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EINLEITUNG 


Seit dem Beginn der neunziger Jahre ist auch in Rußland selbst 
wieder ein breiteres Interesse am Modernen Russisch-Kirchenslavi- 
schen festzustellen, nachdem in den Jahrzehnten zuvor die ohnehin 
nur bescheiden zu nennende Forschung auf diesem Gebiet der slavi- 
schen Sprachwissenschaft vor allem von nichtrussischen Gelehrten 
getragen worden ist!. Der sich jetzt ungehindert artikulierende 
Wunsch, die Bibel und die anderen Texte des „Cerkovnyj krug“ auf 
kirchenslavisch lesen zu können, findet sichtbaren Ausdruck z. B. in 
der Tatsache, daß die 1964 in Jordanville, N.Y. veröffentlichte Kir- 
chenslavisch-Grammatik des leromonach Alipij (Gamanovi&) 1991 in 
Moskau nachgedruckt worden 1512. Noch auffälliger als dieses 
einzelne Buch wirkt vielleicht, daß ganz verschiedene Zeitschriften, 
die früher den Problemen des Kirchenslavischen wenig Aufmerksam- 
keit geschenkt haben, nun mit ganzen Artikelserien elementare 
Kenntnisse über diese Sprache, das von ihr getragene Schrifttum 
und dessen Bedeutung für die Entwicklung der russischen Kultur zu 
vermitteln suchen. So publiziert die vom Institut slavjanovedenija i 
balkanistiki der Rossijskaja Akademija nauk herausgegebene Zeit- 
schrift „Slavjanovedenie“ nach ihrer Umbenennung aus „Sovetskoe 
slavjanovedenie“ eine Folge von Lektionen über das Kirchenslavi- 
sche, die von Akademiemitglied N. I. Tolstoj eingeleitet worden ist, 
in den bisher erschienenen Teilen Beiträge von О. A. Sedakova, A. 
G. Kraveckij und A. A. Pletneva enthält und dem erklärten Zweck 
dient, 
чтобы любой читатель журнала мог получить сведения по 
грамматике и словарному составу церковнославянского, умел 
разбирать тексты. Без начатков знаний в этой области не 
обойтись никому, кто стремится к постижению Ветхого и 
Нового Заветов.3 
Auch die Zeitschrift „Literaturnaja ибефа“ kommt seit 1991 mit 
einem regelmäßig angefügten „Kurs cerkovnoslavjanskogo jazyka“ 
offensichtlich einem Bedürfnis vieler ihrer Leserinnen und Leser 
nach; gleichfalls 1991 hat „Russkaja reč“ mit dem Abdruck 


1 vgl. die Übersicht bei J. Plähn: „Das modeme russische Kirchensla- 
visch als linguistischer Gegenstand“, Zeitschrift für slavische Philologie 38. 1975. 
S. 90-110. 

2 |егот. Арі) (Gamanovid): Grammatika cerkovno-slavjanskogo jazyka. 
Moskva 1991. 

3 Slavjanovedenie 1992, 2. 5. 127; vgl. 1992, 3. 5. 72-90; 4. $. 105-127; 5. 
$. 95-111. 

4 Literatumaja uleba 1991, 1. S. 182-188; 2. $. 177-186; 3. S. 172-183; 4. 
$. 163-171; 5. 5. 155-164; 6. 5. 162-173; 1992. 1-3. $. 181-190. ен 
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einer Serie „Obpjasnenie Simvola very, molitv і zapovedej“ begon- 
пеп?. Wenn neben dem 1988-1989 im gleichen Verlag nachge- 
druckten „Spravofnyj і ob%jasniteľnyj slovar’ К Novomu Zavetu“ 
von Petr Gil’ttebrandt (S.-Peterburg 1882-1885) nun auch dessen 
„Spravolnyj і obpjasnitel’nyj slovar’ К Psaltiri“ (S.-Peterburg 1898) 
erneut vorgelegt wird, dann entspricht das zwar durchaus der ur- 
sprünglichen Absicht, aber in einer Zeit der Wiederentdeckung der 
Religion im russischen Geistesleben erhalten diese Bücher heute 
eine besondere, unerwartete Aktualität. 

Über die Geschichte der kirchenslavischen Bibelkonkordanzen 
ist in der Einleitung zum 1. Band des Münchener Nachdrucks des 
„Spravočnyj і obepjasnitel’nyj slovar К Novomu Zavetu“ berichtet 
worden, und ebenda findet man auch knappe Hinweise zur Biogra- 
phie von Petr Gil’tebrandt (1840-1905), die hier nicht wiederholt 
werden müssen. Vielmehr soll im folgenden mit der gebotenen Kür- 
ze auf einige Besonderheiten der Psalter-Konkordanz eingegangen 
werden, die 1988 nur beiläufig zu erwähnen waren. 

Bemerkenswert ist zunächst das Faktum, daß Gil’tebrandt über- 
haupt einen eigenen Band für den Wortschatz des Psalters veröf- 
fentlicht, also nicht parallel zu seiner Konkordanz zum Neuen 
Testament ein Wörterbuch für das gesamte Alte Testament ge- 
schaffen hat. Allerdings muß er eine solche Gesamterfassung ge- 
plant haben, denn schon in seinem Vorwort von 1882 berichtet er 
davon, daß er mit 76.000 Karteikarten bereits fast ein Viertel des 
Textes des Alten Testaments verzeichnet habe®. Um welche Bü- 
cher es sich dabei handelte, bleibt ungesagt, aber da es in seinem 
Vorwort von 1898 wie selbstverständlich heißt, daß der Verfasser 
eines Wörterbuchs zum Alten Testament zuallererst den Psalter zu 
bearbeiten habe, dürfte dieses Buch wohl schon zu Beginn der 
achtziger Jahre verzettelt gewesen sein. Wie weit die Verzeich- 
nungsarbeit über den 1882 mitgeteilten Stand hinaus fortgesetzt 
worden ist, wird 1898 nicht mehr erwähnt, und unbekannt ist auch, 
wo sich die evtl. erhaltene Kartothek heute befindet. Gil’tebrandts 
Psalter-Konkordanz sollte man allerdings nicht als bloße Verlegen- 
heitslösung ansehen (etwa in dem Sinne, daß er wenigstens einen 
Teil seines gesammelten Materials zum Druck bringen wollte, als 
die eigentlich beabsichtigte (Gesamterfassung seine Kräfte zu 
übersteigen drohte). Unter den spezifischen Bedingungen der sla- 
visch-orthodoxen Kultur Rußlands war — und ist - auch ein Wörter- 
verzeichnis allein für den Psalter sinnvoll, und man kann sogar 
sagen, daß Gil’tebrandt sich mit ihm in eine regelrechte Tradition 
einfügt. Schon im altrussischen Schrifttum hat die Erklärung gerade 


5 Russkaja reč 1991, 2. S. 93-114; 3. $. 99-112; 4. $. 97-117; 5. S. 94-108; 6. 
$. 98-107; 1992. 1. $. 73-90; 2. 5. 80-91; 3. $. 84-93; 4. $. 89-105; 5. 5. 85-91. 
6 Spravoönyj і объјаѕпііе'пуј slovar’ К Novomu Zavetu 1. S.-Peterburg 


1882. 5. ХП. 
Petr А. Gil'tebrandt - 9783954790067 
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der Psalmen Anlaß zu lexikographischen Bemühungen gegeben”, 
und die besondere Stellung, die diese Texte damals in Rußland wie 
überhaupt in der sog. Slavia ortodossa nicht nur unter denen des 
Alten Testaments, sondern auch gegenüber denen des Neuen inne- 
gehabt haben, erklärt zudem, weshalb man bei altrussischen Autoren 
auffällig oft Zitate aus dem Psalter liest®. Von intensiver Be- 
schäftigung mit dem Wortschatz dieses ehrwürdigen Buchs zeugen 
die seit dem Ende des 17. Jh. von vielen Dichtern versuchten 
Psalmen-Paraphrasen, unter denen diejenigen von S. Polockij, V. 
Trediakovskij und A. Sumarokov wegen ihrer Vollständigkeit einen 
besonderen Platz einnehmen?. Nicht zu vergessen ist in diesem 
Zusammenhang, daß in Rußland von alters her und teilweise bis ins 
19. Jh. hinein das Lesen vor allem auf Grund des Psalter- und Ča- 
soslov-Textes gelernt wurde!0, doch wie selbstverständlich damals 
auch ohne diese Fähigkeit ganze Psalmen auswendig gekonnt wur- 
den, belegt die Warnung іп І. PosoSkovs „Гауеббате oteleskoe“ 
(1719), daß Priesterkandidaten im Lesen nicht mit „učenye psalmy“, 
sondern „у neulenych knigach“ geprüft werden müßten!!, Die aus 
der liturgischen Praxis erwachsene relative Eigenständigkeit des 
Psalters, die ihren konkreten Niederschlag in zahlreichen Einzel- 
handschriften und -drucken findet, läßt darüber hinaus plausibel er- 
scheinen, daß die Serie der Konkordanzen des 18. Jh. gerade mit A. 
Kantemirs „Simfonija, ili Soglasie na bogoduchnovennuju knigu psal- 
mov Carja i Proroka Davyda“ beginnt und dieses Lexikon nach der 


7 Урі. L. S. Kovtun: Russkaja leksikografija ёросһі srednevekov’ja. 
Moskva, Leningrad 1963. S. 162-215. 

8 Ein Werk wie das von St. Stanojević, D. Glumac: Sv. Pismo u našim 
starim spomenicima. Beograd 1932 scheint für das altrussische Schrifttum nicht 
vorzuliegen. Vielmehr bleibt in neueren Textausgaben zur altrussischen Literatur 
die Ermittlung von Bibelzitaten häufig ganz der Findigkeit des Lesers überlassen, 
und es paßt ins Bild, daß die Redakteure des seit 1988 erscheinenden Wörter- 
buchs des Altrussischen vom 11. bis zum 14. Jahrhundert offenbar wider besseres 
Wissen darauf verzichtet haben, die zahlreichen in ihrem Material enthaltenen 
Bibelzitate oder -allusionen als solche zu kennzeichnen, vgl. Slovar’ drevnerus- 
skogo jazyka (XI-XIV уу). Glavnyj redaktor В. I. Avanesov. T. 1. Moskva 1988. 
9. 9. In der Hagiographie zeigt sich die besondere Beliebtheit des Psalters 2. В. 
im Stellenverzeichnis des Bandes The Hagiography of Kievan Rus’. Translated 
with an Introduction by P. Hollingsworth. Cambridge, Mass. 1992. S. 249-252. 

9 Vgl. A. Levitsky: The Sacred Ode in Eighteenth Century Russian Lite- 
rary Culture. Phil. Diss. University of Michigan 1977. Ann Arbor 1979 sowie die 
jetzt in Angriff genommene Neuausgabe russischer Psalmenübertragungen im 
Rahmen der „Biblia Slavica“ und davon als ersten Band: Vasilij Кігійоміб Tredia- 
kovskij. Psalter 1753. Erstausgabe besorgt und kommentiert von A. Levitsky, her- 
ausgegeben von R. Olesch und H. Rothe. Paderborn, München 1989. 

10 Auch beim Studium des Lateinischen hat der Psalter geholfen, vgl. das 
am Ende des 15. Jh. in Novgorod angefertigte kyrillische (!) Transkript des Vulga- 
ta-Textes, das В. L. Fonkit: Grelesko-russkie kul’tumye svjazi у XV-XVII ум. 
Gre£eskie rukopisi у Rossii. Moskva 1977. 5. 44 erwähnt. 

11 Zaveščanie отебезКое. Зо& тете 1. T. Poso$kova. Novoe izdanie, dopol- 
nennoe vnov’ otkrytoju vtoroju polovinoju „Zaveščanija“. Pod red. Е. М. Prile- 


zaeva. S.-Peterburg 1893. S. 291. 
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Erstausgabe von 1727 in den Jahren 1821 und 1855. weitgehend un- 
verändert nachgedruckt wird!?2, obwohl man in den zwanziger Jah- 
ren des 19. Jh. nicht ohne Erfolg an der Ausdehnung der „Simfonii“ 
auf die noch fehlenden Teile des Alten Testaments gearbeitet hat. 
So gesehen bedarf Gil’tebrandts „Slovar’ К Psaltiri“ keiner weiteren 
Rechtfertigung, auch wenn seine Aussonderung des Psalters nicht 
den Gepflogenheiten der westeuropäischen Bibel-Lexikographie ent- 
spricht, die das Alte Testament als Ganzes oder gar nur zusammen 
mit dem Neuen Testament zu beschreiben gewohnt ist!3. 

Wie Gil’tebrandt in seinem Vorwort andeutet, unterscheidet 
sich der vorliegende „Slovar’ К Psaltiri“ vom „Зюуаг К Novomu 
Zavetu“ vor allem dadurch, daß bei jedem kirchenslavischen Wort 
vermerkt ist, ob sein griechisches Äquivalent im Psalter auch noch 
anders übertragen worden ist, und daß ein griechisch-slavischer In- 
dex alle diese evtl. konkurrierenden Wiedergabemöglichkeiten über- 
sichtlich zusammenfaßt. 

Bei der Benutzung beider Konkordanzen muß man berücksichti- 
gen, daß sie vor über hundert Jahren und vor allem als Nachschla- 
gewerke für Laien konzipiert worden sind — also nicht so sehr für 
Theologen und Philologen, die sie heute wohl am meisten konsul- 
tieren. Diesem besonderen Zweck dienen die zahlreichen Sacher- 
klärungen, die man bei Eigennamen, aber auch bei nicht wenigen 
Appellativa neben dem in einer bloßen Konkordanz allein zu erwar- 
tenden Nachweis von Stellen findet. Offenbar um philologisch nicht 
vorgebildeten Lesern der НІ. Schrift das Auffinden gesuchter Stellen 
zu erleichtern, hat Gil’tebrandt darüber hinaus manche Lemmata 
anders gestaltet, als wir das heute tun würden, also z. B. jeweils 
eigene Artikel für (aspekt-)korrelative Infinitive geschaffen und Ak- 
tiv- wie Passivpartizipien getrennt von den unter dem Infinitiv ab- 
gelegten finiten Formen des Verbums behandelt. Die Abtrennung der 
Partizipien kann den Vorteil haben, daß einige allzu umfangreiche 
Verbartikel entlastet werden, aber sie hat zugleich den Nachteil, 


12 Syodnyj katalog russkoj knigi kirillovskoj pečati ХУШ v. Moskva 1968. 
S. 486 Nr. 1385. Den Hinweis auf den Nachdruck von 1855 verdanke ich der Auf- 
merksamkeit von Fr. Thomson. 

13 Урі. Novae concordantiae Bibliorum Sacrorum iuxta vulgatam versio- 
nem critice editam, quas digessit B. Fischer OSB. 1-5. Stuttgart-Bad Cannstatt 
1977; $. Mandelkern: Veteris Testamenti Concordantiae hebraicae atque chaldai- 
cae. 1-2. Nachdruck Graz 1955; G. Lisowsky: Konkordanz zum hebräischen Alten 
Testament. Stuttgart 1958; E. Hatch, H. A. Redpath: A Concordance to the Septua- 
gint and the Other Greek Versions of the Old Testament (including the Apo- 
cryphical Books). Oxford 1897. Nachdruck Graz 1954, 1975. - Gesondert ist der 
Psalter verzeichnet 2. В. bei N. Sprenger. Konkordanz zum syrischen Psalter. 
Wiesbaden 1976 oder bei O. Odelain, R. Seguineau: Concordance de la Bible. Les 
psaumes. Paris 1980. Das zuletzt genannte Werk ist auch durch seine lexikogra- 
phische Methode von Interesse, weil es das Wortgut nach thematischen 
Schlüsselbegriffen zu ordnen sucht und mit zahlreichen Querverweisungen, Syno- 


nymenlisten, Indices usw. vielseitig erschließt. 
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daß bei formal stärker divergierenden Stämmen der Zusammenhang 
verlorengeht, weil nicht überall Verweisungen stehen (z. B. fehlen 
sie zwischen ngm bzw. п®ту + выти auf S. 322 und пом, -ющь auf 
S. 295). Nicht ohne Probleme ist aber auch die Zuordnung der fini- 
ten Formen zu den unterschiedenen Infinitiven, denn sie geschieht 
offenbar eher auf Grund rein formaler Ähnlichkeit und weitgehend 
ohne Berücksichtigung der morphonologischen Regularitäten, die wir 
heute bei der Beschreibung korrelativer Aspektstämme im Russi- 
schen als selbstverständlich voraussetzen. Einige Beispiele sollen 
dieses bei Gil’tebrandt leider nicht erläuterte (geschweige denn be- 
gründete) Darstellungsverfahren verdeutlichen!*. 

Nur durch die äußere Ähnlichkeit der Formen ist zu erklären, 
daß Gil’tebrandt auf S. 301 zwar den Aorist npeacräsn von Ps. 77.13 
wie zu erwarten dem Infinitiv прєдст4вити zuweist, die 1. P. Sg. 
представлю von Ps. 49.21 aber einem sonst im Wortschatz des kir- 
chenslavischen Psalters nicht belegten Infinitiv представляти un- 
terordnet; ähnlich findet man auf S. 275 die Form der 2. Р. Sg. 
повфдйши von Ps. 50.6 unter nostanm und die Form der 1. P. Sg. 
nostma8 von Ps. 88.24 unter einem sonst im Psalter nicht vertre- 
tenen Infinitiv поБфждАти oder auf S. 239f. die 1. Р. Sg. Фвоашё von 
Ps. 67.23 unter dem Infinitiv Фқрашатн, nicht aber wie Фєоати, 
Фбратиль und фбратать unter Фбратйти. Wie sehr es Gil’tebrandt 
bei der Aufteilung der Formenvielfalt auf die mehr oder weniger 
große Ähnlichkeit angekommen ist, zeigen vielleicht noch anschauli- 
cher die Belege unter npnssätn und поизывати auf $. 308f.: während 
unter dem ersten Infinitiv alle Formen erscheinen, die wie npnssärn, 
призваша, поизвахъ, призвд und поизвалъ ohne weiteres mit ihm zu 
verbinden sind, liest man unter поизывати Formen wie пфизов$, пон- 
зовёмъ, призывдетъ. призобЄть. понзовй, поизыв4Х$ usw., also alle 
diejenigen, in denen offenbar schon der zwischen s und в аийге- 
tende Vokal (о oder ы) 50 „dissoziativ“ wirkte, daß eine Verbindung 
mit npnssätn nicht möglich erschien. Mehrfach werden in das an- 
scheinend hinter der Verteilung der belegten Formen stehende „Ähn- 
lichkeitskalkül“ sogar Endungen einbezogen, z. В. wenn auf S. 406 
allein für die 3. Р. РІ. оувлажать ein Infinitiv оувлажати (neben dem 
für die Belege von оўвлажӣти, оувлажитъ, оублжй und оувлажиша „ZU- 
ständigen“ Infinitiv оувлажити) eingeführt wird oder auf S. 300 die 
3. Р. Pl. поегобшАть nicht zusammen mit поегуфшихъ unter nge- 
грЕшйтн, sondern in einem eigenen Lemma nmperptwärn auftritt, von 
dem dann verwiesen wird. Ein heutiger Benutzer der Gil’tebrandt- 
Konkordanzen, der zunächst einmal an einer möglichst vollständigen 
Liste aller Belege eines gesuchten Wortes interessiert ist, tut also 
bei Verben gut daran, an allen Stellen nachzusehen, die Nachweise 


14 ур]. hierzu auch die Hinweise, die D. Freydank in seiner Besprechung 
des Nachdrucks des „Slovar’ К Novomu Zavetu“ gegeben hat (Zeitschrift für Sla- 


wistik 36, 1. 1991. S. 135-138). 
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bieten können. Bei Substantiven und Adjektiven gibt es solche іггі- 
tierenden Eigenwilligkeiten weniger, aber sie kommen auch dort 
vor, 2. В. wenn auf $. ЗИ. die Formen пришёлца und поншёлцемъ 
unter поишёлецъ eingeordnet sind, die Form поишлёцъ aber unter 
пришлєцъ erscheint oder wenn auf S. 283 die Formen полёднє und 
поліноцін mit der Leitform полудень bzw. полуноць geboten werden. 
Fragt man nach den Gründen für diese ungewöhnliche Einrichtung 
gerade der Wortartikel zu Verben, dann könnte einer sicher darin 
zu suchen sein, daß Gil’tebrandt seinen präsumptiven Lesern mög- 
lichst weit entgegenkommen wollte. Nicht ganz ausschließen läßt 
sich zudem, daß das Muster der Konkordanzen des 18. Jh. (von de- 
nen Gil’tebrandt sich abzusetzen bemüht war) weiterwirkt. Deren 
Bearbeiter haben jedenfalls keine Bedenken getragen, unter Ver- 
nachlässigung der Aspektverhältnisse und z. T. auch der Präfixe in 
ein und demselben Lemma die Belege sehr verschiedener Formen 
zusammenzufassen; man findet also z. B. in Kantemirs Konkordanz 
5. У. зрю auf ВІ. 40v die Stellen mit оузфиши, зрЕти. оузонмъ. 
оүзрАтъ. оузонтъ, оүзрЕҳъ. SpA, 80339%, воззойтъ usw. Noch auffäl- 
liger ist allerdings das Bestreben Kantemirs und seiner direkten 
Nachfolger, alle Verbbelege möglichst unter der Form der 1. P. Sg. 
des Präsens zu führen, denn zu diesem Zweck werden zahlreiche 
Verbstämme verwendet, die man weder im Psalter noch überhaupt 
sonst im kirchenslavischen Schrifttum findet, insbesondere viele Ite- 
rativa auf -ыва-, 2. В. bei Kantemir oyatAnısam(ca) auf ВІ. 96v, um 
diejenigen Formen zu erfassen, die Gil’tebrandt mit den Infinitiven 
оўвдЕтн und oystern(ca) einführt ($. 408)15. So betrachtet ist der 
oben zitierte Infinitiv оувлажати als Repräsentant von сувлажійть ein 
Relikt aus der älteren Konkordanz, denn Kantemir hat alle ange- 
führten Formen von оувлажйти unter оувлажаю registriert und auch 
sonst immer wieder pf. Belege einer zwar nicht immer im Psalter, 
dafür aber im Russischen gebräuchlichen 1. P. Sg. des jeweiligen 
ipf. Aspektstamms zugeordnet. Als dritter Faktor ist möglicherweise 
in Rechnung zu stellen, daß Gil’tebrandt sich in der Morphologie 
des Kirchenslavischen nicht genügend ausgekannt hat, denn selbst 
wenn man eine gewisse pädagogische Absicht zur Vereinfachung 
und auch die Anlehnung an das Vorbild der älteren Konkordanzen 
akzeptiert, bleiben genügend fragwürdige Entscheidungen übrig, die 
zumindest von Inkonsequenz (wenn schon nicht von mangelnder 
Vertrautheit mit dem Sprachgebrauch älterer Texte und mit der 
zeitgenössischen linguistischen Literatur) zeugen. In dieser Hinsicht 
problematisch ist 2. В. der Infinitiv лыьшёти auf $. 191, der zur Er- 
fassung der 3. Р. РІ. Impf. льшах8 von Ps. 5.10 eingeführt wird, ob- 


15 Zur Frage der Iterativa im 18. Jh. vgl. jetzt У. М. Zivov: „lz istorii rus- 
skoj grammatiki: iterativy i imperfektivy v strukture glagol’noj paradigmy“, Dolo- 
monosovskij period russkogo literatumogo jazyka. Materialy konferencii na 
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wohl der „Slovar’ К Моуоти Zavetu“ dieselbe Form лщшаху von Rm. 
3.13 auf $. 1007 richtig unter летити einordnet. Im Gegensatz dazu 
ist der Infinitiv фдеждитиса als Leitform für die 3. Р. Pl. WAERABT- 
ca von Ps. 108.29 (S. 243) eine alte Crux, denn im „Slovar’ k No- 
vomu Zavetu“ ist auf S. 1287 mit der 1. Р. РІ. фдёждємсл von Mt. 
6.31 ebenso verfahren worden; selbst wenn bei der Wahl dieses In- 
finitivs die Vorgabe älterer Lexika wie z. B. des Akademiewörter- 
buchs von 1867 maßgeblich war, das ausdrücklich den Beleg von 
Mt. 6.31 mit dem Infinitiv одеждити verbindet!6, sind die ab- 
weichenden Zuordnungen von WVostokov (: одфти) und Miklosich 
(: одати) unberücksichtigt geblieben!”. Obwohl man gerechter- 
weise einräumen muß, daß zu Beginn der achtziger Jahre des 19. 
Jh. noch nicht sehr viele von denjenigen Werken zur Verfügung 
standen, denen wir heute unsere bessere Kenntnis der Paradigmatik 
des kirchenslavischen (wie des russischen) Verbums verdanken, ist 
die Systematisierung der Verbformen bei Gil’tebrandt sicher eine 
der schwachen Seiten seiner Konkordanzen. 

Wie bereits erwähnt, sind Gil’tebrandts Wörterbücher keine 
einfachen Stellenkonkordanzen, die sich auf den Nachweis des ge- 
suchten Wortes oder der Wortform beschränken, sondern Lexika 
mit einer vergleichsweise aufwendigen, bis in die Einzelerklärung 
von Versen reichenden Semantisierung des behandelten Wortguts. 
Jeder Artikel enthält neben einer Übersetzung des kirchenslavischen 
Wortes ins Neurussische die zugehörigen Äquivalente im Griechi- 
schen und Lateinischen und darüber hinaus bei den einzelnen 
Stellen ergänzend weitere Parallelen, und zwar aus der Synodal- 
übersetzung, aus der Vulgata und aus der 1878 in Berlin nachge- 
druckten lateinischen Übersetzung der Psalmen von Immanuel 
Tremellius (1510-1580) und Franz Junius (1545-1602). Mit diesen Zu- 
sätzen, die die Wortartikel gelegentlich etwas unübersichtlich 
machen, stößt Gil’tebrandt bei der lexikalischen Erschließung des 
Psalters deutlich weiter in die Exegese vor, als er es mit den Er- 
läuterungen in seinem „Slovar К Novomu Zavetu“ getan hat. In 
Hinblick auf die Semantik sind aus heutiger Sicht wahrscheinlich 
seine neurussischen Interpretamente am interessantesten, weil man 
sie einerseits zu der auch nach dem Erscheinen der Synodalüberset- 


16 Sjovar’ cerkovno-slavjanskago i russkago jazyka, sostavlennyj Vtorym 
otdeleniem Imperatorskoj Akademii nauk. 2. Aufl. Bd. 3. S.-Peterburg 1867. Sp. 100; 
vgl. ohne finite Verbform одеждити bei A. Ch. Vostokov: Cerkovnoslavjanskij slo- 
var’. T. 2. S.-Peterburg 1861. Sp. 34 und die genannten Formen von Mt. 6.31 und 
Ps. 108.29 unter одеждатися, ждаюся, ждуся im Slovar’ Akademii Rossijskoj. 2. 
Aufl. Bd. 4. S.-Peterburg 1822. Sp. 212. 

17 Уві. A. Ch. Vostokov: Grammatika cerkovno-slovenskago jazyka, izlo- 
Zennaja po drevnejšim onago pis’mennym pamjatnikam. S.-Peterburg 1863. Nach- 
druck Köln 1980. $. 60; Fr. Miklosich: Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum 
emendatum auctum. Vindobonae 1862-1865. S. 491; und R. Mathiesen: The Inflec- 
tional Morphology of the Synodal Church Slavonic Verb. Phil. Diss. Columbia 
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zung von 1876 nicht abgerissenen Diskussion um die Übertragung 
der Bibel in die moderne russische Sprache in Beziehung setzen 
kann!®, auf der anderen Seite von ihnen aber auch zu lohnenden 
Einsichten in die Entwicklung des russischen Wortschatzes und de- 
ren lexikographische Behandlung geführt wird. So ist es sicher 
symptomatisch, daß О. A. Sedakova in ihrem jüngst erschienenen 
Verzeichnis sog. kirchenslavisch-russischer Paronyme!? manche 
Ausdrücke des kirchenslavischen Psalters anders übersetzt, als das 
Gil’tebrandt vor einem Jahrhundert getan hat. Als eines dieser so- 
wohl im Russischen als auch in den kirchenslavischen Texten auf- 
tretenden Wörter von gleicher Form, aber divergierender Bedeutung 
hat sie auch вБолфзнь genannt, und zwar тії den Bedeutungsanga- 
ben: 

Страдание телесное и душевное 

Несчастье, зло, порок, убоос 

немощь, форма Гзіс!) 

душевная боль 

родовые боли; роды, © 

труд, подвиг, лоуос (о подвижниках; мучениках).20 

Wenn man die Liste dieser kirchenslavischen Sonderbedeutungen, 
für die unter 2. aus dem Psalter die Verse 17.6 und 9.28 angeführt 
werden, mit einem der neueren russischen Wörterbücher vergleicht, 
dürfte sie überzeugend wirken, denn dort ist in der Regel nur die 
eigentliche Bedeutung von russ. болезнь angegeben, vgl. 


Нарушение нормальной жизнедеятельности организма?! 


одег 
Расстройство здоровья, нарушение правильной деятельности 
организма.22 
Nur das sog. Große Akademiewörterbuch gibt deutlicher zu erken- 
nen, daß болезнь schon seit langem und durchaus nicht selten 
übertragen verwendet werden kann, vgl. in der neuesten Auflage 
1. Нарушение нормальной жизнедеятельности организма, рас- 
стройство здоровья (о человеке) [...] // Нарушение 
нормальной жизнедеятельности организма животного 
// Отклонение от нормального развития растения 
2. Повреждение, разрушение (6. бумаги, камня). 


А а > 


18 Урі Е. Вгупег „Neuere russische Bibelübersetzungen“, Unser ganzes 
Leben unserem Gott überantworten. Studien zur ostkirchlichen Spiritualität. Fairy 
von Lilienfeld zum 65. Geburtstag. Göttingen 1982. $. 399-416. 

19 0. A. Sedakova: „Cerkovnoslavjansko-nısskie paronimy“, Slavjanovede- 
nie 1992, 5. S. 95-111. - Über die Wortschatzbeziehungen zwischen dem Kirchen- 
slavischen und der Wirtssprache Russisch vgl. auch J. Plähn: Der Gebrauch des 
Modemen Russischen Kirchenslavisch in der Russischen Kirche. Hamburg 1978. 
$. 85-93. 

20 Sedakova а. а. 0. 5. 100. 

21 Slovar’ russkogo jazyka у &etyrech tomach. 2. Aufl. Bd. 1. Moskva 1984. 
$. 1046. 

22 $. |. OZegov. Slovar russkogo jazyka. 14. Aufl. Moskva 1982. 5. 51. 
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3. Перен. Отклонение от нормы в чем-л.; отрицательное 
качество, свойство чего-л. (6. непонимания, б. возраста; 
insbesondere б. века, времени, роста).23 


Auch die neuesten Auflagen von OZegovs Wörterbuch differenzieren 
etwas mehr als die oben zitierte ältere, wenn sie schreiben: 
Расстройство здоровья, нарушение деятельности организма 
(перен: трудности, возникающие при становлении, 
освоении чего-н. нового).24 


Mit seinen zahlreichen Bedeutungs- bzw. Äquivalentangaben doku- 
mentiert Gil’tebrandts волфзнь-Агике! ($. 28f.) nicht nur die ausge- 
prägte Polysemie, über die das Wort an den dort genannten Stellen 
des kirchenslavischen Psalters verfügt. Darüber hinaus scheint die 
summierende Angabe der russischen Bedeutung 

болізнь: недугь, немощь; печаль, скорбь, страдаше 


anzeigen zu wollen, daß in der Sprache des Psalters selbst russ. 
болезнь Bedeutungen gewinnen kann, die über die ursprünglich- 
wörtliche von „Schmerz“ und „Krankheit“ (im physischen Sinne) 
hinausgehen. Wahrscheinlich ist die hier nahegelegte Verwendung 
von болезнь nur im Rahmen einer markant kirchlich-religiösen 
Stilisierung denkbar gewesen, also gewissermaßen als eines der 
Merkmale der in der ersten Hälfte des 19. Jh. propagierten Sonder- 
sprache der Geistlichkeit anzusehen?®. Immerhin fällt auf, daß in 
den russischen Psalterübersetzungen anstelle von ksl. волфзнь meist 
andere Wörter als болезнь gewählt sind, und heute würde man 
möglicherweise auch die Verse 40.4 und namentlich 89.10 [90.10, 
Luthers „Mühe und Arbeit“) nicht mehr mit diesem Substantiv 
übertragen wollen2®. 

Das griechisch-kirchenslavische Wörterverzeichnis, das in 
Gil’tebrandts „Slovar К Psaltiri“ fast ein Fünftel des Raumes ein- 


23 Slovar’ sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka. 2. Aufl. Bd. 1. 
Moskva 1991. S. 686f. und nicht ganz so ausführlich schon 1. Aufl. Bd. 1. Moskva, 
Leningrad 1950. Sp. 549. Für das 18. Jh. hebt der Slovar’ russkogo jazyka XVIII у. 
Bd. 2. Leningrad 1985. $. 98 zwei übertragene Bedeutungen ausdrücklich als slav. 
hervor. 

24 $. |. OZegov. Slovar’ russkogo jazyka. 22. Aufl. Moskva 1990. S. 60. 

25 У. М. Zivov: „Lingvistiteskoe blagofestie у pervoj polovine XIX veka 
(Iz istorii razmnoZenija literatumych jazykov у poslepetrovskuju &pochu)“, Wiener 
Slawistischer Almanach 13. 1984. $. 363-395. 

26 К. I. Logačev: „К voprosu ob ulučšenii perevoda Novogo Zaveta (Lek- 
siko-frazeologiteskie problemy russkogo perevoda)“, Bogoslovskie trudy 14. 1975. 
$. 160-165 hat aus der Synodalübersetzung des Matthäus-Evangeliums eine Liste 
interferenzgefährdeter (mißverständlicher) Wörter zusammengestellt, deren russi- 
sches Aussehen nicht darüber hinwegtäuschen sollte, daß sie an einigen Stellen 
in kirchenslavischer Weise verwendet werden, nämlich: родословие, род, родить, 
отец, сын, переселение, душа, правда, дитя, волхв, книжник, воеводство, CO- 
кровище, пределы, в покаяние, сильный, гумно, огласить, отпустить, принять, 
упасти, избить, говорить о себе, от, перед. Wie bei болезнь • вол%знь handelt 
es sich auch hier vielfach um Wörter, die bei einer rein formbezogenen Analyse 
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nimmt ($. 451-549), ist ein Umkehrindex, der die Äquivalentreihen 
des kirchenslavischen Teils nochmals von den griechischen Vorlage- 
wörtern bzw. den Wortformen her präsentiert. Der Bearbeiter hat 
sich seine Sache wirklich einfach gemacht, denn auch hier werden 
Partizipienbelege nicht dem Infinitiv zugeordnet, sondern wie in der 
Ausgangsliste separat geführt - mit der Folge, daß gelegentlich, wie 
z. В. bei ayanäv ($. 452) und пуалтиёуос ($. 492), etwas Phan- 
tasie und Glück erforderlich ist, um Zusammengehöriges zu finden. 
Eine fragwürdige Hilfe gerade für den uneingeweihten Benutzer ist 
zudem, daß in diesem Index unter jedem griechischen Vorlageäqui- 
valent eines kirchenslavischen Wortes alle (!) neurussischen Bedeu- 
tungsangaben wiederholt werden, die letzterem in der Gesamtheit 
seiner Bedeutungen zugeschrieben worden sind. Da ksl. волфзнь (um 
bei diesem Beispiel zu bleiben) den Substantiven növog, дбдуп, 
сбім/обіс, AAyndwv, KAynua, dopworia und ЯМуос im griechischen 
Psalter entspricht, liest man hier unter jedem (!) dieser Wörter also 
nicht nur - wie zu erwarten - mit вБолфзнь das kirchenslavische 
Äquivalent des Psaltertextes, sondern parallel dazu immer auch 
dessen oben bereits zitierte Bedeutungssumme für das Neurussische 
„болЪзнь: недугъ, немощь; печаль, скорбь, страданіе". Wer mit 
dem Griechischen nicht richtig vertraut ist, könnte durch diese zu- 
sätzliche Angabe zu falschen Schlüssen über den tatsächlichen Be- 
deutungsumfang der genannten Wörter verleitet werden. Freilich 
sollten wir auch in diesem Punkt mit Gil’tebrandt nachsichtig sein, 
denn über die schwierigen semantischen Probleme, die das Um- 
kehren von Wörterbüchern gerade bei älteren Sprachstufen aufwirft, 
wird in lexikographischen Arbeiten erst seit kurzem deutlicher ge- 
sprochen?’, und das Erscheinen des gleichfalls durch schlichtes 
Wenden entstandenen „Deutsch-Altbulgarischen Wörterbuchs‘“28 
belegt eindringlich, wie wenig Beachtung diese Schwierigkeiten bei 
der Koordination heterogener semantischer Systeme selbst im enge- 
ren Bereich der kirchenslavischen Philologie bis zum heutigen Tag 
finden. In jedem Fall ist der griechische Index zum „Slovar’ K 
Psaltiri“ bei umsichtigem Gebrauch ein nützliches Hilfsmittel für 
Lexikologen, die an der wechselnden Wiedergabe bestimmter grie- 
chischer Wörter im Laufe der fast tausendjährigen Übersetzungsge- 
schichte des Kirchenslavischen interessiert sind. 

In besonderem Maße gilt das soeben Gesagte natürlich von der 
Übersetzungsgeschichte des Psalters, in der der von Gil’tebrandt 
exzerpierte Text die letzte Stufe der Entwicklung darstellt. Trotz 


27 Vgl. zuletzt В. Plate: „Onomasiologische Umkehrlexikographie auf dem 
Prüfstand. Anläßlich des Erscheinens von E. Koller, W. Wegstein, N. R. Wolf: 
Neuhochdeutscher Index zum mittelhochdeutschen Wortschatz. Stuttgart: Hirzel 
1990. ХП, 544 S.“, Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 59, 3. 1992. 
$. 312-329. 

28 U, Theissen: Deutsch-Altbulgarisches Wörterbuch. Nemsko-starobsigar- 
ski rečnik. 1-2. Salzburg 1991. 
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eines in den letzten Jahren spürbar belebten Interesses an den ver- 
schiedenen Redaktionen und Bearbeitungsschichten, die sich beim 
systematischen Vergleich von Psalter-Handschriften oder auch nur 
von charakteristischen Psalterzitaten in anderen Denkmälern ermit- 
teln lassen, sind wir von der erwünschten vollständigen Übersicht 
über die Schicksale des kirchenslavischen Psalter-Textes von den 
ältesten Zeugnissen bis zur Gegenwart noch weit entfernt. Bei den 
in diese Richtung zielenden Studien haben lexikalische Beobachtun- 
gen ein erhebliches Gewicht??, und das erklärt, warum Ausgaben 
von Psalter-Handschriften und selbst von Fragmenten häufig mit 
Wortindices ausgestattet werden?30. So verbindet sich mit dem 
Nachdruck von Gil’tebrandts „Slovar’ К Psaltiri“ die Hoffnung, daß 
sein Werk trotz ursprünglich anderer Zweckbestimmung auch solche 
philologischen Forschungen fördern kann. 


Dem Slavischen Institut der Universität zu Köln ist dafür zu 
danken, daß es sein Exemplar für die Reproduktion zur Verfügung 
gestellt hat. 


H. KEIPERT 


29 Vgl. in letzter Zeit z.B. Е. У. Češko: „Ob afonskoj redakcii slavjan- 
skogo perevoda psaltyri у ee otnoSenii К drugim redakcijam“, Jazyk і pis’mennost’ 
srednebolgarskogo perioda. Moskva 1982. S. 60-92; В. Grabar: „Osobitosti grafije 1 
jezika glagoljskog Fraščićeva Psaltira“, Litterae Slavicae Medii aevi Fr. У. Mareš 
sexagenario oblatae. München 1985. S. 75-96; Е. Koceva, I. Karačorova, A. Atana- 
sov: „Nekotorye osobennosti slavjanskich psaltyrej na materiale XI-XVI vv.“, 
Polata Къпіроріѕьпаја 14-15. 1985. S. 26-38; I. Кагабогоуа: „Кът voprosa па 
Kirilo-Metodievija starob»lgarski prevod na Psaltira“, Kirilo-Metodievski studii 6. 
1989. S. 130-245; M. MacRobert: „The Greek Textological Basis for the Early 
Redactions of the Church Slavonic Psalter“, Palaeobulgarica 14, 2. 1990. S. 7-15 
u. a. m. Gegenüber diesen auf Kontraste und Aufspaltungen in der Texttradition 
angelegten Abhandlungen sind Arbeiten, die den kirchenslavischen Psalter-Wort- 
schatz ganzheitlich, z. B. auf onomasiologischer Grundlage, behandeln, in der 
Minderzahl, vgl. etwa T. Friedelöwna: „Swiat zwierzecy w Psalmach“, Acta 
Universitatis Nicolai Copemici. Filologia polska 31. 1990. S. 121-147 und dies.: 
„Swiat roślinny w Psalmach (О nazwach roślin w scstowianskim ‚Psalterzu 
synajskim‘)“, ebenda 34. 1990. $. 31-46. 

30 Vgl. Drevle-slavjanskaja psaltir’ Simonovskaja do 1280 goda. Trud arch. 
Amfilochija. T. 3. Могое izdanie, dopolnennoe [...]. Moskva 1881 (S. 421-452: 
„Drevle-slavjano-greko-russkij sravnitel’nyj slovar Psaltiri Ѕітопоуѕкој do 1280 
рода“); Sinajskaja рѕакуг. Glagolileskij pamjatnik ХІ veka. Podgotovil К pečati 5. 
Sever’janov. Petrograd 1922 ($. 179-392: ”Slovar’“),; Norovskaja psaltyr’. Srednebol- 
garskaja rukopis’ XIV veka. С. 1. Izdanie podgotovili Е. У. еко L К. Bunina 
Го. а.]. Sofija 1989 ($. 115-169: „Ukazatel’ akcentirovannych slovoform, upotre- 
blennych v ,М№огоуѕКој psaltyri‘“; $. 170-185: „Spisok slovoform, napisannych v 
‚Norovskoj psaltyri' sokra$&enno“); Е. Löfstrand: Slavonic Parchment Fragments іп 
Sweden. I. Paroemiarion, Triodion, Psalter. Stockholm 1984 (S. 169-187: „Glossary 
to the Psalter“), У. Christova: „Bilkovski psaltir. Tekst. Indeks na slovoformite“, 
Godifnik na Sofijskija universitet. Fakultet slavjanski filologii 79, 2. 1991. 
$. 49-73; Psaltyr’ 1683 рода у perevode Avraamija Firsova. Podgotovka teksta, 
sostavlenie slovoukazatelja i predislovie E. A. Celunovoj. München 1985 (S. 299- 
652: „Ukazatel’ slov i form К Psaltyri A. Firsova 1683 рода“) u. &.. 
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выше Єсть веха кинся. 
Василій Великій. 


- 
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үне Єсть сданції ПРЕСТАТН © ТЕЧЕНІА 
` г A А ғ 
СВОЕГО, НЕЖЕЛАН WETASHTH Халтноь. 
Іоаннь Златоустый. 


Богодухновенная книга Псалтирь воспіта согласнымъ 
хоромъ многихъ Отцовъ и Учителей Церкви: похвала этой 
Святой Книг изошла отъ многихь святыхъ усть. Книга эта 
не рядовая, а изрядная, исключительно молитвенная, молебная, 
ежедневно (кром Свфтлой Седмицы) стихологисуемая въ храмЪ 
Божіемь, всфмъ любезная, провожающая каждаго Православ- 
наго Христіанина оть колыбели и до могилы: «за цари и 
князи и за весь мірь Бога мблить; Псалтирію и о себб 
самомъ Бога умблиши» (слова св. Василія Великаго). 

Составителю Словаря къ Ветхому Завіту первфе всего 
предлежала работа надъ Псалтирью. Что онъ и совершиль. 

«Справочный и Объяснительный Словарь къ Псалтири» 
составлень по образцу такого же ‹Словаря къ Новому Завіту», 
но съ HEKOTOPBIMH добавочными улучшеніями: а) какъ въ TOMP, 
такъ и въ другомъ Словарф—подъ каждымъ Славянскимъ CIO- 
вомъ указаны соотвфтственныя Греческія; но въ Словарф къ 
Псалтири, кромф того, указываются, если есть, случаи nepe- 
вода того же Греческаго слова другими Славянскими; 6) для 
вящшей наглядности и вразумительности, всф эти указаня 
собраны вмфст$ и расположены въ Греческомь алфавитномь 
порядкф, въ видф Греческаго указателя, приложеннаго къ 
концу Словаря. Эти два улучшения дають возможность уяснять 
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неудобь-разумбемня или исправлять неточно переведенныя міста 
Псалтири —текстомъ самой Псалтири, не выходя изъ оной *. 

Словарь мой былъ конченъ за годь до выхода въ світь 
«Псалтири въ Русскомъ перевод съ Греческаго епископа 
Порфирія». Этоть обращикъ Русскаго перевода Священныхъ 
книгъ Ветхаго Завфта съ Греческаго 72 толковниковъ заста- 
виль меня пожаліть, что я вынужденъ быль брать параллели изъ 
Русскаго Синодальнаго перевода, сдБланнаго, какъ известно, сь 
Еврейскаго. Но эти параллели, не вездЪ соотвфтствуюция Сла- 
вяпскому тексту, до извфстной степени могуть замфнять тексть 
Еврейскій, будучи поддерживаемы параллелями Латинскими изъ 
Тремеллія, взятыми также съ Еврейскаго. При этомъ сл$дуетъ 
замфтить. что и  переводь преосвящевнаго Порфирія 
требуеть освобожденія отъ немалаго количества вульгаризмовъ, 
въ немъ вестрвчающихся. Для этого было бы самое лучшее 
издать тетраглотную Псалтирь (Греческій тексть ІХ вфка, 
Славянск! тексть, Латинскій--сь разночтенями изъ древняго 
до-Теронимовскаго (Vetus Itala), и исправленный Руссый Пор- 
фиріевскій). ВЪроятно уже недалеко то время, когда мы будемъ 
имЕть такое издан!е; тогда Русскій Синодальный переводъ 
(съ Еврейскаго) можеть быть вполнф замфненъ новымъ Pyc- 
скимъ (съ Греческаго), и тогда вполнф безопасно можно будетъ 
печатать тексты Греческой и Русской Псалтири параллельно. 

Сокращения, встръчающіяся въ книг, означають слБдующее: 

А. Амвр. Амвросій. ‹ Псалтирь въ Ново-Славянскомъ перевод%. 
Амвросія Зертисъ-Каменскаго›. Изд. редакцій ‹Право- 
славнаго Обозрф я». Москва, 1878 года. 

В. Вульгата. 

И. Ирин. Ириней. «Толкованіе на Псалтирь по тексту Еврей- 
скому и Греческому», архіепископа Иринея, ч. I—II. 
Изд. 7-е, Москва, 1882 г. 

С. Синодальный Русскій перевод». 

T. Тремеллій. «Psalmi Davidis. Ех interpretatione Tremellii et 
Junii. Impressa Hannoveriae А. D. 16924». Перепечатанъ въ 
Берлин въ 1818 г. 


* Матеріалы для такого же Греческаго указателя къ Словарю къ Новому 
Завфту собраны: они занязи 12,000 карточекъ, 
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Если не видфть разницы между Симфоніею и Конкордан- 
цією (т. е. простымъ перечнемъ) и Объяснительнымъ Словаремъ, 
то моимъ предшественникомъ долженъ почитаться князь Антіохъ 
Кантемиръ, авторъ Симфоній или Согласія на книгу Псалмовь 
(З-ье и послфднее издаше, М. 1845). Когда мой Словарь къ 
Псалтири былъ совершенно закончень (7 августа 1892), я 
произвелъ количественное сличенів сь Симфоніею Кантемира, 
и на моей сторонф оказался избытокъ въ 134 річенія и въ 
1566 текстовъ, пропущенныхъ у Кантемира. ВеЪхъ карточекъ 
(на коихъ написаны тексты) въ мой Словарь къ Пеалтири 


вошло 23.416. 
Петрь Гильтебрандть. 


12 февраля 1897. ` 
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й. 


(xal, et, Тремеллій: ас, vero, 
autem, neque) — а, же, но. 
Срвн. ниже: же. 


Союзъ протнвительвый или (по-ста- 
ринному) ‹распрягательный». 


21, 7 їзь же бсмь червь, й не 
человёк. 67, 44 прёницы ла B03- 
вєсєлатса. 99, 3 Ton сотворй насв, 
å не мы (хаї обу ўреїс, et поп ipsi 
nos, T. non autem nos ipsos, б. 
и мы—Его (т. е. Ему принадле- 
жимъ, Еготвореніе). 106, 4 Очівлаз- 
HÀ (разночт. завлбждіти сотвори) 
A по непроубдній, 4 не по піти (хаї 
EnAdvnsev атоо; Ev 2Вато xat обу 
000, et errare facit eos іп invio et 
non in via, T. facit ut errent per 
inanitatem aviam, С. и оставляєть 
ихъ блуждать въпустын%, гдЪ HETE 
путей). 118, 36 приклони сце моє 
во свндЁні TBOM, å HE BZ лнуонлство. 

AAPWHh (’Aapwv, Aaron)— 
Ааронъ (1638—1515 до P. X.), 
первый первосвященникъ Израиль- 
скаго народа, сынъ Амрама и loxa- 
веды, старший (на три года) братъ 
пророка Моисея. 

Слово Ааронъ Еврейское и значить: 


98,6 Моусей и Åapuinz во ієреєуа 
ёго. 104, 26 Åapuina Єгдже извра 
Gest. 105, 16 Язощна cTáro ГАна. 

ДАРФНЬ (соб "Ааофу, Aaron, T. 
Aaronis)— Аароновъ (Аарона), 

76, 21 ракою Миусвовою й Йарі- 
нею. 113, 18 домв Йарцінь супова 
на Гда, 113, 20 влгословиль Єсть 
домв Йарунь. 117, 3 aa речта 
oyaw дом Яаощнь. 189, 2 ikw 
мҰро на глав, сходамиее на, врад$, 
врад$ Йарціню. 134, 19 доме Йарчінь, 
влагословите Гда. 

ЯБІЄ (хараурўра, confestim, T. 
pro mercede; хараотіха, statim, T. 
pro шегседе)--тотчась, вдругъ, He- 
медленно, въ тоть самый часъ. 


Въ Русскомъ Сунод. переводЪ «abie» 
не передано. У архіеп. Амвросія (‹Псалт. 
въ нов. Слав. перев.›) предложено сл%- 
дующее чтеніе: «да изумятся о конеч- 
нфмъ студ своемъ глаголющін» (39, 16); 
«да возвратятся на мзду студа своего 
гзаголющін». 


39, 16 ла прійм т Аве стУдь 
свой глаголюции (С. да смятутся отъ 
посрамленія своего говорящие). 69, 
4 ла возврататем 4віє (хараотіха) 
стыдациеса глаголюцин (С. да будуть 
обращены назадъ, за поношеніе 


горный; освфщенвный, просвфщенный, Я 
просяфтятель. меня, говорящие). 
Справочний й Овъяснительный (Словарь къ Псадтори. 1 
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ÄBSCCAAUMR ("АВеззалфр, 
Absalom, съ Евр.: отецъ мира)— 
Авессаломь, сынъ Давида и Маахи, 
дочери царя Гессурскаго Өалмая. 

й внегдд Фвфгаше W лица 
Явессалума. 142 (вә nadn.) Era 
гонќше Erd Йвессамимв сына ёго). 

ÄBIMSACXORT (соб *АВерёА =, 
Achimelech, T. Ahimeleci)—ABa- 
мелеховь (Авимелеха). 

51, 2 въ доме Йвімелековв 
(Амвр. Ахімелеховъ, С. Ахиме- 


леха). 

Ахимелехъ (съ Esp.: братъ царя) 
или Авимелехъ (или Авіаварь), перво- 
священниЕъ во времена Саула и Давида. 


ÄRIMSAEXT (Aßtueiey, Abi- 
melech, T. Abimelecus, съ Esp.: 
отецъ царя, HIH: отець-царь)-- 
Авимелехъ. 

Надписане псалма 33-го (ст. 1) 
толковники относять къ двумь развымъ 
исторіямь, разсказанвымъ въ 21-й главЪ 
1-й книги Царствь. Одни (Өеодоритъ) 
относлтъ къ 1ерсю Авимелеху, а другіе 
(Василій Великій, Августинь и Јеро- 
пимь) къ Геөскому царю Анхусу, ври- 
чем» св. Васимй Великій поясняєть, 
ссылаясь па проханіе, что Псалмопбвець 
потому назвалъ Анхуса Авпмелехомт», 
что авимелехъ было общимъ нменемъ 
царей Филистимскихъ, подобно фараону, 
общему имени царей Египетскихъ, или 
кесарю—для имнераторовъ Римскихъ. 

33, 1 внегдд измфни лице своё 
пред о Йвімелеуомь. 

RIPWHE (’Aßzıpwv, Abiron, T. 
Abiramus)— Авирон», сынъ Емава 
изъ потомковъ Рувима, возставшій 
противь Моисея и Аарона, вмБетъ 
сь братомъ своимъ Даваномъ и Je- 
витомъ Кореемъ. 

‚ 105, 17 й покры на сбнмищи 
Asipwna. | 

ARPAA MAR (toö’ АВрадџ, Abra- 
ham, Т. Abrahami) — Авраамовь 
(Авраама). 

46, 10 сь Broma Йвраймлимо. 
104, 6 chma Явраймле pasi ёго), 


АГГЕЛ 5 


ЙВРАЙЛЬ ("АВродь, Abraham, 
T. Abrahamus, съ Евр.: отецъ вы- 
соты, или: отець множества) — 
Авраамъ, младшій сынъ @зрры, 
братъ Appana и Haxopa, родившійся 
почти за дв тысячи JETE (въ 1992) 
до Р. X., патріарх». 

04, 9 іже зава Йврадмі. 
104, 49 xe ко Аврам pack 
Своему. 

АГАРАНИНЪ ('Атартувс, Aga- 
гепиѕ, T. Hagarenus)— Агарянин». 


Агаряне—народы, пронсходящіе отъ 
рабыни Авраамовой Агари, отъ мужа, за 
котораго она вышла, когда отпущена 
нє оть Авраама. См. Воскр. Чт. 1874, 

‚ 47. 


82, 7 Awäsz ú Ärägane (oi “Aya- 
pnvol, Agareni, T. Hagareni). 

ITGH (Ayyatos, Aggæus, съ 
Евр.: праздничный, радостный, 
торжественный) — Аггей, одинь 
изъ двЪнадцати Малыхъ пророковт, 
пророчествовавшій nocab nahua 
Вавилонскаго, вмість съ проро- 
комъ Захаріею. 


СлБдуетъ замфтить, что въ Еврейскомъ 
текстБ нижеприводимыхъ псалмовъ имя 
пророка Arrea не встр$чается; нЪтъ его 
также въ нЬкоторыхъ спискахь LXX. 
О пророкБ Arret писано и толковано 
не мало (см. «Систематическій Указа- 
тель» Ив. Знаменскаго). 


137 (вә надп.) Waroms ABAY, 

rréa й Заудрін. 145 (вв nadn.) 
Ärrea Зауарін. 147 (65 надп.) 
гга й Заудрін. 145 (65 надп.) 
Яггёа й Заудоїи, 

AITEAN тее angelus, Т. 
nuncius, ВБСТНИКЪ) — аггелъ: злый 


дух». 

Въ Кіевской Сл$дованной Псалтири 
1728 года ‹Аггели люти» опредфляются 
такъ: ‹Аггели лукав!и, демонн. Посылаетъ 
же Pors и Авгеловъ добрыхъ казнити 
людій за грЪхн». Извфствый толковникъ 
архіеп. Ириней говорить: «Вирочемъ, подъ 
именемъ акісловь лотыхь можно разум ть 
какъ Ангеловъ добрыхъ, которые назы- 
ваются лютыми не по естеству своему, 


=, со жо Ж 
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во по дійству, понеже наказывають 
тфхъ, которыхъ Богъ наказать хощеть; 
такъ и авгеловь занхь, т. е. бЪсовъ, 
которые собственно нарицаются лю- 
TEIMH, понеже суть злы и злую волю 
имъютъ: ибо Богъ и тЬхъ и другихь ва 
службу Свою употребляетъ. Такъ, на- 
примфръ, чрезъ Ангеловъ святыхъ ва- 
каваль (Содомлянъ, а чревъ ангеловъ 
злыхъ поразплъ Іова, однако ве съ 
одипмъ вамЪреніемъ, ибо TXS ва вфч- 
ныя муки осудилъ, а сего вфчно про- 
CAaBHIP>. 


77, 49 посланте Аггелы лютымн 
(Сун. пер.: посольство злыхъ анге- 
2085). 

ATHSITh (с дрміоу, agnus, T. 
subrumus, грудный: грудь сосу- 
щій)--агнець: ягненокъ. 

118, 4 й удлми ки агнцы 
Овчін. 113, б н ублми таки Агнцы 
Овчін. 

ЯДОВЪ (460%, inferni, inferi, Т. 
sepulchri, тог 1) —адовъ(ада),пре- 
исподній, смертный. 

17, б вул&зни ñawsa (С. mbna 
ада) Фвьддша ma. 48, 16 13 рЯкі 
ддовы (С. отъ власти преисподней). 
88, 29 извавить ДУШУ свою из 
ок дловы (С. отъ руки преиспод- 
ней). 114, 3 вёлы Хдивь (С. 
смертныя, T. mortis) чібобтбша ма. 

Ah (ô аук (d-Hiöeiv), inferna, 
T. sepulchrum, locus зіПепііі) —адъ, 
преисподняя; гробъ, могила, страна 
молчанія. 

6, 6 во Arab же кто исповфстсл 
Test (С. во гробЪ кто будеть сла- 
вить Тебя?). 9, 19 да возвратется 
гоёшницы во йдъ. 15, 10 таку 
не чіставнши дУшУ мою во Aut. 
29, 4 возвель éch © Ara Ушу 
мою. 30, 18 й снидУтъ во дд. 
48, 15 во 3А5 (С. въ преисподней) 
положени сбть-- — И помошь И) 
чівєтшаєть во âab (С. сила ихъ 
истощится). 54, 16 й да сниА®ть 
во даъ живи. 99, 13 извавиль 


43% 


ech душе мою © дла upencnóanbň- 
шагу. 87, 4 й животь мой 449 
(С. къпреисподней) привлижнса. 93, 

BMAAË вселиласм вы во AA 
(С. въ страну мохчанія, Т. in loco 
silentii) АША mom. 113, 25 ниже 
вей низуодеціїн во дз (Т. in locum 
silentii, С. въ могилу). 138, 8 Аше 
снид во дз (С. въ преисподнюю), 
тами сй. 140, Й расточішаса 
кусти йув при алъ (С. въ челюсти 
преисподней). 

ÄCHAWP ( Аєубор, Endor, Т. 
Hendor, сь Евр.: источникъ жи- 
лища или жительства) —Аендоръ 
или Ендорь, городь въ колфнЪ Hc- 
сахаровомь, на югъ оть Өавөра, 


между нимъ и Мальмь Ермономъ. 

Нижеприводимый стихь относится къ 
истори Гедеова, онисанной въ Kanrt 
Судей (гл. УП и VIII). 


, 11 потревишасл въ Денар. 

ÄSPMWHCKE ([соб] "Asppov, 

Ermon, Т. Hermonis)— Аермонскій 
или Ермонекій. 


Ериовъ (съ Евр.: выдавшаяся часть 
горы) — южный самый высокій горный 
хребеть Антиливана. «Роса Аериов- 
свая» —символъ ивобилія и благословенія; 
подробв%е о семъ см. ү Зигабева в арх. 
Иринея. Въ Кіевской ОлЪдов. Псалтири 
1728 г. читаемъ: «роса чистая--благодать 
Святаго Духа: гора Аермонъ и Сіонь-- 
Церковь Святая, отъ языкъ и отъ Тудей 
составленная во единъ союзъ любве о 
ХристБ Господі». 

2 ` t 

132, 8 ткш росі Äcpmunckam, 

(4 t « A - 
a на горы Слиска. 
ЗЪ (Но, еро) —я. 

Здісь также собраны BCE косвенные 
падежи ед. ч. мфстонмен1я 1-го лица: 
«мене, мв, ми, мя, мною, о мнф». 
Падежи двойственваго и мвож. чиселъ 


мстоименія 1-го лица помфщевы ниже, 
ПОДЪ «МЫ». „ 


, 6 Язь же поставлен». 2, 7 
рече ко Мн — — Йзь днесь. 2, 
8 просй G Мене. 8, 2 стбжлюцін 
мн (Т. hostes mei, С. враги мои) 
— — востаютъ на MA. 9, 5 оуслы- 


1* 
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ша ma. 3, 6 das оўснўув — — 
застіпнть ma. 3, 7 напідаюшнув 
на ма. 3, 8 си м— — ca 
вража$ющых мії. 4, 2 призвітн мі 
— — оўслыша ма — — распростра- 
нил® ма ECH — — оўшедри MA. 4, 4 
сУслььшить MA, BHETAA ВОЗЗВАТН MH. 
4 9 вселиль ма ech. 0, 4 сузри- 
WH ма. 5, 9 435 же MHÖKECTBONZ. 
5, 9 наставн ма. 6, 2 Wean- 
ши менег — — накажешн мене. б, 
3 помилЯй мА — Нзивли мА. 
6, 5 chch ме. 6, 9 Фстӯпите © 
мене. 7, 2 cnch ma ® всвуь ro- 
нафнув MA й иИзвівн м. 7, 5 
воздаюшым» мн. 7, 9 cYaù мн 
— — на м. 9, 14 помнлЯй ма 
— —возносмй мм. 11, 2 спен 
мА. 12, 2 зав%дешн ме---- 0 
мене. 12, 3 на ma. 19, 4 оуслы- 
шн ma. 19, 6 стУжаюшін ми (Т. 
hostes теі, С. гонители мои). 12, 
7 333 же — — БАГОДЖАВШЕМЯ мн. 
15, 1 сохрани ма. 15, 5 достов- 
nie моё мнв. 15, 6 нападоша 
мн — — wÊ. 15, 7 враз мивша- 
го ма — — наказаша MA. 15, 8 
предо мною (В. in conspectu meo, 
С. предь собою) — — десн\ю 
мене. 15, 11 сказаль ми éch — — 
Исполниши ma. 16, 3 искУсиль 
ma ech, й не Wspbrecn во мн. 
16, 4 83 соураннув. 16, 6 333 
B033BAXZ, гаки сусльшаль MA ECH, 
Бжє приклонӣ сухо Твоє мн%. 16, 
© сохрани мм — — покрыеши Ma. 
16, 9 устраетшнх» (разночт. weh- 
дацінув) ma. 16, 11 изгонации ме 
(T. nostrum, С. на всякомь шагу 
нашемъ) ниё выдоша MA (Т. no- 
bis, б. насъ). 16, 12 чібеша ма. 
16, 15 333 же прівдою. 17, 5 
чідержіша мА — — сматоша ма. 
17, 6 чвылоша ма, предвари- 


43% 


ша ма. 17, 7 внегдд скорвбти ми 
(В. in tribulatione mea, T. in ipsa 
angustia mea, C. въ TECHOTE моей). 
17, 17 путь мА, воспрі- 
єть ма. 17, 18 извавнть ма — — 
Ü HEHABHAMLIHYZ MA — — паче мене. 
17, 19 предвариша ma. 17, 20 
H3BEAE мА — — H3BABHTZ MA, ТАКИ 
восуотё ma. 17, 21 воздістъ мй 
— — BO3AÁCTA мі. 17, 23 предо 
мною (В. и Т. in conspectu тео) 
— — Ü мене. 17, 25 воздасть 
мі. 17, 38 преповсбай ma. 17, 
34 постаблкай ма. 17, 36 даль 
мӣ ссн — — BOCNpIATZ MA — — 
йсправить мА — — MA  наЗчитв. 
17, 37 подо мною. 17, 40 nge- 
повсаль MA ECH— — на мм ПОД 
ма. 17, 41 даль мі ech — — 
ненавидАшый MA. 17, 44 H3BA- 
виши MA — — поставиши MA — — 
равбташа ми. 17, 45 послУшаша 
мА — — солгаша мн. 17, 48 
Фмшёне мн — — под ma. 17, 
49 Ü востабцінув на MA возне- 
сёшн ма — — Извавиши MA. 19, 
13 «тн ma. 19, 14 цівладають 
мною. 21, 2 вонми ми, вскую 
WCTÁBHAA ма éch. 21, З нє въ 
везбміє мнв. 21, 7 235 же Єсмь 
червь. 21, 8 видаціїн ма порӮга- 
ша мі сь. 21, 10 нсторгїй ме. 
21, 12 © мене — — помогаю мн. 
21, 13 чівьадша ма — — WAep- 
жаша мм. 21, 14 Фвеозоша на 
м^. 21, 16 свель ma сі. 21, 
17 чвылоша мм — — удержаша 
мА. 21, 18 презрвіна ma. 27, 
20 © мене. 21, 22 спен ма. 
21, 25 © meng — — оуслыша Ma. 
22, 1 пасєть ma (T. pastor meus, 
С. пастырь мой), И ничтоже MA AH- 
шитз. 29, 2 всели ме — — воспита 


мм. 22, З наставн мм. 22, 4 со 
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мною си — — TA мм оутфшнста. 
22, 5 предо мною (В. in conspec- 
tu meo) — — стУждющымь мн 
(T. hostium meorum, С. враговъ 
моихъ) — — оуполваюши ма. 22, 
б поженсть ma. 24, 4 скажи ми 
— — начни ma. 24, 5 настави 


мА — начи ma. 24, 7 noma- 
ни ma. 24, 16 призри на ма H 
помилуй ма----нифь Єсмь 43%. 


24, 17 изведн ma. 24, 19 воз- 
ненавидфша ma. 24, 20 извави 
ma. 24, 21 npuntnaaydca мив. 
25, 1 ді ми — — 33 HESAGBOM. 
25, 2 Hcndchn ма — — Испытай 
ма. 25, 7 оўслышатн мн. 20, 
11 333 же незловою — — навави 
ма — — помилУй ma. 26, 2 прн- 
BAHKÁTHCA на MA — — скорвляю- 
ции ма. 26, З шполчитса на ма 
— — BOCTÁHETA на MA — — 438 
суповаю. 26, 4 жити мӣ — — 
зрётн мі. 26, 5 скры МА — — 
покры Ma — — вознес мм. 26, 
7 помилуй мм й суслыши ма. 26, 
9 @ menè — — не Фрини мене й 
не чістави мене. 26, 10 цістави- 
ста мА — — Bocnpiarz ма. 26, 
11 законоположн ми — — настави 
м. 26, 12 не предіждь мене въ 
Ашы стЯждющихв мӣ (Т. hostium 
meorum, б. врагамь моимъ): гаку 
восташа на ма. 27, 1 да не npe- 
молчиши ® мене (разночт. W мнё): 
да HE КОГДА премолчиши 0 мене 
(разночт. wÚ мнб). 27, 2 возАЁтн 
ми. 27, З не привлецы мене — — 
не погУви мені. 27, 7 поможе 
ми (28019797, В. adjutus sum, 
Т. adjuvor, б. Онъ помогь мн»). 
29, 2 подаль мА си —– — 0) 
мн. 29, 3 изцЬлиль ма сй. 
29, 4 сіль ма сн. 29, 7 333 
же рів. 29, 10 суодити ми. 


433 
29, 11 помилова ma. 29, 12 
85 радость ми — — препойсаль 


мА éch. 30, 2 извави MA й изми 
ma. 30, 3 приклони ко мн — — 
ИЗати MA: БУАН МИ — — СИТИ MA. 
30, 4 настівнши MA й препн- 
raum ма. 80, 5 йзведішн MA 
скрыша мӣ. 30, 6 извавиль 
мА ech. 30, 7 43ъ же — — супо- 
Bay. 30, 9 нёсн мене затворила. 
30, 10 nomía ма. 30, 12 
видаціїн ма — — @ мене. 30, 14 
вк п на ma. 90, 15 235 ж— 
--сУповіуь. 30, 16 йзвіви ма 
— — © гонецнув ма. 90, 17 
chch ма. 30, 23 азъ же pöy2. 
81, З @ еже звіти ми весь день 
(Т. in rugito meo toto дів, С. отъ 
вседневнаго стенанія моего). 37, 
4 утаготВ на миё — — оўнзё ми. 
31, 5 исповфмь на ma. 31, 7 
@ скӧрвн чвдержаціївь МА — — 
H3BABH MA Ü Фвышёдшнуа MA. 99, 
4 со мною. 33, 5 сусльша ме 
— — Извави мА. 33, 12 послУ- 
wahre мене. 34, 1 чівндаціььь MA 
— — ворюшыФ ма. 34, З гона- 
шнуъ ма — — &мь 435. 94, 4 
мыслации MÀ sam. 84, 7 скры- 
ша ми. 34, 11 воставше на ме 
— — вопрошау3 ma. 34, 12 
воздіша мн. 54, 13 435 же — — 
crYmay® mi. 34, 15 на ma воз- 


BECEAHWACA — — соврйшас на MA, 
34, 16 нскЎсиша Ma, подражни- 
ша МА — — поскоєжєташа HA MA. 


34, 19 w мн вражд$юцин MÀ 
— — ненавидлцин Ma. 34, 20 
аки миё. 34, 21 сазшириша на 
ма. 34, 22 © мене. 24, 24 
cYa мі —— 0 мн. 34, 26 
велерічУюціїн на мм. 35, 12 да 
не прійдеть MHÈ— — да не ПОДВИ- 
жить мене. 37, 2 чівличиши мене 
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— — накажеши мен, 37, 3 
сУнадша во mub — — на мнв. 37, 
5 wrarortwa на amt. 37, 11 
ставни ма — — со мною. 37, 12 
прамо мнф. 37, 18 Фдалёче me- 
HE — — зла^м миё. 37, 14 833 
же. 37, 17 на мм велерфчеваша. 
37, 18 kw 43. — — предо мною 
(В. in conspectu meo). 35; 19 333 
возвіція. 37, 20 паче мене — — 
ненавидацИи MA. 37, 21 воздаюціїн 
MÀ — — ФволгауЎ ma. 37, 22 не 
чістави мене — —® мене. 38, 2 
не согрЬшати мн — — предо мною. 
38, 4 во mut. 38, 5 скажи ми 
— — лишаюсй 235. 38, 9 нзвави 
мА — — Аль ма ссн. 38, 11% 
мене — — 43ъ Начезбув. 38, 13 
435 ёсмь. 38, 14 славни мн. 
39, 2 внат мн. 39, 3 возвед 
мһ. 39, 7 свершнль ми сй. 
39, 8 w мн. 39, 12 0 мене 
— — застќпить ma. 39, 13 acp- 
жаша ма зла — — постигоша MA 
— — 0ставн ма. 99, 14 изва- 
вити MA — — помоши мн. 29, 15 
отацин мн. 39, 16 глаголюции 
мі. 99, 18 їдь ж— — 9 мнв. 
40, 5 ізь pëya— — помнил 
na. 40, 6 pwa mut. 40, 8 на 
MA шептАХЯ — — на MA помышла- 

. sam ми. 40, 9 на ма. 
0, 10 возвеличн на ma. 40, 11 
помилуй ma й возстдви мм. 40, 
12 socyottaz ma éch — — wW мн. 
40, 13 mené же — — оутверАНль 
ma ech, 41, 4 мий yakez — — 
глаголатисм ми. 41, 5 на ма. 
41, 6 смбшієшн ma. 41, 7 
ко миё самом (трос ёраотбу, 
В. ad те ipsum, Т. in me, 
С. во ми). 41, & на мні. 41, 
9 ® мене (разночт. оу мене). 
41, 10 почтд ma. 41, 11 nono- 


43% 


wá% мӣ — — миё. 41, 12 cmg- 
цієшн ma. 49, 1 Yan мі — — 
йзвіви ма. 42, 2 Фрінўль ma 
ech. 42, 3 ме настависта И BBE- 
доста ма. 49, 5 cmYıpacun Ma. 
48, 7 не cnacerz мене. 43, 16 
Eis мною — — покры мм. 44, 

глаголю 235. 45, 11 Asa есмь. 
48, 6 «вылет ma. 48, 16 пої- 
млетв MA. 49, 7 Єсмь 432. 
49, 8 предо Мною (В. in con- 
spectu Meo). 49, 11 co Мною. 
49, 15 понзовн Ма — — поосла- 
вишни Ma. 49, 23 прославить 
Ma. 50, 3 помилуй ma. 50, 


4 мімый ма — — учи ma. 50, 
чу 

5 43ъ ЗНАЮ — — предо мною. 

50, 7 рон ma. 50, 8 ÁBHAR 


мі éch. 50, 9 чікропиши ма — 
— Умыеши ma. 50, 12 во мн. 
50, 13 не @вержи мене — — не Ü- 
амі ® мене. 50, 14 воздаждь 
мн — —оутвердН ма. 00, 16 
йзвави мм. 01, 10 дзъ же. 53, 
З стен ма — — cYa мі. 53, 5 
на мА. 69, 6 помогаєть ми (С. 
помощникь мой). 23, 9 извавнль 
ма ссі. 54, З вонми ми, и oy- 
слыши мм. 54, 4 оуклониша на 
ма — — враждовах$ мн. 64, 5 
во миё — — на ма. 04, б прі- 
Hac на мм, й покры Ma. 54, 7 
adcrz мі. 04, 9 cncamıyarw MA. 
54, 18 поносиль мн— — nena- 
вндай MA (T. osor meus, 0. He- 
навистникь мой) на ма велервче- 
вал. 54, 15 со мною. 54, 17 833 
— — 8033BAy3 — — оўслЫша MA. 
54, 19 привлиждюцінусь миё — 
— со мною. 64, 24 азь же. 


55, 2 помнАЗй ма — — nonpä 
MA — — стЎжн мн. 55, 3 попра- 
ша ма — — ворющи ma. 66, 4 


438 же. 55, 5 сотворить Muh. 
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55, б на ma. 55, 12 сотворить 
мні. 55, 18 во mut. 26, 2 no- 
милей ma, Бже помилуй ма. 
56, 3 влгодћавшемУ мні. 56, 4 
ence ма — — попндюфый Ma. 
58, 2 йзмі ма — — Ü востаю- 
шнув на MA Извдви ма. 69, 9 
йзБави ма — — chch ма. 58, 4 
на ma. 58, 11 предварить ма 
— — astra мив. 58, 17 Asa же. 
59, 7 сусльши ма. 59, 10 мн 
йноплеменницы покоришаса. 59, 11 
введет MA — — HACTABHTZ Mil. 
60, З вознесль ма ech, HACTABHAZ 
мм éch. 60, 9 возлітн ми. 62, 
9 мене же промт. 65, 3 покрый 
мм. 65, 18 не сусльшить мене. 
65, 19 оуслыша ma. 65, 209 
мене. 68, 2 cacà ma. 68, 3 
потопі ме. 68, 4 оуповати ми. 
69, 5 ненавідафін мА — — Н3- 
ronain ма. 69, 7 9 мн — — 
want. 69, 10 сн ма — — 
нападоша на ма. 68, 11 въ no- 
ношеніє мн$. 68, 18 9 мн — — 
wW миё. 68, 14 4зъ ж— — oy- 
слыши ма. 69, 15 спен ma — — 
$ ненавйдацінуъ ма. 69, 16 да не 
потопита мене — — пожрета мене 
--— u мн. 68, 17 оуслыши 
ма — — призон на ма. 68, 18 
оуслыши ма. 69, 19 извави ма. 

8, 20 чіскорвмаюціїн ма (Т. ho- 
stes mei, С. враги мои). 68, 22 
напонша ма. 69, 30 cmb 435 — 
— npinmerz ма. 69, 1 сйти ма. 69, 
2 помошн ми. 69, З Хотации ми. 


69, 4 глаголюции мі. 69, 6 адзъ 
же — — помози ми. 70, 2 йзва- 
нн MA, Н изми ма — — ко мні 


— — сен мм. 70, 8 Бдин мі 

EN ` 7 Й ` 
— —сйті мм. 70, 4 нзвави MA. 
20, 9 не Фвбожн мене — — не 
«стави мене. 70, 10 ша — — 


and. 20, 12 © мене. 70, 13 
ИшУцин sam мні. 70, 14 Ass 
же. 70, 17 наЗчиль ма ech. 70, 
18 ne чістави мене. 20, 19 co- 
творилъ мі еси. 70, 20 твила 


мі éch — — WKHBOTBOPHAZ MA ECH 
— — возвелъ мм ссн. 70, 21 на 
мн — —оутёшиль мА ech — — 


возвіль ма сн. 20, 22 133 
йсповкмса. 70, 24 ишУцин зліт 
мні. 72, 16 предо мною (Evanıdv 
роо, Т. in oculis meis, С. въ rga- 
захь моихъ). 72, 22 йзь оунн- 
чиженз. 72, 23 435 — — съ To- 
Bow. 72, 24 наставиль MA Есин 
— — пыл ма сй. 72, 25 мн 
Єсть. 72, 28 мив же — — B03- 
віститн мӣ. 74, 3 Язь — — B03- 
сж. 74, 4 Йзв оутвердиуз. 74, 
10 азь же 76, 2 внать ми. 
80, 8 призваль Ма (сн. 90, 9 
послУшаєши Meng. 80, 11 Йзъ во 
Єсмь. 90, 12 не enara Ми. 80, 
14 послушали Мене. 91, 6 Asa 
сву. 83, 11 wim мі. 84, 9 
ш мні. 85, 1 оуслыши ма — — 
есмь 235. 85, З помил9й ме. 
85, 7 оуслышаль ма éch. 85, 
11 nacrasn ma. 85, 18 на mut. 
85, 14 на ma. 85, 16 понзри 
на ma й помнил й ma. 85, 17 со 
мною — — ненавидации MA — — 
помдгль мӣ и оутёшиль ма си. 
86, 4 в шымь ma. 87, 7 no- 
ложиша ма. 97, 8 на миё — — 
на мм. 97, 9 @ мене: положнша 


ma. 87, 14 Азъ — — во3384уз. 
87, 15 © мене. 87, 16 Єсмь 
335. 87, 17 на мн — — возм$- 


тиша мм. 87, 18 чівьддша ме 
— — Фдєржіша ма. 87, 19 й 
мене. „88, 27 призоветв Ма. 88, 
28 Asa — — полож%. 88, 37 
предо (Мною (В. in conspectu Meo). 
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89, 12 скажи ми (үуфр:обу pot, 
В. notam fac, T. doce nos, С. 
научи нас»). 90, 14 на Ma. 90, 


15 ко Mut. 91, 5 возвеселилв. 


MA вси. 91, 12 востаюфым на 
ля. 93, 16 СПредстанетв мн. 98, 
17 помогль вы мі. 93, 18 no- 
могаше мн. 93, 22 высть мн. 
94, 9 искУсиша ма — — нскУси- 
ша мм. 100, 2 ко мн. 100, 
4 прильпё мн — — б) мене. 100, 
6 со muo — — ми сл жаше. 101, 
3 @ мене — — ко мив — — оуслы- 
ши ма. 101, 9 nonoway® mi — 
— увіламрін MA мною (равночт. 
на ma) кленауЗса. 101, 11 низ- 
веогль ма ech. 101, 12 43 — — 
йзсубув. 101, 24 возвісти ми. 
10), 25 не возведн мене. 103, 
34 43ъ же. 107, 7 оуслыши ма. 
107, 10 мн — — покоришаса. 
107, 11 введєть ма — — наста- 
вить ma. 108, 2 на ma ÜBEp30- 
waca, глаголаша на мм. 108, З 
\выдоша мм — — со мною. 108, 
4 вмёсту же лювити ма (T. 
loco dilectionis шее, С. за аю- 
бовь мою) WsoAraX® ма, 435 же. 
108, 5 на мм. 108, 20 weso- 
лгаюшнув ma. 103, 21 со мною. 
108, 22 извавн MA— — Есмь 
4зъ — — внтрь мене. 108, 25 
633 Bra — --вндвша ma. 108, 
26 помози мі — — спи ма. 
108, 28 на ma. 108, 29 weso- 
aranıpin ма (T. adversarii mei, С. 
противники мон). 109, 1 w aec- 
ную Жене. 114, 2 приклони — — 
ми. 114, З чбаша ма — — 
чіврвтдша ма. 114, 5 спсё ма. 
115, 1 азъ же. 115, 2 зһ же. 
115, 8 воздаде мн. 115, 7 333 
авв — — ЗВ равь. 117, 5 оўслы- 
ша мм. 117, 6 мнё помошник 


— — сотворить aut. 117, Г мн 
помощника, Н 432 возарю. 117, 
10 чвылоша ma. 117, 11 цівь- 
aswa ма. 117, 12 чвылоша Ma. 
117, 13 прідть ma. 117, 14 
ість ми. 117, 16 вознесё мм. 
117, 18 наказА ма — — поедаде 
ма. 117, 19 Фверзите muß. 117, 
21 оўслышаль ма ECH й вылъ еси 
мні. 117, 28 оуслышаль ма éch 
н выл» cch миё. 119, 6 пон- 
зрвти мі. 118, 8 не устави 
мен. 118, 10 не Фринн мене. 
118, 12 начи ма. 118, 17 
живи Ma. 118, 19 43ъ есмь — — 
© мене. 118, 22 © мене. 118, 
23 на ma. 119, 25 живи м. 
118, 26 оуслышаль ма éch: na- 
Учи ma. 118, 27 воазбми мн. 
118, 28 оутвердн мм. 118, 29 
Ф менё— — помилЯй ма. 118, 
31 не посрамі мене. 118, 33 
законоположи мнв. 118, 34 враз- 
Ymi ma. 118, 35 настіви ме. 
119, 87 живи ма. 118, 40 
живи ma. 119, 41 на ма. 118, 
42 поношающымв мі. 118, 49 
даль мі ech. 118, 50 ma суті- 
ши — — живи мм. 118, 53 ngi- 
єть ма. 118, 54 say% мн. 
118, 56 высть мнё. 119, 58 
помилуй ma. 118, 61 увазашася 
mut. 118, 68 za есмь. 118, 
64 начи ma. 119, 66 наЗчи ма. 
118, 67 za поєговбшнуь. 118, 
68 начи ma. 119, 69 на ma 
—— 243% же. 118, 70 ізъ же. 
119, 71 влго мнф, таку смионлз 
ma éch. 118, 72 eara мні 3a- 
konz. 118, 73 сотвориств MA H 
создАстЬ ma: вразУми ma. 118, 
74 оўзрать ма. 118, 75 смн- 
рилз ма cch. 119, 76 оутёшить 
ма. 118, 77 пріндУта aut. 118, 
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78 на ma: 233 же. 119, 79 
wspararz ma. 115, 82 оутёшиши 
ma. 118, 84 сотвориши мя б 
гонацнув MA (T. persequentes 
me, б. гонителями моими) с%дз. 
118, 85 повфлаша мнё. 118, 96 
погнаша ма, помози ми. 118, 87 
не скончаша мене — — 235 же. 
118, 88 живи ma. 118, 93 
чіжненла MA ech. 119, 94 ёсмь 
33, chch ma. 118, 95 мене 
ждАша — — погУвити ma. 119, 98 
оумдриль ma éch. 118, 99 oy- 
yayınyz ma. 118, 102 законопо- 
ложіль мн éch. 118, 107 живи 
ma. 118, 108 начи ma. 118, 
110 положиша — — amt. 118, 
115 © мене. 118, 116 застЯпн 
ма — — не посрамй мене. 118, 
117 помози мн. 119, 121 не 
предаждь мене видафыма ма (T. 
орргеззог из, ‹ С. гонителямъ MO- 
ayb). 119, 122 ла не чіклевета- 
ють menè. 119, 124 наУчи ма. 
118, 125 ёсмь &зъ: враз лжи NA. 
118, 132 прізри на ma й nomi- 
лй ma. 118, 133 ла не чібла- 
даєть мною. 119, 134 извави ма. 
118, 135 na% ma. 118, 189 
йстдала MA Єсть. 118, 141 333 
Єсмь. 118, 143 чвофтоша ма. 
118, 144 вразми мл. 118, 145 
оуслыши ma. 119, 146 cich ма. 
18, 149 живн ma. 118, 150 
ronain мл. 118, 153 изми Ma. 
118, 154 нзвАвн ма — — живи 
ма. 118, 156 живі ma. 118, 
157 нзгонации мм й стЯжаюции 
мн. 119, 159 живи ma. 118, 
161 погийша ма. 118, 162 возод- 
дУюсе 235. 118, 169 водзУмн ма. 
118, 120 извави ма. 118, 171 
наУчнши ма. 118, 173 сйти ма. 


118, 175 помогбть мні. 119, 1 


внегдй скорвбти ми (В. cum tribu- 
larer, T. in angustia шва, С. въ 
скорби моей) — — оуслыша ма. 
119, 5 оўвы мн (оси или otp, 
В. heu mihi). 119, 7 sopayY ма. 
121, I рекшнув мн. 128, 1 
со мною. 128, 2 со мию 
— — не премогбша ма. 130, 1 
паче meng. 194, 5 азъ познауз. 
137, 3 оуслыши ма: сумнджишн 
na. 137, 7 живиши ма — — 
cnce ma. 137, 8 за ма. 138, 1 
йскУснль Ma ech, И позніль ма 
éch. 138, 5 созлаль ссі ма й 
положила éch на мнв. 138, 6 б 
мене. 139, 10 наставнть ме, й 
оудержитв ма. 188, 11 noneperz 
na. 138, 13 BOCHpIMAB ме сн. 
138, 17 мнё же. 138, 19 б 
мене. 138, 22 выша мі. 138, 
23 Herden ма — — истажи Ma. 
138, 24 во мнф, й наставн ма. 
139, I изми ма — — извави MA. 
139, 2 coypani ма — — зми 
ма. 189, сфть mut. 139, 6 
положнша ми. 139, 9 не пре- 
ААЖАЬ мене — — помыслиша на MA, 
не werasn мене. 140, 1 оуслыши 
MA — — воззвати мн. 140, 5 
накджеть MA — — WEAHYHTZ МА. 
140, 9 соуранн ма — — состд- 
виша ми. 140, 10 есмь 832. 
141, 4 9 мене — — cin aut. 
141, 5 знаюй мене — — @ мене. 
141, 7 извави ма © ronayınya 
ма — — паче мене. 141, 8 мене 
жл5та — — воздасн aut. 142, 1 
оўслышн ма. 149, 3 посаднль 
мА ёсть. 142, 4 во мнв---- 
во миё. 149, 7 дсусльшн мА — 
— й мене. 142, © сотвори миб 
— — скажи мнв. 149, 9 изми 
ме. 149, 10 наЎчи ма — — na- 


ставить мо. 142, 11 жнвиши mA. 
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142, 12 333 — — cm. 143, 2 
под ma. 148, 7 изми мм Н H3- 
вавн ма. 149, 11 извави ман 
изми ма, 191, 4 взать ма — — 
н поміза mà 151, 6 npo- 
клать ма, 161, 7 Asa же. 

ДАЛНЛУЯ (тоба, alleluja, 
Т. hallelu-jah, съ Esp.: хвали- 
те Господа, laudate Dominum)— 
аллилуія. 


Именемъ ‹аллилуіа› надписаны такъ” 
называемые хвалебные псалмы. По 
apo6nte см. въ книгф св. H. Вишвякова 
(вып. 1, стр. 13, 59—60) и въ Словарб 
протопресвитера П. Алексбева. 


104 (85 надп.) ЯллнлМа. 105 
(вз надп.) Änınndia. 106 (вә 
надп.) йллил а. 110 (вв надп.) 
Иллнл а. 111 (в5 надп.) Йллн- 
ла. 112 (в5 надп.) Änamakia. 
113 (ва nadn.) Йллнакіа. 114 
(68 надп.) ЙллнлЗіа. 115 (ва 
надп.) Ёллнлўїа. 116 (65 надп.) 
Йллнлўта. 117 (ва над.) йллн- 
ia. 118 (ва nagn.) Arnnakia. 
134 (es надп.) Йллнміа. 135 
(es nadn.) Йллнлкіа. 145 (вг 
naon.) Ärnursia. 146 (ва надп.) 
Йдллнлбіа. 147 (65 надп,) Йлан- 
ха. 148 (65 надп.) Йллнлма. 
149 (65 надп.) Ёллнлўїа. 150 
(65 надп.) Йллндбіа. 

AAYA (reıvov, esuriens, T. fa- 
melieus)—aauymiä: томящійся, TO- 
МИМЫЙ ГОЛОДОМ. 

106, 5 ХлчУціє й жажде. 
106, 9 лЎшЎ äruYıpY исполни влага. 
106, 36 населі Tamw AryYıpbia. 
145, 7 шхаюіраго niy% 4л95- 
шым. | 

ЯМАЛИЕЪ (Аролх, Amalec, 
Т. Hamalecus, сь Esp: оби- 
татель долины, юдоли, или: 
народь-разорптель, сокруши- 
тель)--Амаликь, сынъ Елифаза, 
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АНГЕЛ 


сына Исавова, оть наложницы 
Оимны или Өамны, родоначаль- 
никь народа Амаликитянъ. 


Въ нижеприводимомь текстЪ подь 
Амаликомъ разумфются Амаликвитяне (у 
и прямо переведено Hamale- 
citæ). 


82, 8 Гел й Ammunz й 
MAAHKZ. _ 

AMMWHR (’Appov, Ammon, 
Т. Hammonus, сь Esp.: сынъ 
рода моего) — Аммонь, сынъ 
Лота отъ младшей дочери его, 
родоначальникъ народа Аммони- 
ТЯНЪ, 


Въ нижеприводимомъ текст подъ 
Аммономъ разумфются ДАммовитяве (у 
Тремезлія прямо переведено Hammo- 
п) 


82, 8 Гевіль й Ämmunz, 

ÄMOPPSHCKTE (tüv "А вора, 
А тоггһеогит, Т. Emorzorum)— 
Аморрейскій. 


Аморрей (’Apoppaios, Amorrheus, T. 
Emorzus, сь Esp.: высокій, горный 
житель) —сынъ Ханаана, Хамова сына, 
родоначальникь народа А морреевъ. 


134, 11 Фнфна uapa Ämop- 

рейска. 135, 19 Сиуна yapa Амор- 
рейска. 
ЯНГЄЛЬ ("Ayyekos, встникъ, 
Angelus)—AureIb: существо es- 
плотное, духовное, разумомъ и 
волео одаренное, предстоящее 
предъ Престоломъ Божіимъ, слу- 
жащее Ему, прославляющее Его, 
посылаемое въ служеніе спасенію 
челов'Бков». 

9, б сумалиль CCÀ Єгд малымь 
чимь W Arras 99, 8 чіполчнтся 
Arran ГАєнь. 34, 5 Arran ГАень. 
34, 6 Aia Tiem. 90, 11 
Ягглюма бвонма заповість W Test. 
96, 7 поклонитесь См, sch ЙгТлн 

rw. 102, 20 влагословите ГАа, 
всей Йггли Erw. 108, 4 творай 
Ягглы Свой Аун. 137, 1 пред 
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Йеглы воспою Test. 148, 2 yea- 
лите @гд, sch Äran ёг. 151, 4 
послд Йггла Своего. 

ЯНГЄЛЬСКЬ (дауубоу, ange- 
1огиш )— ангельскій. 

77, 25 улфвъ Аггльскій 
yEAOBERZ.,, 

ЙРЯВІЙСКЬ (tie "Apaßias, 
Атарів)--Аравійскій: Аравіи. 

71, 15 дастсь ём ® злата 
Яравийска. 

ЙРАВОКЬ ("Apdßwv, Arabum, 
Т. Агабів)--Арабовь, Аравійскій: 
Аравіи. 

71, 10 ціріс Äpdscrin. 

АС ЯФЪ (`Асаф, Asaph, T. 
Asaphus, съ Евр. собиратель)-- 
Асафъ, сынъ Берехій, изъ рода 
Гирсона, сына Левія, извЪстный 
првець и начальникь хора, и 
творець н$которыхъ псалмовъ, 
«прозорливець» (2  Паралипом. 
29, 30). 

Именемь Асафа вадписаны трина- 
дцать псалмовъ: 49-й, 54-й (въ HER. спи- 
скахь надписань именемъ Давида) и съ 
72-го по 82-й включительно. О TOMB, что 
не вс$ эти псалмы ваписапы Асафомъ 


см. въ книг5 прот. Н. Вишнякова, вып. 1, 
стр. 44—45. 


49 (вё надп.) yarma ÄcasN. 
54, 1 #449, уаломь. 22 (вә 
nadn.) Yaroma 4449. 73 (вв 
nadn.) разума Acady. 74, 1 ya- 
дме пени 449. 75, 1 yarsma 
ÄcasN, 76, 1 уаломь 0449, 77 
(65 nadn.) разбма Йсд69. 78 (вв 
надп.) чалбмь 4449. 79, 1 cen- 
ине 4428. 80, 1 үалӧмъ Äca- 
81 (вә надп.) ұалӧмъ ЙсафУ. 
2, 1 пёснь жалма #445, 

ЯСПІДЬ (7 doris, aspis, Т. 
aspis, leo ferox, ріуаѕ) — аспидъ: 
ядовитЬйшая изъ змії. 


«Аснідь-нже отвращаеть слухь отъ 
слбва Boxia» (Caba. Псалт. Кіевъ, 1728). 
Обь аспидЪ глухомь, затыкающемь уши 


2 


А 


11 


Ale 


свой см. ниже подь «обавдемь»; о BA- 
ступлен!и на аспида см. ниже, подь сло- 
вомь «васізіскь». 


57, 5 ки асшда глУХа й 3a- 
тыкающаго сушн свои. 90, 19 на 
äcniaa Й васіліска наст%анши (T. 
super ferocem leonem et aspidem 
incedes, Амвр.: «На льва люта и 
аспіда наступиши»). 189, 3 да 
äcniawez (Т. ptyados) под сустні- 
ми HYZ., 
iebken ( Ассобр, Assur, T. 
Assyrius, сь Евр.: вождь, пред- 
водитель, сильный, счастли- 
вый) — Ассуръ, сынъ Сима, Ноева 
сына, родоначальникъ народа Ас- 
сиріянь и основатель Ассирійска- 
го царства. 


Въ вижеприводимомъ стих$ подъ име- 
немь Ассура разум$ются Ассир!яне; а 
до толкованію Өеодорита подь именемъ 
Ассиріянь Давидь pasymtıp Самарянъ. 


82, 9 Äcckoz пріндє съ HH- 


И 
AGGVPIAHHHTR ("А соор:ос, As- 
syrius)— Ассиріянинъ. 


Въ ом текстів 75-го псалма 
словъ «ncus ко Ассуріанину» н%т^. 
Отцы Церкви, беодорить и Евеный, 
толкуютъ, что въ семъ псалмъ описы- 
вается побфда, которую одержаль Ha- 
раильскій царь Esekia надь Ассирій- 
скимъ царемь Сеннахеримомъ. 


75, 1 пЁснь ко Äcevpiannn! 
(ярд тӧу "Асабріоу, ad Assyrios). 
АЦІЄ (&, áv, si, nisi; el, 
зі)--если, ежели, буде; когда; ли. 

Срвн. ниже: ‹бы». 

1, З pe творить. 7, 4 äyıe 
COTBOPHYZ сіє, діє Єсть неправда. 
7, Айше возду. 7, 18 іше 
нє «вратитеса. 12, б йціє подви- 
жУса. 18, 2 ие ёсть. 18, 14 
Аше не \владаюта. 19, 10 Б^ 
Оньже Аше дёнь. 22, 4 ñipe во й 
пойд%. 26, 3 ñipe Чполчнтса — — 
Аше востанета. 49, 21 де 32a- 
Bulyoma — — ще воздвуомз. 49, 


M 
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12 Aue взалч. 49, 18 Аше ви- 
ağaz ech. 50, 18 ñipe вы BOCXO- 
тёл сей. 52, 3 аще Єсть. 04, 
13 e вы — — 4рє вы. 55, 10 
въ Оньже аще день. 87, 2 аше 
воистини. 57, 12 ñipe суб ёсть. 
58, 16 аще мі же не насытатса. 
61, 11 аще течет. 62, 7 аще 
поминіух. 65, 18 аще оузрбув. 
67, 14 ñipe поспите. 72, 11 аше 
Єсть. 72, 15 аше глаголауъ. 80, 
9 Аше послшаеши. 80, 14 аще 
выша — — Аше вы. 99, 31 аще 
чістдвать. 88, 32 аще — — 
чсквєрнать. 85, 36 аще ABAY 
солжу. 89, 10 аще же въ CHAAY2. 
93, 12 аще накажешн. 93, 17 
Аше не ГАь помогла вы. 99, 18 
Аше глагдмув. 94, 7 аше глісь 


BEZBOACHA 


гу) оуслышите. 94, 11 ме вни- 
АУтз. 101, 8 въ Оньже аще день 
— —в& Оньже Аще день. 105, 
23 аще не вы Муусей. 119, 92 
Aue вы не закона Твой. 123, 1 
Аше не ГАь вы. 128, 2 õpe не 
Tip вы. 126, I ñipe не TR — — 
аре не Tåb. 199, 3 аще везза- 
кунї назоншн. 190, 2 аше не 
смиренномУдрствовауз. 131, З аше 
вннАУ. 181, 4 аще даль. 181, 
12 ве coypanarz. 186, 5 аще 
завд. 186, 6 pe не поман% 
— —Аще не предлож%. 137, 3 
въ Оньжє Аше день. 197, 7 Aue 
пойд$. 198, 8 ñe взыдЯ — — 
Аше сннАЎ. 138, 9 ñe возм. 
138, 19 дує извієшн. 1838, 24 


Аше пУть веззакдніа. 


оо 


h. 


ДЕТИ (ayporveiv, vigilare, T. 

assiduum esse, sedulum esse) — 

бодретвовать,  неспать, He- 
усыпно наблюдать. 

101, 8 sakya, й ebiya ткш 
птица (T. assidue sum similis 
passeri, С. не сплю и сижу какъ 
птица). 126, 1 всуе sat стрегій 
(С. напрасно бодретвуєть стражъ). 

ВЕДРА (б трос, лядвея, голень, 
{ешиг)— бедро: верхняя внЪшняя 
часть лядвеи. 

44, 4 npenoawn лечь Твой по 
Бедрв Твоей. 

6©3° (Жуєо, sine)— безъ. 

Предлогь, управляющий род. падежемъ 
и означающий неимфше или недостатокъ. 

9, 27 неподвиж$си @ рда вл 
poaz вез saà (T. поп dimovebor; | 


nulla etate se non fore in malo, С. не 
поколеблюсь; въ родъ и родъ не 
приключится мн» зла). 37, 20 
оумножишаси ненавидацін MA вез 
правды (ддіхос, inique, T. falsis 
de causis, С. безвинно). 49, 13 
Флаль éch людно Твом ве3 цфны 
(T. pro ге vili, С. безь выгоды). 
58, 5 веј веззакбніа тєкдув й 
йсправну» (Т. nulla iniquitate mea 
concurrunt et comparant se, С. безъ 
вины моей сбЪгаются и воору- 
жаются). 87, 5 вьіув KW чело- 
віка eeg  помоши (28079ос̧, 
sine adjutorio, T. quem deficit 

virtus, С. безъ силы). 
БЕЗВОДЕенуъ (5у5брох, inaquo- 
sus, siccus, sine aqua, T. sine 
aquis, terra sicca, solitudo, siticulo- 
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sus locus, siccaneus, fessus)—be3- 
водный, пустынный, необитаемый, 
сухій, безлюдвый, изеохшій, 
жаждущій. 

62, 2 въ земли піст й непро- 
Sant Н везвбднв (T. sine aquis, 
N безводной). 77, 17 npewrop- 
чиша Вышнего въ везводнФй (T. 
in terra sicca, ©. въ пустын%). 
77, 40 noorutsawa Erg въ земли 
вєзвӧАнЬй (T. іп solitudine, С. 
въ странњ необитаемой). 104, 
41 потекоша въ везводныхь (in 
sicco, T. рег siticulosa loca, С. 
по мстамъ сухим») рёки. 105, 14 
йскУснша Bra въ везводнй (T. in 
solitudine, С. въ необитаемой). 
106, 4 завлдиша въ пустыни 
вєзвӧднй (Т. рег solitudinem vie, 
С. по безлюдному пути). 106, 
35 й землю везвбднУю (sine aqua, 
Т. siccaneam, С. изсохшую), во 
Heywanııa видна». 142, 6 Аша 
мой IKW земли вБезводнам (sine 
aqua, T. fessa sitiente, С. жа- 
ждущая), Test. 

БЕЗВЪСТЕНТ (дб трос, incertus: 
non apparens, ођѕеигиѕ) —ненз- 
вфетньй, невфдомый. 

50, 85 везвЕстнад й ТАЙНАМ 
премрости Твоей мвилв ми éch. 
БЄЗГОДІЄ (п бора, immatu- 
ritas, Т. сгеризсиїпи)- безвремен- 
ность, раннее время, разевтъ. 


Въ Псалтири архіеп. Амвросія ниже- 
приводимый стихъ переданъ такъ: ‹пред- 
варихъ на свфтанш». Въ Кіевской Cat- 
дованной Псалтири 1728 г., со ссылкою 
на 7-ую гл. Екклесаста, приводится 
слфдующее толкован!е: «п не во устав- 
ленное время, но въ Kill либо часъ пред- 
варяти время смертное молитвою и по- 
каяніемъ, да не смерть въ безгодии rp- 
XOBHEMB внезапу постигнеть». 


118, 147 предвариух ВА Вє3- 
гомн (С. предваряю разев%тъ). 
БЕЗДНЯ (7 &35000$ (&-— 353995), 
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abyssus) — бездна: 
глубина, пропасть. 
9, 7 полагдмй въ сокрбвицінув 
вздны. 35, 7 сУдвы Тво вездна 
многа. 41, 8 вбздна Bézan% npu- 
зываетз. 20, 20 б везднь земли 
возвель ма сі. 20, 21 н 9 


неизм5римая 


Ф 
BEZAHR землі паки возвёл ма си. 
76, 17 сматдшаса вездны. 77, 15 
въ БЕЗАНФ мнозь. 103, 6 вездна 
гаку риза wWahanie см. 106, 9 
настави (разночт. поеведё) A вв 
везАнф. 106, 26 низубдеть AO 
везан. 194, 6 во всбув BE3AHay2. 
148, 7 змієвє й BCA БЕЗАНЫ. 

БЕЗЗАКОНЕНЪ (бонос, ini- 
quus, T. defector, insaniens) — без- 
законный: неимфющШ закона, 
ЯЗЫЧНИКЪ. 

50, 15 набч8  веззакунным. 
72, 8 возревновауъ на BEZ3AKWH- 
ный (T. insanientibus, С. я nmo- 
завидовалъ безумнымъ). 

hE33AKOHIE (1 доця, iniqui- 
tas, delictum, injustitia, T. im- 
probitas, iniquitas, mendacium, 
scelus, defectio, peccatum, vanitas, 


violentia, ærumna, nequitia; tò 
дубитиа, iniquitas, T. defectio) - 
беззаконіе, ложь, согрБшеніе, 


злодЂйство, злое, гръхъ, престу- 
пленіе, неправда, насиліе, бда, 
ужасъ, нечестіе, лукавство. 


Раздфлене 3-го и 4-го стиховъ ВЪ 
псалиф 51-мь, а равно и пунктуація въ 
нихь обращають на себя вниманіе. Сла- 
вянск.Й тексть сихъ стиховъ слфдующй: 
«3. Что хвалишися во злобф, силне? bes- 
законіе весь день. 4. Неправду умысли 
языкъ твой. Греческий текстъ весьма 
различается по нунктуацін: 3. Ti ёүхооуа 
єм хахіа, 6 боматог, дмоціам; "Оуу түу fué- 
рам 4. adıziav E)oyioaro ў 10534 aov. 
Впрочемъ, въ нфкоторыхъ спискахь и 
изданіяхъ Греческаго текста нунктуація 
соотвЪтствуетъ Славянской. Въ Вульгат+ъ 
эти стихи изложены такь: 3. Quid glo- 
riaris in malitia, qui potens es in iniquitate? 
Tota die 4. injustitiam cogitavit lingua tua. 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


БЕЗЗАКОНТЕ 


5, б не Хотай веззакони (T. 
improbitate). 5, б АВлающым вез- 
законе. 6, 9 abaamıpin веззаконіє. 
7, 15 poan вєззакдніє (T. menda- 
cium, C. ложь). 13, 4 лЁлаюшін 
вєззакӧніє. 17, 5 потоцы вБезза- 
коні сматоша. 17, 24 соуранюса 
(0 веззаконм моего (T. et caveo 
mihi, пе inique agam, С. и осте- 
регалея, чтобы не согрёшить 
мн). 26, 10 йуже въ рк вез- 
закинів (T. quorum in manibus 
scelus, Č. у которыхъ въ рукахь 
злодійство). 30, 19 глаголющыв 
на прёнаго веззаконіє (Т. quæ 
loquuntur contra justum duriter, 
С. которыя цротивъ праведника 
говорять злое). 31, 1 влжени, 
йужє WCTABHWACH веззакунм (T. 
beatus levatus а defectione, С. 
блажень, кому отпущены без- 
законія). 3.1, 5 веззакоше (delictum) 
моё позніуь (T. peccatum meum 
notum faciam Tibi, С. но я oT- 
крылъ Тебф грёхъ мой) — — испо- 
вём на ма веззаконіє (injusti- 
tiam) моё ГАєви (Т. confitebor de- 
fectiones meas Jehov», С. повБ- 
даю Господу преступленія мои). 
35, З чіврсти веззаконе свое. 
35, 4 глаголы сусть ETW везза- 
коне И лесть (С. неправда и лу- 
кавство, T. verba oris ejus vana 
et dolosa sunt). 35, 5 веззакдніє 
(T. vanitatem) помысли на ложи 
своемв. 35, 13 дЁлаюцін вез34- 
коне. 36, 1 ниже завнан творћ- 
шыма веззаконе. 37, д Беззаки- 
ні мой превзыдоша главу мою. 
97, 19 веззакоше моё 43ъ 603- 
etyl. 38, 9 й всвув веззаконій 
(Т. defectionibus) мон». 38, 12 
во WEAHUEHIHYZ W веззакони (С. 
за преступленія). 39, 13 постн- 
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гоша ма веззакчінів мож. 40, 7 
совра вєззаконіє себ (C. слагаєть 
въ себф неправду). 44, $ воз- 
HenasHabaa éch веззакӧніє (Т. 
improbitatem). 49, 6 веззакдніє 
паты моє. 49, 21 вознепцієвала 
éch веззакдніє (existimasti inique), 
ки БУДУ Test подбвєнь (T. co- 
gitas Me prorsus esse similem tui, 
С. ты подумалъ, что Я такій 
же, какь ты; Амвр.: «вознепще- 
валь еси, яко Азъ тебф nmo- 
добень»). 50, З чічін веззаконе 
(9 дуфитра) моє (T. defectiones 
meas, С. беззаконія мои). 20, 4 
(0 веззакднів могу. 50, б вез- 
законе моє (Т. defectiones meas) 
433 знаю. 00, 7 въ веззакднінув 
зачат есмь. 50, 11 вси везЗа- 
куні мож учти. 01, 3 ве334- 
коне весь дёнь (T. benignitas Dei 
fortis omni die perdurat, С. ми- 
лость Божія всегда со мною, 
Амвр.: «мидосердіє Боже (есть) 
на всякъ день»). 52, 2 ме 
зишаса въ веззаконнув (Т. et 
abominandam perpetrant iniquita- 
tem, С. и совершили гнусныя 
преступленіял). 52, 6 двлаюцін 
вєззакӧніє. 54, 4 оуклониша на 
мм веззакоше. 54, 10 внАБуъ 
веззакоӧніє (T. violentiam, С. Ha- 
сие). 54, 11 веззаконе (C. 
заодбянія) й TpŠAZ nocpeab Erw. 
56, 2 хдндєже прейдєть веззакс- 
не (Т. егитпа, 0. бвды). 57, 
З BZ серАцы БЕЗЗАКОНЕ двлаєте. 
58, 3 йзвівно мА Ü двлаюцінув 
веззаконе. 09, 4 ниже веззакдніє 
(T. defectione, С. преступленіе) 
моб. 58, 5 Bed веззакднів текдув й 
Исправнуз (Т. nulla iniquitate mea 
concurrunt et comparant se, С. 
безь вины моей сбЪгаются и 
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вооружаются). 58, 6 Аблающым 
веззаконе. 68, 7 йспьташа вез- 
законе (С. изыскиваютъ неправ- 
ду). 68, 28 приложй веззаконе 
ка веззаконю Их». 72, 19 поги- 
вӧша за веззакоше своё (T. con- 
sumuntur terroribus, С. погибли 
отъ ужасовъ). 73, 20 нсполни- 
шас помраченнін земли домувъ 
вєззакӧній (Т. nam repleta sunt 
obscurissima loca terræ, са sunt 
violentiæ, С. ибо наполнились веб 
мрачныя міста земли жилищами 
насилія). 78, 8 не поманй Há- 
шнуа веззаконій первыуъ (Т. пе 
recorderis adversus nos iniquitates 
precedentium temporum, ©. не 
помяни намъ гр$фховъ машихб 
предковь). 94, З чіставнль еси 
веззакунм людій Твонуз. 88, 23 
сынъ веззакдній не приложита WSAG- 
вити Erd. 88, 33 посіціб жезломь 
Беззакунм Их» (T. defectionem, 
С. беззаконіе). 99, & положиль 
Ссі веззакунм ніша пред Товбю. 
91, 8 ataamıpin веззаконе. 91, 
10 хвлаюціїн веззаконе. 93, 4 
дблаюціїн веззаконіє (injustitiam). 
93, 16 на дАлающым веззаконг. 
93, 20 м не привУдеть тебі 
престбль Be33archia (Т. ærumna- 
rum, C. губителей). 93, 23 
BO3AACTR HAMA ГЛь веззаконе йуз. 
100, 8 ҳЕлаюшым веззакдніє. 102, 
З учишающаго BCA BEZZAKWHIA 
твоё. 102, 10 не по веззаконемь 
нішымъ сотворила ёсть німа. 102, 
19 оуллнль Єсть Ü нісь веззакц)- 
nia (Т. defectiones) ніша. 105, 
43 смиришас» въ веззакбиїнул 
свой. 106, 17 socnpiarz A 0 
пті веззаконй (T. defectionis) 
Hya: веззакдній (injustitias, С. за 
неправды) во ради свонуъ смирн- 
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wach. 106, 42 всакое веззакдніє 
(T. nequitia, С. нечестіе) загра- 
нтв oycra сво. 108, 14 да 
BOCNOMAHETCA БеЗЗакдніє Отець rW. 
119, З не ataamıpin во веззако- 
nia. 118, 133 да не WEAAAAETZ 
мною всакоє вєззаконїє (injustitia). 
118, 150 гонецін ма веззако- 
Hiema (T. sceleris, С. лукавство). 
124, З мк проструть побнін 
6% везЗакушіа ока своих. /24, 
5 съ Аблаюшими веззаконе. 128, 
З продолжиша веззаконе своє (T. 
produxerunt quamque strigarum 
suarum, (С. проводили Длинныя 
бброзды свои). 129, 3 аще вез- 
закун нёзонши. 199, 6 изв4- 
бить Їйл б) сбу веззаконй єго). 
138, 24 ñe путь веззаконм^ во 
мнф (T. ап ego ingrediar via mo- 
lesta Tibi, С. не на опасномъ AH 
я пути). 140, 4 съ чемивбки 
дфлаюцінми  веззаконе. 140, 9 
двлаюшнув вєззаконіє. 

Б833ЯКОННИКЬ (5 тардмо- 
os, injustus, T. insanus, defector; 
ӧ  йморос, injustus, iniquus, T. 
ітргороѕ) —беззаковный, нечести- 
ВЫЙ. 

6 парауорос переводится также (см. 
ниже): ‹законопреступникъ>. 

5, 6 нижё прев%АУть везза- 
кунницы (С. нечестивые). 56, 
28 веззакйнницы (&v.) же изже- 
нУтса. 36, 38 веззакчінниць же 
потревётса. 04, 4 словесА вез- 
закчінникь (4., iniqu., T. res 
iniquæ, С. дла безваконій). 
103, 35 й веззакчвниць (&у., 
iniqu.). , 

БЄЗЗЯАКОНПНОВЯТИ  (зарамо- 
peiv, inique agere, Т. insanire; 
àvopetv, injuste agere, iniquitatem 
facere, T. inique facere, pervertere) 
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— совершать беззаконие, 
ствовать, угнетать. 


парауонем переводится также (см. HH- 
же): «законопреступовати». 


74, 5 не веззакдннЯйтє (и?) 
rapavopeiv, nolite inique agere, 
T. пе insaniatis, б. не безум- 
ствуйте). 105, 6 веззаконнова- 
oma (С. совершили беззаконіе). 
18, 78 ткш неправедну вє334- 
конноваша на MA (T. pervertant 
ше, С. угнетають меня). 

БЕЗЗАКОННУ (åvopõv, ini- 
que agens, T. qui perfide agit; 
vapavop®v, iniquus, Т. insa- 
niens) — беззаконнующій, безум- 
ствующій. 

(&v.) 


безум- 


94, 8 БеззакбннУюцін 
вот. 74, 5 рќуъ веззаконнУю- 
шым (С. безумствующимъ). 

БЕЗУИЕНЪ (беру, insipiens, 
T. stultus, brutus, brutissimus)— 
безумный, безумець, несмыслен- 
НЫЙ. 

18, 1 речі везмень въ сбрдць 
своёмя. 38, 9 поношеніє вез MHo- 
NY. 48, 11 вкупф везбмень (С. 
иевфжды). 52, 2 peut везбменв 
въ сёрдцы CEOÉMA. b3, 18 людіє 
везУмнін раздражнша Ham Твое. 
73, 22 © везУмнаго. 91, 7 
мужв овезбмень (Т. brutus, He- 
смысленный) не познает». 93, 8 
разбливйте же, везмии (T. bru- 
tissimi) ва людєуь (С. беземы- 
сленные люди). 

ВЕЗУ 6 (1 čvora, insipientia, 
T. silentium; 7 &5розоуу, insi- 
pientia, T. stultitia) —безуміе. 

21, З не въ везЗміє (&v.) mu 
(T. et non est silentium mihi, С. 
п ubro миб успокоения). 37, 6 
Ü лиці везУмів моего. 68, 6 
oystabar éch везУміє моё. 
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БЄЗЧАДІЄ (ў Arewia, sterili- 
tas, Т. orbitas) — безплодіе, cn- 


ротство. 

34, 19 везчаме ши моей 
(С. сиротствомъ душ$ моей). 

БЗЧеЄСТІЄ (й arıpia, ignomi- 
піа)—безчестіе. 

82, 17 испӧлни лица Ну вез- 
честі, , 

БесЋДЯ (1 Stadoyn, eloquium, 
T. meditatio) -бесбда; размышле- 
Не. 

103, 34 да оўсладітса вм8 
бесфда (С. нень) мой. 

БЛАГО см. ВЛАГЪ. 

BAATOROAEHIS (9 єддохіа, bo- 
na voluntas, beneplacitum, bene- 
dictio, T. benevolentia, bona vo- 
luntas, beneplacitum) — благоволе- 


Hle. 

Преосвященные Амвросій и Ирипей, 
извЪстные толкователи Псалтири, пред- 
лагаютъ сльдующее чтеніе, болће близкое 
къ Еврейскому тексту, 5-го стиха (конца) 
140-го псалма: «яко еще и молитва моя 
будеть противу злобь ить» вмЪсто тене- 
решняго чтенія: «яко еще и молитва моя 
со блазоволесніихъ uxa». Этой поправкЪ 
отвфчаеть Латинскій тексть Тремеллія 
и Руссый Сунодальный переводь. Св. 
Тоаннъ Златоусть, не нарушая слбва 
«благоволеніе» (єодохіа), предлагаєть при- 
нять предлогь 80 (Ev) за против». Опи- 
раясь на ее, Квенмій Зигабенъ такъ 
толкуеть это місто отъ лица Псалмо- 
пвца: «я не только убфгаю беззакон- 
выхъ и грЬшныхъ людей и отвращаюсь 
отъ обращенія съ ними и услуги ихъ, но 
еще и молюсь при благоволеніяхъ, т. е. 
нротивъ благоволеній и злыхъ хотіній 
ихъ». Въ Кіевской Слфдованной Псалти- 
ри 1728 г. находится слЪдующее простое 
и короткое объясненіе ко всему 5-му 
стиху 140-го псалма: «Лучше примати 
наказане отъ добраго, нежели похвалу 
отъ злаго. Е лей—лукавая словеса, усла- 
ждающая грфхомь душу и сердце, еже 
есть глава человку. Благоволеніе или 
желаніе нечестивыхъ да не совершится— 
о томь пророча молитва». 


5 чірЗжієма BATOBOAENIM 

(bonæ voluntatis) внчдла єсй наса. 
t те Ku 

18, 15 вт» во влговолёніє (ut 


complaceant, T. sint accepti, С. 
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благоугодны) словеса сусть монуз. 
50, 20 оувлжн, ГАн, ваговоле- 
ніємь (in bona voluntate, Т. pro 
bona voluntate) Твоимь Giwna. 68, 
14 вобме влговоленм (С. благо- 
угодное), Вже. 88, 18 во siro- 
волёни Твоемь вознесетсм о0гъ 
нашъ. 105, 4 во влговоленїн AW- 
дій Tsonga. 140, 5 ку сше й 
молитва моб во BAATOBOAEHIHYZ йуъ 
(Т. quo amplius fecerit, eo ат- 
plius oratio mea erit in malis eorum, 
С. но мольбы мой противъ 3410- 
дЬйствъ ихъ). 144, 16 и испол- 
НАЕШИ BCAKOE животно BATOROACHIM 
(benedictione, T. ех beneplacito). 

BAATOROAHTH (edöoxeiv, єбдо- 
хўса:, complacere, delectare, ac- 
ceptare, beneplacitum esse, compla- 
citiri, benedicere, placere, benepla- 
citum facere, T. velle, benevolum 
esse, approbare, delectare, desi- 
derare, bene velle, ассіреге)—бла- 
говолить, одобрять, благоугодну 
быть, умилосердиться. 

39, 14 влговоли, ГАн, нававити 
мл. 43, 4 BArOBOAHAZ ECH въ HHY2. 
48, 14 во суствув свонув влаго- 
болеть (Т. approbant maxime, С. 
одобряють). 50, 18 всесожжёнм 
не влговолиши (поп delectaberis, 
T. non delectaris). 50, 21 тогда 
влговолиши (acceptabis, T. delecta- 
beris sacrificiis, C. благоугодны 
будуть ТебЪ жертвы) жертв прав- 
ды. 67, 17 юже влговоли (be- 
neplacitum est, T. desiderat) hr 
жити въ ней. 76, © не поиложит» 
BATOBOAHTH (ut complacitior, T. 
bene velle) пакн. 94, 2 Блгово- 
AHAA Єсй (benedixisti, T. benevo- 
lus fueras, С.  умилосердился), 
Tin, землю Твою. 101, 15 влаго- 
волнша (placuerunt, Т. delecten- 
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tur, С. возлюбили) pasi Твой. 
118, 108 виільнмь сусть мону 
BArOBOAH жє (beneplaeita fac, T. 
accepta quæso, С. благоволи при- 
нять), Tin. 146, 10 нижё въ 
льіствув мУжескнув BATOBOAHTZ (be- 
neplacitum erit, T. accipit). 146, 
11 ваговолить (beneplacitum est, 
T. acceptos habet) ГЛь 82 Бовирнуса 

rW. 149, 4 влговолитъ (benepla- 
citum est, T. benevolus est) ГЛь въ 
меу Овонув. 1651, 5 не влго- 
волі въ HHY% Tåb. | 

BAATORPSAICHIS (5 còxapia, 
opportunitas, tempus opportuaum, 
T. tempus, tempus suum)— вре- 
мя, своевременность (свое время, 
удобное, приличное, благопотреб- 
ное), благовременность. 


Греческое слово còxapia, переводи- 
мое по-Славянски ‹благовремене», зна- 
чить, во-первыхъ: приличное, потребное 
время, удобный случай, впору, кстати, 
но не значить одно только- время бла- 
гополучія. Посему выражене «во бла- 
говременійхь» значить «во время благо- 
потребно», т. е. когда нужда того тре- 
буеть, а именно—«въ скорбехт», т. е. въ 
такое время, когда человфкъ особенно 
нуждается въ Божей помощи, когда че- 
ловфческое безсильно, или отсутствуетъ. 

Срвн. ниже, подь «благь», -«благо 
время» (103, 27). 

9, 10 помощник» во влаговреме- 
HIHYZ, въ скореєуь (T. edita arx tem- 
poribus, quibus est in angustia, C. 
прибфжище во время скорби). 9, 22 
презираеши по влаговременінув, BB 
ckopsex3 (T. Te occultas temporibus, 
quibus sumus in angustia, С. скры- 
ваешь Себя во время скорби). 

п а , 
144, 15 даёшн йма пиш® во влаго- 
временін (in tempore opportuno, T. 
tempore suo, С. въ свое время). 

KAATORBOTEYA  (edayyekılo- 
pevos, evangelizans, T. qui annun- 
ciabat) — благовбствующій, mpo- 
возвЬщающій. 
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Нижеприводимый текстъ Отцы Церкви 
св. Аванасій, Өеодоритъ и Евсевій, а за 
вими и Квенмій Зигабень--относять къ 
Апостоламь, бывшимъ рыбарямъ и лю- 
дямъ некнижнымъ, получившимь отъ Бо- 
га слово премудрости съ силою великою, 
т. е. что со словами H р$фчами ихъ CO- 
единялась великая сила Божія, TBO- 
paoman чудеса. Къ сему св. Аванасій и 

всевій прнбавляютъ, что выраженіе 
«(сь) силою многою» относится Eb сло- 
вамъ «Господь дасть глаголъ», а не Kb 
слову ‹благовћствующимъ»›. Приверженцы 
Еврейскаго текста предлагаютъ слЪдую- 
щее чтеніе 12-го стиха 67-го псалма: 
«Господь дасть глаголъ: благовЪстницы 
(рекутъ) силЪ мновій»: и особенно игм%- 
вяютъ, сообразно съ Еврейскимъ, слф- 
дующій 13-й стих»: «дарів силь по- 
бЬгвутъ, побфгнутъ, обитающая же въ 
дом) корысти раздфайть». Такое чтеніе 
находится у преосв. Амвросія и Иринея, 
у Тремеллія и въ Русскомъ Сунодаль- 
HOMS перевод%. На основав!и такого чте- 
нія, H толкованіе выходитъ другое, имен- 
но: подь именемъ «глагола» разумфется 
торжественная побфдная пЪснь Израиля, 
а подь именемъ «провозвістниць» — 
Изранльскія жевн-тумпанниць, пвшія 
м пфени (Исход. 15, 20; 1 Царств. 


67, 12 Tin дасть глаголь влго- 
вфствУющымв силою многою (T. 
Dominus dabat sermonem; ее, quæ 
annunciabant, exercitu magno di- 
cebant, С. Господь дасть слово: 


провозвћетницъ великое множе- 
ство). т 
БАЯГОВЪСТИТИ (єбаууєлісе- 


odat, annunciare, Т. prædicare)— 
благовфствовать, возвфщать. 

39, 10 БЛАГОБЪСТИ 8 npása¥ 
(С. возвЪщалъ). 95, 2 влаго- 
віститє (С. благовЪствуйте) день 
® дне. й 

БЛАГОДАТЬ (1 уар, gra- 
tia) — благодать: небесные дары, 
свыше ниспосланная помощь. 

44, З йзлієса вліть. 83, 12 
БАЇТЬ И СЛАВУ, ДАСТЬ, 

БЛЯГОДЬИСТВОВАТИ (edepye- 
теї», benefacere) — облагодітель- 
ствовать. 

114, 6 ГХь влгодйствова TA. 


БЛАГОЖЄ 


БЛАГОДЋАВ”Ћ (edepyernoas, qui 
bona tribuit, qui beneficit, T. qui 
bono affecerit, perficiens) — обла- 
годфтельетвовавиий, благодЪтель- 
ствующій. 

12, 7 воспою ГАевн Блгодфевше- 
MY мнв. 56, 3 воззовў къ ВГУ 
вышнем%, БГУ влголвавшемЯ мнб. 

BAATOABAHIS \ edepyeoia, 
benefactum, T. actio) — благодф- 
anie. 

77, 11 завыша saroabania (C. 
дбала) Erw. 

БЛЯТОЖЄ (єбує, euge)— xo- 
pomo! любо! — междометіе (vox 
exsultantis), съ оттфнкомъ ироній, 
насмшки, злобнаго одобрения. 


По толковавію Зигабена, это древнее 
восклицаніе употреблялось со сифхомь 
при достиженій чего либо пріятнаго и 
вожделннаго; оно вздвоивается (благо- 
же! благоже!), для выраженія чрезмЪрва- 
го удовольствія и радости. По сне- 
нію преосв. Иринея, это восклицан!е 
чисто вражеское. Въ пс. 34-мъ пророкъ 
Давидь описываетъ враговъ своих», EO- 
торые вЪкогда ласкательствовали и NO- 
мизали очами, притворнымъ сердцемъ 
«мирная глаголаху» ему, -теперь, когда 
онь впаль въ коварно-устроенвыя ему 
бЪдствія, расширили свои уста и стали 
явно ругаться, .другъ друга поздравлать 
и говорить, что ови достигли наконецъ 
того, чего столь желали. Тоже самое 
исполнилось и на Христі: враги Его 
Іуден повидимому «мирная глаголаху», 
когда говорили: «вЪмы яко истиненъ еси, 
и пути Божію воистинну учиши» (Мате. 
22, 16), но между тім» лесть помышляли, 
дабы обольстить Его словомъ; когда же 
увидЬли Его распятаго, расширили своп 
уста, ругаясь и говоря: ‹уа, разоряяй 
церковь, и треми денми созидаяй» (Мате. 
23, 40). И въ Сл$дованной Кіевской 
Псалтири 1728 г. находимъ коротенькое 
поясненіе Kb Er стиху 69-го псалма: 
«хухящій Хріста Жиды вопіяху: уа, paz- 
оряяй церковь: но постыждёни воскре- 
сеніемъ Хрістовымъ». 


94, 21 влагоже, влагоже, видЬ- 
ву [1 
ша Очи наши. 34, 25 влагоже, 
ГА у t v 
влдгоже AYwn нашей. 39, 16 гла- 
голюціїн ми: влагоже, влгоже. 69, 
4 глаголюции ми: влагоже, влагоже. 
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ВЛАГОЗНАМЕНИТЕ 


BAATOSHAMSHHT (edonpos, 
insignis, T. stativus) — знамени- 
тый, славный, достоприм'Ббчатель- 
ный; опредфленный, назначенный, 
нарбчитый. 

90, 4 во влгознаменитый день 
(Т. stativis quibusque feriis, С. 
въ опредфленное время) праздника 
BAWIErW. , 

БАЯГОКОРЕНЕНЪ (єбрібоє (be- 
ne radicatus), qui fundatur, Т. 
ornamento ітасіиз)--хорошо, проч- 
но вкорененный, основанный. 


Преосвященные Амвросій, Ириней и 
Амфилохій предлагаютъ такую редакцію 
нижесяфдующаго стиха: ‹красёнъ NOXO- 
женіемъ міста (прекрасный холмъ), уве- 
селене (отрада) всея земли». Слфдуетъ 
замфтить, что не во всфхъ спискахь LXX 
стойтъ дат. п. є0ріСо; есть списки и съ 
ebpiLwv, 

47, З влгокорённымъ AOBA- 
нієм всем зеллн (fundatur exulta- 
tione universe terre, (С. mpe- 
красная возвышенность, радость 
всей земли), , 

БЛАГОЛЬШЯ (п єбтретна, 
decor, species, T. habitaculum, 
perfectio) — благол'Бпіє: отм$нная 
красота, пригожество; совершен- 
ство, верхъ украшения. 

eunpeneia переводится также (си. HH- 
же): ‹1Анота›. Въ старопечатной (1728) 
Кіевской Псалтири пояснено: «благолф- 
ше—Божество Христово». Пр. м к 


въ 95-мъ псалмЪ, вифсто «благолЪшШе» 
ставить «жилище». 


25, 8 возлювнув влголфпїє Aó- 
№ (T. habitaculum, С. обитель) 
Teoerw. 49, 2 © Giwna Baroat- 
піє красоты Erw (T. регіесбізвіте 
pulchritudinis loco, С. верхь кра- 
соты). | 

БЛАТОПОТРЄБеЄНЬ (єбдетос, 
opportunus, Т. qui obvenerit) — 
благопотребный: нужный, надоб- 
НЫЙ. 

91, 6 во BpÉMA влагопотрёвно. 


19 


BAATOCAOBEHZ 


БЛЯГОПРІЄ МДА (edradav, be- 
пе patiens, Т. virens)— сь удо- 
вольствіемь, сь готовностью при- 
нимающій, сносящій, терпящій. 

У пр. Амвросія u Иринея нижесл%- 
дующій стихъ изложенъ такт: «и бла- 
гоцвфтуще будуть» (срвн. стихи 13 и 


У Зигабена пояснено: «благообиль- 
НЫЙ». 


91, 15 влагопоемлюще вУдУть 
(T. et virentes erunt, С. и свЪ:ки). 

BAATOGAOREHIS (й єдхоціа, 
репедісбіо)- -благословеніе. 

9, 9 на людеуь ТБонуъ Baro- 
словене Твоё. 20, 4 влгословё- 
нем BATOCTHIHHLIMB (ёу edAnylarc 
xXpnstörntos, in benedictionibus 
dulcedinis, C. благословеніями 
благости). 20, 7 дёсен ём Biro- 
словене. 23, 5 прінметъ BATOCAO- 
génie 0 Iia. 36, 26 сЕмһ erw 
во влгословене Baer. 83, 7 
вливёнте дасть законополагітй. 108, 
17 не восуотЁ вагословёнм. 128, 
$ влгословене ГАнє на вы. 132, 
З заповбда ГАь влгословенг. 

БЛАТООЛОВеЄНЬ (eòhoyntós, 
benedictus; eöAoynpevos, benedic- 
tus) — благословенный: сопрово- 
ждаемый благословеніями. 

17, 47 влгословень Bra. 27, 
б влгословень Tip. 30, 22 eiro- 
словенъ Tin. 40, 14 влгословень 
Га. 65, 20 Блгословёня Bra. 
67, 20 влгословень, BATOCAOBEHZ 
Tib. 67, 36 вагословень Bra. 
71, 17 в\деть Ёма Erw вАгосло- 
вено (eöAoynu.) во вёкн. 71, 18 
влгословенъ Tip. 71, 19 влгосло- 
вено (єбхоїпи.) Hma. 88, 53 
влгословенъ Tip. 105, 48 siro- 
словен Tin. 112, 2 вдн йме 
ГАне влгословено (едлоупи.). 113, 
23 вагословени (edAoynp.) вы ГАє- 
вн. 112, 26 влгословень гралый 


2% 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


БЛАГОСЛОВИМЯ БЫТИ 20 


во nma ГАне. 118, 12 Блгосло- 
Бена еси, Tin. 123, 6 влгословенх 
Tip. 184, 21 влгословёнъ Tåb. 
143, 1 влгословень Tåb. 
БЛАГОСЛОВИ НУХ ВЫТИ (eöRo- 


1109, benedici) — благосло- 
ваяться, прославляться, убла- 
жаться. 


єбоХоуєїсда: переводится также (см. HH- 
же): ‹благословитися». 


9, 24 и БИДАЙ влагословимь-- 
Єсть (С. ублажаєть себя). 
ВАЯГОСЛОВИТИ (єдлоуєїм, be- 


nedicere) — благословить, благо- 
CIOBJATD. 
5, 13 влгословишн  повника. 


15, 7 влагословлю Tia. 25, 12 
В церквауъ влагословлю. 27, 9 
влгослови достомне Твоё. 28, 11 
GATOCAOBHTZ люди Свой. 33, 2 
влагословлю ГДа. 44, З влгословн 
TA Бгл. 61, 5 оусты своими BAA- 
гословле у. 6.9, 5 влагословлю Та. 
64, 12 влгословиши вфнецк лЁта 
влгости Твоєт (T. coronas annum 
bonitatis Ти», C. вЪнчаешь A5TO 
благости Твоей). 65, 9 влагосло- 
вите, мзыцы, Бга нашего. 66, 2 
влгослови ны. 66, 7  BATOCAOBH 
ны. 66, 8 влгослови ны. 67, 27 
BA цокау в влагословите. 71, 15 
плагословать его. 95, 2 влагосло- 
пите Има Erw. 702, 1 влагослови, 
Ашё мой. 102, 2 влагослови, 
we мой. 102, 20 влагословите 
ГАа. 102, 21 влагословите ГДа. 
102, 22 влагословите Га — — 
слагослові, душе мод. 103, 1 
влагослови, душе moa. 103, 85 
влагословн, дУше мой. 106, 38 
влгословн A. 109, 28 Ты влго- 
словишн. 118, 20 влгословиль 
Єсть HACA, BATOCAOBHAR Єсть ДОМА 
[Илев®, влгословиля Єсть AOMZ 


влагосотворити 


Йарібнь. 118, 21  вагословиль 
Єсть вовцьиса ГА. 118, 26 
влагословіма Гда. 117, 26 влаго- 
CAOBHXOMZ вы. 127, 6 влить 
ta ГАь. 128, 8 влагословнуомь 
вы. 131, 15 влгословламй ВАГО- 
словлю. 133, 1 влагословите TAa. 
133, 2 влагословите Ta. 133, 3 
BAFOCAOBHTA TA. 194, 19 влагосло- 
вите TAa— — влагословите Tia — 
— влагословите ГА. 134, 20 влаго- 
словите Гда. 144, 1 влагословлю 
нма Твое. 144, 2 влагословлю Те. 
144, 10 za влагословать Те. 144, 
21 да благословить BCAKA ПЛОТЬ. 
147, 2 влгословй сыны. 

KAATOGAORHTHSA (=Аотет- 
сда:, Бепедісі)- -благословляться, 
быть благословляему, убла- 
жаему. 


evAoyeisdar переводится также (CM: 
выше): «благословиму быти». 


48, 19 ко АША ёг) въ 
животЁ г влагословитса (T. 
quum апше 519 in vita sua 
benedixerit, C. хотя при жизни 
онъ ублажаетъ душу свою). 71, 
17 лгословттсћ въ néma. 111, 2 
POAZ прдвыуъ влгословитса. 127, 5 
BAFOCAOBHTCM человЁкА. | 

БЛАГОСЛОВ AAA, -AH (е5о- 
үФу,  benedicens) — благословляя: 
благословляющій. 

См. ниже: ‹благословя». 

131, 15 влгословлћай БАГО- 
CAOBA. | 

KAATOGSAORA (єдлоубу, bene- 
dicens, Бепейісёиѕ)—благосдовля- 
ющій. 

См. выше: «благосзовляя». 

36, 22 ки влагословации rò 
(T. quia benedicti ab Шо, С. ибо 
благословенные Hmb). 

БЛЯГОСОТВОРИТИ (ayadöveıv, 
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ВЛАГОСТЫНЕН 


benefacere) —Ab1aTb добро, благо- 
дБтельствовать. 

дтадбуму переводится также (см. HA- 
же): ‹ублажити». 

48, 19 éraà влагосотвориши 
єм (T. quod benefacias tibi, С. 
что ты удовлетворлешь  себб. 
У пр. Амвросія: «яко благотвориль 
себб»). З 

БЛЯГОСТЬНеН'Ь (уртотбттхос, 
dulcedinis, благостыни )— благод$- 
тельный, благостный, милости- 
ВЫЙ. 

20, 4 влгословёніємъ BATOCTLIH- 
ныма (èv eòàoylats XpnstöTntes, 
in benedictionibus dulcedinis, С. 
благословеніями благости). 

BAATOSTEIHA (xpnotötns, bo- 
num, bonitas, T. bonum; біхао- 
соут, bonitas, T. bonum; ayadw- 
obvn, benignitas, T. bonum)— 
благодћяніе, добро. 

13, 1 ність творай БАГОСТЫНЮ. 
13, 3 нёсть творай влгостыню, 
36, З творі влгостыню. 37, 21 
гону влгостыню (T. sector bo- 
num, С. слёдую добру). 21, 5 
паче влгостыни (4.). 

БЛЯГОСТЬ (7 уртотбттс, bo- 
nitas, dulcedo, benignitas, suavitas, 
T. bonitas, bonum) — благость, 
доброта, благодфяше, благо, бла- 
годенствіе. 

24, 7 oaan влгости Твоем. 
30, 20 влгостн Твоем. 64, 12 
влгости Твоем. 67, 11 вАгостю 
Твоєю. 84, 13 ГАь дасть влгость. 
103, 28  йспдлнатса  влгости. 
105, 5 вилфти во влгости Изводн- 
ным Твоє (С. благоденствіе из- 
бранныхь  Твонхь). 179, 65 
БАГОСТЬ сотворила ech. 118, 66 
влгости, И наказднію, и 043- 


УмУ научи ma. 118, 68 siro- 


21 


| 


BAATZ 
crio Твою. 144, 7 влгости 
Твоем. , 

БЛАГОХГОДИТИ  (єбарєатеї». 
complacere, Т. ambulare)—cab- 


чать угодное. 

См. ниже: «благоугождати». У преосв. 
Амвросія и Иринея вм. «благоугодихь»-- 
«хожЖду». 


25, З влагобгоднув (Т. ambulo 
С. ходиль) во истин Твоей. 

БЛАГОУГОЖДЯТИ (єбареаті)- 
cat, placere, Т. ашршаге)—дБлать 


угодное. 

Си. выше: «благоугодитп». У преосв. 
Амвросія вмфсто | «благоугожду» — 
«хожду». 


55, 14 ла влагоЎгождў (С. что- 
бы я ходиль) пред ГХєма. 114. 
8 ла влагоУгожАЯ (С. чтобы < 
ходилъ) пред ГАєм во стран 
живы 7. 2, 

BKAAT,-IH-,AA,-O (àyaðós, bo- 
nus, T. bonus, optimus; %penotós, 
dulcis, suavis, benignus, jucundus, 
Т. bonus)—6aariä: добрый. 


Sabch также встрЪчается и форма 
«благо» (то ауадбу, та атада, bonum, bona. 
bonitas), въ значеній существитезьнаго. 
Олважды (103, 27) встрЪтилось «благо 
время» = ‹благовременіе». 


4, 7 твит» HAMA влгам. 15, 2 
БАГИ монув не тревУєшн. 24, 8 
sara (у.) й правв Tåb. 24, 15 
Бо BAHYA водворитсА. 26, 18 
вбрУю видбти saraa (T. bonitate, 
С. благость) Tina. 33, 9 BACA 
(х.) ГА. 99, 11 не лишатся 
gcakarw влга. 33, 13 дні вндвти 
влёги. 33, 15 сотворі влаго (C. 
добро). 34, 12 803 влгам (С. за 
добро). 36, 27 сотвори saro (добро). 
37, 21 зла 803 влагам (С. за 
добро). 38, З сумолчаув Ü влёгь 
(С. о добромъ). 44, 9 слове 
влаго. 01, 11 вмо (у.) пред 
пойвными. 92, 2 творій влгое 
(С. добро). 52, 4 творай БЛАГОЕ 
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БЛИЗ А 


(С. добро). 53, 8 kw влаго. 
4, 5 исполнимсм БО BATHY2. 
68, 17 sira (у., benigna), млть 
Твоє. 72, 1 коль sarz Rra [Илевз. 
72, 28 вло Єсть. 83, 12 нє 
anuita BArHYZ. 85, 5 srz (у.) 
й коотокз. 85, 17 знаменіє во 
saro. 91, 2 влго ёсть. 99, 5 
sara (у.) ГАь. 109, 5 нсполнаю- 
шаго во sariyz. 108, 27 діти 
пищ има во влагоч-врема (еб 
Ебхаирбу, В. in tempore, T. tem- 
роге suo, 0. въ свое время). 
105, 1 ку sära (x.). 106, 1 
ки eara (X.). 106, 9 йспдлни 
влагз. 108, 5 зліт за влгдм (С. за 
добро). 108, 21 вага (x.) млть 
Твом. 110, 10 сазУмь же Brz 
(T. optimus, С. в%рный). 111, 
6 влгъ (у., В. jucundus, T. bonus, 
С. добрый) муж. 117, 1 kw 
Eara. 117, 2 тки влага. 117, 8 
ки Barz. 117, 4 mkw БАГА. 
117, 8 siro ёсть (T. melius est, 
С. лучше). 117, BATO ёсть 
(Т. melius est, С. лучше). 117, 
99 тки вл. 118, 39 Yasni 
Твои влги (у., jucunda). 118, 68 
sarz (у.) си. 119, 71 ло mnt. 
119, 72 sira (T. melior est, С. 
лучше) мнё закона. 718, 122 soc- 
прими — — во влго. 121, 9 взы- 
crayz вагіт. 194, 4 оувлжи, Tin, 
влгм (С. благотвори, Господи, 
добрымъ). 127, б оўзриши BAram 
(С. благоденствів) |еблима. 194, 
З sara ГАь. 185, 1 ку Bira. 
142, 10 Ağa "Твой влгій. 144, 
9 кагь (у.) ТЛ. 146, 1 ткш 
GATA АЛОМА. 

RAAMEH'h (рахаріс, heatus)— 
блаженный: благополучный, сча- 
CTAABbIN. 

1, 1 sawéna муж. 2, 12 


влжёни вей, 81, 1 влженн. 31, 
З влажен муж. 32, 12 влжень 
зыка. 33, 9 важень мужз. 99, 
5 важень мужз. 40, 2 влжень 
разбмівдай на ниша. 64, 5 влажен», 
Єгджє йзбодль écu н поієла. 89, 
5 влжёни живУцин. 83, б SAXENA 
муж. 89, 18 влженъ человёк». 
88, 16 влжени люде. 93, 12 
важень человёка. 105, З влженн 
Храняции сУдв. 111, 1 важень 
мужь. 118, 1 влжёни непордчнін. 
119, 2 влжени испытаюцИи CEH- 
мні Erw. 126, 5 важень йже 
йспӧлнитъ. 127, 1 влжени вси. 
127, 2 влжень éch. 136, 8 
важень, Иже воздість. 136, 9 
Блженъ, Иже йметь. 148, 15 влже- 
ни люді. 145, 5 влжёнь, муже 
Bra. і 

БАЄСНУТИ (Aotparteıv, fulgu- 
rare, T. immittere, послать)-- 
блеснуть. 

148, 6 лесни молню (immitte 
fulgur, C. блесни молвіею). 

БЛЕЩАНІЄ (7 улорбтус, pal- 
1ог)—блескъ, cianie. 

67, 14 междорімійь бл BB BAC- 
фани злата (T. ex fulvo auro- 
effosso),_ ,, 

БЛИЖНІЙ (6 &yyös, proximus; 
ó тАтоїоу, proximus, T. proximus, 
ашісп8)--ближній: близкій; mpi- 
ятель, сродникъ. 

6 rAmstov переводится также (см. HH- 
же): ‹искреиній». 

14, З nonowenia не npiATz на. 
Бліжнім (&.) свом. 27, 9 съ 
Ближними своими. 34, 14 mrw 
ляжнем8 (С. другъ). 87, 13 
влижнін (2.) мон. 191, & Ближ- 
ннув (T. amicos, б. ближнихъ) 
моих... 

БЯНЗ` (èyyós, proxime, juxta, 
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prope, Т. propinque) — близь, 
близко. 


Изъ ниже приводимыхъ текстов» CI- 
дуеть обратить особенное вниманіе на 

й стихъ 67-го псалма, истозкованнаго 
Московским» митрополитомъФиларетомъ. 
Приснопамятвый святитель предлагаеть 
такое чтеніе сего стиха: «предваряхи 
пфвцы, потомъ бряцатели, посреди дфвы 
тимпанницы». 


21, 12 kw 
(В. prozima est, Т. propin- 
qua est, С. близка). 99, 19 
ли3 (В. juxta est, T. propin- 
quus est, (С. близокъ) Tåb co- 
крЕшённыув сбацемь. 67, 26 
прсдваріша кнёзн Близ пок; 
nocpea® abez туУмпаннице (троєфда- 
сау йруоутес Eyöpevor фадХбутау, 
є» рёсо уєамідру тортаматрібу, 
В. pr&venerunt principes con- 
juncti psallentibus in medio juven- 
cularum tympanistriarum,  Амвр. 
и Ирин. «предьидяху поющий, 
по нихь играющи, посред же 
ДФВЫ ТУМПанницы», Т. pracede- 
bant cantores, post fidicines, inter 
puellas tympana pulsantes, С. вне- 
реди шли поющіе, позади играю- 
ще на орудіяхъ, въ срединЪ д%- 
вы съ тимпанами). &4, 10 ósá- 
че Близ вовцінус (В. prope, T. 
propinqua est, ©. близко). 118, 
151 sw (В. prope, T. pro- 
pinquus, ©. близокъ) éch. 144, 
18 sang (B. prope est, T. pro- 
pinquus est, О. близокъ) Tåb 
всёмв призывающымя гб. 

БО (тар, enim, nam, Т. etiam, 
nam, епіт)--ибо, потомучто. 

9, 27 реч во. 9, 32 рече 60. 
9, 34 рече во. 22, 4 аще во 
й пойд%. 24, 11 многь во Єсть. 
38, 11 © крбпости во. 43, 4 
не BÒ мечем. 48, 7 не на Ак 


во. 49, 8 спісль во. 43, 22 


скӧрвь БЛИЗ 
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Той во. 49, 12 Моа во. 50, 7 
ce во. 50, 8 cé во. 53, б сё во. 
54, 20 ність во. 61, 2 © Тогу 
во. 68, 20 Ты во. 72, 25 что 
во. 80, 11 Ass во. 89, 48 ём 
во. 106, 17 веззакон во. 118, 
З хілаюшін во. 118, 120 б) сУ- 
девъ во. 121, 4 тами во. 134, 
17 нижё во. 138, 10 там во. 

БОГАТСТВО (6 =\обтос̧, divi- 
tie, T. сора, divitie, opulentia, 
vis, орез)— богатство: изобиліе, 
множество, сила. 

36, 3 супасбшися въ вогатстећ 
єв (Амвр. «и пасися правдою», 
T. et pascere fide, С. и храни 
истину). 96, 16 паче вогатства. 
49, 7 ш мнӧжеств богатства 
своєг) увілацінса. 45, 11 чіста- 
вать чУждймв вогатство (T. opu- 
lentiam, С. имущество) свое. 57, 
9 оўповд на множество BOTATCTBA. 
61, 11 вогатство (Т. opulentia, 
С. богатство) Аше течет. 72, 12 
оудержаша вогатство (T. vires, С. 
богатство). 75, 6 ничтбже wept- 
тӧша вей мУжіє вогатства (у T. 
HÉT, С. силы) ва рУкдув свонуз. 
111, З слава й вогатство B% дому 
erw. 119, 14 W всекомь вогатствћ 
(Т. opibus). 

БОГАТЬ (хдобаос, dives)—00- 
гатый. 


Въ Еврейскомъ тексті, въ 11-мъ CTH- 
х$ 33-го псалма вмъсто «богатій» читается 
«львичища»›. По сему поводу пр. Ириней 
толкуетъ, что Пророкъ нарицаетъ бога- 
чей нечестявыхъ львичищами—въ пере- 
носномь смыслф: они, какъ львы, чужое 
похищають и, наказаніємь Божимъ, не 
рідко въ крайнюю нищету низвергаются. 


9, 29 присфАнтв въ ловител- 
ств съ вогатымн (Амвр. «по 
сбламь», T. villarum, С. за дво- 
ромъ). 33, 11 вогати (AMBP. 
«львичища», T. juvenes leones, С. 
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CRYMHBI) фвницаша. 44, 13 no- 
молатсм вогатін людетін. 48, 3 
вкупв вогать й оувогь. 

БОГЬ (5 Beös, Deus) — Bors: 
Предвъчное, Всемогущее, Совер- 
шеннйшее Существо, все Co- 
здавшее и о всемь Промышляю- 
щее. 

3, З въ 63% єго. 3, & Вже 
мой. 4, 2 Бгь прівды. 5, 3 Bike 
мой. 5, 5 Бгь не уотай веззако- 
Hin. 5, 11 cYan нм, Bike. 7, 2 
Вже мой. 7, 4 Бже мой. 7, 7 
воєтіни, ГАн Бже мой (Амвр. 
«воспряни ко MHS», T. attende 
ad me, С. пробудись дая меня). 
7, 10 испыталй сердца й оутриївм, 
Вже. 7, 11 помошь мов ® Bra 
(В. a Domino). 7, 12 Бгь ©%- 
Айтель пойнз. 9, ZO мзыцы 34- 
сьваюфін Бга. 9, 25 ність Bra 
In нима. 9, 32 завы Бгл. 9, 
33 воскбнй, TAn Бже мой. 9, 34 
прогнёва нечестивый Bra. 12, 4 
Bi мой. 13, 1 ність ВР». 13, 
2 взыскаюй Bra. 16, 6 оуслышаль 
ма єс, Вже. 17, 3 Aa мой. 
17, 7 къ ВГУ моему B0338äY2. 
17, 8 прогнфвасљ на na Bra. 
17, 22 не нечіствовауь © Bra 
моє. 17, 29 Бже мой. 17, 
30 Broma моймь поейдЗ. 17, 31 
Ага мой. 17, 32 kw кто Бга, 
різвв ГАа, Han кто Бгь (Амвр. 
й Ирпи. «камень», T. rupes, С. 
защита), развё Bra näwerw. 17, 
33 hra npenomchah ма силою. 
17, 47 влгословень Brz (Амвр. 
«камешь», T. rupes, С. защит- 
HARD), й да вознесстсь Rra. 17, 
45 Ara дай Фмшене. 19, 2 
има Бга Ілковла. 19, 6 во Ama 


Tia Вга. 19, 8 ко Ana ГАа Rra. . 
21, 2 Бже, Вже мой. 21, 3 Бе | erw — — поможеть EnS Бг. 45, 


мой. 21, 11 Bra мой сен. 23, 
5 мітьню @ Вга. 23, 6 лиці 
Bra Гакивла. 24, 1 Bike мой. 
24, 5 Ты еси Вга. 24, 22 из- 
вавн, Бже. 26, 9 Бжє Опсителю 
мой. 97, 1 Бжє мой (Амвр. и 
Ирин. «крфпосте моя», T. rupes 
теа, C. твердыня моя). 28, З 
Brz славы возгремв. 29, 3 Вже 
мой. 29, 9 къ ATS (Т. et Jehovan, 
С. и Господа) моем$ помолюса. 
29, 18 Bike мой. 80, З kan 
мн Ba Вга заційтитємь (AMBP. 
‹ВЪ камень крфпости», T. rupes 
robusta, б. каменною твердынею). 
30, 6 Бже истины. 20, 15 Ты 
éch Вга. 32, 12 hra єго. 34, 23 
Бже мой. 34, 24 Bike мой. 99, 
8 оўмнӧжилљ сй млть Твою, Bike. 
36, 31 закон Бга erw. 37, 16 
Бже мой. 37, 22 Бже мой. 39, 
4 пёніє ВГУ нашем. 39, 6 Bike 
мой. 99, 9 Вже мой. 39, 18 
Вже мой. 40, 14 Бгь Інлева. 
41, 2 къ Test, Вже. 41, 3 въ 
БтУ крбпком3. 41, 4 Бгь твой. 
41, 6 оўповай на Бга---- Brz 
мой. 41, 9 молитва RATY. 47, 
10 сєк5 ATY. 41, 11 Bra твой. 
41, 12 оуповай на Вга — — Бгь 
мой. 42, 1 Yan мі, Bike. 42, 
2 Ты й, Бже. 42, 4 къ БГУ 
— — Вже, hie мой. 49, 5 oy- 
повій на hra— — hrz мой. 43, 
2 Бже 43, 5 Bra мой. 43, 9 
w 63 поувілимса. 48, 10 не 
нзьідєши (у Амвр., T. и С. нћтт). 
48, 21 нм» Bra нашего. 43, 
22 не Вга ли взьіцєть chya. 44, 
З влгослови TA Rra. 44, 7 потоль 
Твой, Вже. 44, 8 помаза Те, 
Бже, Rra Твой. 45, 2 Bra náma 
нривбжише. 45, 6 Bra посредб 
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8 заступник ніша Bra. 45, 11 
Asa сль Бгь. 45, 12 Bra [4кшвль. 
46, 2 воскликните БТУ. 46, 6 
взыде Arz. 46, 7 пойте БТУ ná- 
weny. 46, 8 Цбь всей земли 
Rra. 46, 9 воцінса Бга над 
мзыки, Brz chanta на потблі. 46, 
10 ca Бгома Йврадмлнмь. 47, 
2 во грахь Bra нішегу. 47, 4 
Вга въ Tamecrbyr (разночт. 83 
Кому) erw. 47, 9 во граді 

га нашегу: Rra снова. 47, 10 
npiayomz, Вже. 47, 11 по Имени 
Taoem%, Вже. 47, 15 Той Есть 
Bra. 28, 8 не лість ATY измфны 
за Ga. 48, 16 Bra извавить. 49, 
1 Bra вогувз. 49, 3 Bra vet 
пріндетъ, Бгь nawz. 49, 6 Бгь 
сУдів Єсть. 49, 7 Бта, Бгъ твой 
Єсть Ass. 49, 14 пожрі Brosa 
жертві увалы. 49, 16 peyè Вга. 
49, 22 завьваюфін Вга. 50, 3 
помилЯй ma, Bike. 50, 12 сози- 
жан во мнф, Вже. 50, 16 Вже, 
Бже спсёша моего. 50, 19 жертва 
Rr% дув сокоушёна — — Bra не 
сУничижитя. 51, 7 RTZ разоУшитв 
ta. 21, 9 не положн Бта помош- 
ника сєвб. 52, 2 ність Вга. 52, 3 
hrz съ nace приннче — — взыскдай 
Бга. 52, 6 Бг разсыпа — — БГв 
оуничижи. 52, 7 возвратить Вга. 
53, 3 Вже, во Ama Твоё cch ма. 
53, 4 Bike, оуслыши молитв мою. 
59, 5 не предложиша Bra пред 
совдю. 29, 6 REA помогаєть мі. 
54, 2 виші Бже. 54, 9 uáaya 
hra (въ нік. Гр. списк. и } 
ныть слова Bra) cncamıparw ма 
(Амвр. и Ирин. ‹ускорю ухожде- 
Hie мое», T. maturarem effugium 


і 


бовшась Вга. 54, 24 Bike, низ- 
ведёши йув. 55, 2 помилуй ма, 
bike. 55, 5 W 63% поувалю — — 
на Bra oynosays. 55, 9 Bike, 
живот мой возвфстих» Test. 55, 
10 Бть мой ech. 55, 11 w 63% 
поувалю. 55, 12 на Бга оуповауа. 
55 13 во mut, Bike. 06, 9 no- 
милУй ма, Bike. 56, 8 8033088 
къ ATY вышнемў, БГУ saroatas- 
шем мнв. 56, 4 посла Вга. 
56, 6 вознесиса на нБей, Вже. 
56, 8 готово серце моё, Bike. 
56, 12 вознесист на нБсд, Bike. 
57, 7 Bra сокрУшить. 57, 19 
Єсть hra. 58, 2 йзмі ма Ü 
врёгв moya, Вже. 58, 6 Bike 
chaz, Bike Ійлевъ. 58, 10 Bike, 
заступник» мой ech. 58, 11 hra 
мой — —hrz мой. 58, 14 Бгь 
вАчеств ета [4кшвомз. 58, 18 Вгь 
застУпникв мой ech, Бже мой. 59, 
3 Bike, Фоинль ны éch. 59, 8 
Бг возглгола. 59, 12 не Ты an, 
Bre— — нє изыдеши, Вже. 59, 
14 w Bat сотворнмь. 60, 2 oy- 
слыши, Бже. 60, 6 Bike, оуслышаль 
éch. 60, 8 пред Broma. 61, 2 
не ВГУ лн повинетсм. 61, 3 Той 
hra мой (Амвр. «камень мой», 
Т. гарез шеа, С. твердыня мол). 
61, 6 Бгови повиннса. 61, 7 
Той Rra мой (Амвр. «кріпость 
моя», Т. гарез mea, С. твердыня 
мол). 61, 9 w 63% cnceuic — — 
Бг помощи moca (Амвр. «камень 
криости Moeg», T. rupes robusta 
mea, С. крБиость силы моей), 
и оупованіє моё на hra. 61, 9 
hra помошникв ніші. 061, 12 
глгӧла hra. 62, 2 Вже, Вже мой. 


mihi, С. поспфшилъ бы укрыться). | 62, 12 возвесєлитса w hat. 68, 
54, 17 къ БТУ воззвА\». 54, 1 2 оуслыши, Вже. 68, 8 Bognecerem 
20 оуслышить Бгь— — ие oy- | hra. 64, 2 Test подоваєть піснь, 
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Бже. 64, 6 оуслыши ны, Вже. 
65 3 оцыте EN. 65, 8 siro- 
словитє, зыцы, Bra. 65, 10 
НскУснль ны éch, Бже 65, 16 
вожциисм Rra. 65, 19 оуєлыша 
ма Brza. 65, 20 влгословёня 
hrz. 66, 2 Bike, оўшеёдон ны. 
66, 4 да всповвлмтсм Тев людіє, 
hie. 66, 6 да нсповЁдатса Test 
люме, Вже. 66, 7 BAFOCAOBH ны, 
Bike, Вже наша, 66, 9 влгоелови ны, 
hie. 67, 2 да восконеть Bra. 
67, 4 под Бгомв. 67, 5 вос- 
пойте БтУ. 67, 6 Бг» въ mt- 
ств ertimz Овоём». 67, 7 Бг 
BCEAMETZ Фанномысленным. 67, 8 
Bike, внєгад Исходити Test. 67, 
9 %, лица Бга бінанна, ® лиці 
Bra Гилева. 67, 10 дождь BACHA 
@лУчишн, Бже. 67, 11 оуготоваль 
ен влгостію Твоёю нишем$, Bikc. 
67, 17 влговолн Бг. 67, 20 
Гдь Бгь влгословень (Амвр. «бла- 
гословень Господь», T. benedic- 
tus Dominus, С. благословенъ 
Господь) — — Бгъ спеєній нашнуз. 
67, 21 Бть наша, Бг» еже спса- 
ти. 67, 22 Bra сокоУшить. 67, 
25 шести» Teod, Вже, wectsia 
Bra moerw. 67, 27 влагословите 
Бга. 67, 29 заповіждь, Bike, ch- 
лою Твоєю: суковлі, Вже, 67, 
32 къ BTY. 67 33 пойте БтУ. 
67, 35 дадите слав Бгови. 67, 
36 ливень Бгъ во стыух Свонуз, 
Бга [arcea — — влгословена RTA. 
68, 2 cacà ma, Вже. 68, 4 oy- 
повати ми на Bra. 68, 6 Bike. 
68, 7 йцішін Тевё Вже. 68, 
14 къ Test, Вже (T. Jehova, С. 
Господи): време вговоленм, Бже. 
69, 30 спсёніє Твоё, Вже. 69, 
31 восувалю Ama Вга. 68, 32 
сугбдно вЗдеть Ar% (Т. Jehove, 


С. Господу). 69, 33 взышите 
Bra. 68, 36 Бть cncer. 69, 2 
Вже, въ помошь мою. 69, 5 
йціішін Test, Бже 69, 6 Bike, 
помози мн. 70, З вудн ми въ 
Bra зашитителю (T. esto mihi 
rupes, С. будь MHS твердымъ 
приббжищемь). 70, 4 Бже мой. 
70, 11 Бть уставиль Єсть Erd. 
70, 12 Вже мой — — Вже мой. 
70, 17 Бже мой. 70, 18 Bike 
мой. 70, 19 прівлў Твою, Bike 
— — hke. 70, 22 йстин5 Твою, 
Be. 71, 1 Bike. 71, 18 влгосло- 
Benz Tin Bra. 72, 1 влгъ Вга. 
72, 11 овд Bra. 72, 26 Bike 
сердца moen — — Вже. 72, 28 
понлбплатися Б говн. 73, 1 вскбю, 
Bike. 78, 10 докбль, Bike. 78, 
12 Бть же 78, 22 востанн, 
Вже. 74, 2 Test, Бже. 24, 6 
не глаголите на Bra. 74, 9 Бгъ 
cYaia. 74, 10 воспою Бг%. 75, 
2 во Mac Bra. 75, 7 Бже 
lakwern. 75, 10 на c$az ВТУ. 
75, 12 воздаднтє ГАєвн ВГУ. 
76, 2 къ БГУ. 76, З Bra взы- 
скіуъ (T. Dominum requiro, С. 
ищу Господа). 76, 4 поман%ув 
Bra. 76, 10 Era завбдєть оуще- 
донти Бта. 76, 14 Вже — — кто 
Bra вблій, гаку Бгъ наша. 76, 
15 Ты gch Вга. 76, 17 внавша 
Ta воды, Вже. 77, Й положать 
na Bra. 77, 8 съ Бгомь. 77, 
18 йскУснша Bra. 77, 19 кле- 
ветіша на Вга — — возможета В Га. 
77, 22 не вброваша Broen. 77, 
34 оутреневах$ къ BTY. 77, 35 
Бгл  помошникв им — — Бг 
Вьішній. 77, 41 йскУснша Bra. 
77, 56 прешгорчіша Bra. 77, 
59 слыша Бгъ, 78, 1 Bike, прі- 


ндбша зыцы ва достомне Твоє. 
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ВОГА 


78, 9 помози нама, Вже. 78, 
10 ёсть Bra. 78, 13 испов&мысл 
Test, Бже, во вёкъ (Т. celebra- 
bimus Te in seculum, С. вЪчно 
будемь славить Тебя). 79, 4 
Вже, «врати ны. 79, 5 Bike сила. 
79, 8 Бже силь, 79, 15 Бже 
сил. 79, 20 Бже силь. 90, 2 
ддУйтесь БГУ — — воскликните 
hi. 80, 5 Sasà БР, 80, 11 
ecm Tip Bra. 81, 1 Bz ста. 
81, 8 воскбнй, Bike. 82, 2 Bike 
— — Вже. 82, 14 Бже мой. 88, 
3 ш 63%. 83, 4 Bike мой. 83, 
8 пвитса Bra. 83, 9 Бже chaz 
— — bike Јаковль. 83, 10 виждь, 
Бже. 83, 11 въ дом$ Bra. 83, 
12 Бть вагодіть й славу ДАСТЬ. 
83, 13 Tin Bike chaz (T. Domine 
virtutum, С. Господи силъ). 84, 
5 Bike спсёній наших». 84, .7 
Вже. 84, 9 что peuerz Ф мні 
Tib Brz. 85, 2 Вже мой. 85, 
10 Ты ёі Bra. 85, 12 Вже 
й. 85, 14 Вже. 85, 15 Bike 
. 87, 2 Бжє cncenia MoerW. 
98, 8 Бть прославліємь, 88, 9 
ке силь. 89, 27 Бть мой. 
99, 17 відн свфтлость ГХа Вга. 
90, 1 въ кобвф Бта нёнаги (Ирин. 
«Bb сБни Всемогущаго», T. іп 
latibulo Excelsi, С. подъ кровомъ 
Всевышняго). 90, 2 Arz мой. 
91, 14 во лворёуъ Бга. 91, 16 


Tip Bra нашь (Амвр. «крЪпость | 
| ня моя). 143, 9 Бже. 143, 15 


моя», Т. rupem meam, С. твер- 
дыня моя). 93, 1 Rra Фмуеній 
— —hrz Фмшёнй. 93, 7 oy- 
разумфетв Бг. 93, 22 Бть мой. 
93, 23 погУвитх A Tin. 94, 1 
воскликнема RTX Сисителю нашем 
(Амвр. «камню спасенія нашего», 
Т. гирі salutis nostre, С. твер- 
дын спасешя нашего). 94, 3 


Бг веми. 94, 7 ёсть Bra. 97. 
З спсбніє Бга. 97, 4 воскликните 
Бговн (Т. Jehovæ, С. Господу). 
98, 5 возносите ГАа Бга. 98, 8 
Бже наш» — — Вже. 98, 9 воз- 
носите ГХа Бта----Бгь ніша. 
99, 1 воскликните Бговн (Т. Je- 
рохе, С. Господу). 99, 3 ёсть 
Bra. 103, 1 Вже мой. 108, 21 
$ Bra. 103, 88 пою Вт, 104, 
7 Bra нёшз. 106, 14 искУсиша 
Бта. 105, 21 завыша Бга. 105, 
47 Бже наш». 105, 48 Бть 
[ялевз. 107, 2 готово сфцє моє, 
Бже. 107, 6 вознеснсь на нвса, 
hie. 107, 9 Bra возглгола. 107, 
12 Вже — — bie 107, 14 ù 
63%. 108, 1 Бже. 108, 26 Вже 
мой. 112, 5 Bra нашз. 118, 7 
© лица Бга. 118, 10 Есть Bra. 
118, 11 Бтъ же наш». 114, 4 
Kra nawz. 117, 27 Бгь Tåb. 
117, 28 Бгь мой — — Вга мӧй. 
118, 115 зітовдн Bra. 121, 9 
домі ради Г3а Бга. 122, 2 Б 
нашем. 181, 2 wWebyáca ВТУ. 
131, 5 ВТУ Ікшвлю. 188, 1 
Bra нашегиу. 184, 2 Bra нашего. 
135, 2 иепов®лайтесм BTY. 185, 
26 йсповідайтеса БТУ. 138, 17 
дози Твой, Бже. 138, 19 Bike. 
38, 23 иск%сн ma, Bike. 139, 
7 Бгъ мой. 142, 10 Бгь мӧй. 
143, 1 Бть мой (Амвр. «камень 
мой», T. rupes mea, Č. тверды- 


Bra йух. 144, 1 вознес Ta, Bike. 
145, 2 пою БТ. 145,5 &mYne Бгь 
— — на ГАа Бга. 145, 10 Бть 
твой. 146, 1 Бгови нашему. 146, 
7 пойте Бговн. 147, 1 упали Бга. 
150, 1 хвалите Бга (В. Dominum). 

БОГЪ (deös, deus) — ложное 
божество языческое. 
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БОЛЪЬЗНЬ 


43, 21 къ во чУждёмЯ. 49, 
1 Вгь вогувз. 80, 10 не вУдеть 
тевЁ БОГА HÓBA, HHK ПОКЛОНИШИСА 
БОГУ чУждемЯ. 81, 1 ста въ conmt 
SOrWEZ, nocpeab же вчігн (T. inter 
magistratus) разсбдить. 51, 6 во- 
зн вст. 83, 8 гавитса Bra во- 
гувз вв бічні (Амвр. «дондеже 
(всякь) явится Богу въ Cionb>, 
T. comparituwram apud Deum 
Zione, Č. являются предъ bBo- 
гомь на Cionb). 85, 8 unten 
подбвень Test въ возу. 95, 4 
страшена ёсть над всёмн Биги. 
96, 5 вси возн азык вЁсове. 
96, 9 над всёми вчігн (Т. supra 
omnes angelos). 134, 5 над sct- 
мн вигин. 135, 2 исповЁдайтест 
Бг вогувл. 

Божій (соб Өгоб, Dei) — Bo- 
жій (Бога). 

19, 2 невесА повёдаютъ слав 
Бжію. 28, 1 сынове Бжін (Т. 
fortium). 35, 2 ність стріха 
Bkia. 35, 7 ку гбом Бжіа 
(T. maximorum). 41, 3 авлюсе 
лице Бжію. 41, 5 до дому Бжів. 
42, 4 внидУ къ жертвенник Bi. 
45, 5 грахь Бжій. 45, 9 дм 
Бжіа (T. Jehove, С. Господа). 
46, 10 Bin держдвнін земли. 
51, 10 въ aom% Бжін: oynosayz 
на млть Бжію. 54, 15 въ юм 
Бжін. 61, 12 занё держава Biia 
(С. сила у Бога). 69, 10 воз- 
вфстиша abaà Бжіа. 64, 10 prà 
Bin. 65, 5 видите лла Бжіа. 
62, З 9 лиці Baia. 67, 16 
горі Ви (T. maximo). 67, 18 
колесница Baia. 72, 17 БнНАЎ 
во стило Бже. 73, & праздники 
Бжіа. 77, 7 не завд ть Аль 
Бжінух. 77, 10 ne соураниша 3a- 
etra Бжіа. 77, 31 гнёвь Бжій 


взыде на на. 79, 11 кедры Бжіа 
(T. шахіте). 82, 13 да nacat- 
Anma сев стилише Бжіє 96, З 
годе Бжій. 88, 7 въ сьнбвув 
Вжінув (T. fortium). 89, 1 че- 
ловка Бжіа. 106, 11 прешгорчи- 
ша словеса Бжіа. 149, 6 возно- 
шенм Вжм. 

БОЛЪЗНЬ (6 xövos, dolor, T. 
labor, vanitas, molestia; n sö0vn, 
dolor, Т. meror, languor; ў 66 
пли 604, dolor; ў AAynd@v, do- 
lor; tò йХупна, dolor; ў арроатіа, 
infirmitas, T. morbus; tò äAyos, 
dolor)—60153Hb: недугъ, немощь; 
печаль, скорбь, страдаше. 

тӧуос переводится также (см. ниже): 
«трудъ». 

7, 15 зачать волёзнь (т., 
Амвр. ‹ развращене» , Толк. Мевск. 
Пе. 1728 r: «зломып.леніе», T. 
concepit laborem, С. былъ upc- 
вать 310600). 7, 17 weparitch 
солёзнь ёге) (r., Амвр. «развра- 
menie», Т. labor ejus, С. злоба 
его) на глав éro. 9, 28 под 
жзыкомљ ErW трідь й волёзнь (T., 
Амвр. и Амфилох. «беззаконіс», 
Т. vanitas, С. пагуба). 9, 35 
волёзнь (т., въ HER. СП. хто, 
Амвр. и Амф. «коварство», Т. 
molestiam, С. npurscuenia) н 
прость сматраеши. 19, З вшлізни 
(Т. merorem, С. скорбь) 62 
сєрдцы мом день H ношь. 17, 9 
чдержіша ма вшлёзни (ф., T. 
dolor, С. муки) смертные. 17, 6 
вилни (Ф., T. dolor, С. цп) 
AAWEbI Фвыдоша ма. 30, 11 изче- 
36 въ волёзни (Амвр. «печали», 
T. merore, б. печали). 37, 18 
волёзнь (дХутда». T. dolor, С. 
скорбь) моє. 38, 3 волёзнь (2Аут- 
ра, Т. dolor, б. скорбь) mom 
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BOAC 


WEHOBHCA. 40, 4 на Сов возни 
(Т. languoris) erw: всё ложе Erw 
чівраткль ech въ волёзни (ар., 
Амвр. «немощи», Т. morbo) 
erw. 47, 7 Tamw волёзни (Ф., 
T. dol., С. мука). 68, 27 кь 
волфзни (tò бро, T. dol, С. 
зано 8388 MOHY2 прнложиша. 
89, 10 й мнӧжає йув трбда й 
волёзнь (т., T. molestum). 99, 
19 по множеств волёзней монуь 
(Амвр. «размвішленій монхь», Т. 
quum multæ sunt cogitationes шег, 
С. при умноженіи скорбей моихъ). 
106, 39 цчізловишась 0 скорви 
зчіль И вБолёзни (T. шоегоге, С. 
скорби). 114, З уваша мА Bw- 
Мзни (Ф., Т. dol.) смертный — 
— скорвь й волёзнь (Амвр. «пе- 
чаль», T. merorem, С. скорбь) 


wWepbróyz. 126, 2 мАЗции улёвъ 
волёзнн (T. dolorum, 0. ne- 
чали). 


БОЛТИ (Феу, parturire)— 
рождать, мучиться родами. 

7, 15 вом неправдою (С. 
зачалъ неправду). 

BOAA,-All (83 убу, dolens; &20е- 
убу, infirmus, T. qui labaret)— 
болящій. 

68, 30 ниць и волей (42., С. 
страдаю) Єсмь 425. 104, 37 не 
БЕ вх колінфув нул БОЛАЙ. 

БОРИТИ (тодереї», impugna- 
ге)— бороться, враждовать, напа- 
дать, наступать. 

тодереїу переводится также (см. HH- 
же): ‹поборйти». 

119, 7 sopay® ма тне (T. 
ipsi ad bellum conclamant, (0. 
они къ BOËHÉ, Амвр. «они ко 
брани» ). 

ROPA (полербу, 
bellans, T. 


impugnans, 
impugnans, oppugna- 


tor, propugnator )— борющійся, Ha- 
падающий, наступающий. 

34, 1 поворӣ ворюшыт мА. 
55, 2 весь день Bopa (T. op- 
pugnator, (С. нападая) стужи ми. 
55, 3 мидзи ворюции (T. pro- 
pugnatores) мм (C. ибо много 
возстающихь на меня). 

БОАЗНЬ (7 eta, formido, 
T. terror) — боязнь: боязливость, 
робость, трусость, малодушів. 

dedia переводится также (см. ниже): 
‹страхъ». 

54, 5 й водзнь смерти нападе 
на ма (T. et terrores mortis oc- 
cidunt mihi, С. и смертные ужа- 
сы напали на, меня). 

БОАСА,- АШСА (соВоореуос, ti- 
mens, qui timet, metuens, Т. ti- 
mens, qui timet, reverens, qui 
геуегефиг )—боящИЙся: чтущій, по- 
читающій. 

14, 4 вотџшыһ же ca Гда cad- 
EHTA. 21, 24 soayinca TAa. 21, 
26 пред воящилися ёго. 24, 12 
человёк воћйса ГАа. „24, 14 
держава ГЛь вояшиус» Erw. 30, 
20 скрыль сй вожшымем Tese. 
32, 18 на войшымса Erw. 33, 
8 Шкресть BOMIPHYCA ёго, 33, 10 
ність лишён вомшымсл Erw. 59, 
б даль сі вомшымсл Теве знаме- 
nie. 60, 6 вомшымса имене Твоєгу. 
65, 16 водфціінсь Rra. 94, 10 
BAHZ вофцінуса Erw сйсбніє rw. 
102, 11 на вобирнуса erw. 102, 
13 сущедон Tin soaynyca Erw. 
102, 17 на soaynyca Ġw. 110, 
5 niy% Aaa вомшымсА Erw. 
111, 1 влжень мУжа soaica ГАА. 
113, 19 soayinca TAa оуповаша 
на Гда. 119, 21 вхгословиль Єсть 
вошытса Tia. 117, 4 водціїнса 
Гда. 118, 63 причастника &3% бсмь 
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BOATHCA 


всём soaymımca Тебе. 118, 24 
soapincha Теве. 118, 79 soawinch 
Теве. 127, 1 влженн ach вожціїнся 
Tia. 127, 5 влгословится чемю- 
вкз soaica Tia. 134, 20 eoa- 
inca TAa. 144, 19 волю soð- 
фнуса его сотворить. 146, 11 
BAFOBOAHTZ ГЛь въ воћцнуса Gro. 

BOATHSA (єобеїсда:, time- 
ге)— бояться: страшиться, опа- 
саться; благочестно служить Богу; 
почитать, чтить. 


Yoßeioda: переводится также (CH. ниже): 
«убоятися», «устрашитися», 


33, 10 вдйтеса Га. 48, 6 
вскбю вобса. 85, 11 вобтиса 
имене  Твоєго (Амвр. «страху 
имене Твоего», T. ad timendum 
nomen Tuum, С. въ страх имени 
Твоего). , 

БРАДЯ (5 тфушу, barba)—- 
борода. 

132, 2 суодищее на врад$, 
ВАА Йаруню. 

РЗ (7 abiak, rivus, T. 
рогса)— борозда: канавка, грядка. 

64, 11 вразды ea оупой. 

БРАНЬ (6 rölenos, prelium, 
bellum, Т. pralium, bellum, 
pugna)—Öpaub: война, борьба. 

17, 35 наУчаюй okub мой на 
врань. 17, 40 препоясаль mà ссі 
сілою на воднь (В. и Т. ad bel- 
lum, С. для войны). 29, 8 Tip 
CHACHA въ врани (T. potentissimus 
bellator, С. сильный въ брани). 
26, 3 аще востанеть на ме врань. 
45, 10 Землю вони. 67, 31 
расточи мзыкн Хотащым воднемв. 
75, 4 фобжіє н Meub й врінь. 
77, 9 возвратишась въ день 
spánn. 88, 44 не застЯпиль Сен 
Єгд во врінн. 189, 2 весь день 
wWnoruay® вони. 139, 8 въ лень 


30 


врашно 


врани, 143, 1 пёрсты моб на 
врань. 

ЕРАТИСА (хоћерӯса:, expug- 
паге) — бороться: сражаться, вое- 
вать. 

108, 3 врішаса со мною т%не 
(Т. oppugnantia те immerito, 
С. вооружаются противъ меня 
безъ причины). 128, 1 множнцею 
врашас^ со мною (T. multum 
affecerunt me angustiis, С. много 
тБенили меня). 128, 2 множи- 
цею врашасм со мною (см. выше). 

БРЯТЬ (5 аёел6;, frater)— 
братъ. 

21, 23 повфмь йма Твоє вратін 
моё. 34, 14 spát% нашем. 
48, 8 врать нє нзвавнть. 49, 
20 на врата твоєгд KAEBETAAZ си. 
68, 9 чждь ebiya вратін моей. 
121, 8 ран воётй монуз. 132, 
1 Сжє жити вратін вкуп. 151, 1 
міль Був въ вратін моєй. 151, 
5 вратіа моб доврӣ Н ВЕЛНЦЬ. 

БРАШНО (tò 2бесра, cibus; тд 
Bpõpa, esca, T. cibus; 6 &rtar- 
tispds, cibaria, T. viaticum; 7 
Bpüoıs, esca, T. cibus)— aa. 


Относительно 15-го стиха 54-го псахиа 
Зигабенъ говорить: «подь брашнами мо- 
жешь НЫ учевіе, содержавшееся 
въ проповъди, коимъ питались души BË- 

ующихъ».—Врора переводится также 
см. ниже); ‹снфдь».—Вросх переводится 
также (см. виже): ‹пйща>, «свЪдь». 


54, 15 иже кУпну наслаждалси 
Єсй со мною врашень (2б., Т. qui 
pariter dulce inibamus consilium, 
С. сь которымъ мы раздБляли 
искренн1я bechan). 73, 14 даль 
ech того врашно людемь Goiwn- 
скимв. 77, 18 воспросити войшна 
АЎшімъ своймв. 77, 25 врішно 
(ёт.) послі Hma до сытости. 77, 
30 Ещё враши (хіх ee) 
сш во сустув йув. 78, 2 no- 
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ложнша трӯпі рів Твонуъ врашно 
(С. на снфдеше) птицама ne- 
веснымв. 106, 18 всһкаго войшна 
возгнУшдсь дУші йуз. 

БРЕМА (tò сортіоу, onus; 7 
брак, опиз)--бремя, тяжесть. 

37, 5 ку врема тажкос. 
80, 7 Фать 0 врёмене (ато 
&poswv, ab oneribus) Хревёть Erw 
{Т. amovi, inquit, ab onere hu- 
merum ejus, С. Я сняль сь pa- 
менъ его тяжести). 

БРЄНІЄ (ô т=тА6;, 
грязь. 

17, 43 ко Бреніє пУтій no- 
глёжАЗ Ф. 39, З и ® spenia тины 
(С. изъ тинистаго болота). 68, 16 
chch ma ® spenia (T. eripe me e 
luto, й извлеки меня изъ тины). 

БРИТВЯ (tò борбу, novacula) — 
бритва. 

51, 4 ки вритвў иЗошрен$. 

БРОЗДЯ (ô хтрбс, camus, T. 
Чтепит)—удило  (приборь для 
взнузданія ). 

31, 9 врозадми В OV3AOR че 
люстн AXA востагнеши. 

БУДЄТЬ см. БЫТИ. 

БУДЕШИ см. БЫТИ. 

БУДИ см. БЫТИ. 

БУДИТЕ см. БЫТИ. 

БУДУ см. ВЫТИ. 

БУДУТЬ см. БЫТИ. 

ВУИ, БХИ (kwpds, stultus, T. 
ѕіпізвітив) —несмысленный, без- 
умный, глупый, невЪжда. 

3, 8 й ви нбкогда оумУ- 
хрнтєсаь (0. когда вы будете 
умны, невЪжды). 

БУРЕНЪ (тўс xararylöos, бури, 
procella, procellarum, tempestatis, 
T. procellosus, procellosissimus, 
turbinens; В:а‹0<, vehemens)—Oyp- 
ный (бури). 


lutum)— 
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10, 6 й Ауъ вёрень (T. pro- 
cellosissimus, палящій) часть 
чаши бух. 47, 8 a8xoma Б%рнымь 
(ev туебшат Віа, in spiritu 
vehementi, T. Euro, С. восточ- 
нымъ вфтромъ, Амвр. ‹вфтромъ 
восточнымъ») сокрушиши коравли. 
80, 8 оўслышаув та вв тайн 
БҰрнё (Амвр. «Вь тайв св rpo- 
момъ», T. in latebris tonitru, С. 
изъ среды грома). 106, 25 й 
сті АУУ в%ренз. 148, 8 АЗ 
Бренд. 

БУРА (ў xararyls, tempestas, 
procella, T. procella, turbina)— 
буря. 

49, 3 н Фкресть вгу) Бра 
shana. 54, 9 © в%ри. 68, 3 й 
вра (Амвр. «волна», Т. fluentum 
inumdans, ©. быстрое теченіе) 
потопй ma. 68, 16 вбра водна 
(Амвр. «волна водная», T. inun- 
dans fluentum aquarum, 0. стрем- 
леніе водь). 82, 16 таки nome- 
neun Ф в%рею Твою. 106, 29 
й nosea® вон. 

БЫ (ei, я)— если. 

Срвн. выше: «ame». Частица‹бы»стойтъ 
всегда въ связи съ союзомь «аще», HAH 
сокрыта въ глаголЪ. Частица эта, упо- 


требляемая вифстф съ глаголами, озна- 
чаеть желаніе, условіе, или слЪдствіе. 


50, 18 аще вы (Т. nam поп, 
С. ибо не, Амвр. «ибо не») Boc- 
Хотвль ech жертвы. 54, 18 АЕ 
вы (T. поп enim, С. ибо не, 
Амвр. «ибо не») ріг поносйла 
ми — — діє вы (Амвр. «нижё») 
нєнавидай ме (Т. поп osor meus, 
С. не ненавистникъ мой). 90, 
14 Їйль йе вы въ пті моб yo- 
anna. 93, 17 аше не (el ph ёт, 
nisi quia, Т. nisi, С. если бы не) 
ГЛь помогль вы ми. 105, 23 аще 
не вы (єї ph, si поп, T. nisi, С. 
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еслибы) Мусе. 118, 92 аще 
вы не (єї в ёт, nisi quod, T. 
nisi, О. еслибы не) закон» Твой. 
123, 1 аше не ГАь вы (ei ph би 
Köptos, nisi quia Dominus, Т. 
nisi, б. если бы He Господь) 
выла въ нас. 193, 2 аще не Tåb 
вы (CM. выше) выл» въ нася. 
123, 3 оўво воді потопила вы 
(хатетбутіає, absorbuisset) наєв. 

БЫВЯТИ (уесда‹, Бегі)- - ós- 
вать: быть. 

Си. ниже: «бити». 

95, 8 Ты млтнвъ вываль éch 
HMB. , 

БЫВЪ (yerevnpevos, qui fuit)— 
бывший. 

86, 6 кназёй сиуь БЫБШНУ 8 
въ нема (Амвр. и Ирин. «глаголя: 
сей тамо pogaca», Т. hic geni- 
tus est ibidem excellentissime, C. 
такой-то родился тамъ). 

БЫЛЪ см. БЬТИ. 

БЫСТЬ см. ВЫТИ. 

ВЫТИ (elvat, esse; түбесда:, 
yevndijvar, fieri; охарує‹у, esse)— 
быть, существовать: сдБлаться, 


случиться. 

Кром$ того, употребляется въ зна- 
ченій вспомогательнаго глагола. Въ тъхъ 
случаяхъ, когда вспомогательная форма 
слита въ Греческомъ тексті съ главною, 
въ Славянскомъ тексті стоитъ знак» (+). 
Подь «быти» подведены слъдующія фор- 
мы: «будетъ, будеши, буди, будите, 
буду, будуть, былъ, бысть, быхомъ, быхъ, 
быша, б, бБхъ, бяху». «Еси», «есть» 
и т. д. отнесены подъ «есмь», а «суть» 
подъ букву «с», въ своемъ мъст. —(См. 
выше: «бывати». 


1, 3 й БЎдєть гаку добво. 9, 
10 высть (2уєу.) Tåb привфжише. 
9, 19 заввень- БУдетв ee 
сети, В. oblivio erit, T. obli- 
vioni tradendus est). 9, 35 да 
предан БАТА (соб порадобуа:, 
ut tradas) въ руць Твой (Т. 
reponere тапи Tua, C. чтобы 


БЫТН 


воздать Твоею рукою) — — сір 
Ты в%ди (В. eris, T. es) no- 
мошннкз. 19, 3 вкХпЕ неключн- 
мн--вЫша (ўуре:одтсау, inutiles 
facti sunt, Т. putidi facti sunt, 
С. сдБлались непотребными). 13, 
5 илвже не в страуз. 17, 8 тре- 
петна высть (2уєу., В. contremuit, 
T. movetur) землю (С. всколеба- 
лась земля). 17, 19 высть Gr) 
ГЛь оўтвержденіє. 17, 24 БКА 
HENOPÖUENZ. 1 7, 26 сь прйвныма 
пріївєнв -+ вЗдеши (бош, san- 
ctus eris, T. cum benigno be- 
nignum te exhibes, C. съ мило- 
стпвымъ Ты поступаешь милости- 
во, Амвр. «сь милосердымъ MH- 
лосердъ будеши») й ca м%жемь 
нєповинным HEMOBHHEHZ  БУдеши. 
17, 27 co йзврінньма ИЗБранв 
Ббдєшн. 17, 49 не вв спаедай. 
18, 14 непордчень в%АУ. 18, 15 
БУдУть во Блговолене. 19, 4 все- 
сожженіє твоё тУчно--в%ди (Tiavd- 
tw, pingue fiat, Т. in cinerem 
redigat, С. да содфлаетъ тучньмт). 
19, 9 тін спати--выша (аоуєто- 
біадтвам, obligati sunt, T. incur- 
vant se, С. поколебались). 21, 
15 высть (èyev.) сердце моќ. 
21, 27 жіва-нвУдуть (Сіаомтай, 
vivent, С. да живутъ) сердца нуз. 
26, 9 помощника мой вдн (Ye- 
уоб, esto, Т. fuisti, С. быль). 
29, 8 Bbi X3 (èyev.) cmYıpenz. 29, 
11 Tip высть (èyev.) nomóymnkz. 
30, 8 San (уємоб) ми. 30, 12 
ebiya (èye».) поношёне. 30, 13 
3ABBÉHZ+6biyA (EreAnadnv, obli- 
vioni datus sum, T. oblivione se- 
pelior, С. я забыть) — — выуа 
(£yev.) ки cocKaz погУвлёня. 3), 
19 нёмы ла вт (уємтдіто) 
оустны льстйвым. 81, 9 не в\дн- 
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те (yiv.) тако конь й мескз. 32, 
9 й выша (ётеу.). 32, 22 Беди 
(тёу.), ГАн, мАть Teos. 34, 5 м 
ВУАЗть (теу.) кш прау. 34, 6 
ла вУдетв (тєу.) путь Йув тм. 
35, 18 нзрнновбни-нвьіша (2бф- 
sönsav, expulsi sunt, Т. impel- 
luntur, С. низринуты). 36, 10 
и не вУдеть (pù бтаріє, В. поп 
erit, С. не стапеть) грішника. 
36, 18 лостойніє йув БА вкз 
вУдеть (T. futura sit, С. пребу- 
детъ). 56, 25 юнёйшїй вы 
(£yev.). 36, 26 во Блгословніє 
Бет. 96, 36 й сё не sh. 37, 
9 чізловмнв-ньув (ёхахфдту, 
afflietus sum, Т. debilitatus sum, 
С. a изиемогъ, Амвр. «раз- 
слабленъ»). 37, 15 ebiya (2yev., 
С. сталь) kw человёк. 99, 14 
й ктом8 не в%д (опар, его, Т. 
sim). 40, 14 БХАн (це».), ESAn 
(тёу., T. amen, iterum amen, С 
аминь, аминь). 41, 4 выша (Eyev.) 
слёзы моб мн улёвъ. 43, 18 
и не BË множество (T. et поп 
auxisti rem pretiis eorum, 0. и 
не возвысилъ цфны его). 44, 17 
выша (èyev., пабі sunt, Т. erunt, 
С. будуть) сынове твой. 48, 10 
жива 6детв (Саєтаї, vivet) до 
конца (T. ut vivat adhuc in æter- 
num, б. чтобы осталея xmo 
жить навсегда). 48, 15 © славы 
своем (В. а gloria eorum) йарино- 
венн--вЫша (Eiwodncav, въ Вульг. 
совсфмъ HÈTS, Амвр. «нзринове- 
ни будуть отъ жилища своего», 
T. ex habitaculo ejus, С. моги- 
ла— жилище nxb). 49, 21 в\А% 
тв подобеня. 49, 29 й не B$- 
AETA иЗвавллюй. 00, 18 даль 
віха ом) (ха &v, dedissem 
utique, T. ut dem, С. я даль бы 


ee). 52, 4 викуп непотрёвин-- 
выша (йуремодувау, inutiles facti 
sunt, T. putidi facti sunt, С. 
сдфлались непотребными). 52, 6 
не BÈ стріха. 04, 13 nperepntaa+ 
вьіув ови (Ömmveyza čv, sustinuis- 
sem utique, T. quod ferrem, C. 
это a перенесъ бы). 54, 19 во 
мнӧзћ say% со мною. 55, 7 на- 
БЛЮДАТН-НБУДУТЬ («Фоа оозу, obser- 
vabunt, Т. observant, С. наблю- 
дають) (разночт. къ: сохранатв). 
58, 18 бти-- ла-- Ата (со Ат - 
göntwoav, comprehendantur, Т. 
fuerint deprehensi, С. да yao- 
вятся). 69, 14 й не вУАУть (од 
ВЛ) бтарбоосіу, поп erunt). 69, 
17 вьіль-нбсй (Фуєм.) заст%пникз. 
60, 4 выл си (Єуєм.) оупов4- 
не. 62, 1 внегдд выти См. 62, 8 
BBIAB+-ECH (£yev.) помбшиикз. 62, 
11 части лисовумь БУХАТЬ (T. futuri 
sunt, С. достанутся). 63, 8 стрёлы 
MAAAEHENT выша (2уєм.) гзвы нух. 
67, 25 видфна--выша (&dewpy- 
yoa», viderunt, T. viderent, С. 
видфли) шестым Teod, Вже. 68, 
9 ч%ждь вых (&yev.) вратін моё. 
68, 11 высть (èyév.) вв поноше- 
nie миб. 68, 12 seiya (&yev.) има 
въ притч. 68, 21 й не 66 (обу 
Отӯӣр5еу, non fuit). 69, 23 да 
веть (уємуй.) трапеза ИХ». 68, 
26 ка Baeta (yevmd.) двдрь йух 
пусть, й въ жнанфнув йув да не 
влета живый. 68, 32 оўгӧдно-- 
БУлетв (арёсе, placebit, Т. me- 
lior videbitur, С. будеть благо- 
угоднфе) R$. 68, 33 жнва-+ 
вУлета (Суаєтаї, vivet, T. revi- 
viscet, С. оживетъ) дшА. 70, З 
БАН (yevoč) ми. 70, 7 чУло вых 
(èyev.) многима. 71, 12 Ем%же 
не BË (обу órňpzev, поп erat, Т. 
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поп fuerit) помощника. 71, 15 
жива + вУдетв (С/оета, В. и Т. 
vivet, б. будеть жить). 71, 16 
деть оутверждене. 71, 17 в\- 
AETA Hmm erw Блгословено. 71, 19 
Ули, БАН (уё\омо, тёуогто, fiat, 
fiat, T. ащеп, iterum amen, 

амӣнь и аминь). 72, 14 seiya 
(ёүєу.) газвенъ. 72, 19 как вы- 
ша (ётеу.) въ запстёне. 72, 22 
скӧтенъ вых (&yev.) оу Теве. 75, 
З высть (Eyev.) въ мно мфсто 
erw. 76, З н прельфёна вЫ 
(обх ўтатідту, non sum deceptus, 
T. non intermittente, C. не 
опускается, Амвр. ‹и He изне- 
могоста»). 76, 19 трёпетна высть 
(£yev., contremuit, T. tremuit, б. 
содрогалась) земля. 77, & да не 
в5дУть (yév.) коже Отцы йул. 
77, 37 cepaue жє йуъ не ББ пра- 
во (ох єбдеїа, поп erat rectum, 
Т. поп esset comparatus) съ Huma. 
77, 63 АБвы йу не WchTWBanbı + 
БЫША (обх Erevdnsav, поп sunt 
Їатепіаїв, Т. поп laudarentur, 
С. не пли брачныхъ пісень, 
Амвр. и Ирин. «не быша по- 
чтєнь чертогомъ»). 77, 64 saw- 
вицы йув не Мплёканы БАТА (об 
xìavoðnocvtar, поп plorabantur, Т. 
поп flerent, С. не плакали, Амвр. 
и Ирин. «не ngarama»). 78, З 
не BÈ погревдай. 75, 4 вьіхома 
(&yev.) nonowenie cockawmz ná- 
waima. 79, 18 ла в%деть (yev.). 
90, 10 не вУлеть тевб BOCA HÓBA. 
80, 14 аще выша--люме Мон-- 
послУшали (ňxovoev, audisset, T. 
auscultasset, С. слушаль) Мене. 
80, 15 краги Єгі смириль--выуа 
(ètarelvwoa, humiliassem, T. fuis- 
sem depressurus) — — возложил» +- 
sbiya (Erreßalov, misissem, T. con- 


vertissem, С. обратилъ бы, Амвр. 
«обратиль быхъ›) о%к$ Мою. 80, 
16 вудеть (T. futurum fuisset, 
С. продолжалось бы) врема Ñy% 
въ вкз. 89, 9 выша (èyev.) 
въ о застУпленіє 82, 11 выша 
(&yev.) ки гной земный. 86, 4 
сін выша (èyev.) тама (T. hunc 
genitum esse ibidem, С. такой-то 
родился тамъ). 87, 5 nonamtb- 
ненз--вы в (mposekoyiotnv, æsti- 
matus sum, Т. reputor, С. cpaB- 
нялся) св le въ ровя, 
віув (Eyev., О. сталь) гаку ye- 
ЛОБКА 562 помощи. 87, 6 тін Ф 
рӯкі Твоей Фрнновённ--вЫша (&тф- 
одујсау, repulsi sunt, Т. ехсізі 
sunt, С. отринуты). 87, 9 пре- 
данё--вЫ y3 (mapeöödnv, traditus 
sum, Т. На inclusum, С. я за- 
каючень, Амвр. и Ирин. «за- 
включень есмь»). 87, 13 ЕДА no- 
зніна-н будуть (ууфадтаєта, en- 
gnoscentur. T. an cognosceretur, | 
С. развб познаютъ). 98, 42 | 
высть (2уєу.) поношёне. 88, 53 
Б%ли, ВЗАН (yEvorto, Тёуомо, fiat, | 
fiat, T. amen, iterumque amen, 
C. аминь, аминь). 89, 2 прив жи- 
ше выль--есн (Фуєу.). 89, 3 
преждє даже гордйма не выти (про 
тоб ӧрт до уєупдбма:, priusquam 
montes fierent, T. quum nondum 
montes editi essent, С. прежде 
нежели родились горы) 89, 6 
оуничижёнм йув літа вУд8ть. 89, 
3 оўмолёна + БАн (rapax тли, 
deprecabilis esto, T. peniteat Te, 
С. умилосердись) на равы Твоє. 
99, 17 San свётлость. 91, 15 
saaronpiemame 65д5тъ. 93, 22 
высть (ёүёу.) мив ГЛь въ приві- 
жнше. 101, 5 оужзвенк + вьіув 
(eriyynv, percussus sum, T. per- 
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cussum, C. поражено) гак траві. 
101, 7 seiya (&yev.) (ки ноціньій 
spänz. 101, ebiya (Eyev., T. 
assidue, C. и сижу) таки птица. 

9, 16 й ве в\деть (xal обу 
опар5е‹, et non subsistet, T. mox 
non esse, С. и нЪть его, Ирин. 
и Амвр. «абіе нЪеть его»). 103, 
20 й высть (èyév., T. sit, С. 
бываетъ) ношь. 703, 91 вХан 
слава Tina. 108, 35 такоже нє 
выти (Öndpyeiv, ut поп sint) MZ. 
104, 12 внегдА выти nmz. 104, 
17 в» рава продана +BbicTh (ётра- 
97, venundatus est. Т. venditus 
erat) Шснфь. 104, 34 не в 
числа. 104, 37 не БЁ вл koat- 
нбув йув волей. 105, 32 злс- 
вленё--высть | (Єхахшдт), vexatus 
est, T. male fuerit, б. потерпбль) 
Mwvcei. 105, 36 высть (2 уєуї)97, 
factum est, Амвр. «бяху», T. 
fuerunt, С. были) Нм» въ со- 
gaaanz. 105, 88 оувена--высть 
(<povoxtovndn, infecta est, Амвр. 
и Ирин. «мерзка бысть», T. 
contaminata esset, C. оскверни- 
лась) земля. 105, 48 вїдн, в%- 
Ан (үёуо:то, yévorto, fiat, fiat, T. 
amen, hallelu-jah, С. аминь, алли- 
луія). 106, 19 не БЕ помагдай. 
106, 27 mSapocta йуь поглоще- 
на--высть (xatenödn, devorata est, 
Амвр. «поглощается», T. absor- 
beatur, С. исчезаетъ). 108, 7 
ла вУдеть (yevicðw) въ груз. 
108, 8 aa БХАтЬ (jev.) anie Erw 
мілн. 108, 9 да Б\АУть (цєм.) 
сынове ёги) сном. 108, 10 да 
йзгнани + БЕА тА (ВА Эутючам, 
ejieiantur) ИЗ дому» свонув (Амвр. 
«и да ищуть пропитантя отъ 
опустошеній своихъ исходяще», 
Т. quarantque stipem e locis de- 


solatis suis, ©. и просять zanóa 
изъ развалинъ своихъ). 108, 12 
да не ВЗАЄТЬ (uù бтарійто, поп 
sit) См Заступника, ниже да 6%- 


деть  (yev.) к снрють! 
erw. 108, 13 ла вать en) 
чада ёги) вв погУвлене. 10%, 


15 aa в8АЗТЬ (yev.) пред Гдемь 
вынЯ. 108, 19 aa вУдеть (yev.) 
ём ки piza. 108, 25 iaz 
ebiya (Eyev.) поношёне. 111, 2 
сильно на Землй деть сём. 
111, 6 въ памать stunde вУдеть 
поёникз. 119, 2 відн им Гдне 
Блгословено. 119, 2 высть (èyev.) 
Ма. 113, 16 половин Am% да 
вУдУть (yév.). 117, 14 высть 
(erev.) ми во спсєніє. 117, 17 
живв--ЕҰАЎ (Слсоро:, В. и T. 
vivam, б. буду жить). 117, 21 
Быль сИ (ёүёуоо, factus es, T. 
fuisti, б. содфлалея) мн во спсё- 
не. 117, 22 сей высть (£yev.) 
во глав оугла. 117, 28 й ГАа 
высть (èyév.) сей. 117, 28 выль-- 
ech (єуємоо, factus es) мив во 
encenie. 118, 54 пфта says. 
118, 56 сёй высть (2уєм.). 119, 
76 в%дн (yevnd.) же млть Taoa. 
118, 77 wisa+5%ı9 (Cnoopaı, 
В. и T. vivam, 0. буду жить). 
118, 78 333 же размышлати --5%$ 
(абодесуйсю, exercebor, T. medi- 
tante me, С. я размышляю) ва 
заповфае\(в Твоихв (разночт. къ: 
133 же поглЯмлюса). 118, 80 
в%ди (уєм.) сердце моё непорбчно. 
118, 83 занё выуъ (&yev.) тко 
мбув. 118, 92 Äe вы не законь 
Твой побченіє моё выл, TOFAA 
оу ПОГИБЛЬ-НБЫ 8 | (дтодбрлуу, 
В. и Т. periissem, С. погибъ 
бы). 118, 116 живъ--68АУ (Сї- 
сбу ре, В. и T. vivam, С. буду 
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БСВ 


жить). 118, 144 живъ--Б5А5 
(noopaı, В. и T. vivam, С. 
буду жить) 118, 173 да вУдеть 
(yevesdo) робка Teoa. 118, 175 
жнед-нвУдєть (Zhoetat, vivet, T. 
vivat, 0. да живеть) AYwa мол. 
119, 6 съ ненавидацимн мира БФ» 
мирень (послЪднихъ двухь словъ 
HTS ни у Тремеллія, ни Bb 
Синод. перевод). 121, 2 сто- 
Alle BAY (T. consistunt, ‚С. 
стоять) ноги наша. 121, 7 Б%АН 
(yev.) же mioa Ba chab твоей. 
123, 1 ме не [Åb вы выл. 
123, 2 ткш ре не [Àb Бы БЫЛА 
въ наса — —0уво живьіув пожер- 
лн--вЫша (zaterıov, deglutissent, 
Т. absorbuissent, (С. поглотили 
бы) наз. 123, 7 извавленн-- 
выхомв (ёрросд тиеу, liberati sumus, 
T. erepti sumus, (С. избавились). 
125, 1 выхомь (èyev.) AKW оутф- 
wenn. 125, З выцомь (Ётеу.) Be- 
селецієсь. 197, 2 довод Test 
вУлетв. 125, 6 да ББАЎТА (уєм.) 
kw траві. 129, 2 ла BŠASTA 
(rev.) суши Твой внёмлюшф. 184, 
18 подбвин nma да БУАЗТВ (yev.). 
186, 5 заввёна--вУдн (EriAnodein, 
oblivioni detur, T. obliviscatur) 
десница моћ. 138, 17 мн же 
shaw чёстни--выша (туса, 
honorificati sunt, T. pretiosæ sunt, 
С. возвышенны). 198, 22 во 
гн выша (Eyev.) мӣ. 140, 

пожерты-нвыша (хатетбусау, 
absorpti sunt, Т. at dimovent se, 
С. разсыпались, Амвр. «повер- 
жени да будуть»). 141, 1 внеглА 
выти ём. 141, 5 не sh знай. 
148, 5 й выша (èyév.). 149, 9 
сліва cin Baeta. 151, 1 mar 
Буа ва, вратін моей. 

ЫТІЄ (п yevesıs—nponcxo- 


жденіе, начало, въ ин. сп. ў о%- 
стас 1 —составленіе, устроеніе; въ 
Byapr. и у Трем. нътъ)—бытіе: 
происхожденіе, сотвореше. 

103 (es надп.) 9 мірствма 
вытін (С. о сотвореній міра). 

БЫХОЛЪ см. ББІТИ. 

БЫХЪ см. БЫТИ. 

БЫШИ см, ВЫТИ. 

БВ см. БЫТИ. 

БЋГАА (фоуабебюу, fugiens)— 
бъгающій, 

54, 8 се, судалнусь Ёга 
(Амвр. и Ирин. «се, удалюся 
бъгая›, Т. ecce, quam longissime 
evagerer, С. далеко удалился 


бы я). 

БЪГСТВО (h фоуй, fuga, T. 
effugium, yőbxame)—őbrerBo. 

141, 5 norise sërcreo (Ирин. 
и Амвр. ‹убфжище») Ü мене 
(С. не стало для меня убЪжища). 

БЪДЯ (6 xivöovos, periculum, 
Т. angor)—ő 4a: злоключеніе. 

114, З вёлы (C. муки) ддшвь 
Фвофтоша ма. 

ББЖАТИ (gureiv, fugere, T. 
evagere, гасеге)— бЪжать. 


фот=№ переводится также (см. ниже): 
‹убЪжати». 


30, 12 вонь вЪжаша (T. eva- 
gantur, С. ббгуть) © мене. 67, 
2 й ла nbxára © лица Erw. 738, 
7 5 anna Teoerw каму въже (T. 


fugerem, С. убЪгу). 
БІО (tò бацмом, daemon, 


T. idolum, дешоп)--бБсь: злый 
духь, демонь, идолъ. 


Относительно 6-го стиха 90-го псалма 
существують многоразличныя тозкованія 
у Отцовъ и Учителей Церкви (см. Зига- 
бена). По Зигабену, «срящъ» есть встр$ча. 
Въ Кіевской Толковой Псалтири 1728 г. 
читаемъ: «срящь--случай или причина 
ко грфху; бфсъ полуденный—разжжен!е 
на гріхъ отъ брашенъ». 
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ВАВУЛУНСКЬ 


90, 6 ® сраша й вЁса пол$- 
деннагу (Ирин. и Амвр. «отъ 
тли разоряющя въ полудни», 
T. а lue vastante in meridie, С. 
заразы, опустошающей въ пол- 
день). 95, 5 тку BCH вози газыка 
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васіліскя 


сове (T. idola, С. идолы). 105, 
37 й пожрдша сыны свой И Аферн 
свом Ббсовумь (Т. demonibus, 
С. бЪсамъ). , 

RAXA см. ВЫТИ. 

БАХУ см. БЫТИ. 


fi. 


ARVAÚHCKA (505 Baßvhõvos, 
Babylonis, Т. Babylonis)— 
Вавилонскій (Вавилона). 

См. ниже: «Вавулонь». 

186, 1 на офкахь Вавўлунскауз. 

ВАВУЛОНЋ (6 Вадодфу, Ba- 

bylon, съ Евр. «смБшенів»)-- 
Вавилонъ, столичный городъ въ 


Халдейской земл%. 


Относительно зам$ны въ нижеприво- 
димомь текстБь имени «Раавъ› —«Еги- 
птомь» преосв. Ириней свидфтельствуетъ, 
что во мвогихъ мЪстахъ Св. Писанія 
встрЪчается эта замфна. По изъясненію 
св. Кирилла, слова 4-го стиха 86-го 
псалма сказаны отъ лица Христа Спаси- 
теля и содержать пророчество о томъ, 
что Церковь Его имфетъ составиться изъ 
многихь народовь, притомъ самыхъ He- 
честивыхъ, т. е. смертельныхъ, заклятьхь 
враговъ этой Церкви. 


96, 4 noman% Paga й Ваву- 
міна вбдУціьма Aa (pvnodnsona: 
"айв ха! BaßuA@vos тої укуфохоо- 
сіу Me, В. memor его Rahab 
et Babylonis scientium Ме, Т. me- 
шого Ægyptium et DBabylonium 
apud noscentes Me, С. упомяну 
знающимъ меня о РаавЪ (ЕгиптЪ) 
и Вавилон%Ђ, Амвр. и Ирин. «по- 
мяну Египеть и Вавизонъ между 
знающими Ma»). 

ВЯВУАЧНЬ (соб  Вадодбомос, 
Babylonis, Т. Babylonicus)—Ba- 
вилонскій (Вавилона). 


См. выше: «Вавулонскъ». 


136, 8 лун Бавчлшна wka- 
анна. 


ВЯМЪ см. ВЫ. 


ВАРВАРЪ 0 (ЗарЗарос, barba- 
rus)—H ноплеменникь, ПНОЯЗЬЧ- 
НИКЪ. 


113, 1 хом ЇАковла ИЗ людій 
näpsapr (ёх лоб ВарВароо, de 
populo barbaro, T. a populo pere- 
grini sermonis, 0. изъ зарода 
пноплеменнаго), 

RACAHGKH (тў; Ваза», Basan, 
Т. Вазапіз)- - Васанокій, 

154, 11 й Wra, цара Васан- 
ска. 135, 20 й Wra царю fia- 
санска. | 

ВЯСЯНЪ (7 Ваза», Basan)— 
Васань: северная часть за-Іор- 
данской страны (границы съ C$- 
вера--гора Ермонь, сь юга—/а- 
BORD п Галаадъ, сь востока—горы 
Гавлонскія, съ запада--восточньте 
берега Галилейскаго моря. 


«Васань» слово Арабское и значить: 
«грунть ровный, мягкій, песчаный». Ва- 
санъ принадлежаль нЪкогда царю Огу и 
завоевань у него Изранльтянами во 
время Моисея (Второзак. Ш, 1, 3—4). 


67, 23 © Васана шераш. 

ВАСИ (ô  Basdisxos, 
уменьш. отъ Васе $, царёкъ, 
regulus, В. basiliscus, Т. aspis)— 
пебольшая змфя, ящерица. 
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«Васіліскь--невавистимй . и завист- 
вый человфк»» (Kies. Cata. Псалт. 1728). 
Наступавіе на ядовитыхъ и плотоядныхъ 
зв5рей и поправіе ихъ есть побфда вадь 
зломъ. По объясненію Зигабена, под» 
аспндомъ можно разумЪть клевету, KO- 
торая на подобіе аспида изрыгаетъ ядь 
въ уши людей на овлеветываемаго ею; 
василискъ есть зависть, ибо как» Ba- 
силискъ въ глазахъ имфетъ вредъ, такъ 
и зависть одними глазами вредитъ тім», 
которымъ завидуетъ. Св. Василій Великій 
говорить, что василискъ умерщвляетъ 
самымъ взглядомъ: но преданію, онъ 
одвимъ свонмъ взоромъ, бросающимъ 
нфкій губительный ядь, погубляетъ 82- 
веденныхъ им». По словамъ св. Григорія 
Нисскаго, попираєть василиска тоть, кто 
попираєть зависть: какь василискъ но- 
сить вредъ въ глазахъ, такъ и завистли- 
вне, какь говорять, имфють вредъ въ 
глазахъ. 


90, 18 на Аспіда й васіліска 
настУпиши (T. super ferocem leo- 
nem et aspidem incedes, Амвр. «на 
льва люта и аспида наступиши › ). 

RACH см. ВЫ. 

ВАШУ (бьбу, vester) — ваш». 

4, 5 въ сердцА 3 ваших, на AQ- 
KAXA вдшнуз. 23, 7 кнази ваша. 
28, 9 кнезн ваша. 80, 25 
сердце ваше. 33, 6 лица ваша 
(Амвр. «хв», Т. eorum, О. ихъ). 
47, 14 серлці ваша. 57, 3 руки 
ваша. 57, 10 терні BÄWEFW. 
61, 9 сєраці ваша. 68, 33 дбша 
ваша. 74, 6 рога вашего. 77,1 
сухо ваше. 80, 4 праздника Bá- 
шегу (въ HER. сп. Ярфу, В. no- 
зіге, Амвр. «нашего», Т. nostris, 
С. нашего). 94, 8 серлець Bå- 
unyz. 94, 9 Отцы ваши. 104, 
11 достовніа вашего. 113, 22 
на сыны ваше. 183, 2 оХки ваша. 

ВВЕСТИ (буку, adducere; дта- 
yeıv, deducere; eloayeıv, inducere, 
T. inducere, adducere) — ввести, 
привести. 


дує» переводится также (см. ниже): 
«возвести», «прседводителствовати» . — 
arayeıy переводится также (см. ниже): 
«отвести». 


38 


велєлЪпїє 
42, 3 введӧста (Ятатоу) ма. 
59, 11 кто введёть (дт.) ме. 


65, 11 ввель (elo.) ны ech. 77, 
54 введё (elo.) м. 107, 11 ктд 
введетв (йк.) MA. 

RBESTHCA (ду длаєсда, addu- 
сі, T. intrare) — ввестись: быть 
введену. 

44, 16 введбтса (T. intrant, 
С. входять) въ храме. 

ВДОВА (1 бра, 
вдова. 

108, 9 жені rW вдова. 145, 
9 вдові прінметь. 

ВДОВИЦЯ (1 утра, vidua) — 
вдова. 

67, 6 й сбдій вловния. 77, 64 
вдшвицы йуъ не \бплёканы вУАУта. 
99, 6 вдовнцУ й сіра оумориша. 

веДЋ (дтауауфу, qui captivum 
или captivos abduxerit, T. qui 
captivum или captivos abducebat)— 
«плбншій»,  пайнившій, ведшій 


пафннаго, ‹пафнитель». 

Глаголь arayeıv, abducere, помимо глав- 
наго своего вваченія, имфетъ еще зна- 
qenie: отводить въ плфнъ, въ тюрьму. 


36, З й ведши насъ (Амвр. 
«и погребатели наши», В. qui 
captivos abduxerunt nos, Т. qui 
captivos abducebant nos, С. и при- 
тБснители наши). 

RECADETWPH (ô ВееХфетор, 
Beelphegor, T. idolum Pehor)— 
Веелфегоръ (Вазлфегоръ), идолъ 
Моавитскій и Мадіанитскій. 


Оть горы Фегоръ или Фогорь, на ко- 
торой стоялъ этотъ идолъ Ваалъ, онъ и 
получилъ свое сложное названіе; BO HHO- 
гда онъ и просто называется Фогоромъ 
(unca. 31, 16; Inc. Нав. 22, 17). 


105, 28 н причастишася fices- 
derwp® (T. cum idolo Pehoris, 
С. къ Ваалфегору). 

ВеЛеЛЋШе (7 ретаћотрёте:а, 
magnus decor, Т. тајеѕіаѕ) —веле- 


vidua) — 
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ВЕЛЕЛ ПОТА 


лЬпіе, великолфшШе: блистательная 
красота, величественное изящество. 


ретаћотрётєа переводится также (см. 
ниже): -велелЪпота», ‹великол%ліе». 


20, 6 слав й велембліє (С. Be- 
личіе) возложнши на него. 

ВЕЛЕДЬПОТЯ (п реуадотре- 
veta, magnificentia, decor, T. excel- 
lentia, тајеѕќаѕ) —велелЬше, Be- 
ликолфпіе. блистательная красота, 


величественное изящество. 

peyakonpeneia переводится также (см. 
выше): ‹велелЪпіе» и (виже) ‹велико- 
абніе». 


67, 35 на Їнли велелпота (С. 
величіє) Erw. 103, 1 въ Bencat- 
пот} (С. величіемъ) фвлёклсм ech. 

ВЕДЕРЪЧЕВАТИ (peyadoppnpo- 
vetv, magna loqui, T. magnifi- 
cere se, se айойеге)--бить много- 


рБчиву, величаться, хвастаться. 

Въ Академическомъ Словарф этому 
глаголу придано еще зваченіе (пс. 54, 
ст. 13): «наговаривать», «клеветать». 


й на MA велєовбчеваша 

(С. величаются). 54, 15 на ме 
велєрбчеваль (С. величается). 

ВЕДЕРЪЧИВЪ (реталорртно»у, 
magni 109003, T. grandi loquus)— 
велерфчивый: MHOrOpÉYABHIË, хва- 
стливый. 

См. ниже: «везерічуя». 

11, 4 азыкъ велерфчивый. 

ВеЛЄРЋЧУА (реталоррцро», 
qui magna loquitur, Т. аш mag- 
nificat se) — иногорБчпвый, вели- 
чающійся, кичащійся. 

Си. выше: ‹велерфчивъ». 

34, 26 велерічУющін (С. Be- 
личающіеся) на ма. 

ВеЛНКОДЋПІЄ (h ретоћотре- 
zeta, magnificentia, magnitudo, Т. 
decor, gloria, ornatus)— великол$- 
ше: блистательная красота, вели- 


чественное изящество. 


реуадотрелєа переводится также (см. 
выше): ‹велелфпіе», ‹велелЪпота». 


39 


ВЕЛНЧАМ 


8, 2 велнколёпіє (С. слава) 
Твоё превыше нвсъ. 28, 4 глёсв 
ГАєнь въ великолёти (С. величе- 
ственъ). 70, 8 велнколёте Твое. 
95, 6 велнколёще во стилі Erw. 
110, З велнколёпїє (С. красота) 
akao ru. 144, 5 великолвпіє 
слёвы (С. о высокой славі) стыни 
Твоем возглаголют». 144, 12 слів 
вєлнколёпїљ (С. о славномъ вели- 
Чи) цбтвм Твоегу. 

БЄДИКЬ (keyas, magnus, ma- 
jor) — великій, большой. 

ретас переводится также (см. ниже): 
‹велін». 

18, 14 чічнційса © груд se- 
лика. 21, 26 въ цоквн велицій 
(Т. multa) нсповбмса Test. 39, 
10 влговстиуљъ правлў въ цркви 
велицій (Т. multa). 47, З градъ 
Пот великагу. 50, З по велицй 
мати Твоєї. 98, 2 Гль въ Giwnt 
велика. 99, 3 да йсповідатся 
Имени Твоєм великом. 103, 25 
ciè море великое — — живштнаф 
мала съ великими. 119, 21 må- 
лыФ C% великими (В. cum majo- 
ribus). 130, 1 нижё уодиуъ въ 
великих. 151, 5 врітів мож 
ОБОН H ВеЛИЦЫ. 

ФЛИЧАТИС (реталаоуету, 
magnificare se, Т. violenter ex- 
асіаге)—величаться, возноситься, 
похваляться. 

9, 39 ха ne приложить ктом® 
велнчатис^ (Амвр. «сокрушати», 
T. violenter exagitare) человёк® 
на земли (C. да не устрашаєть 
боле человЪкЪ на земаб). 

БЄЛИЧЯА, - АН  (keyaddvov, 
тарпіћсапѕ) —возвеличивающій. 

17, 51 величаюй (Амвр. «КОЛЬ 
возвеличилъ»›) спасен марєва (Т. 
magnificam pr&stare salutem omni- 
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ВЕЛИЧЕСТВТЕ 


modam regi suo, С. величествен- 
но спасающій napa). 

ВЕДИЧЕстЕ (1 реталосоуз), 
magnificentia, magnitudo, Т. mag- 
nitudo, amplitudo) —величе. 

peyalwoovn переводится также (см. 
ниже): ‹величіе». 

70, 21 оўмнӧжилъ ech на мнв 
величествіє Твоє (Амвр. «умножи 
возвеличеніе Твое», С. Ты воз- 
лышалъ меня). 150, 2 увалитє 

rò по множеству величестви (С. 
величия), бгу. 

ВЄЛИЧІС (tà реуадєїа, mag- 
nalia, tò neyadeiov, T. res magna; 
7 неуадоабут, шаспИадо)— вели- 
чів: великія дфла; могущество. 

peyalusöwn переводится также (см. 
выше): ‹величествіе». 

70, 19 дже сотворилъ ми ECH 
пеличи» (tà реуадеїа, magnalia, Т. 
res magnas, (С. велпкія дла). 
78, 11 по величю (С. могуще- 
ствомь) мышцы Твоем. 144, З ge- 
личію Erw ність конца. 144, 6 
вєличіє Твоє повъдета. 

велій (мета, magnus)—Be- 
ликій, 


рётас переводится также (см. выше): 
‹везикЪ>. Несходство въ 8-мъ стих 
88-го псалма объясняется распозоженіемь 
слов», благодаря иной пунктуащи. 


20, 6 вела слава вгу. 46, 
3 ць велй по всей земли. 47, 
2 sah ГЛь. 75, 2 во Шин 
віліє ма ẹro. 76, 14 кто Бть 
велій. 85, 10 râkw вёмй ech Ты. 
85, 13 тки мАть Твой веми на 
ми. 88, 8 вёлій й стрішенъ 
Єсть (Амвр. «зло, и трепетенъ 
есть», Т. plurimum; et reveren- 
dus, С. страшенъ Онъ). 94, 3 
акш hra вемй Гдь, и upb велій 
по всей земли. 95, 4 гаки велій 
Tip. 105, 21 сотвӧршаго велів 


вертепь 


(метала, magnalia, Т. res mag- 
паз, С. великое) во Ervart. 107, 
5 таку веліа верх$ нвсв (T. mag- 
nam esse supra ©0103, С. ибо npe- 
выше небесъ) млть Твом. 110, 
2 nern abaà Tina. 184, 5 ikw 
Benin Tåb. 135, 4 сотворшем8 
чУдеса вёмм банном. 185, 7 
сотвбршем8 світла вел Єдиному. 
135, 17 поразившем8 цари вёмм. 
137, 5 ткш вела слава Tina. 
144, 3 вемй Tåb И валень 
shaw. 146, 5 велій Tip наша н 
Benin (T. multus) кобпость Erw. 

ВЕНИЛИНЪ (5 Вела, Ben- 
jamin, съ Евр. «сынъ десницы 
(крёпости)> или «сынъ дней 
(старости)»)- -Веніаминт, младший 
сынъ патріарха lakosa orb Pa- 
ХИЛИ. 

67, 28 тами Веніамінь юнёй- 
шій. 79, 3 пред бфрёмолмл й 
Венідмінома, 

ВЕПРЬ (6 п 7 965, aper, T. 


рогсаз)--вепрь: кабанъ, дикая 
СВИНЬЯ. 

79, 14 зов й вепрь ® al- 
вравы. 


ВЕРБЯ (1 itéa, ѕајіх)— верба. 

‹вёрбіе» (Irka:, salices)— MR. число. 

136, 2 na вёрвінуъ посредб erw. 

ВЄРЄ (ő роућбс̧, vectis, sera, 
Т. суесіїз)--верей: одинъ изъ 
столбовъ, на которыхъ утвер- 
ждается воротная перекладина. 

106, 16 верен желёзных сломи. 
147, 2 сукубай верен (В. seras) 
врат т 

ВЕРТЕТЬ (zò студаюу, spe- 
lunca)—BepTeub, пещера. 


спіда переводится также (см. ниже): 
«пещера». 


141, 1 внегай выти ЄМ вА 
вертепі morapemdca. 
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ВЄРХУ (15%, super, T. 
зирга)— сверхъ, надь, на верху. 
поверхъ. 

107, б вбліа веру8 (С. npe- 
выше) нвсь мАть Твом. 

ВЕРХЪ (N хороші, vertex, 
темя, макушка, гуменцо: верхняя 
часть головы; то йхроу, summus 
прев. ст. отъ superus, верхній, 
Т. уегіех)--верхь, тема. 

äxpov переводится также (см. ниже): 
«край». 

7, 17 й на Bépya (х., С. 
темя) гҹ) неправда єгч) CHHAETZ. 
67, 22 вёруъ (х., C. темя) 
BAACA преуодашнув въ прег фие- 
нінув свонув. 71, 16 на версбув 
(äxpov) гора. 

ВЕСЕДИТИ (єбфраїєтм, lætifi- 
саге)--веселить, радовать. 


єбфраїуєім переводится также (см. 
ние): ‹возвеселити». 


45, 5 pkunam оўстрелленїа Be- 
cerara грёдь Бжій. 103, 15 віно 
BECEAHTZ сердце человфка. 

ВЕСЕЛИТИСА (eörpatvecdar, 
letificari) — веселиться, радо- 
ваться. 


є0фраіуєсда: переводится также (см. 
ниже): ‹возвеселитися». 


31, 11 веселит 9 ГА. 
90, 1 л веселатскю Острови 
мнӧзн. 90, 12 весєлітес, повин, 
ú ГА. , 

ВЕСЕЛ6 (7 eögpoadvn, letitia, 
T. letitia, gaudium, cantus; 7 
àyahhias іс, exsultatio, T. cantus)— 
веселіе, радость. 

&12) №05 переводится также (см. 
ниже): ‹радованіе›, «радость». 

4, 8 даль Есн веселіє BA сёрл- 
цы моёма. 15, 11 исполниин ма 
весбліа (T. gaudiorum, С. pago- 


41 


стей). 29, 18 поепойсаль ма | 


ВЕСЬ 


ecn весемемь. 44, 16 приведбтса 
BA веселін и радованін. 50, 10 
ласи радость И весеме. 67, 4 да 
насладётс въ веселій (С. радости). 
96, 11 и правым сфцема ВЕСЕЛЕЕ. 
99, 2 оавбтайте Гдеви Ba весёми. 
104, 43 й йзвраннька свой въ Bc- 
семи (T. cum cantu). 105, 5 
BOZBECEAHTHCA BA  BECEAIN газыка 
Teoerw. 125, 2 и ЗЫКА наше 
gecernia (&1.. T. cantu, С. obuia). 
136, 6 ку въ начал веселі 
моє. o, 

868 AA,-AH (гоооа(ушу, læti- 
ficans, qui Ізбійсаф)--веселящій, 
радующій. 

18, 9 «правда Tina права 
весела сердце. 49, 4 къ Вг 
весєліціємУ Юность мою (Амвр. и 
Ирин. «кь Богу веселія и ра- 
дости мося», T. auctorem latis- 
simæ exsultationis тев, 0. гъ 
Богу радости и веселія моего). 

BESSAASA (eörparvöpevos, 
lætans, Т. latus)— веселящійся, 
радующійся. 

96, 7 ткш весєлацнусе всвув 
жилище ва тевб (Амвр. и Ирин. 
«тогда пфвцы, якоже и трубачи 
воскликнуть: BCH источницы мои 
ВЪ тебЪ суть», T. quapropter canunt 
zque ac exsultant omnes fontes 
vitæ шег de te, С. и ноющіе п 
пграющіе, —веБ источники мой 
въ теб). 112, 9 матерь W yá- 
abya весела са (С. радую- 
щеюся). 125, 3 выуом^ весела 
peca (С. мы радовались). 

ВСС (zò ёар, уег) — весна. 

73, 17 máte% й весн (Амвр. 
‹ЛЬто и зиму», Т. hyemem, С. 
зиму) Ты созміль ech А. , 

ВЕСТ, AGA, AGS (ВСН, ACA) 


(525, паза, тб, тадмтєс, TÕIAL, 
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xávta, omnis, universus, T. quis- 
quis, omnis, universus, totus; &mas, 
Araca, rav, universus, Г. totus; 
öhos, ёт, бАоу, totus, universus, 
Т. totus)—Bech, BCA, все, BC$. 


Здісь помфщепы веб косвенвые na- 
дежи всфхь трехь родовъ и въ обоихъ 
числахъ.—пас переводится также (см. 
ниже): ‹всякъ». 


1, З eca Erika. 2, 10 naka- 
жител вен (В., Т. и С. нбть). 
2, 12 всі надбюціїнсь. 9, 9 no- 
разиль ech вс. 6, б BOZHEHABH- 
Abaz éch всё. д, 7 погУвиши всі 
(Т. и С. нфтъ). 5, 12 да воз- 
веселатсй BCH. 6, 8 во BChY2. 
6, 9 всі дблаюши. 6, 11 вен 
вразі. 7, 2 й всбув. 8, 2 по 
всей земли. 8, 7 BcA покорил» 
éch. 8, O волы вси (атасас, T. 
ніть). 9, 10 по всей земли. 9, 
2 всвма (8) сбрдцемь — — BCM 
чУдесі. 9, 15 вск увалы. 9, 18 
BCH газьць. 9, 26 всбми враги. 
11, 4 вс оустны. 18, З вси 
a a 3, 4 вен дхвлаюцін. 
5, 3 sch yorknia. 17, 1 всбув 
spärz. 17, 23 веж сУдвьі. 17, 

1 всћух oynosamıpnyz. 17, 40 
спаль ech вс (B, Т. и С. 
нфть). 19, 5 во всю землю. 
19, 5 ech совфть. 19, б вс 
npowenia. 20, 9 всёмь врагшмъ 
— вс (T. нфть, С. вх) 
ненавиллшыйм. 27, 8 всі Bhariin. 
21, 15 ech кусти. 21, 18 веб 
кисти. 21, 24 всё (ärav) chma 
— — 8с (ärav) cima. 21, 28 
BCH КОНЦЫ — — BCA OTEYECTBIA. 
21, 30 всі тУчнін — — припадуть 
вси. 22, 6 Bech дни. 23, 1 вен 
(Т. u51B) живи. 24, 2 вей 
(T. ulli) терпации. 24, 5 вісь 
(Anv, С. всякій) день. 24, 10 
sch ndrie. 24, 18 всё грвуй. 24, 


22 0 всбув. 25, 7 uch чӮдесі. 
26, 4 всё дни. 30, 12 © schya, 
30, 24 sch пріївнін. 30, 25 sch 
ovnosamıpin. 81, З весь (бат) 
дёнь (С. вседневнаго). 31, 11 
sch правін. 32, 4 вси ллі. 32, 
б вет сила. 32, 8 BCA земля 
— — sch живи. 32, 13 всё 
сыны. 32, 14 на sch живУщыл. 
32, 15 на ве АЁЛ. 33, 5 5 
всбув скорвей. 33, 7 © ву» 
скорвей. 29, 10 вси (Т. HÉTI, 
С. ecn) стін. 38, 18 © вул. 
33, 20 й всвув. 98, 21 вс 


кисти. 33, 23 вен (Т. ulli, С. 
никто) оуповаюции. 34, 10 вс 
кисти. 34, 28 весь (nv, С. 


всякій) день. 35, 13 вси (B., Т. 
и С. BETE) двлаюции. 36, 26 весь 
(Алу, С. всякій) день. 37, 7 весь 
біти) день. 37, 10 всё желаніє. 
7, 13 весь (öAnv, С. всякій) день. 
38, 9 Ü всу». 38, 18 вен 
Отцы. 39, 17 scà ишУции. 40, 
4 всё (81) ложе. 40, 8 вси 
врази. 47, З uch высоты. 43, 9 
весь (у, С. всякій) день. 43, 
16 весь (бхту, б. всякій) день. 
43, 18 сіб вск. 48, 23 весь 
(Алу, 0. всякій) день (Т. quoti- 
die). 44, 14 всё слава. 44, 17 
по всёй земли. 46, 2 вси тазыцы. 
46, 3 no всёй земли. 46, 
всей земли. 47, З всем земли. 
48, 2 всі пазыцы — — BCH жи- 
вУшін. 48, 18 не возметв BCA 
(T. quicquam, C, ничего). 49, 
10 uch 5вбріє АЗвравнін. 49, 11 
no3Háyz вс. 00, 11 вс везза- 
кунм. 51, 8 вісь (бат) день 
(Т. omni die, С. всегда). 21, 6 
всё глагблы. 52, 4 вей суклони- 
wach. 52, 5 sch (Т. и С. BTh) 
дфлаюции. 55, 2 весь (nv, С. 
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всякій) день. 55, З весь (ёту, 
С. всякій) день. 55, 6 весь 
(то день — — вси помышленіл. 
6, б по всей (T. зарег totam, 
С. надъ всею) земли. 26, 12 
по всей (T. super totam, 0. надъ 
всею) земли. 68, 6 вск кізь- 
кн — — BcA (T. ulis, C. ни 
одного) дёлающыл. 58, 9 Bca 
газььки. 61, 4 вси вы. 61, 9 
весь сбнма людій (T. omni tempo- 
re, о popule, С. во веякое вре- 
мя). 63, 9 вси видацін. 63, 11 
ech правін. 64, 6 всбув концей 
земли. 65, 2 ca zema. 65, 4 
BCA земл. 65, 16 вси вотцінса. 
66, 3 во всвуъ. 66, 4 людіє 
вси. 66, 6 людіє вен. 66, 8 вен 
концы. 68, 20 вен чскоовлиюции. 
68, 35 вси жив шрам. 69, 5 вси 
иу®ции. 70, 8 весь (nv, С. 
всякій) день. 70, 15 весь (öAnv, 
С. всякій) дёнь (T. quotidie). 
70, 18 ©6А$ всем. 70, 24 
весь (öAnv, С. всякій) день (T. 
quotidie). 71, 11 sch ціріє зем- 
стін, вен зыцы. 71, 16 весь 
(nv, С. всякій) день. 71, 17 
Bch кулфна земная (T. нътъ, С. 
всь племена земныя), всі мзы- 
цы. 71, 19 все земле. 72, 14 
весь (у, С. всякій) день (T. 
Sa 72, 28 Bch хвалы. 73, 
BCA праздники. 78, 17 Bca 
предвлы. 79, 22 весь (Av) день 
(T. quotidie, С. вседневное). 74, 
2 ech (B., T., С. BETB) чУдесі. 
74, 2 всі живУции. 74, 9 вей 
rotwnin. 74, 11 всё porn. 76, 6 
sch (Т. и С. нібть) неразУмнін — 
— вси (Т. ulli) муже. 75, 10 
Bch котків, 75, 12 uch, иже. 


76, 13 во всвук. 77, 14 всю 


43 | 


ВЕСЬ 


(T. post totum, С. при всем»). 
77, 38 scerw гнфва. 79, 13 вей 
мимоуодаціїн. 51, 5 да подвн- 
жатса BCA Чіснованіа земли. 97, 
б сынове Вышнаги sch. 87, 8 во 
всбув. 82, 12 ech кибзн. 82, 
19 по всёй (Т. зарга universam, 
С. надъ всею) земли. 84, 3 веж 
грун. 84, 4 весь гнёвъ. 86, З 
весь (öAnv, С. каждый) день. 85, 
б всём прнзывіюшымъ. 85, 9 
всі зыцы. 95, 19 всЁмъ (81) 
сбрдцемь. 86, 2 паче schyz (Т. 
supra quam Ша). 86, 7 весел- 
нуса Bchyz. 87, & BCA волны. 
87, 10 весь (біт) день. 87, 18 
весь (öy, С. всякій) день. 88, 9 
над всёмн. 88, 17 весь (&Anv) 
день. 89, 41 вс плоты. 88, 
42 вси мимоуодаціїн. 88, 43 
всё враги. 89, 48 всё сыны. 
99, 9 вси anie. 89, 15 во вс 
(Т. и С. нЪтъ) дни. 90, 11 во 
всбув. 91, 8 sch (Т. и С. нътъ) 
Афлаюции. 91, 10 вси дёлаюции. 
93, 4 вси дблаюфін. 93, 15 


BCH правін. 94, 3 по вй 
земли. 94, 4 вси (В. omnes; 
у LXX, T. и б. HTE) концы 
землі. 95, 1 всю землю. 95, 
З во schyz. 95, 4 над всёми. 
95, 5 вси вдзн. 95, 9 все 


земл. 95, 12 всё таже на ни» 
— — всм древа. 96, д всем земли. 
96, 6 всн люме. 96, Й всикла- 
наюфінса — — sch Яггли. 96, 9 
над всёю землею — — над всёми. 
97, З вси концы земли. 97, 4 
вси земл. 97, 7 вси (В., Т. и 
С. нбть) живуции. 98, 2 mai 
всёмн. 98, 8 на Beca. 99, 1 все 
земле. 100, 8 вс гобшных — 
— вс дёлаюшый. 101, 9 весь 


(nv) нӧшь. 77, 32 во schya ; (önv, С. всякій) день. 101, 16 
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sch ціріє. 101, 27 Bch гак), риза 
ч'встшають, 102, 1 всё вибтрен- 
ным. 102, 2 всбуь (T. ullius) 
воздавній. 102, 3 всм веззаку- 
Hia — — всё недуги. 102, б всбмь 
чвиднмымв. 102, 19 schau чівла- 
acera. 102, 20 sch (T. BETH, 
С. ecm) Ягглн. 102, 21 вси ch- 
лы. 102, 22 всё дла. 103, 11 
все sekon. 103, 20 вси sutpie. 
103, 24 всё премростю. 103, 
27 всё къ Test. 104, 2 веб ч8- 
деса. 104, 7 по всей земли. 104, 
21 всем (С. надь веБмъ) ста- 
жанію. 104, 31 во вси поєдбль. 
105, 2 всю увалы. 105, 46 
пред всфми. 100, 48 вси людіє. 
06, 27 вси мудрость. 107, 6 
по всей земли. 108, 11 да взы- 
mer — — всё. 110, 1 всёмь 
(dm) cepauemz. 110, 2 во всбуз. 
110, 7 всё zanwetan. 110, Yo 
всбмь TBopapbina. 119, 4 над 
всфми. 119, 11 все, Слика. 119, 
16 всі надбюшінса. 118, 25 sch 
unzyoamin. 115, 3 Ú вевув. 
115, 5 пред всфми. 115, 9 пред 
всфмн. 116, 1 вен зыцы — — 
вси люд. 117, 4 sch (Т. п С. 
HTD) войцінса. 117, 10 вси 
зыцы. 1198, 2 всём (81) 
сёрлцемя. 118, 6 на вся. 118, 10 
Bchma (821) cepauemz. 118, 13 Bca 
сЯлвы. 118, 34 всёмь (2) 
cepauemz. 118, 58 всбма (ё) 
cepauemz. 118, 63 всбмь Boa- 
шымсаһ. 118, 69 всёмь (61) 
cepauemz. 119, 96 всё запувФан. 
118, 97 весь (біти) мень. 118, 
99 паче всбув. 119, 118 век 
Фступающым. 118, 119 вси гобш- 
ным. 119, 128 ко всёмь. 119, 
145 всёмь (біт) сердцем. 118, 
151 вей nYrie. 119, 160 век 


сЯлвы (С. всякій судъ). 118, 
168 вси пті, 118, 172 вс 
zanwetan. 197, 1 sch (С. всякій, 
T. quisque) somupinca. 197, 6 
BcA дни. 129, 5 вей ненавида- 
шін. 129, 6 © в». 131, 
1 всю кротость. 133, вси равӣ. 
134, 5 над schmn. 134, 6 ca, 
лика — — во всбуъ. 194, 9 на 
sch. 154, 11 всё uäpersin. 134, 
19 sch (T. quisquis, С. всякій) 
надбюшінса. 137, 1 schna (5) 
CEDAUEMA — — IKW оуслышалв єси 
вс глаголы оуств монхь (этой 
фразы HETB во мн. сп. LXX и 
В. и совсмъ у Т.; б. что Ты 
усльшало всњ слова уста MO- 
uxo). 187, 2 над schwa (С. 
превыше всякаго). 187, 4 вей 
царе — — вс (Т. m 0. ибть) 
глаголы. 189, 3 всќ пути. 138, 
б всё (Т. и С. ніть) послёднам. 
138, 16 sch напншӮтса. 189, 2 
весь (ә, С. всякій) день (T. 
quotidie). 142, 5 во вех». 142, 
12 вс стЯждющыю. 144, 9 на 
всбув. 144, 10 вс Мм. 144, 


13 всу вікува-- — во всБуъ 
—— во schyz. 144, 14 вс 
низпідаюшый — — BCM низвержен- 


ный. 144, 15 Очи всфуь. 144, 
17 во schya — — во всбув. 144, 
18 всЁмв  поизывающымь — — 
BCEMZ призывіюшыля. 144, 20 
BCA лювлшых — —— всё грвшники. 
145, 4 все (T. ніть, С. всп) 
помышлёнм. 145, 6 всё, таже. 
146, 4 всёмь нм». 148, 2 вей 
Aran — — всё chai. 749, З yea- 
лите Gro, вси 58в3Ль й CBETZ. 
148, 7 веб везАнь. 148, 9 sch 
Sam — — BCH кедон. 148, 10 
вси скоти (С. всякій скотъ). 148, 
11 вей люАїє — — вси сУдій. 148, 
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14 всём прйвнымв. 149, 9 всём» 
прївныма. 

ВЕЧЕРЕНЪ (Esreptvös, vesper- 
їпаѕ) —вечервій. 


Объяснен!е ‹жертвы вечерней» 
ниже, подъ словомъ «жертва». 


140, 2 жертва вечерная. 

ВСЧЕРЪ (N ёспёра, vespera)— 
вечеръ. 

29, 6 вечерљ водворитса ПЛАЧЬ. 


54, 18 вічерв й затра. 58, 7 


см. 


возвратётс на вечерь. 05, 15 | 


возврататса на вечерь. ‚ 64, 9 
HCYOAbI оутра И вечера оукрасишн. 
39, 6 H t fiep Daa 103, 
23 й на дёлаше своё до вечера. 

ВЕЩЬ (tò тобура, res, nego- 
Я ит) — вещь: 1510. 

63, 4 вёшь гӧрьк (AMBP. 
«слово горькое», Т. verbum ama- 
rulentum, Č. язвительное слово). 
90, 6 б вёџн (В. a negotio, 
Амвр. и Ирин. «отъ губитель- 
ства», Т. а peste, С. оть язвы) 
во тм npeyoamyia. 100, 3 
вешь (С. En) законопрест%иню. 

ВЗЛИЙГЬ --давати (дати) (dave! 
(ем, commodare, Т. mutuare) — 
давать взаймы. 

36, 26 ñ 
прёный. | 

ВЗЯЛКАТИ (тем, esurire; 
tuwae, famem pati)—B3al- 
кать: почувствовать, терпіть го- 
101b. 

33, 11 вогати чібницаша H 


ВЗАНМА +- ААЕТА 


взалкаша (T. esuriunt, С. терплять | 


голодъ). 49, 12 йе вз4лчў. 
58, 7 взалчть (A., Амвр. и 
Ирин. «лають», Т. ganniunt, С. 
воють) ки песв. 209, 15 вздл- 
чУть (A., Амвр. и Ирин. «лають», 
Т. ganniant, C. воютъ) KW 
néc3. 


45 


ВЗЫСКАТН 


ВЗЕЛА (орех, portans, T. 


- терогіао5)--берущій (вземающій). 


аїроу переводится также (см. ниже): 
«метая». 


125, 6 взёмлюше (C. неся) 
оЗкодти CBOM. 

ВЗЫГРЯТИСА (ох:ртӣу, exsul- 
tare, Т. зирбзійте)--взвіграться, 
возвеселиться: прыгать, скакать. 

118, 4 горы взыгрёшасю (С. 
прыгали) тки Овни. 113, 6 
взыграстеса (С. прыгаете) ткш 
Овни. , 

ВЗЫСКАТИ (ёх%утеїу, querere, 
requirere, exquirere, Т. inquirere, 
reposcere, requirere, quærere, per- 
vestigare; Anteiv, &nytňoat, requi- 
rere, inquirere, quærere, postulare, 
T. requirere, quærere, expetere; 
ё5ереох&у, scrutari, T. illaqueare)— 
взыскать: искать, отыскать, 


найти. 

береоуау переводится также (см. ниже): 
<HCNBHITATH>.—srtetv, би са переводится 
также (см. ниже): ‹искати». 


, 25 по миджествУ гніва сво- 
ег) не взышет». 9, 34 не взы- 
ern. 26, 4 тд взыџ (С. ищу). 
26, 8 Гда взыш® (G., въ HER. сп. 
НФТЪ, B., Т. и С. совсбиь нътъ), 
взыскал тебе лице ос (Амвр. 
‹ищите лица Моего», Т. requirite 
faciem Meam, С. ищите лица 
Моего), лиці Твоего, ГХи, взыш% 
Z., С. буду искать). 30, 24 
ки истины взысваета Гдь (Амвр. 
«вБрнья Своя хранить Богь», 
T. fideles custodientem Jehovam, 
С. Господь хранить вфриыхъ). 
33, 5 взыскАЦь Tia. 33, 15 
нзыши (5., С. ищи) мира. 36, 
10 взышешн місто Erw (5., T. 
quod si consideraveris locum ejus, 
С. посмотришь на его мето). 
36, 86 взьккдуь (£., С. ищу) 
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ВЗЫТИ 


го. 39, 7 не взыскаль єси (2С., 
postulasti, Т. поп expetivisti, С. 
не потребовалъ). 43, 22 не Бгъ 
ли взыщетв снув. 53, 5 взыскаша 
Ge С. ищутъ) лш мою. 50, 

кто взышетв (Т. custodiant, С. 
охранять). 68, 33 | взьщінтє 
(Амвр. ‹ищуще»›, Т. quarentes, С. 
ищущіе) Бга. 76, 3 Бга взьскдув 
(T. requiro, 0. ищу). 77, бн 
зйтувідн Erw взышУта (T. custo- 
diant, С. хранить). 77, 34 тогда 
sauickäy® (EL) Erd. 82, 17 й 
взыш®тв (С.) мене Taoerw, ГАн. 
85, 14 сбнмъ держівныуъ B3bICKA- 
ша (20) aku® мою. 103, 21 
взыскати (0., С. просять) © Бга 
náp% cent. 104, 4 взышите (С.) 
Tia — — взышите (0.) лица GrW 
вын. 104, 45 н закона GrW 
взыџ ть (T. custodiant, б. xpa- 
нили). 109, 11 ла взышеть (ė$- 
epsuvnsdatw, scrutetur, Амвр. «да 
похититъ», T. illaqueet, С. да 3a- 
хватить) занмодавєць вс. 115, 2 
всём сбрдцемь взьіцібть (T. quæren- 
tes, 0. ищущіе) @гд. 119, 10 
BCMA сєрдцєма MOHMZ BZbICKAYZ gs 
довго, С. ищу) Теве. 18 2 
свидвній Твойуљ взысках» (AMBP. 
«сохранихь», T. custodio, С. 
храню). 118, 33 взыш® (Амвр. 
«да сохраню», T. custodiam, С. 
буду держаться). 119, 45 запџ- 
sban Тво взыскіув. 118, 56 
чіправдіній Твойув взыскіуъ (Амвр. 
«сохранихъ», T. custodire, С. 
храню). 118, 94  ціправданій 
Твонув взьскаув. 118, 100 34- 
nweban Твой B3bickáyz (Амвр. «с0- 
блюдохь», T. custodio, С. xpa- 
ню). 115, 145 wnpasaânia Trom 
взыш* (Амвр. «сохраню», T. cu- 
stodiam, С. сохраню). 118, 155 


чіправдіній Teona не взыскаша. 
119, 176 взыши (6.) pasà Teo- 
«гд. 191, 9 взыскауь (T. procu- 
rabo, б. желаю) влгдт тев. 

ВЗБІСКАТИСЯ (Exönteloder, 
queri, T. шаштеге) —быть взы- 
скану, потребовану. 

9, 36 взыџетса (T. inquire, С. 
искать, Амвр. «взыщи» ) грух єго). 

ВЗЫСКАА,-АИ (Exiytov, que- 
rens, requirens, inquirens, T. quæ- 
rens, qui reposcit, qui exquirat, 
qui гедцігав)--ищущій, взыски- 
вающій. 

9, 11 не чіставнлв си взыска- 
юшнуъ Те, Ган. 9, 18 взьскдай 
(T. qui герозей, C. взысвиваетъ) 
kowen йуа. 13, 2 взыскаюй Bra. 

1, 27 восувілеть ГАа взыскаю- 

фін ẹro. 24, 10 взыскающфымь 
(Амвр. «хранящымъ», Т. custo- 
dientibus, С. хранящимъ) завбта 
гу. 33, 11 взыскаюции же Гда. 
52, 3 взыскаюй Bra. 141, 5 
нёсть взысклмй (T. qui curat, С. 
заботится) АШЎ мою. 

ВЗЫТИ (avaßaiverv, ascendere, 
T. ascendere, conscendere, scandere; 
&zıßaiverv, ascendere, T. insidere) 
— взойти, ВОЙТИ. 


Сюда вошла также форма ‹возшехъ».— 
avaßaiveıv переводится также (см. ниже): 
<BOCXOAHTR>, — £rıßaiverv перево- 
дится также (см. ниже): «на- 
ступити». 

17, 9 взыде (С. поднялся) 
дыма. 17, 11 взыде (Ereßn, AMBP. 
‹всБде», T. insidens, С. возелъ) 
на уєрЗвіль, 23, 3 ктд взыдеть 
на róp% ГАню. 46, б взыде Бга 
въ воскликновени. 67, 19 воз- 
шелз ECH на высоту. 73, 28 взыде 
(Амвр. «возвышающася», Т. 
augescentis, С. поднимается) вын 
(разночт.: да восубднтв вын? къ 
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Test). 77, 21 гнёвъ взыде (T. 
arserat, C. подвигнуяся) на Інла. 
77, 31 гнівь Бжій взыде (T. 
ardens, С. пришель) на на. 121, 
4 взыдбша (T. ascendunt, б. BOC- 
ходять) клёна. 181, 3 взыУ 
Ha Одо, 138, 8 іше взыд$ на 
HBO. 

ВЗАТИ (aiperv, attollere, le- 
vare, portare, elevare, tollere, T. 
attollere, sustinere, afferre; Хар- 
Bávetv, sumere, T. assumere; ёт- 
сіресу, extollere; avadaßetv или dva- 
ХарЗауєк, sumere, Т. assumere)— 
ВЗЯТЬ. 


Сюда вошли также слфдующя формы: 
‹вбзметъ, возми, возмите, ` возму, в63- 
MYTB>.—alpeiv переводится также а HH- 
же): «возвести», «воздвигнути», <BOBAETH>, 
<OTBATH>.—avalaßeiv (avakanußaveıv) перево- 
дится также (см. ниже); «воспріяти», «прі- 
HMATH>.—Eraipeiv переводится также (см. 
ниже): «воздвигнути», «воздіти», «возне- 
сти», — Харфауєу переводится также (см. 
виже): «пояти», «прінмати», «пріяти». 


23, 7 возмите (Амвр. <BO3- 
двигните», В. и Т. attollite, С. 
поднимите) врата. 23, 9 возмите 
(см. выше) врата. 27, 9 возми 
(разночт.: вознеси, Erapov, Амвр. 
«вознеси», В. и Т. extolle, С. 
возвышай) A. 49, 18 не возметь 
(фета: ) sch. 85, 4 Kz Test 
взћуъ (В. levavi, Амвр. «возно- 
шу», Т. attollo, С. возношу) дўш 
мою. 90, 12 вӧзм8тл (В. porta- 
bunt, Амвр. «носити будуть», 
Т. sustineant, C. понесуть) те. 
92, 4 возмУт (В. elevaverunt, 
Амвр. «воздвигоша», T. attollant, 
С. возвышаютъ) оЁкн сотренів 
свом. 95, 8 возмите (Амвр. 
«принесите», Т. аё егіе, С. He- 
сите) жертвы. 1398, 9 Aue возм 
(дуадава) крилб мон panw. 142, 
З къ Test взаха (В. levavi, 
Амвр. «возношу», Т. attollo, С. | 
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ВИДЪТИ 


возношу) Аш мою. 151, 4 
взать (В. и T. ніть) ma й 
OBeuß., 

бЗАТИС А (Eraipeadar, elevari, 
Т. attolli)—ÖbITb взяту. 


Сюда вошла также форма ‹возми- 
теся».--Єпаїрєзда: переводится также (см. 
ниже): ‹вознестися». 


6, 2 взатсю (Амвр. «вознесль 
еси», T. exponis, С. простирается) 
великоліліє Твоё превыше nica. 
23, 7 возмитесю (Амвр. «воз- 
двигнитеся», Т. attollite, С. под- 
нимитесь) врата вічна. 25, 9 
возмитеса (см. выше) врата вічна. 

ВИДЋЕЪ (ідфу, videns) — ВИ- 
ДЪВШІЙ. 

47, 6 тін видёвше (Т. vide- 
runt, С. увидбли) таку. 

БИДЋНІЄ (ù öpasıs, visio) — 
видінів. 

98, 20 глагдлаль си въ BH- 
Анти, 

ВИДЪНУ -- выти (деорт ус, 
у14еге)—-быть видфну: вид%ть. 

67, 25 видфна--выша (В. vi- 
derunt, T. viderent, С. видфли) 
шествм Твов, Вже. 

ВИДЪТИ (=, videre, respi- 
cere, aspicere; BAereıv, videre, T. 
respicere, videre; dewpeiv, vide- 
ге)--видбть, увидёть. смотрёть. 


PAexerv переводится также (см. ниже): 
«зрЪти».—Фере переводится также (см. 
ниже): ‹арфти», ‹узрЪти». — => перево- 
дится также (см. ниже): «призріти», «уви- 
дЪти», eyapbru>. 


9, 14 виждь (T. respice, С. 
воззри) смиреніє моё. 9, 32 да 
не BHAHTA (BA., Амвр. «узритъ», 
С. увидитъ). 9, 35 видиши (BA.). 
10, 7 ви (Амвр. «зрить», Т. 
aspicit, С. видить) лице Erw. 13, 
2 видфти, dipe ёсть. 15, 10 uú- 
АЁти йстлбніа. 16, 2 Очи мой да 
BHAHTA (Амвр. «да видять», С. да 
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возарять) правоты. 24, 18 вижль 
(T. aspice, С. призри) слирёне 
моє. 24, 19 виждь (В. respice, 
T. aspice, С. посмотри) врагй мой. 
26, 13 вірбю вити (Т. crede- 
rem ше fruiturum) sirsa. 32, 13 
вна (Амвр. «видить», T. videt, 
С. видить) всё сыны. 99, 9 ви- 
ante. 33, 18 Ани giabra влаги. 
34, 21 внаЪша Очи наши (T. vi- 
det oculus noster, С. видфлъ глазь 
нашъ). 34, 22 вилћл еси. 86, 
25 ne відбу». 36, 35 виду 
нечестиваго. 96, 97 виждь (С. 
смотри) правот. 40, Й вуождаше 
видіти. 44, 11 виждь (С. смотри). 
45, 9 видите abad Bin. 47, 9 
тако й aHabyoma. 49, 18 аше 
gHabaa+ech (9ефрек, T. vides, 
С. видишь). 52, З видфти, йцє 
Єсть. 54, 10 виАЪуа (T. video, 
С. вижу) веззаконе. 57, 9 н 
виша (Амвр. «узрять», В. uT. 
viderunt, С. видять) солнца. 58, 
б виждь (T. respice, С. воззри). 
62, 3 вити сил, 65, 5 ви- 
дите (С. воззрите) дбла Бжіа. 68, 
24 еже не видфти (8А.). 73, 9 
знамена нүх (разночт. знаменій 
нішнув) не BHabxoma (Амвр. <BH- 
AUMb>, T. videmus, С. видимъ). 76, 
17 видфша Ta волы, Bike, видша 
Ta воды. 79, 15 призри съ HBCE 
и виждь (Т. respice, С. воззри). 
83, 10 виждь (В. и T. aspice, 
С. призри). 99, 17 да вндеть He- 
навндаціїн ма. 99, 15 вндбуома 
(T. experti sumus) злам. 94, 2 BH- 
мша (T. experti sunt) лла. 96, 
4 вилЬ (Амвр. «увидить», T. vi- 
dens, С. видитъ). 96, 6 видЪша 
(Амвр. «узрять», Т. videant, С. 
видять) Bch людіє. 97, 3 видфша 
ech концы. 105, 5 внаЪти (T. 


віно 


ut fruar) во влёгости, 105, 44 ed- 
Aab (Амвр. «призр®›, Т. respi- 
ciens, С. призпраль) Tip. 106, 
94 видфша (Амвр. «видять», Т. 
vident, С. видять) abaà ГАна. 
108, 25 виша ma. 113, 3 
море вил й nosbxè. 118, 37 не 
видфти сты. 118, 96 видув 
конца. 119, 153 виждь (Т. 
respice, С. воззри) смиреніє моє. 
118, 158 вихбуь (T. video, С. 
вижу) | неразбмбваюцьо. 118, 
159 вижль (В. и T. vide, С. 
зри). 199, 16 видфсть Очи Teon. 
138, 24 вижль (В. и Т. vide, 
С. зри). | , 

ВИДО ЖИ (Зеорёу, videns, Т. 
aspiciens, уідеп5)--вИДЯЩІЙ. 

дєорфу переводится также (см. ниже): 
«зря». 

21, 8 sampin ma. 30, 12 
видацін, ма. 63, 9 видеции нух. 

ВИНА (9 трофазіс, exeusatio) — 
извиненіе. 

140, 4 непшевати вины W 
грьсьха (Амвр. «еже содфяти 
дбай въ беззаконіп», Т. ad agi- 
tandum actiones рег improbitatem, 
С. для извиненя дбав грі- 
XOBHbIXb). , 

ВИРСЯВИЯ (5) Втурза3&е, Beth- 
sabee, Т. Bath-Seha, сь Евр. 
«дочь клятвы (счастья)› )--Вир- 
савія, жена сперва Урш, потомъ 
Давида, мать Соломона. 

50, 2 Eraa вниде KA Вирсавін. 

KINO (5 olvos, утит) - ВИНО. 

4, 8 ® плода пшеницы, віна Ñ 
ела. 69, 5 напонлъ ech насв Bi- 
німа сумнаєнів. 68, 13 піюціїн 
віно. #4, 9 віна нерастворёна. 
77, 65 сілень й шЕменл @ Bind. 
103, 15 вінд веселить (сердце 
человфка. 
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ВНОГРЯДЪ (ô китёАфу, vinea, 
виноградный садъ, виноградина, 
Т. vitis, виноградное дерево, ло- 
за)— виноградъ, виноградник». 

77, 47 сувій грідома вінограль 
(Т. vites, С. виноградъ) йух. 79, 
9 віногрідь (Т. vitem, С. вино- 
градную лозу) и3 Фгупта пренёслъ 
een. 79, 15 пости вїноградъ сёй. 
104, 33 поразі віногрілы (Т. 
vites, С. виноградъ) йул. 106, 
37 насадиша вїнограды (В. и Т. 
vineas,, О. виноградники). 

ВБУПЪ (2ті tò абто, in unum, 
in idipsum, in semet ipsa, simul, 
T. simul, pariter, una;-&p«, simul, 
T. simul, рагіїег)--вм сті. 

pa и єпі TÒ auto переводится также 
(см. ниже): «купно». 

2, 9 кнази соврішас вкУ п. 
4, 9 вк%пф (С. BTD) оўсн. 
18, 3 вк%п% (Яна, В. и T. simul, 
С. равно) неключими выша. 1%, 
10 управлённы вкбпі (В. in semet 
ipsa, T. pariter, С. вс). 30, 14 
ek%nė (5ра, В. и Т. simul, С. 
итъ), на мм. 33, 4 вознесемь 
йма @гф вкпЬ. 34, 26 посрі- 
матса вкупі (&ра, В. и T. simul, 
С. веб). 96, 38 потреватса 
вкпЬ (T. pariter, С. већ). 39, 
15  nocpamarca | вкіпі (дра, 
T. pariter, б. веб). 40, 7 глаго- 
aawe вк$п® (Амвр., T. и С. BSTS). 
47, 5 сниддшаса вкёпЬ (T. pa- 
riter, C. веб). 48, 3 вкуп (В. 
simul et unum, T. simul, С. 
равно какъ) Borára й оувдгл. 
48, 11 вкУпь (T. pariter, C. 
равно какъ) везбмень. 52, 4 
erknt (дра, В. и T. simul, б. 
равно) непотрёвни выша. 01, 10 
тін @ сУеты вк\пф. 70, 10 co- 
ваша вкл (T. simul, С. между 
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собою). 73, 6 двбри єго вк пф 
(T. simul, С. въ одинъ разъ). 
73, 8 оёша въ сбодцы своёмь 
Южики йуъ вкбоб (Амвр. «купно», 
T. pariter, С. совсбмь). 82, 6 
совфшаша ЄдиномьвішлЄнієм а вкУпЪ 
(Т. и С. віть). 87, 18 wasp- 
жаша ma вк%пЪ (бра). 97, 8 
восплбцібть р%кою вкпЬ. 101, 
23 внегай совратиса людемв вк Уп 
й царєма. 121, З муже прича- 
сте ёго) вкупф (Амвр. «взаимно», 
Т. inter se pariter, С. въ одно). 
132, 1 же жити воётш вкУпі. 
ВКУСИТИ  (Yedsasdar, gu- 
stare)—BRYCHTL. 


Въ Академическомъ Словарф, со 
ссылкою на нижеприводимый  тексть, 
дано значевіе: наслаждаться,  ноль- 
зоваться. 


98, 9 вкУсите. 

ВЛАДЫКА (ô їдерфу, dux)— 
владыка (вождь). 

94, 14 владыко (Амвр. «пред- 
водитель», В. и Т. дих, С. другь) 
мой. 67, 28 владыки (Амвр. 
‹сонмъ», Т. cœtus, С. владыки) 
HYA. 
ладичень (nyepovıxds, prin- 
eipalis, Т. ingenuitatis)— вла- 
дычній (Акад. Слов. «свойствен- 
ный владык%»). 


швепиНаз— вольность, свободность; 
искренность, добросердечіе. —іпрепииѕ — 
вольный, свободнорождевный; нскренній, 
честный, беглувавный. 


50, 14 Дуомъ Вічнимь (AMBP. 
‹Добровольнымъ», (С. владыче- 
ственнымъ) сутверлй ма. 

ВАЯДЫЧЕСТЬ © (h oxh, prin- 
cipatus)—B1aCTb, начальство. 


арх переводится также (см. ниже): 
«начало». 


188, 17 sba сўтвердӣшаса 
владычествіл ув (Амвр. «коль 
веліє есть ихъ число», Т. quam 
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numerosæ sunt summæ earum, С. 
какь велико число их»). 

hAAAhIYSSTEO (1 бестотеіа, 
дотіпаііо)—владычество, власть. 

102, 22 на scaromz Mictk 
вАчества Erw. 144, 18 вАчество 
(T. dominium) Твоё во всяком» 
óab И род. 

RÄAABIYCCTRORATH (deord- 
(ем, доттаге)— владычествовать, 
облалать. 


безпбуєм переводится также (см. ниже): 
«обзадати». 


58, 14 Бть вічествЯєть larw- 
вомъ. 88, 10 вАчеств%ешн Aep- 
жавою морскою. і 

KAAALIYSSTEXA,-AH (Beorö- 
"фу, dominans, T. qui dominatur)— 
владычествующій, обладающий. 

65, 7 вАчеств%ющемь силою 
Своєю. 

RAACH (h 9р2, род. п. тріубз, 
capillus) —Вӧлосъ. 

39, 13 паче власв главы моем. 
67, 22 вірув влісъ (T. verticem 
comatum, С. волосатое темя) npe- 
ходаціну» BA прегрьшеніну в свои} з. 
68, 5 паче влёсь главы моем. 

ВЛОЖИТИ (Ея е immittere, 
Т. ш4еге) —вложить. 

39, 4 й вложи во суста моб. 

RAAT (лоох рихрбу, pæne; 
rap’ Лоу, pæne, T. nihil fere; 
rap& Врауо, paulo minus, T. pa- 
rum, propemodum) —BCkopb; едва. 

72, 2 Bmárb (кара рихрбу, В. 
и T. pæne, С. едва) не подвижа- 
стос» нозб, вмаль (пар’ ВА оу, T. 
nihil fere, С. едва) не пролійшась 
стопы мой. 99, 17 вмал (T. 
parum, (С. BCRopb) вселИласм вы 
во аль aYwa moa. 118, 87 вмаль 
(T. propemodum, С. едва) не 
скончаша MEHE на земли. 


ВНЕГАА 


ВАЋНИТИ (Royileodar, impu- 
tare) —вмнить: счесть, почёсть. 


Aoytlesdat переводится также (см. 
ниже): «вм'Бняти», ‹непщевати», ‹помы- 
СЛИТИ», «ПОМЫШЗЯТИ», «умыслити». 


31, 2 ne вмінйть ГЛь rpbyà. 

ВИЪНИТИСА (Aoyodývar, æsti- 
matum esse, reputatum esse)— 
быть вмбнену, считаться. 

43, 23 вмінйуомсь (C. cuu- 
тають нась) ку Овцы заколе- 
на. 106, 31 вмінйсь (С. вм%- 
нено) ём въ прівдУ. 

ВИЪЗНАТН (Roykeodar, repu- 


іаге)--виВнять: почитать, счи- 
тать. 
Aoyikegda: ‘переводится также (см. 


выше): ‹вмЗнити>› и (пиже) ‹непщевати», 
<UOMEICAUTH>, «ПОМЫШЛЯТИ», <YMEICHHTH>. 


143, 3 kw вмфнаешн єго 
(Амвр. «яко промышляеши 0 
немь», Т. ut rationem habeas 
ejus, С. что обращаешь на Hero 
вниманіс). 

ВАЋОТО (ау, pro, Т. Іосо)-- 
вместо, за. 

буті переводится также (см. ниже); 
«воз'», «88». 

44, 17 вмёсту Отець твонуе. 
108, 4 вмёсту ёже люБити MA 
(С. за любовь мою). 

ВНСГДЯ (ӧ=оте, cum, quando, 
T. quum; &v тф, cum, dum, T. 
quum, dum, quando, quamvis; öte, 
доапдо) — когда. 


У Тремеллія quum, dum иногда зам%- 
няется оборотомъ ablativ. absolut. — бте 
переводится также (см. ниже): «егда». 


3, 1 внегай (бядхе) Фвфгаше. 
4, 2 внеглА призвіти ми (Т. invo- 
cantem ше). 4, 4 внеглА воззвати 
мй къ Heng. 9, 4 внегді возвра- 
тйтиса враг moem® (Амвр. «яко 
возвратишася врази мон», Т. re- 
vertentes inimicos meos) вспять. 9, 
23 внегді гордитнсе нечестивомЯ 
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BHETAA 


(Амвр. «въ гордости нечестивый ›, 
T. superbia improbi, С. по гордости 
своей нечестивый). 9, 30 внегда 
привлеши й (Амвр. «влечетъ его», 
T. trahendo eum, С. увлекая). 9, 
31 внегда (Амвр., Т. и С. HETH) 
EMS «владати. 198, & внєгда B03- 
вратить Tåb (T. reducente Jehova). 
6, 15 внегда гавитн ми са (AMBP. 
«внегда востану»›, Т. quum ex- 
pergiscar, б. пробудившись). 17, 
7 внегді скорвёти ми (Амвр. «въ 
скорби моей», В. in tribulatione 
mea, T. in ipsa angustia mea, С. 
въ тЬснотЬ моей). 18, 12 внегла 
сохранити A (Амвр. «въ храненіи 
caxb>, В. іп custodiendis illis, Т. 
in horum observatione, С. въ с0- 
блюденій ихъ). 26, 2 внегла (С. 
если) прнвлижатиса на ма. 27, 2 
BHeTAA молити ми са къ Test, 
внегдд воздбти мі put мой. 29, 
10 внегді суодити ми во истлфиЕ. 
30, 14 внеглй соврітнст HM 
(Амвр. «внегда совътуютъ», Т. 
consultando). 20, 23 внегді B03- 
звіув къ Test. 33, 1 внегдй (бтод- 
te) йамбнй лице своё. 34, 18 
вигай Они стбжауУ мӱ (Амвр. 
«внегда они вемоществоваху», 
Т. ægrotantibus illis, С. во время 
болъзни ихъ). 36, 34 внегда (Т. 
ніть) потревлатиса. 37, 17 
BHEFAÄA ПОДВНЖАТНСА НОГАМА MOHMZ 
(T. nutante pede тео, Амвр. 
«внегда подвижется нога моя»). 
39, 2 внегда (Амвр. «Дондеже», 
T. dum, С. доколі) востати грёш- 
ному. 41, 4 внегдд глагблатнса 
м. 41, 10 внегла чіскорвлаєть 
врігь (T. propter oppressionem 
inimici, С. отъ оскорбленій врага). 
41, 11 внеглд сокоЗшатисм костемъ 
MoMa (Амвр. «сокрушеніемъ 


костей моихъ», Т. sicca invadunt 
оѕѕа шва, С. какь бы поражая 
кости мои) — — BHETAA глаголатн 
нм мн. 42, 2 внегді скорвляетв 
spåra (Т. propter oppressionem ini- 
шісі, б. отъ оскорбленій врага). 
45, 3 внегла (Т. зі, С. хотя бы) 
смбційстсь земля. 48, 18 внегда 
(T. и С. нтъ) сумрёти Ems. 50, 
1 внегдд внити къ нем5. 50, 

внегай cYanrn TÀ (Амвр. «въ Cy- 
ДБ Твоемъ», Т. quando Ти judi- 
cas, О. въ суд Твоемъ). 01, 2 
внегда (С. посл того какь) прунти. 
52, 7 внегай возвратить (T. re- 
ducente) hiz. 29, 3 внегай прінті. 
55, 1 внегай (öröte) оудержаша 
н. 56, 1 eneraà ём Фвбгатн. 
58, 1 внегай (ӧхбӧте) посла. 69, 
2 внегда (бтбхє) comme. 60, З 
внегай оуны (С. въ уныни) сердце 
моё. 62, 1 внегдд выти См. 63, 
2 внегдд моліти ми са (С. въ 
молитві моей) 67, $ внегда исуо- 
АНТИ Test — — внегді мимоуодити 
Test. 67, 15 внеглА разнствнтв 
Нёный. 70, 9 внегдд чіскУдЕвати 
крблости моёй. 72, 18 внегдд 
разгордшасљ (Амвр. «въ запу- 
стЬніе», Т. in vastitates, б. въ 
пропасти). 75, 10 внеглА воста- 
ти. 90, б внегай йзьітн ём. 97, 
З внегда (С. тогда вакъ) проза- 
вӧша. 92 (85 надп.) внегла (öte, 
T. нтъ) населисм земля. 95 (63 
nadn.) внегай (öte, Т. и С. HTE) 
дома созидашеса. 101, 23 внегда 
совратнс (В. іп conveniendo, Т. 
congregantibus se). 104, 12 внегда 
(T. quamvis) вытн. 105, 44 
enerää (Т. и С. нЪтъ) скоовбти 
нм, внегад (В. и T. ніть) оўслы- 
шашє момніє йуъ. 106, 6 внеглА 
скорвётн имв (С. въ скорби своей). 

4* 
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106, 13 sneraà скорвйти нм (С. 
въ скорби своей). 106, 19 внегда 
скорвёти има (въ скорби своей). 
106, 28 внегді скорвёти има (С. 
въ скорби своей). 108, 7 внеглА 
сЯлитис^ м. 108, 23 внегда 
(С. нЪтъ) оуклонитисм ёй. 118, 
б внегла (С. нётъ) призрётн ми. 
118, 7 внегла (В., T. и С. HÈTI) 
наУчити мн см. 118, 9 внегда 
(B., Т. и С. HBTS) сохранити cao- 
веса Твоє. 119, 1 внегла ВЕ 
ти ми (С. въ скорби моей). 125, 2 
внегда востати. 123, 3 внегда npo- 
гнЁватнса (Т. exardescente). 125, 
1 внегла возвратитн (В. in con- 
vertendo) ГАЯ плён Оль. 186, 
1 внегла поман%тн нама бічна. 
140, 1 внегдд воззватн МН ка 
Teet. 141, 1 внегай goitu См. 
141, 4 внегла изчезати (В. in 
deficiendo). 101 (65 nadn.) внегда 
(ёте) сднновбрствоваше. 

RHEZAHY (2батама, subito, Т. 
repente, quasi momento) — вне- 
запно, нечаянно. 

63, б внезап® сострблають Erd. 
72, 19 внезап5 (T. quasi mo- 
mento, б. нечаянно) изчезоша. 

SHSMAHTE см. ВНАТИ. 

SHE MAA, -AH (тросёуоу, inten- 
деп5)--внемлющій, внимающій. 

129, 2 ха вбдУть оушн Твой 
внємлющй (T. intente, C. вни- 
мательны) гласУ молёнм моєги). 

ВНИТИ (eioeideiv, introire, 
intrare, T. ingredi, pervenire, con- 
venire, introire, ıntrare, congredi, 
accedere; &Adeiv, venire; порео 1 - 
vat, те, T. регуешге) — войти. 


eAdeiv переводится также (см. ниже): 
‹приити». 


5, 8 винаУ въ дома Твой. 17, 
7 вопль мой пред Нимъ внидєтъ 


52 


внУтрєнній 


(Амвр. «вниде», T. pervenit, C. 
дошель). 23, 7 внидеть Црь 
славы. 23, 9 внидеть Цоь славы. 
25, 4 со законопрестёпнымн не 
ena% (Амвр. «не обращаюся», 
Т. поп convenio, С. не пойду). 
36, 15 мечь НХь да внидєть. 
42, 4 suia% (T. accedens, C. 
пойду) къ жертвенник Бжію. 48, 
20 внидетъ (T. perveniat, С. not- 
детъ) даже до рода. 50, 1 внитн 
(ё%9е7у, T. venisset, С. приходиль) 
къ нем. 50, 2 винде ко Внрсавін. 
62, 10 внидтв (T. pervenissent, 
С. сойдутъ) въ поенспуднам. 65, 
18 внидЯ въ домь Твой. 69, 2 
внндбша (T. perveniunt, С. дошли) 
відь. 68, 28 да не внидуть. 
70, 16 внидЯ въ chat ГАнн. 72, 
17 вннАЎ во стило Вже. 78, 11 
да внидєта (T. perveniat, С. при- 
детъ). 87, 3 да внидеть пред 
Та молитва мол. 94, 11 аще ср 
«яко не», б. что не) BHHAYTZ BZ 
покой Ной. 99, 2 внидите (Амвр. 
«прійдите», T. venite, С. идите} 
пред Hima въ радости. 99, 
BHHAHTE во врата вгу. 104, 23 
вниде (T. venit, С. пришелъ} 
иль. 106, 7 внити (торео® уох, 
T. ut pervenirent, С. чтобы они 
шли) во годдв чівнтєлньй. 108, 
18 вниде (T. ingrederetur, 0. да 
войдеть) mkw вод. 117, 20 
прінін вийдуть. 118, 170 м 
внндєть (T. perveniat, б. ый 
прошёне моб пред Ta. 181, 
BHHAY въ селене. 181, 7 внидемь 
вв селёніл Crw. 149, 2 нє 
BHHAH (С. входи) въ CSA% съ pa- 
BOMA Твонма. ,, 

ВНУТРЄННІЙ (ô #6, qui 
intra est, Т. intestinus)—BHy- 
тренній. 
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102, 1 веб внутоенныю (В. 
qu® intra sunt, T. intestina, С. 
внутренность) мох. 

ВНУТРЬ (ёзодеу, ab intus, T. 
intro; ёутб;, intra, in medio)— 
внутри, въ. 

44, 14 все слава Aueoe црёвы 
внётрь (С. внутри). 108, 22 
сердце моё сматеса вн%трь (ёутбс) 
мене (С. во миб). 

ВНУШИТН (уот Сесдос, auri- 
bus percipere, exaudire, Т. auri- 
bus percipere, aurem prabere, 
aurem advertere, aures adhibere)— 
услышать, внять. 


evwtilesda: переводится также (см. 
ниже): ‹услышати». 


5, 2 глаголы мой внЯши, ГАн" 
16, 1 внУшй молитв мою. 38, 
13 момне моё внЯши. 48, 2 
внУшитє, sch живУции. 53, 4 вну- 
ші глаголы сусть монуз. 54, 2 
внУшӣ, Bike, молитв мою. 93, 9 
внУші, Бже. 85, 6 внУши, ГАн, 
молитв мою. 189, 7 внУшӣ, 
ГАн, radca модлєнів moerW. 142, 
1 вн$шй моленіє моё. 

ВЕЋ (&odev)— But. 

151 (ва nadn.) виб числа. 

GHATH (просёуем, intendere, 
audire, respicere, conspicere, atten- 
dere, T. attendere, advertere)— 
впять, услышать. 

тросёуєу переводится также (см. ни- 
же): «потщатися». 

5, З вонмі гласУ молёнм MO- 
erw. 9, 38 внат (Т. adverte, 
С. открой) сухо Твоє. 16, 1 вон- 
мі моленю моєм5. 21, 2 вонми 
мн. 21, 20 на застбпленіє моё 
вонми (T. festina, С. поспЪши). 
34, 23 soumi (Т. expergiscere, 
С. пробудись) с%А$ моем. 37, 
23 вонмн (T. festina, С. no- 


53 


вода 


спвши) ва помоць мою. 99, 2 
внеть (T. inclinans, С. прикло- 
нился) мн. 39, 14 вонми (въ 
HER. СП. олебооу, T. festina, б. 
поспёши) 54, 3 вонми ми. 58, 
6 вонми (Т. expergiscere, С. B03- 
стань) посфтити eca азыкн. 60, 
2 вонмй молитвф мой. 65, 19 
BHATA глдсЯ моленм моєгії. 68, 
19 вонми (Т. appropinqua, С. 
приблизься) лУший моей. 69, 2 въ 
пдмофь мою вонми (T. festina, 
С. поспши). 70, 12 въ помошь 
мою вонми (T. festina, О. mo- 
спёши). 76, 2 внать (T. aurem 
advertat, С. услышитъ) ми. 77, 
1 внемлите (T. auribus percipe, 
C. внимай), люме мон. 79, 
пасый иле, вонмі (T. auribus 
percipe, б. внемли). 80, 12 иль 
не BHATA (T. acquievit, С. noxo- 
рился) Мн. 85, 6 вонмі radc¥ 
morenia могу. 140, 1 вонми 
(Т. auribus регсіре, б. внемли 
глас молебні MmoerW. 141, 
вонмй моленію моем. 

ВОГНЪЗДИТИСА (&vvos- 
вебе, підібісаге) —гифздитьея. 

103, 17 тамо птицы gorub- 
saarca (Т. nidificent, ©. rub- 
здятся ). 

ВОДА (tò ббар,-атос, aqua)— 
вода. 

1, 3 при Hexoanyınya вода. 
17, 12 темні воді во WBraubyz 
возАЎшныуг. 17, 17 socnpiarz 
мА @ 8642 многих». 21, 15 гаки 
воді Hariayca. 22, 2 на Bor 
покойнф воспитд ma. 28, 3 гласа 
Гдень на водаха — — ГЛь на во- 
aiya мидгнув. 31, б въ потоп 
BSAA многнуь. 32, 7 совирдай 
kw му воды mopcsia. 45, 4 
сматбшаса вёлы йух. 57, 8 акр 
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воді мимотек% рам. 64, 10 ръка 
Бжів nandannca вод. 65, 12 
сквозб Огнь й в6АЯ. 68, 2 вни- 
бша вӧлы. 68, 15 ® глЗвдкнув 
BOAZ. 73, 18 стеоль Єсй главы 
5мієвв въ водв. 76, 17 видьша 
Та воль, Вже, внавша TA воды. 
76, 18 множество шма BÓAZ. 
76, 20 стези Твой въ водаув 
mnöruya. 77, 13 представи воды 
kw мбув. 77, 16 изведе вдд8 
(Амвр. «струн», T. fluenta, С. 
потоки) #3 камене, Н низведё MKW 
piku вблы. 77, 20 потекоша Bó- 
ды. 78, 3 пролійша кровь йуъ 
tw Boat. 80, 8 йскбсиув Ta 
на водб npeptkänia (С. при Bo- 
дахь Меривы). 87, 18 чівьідбша 
мм гаки волі. 92, 4 ® гласчвв 
вбдв многи. 109, З покрьвдай 
водами. 1 08. 6 на ropáya стан т» 
вӧды. 105, 10 mocpeak rópa 
пройдбть воды (Амвр. п Т. нётъ, 
С. вӧды). 104, 29 преложй воды 
нух вв кобвь. 104, 41 потекдша 
воды. 105, 11 покры вода. 105, 
32 прогнфваша ers на водб пре- 
ptsania (С. у водъ Меривы). 
106, 25 въ водіув многнуз. 
108, 18 ввиде kw вода. 123, 
З вода потопила вы наса. 123, 
5 npéňae АЗші наша вбАЎ. 185, 
б сутвердившем$ зёмлю на BOAAY2. 
143, 7 ieden MA Ü BOAB мно- 
ruya. 147, 7 потек%ть вфды. 148, 
4 увалите Erd, HBCA нвсъ H BOAA. 

ОДВОРИТИСА | (адЛісєадам, 
demorari, manere, commorari, Т. 
pernoctare, diversari, commorari)— 
водвориться, оставаться, пребы- 
вать. 

24, 13 во валгнук водворитс 
T. pernoctabit, В. demorabitur, 
. пребудетъ). 29, б водворитса 


54 возБранитн 


(Т. diversetur, С. водворяется) 
плачь. 54, 8 водвориуса (Амвр. 
«обнощеваю», С. оставахся бы) 
въ пустыни. 90, 1 въ крӧвё Бга 
нёнагуу водворитса (Т. indesinenter 
pernoctans, ‚©. покоится). 

ВОДНЫЙ (roð ббатос, aquæ, 
тӧу ббатоу, aquarum) — водный 
(воды, водь). 

17, 16 павишасю  источницы 
воднін (С. водъ). 41, 2 на нстбч- 
ники водный (С. воды). 68, 16 
B%pm водна (С. стремленіе вод»). 
106, 83 úcywanpa swanda (С. 
водъ). 106, 35 положнлъ веть 
пустыню во ёзёра (видна (С. 
нфть), б землю везводнУю во HcYW- 
Anpa вмднаю (С. водъ). 113, 8 
врацишаги КАМЕНЬ BO ЕЗ6ра BWAHÁM 
(С. озеро воды) — — во источники 
видным (С. водъ). 118, 136 
Нсучіднша водна (С. вод). 

ОДРУЖЕНЪ (idpvppévos, plan- 
tatus, T. bene educatus)— пос4- 
женньй, выроспий. 

143, 12 mkw  новосажденів 
soapVrenam (Амвр. «возрастая», 
С. разросшіяся). 

ROKASAHHEHh (конт, 
desiderabilis, T. desideratissimus) — 
вожделфнный, желательный, ÆC- 
лаемый. 

4підорлує переводится также (см. 
ниже): ‹желаненъ». 

18, 11 вожделённы паче злата. 

603° (&vti, рго)— за. 

& переводится также (см. выше); 
«вифсто» и (ниже) «ва», 

34, 12 803 sirâa. 37, 21 
воздаюцин MH, злём ВОЗ влага. 

ВОЗБРАНИТИ (ходоєгу, prohi- 
bere, Т. собібете)--возбранить: 
запретить. 

39, 10 оустиамь моймь не 
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ВОЗВЕЛНЧИТН 


возвраню. 118, 101 возвраннуз 
(С. удерживаю) ногам MOMMA. 

ВОЗВЄЛИЧИТИ (peyadöverv, 
шаспійсаге)--возвеличить, вели- 
чать, превозносить. 

11, 5 єзькв HAWA BOZBEAHYHMA 
(Амвр. «увеличимъ», T. obtine- 
bimus, б. языкомъ нашимь Me- 
ресилимъ). 33, 4 возвеличите (С. 
величайте) Гда. 40, 10 возвелн- 
чн (Амвр. «вознесе», T. sustulit, 
С. поднялъ) на MA запинаніє. 6$, 
31 возвелич (С. буду превоз- 


носить) Erd во увалнін. 125, 2 
возвеличила ёсть TAb  сотворити 
(Амвр.  «великолбпио сотвори 


Богь», T. magnifica Jehova efficit, 
С. великое сотворилъ Господь) св 
ними. 125, 3 возвеличиль Єсть 
ГЛь сотворитн (см. выше) съ німи. 
137, 2 возвеличнав єси. 
ВОЗВЄЛИЧИТНСО (инеуадоме- 
сда:, тактійсагі)- -возвеличиться. 
19, 6 во им» ГАа Bra нашего 
возвеличнмся (Амвр. «знамя B03- 
двигнемъ», T. vexillis utamur, С. 
поднимемъ знамя). 34, 27 да 
возвеличитст (С.. великъ) Tåb. 
39, 17 ла возвеличитса (С. Be- 
ankb) Tip. 06, 11 возвеличиса 
(Т. magnam esse, б. велика) до 
neca. 69, 5 да возвеличитса (С. 
великъ) ГАь. 91, б возвеличншас 
(Т. magna sunt, С. велики) дбла 
Тво. 103, 1 возвеличнлем éch 
(T. magnus es, С. великъ) sbaw. 
103, 24 возвеличишаси (Амвр. 


«умножишася», T. ampla sunt, 

С. многочисленны) лвла Твоє. 
ВОЗВЄРГНУТН  (етаффіттєу, 

jacere, Т. гејісеге возложить. 


54, 23 возверзн на ГХа ne- 
чаль твою. 


ВОЗВЄСЄЛІЙТИ (єйрраїіу, læ- 
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BOZBECEAHTHCA 


tificari, delectare, T. exhilarare, 
latitia afficere, Івбійсаге, oblec- 
tare)— возвеселить. 


eüppaiveiv переводится также (см. BH- 
ше): «веселити». 


90, 7 возвеселишн Его оддостію. 
29, 2 не возвеселиль сн (С. не 
даль восторжествовать) врагојвъ 
мону. 44, 9 возвеселиша (С. 
увеселяютъ) Ta. 85, 4 возвесєли 
АЎш8 pasà Твоегу). 88, 43 возве- 
селиль сн (С. обрадовалъ) Bca 
враги erw. 91, 5 возвеселиль ма 
єс. 93, 19 возвеселиша (С. 
услаждають) душі мою. 

ВОЗВЄСЄДНТИСЯ  (eögpatve- 
сда‹, lætificari, epulari, delectari, 
Т. letificari; тертєсфа:, delectari, 
сапдеге)--возвеселиться, возра- 


доваться, веселиться, радоваться. 


єофраіуєсдоа: переводится также (см. 
выше): <BECEIHTHCA>.—TEpreodat перево- 
дится также (см. ниже): ‹васзадитися». 


S, 12 ла возвеселатси (С. B03- 
радуются) вси оуповаюции на Ta. 
9, З возвеселюси Н возрідзюса 
(С. буду радоваться и торже- 
ствовать) W Test. 13, & Bogre- 
селитсм иль. 16, 9 возвеселиса 
(С. возрадовалось) cépaue мое. 
20, 2 возвесєлитса (Т. lætatur, 
С. веселится) царь. 80, 8 воз- 
веселюсм 9 міти Твоей. 32, 21 
возвесєлитс сердце наше. 89, 3 
й возвеселатсь. 94, 9 возвесе- 
лите  (херрдіаєта) wÚ спасении. 
34, 15 на ма возвеселишаси (С. 
радовались). 34, 27 возвеселатся 
Хотации правды моем. 39, 17 
возвесєлатсь W Test. 47, 12 да 
возвеселитса. 5,9, Й BOBBECEAHTCA 
Гиль. 57, 11 возвесєлитсаь поённкз. 
62, 12 царь же возвеселитса W 
63%. 63, 11 возвеселитсм прённкъ 
№ ГА. 64, 11 въ кіплеув ea 
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BOZBECTH 


BOBBECEAHTCH возсілющи (разночт. 
прозаваюши, | Амвр. «дождями 
умягчи ю›, T. imbribus dissolvis 
eam, С. размягчаешь ее каплями). 
65, 6 возвеселимсь Ф Нёма. 
66, 5 да возвеселатсь. 67, 4 
4 поёницы AA возвеселатса. 68, 
33 возвесєлатсь. 69, 5 возвесе- 
мітсь W Test. 76, 4 поменбув 
Bra и возвесєлйуса (Амвр. «й 
CMATOXCA>, Т. perstrepo, С. тре- 
пещу). 94, 7 возвесемитсА W 
Test. 85, 11 ла возвеселитсм 
сердце моё (Амвр. «соедини сердце 
мое», Т. адипа animum meum, С. 
утверди сердце мое). 89, 14 н 
возвеселихомем (Амвр. «возвесе- 
димся», T. letemur, С. будемъ 
веселиться). 99, 15 во всё АНИ 
наша возвеселихомся (Амвр. <B03- 
весели насъ за дни», (С. возве- 
сели). 95, 11 ла возвесслатсь 
нвсл. 96, & возвесєлись Отит. 
108, 31 возвеселитсм Tåb w 
Алу Geonyz. 103, 34 возве- 
селюсм W ГА. 104, 3 да возве- 
CEAHTCA сердце. 104, 38 возвесе- 
лись Фгупетз. 105, 5 возвесе- 
AUTHCA BA весеми тазыка Твоегу. 
106, 30 возвєсєлишась. 106, 
42 возвесєлатсь. 108, 28 pas 
же Твой возвеселитса. 117, 24 
возвеселимсл въ Онь. 118, 74 
возвесєлатса. 191, 1 возвеселнуса 
Ú рекшнув, мн®. 149, 2 aa воз- 
веселитсм Тиль. 

ВОЗВЕСТН (амауатєї», educere, 
reducere, revocare, Т. educere, ascen- 
dere, auferre; &mıßıBaQerv, imponere, 
T. insidere; @yeıv, deducere, T. 
dirigere; орех, levare, T. attol- 
Іеге)—возвесть, вывесть. 


äyeıv переводится также (см. выше): 
«ввести», 
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BO3B р АТИТН 
—alpeıv переводится также (см. 
выше): «взяти» и (ниже) «воздвигнути», 
«вовдіфти», «ОТЪЯТИ>. 


29, 4 возвёлъ сн (С. вывелъ 
@ дда. 39, 3 возведё (C. со 
ma. 65, 12 возвел éch (ётеВ(- 
Васас̧, Т. fecisti ut insideret, С. 
посадиль) человфки. 70, 20 воз- 
вель ма ech (С. выводилъ). 70, 
21 возвёль ма си (С. выводилъ). 
77, 52 возведё (Nyayev, С. 
вель) A. 101, 25 не возведн 
(Амвр. ‹преставляй», В. revoces, 
T. auferas, б. восхить) мене. 120, 
1 возведбуь (ўро) Очи mon. 
122, 1 къ Test возвелоха (ўра) 
Очи мой. , 

ВОЗВОДИТИ 1 (ад»ордобу, eri- 
сеге)--возставлять. 


ауордоёу переводится также (CM. ниже): 
«возставляти», «справити». 


145, 8 Tip возводит низвёр- 
жень. | 

ВОЗВОДА (avaywv, educens, T. 
аѕсепіепѕ) —возводящій: который 
ВОЗВОДИТЉ. 

avaywv переводится также (см. ниже): 
«ИЗВОДЯ>. 

134, 7 возводе WBAAKH. 

ВОЗВРАТИТИ (Ertorpeyat, aver- 
tere, convertere, T. reducere; àro- 
tiverv, solvere, T. reddere; aro- 
стрефа:, avertere, convertere, T. 
cedere, reducere, avertere) — B03- 
вратить, обратить, отдавать. 


aroriveiv (апотіеу) переводится также 
(см. ниже): ‹воздаяти». — ёлєстрёфегу, ènt- 
стрёфа: переводится также (см. ниже): 
‹возвратитися»› «обратити», ‹обратитися >, 
«обращати». 

13, 8 возвратить Tin. 36, 21 
заёмлеть гоёшный й не возвратить 
(&тот се, Амвр. «возвращаетъ», 
С. отдаетъ). 43, 11 возвратил» 
ech (ar., С. обратилъ) ніст. 52, 
7 возвратить (&т.) Bra. 84, 2 
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вОЗВвВратитнсм 


возвратиль ech. 84, 5 возвра- 
тн (T. restitue, С. возстанови) 
ніс. 105, 23 возвратитн (дт., 
T. ad avertendum, С. отвратить) 
гаростч Êru. 118, 59 возвратнув 
(Т. referam, С. обращалъ) нозі 
мой. 125, 1 eneraà возвратитн. 
125, 4 возврати, ГАн, плфнене 
наше. , 

ROZAPATHTHCĂ (&пострёфе- 
сда:, Anostpapfjvar, converti, averti, 
T. reverti, retro agi, retro cedere, 
averti, redire; otpapfivar, converti, 
T. converti, verti; &тиотрефае, con- 
verti, reverti, T. reverti, converti, 
д1тегеге)— возвратиться, возвра- 
щаться, обратиться. 


атострёфесдо: переводится также (см. 
ниже): «отвратитися», ‹отвращатися».— 
Єлістререгу, етиотрёфи переводится также 
(си. выше): «возвратити» и (виже) «обра- 
тити», «обратитися», «обращати». 

6, 11 да возврататсь. 9, 4 
BHETAA возвратитиса (С. обращены). 
9, 18 aa возврататсь (С. oôpa- 
тятся). 17, 38 не возвраціса. 
31, 4 возвратнуса на страсть 
(Estpapnv, Амвр. ‹превратися вла- 
га моя», Т. convertebatur præ- 
stantissimus humor meus, С. cBb- 
жесть моя исчезла). 34, 4 да 
возвратётса вспять. 34, 13 въ 
нідро моё возвратится. 39, 15 
да возврататсь вспать. 55, 10 
да возврататса (ёт.). 58, 7 воз- 
aparatca (&=.) на вечер. 68, 15 
возвратетса (&=.) на, вечер». 59, 
2 возвратисм (ёт.) Iwása. 69, 8 
да возврататсм вспать. 69, 4 да 
возвратится. 79, 21 ла не 803- 
вратитсл. 77, 9 возвратишаса 
(єстрафтува») ва день Боднн. $94, 
4 возвратили ech ® 08 рости 
Твое (С. отвратиль лютость THÈ- 
за Твоего). 109, 29 въ персть 
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возвЪстити 


свою возврататса (ёт.). 118, З 
Торланз возвратиса (ёотратт) вспать. 
118, 5 возвратилса ech (батра- 
ans) вспять. 128, 5 возврататса 
вспать. 146, 4 возвратитса (ёт.) 
въ землю, свою. 

ВОЗВЫСИТИ (офобу, exaltare, 
Т. ехюПеге)— возвысить. 

бфобу` переводится также (см. ниже): 
‹вознести ›, «возносити», 

88, 43 возвысил» бсй дєсниці. 

03h AA ,-AH (ауофё», eri- 
gens, T. elevans) — возвышающій: 
возставляющій, поднимающій. 

112, ? и гидифа возвьішаай 
оувога. , 

ВОЗВ'ЕСТИТИ (Avayysiieıv, dv- 
аууєїХа:, annunciare, пипсіаге, T. 
nunciare, indicare, narrare, an- 
nunciare; dvayy&iiecdat,annunciari, 
T. accenseri; arayyeAkeıv, annun- 
ciare, pronunciare, T. nunciare, 
notum facere, indicare; &sayyeAdeıv, 
èkayyeŭàat, annunciare, pronunciare, 
T. in numerato habere, narrare, 
recensere) — возвЪстить, B03BĚ- 
щать. 


ачатубдеум переводится также (см. 
ниже): «повбдати».--агауубЛек перево- 
дится также (см. ниже): ‹повфдати». 
См. ниже: ‹возвъщати». 


9, 12 возвіститє во мзыцфув 
начинініа Erw. 21, 31 возвёстита 
(dvayyeAnoetar) ГАевн рбдъ гртд$- 
ций (Амвр. «причислится Госпо- 
деви въ родъ», Т. accensebitur, 
С. будетъ называться Господиимъ 
во BRT) 21, 92 возвфстать 
правду erw. 29, 10 возвістить 
истин Твою. 89, 6 возвфсти\ 
(&т., Амвр. «хотфлъ быхъ B03- 
вЪетити», С. хотбль бы я mpo- 
новфдывать) й глагола». 48, 2 
отцы наши возвфстиша (T. narra- 
verunt, С. разсказывали). 49, 6 
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возвіститиса 


возвістать (T. indicarunt, С. upo- 
возгласятъ) HECA NpáBAY rW. 60, 
17 oycra MOM возвфстать увалу 
Твою. 51, 2 возвфститн Сахл. 
05, 9 возвфстихь Test (25., Амвр. 
‹Изчисляеши», T. in numerato 
habes, С. исчислены). 63, 10 
возвЬстиша Ataa Бжіа. 70, 15 
возвістать (25.) npasaY Твою. 72, 
28 возвфстити (2.) ми всё ува- 
лы Твой. 29, 13 возвфстимь 
(2%.) увал$ Твою. 91, 16 да воз- 
вфстата. 95, 3 возвіститє во 
азыцћул. 96, 6 возвфстиша нвса 
правАЗ гу). 101, 22 возвіститн 
въ бічінь. 101, 24 сумаленіє дній 
мойув возвістн ми (Амвр. «с0- 
кратилъ дни мой», Т. curtat dies 
meos, б. сократилъ дни мои). 
104, 1 возвіститє (&к.) во гзы- 
ціув два rw. 106, 22 да воз- 
встатв (2.) abai Grow. 110, 6 
крбпость abaz Овонуз возвфсти (T. 
indicavit, С. явилъ). 119, 13 
сустніма монма возвістнув (26.). 
18, 26 піті моб возвістнув 
&., T. recensentem, С. объ- 
явиль). 144, 4 сил Твою воз- 
встать (&т.). 151, 3 возвістить 
ГДевн. А 

БОЗЕЋСТИТИСА (črayyéde- 
сда‹, аппипсіагі)—быть возвЪще- 
ну, возвЪщаться. 

58, 18 © клатвы н лжі воз- 
вфстатс® (Амвр. «юже возв%- 
щають», Т. enarrent, С. произно- 
сятъ). , 

ВОЗВ'БЦІАТИ (25аууѓ есу, an- 
nunciare, T. enarrare; dvayysikeıy, 
annunciare, indicare; anayyeikeıy. 
annunciare, pronunciare, T. perstre- 
реге, indicare, notum facere)—B03- 
ВвЪщать. 

См. выше: ‹возвфстити». 
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ВОЗГЛАГОЛАТН 


9, 15 ла возвіців (25.). 18, 
2 творёніє же р%к% Erw gozet- 
шаєть (dv.) твердь. 18, З нощь 
ноши возвбцієть (ду., T. ostendit, 
С. отермваєть) разм». 37, 19 
gozet% (Av., T. indico, б. co- 
знаю). 54, 18 возвіціЯ (T. per- 
strepam, С. буду вошять). 70, 
17 возвфш% чУдеса Твоє. 70, 18 
возвЬшў мыши Твою. 88, 2 
возвфш% йстинУ Твою. 91, 3 803- 
віційти (ду.) забтра. 141, З ne- 
чаль мою пред Нима возвіція (T. 
indico, С. открылъ). 

ВОЗЕЋШАЯА (dtayyeAov, præ- 
dicans, Т. enarrans; drayyeAwv, 
qui annuneiat, T. qui indieat)— 
возвъщающій. 

2, 7 возвёшатй (5.) повелбніє 
ГАне. 77, 4 возвіційюціє хвалы 
ГАнн. „147, 8 возвффаей слово 
Своё Таков, 

ВОЗГАРАТИСА (Eprupileodat, 
іпсепді)- -возгораться, загораться. 

А возгардєтс нишій 
(Амвр. о «гонить 0 нищаго», T. 
fervide infestatur pauper, С. пре- 
слЪдуетъ бфднаго). 

KOST AATOAATH (aetv, loqui, 
T. alloqui, loqui, ргедісаге)- -ГО- 
ворить, сказать, произносить, 
изрекать. 

aeiy, Хадіса: переводится также (см. 
ниже): «глаголати», ‹рещи». 

2, 5 возглеть (С. скажеть) 
къ ним. 16, 4 да не возглаго- 
лють оўсті мой ABAB человческну в 
(Амвр. «въ дфлахъ человфческихъ, 
по глаголу усть Твоихъ›, Т. ad 
opera humana instituenda, ех 
verbo labiorum Tuorum, 0. Въ 
дБлахь человфческихъ, по слову 
усть Твоихъ). 36, 30 азыкь 
ErW возглаголет» (С. произносятъ) 
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caz. 48, 4 сусті мож возглаго- 
лють (С. изрекутъ) премдрость. 
49, 7 возглаголю (С. буду ro- 
ворить) вАмз. 59, 9 Бгь возгла 
(С. сказалъ). 93, 4 провіщають 
н возглагдлють неправАЯ (Амвр. 
‹клевещутъ, досадная глаголють», 
T. eructantes loquentur superbe, 
С. они изрыгаютъ дерзкія pua), 
BOZTAATOAWTZ (Амвр. «ВОЗНОСЯТСЯ», 
Т. pradicabunt, C. величаютея) 
sch дЁлающін вєззаконіє. 105, 2 
кто возглаголетв (С. изречетъ) 
chani ГАни. 107, 8 Бть возгла 
(С. сказалъ) во стёмь GBocm2. 
118, 13 не возглаголють (0. ro- 
ворятъ). 115, I тёмже возглаго- 
aaya (С. говоридъ). 184, 16 не 
возглаголютв (С. говорять). 144, 
6 великол&те славы стыни Твосл 
возглагблють, й чЖдеса Твой nost- 
деть (Амвр. «великолпіе слав- 
наго величества Твоего и rsa- 
голы чудесъ Твоихъ повЪдятъ», 
T. et decorem gloriamgwe maje- 
statis Tuæ et res mirabiles Tuas 
elocuturus sum, С. ая буду раз- 
мышлять о высокой славЪ вели- 
чія Твоего и о дивныхъ дблахь 
Твоихъ). 144, 11 сил Твою 
возглаголютъ (С. да повфетвуютъ). 
144, 21 year% ГАню возглагблютъ 
(С. изрекуть) oycra мож. 

ВОЗГЛЯСИТИ (роеїу, фоуўса:, 
clamare, Т. шийге, шептать)— 
издавать голос». 

113, 15 не возгласеть (C. не 
издаютъ гблоса) FOPTAHEMZ CROHMZ, 

ВОЗГЛеЬДЯТИ (т ВАЕтам, vi- 
dere, Т. гезрісеге)--видіть, смо- 
тріть. 

enıßlerev переводится также (см. 
ниже): ‹признрати», «призріти». 


141, 5 возглелауъ (C. вижу). 
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ROSTHYINÄTHSA || (8дехот- 
tesdat, абошіпагі) -отвращаться: 


почувствовать омерзніе. 
Pöelört(oc)esda: переводится также (см. 
HAXE): ‹гнушатися», <OMEPSHTH>, ‹омерзн- 
THCA>. , р 
106, 18 scakarw врішна воз- 


гнУшась (С. отвращалась) Аша 


нуҳ. 
i ВОЗГОРЋТИСА (èxxaleoðar, 
exardöre; | дйматтєсіїаї, succendi, 


accendi; xaleodaı, exardescere)— 
возгоріться. 


еххаїєсва: переводится также см. нижс): 
«разгорбтися», «разжещися». 


2, 12 возгоритса (ёххао0ў). В. 
и Т. exarserit) вскорё трость Gru. 
17, 9 оўгліє возгорвса © Него 
(T. prun® ardentes ab Eo sunt, 
С. горячів угли сыпались OTD 
Него). 49, 3 огнь пред Hinz 
возгоритсА | (хаодідєта:, Амвр. 
‹огнь предь Нимъ пожреть», Т. 
ignis ante Ipsum consumit, С. 
предь Нимь огонь повдающій). 
77, 21 Orms возгорфса во Їдкиві. 

ВОЗГРЄЖ'ЕТИ (Вроутау, into- 
nare)— возгремЪть. 

17, 14 возгоем® ca нвсё Tåb. 
28, З Бгь славы возгремб. 

ВОЗДЯТИ (&латодобуи, red- 
dere, retribuere, Т. inferre, tribuere, 
restituere, rependere, referre, con- 
ferre, afficere, perficere; бкодобуаи, 
reddere, T. persolvere, dare, red- 
dere, гереп4еге)— воздать, возвра- 
тить, отдать. 

7, 5 йе BO3AAXR воздабцьмя 
мн sad (Амвр. «аще воздахъ 
мирному моему 320», T. si intuli 
malum colenti pacem mecum, С. 
если A платить зломъ тому, кто 
быль со мною въ мирб). 17, 21 
воздістъ (С. воздаль) ми Tåb по 
правдв моей, й по чистоті рік 
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моєю воздість (С. вознаградить) 
мі. 17, 25 воздасть (C. воздаль) 
мі Гдь по прав моєй. 27, 26 
молитвы мой воздамь (ат.). 27, 
4 возлаждь (дт.) воздавніє HYZ 
ums. 30, 24 воздаєть | йзлнше 
творћшыма гордыню. 34, 12 воз- 
даша ми лУкавал. 40, 11 возламь 
нм. 49, 14 возліжль (dr.) 
Вышнем%. 50, 14 возлаждь (Ar., 
С. возврати) мий рёлость сйні 
Taoerw. 55, 13 возлімь (ат.) 
Хвалы Твоем. 60, 9 возлати (Ar., 
T. rependendo, С. исполняя) ми 
молитвы Мом. 61, 13 воздаси 
(ar.) комУждо по Aatauma cro. 
65, 13 воздімь (дт.) Teet. 75, 
12 воздаднте (дк.) ГАеви. 78, 
19 возлажль (дт., С. возврати 
cochawmz. 99, 9 воздажль та) 
воздаћніє. 93, 23 воздасть (дт., 
T. convertit, С. обратитъ) има. 
102, 10 возлаль Єсть нама. 115, 
3 чтд воздімь ГДєвн W schyz, 
тажє воздадё ми (Амвр. «за веб 
благодвянія Его ко миъ», Т. 
omnia beneficia Ejus superant me, 
С. за BC благодбянія Его ко 
ми). 115, 5 Гдеви возлАмв (ат.). 
115, 9 ГАеви возламь (ат.). 
118, 17 возлажль (Амвр. «даруй», 
T. confer, С. яви) pass. 130, 2 
таку воздёсн на дУшУ мою (AMBP. 
«яко отдоёное во MHS 0% душа 
МОЯ», T. similis depulso а lacte 
apud me fuit animus meus, 0. 
душа моя была во MH, какь 
дитя, отнятое отъ груди). 136, 
З Блженъ, Иже BOZAACTZ TEBÈ B03- 
хафніє твоё, еже воздалі éch (T. 
affeeisti, С. сдвлала) нама. 197, 
З Tin возласть (T. perficiat, С. 
совершитъ). 141, $ дӧндєже B03- 
ласн мні (T. quum beneficium 
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contuleris іп me, С. когда Ты 
лвишь мні благодфян!е). 

ВОЗДАТИС А (атобобадам, reddi, 
Т. тгерепії)—воздаться, возна- 
граждаться. 

64, 2 воздістса молитва. 

k03AAA,-AH (аутатод:до0с, re- 
tribuens)— воздающий: возвращаю- 
щій, отдающій. 

7, 5 аще возАйув воздаюцьма 
мі зл& (Амвр. «аще воздахъ 
мирному моему 3л0»,Т. si intuli 
malum colenti pacem mecum, С. 
если я платиль зломъ тому, кто 
былъ со мною въ мир%). 37, 21 
воздаюціїн Ми. 

ВОЗДААНІЄ (5) аутатбдоосс, тд 
бутатобора, retributio; то атод‹- 
бдуа:, retribuendum; 7 &утаресфис, 
retributio) -воздаяніе, возмездие. 

19, 12 воздатніє (T. emolu- 
mentum, С. награда) много. 27, 
4 воздаждь воздатніє (бутатобона, 
С. аара йв има. 54, 
21 прострё р%к$ свою на возлай- 
Hie (èy тф йтобідбуаі, Амвр. «на 
мирныя своя», Т. іп colentes 
pacem secum, С. на тЬхъ, ROTO- 
рые съ ними въ мир). 68, 23 
въ воздатнїє (въ С. не переве- 
дено). 90, & воздавніє грбшнн- 
кв. 99, 2 воздіждь возданіє. 
102, 2 не завывай всбув воздав- 
ній (Амвр. «благодфян», T. be- 
neficiorum, С. благодфянй) Erw. 
118, 112 за возлавніє (Avrapeı- 
Фу, Амвр. «й во вћки», T. іп 
finem usque, С. до конца). 136, 
8 воздаств Test воздаяние (дута- 
яббора, T. шаейсит, б. за тд). 

ВОЗДЯМТИ (arotierv, exsolvere, 
T. герепдеге)— воздать, отдать. 


дпотієу (д2потіусу) переводится также 
(см. выше): ‹возвратити». 
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68, 5 тогда возлажуь (T. re- 
pendere cogor, С. то долженъ 
отдать). , 

ВОЗДВИГНУТИ (реку, levare, 
extollere, T. attollere, extollere; 
Ітарєгу, levare, elevare, extollere, 
T. attollere, subferre; dvasınoaı, 
suscitare, T. statuere; &mraipetv, 
transferre, absferre, T. impellere, 
transferre; &eyeipew, excitare)— 
воздвигнуть, подвигнуть, поднять, 


поставить, возбудить, BO3HECTH. 

а'риу переводится также (см. выше): 
«ВЗЯТИ», «возвести» и (ниже) «воздЪти», 
<OTBATH>.—£Efeyeipeiv переводится также 
(см. виже): «BOCTATH>.—Eraiperv перево- 
дится также (см. выше): «ввяти» и (виже) 
«воздіти», «вознести». 


24, 1 возавигохв (Пра, Амвр. 
«возношу », Т. attollo, С. возношу) 
Аш мою. 73, 3 воздвигни pub 
(Амвр. «воздвигни нозі», Т. attolle 
pedes, С. подвигни стопы). #4, 6 
не воздвизайте (С. не поднимайте). 
77, 5 возавиже (дуєатуаєу, T. 
statuit, С. постановиль) свндфнЕ. 
77, 26 воздвиже (ат., С. возбу- 
дилъ) Югъ съ nice. 77, 52 B03- 
движе (дт., С. повелъ) мк Овцы 
людн Свой. 79, 8 воздвигни (25.) 
снлЯ Твою. 82, 3 воздвигбша 
(рау, С. подняли) глав. 92, 3 
воздвигоша (C. возвышаютъ) ріки, 
ГАи, воздвигоша (С. возвышаютъ) 
рёки глёсы свом. 105, 26 воз- 
движе (С. подняль) р%к$. 118, 
48 воздвигбув (бра, С. буду npo- 
стирать) put. 5 

KOZARH3AA,-AH (£yeipwv, sus- 
citans, Т. erigens)— воздвигающий: 
поднимающий. 

119, 7 воздвизаюй ® земли 
ніца. 

ВОЗДРЕМАТИ (уоотађесу, dor- 
mitare, Т. consopire, dormitare)— 
воздремать, задремать, дремать. 
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75, Й воздремаша schaun. 118, 
28 воздрема (Амвр. «истаєваєть», 
Т. stillat, С. истаеваетъ) AYına. 
120, З возлрёмлеть уранай. 120, 
4 не воздрємлеть (С. дремлетъ). 

ВОЗДУШЕНЪ (зоб арос, aëris,. 
T. superus, зирегог)—воздушный. 

17, 12 во чвлацьув BO3AŚŠW- 


HbIY2. 

КоздылИтиСА (хату! (вада, 
fumigare, Т. fumare) — возды- 
МИТЬСЯ. 


xanvilesdar переводится также (см. HH- 
же): ‹дымитися». 

143, 5 й воздыматсл. 

ВОЗДЬХАНІЄ (6 otevaypös, 
gemitus, T. exclamatio, gemitus, 
suspirium, fremitus)— воздыхан!е:. 
стенаніе, стовъ, терзаніе. 

6, 7 оўтрУлиуса воздыудніемя. 
11, 6 й возлмудніа OYBÖFHY3. 
30, 11 въ возлыуанінуъ (С. сте- 
наніяхь). 97, J ® BOZAbIYÁHIA 
(T. fremitu, С. терзанія). 37, 10 
Rozanıyänie моё. 78, 11 BOZAbIXA- 
не (С. стенаие) ‹кованныуз. 

01, 6 Ü гласа воздыханм іс. 
стенан!я). 101, 21 воздыхане 
(С. стонъ) чкованныха. | 

ВОЗДЬЖИТЄ см. ВОЗДЋТИ. 

ВОЗДЬТИ (хрем, extollere, 
levare, T. attollere; dtaretavvövar, 
expandere, T. pandere, expandere;. 
старегу, extollere, Т. attollere)— 


поднять, воздвигнуть, простирать. 

alpeıv переводится также (см. выше): 
«взяти», «возвести», «воздвигнути» и (ни- 
же) ‹отъяти». — Stareravvövar переводится 
также (си. ниже):  «распрострети». — 
ёпаіреу переводится также (см. выше): 
«взяти» «вОВдвигнути»н (виже)«вознести». 


‚ 2 внегАА BOZAŠTH (оїресу, 
Амвр. «воздфваю», Т. attollo, С. 
поднимаю) MH p%ut мон. 43, 21 
ahon (С. простерли) рки. 
62,5 воздьжі (põ, С. вознесу) 
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pub. 87, 10 возАбуь (C. 
простиралъ) ка Test рец. 193, 
2 воздћжите (ёт., С. воздвигни- 
те) р%ки. 149, 6 возАуь (С. 
простираю), къ Test p%uf. 

БОЗДЋАНІЄ (7 rapo, ele- 
vatio, T. ејаіо)—воздБявіе: B03- 
ношеніе, TOAHHMAHIe. 

140, 2 воздванЕе 088 моєю. 

ВОЗЖАДАТИ (біфду, sitire)— 
жаждать. 

41, 3 возжаді АЎША moa. 62, 
2 возжаді Тевё АЗшА мой. 

KOSKSAATH (Eeridopnoa:, con- 
cupiscere, desiderare, T. delectare, 
desiderare; етитодфеїм, concupiscere, 
T. 4ез1Чегаге)— возжелать, поже- 
лать. 


ёп‹дорєїу, ёл:дорӯса переводится также 
(см. ниже): ‹похотЪти».—ётітодєїу nepe- 
водится также (см. ниже): ‹возлюбитн», 
«желати». 


44, 12 возжеметь Цоь довро- 
ты твоем. 119, 20 возжемти 
(Амвр. «желанія ради», Т. ob de- 
siderium, (С. желаніемъ) сЗдвы 
Твой. 118, 40 возжемув здпу- 
вбдн Teos. 118, 174 возжелАуь 
(ererödnoa, T. desidero, С. жажду) 
сіїніє Твоё. | 

ВОЗЖЕЩИ (гиторобу, incende- 
ге)— зажечь. 

ёрторобу переводится также (см. HH- 
же): ‹сожжещй». 

73, 7 возжгоша Ornéma (Амвр-. 
«ввергоша огнь», Т. immiserunt 
ignem, С. предали огню). 

ВОЗЗВАТИ (Exxpalerv, clamare, 
T. clamare, exclamare, invocare, vo- 
ciferare; xpaßeıv, xexpayevar, clama- 
re, T. clamare, inclamare, invocare, 
vociferare, clangere) — воззвать, 
взывать, вопіять, восклицать. 


xpalerv переводится также (см. ниже): 
«звати». 
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3, 5 глеомь монмь ко ГАУ 
воззвах» (С. взываю). 4, 4 внегда 
воззватн (х., С. призываю) мн 
къ Нем8. 16, 6 йзь воззвауь (С. 
взываю). 17, 7 къ BTY моем 
воззваув. 17, 42 воззваша (С. 
вопіютъ). 21, 3 803308% (x., 0. 
вошю) во дин. 21, 6 къ Test 
воззваша (С. взывали). 21, 25 
Bo33Báya (х.) къ Нем. 26, 7 
возавау» (С. взываю). 27, 1 кх 
Test, ГАн, 803308% (х., С. взы- 
ваю). 29, 8 воззвіув къ Test. 
29, 9 къ Test, ГАн, 803308% (x., 
С. взывалъ). 30, 23 внегді воз- 
звів (х.) къ Test. 33, 7 ницій 
803384. 39, 16 воззваша (С. взы- 
вають) прёнін. 54, 17 къ Бт8 
воззвауъ (С. воззову). 56, 3 
n93308% (х.) ka БГУ. 60, 3 къ 
Test 803384y3 (С. взываю). 64, 
14 воззовтв (х., 0. воскли- 
цають). 66, 17 воззвдув. 76, 
2 ко ГАЗ воззвауљ (C. буду взы- 
вать). 85, 3 къ Тевё воз308% 
(х., взываю). 85, 7 воззваув 
(С. взываю) къ Test. 87, 2 во 
АНИ aa (С. вошю). 87, 10 
озавйув (С. взывалъ) къ Test. 
87, 14 къ Test, ГАн, воззвауа 
(С. взывалъ). 90, 15 воззоветь 
(х.) ко Mut. 106, б воззваша ко 
ГАУ. 106, 13 воззваша ко ГА. 
106, 19 воззваша ко ГАУ. 106, 
28 воззваша ко ГАУ. 118, 145 воз- 
384y3 (С. взываю) BCËMZ сердцем. 
115, 146 воззвах»ь (С. призы- 
ваю) Ти. 118, 147 воззвауь (С. 
взываю). 119, 1 воззвауз. 129, 
1 #3 глЗвины воззвах» (С. взы- 
ваю). 140, 1 ГАн, воззвах» (С. 
взываю) ка Test, оуслыши ма — 
— внегАд воззвати (х., С. взы- 
ваю) мн къ Test. 141, 2 ко ГАЯ 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 


via free access 


воззріти 


воззвіуь. 141, 6 воззвіув кз 
Tes#. , 

ВОЗЗРЋТИ (ёт:дету, despicere, 
T. aspicere, intuere, videre; ёто- 
rreberv, despicere)—CMUTPETb. 

erıdeiv переводится также (см. ниже): 
«превріти», ‹призрЪти». 

53, 9 803398 (С. смотрћло) 
Фко моё. 91, 12 воззрв (С. 
смотрить) Око моё. 111, 8 дон- 
деже воззойть (С. посмотритъ). 
117, 7 воззою (С. буду смотрть). 

KO3AOMHTH — (ча, sta- 
tuere; Erırdevar, imponere, T. 
ponere; хатат а, constituere; 
àvapépetv, imponere, T. offerre; 
èzBáààstv, mittere)— возложить, 


ПОЛОЖИТЬ. 

ауафёреу переводится так:ке (см. ниже): 
«возвести». — ёт:ё2\\ау переводится также 
(см. ниже): ‹валожити». —єтєт:ёуа: перево- 
дится также (см. ниже): «нападати». - 
чідєми переводится также (см. ниже): 
«полагати», «положити», ‹посаждати», 


, 11 Очи свой возложиша 
(Є9єуто, Т. adjieiunt, С. устре- 
мили). 20, 6 возложишн (ётиб - 
сис, б. возложилъ) на него. 40, 
9 возложиша (xatéðevto, Амвр. 
«да прильшнеть», Т. inharet, С. 
пришло) на ма. 50, 21 возло- 
märz (dvolaovaıv) на Флтарь Твой 
телцы. 80, 15 возложиль--вы\ь 
(ёё алоэ, Амвр. «обратилъ бы», 
T. convertissem, С. обратилъ бы) 
pin! Мою. , 

БОЗЛЮБИТИ (ayaräv, diligere; 
флілодеїу, | сопсирізсеге)- -возлю- 


бить. 

ататау переводится также (см. ниже): 
‹любити».—Еттофе\ переводится также 
{см.выше): «возжезати» и (ниже) ‹желати». 


10, 7 поавлы возлюви. 17, 2 
возлювлю Та. 25, 8 возлювнув 
влголЁпіє. 30, 24 возлювите Tåa. 
44, 8 возлюБиль сі. 46, 5 
возлюви. 50, 8 истин возлювила 
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ВОЗЛЮВЛЄНА 


ech. 51, 5 возлювиль ech элбьУ. 
51, 6 возлювиль éch. 77, 36 
возлювиша (Амвр. «льстяху», Т. 
conarentur, С. льстили) бго, 77, 
68  возлюві. 108, 12 воз- 
лювй клатвУ. 114, 1 возлю- 
віу (T. sat habeo, С. радуюсь). 
118, 20 возлюві (Erenödnger, 
Амвр. «сокрушися», T. commi- 
nuor, C. истомилась) АУші моє. 
118, 47 возлювнук 5блу. 118, 
48 возлювнув. 118, 97 коль 
возлювиуж. 115, 113 закона же 
Твой возлювнул. 118, 119 воз- 
лювіуъ canatnia Teom. 118, 127 
водлювнув запивфан Teom. 118, 
140 равъ Твой  возлюві. 116, 
159 zanwetan Твоє ВОЗЛЮБИХ. 
118, 163 законь же Твой воз- 
лювн)з. 119, 166 zanwetan Teo 
возлювнув (Амвр. «сотворихъ», 
Т. facio, C. исполняю). 118, 
167 возлюви A., 

ВОЗЛЮБЛЄНІЄ (ў &уатцок, 
а1есіїо)— любовь. 

108, 5 за возлювлёніє моё. 

ВОЗЛЮБАЕНЪ,-ЫИ (hyarn- 
pévos, Ayanntd, dileetus)—B03- 
люблевный. 

28, 6 возлювленный (71., у 
Амвр., Т. и С. HTB) tkw сынъ 
бдинорбжь. 44, I пснь W возлюв- 
леинфма (Амвр. «брачная», T. ami- 
carum, C. любви). 59, 7 воз- 
лювлєннін Teon. 67, 18 црь CHAZ 
BOZAKBACHHAr W. 89, © коль B03- 
лювленна (T. amabilia, С. вожде- 
лЬнны) селен Teom. 107, 7 
возлюБленни Твои. 796, 2 дасть 
возлювлєнныма (Амвр. и С. «воз- 
любленному », Т. dilecto) Своймљ 
CHA. 

воз см. ВЗАТИ, ВЗа- 
ТИСА. 
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ВОЗНЕСТН 


ВОЗМЕТАТИ (Expirtew, pro- 
іїсеге, Т. @1зреПеге)—возметать: 
откидывать, выкидывать, отбра- 
сывать. 

1, 4 возметієть вфтов. 

ВОЗМОШИ (dövasdar, posse; 
єубоуаробода:, pravalere, robo- 
гаге)--мочь, возмочь. 


бомасда: переводится также (см. ниже): 
«мощі», «премогати», 


17, 39 не возмог ть (С. mo- 
гуть) статн. 20, IR не возмб- 
гУть (С. могли) составити. 35, 
13 не возмогтЯв (0. могутъ) 
стати. 99, 13 не возмогоув (T. 
nequeam, С. не могу) зрётн. 57, 
9 возможе (Eveövvauwdn, T. robo- 
rabat, (С. укрвилядся) сЗетбю 
своєю. 77, 19 возможеть (0. 
можеть ли) Kra. 139, 6 не воз- 
mor% (С. не могу) 140, 6 воз- 
могоша  (разночт. оўсладишаса, 
Амвр. «яко сладки суть», T. 
8110103 esse,, б. что они кротки). 

БОЗЖУТИТИ (Extapdrreıv, 


сошиграге)—возмутить, волно- 
вать, разрушать. 

Extapart(so)ev переводится иногда 
(см. ниже): ‹смястй». 

87, 17 возмӱтиша (Амвр. 
«посфкоша», Т. rescindunt, С. 


сокрушили) MA., 

ВОЗМУШЕН (ô оаћос̧, mo- 
џѕ) —возмущепіе, мятежъ, ДВИ- 
женіе, волненіе. 


оаћос̧ переводится также (см. ниже): 
«молва», «смятене». 


88, 10 возмУщене же вблнь 
єго (Амвр. «егда возноситъ 
волны своя», T. quum attollunt 
se fluctus ejus, С. когда возды- 
маются волны его) Ты оўкрочаєшн. 

KOSHASTHCA (тараттесда‹, 
turbari, Т. сопбигбагі)--придти въ 


смятеше, въ  замфшательство; 


смутиться. 

таратт(сс)єсда: переводится также (см. 
вже «МЯСТИСЯ», <CMYTHTHCH>, «Смуща- 
ТИСЯ», «СМЯСТПСЯ». 


103, 99 


мятутся). 7 
SOSHSHAGHABTH — (мое, 

рлаї)за:, odisse, odio habere)— B03- 

ненавидфть, ненавидЪТЬ. 


ptoeiv, риойоа: переводится также (см. 
ниже): «ненавидіти». 


5, 6 возненавндвла есі Bch 
Аблаюшым  веззаконе. 24, 19 
возненавидфша ма. 25, 5 возне- 
навйдбув церковь лУкавнЯ ющих. 
30, 7 возненавндбль си убана- 
bia сУеты вотшё. 35, З и воз- 
ненавйдітн. 44, 8 возненавнабль 
ech веззаконЕ. 49, 17 возненавн- 
дбль ech наказане. 100, З тво- 
рёшыФ престЎплніє возненавндЪут. 
104, 25 преврат, cépaue HXZ 
возненавидфти aan @г® (С. воз- 
будиль въ сердці ихъ ненависть 
противь народа Его). 118, 104 
BOZHEHABHAbYZ всяка путь неправды. 
118, 113 законопоєстўпным 803- 
ненавндбув. 118, 128 всакъ путь 
неправды возненавйдбув. 118, 
163 непоёвАЗ возненавидвув. 138, 
21 не ненавндаціьь ли Та, Ган, 
возненавйдбув. 198, 22 возне- 
nashabyz A. і 

ВОЗНЕПЦІЄВЯАТИ (бтохарда- 
vetv, existimare, Т. cogitare)—II0- 
думать, предположить. 

бпо\арЗау переводится также (см. 
ниже): ‹нелщевати», ‹объяти», «ПОдьяти», 
«пріяти». 

49, 21 вознепшеваль сн вє3- 
Законе | (Амвр. «вознепщевалъ 
еси», С. ты подумалъ). 

ВОЗНЄСТИ (офобу, exaltare, 
Т. exaltare, attollere, extollere, 
deducere, efferre; £ralpeıv, extol- 


возмат тс (0. 
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BOZHECTHCA 


lere, elevare, T. extollere, tollere; 
ауафёрегу, offerre)—BO3HECTb, Npe- 
BO3HECTb, возвысить. 

азафёреу переводится также (см. BH- 
ше): «возложити».— парам переводится 
также (см. выше): «взяти», ‹воздвигнути», 
«воздфти».--дфобу переводится также (см. 
выше): «возвисити» и (ниже) «возно- 
сити». 


17, 49 вознесёшн (С. вознесь) 
na. 26, 5 вознесе ма. 26, 6 
вознесє (T. extollitur, б. воз- 
неслась бы) глав мою. 27, 9 
й вознесй (ётароу, С. возвышай, 
разночт. й возмі). 29, 2 вознес 
(С. превознесу) Ta. 33, 4 воз- 
неёмь (С. превознесемъ) HAM 
бі. 36, 34 вознесіть та. 60, 
З вознесль ма ссі (Т. deducito, 
С. возведи). 65, 15 вознес 
(àvolow) Test — — вознес (dvoiow, 
Т. parabo, С. принесу) Test. 65, 
17 вознесохь (С. превознесъ). 
88, 20 вознесбув Извраннаго. 
101, 11 тко вознесь (тара). 
106, 32 aa вознесуть (С. да 
превозносятъ) ёго. 109, 7 воз- 
несет глав. 117, 16 десница 
Tina вознеё ма (T. elata, C. 
высока). 117, 28 вознес (С. 
буду превозносить) Ta. 130, 2 
не вознесбув (Амвр. «въ молча- 
не He  приведохь, Т. sedavi 
animum meum, С. не успокои- 
валъ ли души моей) АЎшУ мою. 
144, 1 вознес (С. буду mpe- 
возносить) Те. 148, 14 возне- 
сеть (T. effert, C. возвысилъ) 
pórz. 149, 4 вознесеть (AMBP. 
«прославить», Т. ornat, С. про- 
славаяєть) котків. 

ВОЗНЕСТНСл (офодӯуа:, exal- 
tari, exsultare, Т. extolli, at- 
tolli, exaltari, exsultare; maipe- 
0), elevari, excelsi; petewpl- 


65 


Geodat, еМегг!)— вознестись, пре- _ 


ВОЗНЕЕТИСМ 


вознестись, быть вознесену, Ope- 
вознесену. 

eraipeoda: переводится также (см. BH- 
ше): «взятися». — ую переводится 
также (см. ниже): «возноситися». 

7, 7 вознесиса (С. подвигнись). 
9, 33 ла вознесётсл (С. вознеси) 
ркі Твой. 12, 3 вознесётем (С. 
будеть возноситься) врігв. 17, 
47 ла вознесстсь (С. да будетъ 
превознесенъ) Бга. 20, 14 воз- 
nechca, ГАн, силою Твоєю. 36, 
20 вразі же ГАни, кбпнш npo- 
CAABHTHCA HMA й BOZHECTHCA, йзче- 
здюціє гаки дым Изчезоша (Амвр. 
«и врази Божги аки тукъ агичій 
изчезающе въ дым изчезнуть», 
T. et inimici Jehovz, ut, quæ pre- 
tiosa sunt in agnis: ut hec consu- 
muntur in fumum abeuntia, consu- 
muntur isti, С. и враги Господни, 
какъ тукъ агнцевъ, исчезнутъ, 
въ дым исчезнуть). 46, 11 
вознес%с® (С. буду нревознесенъ) 
во мзыцЬух, вознесбсь (С. буду 
превознесенъ) на землн. 46, 10 
shaw | вознесбшаса (Emnpdnoav, 
Амвр. «превознесеся», Т. excelsus 
est, C. превознесенъ). 56, 6 
вознесиса (С. будь превознесенъ) 
на нвса. 66, 12 вознєсись (С. 
будь превознесенъ) на неса. 63, 
8 вознесєтс (Амвр. ‹попуститъ», 
Т. petierit, С. поразить) Віз. 74, 
11 вознесєтса (C. вознесутся) 
porz прёнагу. 87, 16 вознес же 
са (Амвр. «понесохъ», Т. perfe- 
rens, С. несу). 88, 14 возне- 
cerca (Т. elata, С. высока) десни- 
ца. 88, 17 прівдою Твоєю воз- 
несУтса (С. возносятся). 88, 18 
вознесќтс (С. возвышается) рога 
нішъ. 88, 25 вознесетси (С. B03- 
высится) рог» erw. 91, 11 н 


н 
вознесетсм (Амвр. «вознесеши», 
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T. attollis, С. возносишь). 99, 2 
вознеєснса (С. возстань), Сдай 
земли. 106, 25  вознесбшаса 
(Амвр. «возносить», С. высоко 
поднимаетъ) вулны єго. 107, 6 
вознесисм (С. будь превознесенъ) 
на нвсі, Вже. 107, 8 вознес%са 
(Амвр. «3530 возрадуюся», В. и 
T. exsultabo, С. восторжествую). 
111, 9 рога erw вознесєтсл. 180, 
1 не вознесєса (Т. non fuit altus, 
С. не an, сердце моё, ни- 
же вознесбстся (ёретеюрісд таа) 
Очи мой. 189, 9 да не когда 
вознестса (С. возгордятся, T. ef- 
ferrent зе maxime). 148, 13 воз- 
несеса (T. editum est, С. превоз- 
несенно) има. 

ВОЗНОСИТИ (5фобу, exaltare, 
Т. attollere, extollere, exaltare)— 
возносить, превозносить. 


офобу переводится также (см. выше): 
«ВОЗВЫСИТИ», «вОЗнести>. 


74, 5 не возносите (С. не 
поднимайте) рбга. 74, 8 сего 
возноситв. 98, 5 возносите (С. 
превозносите) ГХа. 98, 9 возно- 
сите (С. превозносите) ГА. 

ВОЗНОСИТИСаЯ (офодӯуа:, 
exaltari, Т. efferri)— возноситься, 
превозноситься. 

оф уа: переводится также (см. BH- 
ше): ‹вознестися». 

65, Й ла не возносатса. 

БОЗНОС А -АН (ópõv, exaltans, 
qui exaltat, Т. extollens, exal- 
1815$) — возносящ (который B03- 
носить). 

3, 4 возносай глав мою. 9, 
14 возносай ма й) пойть смертныхз. 

ВОЗНОШеЕНІЄ (5 дуафора, ob- 
latio, T. holocaustum; ў dbwarg, 
exaltatio, T. laudatio) — возноше- 
нів. 


возрадоватися 


50, 21 возношеніє (дмуафорд») 
й всєсожегаємаа. 149, 6 возно- 
wenin (Амвр. о «Величанія», T. 
laudationes, С. славословія) Kia. 

KO3PAAORATHSA (ауәлма- 
сда:, exsultare, latare, latari, Т. 
exsultare, exsultari, latare, lætari, 
gaudere, exclamare, cantare; ènt- 
Харе, supergaudere, gaudere, Т. 
lætari, clangere; yapnoeodat, gau- 
dere, Т. ехзиаге)— возрадоваться, 
радоваться, торжествовать, лико- 


вать. 

ата\№ӧсда: переводится также (см. 
ниже): «радоватися». — єл‹узіреу перево- 
дится также (см. виже): «порадоватися». 


5, 12 возрад8ютса (Т. canent, 
С. будуть ликовать). 9, 3 воз- 
páa¥ioca (С. буду торжествовать). 
9, 15 возрідўемса (Амвр. «ВОз- 
радуюся», С. буду радоваться). 
19, 6 стбждюціїн мй возодАЗютса 
(Амвр. и С. «да не возра- 
дуются»). 12, 7 возрідієтсь 
cepaue моё. 13, 8 Bo3päaderch 
Їакивъ. 15, 9 возрідоваса (C. 
возвеселился) дзык» мой. 18, б 
BoapáaSerca (Амвр. и С. «ра- 
дуется»). 19, 6 воЗрААЗемса. 
20, 2 возрідўстса sbav. 30, 8 
возрддЗюса. 34, 9 АЗшё же моб 
возоддУєтсь. 84, 19 да нє B03- 
páaSiorca (ётеуаре(уаау, С. чтобы 
не торжествовали). 94, 24 да 
не возрідбютса (Emiyapeincav, C. 
да не торжествують). 34, 27 да 
возодАЗютса. 39, 17 ла возрі- 
АЎютса. 40, 12 ne возодА$етса 
(Erıyapfj, восторжествуєть) BpÁrZ 
мой. 47, да возрідЎютса. 
50, 10 возрідЎютс кисти сми- 
рённым. 50, 16 goapänderca (AMBP. 
«проповість», C.  восхвалить) 
дзыкв мой. 52, 7 возрідбєтса 
läswsz. 58, 17 возрідўюса (Анвр. 
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возрасти TH 


«восхвалю», С. буду провозгла- 
шать) затра. 59, 8 Bozpáa voca 
(С. восторжествую). 62, & воз- 
радУюса. 66, 5 да возрадются. 
67, 4 да еа 69, 5 да 
возрад$ютсл. 70, 23 возрадзєті- 
са бусти® мой. 74, 10 возрадіюсм 
(въ HR. сп. Arayyelo, В. an- 
nunciabo, T. annunciem, Амвр. 
«возвБщу», (С. буду возвЪщать). 
83, 3 cepaue моб й плоть MOA 
возрадовастаса (Амвр. «воскли- 
цають», Т. exclamant, С. востор- 
гаются). 88, 18 чі йменн Taocmz 
возрйдУетаса. 88, 17 возралбются 
весь день. 99, 14 возрідовауомса. 
91, 5 возрід юс (C. восхи- 
щаюсь). 94, 1 возрідёємса (Т. 
cantemus, C. воспоемъ) ГДеви. 95, 
12 возрддуютсь (въ HER. СП. 
уаріаєтаї, Амвр. «взыграютъ»›, 0. 
да радуется) поле — — тогда B03- 
бдбютса (С. да ликуютъ) BCA 
древа. 96, 8 возрідовашась (С. 
веселятся). 97, 8 горы возра- 
АУютсь (С. да аикуютъ). 117, 
24 возрдд8ємса. 118, 162 воз- 
ддбюст. 131, 9 прӣвнін твой воз- 
рідбютса. 181, 16 радостію Boapä- 
АЗютса. 144, 7 й правдою Твою 
возрадбютсь (Амвр. «и правду 
Твою воспоють», Т. cantent, С. 
будуть воспівать). 149, 2 возрі- 
АУютсһ w Шой своём». 149, 5 
возрадютса на лбжауъ свойув. 

'ОЗРЯСТИТИ (адбдмеу, auge- 
ге, T. fetificare; eSavateAkeıv, pro- 
ducere, Т. есеге)—возрастить. 

e£avat&lleıv переводится также (си. 
ниже): ‹возсіяти». 

104, 24 возрасти (Амвр. ‹умно- 
жи», Č. размножилъ) люди Свод. 
191, 17 возрац (ЕЕауате^ ©) рбга 
Двдови. 


67 


возсіва 


ВОЗРЕВНОВАТИ (судобу, ze- 
lare, Т. invidere) — возревновать: 
позавидовать. 


(пробу переводится также (см. ниже): 
«33BHABTH>. 

72, З BO3peBHOBAYZ на везза- 
KWHHhIA. | 

ВОЗРИНОВЄНЬ (@spevos, de- 
pulsus, T. ітршѕиѕ)— поколеблен- 
ный,  потрясенньй, пошатнув- 
mica. 

61, 4 плоті возриновён. 

ВОЗСІФТИ (ағат, oriri, 
T. florere, germinare, seri, ex- 
oriri; &&avateAkeıv, exoriri, T. mi- 


саге)--возсіять, сіять, взойти. 

avarsikeıv переводится также (см. HH- 
же); «провябати».--євачатіддегу переводит- 
ся также (см. выше): «вограстити». 


71, 7 возсіаєть (Амвр. «про- 
цвбтеть», T. florebit, C. процвб- 
таєть) во anéya 6г® правда. 54, 
12 истина ® земли возсіє (Амвр. 
«прозябнеть», Т. germinabit, С. 
возникаеть). 96, 11 cebra возсів 
(Амвр. «веБянъ», T. sata est, С. 
сілетъ) прёникЯ. 103, 22 возсів 
(Амвр. «вовсіявшу», T. exorto, 
С. восходить) солнце. 111, 4 
goscia (2., Амвр. «біяєть», T. 
micat, С. восходить) во тмб свфта 
правылмз. , А 

БОЗОТАА,-АИ (Avareiiwv, ger- 
тіпапѕ) —возеіяющій: прозябаю- 
щій, произрастающій. 

буат әу переводится также 
ниже): ‹прозябая». 


64, 11 въ віплһуъ "єв B03- 


(см. 


BECEAHTCA | возсітющшн (разночт. 
прозавдюши, Амвр. «дождями 
умягчи жю, растеше ея благо- 


слови», Т. imbribus dissolvis ват, 
germini ejus benedicis, С. раз- 
мягчаешь ее каплями Дождя, 


| благословляєшь произрастенія ея). 


5% 
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возскорв$ти 
ROSCKOPKETH (Runndinar, 
contristari, Т. plangere)—cRop- 
бЪть. 
54, 3 


нені у (Амвр. 
«вопію», Т. plango, С. стенаю) 
печдлію моєю (разночт. во йскУ- 
шенін MOEMA). , 

ВОЗСМеЕРДЕТИ 
рийтеге) --смердіть. 

37, б возсмерФша й согниша 
йны моб. , 

KO3SMEATHSA (A, ri- 
деге) —посмЪяться. 

51, 8 9 нёмь возсмфютса. 

ВОЗСТАВИТИ (адусатйма, re- 
suscitare, Т. exsuscitare)—B03- 


ставить. 
avıotavar переводится также (см. BH- 
же): «воскресити», «востати». 


(rpooöGerv, 


40, 11 возстави ма. 
KO3STABRAATH 
erigere)— возставлять. 


avopdouv переводится также (CM. выше): 
«возводити» и (ниже) ‹исправити». 


144, 14 возставлаеть BCA 
низвёрженным. , 

ВОЗСУЖДЯТИ (xpiverv, judi- 
сате)— производить судь. 

хріуєу переводится также (см. ниже): 
«судити». 

74, 3 Язь править! возсУжаб. 

ВО3`УПОВАТ (hrie, spe- 
rare, T. in exspectatione esse)— 
уповать, надфяться. 

леу переводится также (см. HH- 
же): ‹надЪфятися», «уповати». 

70, 14 ізъ же всеглА возУпо- 
Bam na Та. 

ROSIGAR (erıßBeßnxus, ascen- 
dens, qui ascendit, T. insidens, 
qui insidet) — возшедшій: me- 
ствующій. 


(дчордобу, 


єсівевукос переводится также (см. 
ниже); ‹всЪдъ». 


68 BOAS 


67, 5 Возшёлшем (C. Me- 
ствующаго) на здпадь. 67, 34 
Возшедшем3 (С. Шествующаго) 
на HBO. | А 

ВОЗШеЙЬ см. ВЗЫТИ. 

БОЗШУИЋТИ (ўхеїу, sonare, 
Т. fremere, регѕігереге) —шум%ть. 

45, 4 возшЎмЁша b шумять) 
й смаетдшаст воды йув. 62, 3 
вразй Твон возш%мёша (С. my- 
МЯТЪ)., 

ВОИСТИННУ (ал дс̧, vere, T. 
re vera; AAndeig, in veritate, T. 


in Пе) истинно, справедливо, 
NONIHHHO. 
57, 2  войстинн5 суви (С. 


подлинно ли). 118, 75 вонстиннЯ 
(&^13=а, С. по справедливости). 

ВОДЕНЪ (£xodstos, voluntarius, 
Т. liberalissimus) — свободный, 
произвольный, обильный. 

67, 10 дождь вӧленъ (Амвр. 
и С. «обильный»›). 118, 108 
ви/льна (tà ёхобс:а, voluntaria, 
Амвр. «вольныя обЪты», T. vo- 
luntarias oblationes, С. доброволь- 
ную жертву) OCTA мону. 

ВОДНЯ (tò хбра, fluctus; б pz- 
tewptopös, Писіцз)--волна. 

ретешрср< переводится также (см. 
ниже): «высота». 

41, 8 вчілнь Твоє. 64, 8 
шУмУ волн ёги). 87, 8 й ве 
BWAHbI (petewptopovs) Твоє HABEAZ 
ech na мм. 88, 10 возмУцієніє 
же вӧлнъ. 706, 25 вознесдшась 
swan. 106, 29 ñ оумолкоша 
BWAHLI. 

ВОЛНА (tò ёроу, 1зпа)—волна 
(шерсть). 

147, 5 лающаго снЁгъ Свой 
куу волн. 

ВОЛЬ (5 Boös, bos, T. armen- 
tum, bos)— ВОЛЬ. 
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$, 8 воль вс. 49, 10 à 
волове (Амвр., Т. и C. н%тъ). 
65, 15 вознес Test волы. 143, 
18 волбве НХ» толсти. 

ВОДА (tò npa, voluntas, 
T. oblectatio, benevolentia, volun- 
tas, placitum; 7 yvopn, consilium)— 
воля, благоволеніе, желаніе. 


énya переводится также (см. виже): 
«xorbBie>. 


1, 2 въ законф ГАни волю Erw. 
27, 7 вӧлю моєю (Амвр. «въ 
фени моей», T. cantico meo, С. 
пбонію моею) йсповбмса ём. 
29, 6 животь въ воли (Амвр. 
«во благоволеній», Т. benevolentia, 
С. на всю жизнь благоволеніе 
Его) Erw. 29, & вомю Твоєю 
(Амвр. «благоволеніемъ Твоимъ», 
Т. benevolentia Tua, С. по благо- 
волею Твоему). 39, 9 сотво- 
urn волю Твою. 09, 8 волею 
(Ехооб с, voluntarie, T. liberaliter, 
С. усердно) nomp% Test. 82, 4 на 
людн Teom 0 лУкавноваша волею 
(умфрлуу, въ. НБ. сп. ууфит, В. и 
Т. consilium, Амвр. «тайну», С. 
умыселъ). 102, 21 творацин 
волю Erw. 110, 2 néna мм 
Цжіа: Изыскана во всбув BOAMYA 
GrW (Амвр. «явнь всфмъ XOTA- 
ЩЫМЪ Я», T. exposita omnibus, 
qui delectantur illis, С. вожде- 
лЬнны для веБхъ любящихъ 
оныя). 142, 10 наЗчи ма Teo- 
рити вӧлю Твою. 144, 19 волю 
(T. placitum, С. желавіе) soñ- 
IHYCA Erw сотворита. 

ОНА см. RHATH. 

ВОНЪ (&o, foras, Т. 
foras)—BOHb, ВИБ. 

30, 12 вон» (Амвр. «вні двора», 
T. foris, С. на улицб) вфжаша 
Ф мене. 40, 7 Нсуождішє BOHZ. 


foris, 


69 BOCKAHKHNTH 


ВОПЛЬ (9 храоті, clamor, T. 
vociferatio, диегеа)— вопль. 


храотў переводится также (см. ниже): 
«званіе». 


17, 7 вопль мой пред Ним. 
101, 2 вопль мой къ Test. 143, 
14 нижё вӧпла въ стбгнаув йух. 

ВОПРОСИТИ (ёротау, rogare, 
T. expetere; Erepwräv, interrogare, 
T. petere) — спросить, просить, 
требовать. 

Си. ниже; «вопрошати». 

121, 6 вопросите (С. просите) 
же. 136, 3 вопросиша (С. требо- 
вали) ны. 

ВОПРОШАТИ (èpwtãv, interro- 
gare, Т. repetere)— спрашивать. 

См. выше: «вонросити». 

34, 11 sonpowäx® (С. допра- 
шивають) MA. 

ВОСКИПЬТИ (орка, ödere 
пли dare, Т. producere)—BOCkH- 
ить: произвести. 

104, 30 воскипб (2ўрфеу, въ 
ив. Сп. efeipbev, С. произвела) 
землю HYA жаваМи. , 

ROGKAHKHOREHIS (5 åňahay- 
40$, vociferatio, jubilum, jubilatio, 
T. elangor)— восклицан!е. 

аа\аүрӧс переводится также (см. HH- 
же): ‹восклицане›, ‹хваленіе». 

26, б жертв увалені й BoC- 
кликновені (С. славословія). 46, 
б взыле Бгъ въ воскликновенін (C. 
при восклицаніяхь). 88, 16 влже- 
ни АЮДіє ВАЯциин  воскликновеніє 
С. трубный зовь). 

ВОСКЛИБНУТНИ (orale, ju- 
bilare, Т. clangere, vociferare)— 
воскликнуть. 


фдадауєм переводится также (см. HH- 
же): ‹вострубити». 


46, 2 воскликните ВГУ. 65, 2 
воскликните ГАеви. 80, 2 вос- 
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ВОСКЛИЦАНТЕ 


кликните ВгУ. 94, 7 воскликнемь 
Бгу. 94, 2 восклікнема ©м%. 
97, 4 воскликните Вговн. 99, 1 
воскликните Вговн. 

ВОСКЛИЦЯНІЄ (5 длалацрос, 
tò аХахаура, vociferatio, commu- 
tatio, промнъ, мЪна, Т. clangor)— 
восклицаніе. 

аХадаурдс переводится также (см. BH- 
ше): «воскликновеніе» H (ниже) «хвале- 
не», 

32, 8 пойте мӯ со восклиці- 
ніємз. 43, 13 и не вв множество 
вв восклицаниув (dAaAdypasıv, 
commutationibus) нашиух (AMBP. 
<H не умножилъ еси цЪНЫ ИХЪ», 
Т. et пор auxisti rem pretiis 
eorum, С. и не возвысилъ цфны 
его). 150, 5 увалитє го въ 
KVMBAAbyZ восклицінів (T. sistris, 
С. грохогласныхъ). 

ROGKAOHCHIS (1 åvávevors, 
respectus, убЪжище, Т. nexus)— 
уклонеше: убъжище. 

72, 4 ність восклонбнів BA 
смбртн ув (Амвр. «ибо ність 
оковъ (т. е. болъзней, неблагопо- 
лучія) по смерть ихь», Т. nam 
non sunt nexus usque ad mortem 
eorum, б. ибо имъ HETB страда- 
ній до смерти ихъ). 

ВОСКРЄСЄНІЄ (N avastaaıs, 
resurrectio)— воскресение. 

65, 1 пёснь уалмё воскбніа 
(Амвр., T. a 0. нфть). 

ВОСКРЄСИТИ (Auotävaı, susci- 
tare, T. ехзигоеге)— воскресить. 


avıstavar переводится также (см. BH- 
ше): «возставити» и (ниже) «востати». 


87, 11 или врёчеве Bockpecatz 
(Амвр. «еда мертвій востануть», 
T. aut expertes vitæ exsurgent, 0. 
разв мертвые ветанутъ). 


70 


ВОСПИТАТН 


ВОСКРЄСНУТИ (баста, re- 
surgere, exsurgere, surgere, Т. 
eXsurgere, surgere, expergiscere)— 
воскреснуть, возстать. 

Gvasıjvar переводится также (см. HH- 
же): «востати». 

1, 5 не воскбн%ть (Амвр. и С. 
«устоять») нечестиви на с%дь 
(С. на судб). 3, & воскоесни (С. 
возстань), Tin. 7, 7 BOCKÖHH 
(Амвр. «востани», 0. возстань), 
Tin, гнёвомь Твонмв. 9, 20 
воскбни (С. возстань), Гдн. 9, 
33 воскони (С. возетань), Гн. 
11, 6 ни воскӧн (С. воз- 
стану). 16, 13 воскбни (С. воз- 
стань), Tin. 40, 9 ёл спай не 
приложит воскресн%ти (Амвр. «во- 
стати», 0. встать). 43, 24 
воскбни (Амвр. «востани», T. ex- 
pergiscere, С. пробудись). 43, 27 
воскднй (Амвр. «востани», С. B03- 
стань), ГАн. 67, 2 да восконеть 
(С. да возетанетъ) Rra. 81, 8 
воскфнӣ (С. возстань), Bike. 131, 
8 воскбни (С. стань, В. и T. 
surge), ГАн. 

ВОСКРЕСЪ (Avasıas, exsur- 
gens, T. surgens) — воскресшій: 
возставшій. 


ауастас переводится также (см. ниже): 
‹воставъ». 


ТОТ, 14 Ты воскрсв. 

RÓCKA (6 xnpös, сега) —воскъ. 

21, 15 кш воска талай. 57, 
9 тки воск» (Амвр. «червь», Т. 
limax, С. улитка) растдявз. 07, 
3 kw тает воск». 96, 5 kw 
BÖCKZ растдтша. 

ВОСПИТЯТИ (2ххрёфем, edu- 
саге )— воспитать. 

22, 2 на вод покойнф воспита 
(Амвр. «приведеть», T. deducit, 
С. водить) мм. 
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ВОСПЛАКАТИСМ 


ВОСПЛАКАТИС А (хе, plo- 
гаге)- плакать. 


х\аќєу переводится также (см. ниже): 
«плакати», ‹плакатися». 


94, 6 восплачемсь (Амвр. « KO- 
лБна преклонимь», Т. flectamus 
genua, 0. преклонимь коліна) 
пред ГАєма, 

ВОСПЛЯЕНИТИСА (хатасћо- 
yev, хатафАётєсда‹, exardere)— 
воспламениться, возгор$ться. 

17, 9 огнь @ лица Erw воспла- 
MEHHTCA (Амвр. «и огнь поядающій 
изъ усть ro», T. et ignis ex 
ore Ejus consumens, С. и m3% 
усть Его огонь поядающій), 

KOSHASCKATH (zporeiv, plau- 
dere, T. plaudere, complodere, 
сотріапдеге)--плескать (руками: 
рукоплескать). 

46, 2 восплешите ріками. 97, 
8 восплєцідть рукою. 

ВОСПОДЖНІНАНІЄ (5 дудимтас, 
rememoratio, Т. recordandum) — 
воспоминаніе. 

37, 1 ea воспоминдніє W сУб- 
вить. 69, 1 в», воспоминанте. 

ROCHOHAHYTHCA  (avapı- 
ву] схес и, in memoriam redde- 
ге)--воспомянуться: быть воспо- 
мяпуту. 

108. 14 да BOCNOMAHÉTCA BEZ- 
законе. |, 

ВОСПРГАТИ (прозХаЗе У, assu- 
mere, T. recipere; @vuAaßztv, suscl- 
реге, Т. sustendere; dvalaßeiv, 
assumere, suscipere, sustollere, T. 
assumere; хросђдёуєсда:, exspectare; 
exöeyeolar, suscipere) — воспри- 
нять, принять, получить, взять. 

avaladeiv (avadlapdaveıy) переводится 
также (см. выше): «взяти» и (ниже) 
‹приимати».— дмтіфадеїм (ау арВауем) ne- 
реводится также (см. виже): ‹пріимати», 


«пріяти»,—просёёуєсда: переводится также 
(см. ниже): «ждати», «пріяти», ‹чаяти». 


BOCNËTH 


17, 17 воспрієть (пров., Амвр. 
«извлече», T. extrahit, С. извлекъ) 
мА @ воль многнуь. 17, 86 
десница Твоя воспрієть (&vt., Амвр. 
‹подкрфпляетъ», T. sustentat, С. 
поддерживаєть) ма. 26, 10 вос- 
noista (прос., (С. приметь) ме. 

9, 16 воспріємлеши (С. берешь) 
zasta. 71, 3 aa воспримть 
(Амвр. а С. «принесуть», T. pro- 
ferant) горы мирь людем. 77, 
70 nocnpiats (С. взялъ) гб. 
103, 11 воспрінмбть (разночт. 
жАЁтъ, троаб., Амвр. п Č. «уто- 
ляють», T. frangant) Фнагри. 106, 
17 воспоідть (дут., Амвр., T. и 
С. нбть) Ф. 118, 122 воспоінмі 
(ёхӧ., Амвр. «настави», T. obi 
vadimonium, C. заступи) рава. 
138, 13 socnpianz (dvr., AMBP. 
‹«Покрылъ», Т. obtegebas, С. co- 
TRAIL) ма єси. 

ВОСПРОСИТИ (atzeiv, alınoar, 
petere; £rarteiv, спама, mendi- 
саге, Т. quarere)— попросить, про- 
сить, требовать. 

77, 18 воспросити (С. требуя) 
войшна. 105, 10 й Bocnpöcatz 
(С. просятъ). 

ВОСТТН (&3eıv, canere, canta- 
ге; брмєїу, hymnum dicere, laudare, 
canere, T. laudare, canere; daAleıv, 
psalmum dicere, canere, psallere, 
Т. psallere)—Bocn&Tb, воспфвать, 
піть, восхвалять. 


йдем и Феу переводится также (см. 
ниже): «пъти». 


7, 1 воспіть ГХєвн. 12, 7 
воспою ГАєвн. 20, 14 воспоёмь 
и noema. 21, 23 воспою (dpv.. 
С. буду восхвалять) Ta. 26, 6 
пою й воспою (Ф.) Гдеви. 29, 13 
да воспость (Ф., С. да славить). 
32, 3 воспойте 8м5. 66, 8 
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ВОСТАВА 


воспою и пою. 56, 10 воспою 
(9) Test. 58, 17 воспою сил 
Твою. 60, 9 воспою (Ф.) йменн 
Твоем$. 64, 14 йво воспоють 
(ору.). 67, 5 воспойте BTX. 67, 
33 воспойте (Ф.) Tiesn. 70, 8 
да воспою (бим».). 70, 22 воспою 
(ф.) Test. 70, 23 воспою ($. 
Test. 74, 10 воспою (ф.) Бг5. 
98, 2 во вЁкъ воспою. 95, 1 
воспойте Гдевн пЁснь новУ, Boc- 
пойте ГАєвн. 96, 2 воспойте Гдевн. 
97, 1 воспойте Гдеви. 97, 4 
воспойте. 100, 1 воспою Test. 
103, 38 воспою ГАеви. 104, 2 
воспойте m$. 105, 12 воспЁша 
‘вал. 107, 2 воспою и пою. 
36, З воспойте (С. пропойте) 
namz. 196, 4 socnoema пфснь. 
137, 1 воспою ($.) Test. 187, 
5 aa воспоють. 143, 9 воспою 
Test. 149, 1 воспойте ГДеви. 

ВОСТАВЬ (Avasıas, surgens, 
Т. insurgens) — вОЗСТавшій: KOTO- 
рый веталь. 


ауаста‹ переводится также (см. выше): 
«воскресь». 


34, 11 востівшє на ме. 

KOSTAHIE (m Єуераіс, resur- 
гесіїо, T. surgere) — возстаніє: 
вставане. 

138, 1 востане моє (С. когда 
встаю). , 

ВОСТАТИ (Eravasınya, èx- 
avıotavar, insurgere, exsurgere, T. 
insurgere, consistere; £feyeipetv, 
ёсетєрдуас, exsurgere, excitari, 
surgere, T. expergefacere, evigila- 
re, expergiscere, surgere, invigilare; 
àvactījvat, Aviotavat, surgere, ex- 
surgere, consurgere, T. surgere; ov- 
отўуа:, consistere; Eyelpssdar, sur- 
gere) — возстать, встать; про- 
будиться, воспрянуть. 


12 


ВОСТАМ 


avasınyar переводится также (см. BH- 
ше): <BOCKPeCHYTH>.—Avıotävaı переводится 
также (см. выше): ‹возставити», «воскре- 
сити» --ЄБеуєірем 
переводится также (см. выше): ‹воздвиг- 
нути». 

3, 2 мнбзн востають (ёт.) на 
ма. 9, 6 востіхь (С. встаю). 
7, 7 востанн (С. пробудись, T. invi- 
gilans attende), ГХн. 19, 9 мы же 
BocTayama (&v.). 26, З востанетв 
(ёт.) на ma. 26, 12 восташа (ёт.) 
на MA. 34, 2 востани (Av.) въ 
помошь мою. 34, 23 востани (С. 
подвигнись, Т. evigila), ГАн. 38, 
2 внегад востіти (вост аи) грёш- 
ном (С. доколЪ нечестивый предо 
мною). 43, 24 востани. 53, 5 
чУждін восташа (ёт.). 56, 9 во- 
стани (С. воспрянь), слава моє, 
востіни (С. воспрянь), ўалтирю и 
"Scan: востін panw. 08, 5 вості- 
нн (С. подвигнись, T. evigila) в» 
соётене. 73, 22 востінн (dv.), 
ie. 75, 10 внегда востати (ду.) 
на chaz ВГУ. 77, 6 ú востанУт» 
(&., С. нтъ). 77, 65 и вості 
(С. воспрянулъ, Т. evigilavit). 85, 
14  законопрестЯпницы | восташа 
(ёт.). 93, 16 востанеть (4».) 
на лУкавнЯющым. 107, 3 востани 
(Амвр., Т. и С. HTE), слава мод, 
востани (С. воспрянь, T. evigila), 
Уалтирю И Scan: востанЯ рану. 
118, 62 пол%ноши socraya. 123, 
2 востати (ёт.) человфкима. 126, 
2 востанете (2у.). 188, 18 во- 
craya (С. пробуждаюсь). 

Вост Am, - АН (Eraveotanevos 
ИЛИ Eravtoravöpevos, insurgens, T. 
insurgens, erigens se; &$eyeıpöpevog, 
surgens, T. evigilans) — возста- 
ющій. 

17, 40 спаль Ссі вс востаю- 
шым. 17, 49 @ востаюцнуъ на 
ма. 43, б оуничижимь востаю- 
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ВОСТОКА 


una. 58, 2 й востаюцінуъ на ма. 

72, 20 таки сӧніє востающаги 
(С. по пробуждени, T. postquam 
evigilavit quispiam). 91, 19 во- 
стаюшыл на ма. 108, 28 востаю- 
шін на Ma. 

ВОСТОКЪ (N дматоді), ortus, 
oriens)—BOCTORb, восходъ. 

49, 1 ® востик (С. отъ BOC- 
хода) солнца. 67, 34 Возшедше- 
MY на нбо нбеё на востоки (Амвр. 
и С. «отъ вка», T. antiquorum). 
102, 12 лики Фстомть востоцы 
© запад. 106, З 9 востчікз. 
112, 3 © востукь (С. восхода) 
солнца. | 

ВОСТОРГНУТИ (2хт2Лесу, evel- 
lere, T. abripere) — исторгнуть: 
вырвать, выдернуть. 

‚ Й востӧргнєтя (Амвр. 

‹исторгнетъ», С. изринетъ) TA. 

ВОСТОРЖеНІЄ (tò &хотас 
var, evellatio, Т. exseratlo) — 
исторжен!е: выдернуте, вырва- 
нів. 

128, 6 поёжде BocTopmenia 
(С. прежде нежели будеть исторг- 
нута). , 

ВОСТРУБИТИ (садтібєм, buc- 
einare, Т. сіапкеге; @Aalafeıv, ju- 
bilare, clangere) — трубить. 


ахадачем перэводится также (CM. BH- 
ше): «воскликнути>. 


80, 4 вострУвите (С. трубите) 
въ новолівсачін тр%вою. 97, 6 
вострУвите (С. торжествуйте) пред 
pemn. , 

ВОСТАГНУЛИ (äyyetv. constrin- 
gere) — стягивать: взнуздывать, 
обуздывать. 

31, 9 челюсти нүх востагнешн 
(äyzeıs, въ друг. сп. ба, Aykars, 
С. нужно обуздывать). 

ВОСХВАЛИТИ (aiveiv, laudare; 


73 


BOCXHTHTH 


erarvetv, laudare, Т. laudibus 
commendare)—BOCXBA4HTb, восхва- 


лять, хвалить, славить. 


ам переводится также (см. ниже): 
«похвалити», «хвалити». —єпамєїу перево- 
дится также (см. ниже): «похвалити». 


21, 24 восувалите ёгд. 21, 
27 вос\валать Ih 34, 18 вос- 
an Ta. 62, 6 socysanarz Та. 
8, 31 восувалю (С. буду caa- 
вить) йма. 69, 86 да восувілатя. 
73, 21 un ú оўвбгъ восували- 
та Ama Твоё. 83, 5 BOCXBAAMTZ 
Та. 101, 19 восувдлеть ГАа. 
106, 32 восхвалють (С. да сла- 
ВЯТЪ) ©. 108, 30 восувалю 
(С. буду прославлять) ёк. 113, 
25 восувілать Те. 118, 175 
восувалит (С. да славить) Та. 
144, 2 восувалю им». 144, 4 
восувдлать N С. будеть вос- 
хвалять, Т. laudibus commendet) 
млі. 145, 2 восувалю Гда. 148, 
5 да восувілать (C. да хвалять). 
148, 13 ла восувдлать (С. да 
хвалять). 149, 3 ла восувалать 
(С. да хвалять). 

ВОСХВЯЛНТИСЯ | (гухаоудб- 
офи, gloriari; хаоу бодай, gloriari, 
exsultari, Т. exsultari) — вос- 
хвалиться, восхваляться, торже- 
ствовать. 


єухаоуйсда: переводится также (см. 
ниже): «хвазитися», - хаоуйзда: переводит- 
ся также (см. ниже): «похвалитися», «хва- 
литися». 


73, 4 восувалишаса (èvex., Амвр. 
‹возрычаша», T. rugientes, С. ры- 
кають) ненавидации. 93, З локо- 
ab грёшницы восувалатса (Амвр. 
«веселитися будуть», T. exsulta- 
bunt, С. торжествовать будуть). 
149, 5 восувалатси (Амвр. «воз- 
радуются», Т. gestiant benigne, 
С. да торжествують) прйвни. 

ВОСХИТИТИ (apraseıv, арта- 
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са:, rapere; д:арталеу, diripere)— 
похитить, схватить. 


См. ниже: ‹восхищати».—арпазем ne- 
реводится также (см. ниже): «похити- 
ТИ», — btaprateıv переводится также (см. 
ниже): ‹расхищати». 


9, 30 же восуйтити (С. схва- 
тить) нишаго, восуитити (С. хва- 
таєть) нишаго. 109, 21 скумни 
рыкаюции восуйтити (С. о добыч%, 
Т. ad predam). 109, 11 да Boc- 
yHratz (д:арт., Амвр. и С. «рас- 
XHTATb>) ЧУЖДін. 

ВОСХИЦИТИ (äpraseıv, rape- 
гө)—похищать, брать, отнимать. 


См. выше: ‹восхитити».—аркалиу пе- 
реводится также (см. ниже): «похитити». 


68, 5 не восунційхь (С. не 
отнималъ). | Й 

KOSXHIIAA,-AH (apraswv, га- 
ріеп5)- -похищающій (который no- 
хищаєть). 

21, 14 аку acea восунційай 
С. алчущій), 

ВОСХИЩЕН (tò ёртатра, 
гаріпа)—похищеніе, хищеніе. 

61, 11 на,восунцієніє не желайте. 

ВОСХОДИТИ (Avaßalveıv, ascen- 
dere, T. conscendere, ascendere)— 
BOCXOAHT. 


avaßatveıv переводится также (см. выше): 
‹ВЗЫТИ» 


103, 8 восубдать горы. 106, 
26 восуддать AO, невест. 

KOGCXOAA,-MH (Avadatvov, as- 
cendens, T. ingressurus, входящий, 
вступающий )— восходящий. 

105, 7 ú прешгорчиша восуо- 
даре вв Чермнсє море (Амвр. «но 
преогорчиша близъ моря, при мо- 
ри, глаголю, Чермн'вмь», Т. sed 
occasionem dederant mutandi еаз 
ad mare, ingressuri mare algosum, 
С. и возмутились у моря, у Черм- 
наго моря). 


74 


восуотіти 


ВОСХОЖДЄНІЄ (п avaßasıc, 
ascensio, T. semita; ў Вас, 
ascensio, Т. vehiculum)—BoCXORAC- 
нів, шествіе, дорога. 

83, 6 восуождєніа (Амвр. ‹пу- 
тп», С. стези) вв серацы своёмь 
положи. 108, З полагдай WBAAKH 
на восхождене (ёт., Амвр. «за 
колесницу ›, С. колесницею) Свое. 

ВОСХОТЕТИ (Beeıv, velle, 
delectare, placere, voluntatem ha- 
here, T. delectari, delectare, place- 
re, oblectari; Вобдеада:, velle)— 
возжелать, хотфть, благоволить. 


deleıv переводится также (см. ниже): 
«хотіти». 


17, 20 восусті (Амвр. «благо- 
воли», T. delectatur, С. благово- 
лить) ма. 90, 4 не восуоті 
(обх йроодідт, T. desinit, С. не 
хочетъ). 36, 23 піти Gry Bocyó- 
шет (Амвр. «угодень», С. благо- 
волитъ) shaw. 39, 7 не восуотвёль 
ech. 39, 9 восуотбух (С. желаю). 
40, 12 восуотбль ma єси (AMBP. 
«бдаговолиши о миф», С. благо- 
волишь). 50, 18 аще вы восуо- 
тёлъ ech жертвы (Амвр. «ибо не 
хощеши жертвы», С. не желаешь). 
72, 25 й й Теве что восуствув 
на земли (Амвр. «й разв Тебе 
не услаждахся инымъ на земли», 
T. et ргаіег Те nullo delector in 
terra, С. и съ Тобою ничего не 
хочу на землЪ). 77, 10 не Boc- 
отёша (въ HER. сп. EBovAndnoav, 
. отреклись, Т. renuerant) Ходн- 
ти. 108, 17 не восуоті Bargenia. 
111, 1 восхощетв (Амвр. «благо- 
волитъ», T. delectatur, С. любя- 
mid) saw. 113, 11 восуотё (С. 
хочетъ). 118, 35 тўю socyorkyz 
(С. возжелалъ). 134, 6 socyork 
(С. хочетъ) Гль. 146, 10 не въ 
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chab констй восуоцетв (AMBP. 
«благоволитъ», T. delectatur, С. 
смотритъ), 

ВОТЦІЄ (бій хеуўс, supervacue, 
Т. immerito)— тщетно, напрасно, 
всуе. 

94, 3 веззакбннУюцін вотшё 
(С. втуне). 90, 7 уранеціьмь 
сУеты вотціє (Т. vanitates vanis- 
simas, О. суетныхъ идоловъ). 

ВОХТРІА см. ХТРІЄ. 

ВОЦАРИТИСА (Basıkederv, reg- 
паге) — воцариться, царствовать. 


Васћєбеу переводится также (см. HH- 
же): ‹царствоватн». 


46, 9 воцонса Бг». 92, 1 ГЛь 
воцойса. 95, 10 Tip воцонса. 96, 
1 ГАь воцриса. 98, 1 ГА воцфи- 
ca. 145, 10 воцонтса Tåb. 

ВПАДАТИ (rirtew, cadere, Т. 
decidere; Єртіттєг», incidere, T. 
садеге)— впадать. 

ёрпілтеу переводится также (см.виже): 


«пасти».—т(мтем переводится также (см. 
ниже): ‹падати», «пасти». 


4, З да впадёт». 56, 7 впа- 
дбша (ёуётесау, T. cadunt, С. 
упали). 

ВРЯГЪ (6 èyðpós, inimicus, 
T. observator, observans, oppressor, 
inimicus, opprimens, hostis, osor )— 
врагъ. 

5, 9 врігъ монуь. 6, 8 во 
вс» вразбув. 6, 11 вразі MOH. 
7,5 Ü врагъ мон». 7, б да 
поженеть су Bpärz. 7, 7 враги 
Teonyz. 8, 3 врагь Teonyz ради, 
ёжє разрУшитн врагі. 9, 4 врагб 
моем$. 9, 7 враг% фскблвша wp- 
жів. 9, 14 © враг» (Т. osoribus, 
С. ненавидящихь) монуз. 9, 26 
враги своими. 19, З вознесетса 
врага. 12, 5 речеть враг». 16, 9 
вразі мон. 16, 14 © войга рУкі 
Твоем (Амвр. «оть людій избави 


75 


врага 


рукою Твоє», T. ab hominibus 
eripe manu Tua, С. отъ людей 
рукою Твоєю). 17, 1 ® рЗкі schyz 
gpärz. 17, 4 ® врёгь монуз. 1), 
18 ü врагувь монув. 17, 38 
пожен$ врагй мод. 17, 41 Bpa- 
гов moya. 17, 49 й) врага mo- 
нуъ. 20, 9 eparwma Твойм». 24, 
1 вразі мон. 24, 19 виждь Bpa- 
гі моќ. 26, 2 вразн мон. 26, б 
враги мой. 26, 11 врігь мону» 
dan. 29, 2 врагвъ монуз. 3), 
12 ® всфуъ врігь монув. 80, 16 
врагь монув. 96, ey) вразі же 
ГАни. 37, 17 вразі мой (Т. нЪть, 
С. враги мои). 37, 20 вразі же 
мон. 40, З въ реки врагувъ ёго). 
40, 6 вразі мон. 40, 8 вся 
вразі мон (Амвр. «вен ненави- 
дящій мя», Т. оѕогеѕ, С. ненави- 
дящіе). 40, 12 spára мой. 41, 
10 wcropsamerz врагъ. 41, 11 
вразі мон. 49, 2 ціскорвлаєть 
враг. 45, б враги ніша #зводема. 
43, 11 при вразќуъ наших. 44, 
б въ сёрацы врігъ Цоќвыул. 69, 
7 врагум» мойма. 53, 9 на вра- 
гі мож. 04, 13 аще вы врага 
поносила. 65, 3 врази мон. 55, 
10 вразі мон. 58, 2 й врёгв 
мойув. 58, 11 на вразбув монуз. 
65, З вразі Твой. 67, 2 pac- 
точат вразі Êru. 67, 22 co- 
крбшить главы врагува GBoHY2. 
67, 24 й врёгь. 68, 5 оукрћ- 
пишаса врази мой. 08, 19 врӣгл 
мону páan. 70, 10 убша вразі 
мон. 71, 9 вразі erw. 75, З 
лкавнова врёг. 73, 10 понбсить 
врага. 73, 18 врагъ поноси. 77, 
З враги йув покры мбре. 77, 
61 въ рЗки врагув”. 77, 66 no- 
разі враги. 79, 7 вразі наши. 
90, 15 враги ги) смирила BbIY2. 
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враждовати 


80, 16 вразі ГХни (Амвр. «нена- 
видящій», T. osores, С. ненавидя- 
ще). 82, 3 вразі Твон Bozud- 
mwa. 88, 11 фасточиль ech Bpa- 
сі Твой. 88, 23 ничтоже oyenterz 
Bpára на него. 55, 24 враги єго). 
88, 43 враги Erw. 88, 6.2 вра- 
зн Твои. 91, 10 таку сё врази 
Твой, ГАн, тку сё врази Твой no- 
гівнтъ. 97, 12 на враги мож. 
96, 3 враги бгу. 101, 9 вразі 
мой. 104, 24 паче врагивъ ИХ». 
105, 10 #3 рўкі sparwes. 105, 
41 въ p%kn врагчівь (во мн. сп. 
собу, В. п T. gentium, AMBP. 
‹языковъ», С. язычниковъ). 105, 
42 вразі нуъ. 106, 2 нЗ орки 
врагі (Т. аб angustia). 107, 14 
суннчижить враги ніша, 109, 1 
полож враги. 109, 2 посредб 
gparwsz. 111, 5 воззритв на вра- 
ги. 117, 7 8033910 на враги. 118, 
98 паче врагв монуъ. 119, 139 
вразі мой. 120, 5 глаголють вра- 
rwm3. 131, 18 враги erw. 135, 
24 © врагівь наших». 137, 7 
spärz монув. 138, 21 W вразбув 
Твоих» (Амвр. «й о востающихь 
па Тя», Т. insurgentibus, С. B03- 
стающими). 139, 22 во враги 
выша ми. 149, 3 погна врага, 
142, 9 й врігь монув. 142, 
12 потревиши враги MOA. 

ВРАЖЛОВАТИ (Фухотеїу, mo- 
lestum esse, T. odio prosequi; gy- 
view, comminari, T. iram asserva- 
ге) — враждовать. 

54, 4 вражловіуЎ (С. Bpa- 
ждуютъ) мн. 102, 9 ниже во 
віка враждєть (pnyt, C. него- 
дуетъ). , , 

ВРАЊДУА,-АН (драма, ad- 
versans, Т. inimicus) — враждую- 
щій: врагь. 


врана 


3, 8 поразнль ссн BCA BOA- 
жаўюшыФ мӣ. 34, 19 вражАюцин 
MH неправедно. 

ВРАЖИ (oð ёудроб, inimi- 
сі)—вражій (врага). 

0, 9 въ ркдуь вріжїнуз. 48, 
17 © лица вріжі. 04, 4 Ü гласа 
воджіа. 60, 4 © лица Bpáxia. 

3, 2 ® crpaya Bpáxia. 

ВРЯЗУ НИВЪ (соуєтівас, qui 
tribuit intellectum, T. qui dedit 
consilium)— Bpa3yMaBmiß. 

б, 7 влагословлю Гда враз- 
Умившаго MA. 

ВРЯЗУМИТИ (soverißerv, intel- 
lectum dare, instruere, T. erudire, 
intelligere, intelligentem reddere, 
prudentem reddere, prudentem ef- 
Йсеге)— вразумить. 

См. ниже: «вразумляти». 

31, 8 вразбмлю та. 118, 27 
вразбми мн. 118, 34 воазбмн 
ma. 118, 73 вразбми ма. 118, 
125 вразбми ма. 118, 144 вра- 
змі ме. 118, 169 вразбми 
MA. 

ВРАЗУМЛАТИ (ovvetičew, in- 
tellectum dare, T. prudentia in- 
ѕігпеге)—вразумлять. 

См. выше: ‹вразумити». 

118, 130 вразбммйєть мм- 
денцы. , 

KPAHORT (соб хбряхог, corvi) 
—вбӧроновъ (вброна). 

46, 9 птенцемь вранувымь 
(хм xopaxwv, В. и Т. corvorum, 
С. вброна). 

ВРАНЪ (5 хбраЁ, corvus)—B6- 
рон». 

101, 7 вых» AKW ношный + 
врана (уохтихбра5, В. nycticorax, 
Амвр. «сова», T. bubo, С. фи- 
линь) на нырищи (разночт. на 
развалин). 
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БРАТА (1 тоди, 
та (ворбта). 

9, 14 возносяй ма б) воть 
смертных. 9, 16 во a 
23, Й возлмите вратА кнёзн ваша, 
й возмитеса врата (Амвр. «входи», 
T. ostia, С. двери) вфчнаю. 29, 9 
возмите врата кнёзн ваша, й B03- 
митес врата (Амвр. «ВХОДИ», T. 
ostia, б. двери) вічна. 68, 13 
сфлации во вратух (С. у ворбть). 
72, 28 во вратбув дцієре біціни 
(Амвр. и Т. нЪтъ, С. во вратахг 
дщери Стоновой). 86, 2 лювить 
Гль врата бічна. 99, 4 внидите 
во врата. 106, 16 сокрши врата. 
106, 18 понвліжншась до вратя, 
117, 19 врата правды. 117, 20 
врат ГАна. 126, 5 во вратіуь 
(С. въ воротахъ). 147, 2 сукрвпи 
верен В (С. ворбтъ). 

ВРЯАЧЬ (б іатрбс, medicus)— 
врач». 


87, 11 und врачеве воскресатл 
(Амвр. «еда мертвій востанутъ», 
Т. aut expertes vitæ exsurgent, С. 
развъ мертвые ветанутъ). , 

RPEMHA (0 xarpós, tempus; б уро- 
vos, tempus)—Bpexa. 

1, З во вобма свое. 9, 26 
на BCAKO врёлм». 20, 10 во вёл. 
31, 6 во врем влагопотревно. 
33, 2 на всакоє времл. 90, 19 
BO врем лютоє. 36, 39 во врем 
скорви. 68, 14 време Блговолё- 
nia. 70, 9 во време старости. 
74, З éraà npinms врема (AMBP. 
‹уставленное время», Т. conven- 
tum). 80, 16 н вУдеть врёмл йух 
вв віка (Амвр. «время пхъ во 
вЬкъ благополучно», С. а пхь 
благоденствів продолжалось бы 
навсегда). 99, 46 оумАлиль єси 
auf временє (Амвр. и С. «юно- 


рогів) —вра- 


77 


BCEAHTH 


сти», Т. adolescenti@) erw. 101, 
14 ку времһ  оущедонти єго, 
ГАНА пріндє врем. 105, 19 со- 
творила ёсть AXHŠ во времена. 108, 
27 хати пкш НМА во Благо врема. 
105, 3 во всекоє врем. 116, 
20 на всАкоє врем». 118, 126 


врем, COTBOpHTH Гдеви. 
ВРЕТИШ (ô сахиог, saccus, 

cilicium, T. cilicium) — вретище: 

одежда изъ грубаго, толстаго 


холста; покаянное одбяніє. 

29, 12 растерзаль єси BpETHUpE 
м. 84, і чілачдау св во врё- 
tue. 68, 12 положнув wahanie 
моё вретиціє. | 

666 см. ВОВ. 

ВСЕТДЯ (&azavıös, semper, Т. 
јабііег) — всегда. 

б:атауто; переводится также (см. HH- 
же): «вину». 

70, 14 всегдд возУповаю. 

ROSACHHAA (ñ  olxoupevn, 
orbis, orbis terræ, T. orbis, mun- 
dus, terra, orbis habitabilis, terra 
habitabilis)—Bcesennas, міръ. 

9, 9 сУднти мать Bcerénnbă. 
17, 16 бкрьішасе WcnoBänia всє- 
ленным. 19, 5 въ концы всєлен- 
ныл. 29, 1 вселеннал. 32, 8 по 
вселеннфй. 45, 2 по всєленній. 
49, 12 Мол во Єсть вселеннам. 
71, 8 ло конёщь вселённые (С. 
земли, terre). 76, 19 фсвфтиша 
— — всєленню. 88, 19 вселён- 
нУю й исполнен са. 99, 8 земли 
н вселеннфй. 92, 1 оутверАй Bce- 
менн%ю. 96, 10 йспрівн вселён- 
ную. 95, 13 сУдитн всеменифй. 
96, 4 чісвьтнша — — вселенную. 
97, 7 вселённаю. 97, 9 сУдитн 
вселенифй, 

ВСЕЛИТИ | (хатоєхеї, consti- 
tuere, T. habitare facere; zatasır- 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


BCEAHTHCAH 


зобу, xatasınvwoat, deducere, col- 
locare, habitare facere, inhabitare, 
T. facere habitare, recubere, habi- 


іаге)--вселить, поселить. 

хатазхлууобу, хатасхуушси переводится 
также (см. ниже): «вселитися», «вселя- 
тися», «населити», «привитати».-хатоїхеїю 
переводится также (см. ниже): «вселити- 
ся», «вселяти», «вселятися», «жити», «на- 
селити», «населяти». 


4, 9 бдйнаго на оуповами все- 
міль MA ech (хахфхтзає, Амвр. 
«вселяєши», T. facias, ut secure 
habitem, С. даешь мні жить). 
7, б въ персть вселить (С. поверг- 
нетъ). 22, 2 всели ма (С. no- 
KOAT, T. facit ut recubem). 77,55 
всели (С. поселилъ) въ сєленінув 
нув. 84, 10 вселити (Амвр. «да 
вселится», С. чтобы обитала,) славУ. 

ВСЕЛИТИС А ( хасаахтубооми, ha- 
bitare, requiescere, inhabitare, T. 
habitare, inhabitare, collocare; xat- 
ох», inhabitare, quiesci; Taporxeiv, 


habitare) — вселиться, обитать, 
ЖИТЬ. 
KATAIANVOUV, хатасхтуфса: переводится 


также (см. выше): «вселити» и (ниже) 
‹вселятися», «населити», ‹привитати».— 
xatorzeiv переводится также (см. выше): 
«вселити» и (ниже) «вселяти», «вселя- 
тися», «жити», «населити», ‹населяти».— 
парохету переводится ‚также (см. ниже): 
«вселятися», «обитати», «приселитися», 
«пришеаствовати». 


› 12 й вселншиса въ HHYZ 
(Амвр. «гда покрыеши ихъ›, T. 
quos protecturus ез, С. и Ты бу- 
дешь покровительствовать им). 
14, 1 кто всєлнтса (Амвр. ‹оби- 
тати имать», С. можеть обитать). 
15, 9 плоть mom вселитса (В. 
requiescet, C. упокоится). 22, 6 
веелити ми CA (хахоїх., C. пребуду) 
BZ дома. 36, 27 вселисм (Амвр. 
«жити имаши», С. будешь жить) 
въ вбка вбка. 64, 5 всєлитса 
(Амвр. «ко вселенію», C. чтобъ 


18 


вселай 


ГАь всслитса (С. будеть обитать). 
67, 19 еже веєлитись (С. могли 
обитать). 73, 2 вселилем вси. 
77, 60 семне еже (разночт. 
селене Своё HABE) BCEAHCA въ чело- 
вбцбув (Амвр. ‹65 HEMME пребы- 
ваше съ человфки», Т. collocave- 
rat, С. обиталъ). 99, 17 вмал 
вселиласм (парфх.) вы. 119, 5 
всєлнусь (Амвр. и С. «живу»). 

ВСЕДАТИ (хатогхеїм, inhabitare 


facere, T. соПосаге)—вселять. 
хахожеїу переводится также (см. выше): 

«вселити», «вселитися» и (ниже) «вселя- 

тися», «жити», «населити», «населяти». 


67, 2 Bra всєлаєть (С. вводить). 
BSSAATHSA | (хатазхтубсай, 
inhabitare, habitare; тароїхеїу, in- 
habitare, T. commorari; xatorxeiv, 
inhabitare, habitare, T. habitari, 
сопзідеге)--вселяться, жить, I0- 


селяться. 

хатохеїу переводится также (см. выше): 
«вселити», «вселитися», «вселяти» H 
(ниже) «жити», «населити», ‹населяти».— 
хатасжтјуооу, хатасвхууова переводится 
также (см. выше): «вселити», «вселити- 
ся» п (ниже) «населити», ‹привитати».— 
raporxeiv переводится также (см. выше): 
«вселитися» и (ниже) «обитати», «присе- 
т А 

7 


9 вселатею (С. будуть 
жить) ва вфкз вбка. 55, 7 всслат- 
cm (тароїх., Амвр. и С. «собира- 
ЮТСЯ», T. conveniunt). 60, 5 
вселюсм (Tapoıx., С. да живу я) 
въ семени. 68, 36 всєлатса (xa- 
тоїх., С. поселятся) тами. 68, 37 
всєлатся (С. будуть поселяться) 
вв нём. 101, 29 всеметсь (С. 
будуть жить). 131, 14 зАЪ все- 
Sca (хатох.). 199, 9 вселюса 
(С. переселюсь) въ послідниув 
мора. 189, 14 вселётса (хатоїх., 
С. будуть обитать) прави. 

ВОЛОКОН (xaroxtov, qui 
habitare facit, T. faciens ut se- 


онъ жиль) во лворћуъ. 67, 17 | деаі)--всеаяющій. 
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112, 9 веслами неплодовь ва 
доме. | 

ВОЄСОЖеГАЄМНО (tò öAoxadto- 
pa, holocaustum) — всесожженіе: 
sacrificium, in quo victima tota 
crematur. 

См. ниже: ‹всесожжене». 

50, 21 й всесожегаемам (бхоха»- 
тфрата, В. и Т. holocausta). 

вессожженІе (тб б^охабто- 
pa, һоіосапѕішт) —всесожженіе. 

См. выше: «всесожегаємо». 

19, 4 всесожженїє твое. 39, 7 
всєсожженїй — — нє взыскал» сӣ. 
49, 8 всесожженм же твой предо 
Мнӧю сть вын. 50, 18 всесо- 
жженів не Блговолиши. 65, 18 со 
всєсожженіємз. 65, 15 всесожже- 
Hia тУчна. 

RCH см. ВЕСЬ. 

ВОКОРВ (èv «дує, іп brevi, 
T. уе] minimum; d:& tayous, veloci- 
ter, Т. шошепіо)--вскорб, скоро, 
вдругь, мгновенно. 

2, 12 возгорится вскорћ (ёу 
таує). 6, II sta вскорф (С. 
мгновенно). 

ВОБУЮ (ізаті, quare, ut quid, 
сиг)—для чего, зачфмъ, почему. 

2, 1 вск\ю шаташаст газыцы. 
4, 3 вскўю (T. quousque, С. до- 
кол) лювите сет. 9, 22 вскУю, 
ГАн, Фстой далече. 21, 2 вск\ю 
Фставнль MA ech. 41, б вскўю 
(С. что, T. quid) прискбрвна éch, 
Аше мод, й вскбю (С. что) см$- 
фаєши ma. 41, 10 вскую октав 
yowa. 41, 12 вскќю (С. что, 
Т. quid) прискорена сй, Ашё мой, 
ú вск%ю (C. что, Т. quid) смУ- 
фдешн м. 42, 2 вскўю Фринӯль 
ma бей, й вскбю chrda уождб. 
42, 5 scho (С. что, Т. quid) 
прискорвна ech, АУШе мож, й вскўк 


веЎс 


(С. что, Т. quid) смУційєши ма. 
43, 24 вскќю (С. что) спиши, 
Tin. 49, 25 вскую лице Твое 
Фвоашаеши. 48, 6 вскўю воюса. 
49, 16 вскўю (С. что, Т. quid) 
ты повбдаєшн. 67, 17 вск%ю (С. 
что) непшете. 73, 1 вскбю, Бже, 
Фринль éch. 73, 11 вскбю Фвра- 
фієшн ркУ Твою. 79, 18 вскўю 
низложиль ech. 87, 15 вскЯю, 
ГАн, Фобєши дш мою. 

В'ЄТЬДЬ (6 о®, post)—3a. 

44, 15 вслідъ с. 

ВОПАТЬ (eis та öriow, retror- 
sum, retro)—BCHATb: назад». 

9, 4 возвратитиса враг моем 
вспать. 24, 4 да возврататса 
вспать. 39, 15 да возводтатса 
вспать. 483, 11 возвратил» ECH нас» 
вспеть (С. въ бъгетво). 43, 19 
не ствпй вспять. 49, 17 Фвёргль 
ech словесд Mom вспять (AMBP. 
«вспять себе», T. post te, С. за 
себя). 55, 10 ла возврататся 
вразі мон вспать. 69, 3 да B03- 
врататс вспять. 77, 66 порази 
враги Свод вспать (В. in posteriora, 
Амвр. «созади», T. retro, С. въ 
тылъ). 118, З возвратиса вспать. 
113, 5 возвратилст ech вспать. 
128, 5 возврататса вспать. 

ВУЄ (рата‘ ос, sine causa, vane, 
Т. inaniter, іп vanum; Ex! ратаќо, 
іп vano, Т. ad vanitatem; ратуу, 
supervacue, frustra, vane, Т. т 
vanum; eis ратуу, in vanum, frustra, 
Т. ітиѕіга)— напрасно, безъ при- 
JAHH. 

3, 8 поразимь éch всё вражА$ю- 
шыт MÀ вс%е (м., Амвр. «въ че- 
люсть», T. maxillam, С. Bb ла- 
ниту). 23, 4 не прівть всуе (èri 
рата!) АКШ свою. 34, 7 всЯє 
(ратуу, С. безъ вины, T. imme- 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00056837 


BchA2 


80 


ВСАКА 


rito) поносиша. 38, 7 вс%е (рату) 
матетса. 38, 12 оваче sche (ра- 
түу, Амвр. «суєта єсть», T. va- 
nitas est, С. суетенъ) всяка чело- 
віка. 40, 7 вс%е (раттуу, Амвр. 
«ложно», T. mendacium, С. ложь) 
глаголаше. 62, 10 вс%е (Амвр. 
«на разоренів», Т. vastationem, 
С. погибели) йскіша А%шЗ мою. 
72, 13 вс%е (№.) Фправлнув. 88, 
48 sche (p., С. на суєту) co- 
ЗААЛ сі. 126, 1 che трдишаса 
зижА цін — — вс%е БАЁ стрегій. 
126, 2 вс%е вам ёсть оўтренєватн. 

ВОЪДЪ (ёт:ВеВ хос, qui ascen- 
010) —е%вшій. 


ётВеВухос переводится также (см. 
выше): ‹возшедъ». 
75, 7 воздремаша всбдшін 


(Амвр., Т. и С. нфть) на кони. 
ACA, AGA см. ВЄСЋ. 
RCAKh,-4,-0,-IH,-AA,-08 (пас, 

пса, "0, omnis, Т. omnis, qui- 

cunque, totus, quisquis; ёхаотос̧, 
singulus, Т. totus)—Bcakiö, ка- 


ЖДЫЙ. 
„казтос переводится также (см. ниже): 
«кійждо». — ис переводится также (см. 


выше): «весь». 

6, 7 на всёкУ (2., С. каждую) 
нӧшь. 7, 19 на Bcaka (2.) день 
(T. quotidie). 9, 26 на всеко 
крема. 19, 4 поманеть всак% 
жёртв$ твою (Амвр. «вся жертвы 
твоя», 0. веб). 28, 9 всякій (C. 
все) глагблеть. 91, б всяке (0. 
каждый) пойвный. 35, 2 на Bca- 
кое врема. 29, 11 не AHWÄTCA 
gcakarw (T. ullo, С. ни въ ка- 
KOMD) влага. 35, б предста BCA- 
ком (Амвр., Т. и С. HTE) путі 
невлёгУ. 38, 6 всакь человёкь 
живый. 98, 12 сівйче всбє всакь 


человфка. 41, 4 на всакь (E.) 


дёнь (В. и T. quotidie). 41, 11 


на BCAKA (ё.) день (T. quotidie). 
44, 18 во всакомь род н род 
(Амвр. «отъ всякаго рода до po- 
да», С. въ родъ и родь). 53, 9 
Ü всакі (C. BCX) печали. 62, 
12 всяка кленыйси. 69, 10 всекв 
человбка (Амвр. <BCH челов'БЦЬ», 
С. веб). 64, 3 всака плоть. 70, 
14 на всёк$ похвал. 72, 27 
NOTHEBHAZ Єсй BCAKArO ЛЮБОАЪЮША- 
ro. 77, 51 порази всакоє перво- 
родное — — начётока всћкаго(Амвр., 
Г. и С. ифтъ) тобда их». 91, З 
на всак% ношь (хата мбхта, рег 
noctem, Амвр. «Bb нощехъ», Т. 
quibusque noctibus, С. въ ночи). 
102, 22 на всткомь (С. вехъ) 
місті вічества GrW. 104, 16 sca- 
ко сутверждєніє YABBHOE сотры. 
104, 33 сотры всёкоє (Амвр. 
«всяко», T. и С. HETB) дрво. 
104, 85 снфдоша всяку (Амвр. 
и С. ‹всю>) трав въ земли йух, 
й поздбша вск (Амвр., T. и С. 
нЪтъ) nasaz земли йух. 104, 36 
порази всакаго первенца 52 ЗЕМЛИ 
Äyz, начатокъ всикаги трӮӯді (AMBP. 
«всякія силы», 0. всей) йул. 
105, З во вслкоє врем. 106, 
18 всакагу воёшна возгншася. 
106, 42 всткоє веззакдніє. 115, 
2 всакь человёкъ ложь. 119, 14 
Ú всакома вогатствф. 115, 20 на 
всакое Bpéma. 118, 96 всякій 
кончины вилћуљ конбць. 115, 101 
$ вслкаги пті лУкава. 119, 104 
вскъ путь неправды. 115, 128 
вск путь неправды. 118, 133 
да не чбладаєть мнбю всткоє (T. 
ullam, б. ин какому) веззаконе. 
120, 7 @ всакагю зм. 135, 
25 лай náp% всякой плоти. 142, 
2 не Чправднтся пред Товою BCAKZ 
(T. ullus, С. ни одинъ) живый. 
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144, 2 на всякв день (Т. quoti- 
die) влагословлю Ta. 144, 73 во 
BCAKOMZ Pa Н poab (C. во већ 
роды). 144, 16 Нсполнеєшн Bca- 
кое животно (С. все живущее) 
влговоленім. 144, 21 велка плоть. 
147, 9 не сотворй тако всаком$ 
(T. ulli, С. ни какому другому) 
зык. 100, 6 всакоє дыхане 
(С. все дышущее) ла валит» 
Га. | 

НОФЧеСКЬ (оортос, обртаса, 
сбртау, universus, omnis, T. om- 
пиподиз)— всяческй, всякій, весь. 

38, 6 Osäue всаческам (T. om- 
nimoda, C. совершенная) cYerä. 
103, 28 всическаю (Амвр., Т. п 
С. HETB) HenoanaTca | БАГОСТИ. 
118, 91 всаческаю (С. все, В. 
и T. omnia) равфтна Test. 144, 
9 Bara Tåb всаческимь (С. ко 
воБмъ). ,, 

ВТОРЫЙ (бєбхерос, secundus)— 
вторый. 

47, 1 вторым сЗввіть (Амвр., 
Т. и С. нфтъ). 

ВХОДИТИ (eloropevesdat, in- 
gredi)—BXOABTb. 

См. ниже: «вхождати». 

95, 8 входите (Т. venite, С. 
идите) во дворы би). 

ВХОЖДАТИ (еісторебесдах, in- 
gredi, Т. venire) — входить, при- 
ходить. 

См. выше: «входити». 

40, 7 вуожліше (С. прихо- 
дить) вндіти., 

ВХОЖДЄНІЄ (7 єїсодос, in- 
troitus, Т. ргосеззиз)— вхождеше, 
BXONL. 

120, 8 ГАь сохранить вуожде- 
не твоё. | |, 

ВЧЕРЯЩИЕИ (5 2удес, hester- 
пиѕ)—вчерашній. 


Справочный и Овъяспительпый Словарь къ Псалтири. 


89, 5 ткш день вчерашний. 

RIGAR (elseidwv, ingressus)— 
вшедшій, вошедшій. 

117, 19 вшедь въ на. 

ВЫ (брєїс, уов)— вы. 


Помимо «ВЫ», здфсь собраны также 
и косвенные падежи: «вам'ь», ‹васъ». 


33, 12 нач вас». 49, 7 
возглаголю вама (cot, B., AMBP., 
T. u С. urb). 61, 4 оувиваете 
sch вы. 65, 16 повёмл вама (В. 
и T. нфть, С. sans). 80, 9 3a- 
свидфтелствЯю вамё (со, В. и 
T. te, С. теб, Амвр. «вамъ»). 
91, Г вы (у Амвр. и T. н%тъ, 
BCAbACTBie раздёл. стих.) же гаку 
человфцы оумирдете. 113, 22 да 
прнложить ГДь на вы, на вы (C. 
вамъ, вамъ). 118, 23 влгосло- 
венн вы (T. urb) Гдеви. 117, 
26 влагословнхомв вы. 126, 2 
sche gáma Єсть оўтреневатн. 128, 
8 влгословёніє ГАнє на вы, BAA- 
гословнуомъ вы. 

ВЫНУ (діатамтбс, ðt% таутбс̧, 
semper, Т. jugiter) — всегда, не- 
престанно. 


Макаутос переводится также (см. BH- 
ще): «всегда». 


15, 8 предо мною вын. 18, 
15 пред Tosso вын (Амвр., Т. п 
С. uT). 24, 15 Sun мой вын 
ко ГАУ. 33, 2 вын (С. непре- 
станно) увалі ёг. 34, 27 да 
рек%ть вын (С. непрестанно). 37, 
18 предо мнбю ёсть вын. 39, 
12 вын$ (С. непрестанно) да 3a- 
стУпнтф ma. 39, 17 да сек\ть 
вын (С. непрестанно). 49, 8 
предо ИИнбю сть вын. 50, 5 
предо мною ёсть вынУ. 68, 24 
вын (С. навсегда) слацы. 69, 
5 да глагблютъ вын (С. непре- 
станно). 70, 6 % Тев ntnie моє 
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вьшній 


вынӰ (С. не престанетъ). 71, 15 
помдлатса W нема вьін5 (С. me- 
престанно). 72, 23 вын$ св To- 
вою. 73, 23 взыде вынУ (С. не- 
престанно). 104, 4 взышите ли- 
ці го вын. 108, 15 пре 
Tiemz вын. 708, 19 вьінУ чпож- 
cVeren. 118, 33 взыш® й вын 
(Амвр. «даже до конца», Т. in 
finem usque, С. до конца). 118, 
44 сохраню закднь Твой вынӰ. 
118, 109 wà mom — — вын 
y непрестанно). 118, 117 no- 
uca во wWnpasadninya Твонув Bbi- 
n% (С. непрестанно). 

ВЫСОКЪ (54746, excelsus, 
altus, Т. excelsus, altus, elatus)— 
высок. 

17, 34 на высокихь (Амвр. 
«на высокихъ жльстахо», С. на 
высотахъ) поставлмюй ма. 88, 
28 высок (Амвр. «высша», С. 
превыше) паче царей земных. 
92, 5 днвєнь ва высоких» (Амвр. 
и С. «въ вышнихъ> )} N. 95, 
2 высбкь ёсть. 103, 18 горы 
высукм. 119, 4 высӧкъ над Bc- 
ми тазыкн. 119, 5 на высбкихь 
(С. на высотЪ) живый. 196, 12 
мышцею высӧкою (T. extento, С. 
простертою). 137, 6 высока ГЛь 
— — H высукам (Амвр. «а на вы- 
сокаго», С. гордаго) издалеча вість. 

ВЫСОТА (tò бфос, altum, alti- 
tudo; ó petewptopós, elatio)—Bbl- 
сота, возвышеніе. 


ретєоріріх переводится также (см. 
выше): ‹волна». 


7, 8 на высот чівратися. 11, 
9 по высотв Твоей оўмножилъ Єсн 
сыны человёческм (Амвр. «егда 
возносятся суетній сынове чело- 
вфчести», T. extollitur, С. B03- 
высились). 17, 17 низпослА ca 


высоты. 41, 8 всё высоты (pe- 
tewptonot, excelsa, Амвр. «на- 
водненія», T. irrumpentes fluctus, 
С. воды) Teom. 55, З мнози BO- 
рюціїн MA съ высоты (Амвр. <MHO- 
зи бо суть ратующій на MA, 0, 
Всевышне», Т. e sublimi, С. о, 
Всевышній). 67, 19 возшёлъ ech 
на высот (T. in sublime). 72, 
8 nenpasaV въ высот (Амвр. «отъ 
высоты», Т. е sublimi, С. свы- 
сока) глаголаша. 74, 6 не воз- 
Адвизайте на высот (Амвр. «на 
Вышняго», Т. Excelsum, С. высоко) 
рбга вашего. 92, б дйвны Bbl- 
ситы (petewptopoi, elationes) mwp- 
скім (Амвр. и С. «волнъ мор- 
скихъ», Т. fluctibus irrumpentibus 
maris). 94, 4 высшты (Т. vires, 
С. вершины) rópz. 101, 20 прн- 
ниче съ высоты. 102, 11 таку по 
высот невеснфй © земли (С. ибо 
какь высоко небо надъ землею, 
T. sed quam alti sunt cœli supra 
terram, Амвр. «но елико высота 
небесная надь землею»). 143, 7 
съ высоты. А 

hl AGA,-AHGA (irapópevos, 
elevatus, T. sese explicans)—Bbl- 
camiäca. 

36, 35 выслшася (Амвр. «цвћ- 
тущаго», С. расширявшагося ) тки 


Ra зі 

ЫШНИ ("фото Altissi- 
mus, Excelsus, T. Excelsus)—Bce- 
ВЫШНІЙ. 

7, 18 пою имени Га Вышна- 
rw. 9, 8 пою менн Твосм8, 
Вышнй. 19, 7 пою ймени ГАа 
Вьішнаго (Амвр. и Т. н%тъ, C. 
и буду пъть имени Господа 
Всевышняго). 17, 14 Вышній 
aaae. 20, 8 млтію Вышнаго. 45, 
5 чістиль Єсть сєленіє Своё Вышний. 
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45, 7 лё radca Свой Вышнїй 
(В. и T. нвть, Амвр. «Вмшнай», 
С. Всевышний). 46, З аки ТАХЬ 
Вьішній. 49, 14 воздаждь Вышне- 
му. 56, 3 воззов® къ BTY 
Вышнем%. 65, 4 Вышний (В., 
Амвр. и T. нфтъ, С. Всевышний). 
72, 11 Аре ёсть одзЎмъ въ 
Вышнемъ (Амвр. ‹или есть изві- 
стно Вышнему», T. aut esset no- 
titia in Excelso, С. и есть ли 
вЬдЬніе у Вышняго). 76, 11 сів 
измёна десницы Вышнагу. 77, 
17 прешгорчиша Вышнаго. 77, 
35 Бгь Вышний. 77, 56 npe- 
wropuiwa Bra Вышнаго. 81, 6 
сынове Вышнагу всі. 82, 19 
блйнь Вышній по всей землі. 96, 
5 wenosd й Вышний. 90, 1 жнвый 
въ помоши Roiwnarw. 90, 9 Выш- 
наго положила ECH привфжише твоё. 
91, 2 пёти йменн Твоєм8, Вышній. 
91, 9 Ты же, Вышній (Т. о, Excel- 
ве, б. высокъ). 96, 9 Tip Roiw- 
ній (Т. excelsus, С. высокъ). 106, 
ЇЇ совётъ Пьішнаги раздражиша. 

ВЫШНИ (бф'стос, altissimus, 
excelsus, Т. altus, excelsus) — 
ВЫШНІй. 

70, 19 лаже ло вышних» (Амвр. 
«превыше есть», С. до превы- 
спреннихъ). 148, I увалите Erd 
въ BbIWIHHY2. 

ВЫХ (ô обуу, р. п. -Evos, 
сегуїх)--ВБЯ: шея, затылокъ. 

128. 4 ссёчё вым грбшникувъ 
(Амвр. «вервіе беззаконниковъ», 
Т. densos funes improborum, С. 
узы нечестивыхъ). 

ВЪДОМЪ (Yworös, notus, T. 
пођііѕ)—вфдомый: знатный, име- 
НИТЬЙ, славный. 


туостб переводится также (см. ниже): 
‹знаемь». 


ВЪДЪТИ (үсуфохе:у, noscere, 
cognoscere, scire, T. agnoscere, 
noscere, scire, conscire, cognoscere, 
регпозсеге)—в%дать, знать. 

ууфсхем переводится также (см. HH- 
же): «знати», «повнати», ‹разумфти», ‹ув$- 
діти», «УВЪСТИ». 

1, б вість Tip. 17, 44 не 
відбув. 34, 8 юже не вість 
(Амвр. «єгоже не Haybaca>, T. 
nescienti, C. неожиданная). 34, 
11 не вёлауз. 36, 18 вість Tib. 
38, 7 не вість. 43, 22 вість 
тайная сердца. 68, 20 Ты во 
вбси. 90, 6 ne ввдаше. 89, 11 
вбсть держёвЯ. 93, 11 ГЛь вість. 
137, 6 излалеча вфсть (б, узнаєть). 

75, 2 вбломь во Мён Bra. 

ВҮДА(-ДА),-АИ,-ААИ  (Yıvo- 
oxwv, sciens, qui scit, qui novit, 
T. cognoscens, noscens, qui agno- 
зсіб)- -вБдающій, знающий. 

үуфохоу переводится также (см. HH- 
же): «зная». 

35, 11 вбдУцьма Ta. 96, 4 
вбдУшьма ма. 88, 16 ввдУшін 
воскликновене. 118, 79 вфлации 
свидбніа Твой. 

ВЪЖДИ (tà 04 Зхефара, 
рега)— вЪ жди. 

«вбжда» (tò ВАЕфароу, palpebra) — 


віфжда: вЪко (кожица, покрывающая 
глазное яблоко). 


10, 4 вбждн Erw Испытќєт&. 
131, 4 віждома мойта Apemä- 
Hie 


pal- 


ВЬКЬ (5, у поэт. Я фу, sæ- 
culum, T. seculum, æternum)— BR 
(авта, время). 

5, 12 во вкл (С. вЪчно) B03- 
дА ютс. 9, 6 вх BÉKA й віка 
вёка (Амвр. ‹въ вЪкъ вЪка», Т. 
in secula sempiterna (т. е. на 
вки вфчные), C. на в%ки H 
BERU). 9, 8 во вёкъ превываетв. 
9, 37 црь во вёкв й въ вёкъ 
6* 
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вбка (T. rex sempiternus, С. на | 9 въ sta. 48, 19 жнлйфа йув 


віки, навсегда). 11, 8 во віка. 
14, 5 не подвижитса во BËKZ. 
17, 51 с&менн erw до вфка (Амвр. 
«даже до вЪка», C. во BËRE). 
18, 10 поевываюй въ вка вка 
(T. in sempiternum, С. во BSKS). 
20, 5 во віка вфка (Т. in secu- 
lum et in sempiternum, С. на 
BbRD и ВЪКЪ). 20, 7 во вёка 
вбка (Амвр. «BO в%къ», Т. in 
sempiternum, С. на віки). 27, 
27 въ вка віка (T. in sempi- 
ternum, Амвр. и С. «во BERH>). 
24, 1 aa не постыжусм во вкз 
(B., T. и Амвр. вътъ, С. во вка). 
24, 6 ко Ф віка суть. 27, 9 
до вфка (T. in seculum, С. во 
вки). 28, 10 ціь вв вёкъ. 29, 
7 не подвиж са во віка. 29, 18 
во віка (C. вічно). 30, 2 да не 
постьжУса во вка. 32, 11 во 
вбка превьвієть. 96, 18 въ віка 
влета. 96, 27 всєлісь въ вфкь 
вбка (Амвр. «во BRE», Т. in se- 
culum, С. во вћкъ). 36, 28 во 
віка сохранятся. 36, 29 все 
мтс въ вка вфка (Амвр. и С. 
«ВО ВЪКЪ», Т. in zternum). 40, 
13 въ віка (С. на вЪки). 40, 
14 © stka й до вёка. 43, 9 
нсповфмысл во вкз. 44, З во 
tea (С. на вки). 44, 7 въ 
вбкво вка (T. in seculum et sem- 
piternum, б. во BSRKD). 44, 18 
въ віка й во вёкъ вЕка (Т. in 
seculum et sempiternum, С. во 
BRM и BKE). 47, 9 ва віка 
С. на въки). 47, 15 во вёкь 
н въ вка вка (Т. in seculum et 
sempiternum, Č. на вфки и вЪки): 
Той оупасёть насъ во вфки (AMBP. 
«даже до смерти», T. ad mortem 
usque, С. до самой смерти). 46, 


во вфк» (Амвр. «суть вЪчныя», 
С. вЪчны). 45, 20 даже до вфка 
б никогда) не оузритв світа. 
1, 10 во віка й въ вка віка 
(Амвр. «во въкъ вфка», Т. in 
seculum et sempiternum, С. во 
віки въковъ). 21, 11 нсповфмсл 
Test 82 stk (С. вічно). 54, 
20 сый прежде вбка (Т. in æter- 
num, б. отъ вћка). 54, 23 не 
дасть въ вёкъ (T. unquam, С. ни- 
когда) молвы прёникў. 60, 5 во 
вікно (Т. per secula, С. вфчно). 
60, 8 прев%деть въ віка (С. 
в'бчно). 60, 9 во вфки (Т. in 
perpetuum, 0. во BRS). 65, 7 
вачествУюціємь силою Своею ві- 
кома (Амвр. «владычествуетъ CH- 
лою Своею во въкъ», С. вічно). 
20, 1 ха не постыж са въ Bka 
(T. unquam). 71, 17 во вікн 
(T. in seculum, С. во вфкъ). /1, 
19 во віка И въ вка віка (Амвр. 
и С. «во вЪкъ», T. in seculum). 
72, 12 говзуюцин въ віка (T. in 
seculo, б. въ BER). 72, 26 во 
вкз. 73, 12 прежде вка (Амвр. 
‹оть начала», T. jam olim, С. 
отъ віка). 74, 10 возрадуюсь 
въ віка (С. вічно). 76, 8 во 
віки (С. навсегда) Фринеть. 77, 
69 въ вёкъ (С. на въкъ). 75, 
18 во вёкз (С. вічно). 80, 16 
влет врем йув вв ввка (С. на- 
всегда). 82, 18 въ вёкъ tra 
(T. usque іп seculum, С. на вки). 
83, 5 въ вёкн вбкчіва (Амвр. 
«во ВЪКИ», T. adhuc, С. menpe- 
станно). 94, 6 во вфкн (С. вЪчно). 
85, 12 въ вёк» (С. вічно). 88, 
2 во вкл (С. вЪчно) воспою. 88, 
З въ віка (С. на вбкь). 89, 5 
до Bka (С. на BBK, T. usque in 
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Bka 


seculum) оуготоваю. 88, 29 въ 
віка сохраню. 88, 80 въ віка 
вбка (Амвр. «въ вБкь», Č. во 
вікь). 88, 37 во віка (С. вічно) 
поєбУдеть. 88, 38 въ вік». 88, 
53 во вЁкъ. 99, 3 0 віка но до 
вка Ты éch. 89, 8 вЁкъ наше 
(Амвр. «тайная наша», T. occulta 
nostra, С. тайное наше) въ npo- 
свЬценїє лица Teoerw. 91, 8 да 
потреватса въ вка вфка (T. usque 
in æternum, С. на віки). 91, 9 
Вьішній во вбка (C. во віки). 92, 
2 Ü вфка Ты écn. 99, 5 Ba вк 
mite го). 101, 13 во віка пре- 
вывёеши. 101, 29 во вёкъ (Амвр., 
Т. и С. нътъ). 102, 9 во вфкь 
gpamaßerz. 102, 17 й) віка й ло 
etka. 103, 5 въ вёкъ tra (T. 
in seculum et perpetuum, въ въки 
и вБки). 103, 31 во вфки. 104, 
& поман въ віка (C. вічно). 
105, 1 въ вёкь min ёго. 105, 
31 въ porn й роль ло віка (AMBP. 
«Даже до вбка», В. in sempiter- 
num, Т. usque in seculum, С. во 
BRU). 105, 48 $ вка и до вфка. 
106, 1 въ вікв mit ёго. 109, 
4 Ты iepéñ во вфкз. 110, 3 npe- 
BbIRAETZ въ BËKZ вфка (Амвр. «во 
вЪки›, T. in eternum, С. во BBRD). 
110, 5 поманёть въ віка (С. 
вічно). 110, $ въ віка вфка (Т. in 
zternum, in seculum, С. на віки 
и вЪки). 710, 9 заповіда въ вка 
(С. на в%ки). 110, 10 превы- 
вість въ вбка вфка (Амвр. «во BÉ- 
ки», T. in æternum, BO ВЕК»). 
111, З превываеть въ Bhrz вбка 
(Амвр. «во вЪки», T. in æternum, 
С. во BRD). 111, 5 въ віка не 
подвіжнтса. 111, 9 превываетв во 
stka вфка (Амвр. и С. «во вки»). 
119, 2 Ünit и до stka (С. oT- 


HbIHS и во BRD). 119, 26 @- 
ниЬ и до вка (С. отнынЪ и во 
вЪкъ). 116, 2 превьіваєть во вка. 
117, 1 въ вёкъ мать бгчі. 117, 
2 въ віка min GrW. 117, 3 въ 
бк» mite Erw. 117, 4 въ вка 
міть ёги. 117, 29 въ вёкъ мать 
бгу). 118, 44 въ віка Н въ вка 
ska (Т. jugiter, іп seculum et 
sempiternum, С. всегда, во вЪки и 
вБки). 115, 52 © вка. 118, 
89 во вёкъ (С. на вки). 118, 
93 во вёкъ не завд. 118, 98 
въ вка (С. всегда, Т. in seculum). 
118, 111 во вёкъ (С. на віки). 
118, 112 въ вёкъ (С. на ar 
118, 142 правда во віка (AMBP. 
‹ВЪЧНа», Т. perpetuæ, С. вЪчная). 
118, 144 въ вёкъ (С. а 
118, 152 въ вёкъ (С. на віки) 
чієновдль. 118, 160 во віка (С. 
вчень). 120, 8 Янь й до 
вка (С. отнынЪ и во въкъ). 124, 
1 не похвижетсь въ вЁка. 194, 
2 ФннЬ и до вёка (С. отньш и 
во ВЪКЪ). 190, З Фниф и до вфка 
(С. отнын% и во в къ). 151, 12 
до вбка (Амвр. «во вћкъ BERA>, 
Т. usque in sempiternum, С. во 
вЪки) салть на потолф. 131, 14 
во віка вфка (T. usque in sempiter- 
num, б. на BRE). 132, 3 жи- 
вӧт до вфка (Амвр. «даже до BÈ- 
ка», Т. usque in seculum, С. на 
BERE). 194, 13 въ вёкъ. 132, 1 
въ віка mim Erw. 185, 2 въ 
вк» мать ёго. 135, 3 въ вёкь 
мать Erw. 135, 4 въ віка МАТЬ 
бгу. 135, б вв Býka мать Erw. 
135, 6 въ вікь mim гу. 185, 
7 въ вёкъ мать Gru. 135, 8 въ 
віка млть Gru. 135, 9 въ вфкь 
міть Erw. 185, 10 въ ввкь MĀTb 


у 


rw. 185, 11 въ sika мАть вгу). 
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ВЪНЕЦЗ 


86 


вЪтвь 


135, 12 въ sta мать Erw. 185, 
18 въ вікь mim ёго. 185, 14 
въ віка mite Erw. 185, 15 въ 
віка mime Erw. 185, 16 въ віка 
мАть Erw. 185, 17 въ вёкъ мАть 
его. 1356, 19 въ віка мАть Erw. 
135, 19 въ вёкъ мать Erw. 135, 
20.03 вёкъ mit ёго. 136, 21 
въ вкз міть ёги. 185, 22 въ 
віка мать ёго. 185, 23 въ вЁкъ 
міть гу. 185, 24 въ віка мАть 
erw. 135, 25 въ вка мять Erw. 
135, 26 въ вёкь мАть гу. 
137, 8 млть Teoa во tra. 142, 
З мертвым вбка (Амвр. «отъ вка», 
Т. olim, С. давно). 144, 1 въ 
вЁкъ и въ вёкъ вбка (Т. in secu- 
lum et sempiternum, С. во вЪки 
и віки). 144, 2 къ вка H въ 
вбка вфка (Т. in seculum et sempi- 
ternum, С. во вфки и вЪки). 144, 
18 ureo всбуъ ввкив». 144, 21 
въ віка й въ вфкз вфка (T. in secu- 
lum et sempiternum, С. во BËRE 
и вки). 145, 6 въ вќкъ (С. 
вічно). 145, 10 воцонтса Tåb 
во вкз (С. во віки). 145, 6 въ 
вка й ва вка вка (T. in sempiter- 
num, in seculum, С. на BRE и 
BÉKA). 

ВТНЕЛЪ (5 отёсазос, corona)— 
в'Бнець. 

20, 4 на глав Erw вфнеца. 
64, 12 влмвиши вфнець atta 
(Амвр. «вЪнчаеши Ibro», T. coro- 
nas annum, С. вфнчаешь л%то) 
влгости Твоел. 

БЪНЧАТИ (отефоуобу, corona- 
re)— B’bHYATb. 

5, 18 фобжіємь sAroBoAenia 
в'інчала-н-Єсн ( AMBP. ‹увфнчаеши», 
Т. circumtegat, C. вЪнчаешь) 
насъ. 9, б славою й честію вЁн- 


чаль-неси (С. уввичаль) єго. 


RRHYÁA -AÑ (отерауфу, qui 
coronat, Т. qui cireumtegit)— 
вЪнчающій (кто вфнчаетъ). 

102, 4 вёнчающаго та мАтію 
й шедротами. 

ВЪРЯ (1 ziote, fides)—Bbpa. 

32, 4 веж АЁЛ ги) BA во 
(Амвр. «BbpHa>, T. constans, С. 
вЪрны). 

ВЪРЕНЪ (тстбс, fidelis, T. 
verax, fidus, fidelis, constans)— 
В'Брньй. 

18, 8 свндбтєлство ГАне ebono. 
98, 29 завёть Мой вбрєнь єм. 
98, 38 свидфтель на нбей вфренх. 
100, 6 Sun Мон на вбрным земли. 
110, 7 верны всё запивфан ёго). 
144, 13 вЕренъ Tin во acbya 


словєсбув бвойуъ (Амвр. и 
нбть, б. втренд....). 

REPORATI (moteve, crede- 
ге)—вфровать, врить, повірить. 

лит оу переводится также (см. ниже): 
«вБру-ряти». 

26, 18 врю вндбти вагів 
Tina. 77, 22 не вфроваша Бгови. 
77, 32 не вфроваша (С. врили) 
чУлесёмь Erw. 105, 12 вфроваша 
(С. повфрили) словесн Erw. 115, 
1 вбровауь, тёмже возглагдлауъ. 
118, 66 zänontaemz Твойма вфро- 
вауъ (С. вЪрую). 

ВЋРУ ати (тлатебегу, credere) 
—вфровать, вфрить, повфрить. 


R:otedsıv переводится также (см. выше): 
«вФровати». 


105, 24 не пша--вфры (С. не 
вфрили) словеси Erw. 

ВЪТВЬ (N ауадеудроас̧, - вос, 
дикая виноградная лоза, в%твь, 
arbustum, Т. palmes,-itis)—BETBb. 


‹«вЪтвіе» (at avadevwöpades, arbusta, T. 
palmites)— мн. ч. 


79, 11 й вбтвій єго). 
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ВЪТРЕНЪ (tod дуёроо, venti, 
av йуёроу, уещогит )—взтреный 
(вЪтра). 

17, 11 мет на крил вфтреню. 
103, 3 уомій на крилі вЕтреню. 

ВТР (ò Ф&уєрос̧, ventus)— 
вЪтръ, вфтеръ. 

1, 4 возметаєть вётоз. 17, 48 
пред лищёмв втра. 34, 5 пред 
лнцемъ вфтра. 82, 14 пред лицёмь 
вфтра. 134, 7 йзвомай вётры Ü 
сокобвиша GBOHY2. 

ВЪЧЕНЪ (aiwveos, zeternalis, 
æternus, sempiternus, T. perpetuus) 
— ВЪЗНЫЙ. 

23, 7 BozmHTeca врата вфчная. 


ГЕВАЛЁ 


23, 9 возмитеса врата вфчнаю. 
75, 5 © rópa вёчныуъ (AMBP. 
«паче Topp хищенія», Т. ex monti- 
bus direptionis, С. горъ хищииче- 
скихъ). 76, 6 Era вёчнаю (С. 
вЪковъ, T. seculorum) nomanky2. 
77, 66 поношеніє вфчное дадё HMB. 
104, 10 въ завћтъ вёчень. 111, 
6 въ пімать вічнію вУдеть повника. 
138, 24 настіви ма на петь вЕченз. 
ВЋШАНІЄ (ô oðóyyos, sonus, 
T. delineatio)—Bbmahie: сказыва- 
ніе, проповъдываніе; голосъ, звукъ. 
18, 5 во всю землю йзыде BË- 
цідніє (Амвр. «начертаніе», Т. 
delineatione, С. звукъ) нул. 


Г. 


ЙДЪ (tò ёрлетбу, reptilis, ser- 
| pens, Т. гербіїз)--гадь: npe- 
смыкающійся, ползающій. 

103, 25 таму гіди. 149, 10 
rAAH И птицы. 

ГАЖ ДЄНІЄ (6 Yöyos, vitupera- 
йо, Т. іпѓашіа)—порицаніе, хула, 
злоръчіе. 

9610$ переводится также (см. ниже): 
‹укорен1е»›. 

30, 14 rw слышауъ гажденіє 
(разночт. сукореніє, С. злорбче) 
ANHOTHYA. К 
ГАЛА ДТ (6 Галаад, Galaad, 
T. Gilead, съ Евр. «холмъ сви- 
дЪтель›) — Галаадь: а) гора по 
ту сторону Іордана, на которой 
состоялось примирене между lako- 
вомь и тестемъ его Лаваномъ; 
б) страна за-Іорданская. 

59, 9 Mon Єсть Галаад. 107, 
9 Лой ёсть Tanada. 


ГАНАНІЄ (tò прё3ура, pro- 
positio, Т. эшета, occultum) — 
загадка, гаданіе. 

48, 5 6803$ во уалтион ra- 
нане (С. загадку) мое. 77, 2 
провфшаю ганднм (Амвр. и С. 
«таданія»). 

ГДЋ (лоб, орі) —гд%. 

лоб переводится так:ке (см. ниже): 
«камо». 

41, 4 гав Єсть Бгъ твой. 41, 
11 гавоЄсть Бгь твой. 78, 10 
гдбоЄсть Bra НХ». 88, 60 rab 
сУть мн Tesoma. 118, 10 гав 
Єсть Вгъ нул. 

ВИД (5 TeßsA, Gebal, T. 
Gebalithe, съ Евр. «граница» )— 
Гевалъ: въ Псалтири разумбется 
подъ этимъ именемъ враждебный 
Израилю Аравійскій Hapoap—Te- 
валитяне. 

82, 8 Гевіль й Ämmunz. 
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ГЕО (5 Ге9, Geth, Т. Gath, 
съ Евр. «точило» }—Гееъ, городъ 
Филистимскій, родина Голіава. 

55, 1 въ Гео. 

ГЛАВА (7 xera, сарці)- - 
глава, голова. 

3,4 возносай глав мою. 7, 
17 на raag% erw. 17, 44 поста- 
виши MA BO глав. 20, 4 на гла- 
BB erw вінець. 21, 8 покиваша 
главою. 22, 5 оумастиль ech 
сома глав мою. 26, 6 вознесё 
глав мою. 37, 5 превзыдоша 
глав мою. 39, 13 паче влась 
главы моей. 43, 15 покиванію 
главы 62 AKACXB. 59, 9 крбпость 
главы MOEA. 65, 19 на главы 
ніша. 67, 22 сокрішитв ГЛАВЫ. 
65, 5 ige BAAC главы Моем. 
73, 18 стбрль ech главы. 73, 
14 соко$шиль éch глав. 82, З 
озАвигбша глав. 107, 9 за- 
стУплёне главы Moca. 108, 25 
покивіша главами. 109, 6 сокоу- 
шитъ главы. 109, 7 вознесеть 
главЗ. 117, 22 во rash оугла. 
132, 2 ку му о на главі. 
139, 8 усіниль ECH над главою. 
139, 10 глава кру женіл йа. 
140, 5 да не намастить главы. 

ГЛАВИЗНЯ (Я хера, caput, 
T. volumen) —свитокъ, 

99, З въ главизнф книжні. 

ГЛАГОЛАТИ (Ауе, dicere, T. 

dicere, dici, eloqui; AzAetv, AaAn- 
at, loqui, T. loqui, eloqui, allo- 
qui, obloqui; фамах, dicere)—T0B0- 
рить, сказать, произнести, возвћъ- 
щать, изречь. 


Yaleiv, аса: переводится также (см. 
выше): «возглагозати» и (ниже) «pemn». 


3, 3 мнози глаголють (Ат.). 
4, 5 глаголете (héy., Амвр. ‹гла- | 
гӧлите»›, Т. cogitate, С. размы- 


88 


| 


ГЛАГОЛАТИ 


слите) вв сераціу в 4, 7 мнозн 
глагдлють (Аёт.). 11, 8 глагола 
кійждо — — глаголаша зла. 11, 
6 глеть (Ает.) ГАь. 16, 10 cm- 
гӧлаша гордыню. 17, 1 глагбла 
(T. elocutus est, C. произнесъ) 
Гдеви. 21, 8 глаголаша оустнами 
(Амвр. «разверзаютъ уста», T. 
diducunt labium, 0. говорять 
устами). 28, 9 глаголеть (Хеу., 
T. eloquitur, С. возвщаєть) cad- 
в. 33, 14 не глагблатн (С. HÈT) 
меті, 34, 20 мйрнам глагола). 
35, 2 глагомтв (тобу) превез- 
законный. 37, 13 глагблау | сУет- 
Ham. 99, 4 глагблаув MZbIKOMZ 
(С. сталь говорить). 59, б глаго- 
муъ (С. хотьлъ бы говорить). 40, 
7 всУє глагблаше — — глагдлаше (T. 
eloquebatur, С. толкуетъ) вкпф. 
41, 11 внегдА глаголати Qy.) 
44, 2 глаголю (Хеу.) 432. 49, 1 ГАь 
гла (T. eloquitur, С. возглагозаль). 
öl, 5 глагӧлати правд. 57, 2 
прівдӯ глаголете. 57, 4 глагблаша 
лж. 61, 12 гла (€. сказалъ) 
Бга. 65, 14 глаголаша (Амвр. 
«изглаголаша », С. изрекъ) оустА. 
69, 5 м глагблють (Ает.). 72, 
9 глагблаша (С. разглашаютъ) 83 
АУківстві, непрдвдЯ въ высоте raa- 
гдлаша. 79, 15 pe глагола 

(čhey.). 74, 6 не глаголите. 78, 
5 не глагблауљ. 88, 20 глагблаль 
éch. 93, 18 ‚ae глагола OR 
98, Й глаголаше къ нимз. 10 

2 глаголаша на ма. 119, 46 гла- 
гӧлауъ W свидінінуг. 119, 7 гла- 
rörays (T. loquor, С. заговорю) 
нм. 191, 8 глагблау оўва. 
126, 5 глаголють (T. periment, 
С. будуть говорить) врагу. 
ı 148, 8 усті глаголаша. 143, 


11 оуста глаголаша. 
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TAATÖAATHGA (хе увадаг, dici; 
Ладу, dici, T. ргедісагі)- - 
говориться: быть говорену, возвъ- 
щену. 

41, 4 внегла глагдлатиса (Ат., 
С. говорили). 86, 3 преслівна 
глагдлашась (С. возвЪщается). 

TaaTdah (19 рва, verbum, 
T. dictum, sermo, verbum)— слово, 
ръчь. 

5, 2 глаголы мож вн%ши. 16, 
6 оўслышн глагблы. 18, 3 @ры- 
räerz глаголь (С. ръчь). 18, 5 
глаголы нул. 35, 4 глаголы оўста. 
51, 6 глаголы (С. ръчи) потупныл. 
53, 4 глаголы оуств. 55, 11 no- 
Хвалю глагол. 67, 12 ГЛь дасть 
глаголв. 76, 9 сконча глагола (В. 
нЪтЪ, T. sermo, C. слово). 77, 1 
приклоните оўуо ваше во глаголы. 

37, 1 вс глаголы сусть монув 

(Амвр. и T. нфть, C. что Ты 
услышал всъ слова уста MO- 
uxa). 137, 4 тки оуслышаша 
Bch глаголы ocra Твонув. 140, 
б сусльшатся глаги)лн. 

ГЛАГОЛА, -AH (Фу, loquens, 
qui loquitur, T. loquens, qui 
loguitur, obloquens; ДХєуфу, di- 
сепз }— говорящий. 

5, 7 глагблюшы amd. 14, 2 
глагблай Hetund. 27, 8 глагдлю- 
шими мир. 20, 19 глаголющым 
на повнаго. 99, 16 глаголюции 
(хеу.) мн. 62, 12 оуста глагблю- 
шну. 69, 4 глаголюции (Хет.) 
ми. 70, 11 глагдлюціє (Аєу.). 
100, 7 глаголай непоаведнал. 104, 
11 глгбла (Хеу.). 108, 20 глаго- 
лющнув лУкавам. 118, 82 глагб- 
люціє (Ххеу.). 136, 7 глаголющы 
Хеу.). 
ГЛАДЬ (ôu ў Хцібс, fames)— 
голодь. 


89 


ГЛАСА 


32, 19 поєпитатн A Въ гладь. 
36, 19 во днќуъ глід. 104, 16 
призві, гладь на ЗЕМЛЮ. 

ГЛЯСЬ (1 оу, тох, sonus; 
6 Nyos, sonus, Т. clangor)—Taach, 
голось; звук». 

Луоє переводится также (см. ниже): 
‹шумъ».—фоуў переводится также (см. 
ниже): ‹зваве». 

3, 5 гласом монм. д, 3 
вонми ‘гл4сЎ. 5, 4 оўслыши глас». 
6, 9 оўслыша Tip radca. 17, 7 
гласв мой. 17, 14 Ладе гласа. 
18, 4 ne слышатсм гласн. 25, 7 
глісь валы. 26, 7 глёсв мой. 
27, 2 глась моленм. 27, б гласъ 
моленм. 28, 3 гласъ ГАень. 28, 
4 гласъ ГХєнь въ крбпости, глась 
ГАєнь въ велнколфти. 28, 5 глас 
Tia. 28, 7 глёсь ГАа. 28, 8 
raáca ГАа. 28, 9 radca ГАень. 
30, 23 глась молитвы. 41, д во 
глас радованіа. 41, 8 во raach 
Хлевій. 45, 17 й) гласа поношдю- 
шагу. 45, 7 даде глас». 46, 2 
глёсомв ралованм. 46, 6 во глас 
(Т. sono, б. звук) тоувнф. 54, 
4 © гліса вріжіа. 54, .18 гмісь 
мӧй. 57, б нє оуслышитв гласа. 
63, 2 глісь (въ HER. сп. тў 
прозєоуї;, В. orationem, Т. vocem, 
С. голосъ) мой. 65, 8 оўслышан 
сотворите глісь (С. провозгласите) 
валы. 65, 19 enara глас. 67, 
Ўл дасть глёсЯ Своем глас силы. 
73, 23 не зав\ди гласа (В. и T. 
vocis, С. крика). 76, 2 гласомь 
моилв ко ГАЗ возаваув, глаёсомь 
мойма къ НГУ. 76, 19 глась (Амвр. 
‹громы», T. sonum, б. громь) 
Adwa фвлацы. 26, 19 raaca (Т. 
sonante) грома. 90, 12 не поелу- 
шаша — — гласа. 85, 6 вонми 
глас. 92, З глёсы (Амвр. «шумъ», 
T. sonum, С. голось) свом. 92, 
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4 © гласивъ (Амвр. ‹шумовъ», 
T. sonis, О. шума) вода. 94, 7 
Аше глісв. 97, б въ г%слехь Н 
глас Маломств (Амвр. «гласомъ 
ПВН Я», Т. psalmodie, С. съ гла- 
comp псалмоп%нія). 97, б глісомъ 
(T. sono) трёвы рӧжаны (С. при 
звук трубъ и рога). 101, 6 й 
гласа воздыханм. 102, 20 глісь 
словєсь. 109, 7 @ гласа гобма. 
103, 12 zarara гласв. 105, 25 
не оуслышаша гласа. 114, 1 глась 
моленм. 117, 15 глёсъ радости. 
118, 149 гмсь мой. 129, І 
гласъ мой. 199, 2 глёс$ моленів. 
189, 7 глась morenia. 140, 1 
raacy morenin. 141, 2 гласомь 
монмь ко ГАЗ воззвахь, TAAcom2 
монм. 150, З во raic? (ўҳо, 
sono, Т. clangore, С. звуком») 
трвнёмв. | 

ГЛУБННЯ (tò хотос, profun- 
dum; ó Водбс, profundum, T. pro- 
funditas, profundum; tò Bados, alti- 
tudo, profundum, T. profunditas)— 
глубина, пучина. 

64, 8 смУційнй глУвин® (хбт., 
Амвр. и C. «шумь», T. strepi- 
tum) морскю. 67, 23 во гл®вн- 
нахз (Амвр. «изъ глубинъ», б. 
изъ глубины) морски)з. 66, З 
сугльвдув BA тимфни рлУвинь! 
(Амвр. «во блатБ глубоцімь», 
С. глубокомъ) — — пріндбув во 
глУвины (Bá.) морскіа. 65, 16 
нижё да пожоєть мене глУвина (С. 
пучива). 106, 24 во глЯвинб 
(С. пучин%). 729, 1 83 глУвины 
(За.) воззвахз. 

ГДУБОКЪ (Вадос, altus, pro- 
fundus, T. ргоѓопдиѕ)—глубокій. 

63, 7 cepaue глЗвоко. 68, 15 
Ü глУвокиХв BOA2. 

TAYMHTHSA (Adokeoyeiv, bos- 


гнУшатиса 


тать, пустословить, насмъхаться, 


loqui, exerceri, Т. confabulari, 
meditari)—TOAROBATb, бесБдовать, 
размышлять. 


абодесуєїу переводится также (см. RH- 
же): «логлумитися», ‹поглумлятися›, ‹раз- 
МЫПІЛЯТИ», 

68, 13 Ó мнё гл млауЎса 
(Т. confabulantur, C. толкуютъ). 
76, Й cepauemz моймв гл ммс 
(разночт. PAZMbIWAMNZ, Амвр. «раз- 
мышаяхъ», T. meditor, С. бесб- 
дую). 118, 23 pass же Твой 
raßmamwech (Амвр. «поумляше- 
ся», С. размышляетъ, T. medita- 
tur). 118, 48 глУмлауса (Амвр. 
«поумлюся», T. meditabor, С. óy- 
ду размышлять) во чіправдднінув 
Teony2. А 
ЛЕНЕ (1 дбодетуа, fa- 
Ьшайіо)--шутка, насмЪшка. 


абохесуіа переводится также (см. BI- 
же); ‹искушеніе», «печаль». 


118, 85 повйлаша мнё зако- 
нопрєстўпницы глмлешм (Амвр. и 
С. «яму», Т. fossas). 

ГЛУХЬ (zwpös, зигдця) -глу- 
xi. 

37, 14 ку глув. 57, 5 
Хспіда ‚raßya. 

THÖHNIE (n хотріа, stercus, 
T. sterquilinium)—HaBo3Haa куча. 

19, 7 й) гнонша (C. бремя) 
возвьішдай OYBOTA. 

ГНОЙ (n и 6, и даже tò хӧтрос, 
stercus, Т. finus)—HaB03b. 

82, 11 Быша гаку гной 3em- 
ный. 

THYINÄTHSA (Böekboceodar, 
abominari, exsecrari, T. abomina- 


гі) —гнушаться. 

Вёеотт(сс)єсдо: переводится также (см. 
выше): ‹возгнушатися› и (ниже) ‹омер- 
зити», «омерзитися». | e 

5, 7 льстива ruÝwderca Tåb. 


55, 6 словёсв moya гнУшдубсяа 
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(Амвр.  «словеса моя превра- 
щають», C. извращаютъ, T. do- 
lorem afferunt). 

ГІЋВАТИСА (ôpyiteoðar, irasci, 
T. соштоуёг! )—гн®ваться. 


öpyileodat переводится также (см. ни- 
же); «грогифватися», «разгифватися». 


4, 5 гнфвайтєсь и не согоф- 
währe. 79, 5 доколЬ гн&ваешися 
(Т. fumaturus es, С. будешь rub- 
вень). 95, 1 ла гнёваютса (AMBP. 
и С. «да трепещуть», Т. com- 
moveantur), 

ГНЪВЛИВЪ (öpyikos, iracun- 
диз)— гнфвливый. 

17, 49 @ spåra монув гиЪвлй- 
вьуа (Амвр., Т. п С. нбфть). 

ГІГЬВЬ (5 ёру, ira, iracundia, 
T. ira, excandescentia, detestatio, 
indignatio, æstus, turbo) — гнъвъ, 
ярость. 

9, 5 возглгблетъ KA нимь гнф- 
вомъ (С. во гиъв) Свонмз. б, 
2 ниже гнфвомь (0. во гиф- 
B$) Твоимь накджеши menè. 7, 
Й воскбни, ГХн, гнёвом (0. во 
гибвБ) Твонма. 7, 12 нє rubea 
наводай (Амвр. «гпушаяйся грњи- 
микомё», T. forti detestante, С. 
строго взыскивающій). 9, 25 по 
множеств гнёва своего (Амвр. 
«по высокоумію своему», T. in 
elatione vultus sui, С. въ на- 
дменій своемъ). 17, 9 взыде 
дьімь гнфвомь (Т. per nasum, 
С. отъ гифва). 17, 16 © доу- 
новбній да ruga (T. nasi). 20, 
10 гнёвомь Своимь  смететь. 
26, 9 не оувлонисм гн®вомз. 
29, 6 тку гнів». 34, 20 на 
гнёвъ (Амвр. и С. «сопротивъ мир- 
ныхъ земли», T. contra quietos 
terre) accru помышлауЎ. 36, 8 


престанн © гнфва (С. гибваться). 


37, 2 rutsoma (С. во гнів) 
Твонма. 87, 4 @ лица гнфва. 
54, 4 во гнёвћ. 54, 22 paz- 
Abanwaca © raea лица ёги) 
(Амвр. ‹умащепи уста его паче 


масла», Т. cujus blanda sunt 
butyrina verba, (С. уста ихъ 
мягче масла). 55, FHEBOMZ 


люди низведєши. 57, 10 во rutet 
nompera 2 (Амвр. «вътромъ раз- 
вфеть», Т. procellet quamque, С. 
Aa разнесетъ вихрь). 58, 14 во 
гнёв кончины. 68, 25 пролій на 
nA гнёвз (T. indignationem, С. 
ярость) Твой, и трость гифва 
Твоєгч). 75, 8 Фтдль ruez. 76, 
10 сухержить во гніві. 77, 21 
rHĚRA взыде. 77, 31 гнёвь Бжій. 
77, 38 не разжжетъ BcerW гибва 
(С. ярости). 77, 49 посла на на 
гнёвв о ростно Своем, парость й 
rutsz. 77, 60 пУтесотворй стезю 
гнёв$. 78, 6 пролій гнів. 82, 
16 rutsomz (Амвр. и С. «вих- 
ремь», T. turbine) Твонмъ cma- 
тёши. 64, 4 оукротиль єси весь 
гнёвъ (С. Pech, Твой, . возвра- 
тилса сн Ü гнёва рости Твоем. 
94, 6 простоёши гнфвз. 87, 17 
на мнЁ прендоша гнёви (С. ярость). 
88, 47 ткш Огнь гнёвв (С. 
ярость). 99, 7 гнбвома Teonmz. 
89, 9 гнбвома (C. во гнбвб) 
Teoumz. 89, 11 вість держав 
гнёва. 94, 11 клеусь во гніві. 
101, 11 б) лнца гнёва. 109, 5 
въ день гнфва. 197, 7 на гнів» 
(Т. in faciem, С. на ярость) врёгь 
монув. | 
ЗО (1 уоса:а П уова, 
110$)—гн$здо. 

83, 4 чіврвте en горлица 
гнЪЗАО. , А 

ГОБЗУ А, -АН (=09 уфе, letans, 
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арипдапз)- —-изобилующій, избыто- | © гонашихв (Амвр. «осуждаю- 


чествующій. 

єббчуфу переводится также (см. HH- 
же): ‹Пходовитъ». 

67, 18 тысџа говзующиуа 
(Амвр. «тысячи же воинств, 
множицею умноженнья», Т. millia 
multiplicia, С. тысячи тысячъ). 
72, 12 й гоБзующии въ віка 
(Амвр. «и тишину им®юще BÉ- 
ка», Т. tranquilli іп seculo, С. 
благоденствують въ BERG семъ). 
122, 4 напдлннса AYwa ніша 
nonowenin | говзбющшнув (AMBP. 
«безбожньхь, Т. tranquillis, С. 
надменныхъ). 

ГОЛАӨЋЪ (5 Гома9, Goliath, 
съ Евр. «переселенець» )- -Голіає», 
великань Филистимскій, родомъ 
изъ Геөа, пораженный на едино- 
ÖopcTBb юнымъ Давидом». 

148 (65 надп.) Уаломь ABAY 
къ Toriao® (Амвр., Т. и С. нътъ). 
151 (вә надп.) блнноБбоствоваше 
на Гомо. 

TÓAOTh (6 и ў хроатай Лос, cry- 
stallus, glacies, T. gelu, grando)— 
ледъ, градъ. 

147, 6 метающаги гблоть (С. 
En Свой. 148, 5 голоть (С. 
градъ). , 

ГОЛУБИНЬ (ti: териотера$, 
соишЪ )— голубиный (голубя). 

54, 7 kw голУвинф. 67, 14 
крилі голЎвинЪ nocpespent. 

ГОНА,-®И (біфхоу, persequens; 
чатаб'фхау, регѕедпепѕ)—гонящій, 
преслЬдующій, гонитель. 


хатабохоу переводится также (см. 
ниже): «ногоняя». 


7, 2 спн мм б) всбув гона- 
nyA (біох.) ma. 30, 16 Ü rona- 
IHYA ма. 34, 8 заключи сопро- 
тив гонецнув ма. 108, 31 сіті 


щихъ», Т. qui abjudicant, С. судя- 
щихъ). 119, 94 @ гонацінув ма. 
118, 150 понвлижншася гонации 
ма БеЗЗаконіємъ (Амвр. «гонящіи 
беззаконіе», Т. sectatoribus sceleris, 
С. замышляющіе лукавство). 141, 
7 извавн ма б) гонацінув MA. 

TOHATH (хахабіфхет, sequi, 
persequi) — слдовать, преслЪдо- 
вать, достигать. 


xaradıwxeıv переводится также (см. 
ниже): «погнати». 


37, 21 ronays (С. слёдую) 
влгостыню. 142 (65 nadn.) ronawe 
(Амвр. и Т. нћътъ, С. когда она 
пресльдуєма былә....) Его. 

ГОРЯ (tò öpos, mons)—Topa. 

2, 6 горбю стою. 9, 5 Ü горы 
стым. 10, 1 превитай по горім». 
14, 1 вселить во стю ropt. 
17, 9 чісновінів róp% сматдшаса. 
23, З на гоо8 ГАню. 35, 7 горы 
Бим. 47, 3 © горы малым. 42, 
8 въ горб стую. 45, З прелагіютса 
горы. 46, 4 сматошаса горы. 47, 
2 въ горб стёй. 47, 3 горы Givn- 
скіт. 47, 12 гора Givnckaa. 49, 
10 скоти въ ropáya, 64, Й оўго- 
товламай горы. 67, 16 горі Bim, 
горі TYunam, горі оўсырённаа, гора 
тУчнав. 67, 17 вск5ю непціЯєтє, 
горы оусырённый; горі, Южє БАГО- 
воли Rra жити въ ней. 71, 3 да 
воспрінм та гӧры мир. ^1, 16 
на Bepchya гора. 73, 2 гора Оїціна 
сій (разночт. róp% нь сію). 
74, 7 ниже  пУстьіув горъ (Амвр. 
«ниже отъ сфвера приходитё 
возвышеніе», C. и не отъ пусты- 
ни возвышеніе, Т. neque а deserto 
est oxaltatio). 75, 5 ® rópz sty- 
ных. 77, 54 въ гбрз (Амвр. 
‹предфлы», T. terminum, С. 06- 
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ласть) стынн Своей, гӧрУ сію. 
77, 68 róp% бічіню. 79, 11 покры 
горы. 82, 15 пожигдай pp 86, 
2 на горйув стыуъ. 89, 5 прежде 
діжє горама не выти. 94, 4 вы- 
ситы ropa Того) суть. 96, 5 гӧры 
куу вӧскъ растіша. 97, 8 горы 
возрлдўютса. 95, 9 въ горб стві. 
103, 6 на ropaya станўть вбды. 
103, 8 восудлеть горы. 1 03, 10 
посредб гор. 103, 13 напавей 
горы. 103, 19 горы высунм. 103, 
32 поикасдайс® горімь. 118, 4 
горы взыграшася. 118, 6 горы. 
120, 1 въ горы. 124, 1 гора 
Givnz. 124, 2 горы ÜRpECTZ. 
132, 8 на горы Givinckia. 143, 
5 косніс горама. 146, 8 npo- 
завдюцієм на ropäya трав%. 148, 
9 горы. , 

ГОРДИТИСА (örepnpavevestat, 
зирегыге)— гордиться. 

й BHETAA FOpAHTHCA не- 
честивомӯ. 

ГОРД'Ь (örepripavos, superbus, 
T. superbus, віаїа5)--гордьй, Ha- 
дменньй. 

17, 28 очи гбрлму» (T. elatos, 
С. надменныя) смнринн. 88, 11 
смирилв 6сн — — rópaaro (AMBP. 
‹Егүпетъ>, Т. Ægyptum, С. Pa- 
ава). 93, 2 воздіжль воздатніє 
гордым. 100, 5 гӧрдымъ Скома. 
118, 21 запретнль ech гшрдым», 
118, 51 гордін законопоестповах 8. 
118, 69 неправла гбрльув. 118, 
78 ла постыдётса гӧрдін. 118, 
122 да не чіклеветають мене гордій. 
122, 4 оўннчнженіа горлыув. 139, 
5 скрыша горми. 

ГОРДЫНА (N бтертраміа, su- 
perbia, T. superbia, elatio) — 
гордыня, гордость, надменность. 

16, 10 глагдлаша гордыню (T. 
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superbe, С. надменно). 30, 19 
гордыню. 30, 24 творашыма 
гордыню (Т. excellentissime, С. 
надменно). 35, 12 нога гордыни. 
58, 18 въ гордыни своей. 72, 
б оўлержі A гордына. 73, 3 
ВОЗАВИГНИ ріці Твой на гордыни 
ув въ конєць (Амвр. «къ опу- 
стошенію BEUHOMY>, T. ad vasti- 
tates »ternas, C. къ BEROBEIMb 
развалинамъ). 75, 23 гордына 
(Амвр. и С. «шум», T. strepitus) 
ненавндацінув. 2100, творай 
гордыню (Амвр. «коварство», Т. 
dolum, С. поступающій коварно). 

ГОРЕКЪ (тіхрбс, amarus, Т. 
amarulentus)—TOpbkif. 

63, 4 вёрь róp% (Амвр. 
«слово Горько», Т. verbum ama- 
rulentum, С. язвительное слово). 

ГОРЄСТЬ (ў тора, amaritu- 
до) —горесть. 


9, 28 mwana суть, й грести 
(Амвр. и С. «коварства», Т. 
fraudibusque). 


TÖPAHNA (N Tpuywv, turtur, 
Т. hirundo) — горлица: дикій ro- 
лубь (columba turtur). 

83, 4 «врте — — горлица (С. 
ласточка) FHt3A0. 

ГОРТАНЬ (6 и ӯ Аро, gut- 
tur, зах )— гортань. 

i грбвв Фвёрсть гортань 
ув. 21, 16 прнльпе гортани 
моєм8. 68, 4 измолчё гортань 
мой. 118, 15 не возгласат 
гортднемь своимз. 118, 103 коль 
сладка гортани моем словеса Твой. 
136, 6 прильпнй Abk мой rop- 
Tann (T. palato) моєм5. 149, 6 
въ гортани (C. въ устахъ) йух. 

ГОСПОДЕНЬ (тоб Коро, Do- 
mini, Т. Jehove, Domini)—Tocno- 
день (Господа). 
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1, 2 въ законі ГАни (С. To- 
спода). 2, 7 повелёнте ГАне (Амвр. 
«Отца», Т. и С. нЪть). 3, 9 
ГАне (Амвр. «у Тебе, Боже», C. 
orb Господа) Єсть сйне. 11, 7 
словесд Tina. 17, 1 ОтоокЯ ГАню. 
17, 22 пути ГАни. 17, 81 cao- 
secà Tåna (С. Господа). 18, 8 
закон» ГДень непорбчена — — сви- 
двтелство Гдне вфоно. 18, 9 
unpagadnia Tina права — — запо- 
utab Iina свфтла. 19, 10 страв 
ГХєнь чисть — — сУдвы Гдни йстин- 
ны. 21, 29 ГАне Єсть цбтвЕ. 
22, 6 въ дома Tiem. 23, 1 
Tina землю. 23, 3 на гор ГХню. 
94, 10 всі nYrie ГАни млть й 
истина. 26, 4 we жити MÀ ва 
домі ГАнн-- — зрёти ми красот 
Гдню. 26, 13 вбрбю Bhatth saraa 
Tina. 27, 5 не разбміша въ 
Abad Tina. 28, 3 глісь ГАень на 
вод". 28, 4 гласъ ГХєнь въ 
крёпости, radca ГАєнь въ велико- 
мии. 28, 9 глас Tiem. 32, 4 
право слово ГАне. 32, 5 міти 
Гани. 32, 6 словомь ГАнимь He- 
весі оутверлишася. 32, 11 совіть 
же Гдень во віка превываета. 32, 
18 Sun ГАни. 33, 8 Йггль ГХєнь. 
33, 12 crpayY Tino наУч% васв. 
38, 16 Sun ГАни на пріньа. 33, 
17 лице же ГАне на творцы 
зад. 34, 5 Arran ГАєнь. 94, 6 
Йгглъ ГАєнь. 35, 1 Отрок Tino. 
96, 20 воазн же ГАнн. 89, 5 
ими Täne. 67, 21 ú Tina, Tina 
(Амвр. «п у Господа Бога», T. 
Jehovi Domino, С. Господа Все- 
держателя) нсуфднша смертнам. 
70, 16 вина въ chah ГХни ( Амвр. 
«cb силами Господними», T. Do- 
mine Jehova, С. Господа Бога). 


поманбув atad Tina (T. Jah, С. 
Господа). 77, 4 увалы ГАни. 80, 
16 вразі ГАнн. 83, З во дворы 
Tinu. 88, 19 Tine (Амвр. «отъ 
Бога», С. отъ Господа) Єсть 3a- 
стУплене. 91, 14 насажденн въ 
дом Tinu. 95, 18 ü лиці Iina. 
96, 5 pacraama © лица Tina. 
97, 9 © лица ГХна (С. предъ 
лицемь Господа). 100, 8 © грі- 
да Tina. 101, 16 oYsoatca газь- 
цы Amene Tina. 101, 22 нм 
Tine. 102, 17 мАть же Tina б 
вфка й до вбка. 108, 81 в\дн 
слава ГАна (С. Господу) во strn. 
104, 19 слово Tine 105, 
кто возглаголеть силы ГАни. 105, 
16 стаго Iina. 105, 25 н 
сусльішаша гласа Tina. 106, 24 
вид ша Ала Tina. 106, 43 
оураз мють mitu Tàn. 110, 2 
велі abaà Tina. 110, 10 начало 
премрости страув ГАєнь. 112, 1 
свалите има ГАне. 119, 2 в%Ан 
nma Täne влгословено. 112, 3 
увільно йма ГАне 113, 7 ü 
лиці ГАна (T. Domini, C. Tocno- 
да). 114, 3 йма ГАне поизвауз. 
115, 4 йма ГАне призов. 115, 
© во имм Tine. 115, 10 во дво- 
я дом Tina. 116, 2 истина 
Хна. 117, 10 именемь ГАннма. 
117, 11 йменемь ГАнимь. 117, 
12 именемь ГАнимь. 117, 15 
десница Tina. 117, 16 десница 
ГХне вознес ма, десница Tina 
сотвори снлЗ. 117, 17 повёмь 
abaà Tina (T. Jah). 117, 20 
врата Tina. 117, 26 вхгословенк 
градьій во Ama ГАне — — #3 дому 
Tina. 118, 1 въ законі Гани. 
121, 1 въ домь ГАень пойдем. 
121, 4 кулфна ГАна (T. Jah) — 


74, 9 вь pbu ГАни. 76, 12 | — исповфлатисм именин ГАно. 126, 
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8 достовніє ГАне. 1928, 8 Блго- 
словеніє ГАне на вы, БЛАГОСЛОВН- 
Хома вы во Hmm ГАне. 133, 1 
pash ГАни, стомции во Keim ГАни. 
134, 1 увалите Hmm Line. 184, 
2 во ypamb ГАни. 136, 4 вос- 
поём пень ГАню. 187, 5 да 
воспоютъ въ пУтёув Tännyz, гаку) 
велі слава Tina. 144, 21 уваля 
ГАню возглагблюта. 148, Aa 
восувілеть йма ГАне. 148, 18 
да BOCYBAAMTZ Hmm ГАне. 

ГОСПОДИНЬ (5 xöptos, domi- 
пиз)— господинъ. 

хбрюс переводится также (см. ниже): 
«ГОСПОДЬ». 

104, 21 постави Erd господина 
AÔMÝ своем®. 

ГОСПОДСТВОВЯТИ (хатахо- 
ребе, dominare) — господство- 
вать. 

хатахоребем переводится также (см. 
ниже): «обладати». 

109, 2 гіствй посред вра- 
rws3 Твонуз. 

господь (о Кор:ос̧, Dominus, 
Т. Jehova, Jah, Ротіпиѕ)— Господь 
Bors (Корюс 6 @=%, Dominus 
Deus). 

1, 6 вёсть Tip. 2, 2 на ГАА. 
2, 4 Tåb (T. Dominus) порУгдетсл 
нмв. 2, 7 Tin рече. 2, 11 pasó- 
тайте ГАєвн. 2, 12 прогнваєтса 
Tio. 3, 2 Tin. 8, 4 Tin, застп- 
ника мой. 9, д ко ГАУ 803384). 
3, 6 Tin заступить. 3, 8 воскдні, 
Tin. 4, 4 оудиви ГЛь---- ГЛь 
m. 4, 6 оуповайте на Га. 

‚ 7 Tin. 4, 9 ГХн. 5, 2 внУші, 
Tin. 5, З къ Test помолюсь, Tin. 
5, 7 гнбшаєтсь Tin. 5, 9 Tin, 
наставн ма. 5, 11 прешгорчиша 
Те, ГАн (Амвр., T. и С. н%тъ). 
5, 13 Tin. 6, 2 Tin. 6, 3 no- 


миллй ме, Tin — — Hauban ma, 
Tin. 6, 4 Tin, докол. 6, д чібра- 
тиса, ГАн. 6, 9 оуслыша ГАь. 6, 
10 оўслыша ГЛь---- ГАь молитв 
мою nplarz. 7, 1 воспёть Гдеви. 
7, 2 ГАн. 7, 4 ГХн. 7, 7 воскбнй, 
ГАн — — востанн, ГАн (Амвр., T. 
и б. urb). 7, 9 ГЛь судить лю- 
дем, сУдн мн, Tàn. 7, 18 Hcno- 
Btmca Гдеви — — пою ймени ГА. 
8, 2 Tin Tip (Амвр. «Боже To- 
споди», T. Domine, С. Боже). 8, 
10 Tin Tip (Амвр. «Боже Tocno- 
ди», T. Domine, С. Боже). 9, 2 
йсповбмсе Test, Tin. 9, 8 Tib 
во вёкъ превываєтъ. 9, 10 высть 
Tip. 9, 11 Tin. 9, 12 пойте 
ГАеви. 9, 14 помилУй ma, Tin. 
9, 17 знаемь Єсть ГАь. 9, 20 
воскфни, ГАн. 9, 21 постави, Tin. 
9, 22 вскўю, Tin. 9, 25 pa3- 
дражн ГАа. 9, 33 воскбни, Гн. 
9, 37 Tip црь во вёкв. 9, 38 
оўслышалъ éch, ГАн. 10, 1 на ГАа 
oynogáyz. 10, 4 ГЛь во ypamb — 
— Гдь. 10, 5 ГАь испытает». 10, 
7 прён Tip. 11, 2 спасі ма, 
ГАн. 11, 4 потревйть Гдь. 11, 6 
глетв Tip. 11, 9 Tin, соуранишн 
ны. 12, 2 доколЪ, Tin. 12, 4 
оуслыши ма, ГАн. 19, 7 воспою 
Tiesn — — пою имени Гал. 19, 2 
Гдь св несе. 13, 4 ГХа не призваша. 
18, 5 Tip (въ HbR. сп. 6 Өєб;, 
В. Deus, Амвр. и С. «Богь», Т. 
Deus) въ póab прёныуъ. 13, 6 
Tip же оуповане. 18, BO3BPA- 
тит» Tin. 14, 1 Tin. 14, 4 Tia 
славитз. 15, 1 сохрани ма, ГАн 
(T. Deus, С. Боже). 15, 2 0%)» 
Гдеви: ГАь (T. Dominus) мой ech. 
15, 3 оудивн Tåb (В., Амвр., T. 
и С. нфть). 15, 5 ГЛь часть до- 
стомнм. 15, 7 влагословлю ГА. 
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15, 8 поедзо®уъ Гда. 16, 1 сусльі- 
шн, ГАн. 16, & сохрани ma, ГАн 
(въ uR. сп. LXX, B., AMBP., 
T. и С. нбть). 16, 18 воскдни, 
Tin. 16, 14 Tin. 17, 1 глагола 
Гдеви — — извави єго [Tib Ф орки 
всфув врага єг. 17, 2 возлювлю 
Та, ГАн. 17, 3 Tin сутверженіє. 
17, 4 призове Гда. 17, 7 прн- 
звауъ Га. 17, 14 съ невесё Tin. 
17, 16 © zanpewenia Твоего, Tän. 
17, 19 высть Tåb. 17, 21 
воздаста мі Tib. 17, 25 воз- 
дасть мі ГАь. 17, 29 Tin. 17, 
32 passt Гда. 17, 42 ко ГА. 
17, 47 жив» Tip. 17, 50 Tin. 
18, 15 Tin. 19, 2 оуслышить 
TA Tåb. 19, 5 мість ти Гль (Амвр. 
и С. «Господь», В. и Т. нЪтъ). 
19, 6 во йм ГХа (въ br. сп. 
LXX, В. Т. и С. sm) — — 
йспдлнить Tin. 19, 7 спсё Tåb. 
19, 8 во йма Гда. 19, 10 Tin, 
спсй царя. 20, 2 Tin, снлою 
Твоєю. 20, 8 суповаєть на Га. 
20, 10 Гдь— — слатеть. 20, 
14 вознеснс, Tin. 21, 9 оупова 
на ГДа. 21, 20 Ты же, Tin. 21, 
24 вовціїнся Tia. 21, 27 Boc- 
Binata Tia. 21, 28 чіврататса 
ко ГАУ. 21, 31 возвфстить ГАєви 
(T. Domino). 21, 32 сотвори Гль 
(Амвр. и T. ubro, С. Господь). 
22, 1 ГАь пасть мм. 23, 5 
влѓвеніє @ Гда. 23, б сёй рбдъ 
йцішнув Ta (Адхбу, въ HER. сп. 
Кору, В. и Т. Eum, Амвр. й 
С. «Его»). 23, 8 Tip крёпокъ й 
CHACHA, ГДь chacha въ врани. 23, 
10 Tin силһ. 24, 1 къ Test, 
Tin. 24, 4 пт Твоє, Tin. 24, 
6 щшедршты Тво, Tin. 24, 7 
одди влгости Твоє, ГАн. 24, 8 
БАГА H права Tip. 24, 11 ради 
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мене Teoerw, ГАн. 24, 12 вожійсь 
Tia. 24, 14 держава Гдь. 24, 
15 ко ГА. 24, 21 потерпбув 
Те, ГАн (въ нк. сп. LXX, B., 
Амвр., Т. и С. нътъ). 25, 1 
сУді мн, Tin — — на ГДа oynosän. 
25, 2 иск%си ma, Tin. 25, 6 
выд жертвенника Твой, Ган. 25, 
8 ГХн, возлювнув. 25, 11 извави 
ма, ГАн (въ HER. сп. LXX, B., 
Амвр. и T. ибтъ, б. Господи). 
25, 12 влагословлю Ta, Tin. 
26, 1 Tip поосвіцієніє — — ГЛь 
заційтитель. 20, 4 проснув б) ГАа. 
26, 6 воспою Tem. 26, 
оуслыши, ГАн. 26, 8 ГХа взыш® 
(этой фразы въ HER. сп. LXX, 
B., Амвр., T. п 0. нётъ) — — 
Tin, взыш%. 26, 10 ГА же 
gocnpiatz. 26, 11 законоположи 
ми, ГАн. 26, 14 потерпі Tia— 
— потерин TÃa. 27, 1 къ Test, 
Tin. Эў, 2 оўслышн, ГАн (въ HER. 
сп. LXX u B., у Амвр., Т. и 
въ C. нфть). 27, 4 діжль HMA, 
ГАн (въ нк. сп. LXX, B., AMBP., 
Т. и С. нфть). 27, б влгословенъ 
Tip. 27, 7 ГЛь помдірника. 27, 
8 Tåb оўтверждёніє. 28, 1 npune- 
chre Гдевн — — принесите ГАєви 
— — принесите Гдеви. 28, 2 и. 
chte Гдевн — — поклонитеси ГДеви. 
28, З ГАь на водіув. 28, 5 
глісь ГАа — — стрыєтъ Tb. 28, 
7 гласа Tia. 28, 8 глась ГАа— 
— страсть Tin. 28, 10 ГАь no- 
TÓN HACEAMETZ, И садеть Tin. 28, 
11 Tip кофпость — — Tip влгосло- 
витз. 29, 2 вознес Ta, ГАн. 
29, 3 Tin. 29, 4 Tin, возвель 
ech. 29, 5 пойте ГАєвн. 29, 8 
ГАн, волею Твоєю. 29, 9 къ Te- 
sh, ГАн. 29, 11 слыша Tin — — 
Tip высть помошникз. 29, 18 
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ГАн. 30, 2 на Ta, Tin. 80, 5 
защититель мой, ГАн (въ HER. 
сп. LXX, В., Амвр., T. и С. 
ніть). 30, 6 ГАн. 30, 7 на 
Tia oynosayz. 30, 10 полнлй 
ма, ГАн. 30, 15 на Ta, Tin. 
30, 18 Tin, aa не nocrumkca. 
30, 20  вхгости Teoea, Tin 
(Амвр., T. я С. ubro). 30, 22 
ваївень ГА. 30, 24 возлю- 
вите ГАа — — взыскієтъ Tip. 30, 
25 оуповдюшін на Tia. 91, 2 
не вмнитъ Tin. 31, 5 Henostmz 
——Tiesn. 81, 10 оуповающаго 
же на Tia. 31, 11 весєлитєса W 
Tib. 32, 1 рад%йтеса, прёнін, WÚ 
Tit. 32, 2 исповфдайтеси ГЛєви. 
32, 5 мювить мАтьню й сда 
Гдь (въ ubr. сп. LXX, B., AMBP., 
T. и С. HETE). 32, 8 да oysoHtca 
Tia. 32, 10 ГАь радораєть. 32, 
12 Ем%же ёсть Гдь. 32, 13 пон- 
30% Tib. 32, 20 чаєть ГАа. 32, 
‚2 elan, Tin. 38, 2 влагословлю 
Га. 33, 3 ш ГАВ поувілитса. 
33, 4 возвеличите Гл. 39, 5 
взьскдув Гда. 33, 7 ГАь оуслыша. 
33, 9 sara Tip. 33, 10 вдйтєсь 
Tia. 33, 11 взыскаюции же Га. 
33, 18 Tip оуслыша. 99, 19 
san3 ГА. 33, 20 извавить A 
ГА. 99, 21 хранить Tip (Bb 
нЬк. сп. LXX, Амвр., Т. и С. 
HETE). 33, 23 йзвавить ГЛь. 34, 
1 сі, Tin. 94, 9 возоддУєтса 
w ГА. 34, 10 оек тъ: ТАн, ГАн. 
34, 17 Tin (Т. Domine), когда 
оўзришн. 94, 22 видёль єси, 
ГАн — — Tin (Т. Domine). 34, 
28 востани, ГАн (въ HER. еп. 
LXX, B., Амвр., Т. и С. нфть) 
— — ГАн (T. Domine) мой. 34, 
24 Yu мн, ГАн (въ ик. си. 
LXX, B., Амвр., Т. и С. ифтъ) 


— —Tin. 34, 27 ла возвєли- 
чнтсм Tin. 35, 6 Tin, на nich. 
35, 7 спсёшн, Tin. 96, 9 oyno- 
вій на Гда. 36, 4 nacaaanca Гдєвн. 
36, 5 Фкрый ко ГАУ. 36, 7 no- 
винйса Гдеви. 96, 9 терпации же 
Га. 36, 13 Tip (T. Dominus) 
же посмістса. 96, 17 оутвер- 
жддеть же поёных Tin. 36, 18 
вість Tin. 36, 28 Ẹ Ta стопы. 
36, 24 Tin подковплаєть. 96, 
28 Tin aenta. 36, 33 Tin же 
не чіставить. 36, 94 потерпи Гда. 
96, 39 сйніє же прінмув Ü 
Tia. 36, 40 поможет nmz Tib. 
97, 2 Tin, да не простію. 87, 
10 Tin (T. Domine), пред Товбю. 
37, 16 на Ta, ГАн, oynosaya — 
— Tin (T. Domine). 37, 22 Tin. 
37, 23 Tin (T. Domine) сінім 
моеги). 38, 5 скажи ми, Ган. 38, 
З не Tåb (T. Domine, С. Господи) 
an. 38, 13 суслышн молитву мою, 
Tin. 39, 2 потерпбув ГАа. 39, 
4 оуповаютв на Tia. 39, 6 ГАн. 
39, 10 ГХн, Ты дазбмвлв éch. 
39, 12 Ты же, Tin 39, 14 
влговолі, ГАн — — ГАн. 99, 17 
йін Тевё, ГАн (въ HER. сп. 
LXX, В. Амвр., Т. и С. н%тъ) 
—— да возвеличитсм Tin. 99, 
18 Гь (T. Dominus) noneyerca. 
40, 2 извавить его ГАь. 40, З 
Tib да сохраните. 40, 4 Tip да 
помджеть. 40, 5 ГАн, помилЯй. 
40, 11 Tin, помнляй. 40, 14 
влівєнь Tip. 41, 9 заповёсть 
Tib. 48, 24 вск$ю спиши, ГАн 
(T. Domine). 43, 27 воскбні, 
Tin (Амвр., T. u С. нътъ). 44, 
12 той Єсть Tip (T. Dominus). 
45, 8 Tin силь. 45, 19 Tåb 
chaz. 46, 3 Tip вышній. 46, 6 
Tin во raich трўвнћ. 47, 2 Bé- 
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лій Tip. 47, 9 во град ГХа сила. 
47, 19 сЗдевь рёди Твонуъ, ГАн 
(Амвр. и T. urb, 0. Господи). 
49, 1 Tip гм. 50, 17 Tin (T. 
Domine), оўстнё мой Фверзеши. 
50, 20 оувлажи, ГАн (Амвр. и 
T. нътъ, С. Господи). 52, 5 
ГАа (въ ubr. сп. тӧу вєбу, В. и 
T. Deum, Амвр. и С. «Бога») не 
призвіша. 58, 6 Tip (T. Domi- 
nus) заступник. 53, & Hmenn 
Твоєм, Tin. 04, 10 потопи, ГАн 
(T. Domine). 54, 17 Tip оуслыша. 
54, 23 возвефзн на ГАа. 54, 24 
32 жє, ГАн (Амвр. и Т. нЪтъ, 
С. Господи). 55, 11 w Г no- 
ие 55, 14 влаго8гожд$ пред 
Хемъ (въ WER. СП. тоб @еоб, В. 
и T. Deo, Амвр. «Богомь», С. 
Божінмъ). 56, 10 въ людеув, 
Tin (Т. Domine). 57, 7 сокрӯ- 
шил ёсть Tip. 58, 4 говбув мой, 
Tin. 69, 6 Ты, ГАн. 58, 9 Tin, 
посмібшися им». 5%, 12 зашитнн- 
че мой, ГАн (T. Domine). 61, 13 
Твом, ГАн (T. Domine), млть. 
63, 11 возвеселитсь прёникз W 
Г. 65, 2 воскликните ГХєви 
(въ нв. сп. тб 95, В. и Т. 
Deo, Амвр. «Богови», (С. Богу). 
65, 18 да не суслышить мене Tåb 
(Т. Dominus). 67, 5 ГА (Т. Jah) 
ima m$. 67, 12 Tip (T. Domi- 
nus) Айсть глаголв. 67, 17 Tåb 
scerutca. 67, 18 Tip (T. Domi- 
nus) въ niya. 67, 20 ГАь Bra 
бл'вбнь (всей этой фразы н%тъ 
въ B., у Амвр., Т. и C.), saf- 
вень Tin. 67,. 23 peut Tåb (T. 
Dominus). 67, 27 влагословите 
Бга, ГАа (T. Domino). 67, 33 
воспойте ГАєви (T. Domino, С. To- 
спода). 69, 7 ГАн, Tin (Амвр. и 
С. «Господи Боже», Т. Domine 
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Jehova) сил. 68, 17 оуслыши 
ma, Tin. 68, 34 оўслыша oyswWria 
Гль. 69, 1 сіті мм ГАЯ (всей 
этой фразы нтъ у Амвр., Т. и С.). 
69, 2 Tin. 69, 5 да возвеличит- 
cm ГДь (въ нк. сп. ó Beck, В. 
Dominus, Т. Deus, Амвр. и С. 
«Богь»). 69, H3BÄBHTEAb мой 
ech Ты, Ган. 20, 1 на Ta, Tin. 
70, 5 ГАн, ГАн (Амвр. и С. «Го- 
споди Боже», T. Domine Jehova), 
оуповдШе моё. 70, 16 ГХн, noma- 
n$. 70, 22 Tin (въ нік. еп. 
LXX, B., Амвр., T. и б. нть). 
71, 18 влівень Tip. 72, 20 Tin 
(T. Domine). 72, 28 полагати 
на TAa (T. Domino). 73, 18 no- 
noch Гдеви. 75, 12 воздадите 
ГАєви. 76, 2 ко ГАУ (Амвр. и 
С. «Богу», T. Deum) воззвлух. 
76, 8 Фрннеть ГАь (В. Deus, T. 
Dominus). 77, 21 оуслыша Tåb. 
77, 65 вості аки спе Tib. 78, 
5 локолф, ГАн. 78, & werpwra 
Твой, ГАн (въ нк. сп. LXX, B., 
Амвр. и С. нфть). 78, 9 Tin 
(Амвр., Т. и С. ніть), извави ны. 
78, 12 поносиша Ta, Tin (T. 
Domine). 79, 5 Tin. 79, 8 Tin 
(В., Амвр., T. и С. нфть). 79, 
20 Tin. 80, 11 есмь Гдь. 82, 
17 Tin. 82, 19 йма Test Tåb. 
98, 2 Tin сила. 83, 4 Tin chaz. 
83, 9 Tin. 83, 12 лювить Tip 
(В. Deus)— — ГЛь ne лишитв. 
83, 13 Tin. 94, 2 влговолила 
ech, Tin. 84, 8 зави нама, Tin. 
84, 9 речёть ці мив ГА. 84, 18 
Tip даст. 85, 1 приклони, Tin. 
85, 3 помилуй ma, Tin (T. Do- 
mine). 85, 5 Ты, ГАн (T. Domi- 
ne). 85, 6 внӰши, Tin. 85, 8 
ГАн (T. Domine). 85, 9 пред Тобою, 
ГАн (T. Domine). 85, 11 настави 
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ме, Yin. 85, 12 йсповёмса Test, 
ГАн (Т. Domine). 85, 15 Ты, 
Tin (T. Domine). 85, 17 Ты, Tin. 
96, 2 лювить ГА. 86, 6 Tib 
повість. 87, 2 Tin. 87, 10 воз- 
звйуь къ Test, Tin. 87, 14 Tin, 
8033848. 87, 16 вск5ю, Tin. 
88, 2 міти Твоя, Tin. 99, 6 
чУдеса Твой, Tin. 88, 7 оўрав- 
mircea Гдеви; оуподӧвнтс і Єви 
(В. Deo). 88, 9 Tin— — сйлень 
ech, Tin (Jah). 88, 16 Tin. 88, 
47 докдль, Tin. 88, 50 млн 
Твой древнм, Tin (T. Domine). 
88, 51 nomani, ГАн (T. Domine). 
88, 52 вразн Твон, Tin. 88, 58 
влівєнь ГАь. 89, 2 Tin (T. Domi- 
пе), привфжище. 89, 5 пред Очима 
Твонма, Гди (въ HER. сп. LXX, 
B., Амвр., T. и С. нътъ). 89, 
13 epatica, Tin. 89, 14 мЛти 
Твоє, Tin. 89, 17 свфтлость TAa. 
90, 2 peuerz Tiesn. 90, 9 Tin, 
оуповане. 91, 2 влаго Єсть Испо- 
в&датнса ГАєвн. 91, 5 возвеселиль 
ма ech, Tin. 91, 6 ataa Toon, 
Tin. 91, 9 Tin. 91, 10 вразн 
Твой, ГАн. 91, 16 правь Th 
92, 1 Tip воцриса — — бівлечєса 
Tip. 92, 3 воздвигоша рёки, Tin. 
92, 5 дивенъ въ высбкнув Tåb. 
92, 6 Tin. 98, 1 Bra Фмценй 
Tip. 98, 3 докл гобшинцы, 
Tin. 93, 5 люди Твоє, Tin. 
93, 7 не оїзонть ГАь (T. Jah). 
93, 11 Tip вість. 98, 12 Хціє 
накажеши, ГАн (Jah). 93, 14 нє 
Фоннеть Tip. 98, 17 аще не Tip. 
93, 18 мАть Твоє, Tin. 98, 22 
высть And Tib. 93, 23 й воз- 
лість ma ГАь (въ HER. сп. LXX, 
B., Амвр., T. и С. ифть)---- 
погУвита A Tin. 94, 1 возод- 
АЗемсм Tiesn. 94, З велій Tip. 


94, 6 восплічемс пред TAemz. 
95, 1 воспойте ГАевн — — вос- 
пойте ГАєвн. 95, 2 воспойте Гдевн. 
95, 4 вблій Tin. 95, 5 Tip же 
невесй сотвори. 95, 7 принесите 
Гдевн — — принесите Тдевн. 95, 
& принесите ГХєвн. 95, 9 покло- 
нитєса ГАєвн. 95, 10 Tin BOLPHCA. 
96, 1 ТХ воцриса. 96, 59 
лиці ГХа (Т. Domini). 96, 8 c$- 
YA ради Tsonyz, Ган. 96, 9 Ты 
Tip. 96, 10 лювацін ГАа— — 
урт Tip (Амвр. и С. Онъ). 
6, 12 весєлнтеса, повнін, W ГАВ. 
97, 1 воспойте Гдеви — — co- 
творі ГАь (В., Амвр. и Т. HET», 
С. 0нъ). 97, 2 сказа Tåb. 97, 
5 пойте ГАєвн. 97, 6 востоУьйте 
пре upema Tiemz. 98, 1 Tip во- 
upuca. 98, 2 Tip въ Отон. 98, 
Я возносите Гда. 98, 6 призы- 
says Tia. 98, 8 Гін. 98, 9 воз- 
носите ГДа — — сть Tib. 99, 2 
равотайте ГАевн. 99, 3 ГАь той 
Єсть. 99, 5 sara Tin. 100, 1 
воспою Test, ГАн. 101, 1 пред 
ГАемз. 101, 2 Tin, оўслышн. 
101, 18 Ты же, Tin. 101, 17 
созиждет» ГАь. 101, 19 восува- 
rath ГАа. 101, 20 ГАь съ нвсё. 
101, 23 оавӧтатн ГАєви. 101, 
26 Ты, ГАн (Амвр. и Т. ибть, 
С. Господи). 102, 1 влагословӣ, 
Аше мод, Tia. 102, 2 влаго- 
слові, душе мой, Га. 102, 6 
творай млтынн Tão. 102, 8 
млтивъ ГАь. 102, 11 оутверлиль 
Єсть ГАь (В., Амвр. и Т. HETE, 
С. Господи). 102, 13 оущедон 
Tin. 102, 19 Tip на неси. 108. 
20 влагословите Га. 102, 21 
влагословите Га. 102, 22 eraro- 


словите Га — — влагослови, душе 
mon, Tia. 108, 1 влагослові, a- 
7% 
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ше мов, Tia. Tin. 108, 24 лл 
Твоё, Tin. 103, 31 возвесєлитса 
Tip. 103, 33 воспою  ГХєви. 
103, 34 возвеселюсь Ú Tit. 
103, 35 влагослові, дЎшё моє, 
Tia. 104, 1 исповдайтеси ГЛєви. 
104, 3 сердце йцішнув ГАа. 
104, 4 взышите ГА. 104, 7 
той Tip. 105, 1 нсповЁдайтеса 
Tiesn. 105, 4 поманй насъ, Tin. 
105, 34 реє Tåb. 105, 40 
разгнівась  гаростію Tip. 106, 
44 вна Tin (Амвр. Господь, 
В. и T. нфть, С. Онь); 105, 
47 Tin. 105, 48 вмвёнь Tin. 
106, 1 исповёдайтеса Гдевн. 106, 
2 извавленнти ГАємъ. 106, 6 воз- 
зваша ко ГАУ. 106, 8 да Heno- 
staarca (разночт. да нсповбдать) 
Tiesn. 106, 13 воззваша ко 
ГАУ. 106, 15 ла йсповвдатса 
(разночт, да йсповбдать) Гдеви. 
106, 19 воззвіша ко ГАЗ. 106, 
21 ла нсповбдатсь (разночт. да 
йсповбдатя) ГАєвн. 106, 28 воз- 
зваша ко ГАУ. 106, 31 aa йспо- 
вбдатсе (разночт. да нсповбдатк) 
ГАєвн. 107, 4 въ мдехь, Tin. 
108, 14 пред Tiemz. 108, 15 
пред  ГАємь. 108, 20 су Гда. 
108, 21 Ты, Tin, ГАн (T. о, 
Jehova Domine). 108, 26 Tin. 
108, 27 Ты, Tin. 108, 30 
Испов&мсм Tiesn. 109, 1 оєч 
Tip ГАєвн (T. Domino) моем. 
109, 2 пдслєть ти Tip. 109, 4 
kaarca Tin. 109, 5 Ti (T. 
Dominus) W Аесню. 110, 1 
нсповбмсь Test, Tin. 110, 4 
шедов ГАь. 111, 1 водйся ГАА. 
111, 8 оуповати на Га. 112, 1 
валите, Отроцы, TAa (С. Господ- 
ни). 119, 4 высока над всфми 
Мзыкн Tin. 119, 5 mkw Tåb. 


100 


гостлодь 


118, 9 ne намъ, Tin. 113, 17 
оупов& на ГАа. 113, 18 оупова на 
ГАа. 113, 19 вотціїнся ГАа oyno- 
ваша на Tia. 113, 20 Г3ь---- 
BAPBHAA ёсть nách. 118, 21 
вомшыйск Tia. 118, 22 да пон- 
ложить Г3ь. 118, 23 влгословени 
вы ГАєвн. 119, 24 иво нвсё ГАєвн. 
113, 25 восувалать Та, Tin 
(T. Jah). 113, 26 влагословимь 
Ta (T. Jah). 114, 1 сусльшить 
Гдь. 114, 4 Tin, извави — — 
мАтнвъ Tip. 114, 5 хранай мла- 
денцы Tip. 114, 6 ГЛь БАгод&й- 
ствова. 114, & влагоўгожд пред 
ГАєма. 115, 3 возламь ГАдеви. 
115, 5 ГХєви воздамз. 115, 6 
чТнд пред TAemz (Амвр. «предь 
очима Божійма», С. въ очахъ Го- 
споднихъ). 115, 7 Tin. 115, 9 
Гдевн воздАМ. 116, 1 увалитє 
Tia. 117, 1 исповёдайтеса ГХєвн. 
117, 4 воєціїнсаь ГАа. 117, 5 
призвів Гда (T. Jah). 117, 6 
Tip миё помощника. 117, 7 ГА 
мнё помошник. 117, 8 надватиса 
на Гда. 117, 9 оуповёти на ГАа. 
117, 13 ГХь путь. 117, 14 
пёніє моё Tin (T. Jah). 1172, 18 
наказа ma Tin (T. Jah). 117, 19 
Henostmca Глєви (T. Jah). 117, 
23 @ Tia. 117, 24 сотвори ГЛь. 
117, 25 Tin, спен же: С, Tin, 
поспфши же. 117, 27 Bra Tåb. 
117, 29  йсповбдайтеса ГАєви. 
118, 12 вмвёнк Єсі, Tin. 118, 
31 Tin. 118, 88 законоположи 
мні, Tin. 118, 41 Tin. 118, 52 
сУдвь) Твой © вёка, Tin. 118, 55 
nam Твоё Tin. 118, 57 часть 
моћ ech, Tin. 119, 64 mÄtn Твоем, 
Tin. 118, 65 Tin. 118, 68 Блгъ 
ech Ты, Гдн (въ нък. сп. LXX, 
B., Амвр. и T. нтъ, С. Господи). 


Petr A. Gil'ttebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


ГОСПОДЬ 


101 


ГОСПОДЬ 


118, 75 разбмбвуь, Tin. 118, 
85 законь Твой, Ган (въ HER. 
cn. LXX, В. Амвр., Т. и С. 
нфть). 118, 89 во ska, ГАИ. 
118, 97 закднь Твой, Ган (Амвр., 
Т. и С. нтъ). 118, 107 Tin, 
живн ма. 119, 108 (валговоли 
же, ГАн. 118, 126 вобма сотво- 
piru Гдевн. 118, 187 повив ech, 
Tin. 118, 145 оўслышн ma, ГАн. 
118, 149 оуслыши, ГАн. 118, 
151 emi сі Ты, Tin. 118, 156 
целофты Teom мичігн, Tin. 118, 
159 Tin, по мАтн Твоей. 118, 
166 wamyz chnia Твоєгу), Tin. 
118, 168 пред Товдю, ГАн (въ 
übe. сп. LXX, B., Амвр., T. и 
С. ибть). 118, 169 пред Ta, ГАн. 
118, 170 пред Та, ГАн (B., Амер., 
Т. в С. utm). 118, 174 сіїніє 
Твоё, ГАн. 119, 1 ко РАЗ. 119, 
2 Tin, извави. 120, 2 помощь 
моћ ® Tia. 120, 5 Tib coypa- 
нитё та, ГАь покров» твой. 120, 
7 Tib сохранить — — AbınY твою 
Гь (Амвр. и T. ubre, C. To- 
сподь). 120, 8 Г coýpámiTz. 
121, 9 відн Та. 122, 2 ко ГАУ. 


122, 8 помилуй насъ, Tin. 123, 
1 Хціє ne Tip. 123, 2 Аше не 


Tip. 128, 6 влѓвёнъ Tip. 123, 
© во ima Tia. 124, 1 надбюціїнся 
на Tia. 124, 2 ГЛь кресть людій 
Своих». 124, З не чіставить ГЛь 


(Амвр. и Т. нЪть, С. Господь). 


124, 4 оўвлжі, Tin. 124, 5 
Фведетв ГЛь. 125, 1 возвратити 
ГАУ. 125, 2 возвеличиль Єсть Tb. 
125, 3 возвеличиль Єсть Tåb. 
125, 4 возврати, ГАн. 126, 1 
де не ГХь — — âme не Tin. 129, 
Í водціїнса Tia. 127, 5 Боћйса 
Га. 127, 6 вмвить та Tin. 
128, 4 Tin пойнк. 129, 1 воз- 


звауь къ Test, ГАн, ГАн (T. Do- 
mine). 129, З назриши, Tin, ГАн 
(T. Jah, Domine), 129, 4 потер- 
ntys Ta, ГАн — — оўпові д9ша 
моћ на Гда (T. Dominum). 129, 
5 да оуповаеть Тиль на Гда. 129, 
б су Tia miw. 180, 1 Tin. 
130, 3 ла оуповаєть Їйль на ТАа. 
131, 1 помени, Tin. 131, 2 клетса 
ГХевн. 731,5 ера місто ГХєви. 
131, 8 воскбин, Tin. 131, 11 
клатсм Tip. 181, 18 извод Tåb. 
132, 3 Заповвда Tin. 733, 1 
влагословите Tia. 183, 2 влаго- 
словите Tia. 188, 8 влагословить 
ta ГАь. 194, 1 увалитє, рави 
Гда (С. Господни). 184, 3 yea- 
лите ГАа (T. Jah), таки влгъ ГАь. 
134, 4 йзврі Gent Tib (T. Jah). 
184, 5 велій Tip, ú ГАь (В. 
Deus, T. Dominum) наша. 184, 
б восуотё Tin. 134, 13 Tin. 
184, 14 сЎлитн ймать Tip. 134, 
19 влагословите TAa— — благо- 
словите ГХа — — благословитє ГАА. 
134, 20 вовціїнсь ГАА, влагосло- 
вите Iia. 184, 21 влѓвенъ Tåb. 
185, 1 ясповфдайтеса ГАєвн. 135, 
3 йсповбдайтеса ГАєви (Т. Domi- 
num). 135, 23 помен ны Гль 
(въ нік. сп. LXX, B., AMBP., 
Т. п С. нфтъ). 196, 7 помні, 
Tin. 187, 1 нсповёмса Test, ГАн 
(Амвр. «Господи», Т. и С. нЪтъ). 
187, 4 ла Hcnostaarca Test, Tin. 
137, 6 высок» Tip. 187, 9 ГЛь 
возддст» — — Tin. 138, 1 Tän, 
искЯсиль ma éch. 138, 4 сё, 
Tin. 138, 21 Tin. 139, 1 йзми 
na, ГАн. 189, 4 сохрани ma, 
Tin. 189, 7 plyn Гевин — — 
виши, ГАн. 189, 5 Tin, Tin (T. 
Domine). 139, 9 не предаждь 
menè, ГАн. 189. 18 сотворить 
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Гдь. 140, 1 Tin, воззвах». 140, 
З положи, ГАн. 140, 8 къ Test, 
Tin, ГАн (T. Domine). 141, 2 
ко ГАУ  воззвауь----ко ГАУ. 
141, 6 воззвауь къ Test, Tin. 
142, 1 Tin, оуслыши. 149, 7 
оуслыши ма, Tin. 149, 8 скажи 
mut, ГАн (въ нёк. сп. LXX, 
В. Амвр. и T. нфть С. To- 
споди). 142, ізми мо © 
spåra мону», Tin. 142, 11 
имене Твоєгі) рёдн, ГАн. 143, 1 
влівєнь Tin. 143, 3 Tin. 148, 
5 Tin, поєклоні. 143, 15 ймже 
Tåb. 148 3 велій Tio. 144, 8 
мХтнвъ ГА. 144, 9 вага Tåb. 
144, 10 Test, Tin. 144, 18 
вёренъ ГДь (T. нётъ, С. вюрена 
Господь....). 144, 14 оутвер- 
maderz Tin. 144, 17 поёнъ Tip. 
144, 18 saig ТА. 144, 20 
Хранить Tåb. 145, 1 ували, Ашё 
моб, ГАа. 145, 2 восувалю Tia. 
145, 5 оупованіє erw на Tia. 
145, 7 Tip рфшить. 145, 8 
Tib сумбдраєть сліпць: Tåb 803- 
BÓAHTZ низверженный: ГЛь ЛЮБИТЬ 
прёники. 145, 9 Tin Хфанита. 
45, 10 souontca Tin. Ув 1 
Хвалите „ Гда (m. Jah). 146, 2 
Зіждай Шеблима Tin. 146, 5 ве 
лій Гь (T. Dominus). 146, 6 
пріємлай круть Tin. 146, 7 
начните ГАєвн. 146, 11 влгово- 
лить Tip. 147, 1 поували, leĝan- 
ме, Tia. 148, 1 увалите Fr. 
148, 7 хвалите Гда. 149, 1 вос- 
пойте ГАєвн. 149, 4 влговолить 
ГА. 150, 6 ла хвалить Ta (T. 
Jah). 151, З возвфстить ГАеви 
(Амвр. и T. HETE) — — Сам» 
Tip (Амвр. и T. нётъ). 151, 5 
не БАГОВОЛЙ 5% ниуъ ГАь (AMBP. 
и T. ніть). 


102 


града 


ГОСПОДЬ (ô хоріос, dominus) 
—господинъ. 

xöptos переводится также (см. выше): 
«ГОСПОДИНЬ», 

11, 5 кто німа госпбдь Єсть. 
199, 2 въ 085 госпомй (C. 
господь). 135, 3 нисповЁдайтеса 
ГДевн господій (С. господетвую- 
щих"). | 

ГОСПОЖА (7 хора, domina, 
Т. Вега )—госпожз. 

122. 2 въ рік госпожи своєй. 

TOTÖR (Єтоціоє, paratus, præ- 
paratus, Т. егесфиз)—готовъ, TOTO- 
ВЫЙ. 

16, 12 мвъ готовь на лова 
(Амвр. «льву алчущему растерза- 
ти», Т. leonis appetentis rapere, 
С. льву жаждущему добычи). 
32, 14 б) готовагу жнлиша GBo, 
єг) (Амвр. «отъ жилища пребыва- 
нія Своего», T. eloco habitationis 
биз, C. съ престола, Ha которомь 
возсфдаетъ). 37, 18 на раны ro- 
тӧвъ (T. comparatus, С. близокъ). 
56, 8 готово cepaue моё, Bike, 
готово сердце моё. 92, 2 готовь 
(Амвр. «утвердися», T. stabile 
est, С. утверждень) потблю Твой. 
107, 2 готово сердце моє, Вже, 
готбво сердце моё (второй фразы у 
Амвр. и T. нЪтъ, С. готово....). 
111, 8 готово (Амвр. «утвердися», 
T. erecto, С. твердо) cepaue Erw. 

ГРАДЬ (ў тб, civitas, T. civi- 
tas, шгз)--градь: город». 

9, 7 грады разоУшиль ech. 30, 
22 во градъ граждан. 45, 5 
BECEAMTZ градъ Бжій. 47, 2 во 
град Bra nawerw. 47, З градъ 
(Т. urbe) Una великагу. 47, 9 во 
roaab Га силъ, во градъ Бга ná- 
шего. 54, 10 прерфкане во грал. 
58, 7 чівьідбть грідъ. 58, 15 
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фвыдетв грідв. 59, 11 во градъ 
згода 68, 36 созижабтса 
тради. 71, 16 троцфтќть Š грала 
(Амвр. «отъ града жителів», T. 
cives, С. въ городахъ люди). 72, 
20 во градЪ Твоємь (этой фразы 
у Т. в С. нбть). 86, 3 граде 
Бжій. 100, 8 б) гобда Tina. 106, 
4 годда чівнтєлнагу не фвовтоша. 
106, 7 внити во градъ WEHTEAHLIN. 
106, 36 составиша гралы \ФБИТЕЛНы. 
107, 11 во грідъ чігражденія. 
121, 3 зіждємьй гаку TOAA2. 
126, 1 ñe не Tåb сохранитв гралз. 
138, 20 прінмУть въ сетб rpd- 
ды Твоҝ (Амвр. «враговъ Твоихъ», 
Т. inimicos Tuos, С. враги Твои). 

ГРАДЪ (1 уаСа, grando)— 
градъ. 

17, 18 грёдъ й оугліє Огненное. 
77, 47 оуви грддомз. 77, 48 
предадё градЗ. 104, 32 положи 
дождй йув грады. 148, 8 градъ, 
снфга, гблоть. 

ГРОБЪ (ô тафос, sepulchrum)— 
гробъ. 

5, 10 гобвъ біверсть гортань 
нув. 48, 12 грбви (Амвр. и С. 
«домы», T. domos) yz. 67, 7 
жнебшьм во гробу» (Амвр. «въ 
безводньхь м®стахб», T. locum 
aridissimum, C. въ знойной пусты- 
u$). 87, 6 спацин во rpóet. 87, 
12 ¢aà повість ктд во грбвћ МАТЬ 
Твою. 

TPOMR (ў Вроутӣ, tonitru)— 
гром». 

76, 19 гайсь грома Твоегц. 
103, 7 й гласа грома Твоєги). 

TPBXONAACHIE (tò карётто- 
pa, delictum, T. error)— грЪхо- 
паденіе, прегръшеніе. 

18, 18 грћуопадєніа (T. errores, 


С. погръшности) ктд оазУмёєтя. | 


103 


rptwenz 


21, 2 словесі rpbyonaaéniň (Амвр. 
«рыканія », T. rugitus, С. ваша) 


“i 

ЪХЪ (N йрартіа, peccatum, 
delictum, T. improbitas, defectio, 
peccatum, iniquitas, crimen)— 
грёхъ, согрЬшеніе, беззаконіе, He- 
честіе, развращенте. 

9, 36 взыџетса грвув (T. im- 
probit., С. нечестіе) erw. 18, 14 
wur се © груд (T. defectione, 
С. развращенія) велика. 24, 
грбув Юноєтн moca. 24, 11 WUTH 
грћух (T. iniquitatem, С. corpbme- 
не) мой. 24, 18 ціставн Bca rot H 
моб. 31, 1 уже прикрышаса rps- 
сі. 31, 2 сма ме втЬнить Гль 
о 31, 5 гріха (T. iniquitat., 

. беззаковія) моєгу) не noKpblY2. 
37, 4 © лица грух монуз. 37, 
19 попекбса w грьсь мобмь. 39, 
7 w гобсб не взыскал сн. 49, 
21 грћуй тво (въ HER. сп. LXX, 
B., Амвр. и Т. нфтъ, С. грюхи 
твои). 50, 4 й груд моего 
учти ma. 50, 5 грвув мой. 50, 
7 во robchya роди ма матн MOA. 
50, 11 б грвув монуъ. 58, 4 
ниже грбу мой. 08, 13 грвув 
оусть y 77, 38 чтить грун 
е. 79, 9 чти грбуй наша. 

4, 3 покрылв си BCA грЬуй нүх. 
108, 7 да вУдеть въ груз. 108, 
14 roiya матере ETW да HE WUHETHT- 
ca. 10, 4 непірєвати вины W 
грьсбув (Амвр. «еже содяти 
дЪла въ беззаконій», T. ad agi- 
tandum actiones per improbita- 
tem, С. для язвиненія дбав Tpb- 
XOBHBIXb). 

ГРЕШЕНЪ (åpaptwiós, pecca- 
tor, T. peccator, improbus} — 
грБшный, нечестивьй, грьшникь, 
нечестивецъ. 
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У Тремеллія въ одномъ только 1-мъ 
псали+ стойть peccator, въ остальиыхъ— 
improbus; сообразно съ этниъ, и въ CY- 
нодальномъ переводъ въ 1-мъ псалмы 
переведено—грфшный, въ остальныхъ— 
нечестивый. 


1, 1 на nSt грёшных» (T. 
peccatorum, С. грЬшныхъ) нє ста. 
7, 10 ла скончаєтса ѕлова грёш- 
ныуз. 9, 24 увалимь ёсть грЕшный. 
9, 25 разлражи Tia грёшный. 9, 
36 сокрӯши мыши$ грёшном®. 
31, 10 мниути одны грешном. 
96, 12 назираеть грбшный прёна- 
го. 96, 16 паче вогатства гофш- 
ньув многа. 96, 17 мышцы 
грвшньув сокр шатса. 36, 21 
заёмлєтъ грёшный. 36, 32 сма- 
траєть грЕшньй прёнаго. 98, 2 
BHEFAA востіти говшномУ. 70, 4 
НЗ рУкй гоёшнаги. 74, 9 испють 
вси гофшни. 74, 11 всё póru 
грвшньув сломлю. 95, 13 ú- 
psiercn гоёшном$ âma. 100, 8 
навнедув BCA грёшным. 118, 119 
нєпџевауъ BcA грЕшныћ. 124, З 
не чістівить ГЛь жезла гофшныхя. 
140, 5 erh же гобшнаги (AMBP. 
«избраниБішій», Т. prastantissi- 
mum, С. лучшій) да не HAMACTHTZ 
главы мос. 146, 9 путь грьш- 
ныуҳ NOrYEHT2. 

ГРЪШИНАЋ (0 ápaptwiós, pec- 
cator, T. peccator, improbus) — 


гр5шникъ, нечестивый. 

Помимо нижеуказанныхъ случаевъ, 
BO всфхъ остальныхъ Bb Сунодальномъ 
переводЪ стойть нечестивый. 


1, 5 не воскоёснуть нечестивін 
на сУдь, ниже грёшницы (T. pec- 
catores, б. грьшники) въ совт 
прёныүх. 3, 8 з%вы грвшникува 
сокрУшила éch. 9, 17 оувазе 
грішник. 9, 18 да BOBBHATATCH 
грбшинць во адз. 10, 2 гоёшинцы 
налькдша лк. 10, 6 чідожантя 
на грвшники. 27,8 не привлецы 


__ 104 


грёшничь 


мене со грішники. 98, 29 смерть 
грбшникшва (С. грёшника) люті. 

6, 10 й не saeta грішника. 
36, 14 meun извлекоша грЕшницы. 
36, 19 грёшницы погивнУт2. 36, 
34 внегді потревлатиса грёшни- 
кума. 36, 40 йзметь нуљ Ü 
грішника. 49, 16 гофшникЗ (С. 
грёшвику) же рече Бгз. 57, 4 
чічУждйшаса грЁшницы. 57, 11 
рец свой оумыеть въ крови грёш- 
ника. 67, 3 да погивноть гоёш- 
ницы. 72, З мо грвшникува 
аре 72, 12 сін грёшницы. 81, 

ліца грёшникуивъ пріємлете. 90, 
© Bozaamnie грвшникивв оузриши. 
91, З внегда прозфвоша грёшницы. 
93, 3 докол грЕшницы, ГХи, A0- 
koAb гоёшницы BOCXBAAATCA. 103, 
35 ла йзчёзнӰть грЁшницы (T. 
peccatores, С. грёшники) © земли. 
105, 18 пламень попали грфшнн- 


кн. 108, 6 поставив на него 
говшника. 111, 10 грбшннкъ 
сузрить й прогнёваєтса — — желі- 


Hie грішника norusnerz. 119, 53 
печаль пошта ма @ грішника. 
118, 61 oma гобиникь чівазд- 
waca Ant. 118, 95 menè ждаша 
грЕшницы. 118, 110 положнша 
гобшницы сфть миф. 118, 155 
далече O гобшник» спе. 128, 
З на ypesth моёмь двлаша грбш- 
ницы (Амвр. ‹ораша opomin», T. 
araverunt aratores, О. орали opa- 
таи). 128, 4 ссфчё вым грвбшни- 
ковв. 138, 19 ñipe йзвієши гофш- 
ники. 799, 9 не предіжль мене, 
ГАн, © желанів моего грЕшникУ. 
140, 10 вать во мреж свою 
гоёшницы. 744, 20 всё грфшнн- 
ки потревитв. 146, 6 смиржай 
же грЁшннкн до земли. 
ГРЕШНИЧЬ (тоб ёрартоћоб, 
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peccatoris, T. improbi) — грЪшни- 
BOBb (грЪшника, нечестиваго). 

35, 12 ркі грвшнича (С. 
гръшника). 54, 4 Ü ст жені 
гофшнича (С. нечестиваго). 51, 4 
иЗ оЎкі грёшничн (С. нечестиваго) 
Нзвавите гд. 83, 11 неже жити 
MÀ 83 а грёшничнуъ (T. 
improbitatis, нечестія). 96, 
10 43 оки трфшиичи (С. нече- 
стиваго) -нзвавита. 108, 2 оуста 
грЕшнича (С. нечестивыя). 139, 
4 сохрани ма, TÄn, НЗ рӯкі грёш- 
ничн (С. нечестиваго). 

ГРАДЫЙ (ёрубреуос, venturus, 
veniens, qui venit) — грядущий, 
приходящий, будущий. 

21, 31 возвістіть ГХєви póaz 
грмАЗций (Амвр. «въ родъ», T. 
in quaque ætate, С. во вЪкъ). 70, 
18 АЎ всем8 грядущем. 117, 
26 BAÑBÉHA градый во Amea Tine. 
125, 6 градбціє же (Амвр. «но 
приходяй», T. и С. нтъ) пріндоть. 

IPASTH (ЄЕруєсда, venire, Т. 
venire, advenire)— идти. 


руєсфа: переводится также (см. ниже): 
«прінти». 


105 Aa 


95, 18 ткш гредёть, KW гра- 

деть cYanın землі. 97, 9 тки 
градётв., 
ГУБИТ9ЛЬ (6 оце, pesti- 
lentia, язва, зараза, чума, T. de- 
risor,  насмБшникь) — губитель: 
вредный, пагубный человЪЕЪ. 

Срвн. Діян. 24, 5. 

1, 1 на сфлалиши гУвителей 
(С. развратителей) не ctae. 

ГУСЕНИЦЯ (ó Вробуос, bru- 
chus, T. шеіоіопіћа)—гусеница. 

104, 34 npinaówa прбзи й rý- 
CEHHUDI. 

ГУСЛИ (й жара, cithara) — 
гусли. 

32, 2 нспов&лайтесм Tiesn въ 
геле». 42, 4 исповвмси Test 
въ rŠcacyz. 56, 9 востінн, ўалти- 
рю й гусли. 70, 22 воспою Test 
въ гУслеув. 80, 3 уалтирь Kpa- 
сень съ гусльми. 97, 4 съ пёснію 
въ гҰслеув. 97, 5 пойте Гдєви 
въ гёслеуъ, въ r%caeya й глас 
фаломстф. 107, 3 востани, уалти- 
ю й гели. 146, 7 пойте Брови 
нашем3 въ гбсмув. 150, 8 yea- 


літе @гд во алтирн ой геслеув. 


ии 


4. 


Я (iva, ut, ётос, ut, mkw да)— 

да, чтобъ, дабы, пусть. 
Союзъ «да», означающій повелитель- 
ное наклонене при глаголахъ будущаго 


времени, весьма рідко встрічаєтся въ 
Греческомъ тексті (а). 


, 12 да не когда прогифваєтса. 
5, 11 ла бпадуть. 5, 12 да 
возвесєлетса. б, 2 да не гаростію 
Твоєю мчівличиши мене. 6, 11 да 


постьатся — — ДА возврататса. 
7, З да не когді поуитита. 7, б 
да бпад3. 7, 6 да поженеть — — 
да постигнет. 7, 10 да скончаєт- 
се. 9, 11 ла суповають. 9, 15 
да (örws й», ut) возвіція. 9, 78 
ла возвратётс. 9, 20 да не Kot- 
питса — — да сУлатса. 9, 21 да 
размвюта. 9, 32 да не видить. 
9, 38 ла вознесбстса. 9, 35 да 
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нрбдань Будет. 9, 39 да (ba, 
ut) не приложит. 12, 4 да не 
когдд оўсн. 19, 5 да не когда 
euerz. 15, 8 да (tva) не подвн- 
жУсаь. 16, 2 Очи мой да видита. 
16, 4 aa не (& pn, ut non) 
возглагдлють. 16, 5 да (а) не 
подвижУтсл. 17, 47 да вознесетсь. 
20, 9 aa WEpaueTrca — — да \вра- 
erz. 21, 9 ла йзвавита Erd, АА 
encerz. 21, 12 да не ступни. 
21, 24 да сувойтсь. 24, 1 да 
не постьжУсф во вЁкъ ниже да 
посмёютъ ми ca. 94, 8 да no- 
стыдатсм. 24, 20 да не постыж%- 
ca. 25, 9 aa ne погУвнши. 26, 
14 ха крьпнтса. 27, 1 ха не npe- 
молчиши — — AA не KOrAÀ Npe- 
молчиши. 29, 18 да воспоєть. 
30, 2 ла не постьижУса. 30, 18 
да не постыж#си — — да NOCTHIAAT- 
сь. 90, 19 немы да в5дУть. 90, 
25 ла крЬпитса. 32, 8 да оўвонт- 
са — — да подвиж тс. 33, З да 
сусльшать. 34, 4 да постыдатст 
— — да возврататса. 34, 5 да 
вУд9тз. 34, 6 ла в\деть. 34, 8 
Aa пріндєть — — АА WBbIMETZ — — 
aa впадеть. 34, 19 да не возрі- 
АЗютсл. 34, 22 да не премолчнши. 
34, 24 ла не возрідўютса. 34, 
25 да не pek§Ta— —нижё да 
рекбть. 34, 26 да постыджтся 
— — aa влек%тси. 34, 27 да 
возрідзютса — — да рекбть вын, 
да возвеличитсь. 35, 12 да не 
NPIHAETB — — да не подвижита. 96, 
15 ла внидетв — — aa сокрӯшатса. 
37, 2 aa не ростію Твоєю wean- 
чиши. 37, 17 да не когда nopd- 
Ають ми са. 38, 14 да (ба, 
ut) почю. 39, 12 да заст пит. 
39, 15 ла постыдатса — — да 
возврататса. 39, 16 да прінмбть. 


39, 17 м жозрікютса д 
реку ть — — да возвеличитсм. 40, 
3 да сохранить — — да и 
— — да не преддсть. 40, 4 да 
поможетз. 47, 12 да возвесе 
літе — — а возраАЗютса. 47, 
14 тко да (öres &у) повістє. 
49, 22 да не когда поунтита. 
50, б аку да (тос й») правди- 
wnca. 50, 20 да созижАтсл. 
54, 16 ла прндеть — — да cui- 
Mrs. 95, 10 да возврататсл. 
56, Im ж растлнши. 57, 1 
да не растлиши. 58, I м w 
растлиши. 58, 6 да не оущедонши. 
58, 12 ха не когаі зав\АУтв. 
58, 13 ла вудУт». 59, 7 Kw 
да (бтос йу) изваватси. 62, 6 
да кспблинтсь. 60, 4 да покло- 
HHTA— — да поста. 65, 7 да 
не возносетсь. 65, 18 да me 
сусльшить. 06, 4 aa нсповбдатсе 
— — да Henostaatca. 66, 5 да 
BOZBECEAMTCA Ñ AA возоддУютса. 
66, 6 ла исповфлатсл — — Да 
нсповбдетса. 66, 8 да оувоттса. 
67, 2 да воскрнетъ — — Да в%- 
жать. 67, 3 да ИзчезнЎть — — 
да погивнУтз. 67, 4 да возвесе- 
мтс, AA 0 возрідзютса — — ДА 
насмадетсь. 67, б да сматУтса. 
67, 24 таку да (öres йу) чімб- 
untca. 68, 7 да не постьідетсь 
— —нижё да посріметса. 68, 
15 aa (tva) не оўглвнЎ, да йзвав- 
люса. 68, 16 да не потопита — 
— ниже да nomperz. 68, 23 да 
Bbactz. 68, 24 aa помрачатса. 
68, 25 да постигнетъ. 69, 26 


да вдет — — да не вУдет». 68, 
28 да не внидть. 68, 29 да 
потревжтс — — да не напишУтсл. 


68, 30 za примет. 68, 38 да 
оўзретв. 68, 35 ла восувілеть. 
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69, З ла постьідатсаь — — Aà B03- 
вратАтсм. 69, 4 да возврататсл. 
9, 5 ла возрідбются — — м 
глагблють вын, да возвеличитса. 
70, 1 ла не постыжкса. 70, 8 
да йсполнатсь — — да воспою. 70, 
13 ла постьдатса — — да ВАЄ 
кУтса. 71, З aa воспрінмУть. 73, 
21 да не возводтитсь. 74, 1 да 
не растлиши. 77, 6 таки да ga 
йу) познает». 77, 7 aa (tva) no- 
ложата. 77, 8 да (iva) не вУдУть. 
77, 44 да не пютз. 78, 8 да 
NpEABApATZ. 78, 10 да не когдА 
реквта — — да oystcrca. 78, 11 
да внидеть. 79, 18 да вдет». 
81, 5 да подвнжатсь. 82, 13 
да наслбднмз. 82, 18 да посты- 
детсаь. 82, 19 да познают». 85, 
11 да возвесєлитса. 85, 17 да 
вндать. 87, 3 да внидета. 898, 
14 ла оукофиится. 90, 12 да не 
korad преткнёши. 91, & ко да 
(бтес йу) потребатсь. 91, 16 aa 
возвістать. 93, 20 aa не при- 
в%дета. 95, 9 да подвижитсл. 95, 
11 да возвесслатса — — да no- 
двнжитс. 96, 1 ла pärdera— 
— да Becenatca. 96, 7 да посты- 
д№тса. 97, 7 да подвижитсл. 98, 
I ла гинвваютса — — да подвижит- 
са. 98, 3 да йсповвдатсь. 101, 
2 aa прійдєтв. 101, 19 да ma- 
пишется. 103, 34 да оўсладитса. 
103, 35 да йзчезнЎтъ. 104, 3 
да возвеселитсл. 104, 45 гаку да 
(drug й») соуранеть. 105, 23 да 
не погівнть. 106, 2 aa рекуть. 
106, 8 ла нсповЁлатсл (разночт. 
да Нсповбдеть). 106, 15 да йспо- 
вбдатсь (разночт. да нсповбдеть). 
106, 21 да нсповёдатса (разночт. 
да Нсповбдать). 106, 22 да no- 
жовт — — да soastcrarz. 106, 


31 aa исповЁдљтса (разночт. да 
йсповбдать). 106, 32 да вознес т». 
107, 7 kw aa (öres й») изв 
ватса. 108, 6 ла cranerz. 108, 
7 да изыдет» — — да вУдета. 108, 
9 да ВАТ —- Aa пріймета. 
108, 9 ла вХдХть. 108, 10 да 
пресєлеётса — — да Изгнани ВЕДУТЬ. 
108, 11 лавзыщеть — — да восун- 
Tath. 108, 12 да не вУдеть — — 
нижё да вдет. 108, 13 aa вХАУть 
— — АА потревится. 108, 14 АА 
BOCHOMMHETCA — — да не WUHCTHT- 
ca. 108, 15 aa Sal — — да 
потревитса. 108, 19 да вбдєть. 
108, 27 aa разЗлфють. 108, 28 
да постьдетсь. 108, 29 да чвле- 
кУтсь. 118, 10 aa не когдд рек%тз. 
113, 16 ла в\дУт». 118, 22 да 
приложит. 117, 2 да peuerz. 
117, З ха peuerz. 117, £ да pe- 
кУть. 118, 11 кш да (ёте; й») 
не согрьшб. 118, 41 ха прійдеть. 
118, 71 тки да (nrws йу) na- 
чбс. 118, 76 ла оутёшить. 
118, 77 ла пріндуть. 118, 78 
да постьідатсь. 119, 79 да чівра- 
TATA. 118, 80 аку да (бп бу) 
не постыж%см. 118, 101 ку да 
(örws &v) сохраню. 118, 122 да 
не чіклевстають. 119, 133 да не 
weranderz. 118, 169 ла привли- 
житсл. 119, 170 ла внидетз. 118, 
173 ла вУдетз. 123, 1 aa речеть. 
194, 3 kw aa (öres Av) ne 
n оста. 128, 1 aa peuerz. 128, 

да постыдатсм. 128, 6 да sX- 
дУть. 129, 2 ла вХдуУть. 129, 
5 aa суповаєть. 130, З да супо- 
вает». 184, 18 aa вбдуть. 187, 
4 ла нсповбдетсь. 137, 5 м 
воспоють. 139, 9 да не когда 
вознес тси. 140, 2 ла нспрівитса. 


140, 5 м не намёстит». 144, 
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10 ла йсповёлетса — — да влаго- 
словать. 144, 21 да влагословита. 
146, I ла оўслантса. 148, 5 
aa восувдлеть. 148, 18 да Boc- 
вдлатз. 149, 2 да возвеселитса. 
49, 3 ла восувілать — — Аа NO- 
ють. 100, 6 ла хвалить. 

ДАБЫ (ёелоу, иНпат)— дабы, 
чтобы. 
‚ 118, 5 лавы (0. о, если бы) 
нсправилиса. 

ДЯВІДОВЬ (хоб Aaßiö, David, 
Т. "Ратідіѕ)—Давидовъ (Давида). 

29, 1 юм$ Двдова. 90 (вә 
надп.) пісни Двдовы. 121, 5 въ 
домУ ДвловЪ. 151 (ва надп.) 
Двдовъ (Амвр., В. и Т. н%тъ). 

ДАВТАЪ (6 428, David, съ 
Евр. «любимый, другь, возлюблен- 
ный › )— Давидъ, царь и пророкъ 
Израильскій, младший сынъ ]ессея. 

1 (ва надп.) уаломь ДВА 
(у LXX, B., Амвр. п Т. нбть). 
2 (65 надп.) уалдмь ABAS (В., 
Амвр. и Т. нбть). 3, 1 удломк 
ABAS. 4, 1 ұалӧмъ ABAY. 5, 
1 ұалӧмь ABAY. 6, 1 тфаломь 
ABAY. 7, 1 уаломь ABAY. 9, 1 
фаломь ABAY. 9, 1 уаломь ABAY. 
10 (ва надп.) ұалӧмь ДЕА. 
11, 1 aróma ДВА. 12, 1 ұалӧмъ 
ABAY. 13 (ва надп.) ұалӧмъ ABAY. 
14 (ва надп.) уалбмь ABAS. 15 
(65 надп.) столпописёше ABAY. 
16 (вав надп.) млтва ДВА. 
17, 1 ©трокз ГАню Asıy. 17, 
51 уріств Своем ДВА. 18, 1 
фаломь ABAY. 19, 1 уаломь ABAY. 
20, 1 yaxma ДВАЎ. 21, 1 va 
ломв ABAY. 22 (65 надп.) уаломь 
ABAY. 28 (вв нади.) фаломь ABAY. 
24 (вё надп.) yana ABAY. 
25 (вё надп.) yarma ABAY. 
26 (вв надп.) yarma ABA. 
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27 (вв надп.) Waroma ABAY. 
28 (вв надп.) Уаломь ДВА. 
30, 1 уаломь ABAS. 31 (ez nadn.) 
фаломв ABAY. 32 (65 надп.) 
уаломь ABAY. 33, 1 уаломь ABAY 
(Амвр. и T. HETE). 34 (ва надп.) 
уалбмь ДвАЗ. 35, 1 отрок Гдню 
ABAY. 36 (ва надп.) yarsma ABAS. 
37, 1 ұалӧмъ ABAY. 99, 1 пень 
ДвАЎ. 39, 1 уаломь Два. 40, 
1 уаломь ABAY. 41, 1 чалома 
ДвлУ (Амвр., B., Т. и С. HÈTS). 
42 (вё надп.) уаломь ABAY (Амвр., 
Т. и С. ubm). 50, 1 алдм 
ABAY. 51, 1 разма ABAS. 51, 2 
noinne ДВА. 22, 1 разУла ДВА. 

3, 1 різбма ДвАЗ. 53, 2 ABAR 
скобіст 83 нёс. 55, 1 ДВАЎ. 
56, 1 ДВА. 57, 1 ДвАЗ. 58, 
1 ДвАЎ. 59, 1 ДАУ. 60, 1 ABAS 
уаломь. 61, 1 varma ABAY. 
62, 1 уаломь ABAY. 63, 1 ya- 
ломь ABAY. 64, 1 пёень ABAY. 
66, 1 піснн ABAY. 67, 1 песни 
ДЕА (Амвр., Т. и б. нфть). 68, 
1 уалдмь ABAY. 69, 1 въ конёць 
ДЕА. 70 (ва надп.) ABAS (Амвр., 
Т. и С. ифть) Уаломз. 71 (65 
надп.) waroma ABAS (В., Амвр., 
T. urb, С. Давида). 72 (в5 
надп.) пёсин Деҳа (Амвр., T. и 
С. нфть). 77, 70 изврд Двла. 
85 (85 надп. ) matea ABAY. 88, 
4 клахсь ABAY. 99, 21 чівовтбув 
Двда. 23, 96 їціє ДВАЎ солж%. 88, 
50 клал ch ABAY. 92 (ва надп.) 
пфсни ABAY (Амвр. в T. HÈTS, С. 
Давида). 98 (ва надп.) ұалӧмъ 
ДЕАЎ (Амвр. и Т. nre, С. Да- 
вида). 94 (ва надп.) пісни ABAY 
(Амвр. и Т. нътъ, С. Давида). 
95 (88 надп. ) пісни ABAS (AMBP. 
п Т. ubro, С. Давида). 96 (63 
нидп.) ұалӧмъ ABAS (Амвр. и T. 
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ить, С. Давида). 97 (85 надп.) 
yanna ABAY (Амвр. и T. вбть, 
С. Давида). 98 (в5 надп.) ya- 
лома ABAY (Амвр. и T. BTh, С. 
Давида). 99 (в5 надп.) уаломь 
ДвАЎ (Амвр. и T. нЪть, С. Ma- 
вида). 100 (вв надп.) ұалӧмъ 
ДвлУ. 102 (в5 nadn.) чаломь 
ДвА8. 103 (85 надп.) Уаломь 
ДваЗ (Амвр. и T. нътъ, С. Za- 
вида). 107, 1 уалбмь ABAX. 
108 (в5 надп.) уалдмь ДвАЗ. 
109 (вв надп.) уаммь ДЕА. 
131, 1 помен, ГАн, Двла. 131, 
10 Двда ради. 181, 11 клетса 
Tip ABAS. 131, 17 возрації péra 
Делови. 186 (85 надп.) ABAY 
(Амвр. и Т. н%тъ, C. Давида). 
137 (в5 надп.) ұалӧмъ ДВА. 
138 (65 надп.) въ конёцъ ABAS. 
139 (ва надп.) уаломь ABAS. 
140 (вё надп.) vasna ABAY. 
141, 1 різма ДвАЗ. 142 (вг 
надп.) Уаломь ABAY. 148 (вә 
надп.) фаломь ДВА. 148, 10 
НзвавлаюџемУ Двд. 144 (ez 
надп.) Уалбмь ДЕА. 

ДАКЪ (бобс, dans, qui dedit)— 
давший. 

65, 9 не adswarw (T. permittit, 
С. даль) во сматёне. 103, 
давшУ Test. 185, 21 aisweny 
(С. отдалъ) зёмлю. 

ДАЖЕ (ws, пзцие)- даже, He- 
жели, чъмъ. 

ёо переводится также (см. ниже): 
«довдеже». 

38, 14 поёжде даже не ÜnAs 
(LXX, B., Т. и С. нътъ). 41, 
5 aixe до домУ. 48, 20 внидеть 
Адже до рода Отєць свонух, даже 
до вбка ие оузонтл. 06, 11 даже 
AO WBAAKA. у), 18 даже до CTi- 
ости. 70, 19 даже до вышних”. 
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79, 12 лаже (T. и С. нЪтъ) до 
pisa. 99, 8 прежде даже (LXX, 
B., T. и С. HETE) ropama не выти. 
99, 5 мже ao ром. 118, 67 
прежде даже (LXX, B., T. и С. 
нЪтъ) нє смирнти ми см. 

далече (иахрбдеу, рахроу, 
longe, Т. in longinquo, procul)— 
далеко, вдали. 

9, 22 стот далече (paxpödev). 
21, 2 aare 9 cinia. 64, 6 
сбрнув въ möpn далече. 118, 156 
далече й гобиник® cnic. 

ДАРЪ (tò дбро», munus, do- 
num, T. munus, donarium)—Aapt. 

44, 13 aym Турова съ діры. 
67, 30 принес ть ціріє Ары. 
71, 10 лафы принесіть — — дары 
приведёт. 75, 12 поинесУтв дары. 

ДАТИ (51609, dare, tribuere, 
Т. ödere, donare, indere, dare, 
exponere, disponere, tradere, appo- 
пеге)—дать, давать, даровать. 

1, З плодъ свой даст» (С. npu- 
носптъ). 2, 8 aima ти. 4, 
даль єси (T. indideris, С. испол- 
нилъ) весеме. 13, 7 кто ласт». 
14, 5 сревой своегу) ne ладё (Амвр. 
«Дасть», Т. exponit, С. отдаетъ). 
15, 10 ниже дёсн прйвном8. 
17, 14 rare гласъ. 17, 96 даль 
MÀ еси зашищене. 17, 41 врагивъ 
мойув даль (С. обратилъ) мі ech 
Хревета. 19, 5 дасть тн. 20, З 
даль ссн. 20, 5 даль éch. 20, 
7 aicn ёме (Амвр. «положим ecu 
его Bb>, T. disposuisti, С. поло- 
жилъ) влгословене. 27, 4 дажль 
(С. воздай) йма----дйжль (С. 
воздай) нм». 28, 11 людема ©во- 
HMA дасть. 36, 4 дасть (С. uc- 
полнитъ) тн. 36, 21 побньй-- 
— AATA. 26, 26 взанмь + дасть 
(дае: е: commodat, Т. mutuat) 
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прёный. 38, 9 лаль ма Есн (Амвр. 
«не даждь мя», T. ге exponas me, 
С. не предавай меня). 43, 12 
даль (Амвр. «положиль», T. tradi- 
disti, С. отдалъ) éch naca. 45, 7 
дадё гласв. 48, 8 не масть. 50, 
10 ca8y¥ моем дасн (dxovtieic 
це, auditui meo dabis, Амвр. «даждь 
ми слышати», T. facito, ut audiam, 
С. дай инф услышать) рідость й 
весёліє. 50, 18 даль вьіув сувм. 
52, 7 кто даста. 04, 7 кто 
дасть. 04, 23 не дасть (Т. поп 
permittet). 56, 4 лад въ поношё- 
nie (Амвр. «поносить», Т. affieiens 
eum probro, С. посрамитъ). 59, 
6 даль сі (С. даруй). 59, 18 
даждь (T. cedo, С. подай) намаз. 
60, б даль ech. 65, 2 ладните 
(С. воздайте) слів, 66, 7 даде 
nacaz. 67, 12 дасть глагола. 67, 
34 ластъ raacY Своем. 67, 35 
дадите (С. воздайте) славУ. 67, 
36 дасть сн. 68, 22 даша въ 
снёль. 71, 1 цареви даждь (С. да- 
руй). 73, 14 даль єси (С. от- 
даль). 76, 18 гласъ даша (T. edi- 
derunt, (С. издавали). 77, 20 
можеть дати. 77, 24 дад има. 
77, 46 лл (С. отдалъ) ржб. 
77, 55 по жревю даде (ёхАтро- 
Обттаєу, sorte visit). 77, 66 no- 
ношеніє вёчноє даде (T. indidit, 
С. предалъ). 90, 3 даднтє TYN- 
пана, 83, 7 влівеніє дасть (Амвр. 
«одбеть», T. operit, С. покры- 
ваетъ). 83, 12 славу дасть. 84, 
$ лаждь намъ. 84, 18 дасть 
BAFOCTK— — дістъ плодз. 85, 16 
лаждь держав. 98, 7 дадё нм. 
103, 12 хадеть (T. edentia vocem, 
С. издаютъ) гласв. 103, 27 дати 
пни. 104, 11 Test лам». 104, 
44 даж имъ. 105, 15 ame (T. 
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tradens, ©. исполнил) AMZ npo- 
шеніє йув. 105, 46 н дах A вх 
цєдруть пред всёмн (T. adeo ut 
conciliaret illis misericordiam, 0. 
и возбуждаль къ нимь сострада- 
nie). 107, 13 aaman (cedo, С. no- 
дай) náma. 110, 5 náp% дад. 
110, 6 хітн нм». 111, 9 да 
ovswrnma. 118, 9 даждь славу, 
13, 24 землю же да. 118, 
49 оуповане дал мн cch (ёф Али 
сас, spem dedisti, Амвр. «обнаде- 
жилъ еси», T. spem fecisti, С. 
повелфль уповать). 120, 3 нє 
дажль (T. ne permittat, С. не дасть). 
123, 6 не да насъ. 126, 2 
дасть BOZAWBAEHHhIMZ. 131, 4 дама 
con. 134, 12 aaaè (С. отдаль) 
землю. 144, 15 даёши нм. 
ДАТИС А (Sidoodar, даг!)— быть 


дану. 

71, 15 ластсл m$. 119, 3 
AÁCTCA, тєв, 

AAA, -AH (8:800, dans, qui dat; 
хуро», qui commodat, T. qui 
mutuo 4а4)— дающий, дарующій. 

17, 48 aaa Фмщене миб 
(T. Qui præstat ultiones, С. метя- 
щій за меня). 111, 5 Bira мужь 
шбдра И лам (хеурбо», qui commo- 
dat, Амвр. «взаимъ даєть», T. 
mutuo dat, С. взаймы даетъ). 130, 
25 лай пншЯ. 143, 10 хаюцієму 
(С. дарующему) сйне. 145, 7 
лающаго пншЯ. 146, 9 заюціємі 
crorwma. 147,5 лающаги (T. qui 
edit) снёгв. 

ДЯАНІЄ (tò dópa, donum)— 
дар». 

67, 19 пріфль Єсй давні (80- 
pata, В, и T. dona, С. дары). 

AAQAHh (6 Aadav, Dathan, 
съ Евр. ‹источникъ» ) — Даеанъ, 
сынъ Еліава, внукь Рувима, co- 
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ставившій съ братомь своимъ 
Авировомъ, левитомъ Кореєм» и 
другими заговоръ противъ Моисея 
и Аарона и наказанный 33 Cie отъ 
Бога страшною казнію. 

105, 17 nompe Aaoana, 

ДВА (550, duo, Т. bis)— два 
(дважды). 

61, 12 180m (Амвр. «двакра- 
ты», Т. bis, С. дважды) см слы- 


WAYA. | 

N ВАНАДЕСАТЬ (бфдеха, duo- 
decim )— двЗнадцать. 

59, 2 хванадесять тыся. 

ДВЕРЬ (й З6ра, janua, osti- 
шю)— дверь. 

73, 6 двери (Амвр. «изваянія», 
Т. sculpturas, С. р%зьбы) Erw 
вкл. 77, 23 ABEPH несе Фверзє. 
140, 3 дверь (В. ostium) чгра- 
ждёнм W оустнёхь монув (Амвр. 
«огради дверь устенъ моихъ», 
T. custodiens moderare, quicquid 
efferunt labia mea, С. огради двери 
усть моихъ).  , 

ДВНЖАСА,-ЯИСА (oadevöpe 
vos, nutans, Т. indesinenter va- 
сап8)- -ДвИЖУЩІЙСЯ. 

08, 10 хвижбфєсь (Амвр. 
«скитающеся», С. HETB) да npe- 
CEAMTCA. 

ДВОРЬ (1 а, atrium; 4 
као, habitatio, castellum)— 
дворь, жилище. 


Eraulisg переводится также (см. ниже): 
«стогна». 


28, 2 во дворб стёмь его 
(Амвр. «въ великолЪпій святыни ›, 
T. in decoro sanctitatis, С. въ 
благолфпномь святилищ 20). 
64, 5 вселитса во ABöpby2 Teo- 
ya. 65, 26 aa в\деть двора 
(&хао\с̧, С. жилище) Ихь пуст. 
83, 3 во дворы ГАни. 89, 11 во 


вору» Твонув. 91, 14 во дво- 
obya Bra нашего. 95, 8 входите 
во дворы Erw. 95, 9 во дворб 
стЁмъ Erw (Амвр. «во благолЪши 
СВЯТЬМЪ», T. in decore sanctita- 
tis, С. во благолћпіи святыни). 
99, 4 во дворі Erw. 115, 10 
во двбрбув домУ Tina. 1291, 2 
во двбрвув (Амвр. «во вратЪхъ», 
T. intra, portas, С. во вратахъ) 
твонуъ, [еблимс. 188, 1 во дво- 
обуь (Амвр. и T. н%тъ, С. во 
Овораже) am% Бга нашегу. 184, 
2 во двӧрћуъ дом Bra нашего. 

ДЄБРЬ (1 арау, vallis, con- 
vallis)— 1045, долина. 

59, 2 поразӣ Слима вв дери 
солй (С. въ долин Соляной). 
103, 10 источники въ aćepeya. 

ДЕННИЦЯ (ô &wogöpos, luci- 
{ег)—денница. 

> З н3 чрбва прёжде ден- 
ницы роднув Ta (Амвр. «изъ чре- 
ва денницы Теб роса юношества 
Твоего», Т. ab utero, Tibi aderit 
ros juvente Таз accuratissime, С. 
изъ чрева прежде денницы по- 
добно рос рожденіе Твое). 
день (1 йрера, dies, T. dies, 
{етриз )— день. 

1, 2 поўчитса день (T. interdiu) 
и нощь. 7, 19 на всакь день (T. 
quotidie). 19, 3 дёнь й нощь. 
17, 1 въ день, въ Оньже (T. qua 
die, С. когда) извавн. 17, 19 82 
дёнь (T. in tempore) зловлент. 
18, З хінь дні Фрыгаеть глагола. 
19, 2 въ день (T. tempore) печали. 
19, 10 въ Оньже аше дёнь (T. 
quo tempore, С. когда). 20, 5 
долгот8 дній (С. долгоденств!е). 
21, 3 803308% во дни (T. inter- 
diu, С. днемъ). 22, б веб Анн 
животі моєгі — — 88 AOAFOTŠ дній 
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(T. tempora). 24, 5 терп®ув весь 
день. 26, 4 всё дни живота MO- 
erw. 26, 5 83 день (T. tempore) 
зміль монув. 81, З весь дёнь. 
31, 4 мнь (Т. interdiu) й нощь. 
33, 13 лювай дни (С. долгоден- 
стве). 34, 28 весь день. 36, 13 
прійдєтв день єго). 36, 19 во днєуъ 
глада. 36, 26 весь день. 37, 7 весь 
день. 97, 18 весь день поУчаХЯ сл. 
38, 5 число дній мону. 30, 6 
положила CCH Ани мох. 40, 2 ва 
день З tempore) лють. 41, 4 
день (T. interdiu) й ноць---- 
на всека день (В. и T. quotidie). 
41, 9 въ день (T. interdiu, С. 
днемъ). 41, 11 на всакъ день 
(T. quotidie). 49, 2 во дне 
(T. temporibus) #y2, во днб (T. 
temporibus) Apesunyz. 43, 9 весь 
день. 43, 16 весь день. 43, 23 
сумерцівміємся весь дёнь (T. quo- 
tidie, С. всякій день). 49, 6 въ 
дёнь (Т. temporibus) люта. 49, 
15 въ день (Т. tempore) скорви. 
51, 3 весь день (Т. omni die, С. 
всегда). 54, 11 лнем (Т. interdiu) 
Н ноцию. 04, 24 не прєполовать 
днй свонуз. 00, 2 весь дёнь. 
55, З весь день. 55, 4 въ день 
(Т. qua die, С. когда). 55, 6 
весь день. 95, 10 въ Фньже аще 
день (T. quo die, С. когда). 5%, 
17 въ мнь скорви. 60, 7 Au 
на дні царєвь понложишн, лёта 
erw до дне (Амвр., T. и С. HETS) 
бла Н ром. 60, 9 день ® днё 
(Амвр. «на всякъ день», Т. quo- 
tidie, С. всякій день). 67, 20 
влївень ГАь день днё (Амвр. «на 
велкъ день», В. и T. quotidie, С. 
всякій день). 70, & весь день. 
70, 15 весь день (T. quotidie, 
С. всякій день). 70, 24 весь день 


3 quotidie, С. всякій день). 71, 
во anéya (T. temporibus) Erw. 
71, 15 весь дёнь (С. всякій день). 
72, 10 й anie исполнени чівов- 
цібтса въ niya (Амвр. «й аки 
воды исполненныя чаши проли- 
ваются ими», T. quum aqua pleni 
poculi exprimuntur ipsis, С. m 
пьютъ воду полною чашею). 72, 
14 весь день (T. quotidie, С. всякій 
день). 73, 16 Твой Єсть день. 
73, 22 весь день (T. quotidie, 
С. вседневное). 76, 3 въ день (T. 
tempore) скбрвн. 76, 6 помьіслиув 
дни (T. tempora) первым. 77, 9 
BA день (T. tempore) врёни. 77, 
14 во дни (Т. interdiu, С. днемъ). 
77, 33 дніє ув. 77, 42 въ день. 
90, 4 во влгознаменитый день. 
83, 11 день anna. 85, 8 весь 
день. 85, 7 въ день (T. tempore) 
скдрви. 87, 2 во дни (T. interdiu, 
С. днемь) воззваув. 87, 10 весь 
день. 87, 18 весь день. 88, 17 
возрідбютса весь день. 88, 30 
дне нева. 88, 46 оумалиль éch 
Ани временє. 99, 5 дёнь вчераш- 
ній. 89, 9 anie наши. 89, 10 
дніє лёт наших». 99, 15 во Bch 
АНН — — 3а Ани (Амвр. и С. «за 
дБта», T. annis). 90, 5 во дни 
(T. interdiu, С. днемъ). 90, 16 
долготдю дній исполню. 91, [ ва 
дёнь сУввштный. 92 (65 nadn.) 
въ день (Амвр. и T. HETE, С. день) 
предсУввчйтный. 92, 6 въ долгот% 
лнй. 93, 13 даній лютьуз. 
94, 8 no дні Йскбшеніа. 95, 2 
влаговіститє день ® дне. 101, 3 
BZ Оньже Аше день — — BA Оньже 
аще день. 101, 4 дне мон. 101, 
9 весь день. 101, 12 Ане мон. 
101, 24 оумамне дній монуз. 
101, 25 во преполовеніє АНІЙ 
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мону. 102, 15 anie erw. 109, 8 
anie erw. 109, 3 въ день силы. 
109, 5 въ день гнёва. 114; 2 
во ann mom. 117, 94 сей день. 
118, 84 коліки Єсть дній. 118, 
91 превьіваєть день (Амвр. «до дне 
сего», T. hodie, С. донын%). 115, 
97 весь дёнь. 118, 164 седмерйцею 
Anema (T. quotidie, С. въ день). 
120, 6 во дни (T. interdiu, С. 
днемъ). 127, 6 вси дни x- 
вотд TBoerW. 135, 9 во власть 
anè (T. interdiu, С. днемъ). 136, 
7 въ дёнь [еблимль. 187, З въ 
оньжє Äe день. 198, 12 ко 
день. 138, 16 во днёуъ. 139, 
2 весь день (T. quotidie, С. вся- 
кій депь). 199, 8 въ день (T. 
tempore) врінн. 142, 5 поманбув 
дни древніа. 143, 4 anie erw. 
144, 2 на всакъ дёнь (T. quotidie, 
С. всякій день). 145, 4 въ той день. 

ДЕРЖАВА (зб “pataiwpa, fir- 
mamentum; ў хоатайшоїс, fortitudo; 
16 xparos, fortitudo, potestas, im- 
perium, T. гориг)--держава: сила, 
крьпость, могущество, владыче- 
ство. 


храта юра переводится также (см. HH- 
же): <EPbNOCTb>, ‹утверждене»:— xparaiw- 
сқ и хратос переводится также (см. BH- 
же): ‹крЪпость». 


24, 14 держава (храта! их, 
Амвр. и С. «тайна», Т. arcanum) 
Гль. 30, 4 держава (zpatalwars, 
Амвр. «камень», Т. petra, С. ка- 
менная гора) mom. 68, 10 aep- 
ж4вЯ (Амвр. «кріпость», С. сила) 
мою. 61, 12 держава (Амвр. и С. 
«сила») hin. 67, 96 дість ch- 
АЎ й держав (хратайхоу, Амвр. 
«силу», Т. vires, С. крБпость). 
85, 16 aimab держав (Амвр. u 
С. «крбпость»). 88, 10 влчествУє- 
ши державою (Амвр. «надь возвы- 
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шеніемъ», T. in superbiam, С. 
надъ яростью) морскою. 89, 11 
кто вёсть держав (Амвр. «крћ- 
пость», б. силу) гнфва Teoerw. 

ДЕРЖЯВЕНЪ (хратістос, præ- 
clarus, T. amenissimus, elegantis- 
simus; хратаїбс, fortis, potens) — 


державный: верховный, могуще- 
ственный, сильный, славный, 
именитый. 


храта:д; переводится также (см. ниже): 
«крфпокь». 

15, б оужь нападдша ми въ 
державньуь монув (Амвр. «въ 
веселыхъ мЪетахъ», T. in locis 
8110911531113, С. по прекраснымъ 
мтстамё), HBO AOCTOAHIE моє Acp- 
жавно (Амвр. «красно», T. elegan- 
tissima, С. прятио) Єсть Amt. 
22, 5 таку державна (Амвр. «пре- 
изливающися», T. exuberans, С. 
преисполнена). 46, 10 аку Бжін 
державнн (храто:о!, Амвр. и С. 
«щиты», Т. protectiones) земли. 
85, 14 сӧнмһ державныуъ (хра- 
табу, Амвр. <CHAbHBIXb>, Т. vio- 
lentorum, С. мятежниковь) взыска- 
ша A%w% мою. ,, 

ДРЖАО А - ЯНСА (tyópevos)— 
держащійся, слЪдующій (за км). 

98, 15 дєржацінс éa (В. qui 
juxta Шат, Амвр. «а по нему 6y- 
дутб», T.postillud, С. за нимь) 
всі правін сфиемв. 

ДЕСНИНЯ (7 Sea, dextra)— 
десница: правая рука (правица). 

15, 11 въ деснииф Твоей. 16, 
7 деснниф Твоей. 17, 36 десница 
Твой. 19, 7 мсницы ёге). 20, 
9 десиица Teona. 25, 10 десница 
(С. правая рука) йух. 43, 4 ac- 
сница Твом. 44, 5 десница Твоє. 
47, 11 десница Твою. 59, 7 спен 
десницею ‘Твою. 62, 9 прієть 
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десница Твом. 73, 11 дєсниця 
Твою. 76, 11 дєсницы Вышнего. 
77, 54 дєсийца Erw. 79, 16 na- 
садй десница Твом. 79, 18 дєсни- 
цы Твоем. 88, 14 вознесетса 
десница Твой. 88, 26 деснии% 
erw. 88, 48 возвысил» си де 
сницУ. 89, 12 деснни® Твою тако 
скажи ми (Амвр. «исчисляти дни 
тако научи нась», Т. numerare 
dies nostros Ца doce nos, С. научи 
насъ такъ исчислять дни наши). 
97, 1 десница Erw. 107, 7 спсй 
десницею Твоєю. 117, 15 десница 
Tina. 117, 16 десница Tina воз- 
несё ma, десница ГАне сотвори HAN. 
136, 5 заввена вУди десница моћ. 
137, 7 спсё ma десница Твоє. 
138, 10 оулержить мА десница 
Твой. 143, 8 дєсннца AYA Ac- 
сница непрівды. 143, 11 десница 
AXA десница неправды. 

ДЄСНЬЙ (òektós, тўс Зе ас, 
дех4ег)— правый: находящийся съ 


правой стороны. 

Сюда отнесено также выраженіе 
‹одесную», пишущееся схитво, но не 
раздфльно, какъ бы то надлежало и EARD 
сіє явствуетъ изъ параллезьныхъ случа- 
евъ: «Вр десныхъ› (Марк. 16, 5), «0 де- 
свую Д (Ioan. .21, 6). gi 

15, W десную мене Есть. 


44, 10% деси%ю тевё. 72, 23 
одержала ech ЗКУ десн%ю (tie 
дес). 90, 7 ш aecn%io теве. 
108, 6 о хєснхю erw. 108, 31 
лесную оувогаги. 109, 1 chan 
0 десную Мене. 109, 5 Tin W 
десн%ю Teee. 120, 5 на рк 
десную. 141, 5 cmarpayz W Ac- 
сн%ю (С. на правую сторону). 

ДЕСАТОСТРУНЕНЪ (dexaxop- 
бос. decachordus: decem chordas 
ВаЪепз)—десятиструнный. 

32, 2 во уалтирн десатострУн- 
німа. 91, 4 въ десатострунньмаь 


уалтири. 143, 9 во фалтйри десето- 
стреннЬма. 

ДИВЄН'Ь(Заоразтде, admirabilis, 
mirabilis, Т. mirabilis, reverendus, 
formidabilis, magnificus)— дивный: 
удивительный, чудесный, чудный. 

Заорастос переводится также (см.ниже): 
‹чуденъ». 

41, б kw пройд$ въ micro 
cerenin дивна (Амвр. «егда приду 
въ ЧИСЛЪ MN02uX3>, T. ше fuisse 
transiturum in turba, С. потомучто 
я ходилъ въ многолюдств$). 64, 
б ливенз (Амвр. ‹въ страшныхъ 
знаменійхь», T. res reverendas, 
С. страшный) въ прівдћ. 67, 86 
AnBenz (Амвр. и С. «страшенъ», 
T. formidabilis) Бгъ во стыуъ Geo- 
нуљ. 92, 5 ливны (Амвр. «крбп- 
кихъ», T. irrumpentibus, С. силь- 
ныхъ) высуты Mwpckia: Айвенъ 
(Амвр. «крЬильшій есть», Т. 
magnificentior, С. силенъ) 83 вы- 
сӧкнуљ ГАь. 97, 1 anna (T. opera 
mirabilia, С. чудеса) сотвори ГЛь. 
117, 23 ёсть дивенъ (С. дивно) 
во Oueckyz наших». 118, 129 
дивна (С. дивны) свндбнів Твой. 
130, 1 нижё въ дивных паче 
менё (Т. aut arduas зирга quam 
conveniat mihi, С. и для меня 
недосягаемое). 

ДИВИ (äyptos, ferus, T. agre- 
ѕіѕ) —дикій. 

79, 14 ливій (С. нолевый) 
noma? H. 

ДИВНУ (avpastõs, mirabili- 
4ег)— дивно: удивительно. 

4, 5 наставнтв TA дивно 
(Амвр. «дивнымъ дљламг», Т. 
terribilibus gestis, С. дивныя діла). 
75, 5  просвіційєши ТЫ дивни 
(Амвр. «велелЪпенъ», T. magnifi- 
cus, С. могущественн$е). 
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АМВОХЪ (5 dr&ßoAos, diabolus, 
T. айтегѕапѕ) —діаволъ. 

108, 6 маволь да станеть м) 
десную Erw. 

ДНЕСЬ (сішеро», Һойів)—нын%. 

9, 7 днесь родйув та. 94, 7 
днесь йе глась ErW оуслышите. 

ДОБРОГЛЯСЕНЪ (eònxhs, bene 
sonans, T. з0пбгиз) — сладкозвуч- 
ный (pulchram vocem habens). 

150, 5 увалите Erd въ кумві- 
муъ BEN: (С. звучныхъ). 

ДОБРОТА (tò xaAdos, decor, 
forma, pulchritudo, T. decor, pul- 
chritudo; ў xaAAovn, species, pul- 
chritudo, T. excellentia, gloria)— 
краса, красота. 

29, 8 подіжль лдовроть (Амвр. 
суставиль еси на горб», T. con- 
stitueras in monte, С. укрёпилъ 
гору) моёй силў. 44, 3 красёнъ 
ловротою (Амвр. «краснійшій», 
Т. multo pulchrior, С. Ты пре- 
краснфе). 44, 65 ловротою (T. 
decore, С. въ украшеній) Твоєю. 
44, 12 возжелієть Ph доврбты 
(С. красоты) твоем. 46, 5 aospó- 
TË (хадХомйу, С. красу) Шкшвлю. 
77, 61 й ловрбтУ (T. gloriam, 
С. славу) Их». 

ДОБРЪ EA bonus; бос, 
suavis, Т. атоепиз)— Добрый: бла- 
гій, хорошій, прекрасный. 

127, 2 коврд (халёс̧, В. и Т. 
bene, б. благо) Test вЗдетв. 182, 
1 сё что aospò (С. хорошо). 184, 
З таки доврд (120, suave, AMBP. 
«красно», T. amenum, С. сладо- 
стно). 151, 5 врат мож доври 
(В. и T., Амвр. мт, С. npe- 
красны). 

ДОБРЕ (хал, bene, T. opti- 
me)— хорошо. 

32, 3 лавок (С. стройно) пойте. 


ДОЖДЬ (ў Вроҳӯ, ó óetós, plu- 
у1а)-— Дождь. 

67, 10 дождь (Вр.) воленз. 
71, 6 снидеть mkw дождь. 104, 
32 положи дожди (Вр.). 134, 
7 мшлшн въ дождь сотвори. 146, 
8 оуготовлкющемЯ землі дӧждь. 

AWHKh (5 Дот», Doög, съ 
Евр. ‹боязливый >, «робкій»)--До- 
пкъ, Идумеянипъ, начальникъ 
пастуховъ Сауловыхъ, донесшій 
о пребываніи Давида у перво- 
священника Ахимелеха и избив- 
шій, по приказанію Саула, всћхъ 
священниковъ въ Номв%. 

51, 2 eneraà прінти Донке (С. 
Dours), 

ДОИЛИДА (ù Aoyzvop&vn, fæ- 
4203 —доящая. 

77, 718 донлиць (С. доящихъ) 
NOATA 9. 

ДОКОЛЋ (:5; тбхе, usquequo, 
quamdiu, quousque, T. quousque)— 
доколБ: долго ли. 

4, З докблі тажкосёрдін. 6, 4 
Ты, TÄn, докблф. 12, 9 докол, 
ГАн, завудеши ма до конц; докдль 
Фврацаєши anyè Твоё @ мене. 
12, 3 докдль положё совЁты в» 
АЎши моєй — — докблЬ вознесетса 
врага мой. 61, 4 докол належите 
на человфка. 73, 10 локолћ, Вже, 
понбситъ врагъ. 78, 5 докбль, ГАн, 
прогнёваєшнса. 79, 5 доколЬ rut- 
ваешисм. 91, 2 докл судите He- 
прёвАЗ. 88, 47 докол, ГАн, @- 
врашаєшиса. 99, 13 ГАн, докол. 
93, 3 докблі грЁшннцы, ГАн, до- 
кӧлЬ грёшницы восувалатса. 

ДОЛГОТА (1 рахрбттс, longi- 
tudo) — долгота: продолжитель- 
HOCTh. 

20, 5 долгот днй. 22, 6 въ 
долгот дній. 90, 16 долготбю 

8* 
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дній исполню Erd. 92, б въ долго- 
TŠ дній. б 

ДОЛГОТеРПЪЛДНЕЋ (нахродо- 
рос, patiens, longanimis, Т. longa- 
nimis)— долготерпфливый. 

7, 12 холготерпіливь (Амвр. и T. 
HETE, С. долготерпњливый). 85, 
15 ломготерпфливый. 102, 8 долго- 
терплнвз. 144, 8 долготерпЬ лива. 

ДОМЪ (5 оїхос, | оїхіа, domus, 
T. domus, locus, familia, caula; 
Я Bäpıs, domus, Т. palatium; то 
olxöredov, habitatio)—10MB, жили- 
ще, домашніе (семейство). 


Варе и оков переводится также (см. 
інже). «храмъ».—оік'а переводится также 
(см. ниже): «жилище», «храмина».--оіхо- 
nedov переводится также (см. ниже): ‹ны- 
рище», «развалина». 


5, 8 suia% въ дома Твой. 
22, 6 въ домь Tim. 25, 8 
влгольте AMY Твосгу). 26, 4 ва 


дом ГАнн. 29, 1 дому Двдова. | 


30, 3 въ хбмь (T. locus) np- 
skxnpa. 35, 9 дом Teoverw. 
41, 5 л АМУ Бжа. 44, 11 
дома Отца твоего. 47, 14 pazab- 
лнте домы (tàs Варе, domos, 
Амвр. «чертоги», Т. ad palatia, 
С. домы) erw. 49, 17 слава дом$ 
(T. domestica) erw. 49, 9 © aó- 
MY твоєгу). 51, 2 въ домь Йвіме- 
леуовз. 51, 10 въ дом Бжін. 
54, 15 въ лом Вжи. 58, 1 
стрежё домь гу). 64, 5 во влгнув 
дӧмӰ Teoerw. 65, 13 вниА въ 
дома Твой. 67, 7 всєлаєть бднно- 
мысленный 83 дома (T. in familia). 
67, 13 красотбю (разночт.: рідн 
красоты) дом. 68, 10 оќвность 
дому Твоеги. 73, 20 ломувъ 
(Т. саша, С. жилищами) веззако- 
ній. 83, б въдом Твоем». 93, 
11 въ ломе Бга моєгу. 91, 14 
въ ломе ГАнн. 99, 6 дом Твоє- 
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MŠ подовдеть стын. 95 (65 nadn.) 
внегла дома (Амвр. и T. нфть, С. 
доме) созидашеса. 97, 3 юм 
лев. 100, 2 посоєдб дому. 
100, 7 посредв АМ (тўс оіхіас). 
104, 21 постівн ёгд господина 
АМУ (Т. familie) своем$. 108, 
10 ла изгнани вУдУть ИЗ домчівв 
(oixoreöwv, habitationibus, Амвр. 
«опустошеній», T. locis desola- 
tis, б. развалинъ) caonyr. 111, 
З въ дом$ erw. 112, 9 въ домъ 
(Т. in familia). 113, 1 a0m% (T. 
familia) larweam. 118, 17 домь 
(Амвр. и Т. нЪтъ, С. дом). 113, 
18 asma (T. familia) Яарунь. 
118, 20 влівнль ёсть asma (T. 
familie) Інлев, влѓвила ёсть AÓMZ 
(Т. familie) Аарщнь. 115, 10 во 
asöpbyz домУ Iina. 117, 2 дӧмъ 
(Амвр. и T. н%тъ, С. дома) 
[илевз. 117, З 1003 (T. familia) 
Йарчінь. 117, 26 #3 дбм$ Tina. 
191, 1 въ домь Гдень nöhremz. 
121, 5 въ aom% Двдовь. 121, 9 
дом páan ГАа. 126, 1 іше не 
Tip созиждетА Ama. 127, 3 въ 
страндув AÔMY (tňs olxiag) твосго). 
131, 3 въ сєленіє дом mocro. 
133, 1 во двдрбув дом (Амвр. 
и T. нфть, С. дома) Bra ná- 
werw. 134, 2 во дворћуъ aó- 
MY Bra нашего. 194, 19 доме 
Інлева — — доме Яарфнь — — до 
me Aevinnz. 151, 1 въ лом (В., 
Амвр. и T. HTD) отці моєги). 
дондеже (2%; й», donec; Ес 
од, donec, quoadusque, T. donec, 
dum, usquead; &ws, donec, quam- 
diu, T. donec, quantisper, quam- 
diu; peypt, donec, T. usque ad 
4етриз)—ДоколЪ; нокамћстъ. 


Ews переводится также (см. выше): 
«даже». 
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17, 38 дбндеже (Е. й.) сконча- 
ютса. 56, 2 дӧндеже NEHAETZ. 
57, 8 дбндєже йзнемогУть (Амвр. 
«стррам же его сокрушающіяся», 
T. tanquam in spicas abeant sagitte 
С. пусть онъ будуть какъ Nepe- 
ломленныя). 70, 18 дондеже (ë. &.) 
возвіція. 71, 7 дондеже Фиметсь 
Уна. 72, 17 дӧндеже (E.) внидУ. 
93, 18 дбндеже изрыстса грёш- 
ном rma. 93, 165 добндеже 
(Амвр. о«лко», С. ибо) правда 
чУбодтитса на сед. 103, 33 acn- 
деже (2.) єсмь. 104, 19 дондеже 
(рехр) пріндє, 109, 1 дондеже 
(ë. 4.) положз. 111, 8 дбндєже 
(С. когда) воззритв. 122, 2 
ддндеже оущедонтв. 191, 5 дбндеже 
spa. 140, 10 дӧндеже (Т. dum, 
С. а) прейл8. 141, 9 дондеже (Амвр. 
«егда», T. quum, С. когда) воз- 
дасн мнв. 146, 2 дондеже (E.) 
ель. а 

AOGTOAHIS (7 х прозорі, hæ- 
reditas, T. possessio, sors, predium, 
hæreditas; ó reptovoraspós, possessio, 
T. peculium) — достояніе: Hacıb- 
дів. 

«У проморіа переводится также (см. 
ниже): ‹насл+діе». 

2, 8 мма Ти казки достотніє 
Твоё. 15, 5 ГЛь часть достойні 
(Т. prædii) моги) — — оустрожай 
достовніє (Амвр. и С. «жребій», 
T. sortem) мое. 15, 6 достоаніє 
моё. 27, 9 saren достомне Твоё. 
36, 18 достодніє нух. 46, б 
Hzupa náma лостодне. 60, 6 даль 
ecn достомне. 67, 10 достомнтю 
Тноем$. 73, 2 KEZAR достонї 
Твоегу (разночт. къ: жезлом 
достонї Teoerw). 77, 69 ao- 
стовніє Своё npeapb. 77, 71 ao- 
стомне Своё. 78, 1 въ AocToanie 
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Твое. 93, 5 достомне Твоё wsad- 
внша. 93, 14 достовніа GBoerW 
не werasntz. 104, 11 оуже ao- 
croania вашего. 105, 5 сь Ao- 
стобініємь Твоймв. 105, 40 Wmep- 
зи достовніє Своё. 110, 6 ao- 
croanie тазыкз. 126, 8 достодв- 
не Tine. 184, 4 въ достовніє 
(Reptovstaopöv, possessionem, T. pe- 
culium, C. собственность). 154, 
12 are землю йув достоюніє, AO- 
стожніє Інлю. 135, 21 aisweny 
землю йух достомне. 195, 22 
достовніє Thao, 

ДОХНОВеЄНІЄ (1 ёртуєоссс, 
inspiratio, T. flatus) — дуновеніе, 
вБяніе. | 

17, 16 © aoynosénia АКА. 

ДРЕВЕНЪ (друаїос, antiquus, 
T. priscus, pristinus) — древній, 
прежний, давній. 

друаїог переводится также (см. ниже): 
«первый »›. 

43, 2 во днбув дрќвннув. 86, 
50 ab сеть мати Твой древні 
(С. прежнія, Т. pristina). 138, 
5 вс послЕднаа K древна (Амвр. 
«спреди и созади», Т. retro et an- 
te, б. сзади и спереди). 142, 
5 помен ув дні добвна. 

ДРЕВО (то Ебхоз, lignum, Т. 
arbor) — дерево. 

1, 3 тко древо. 95, 12 ape- 
Bà АЗвравнам. 103, 16 древа пиль- 
скам. 104, 33 сотры всакое apé- 
во. 148, 9 древа плодонцісна. 

ДРЕВАНЪ (tüv у, ligno- 
гат) — состоящий изъ деревъ. 

73, 5 таку въ дЎвравъ древа 
nb (Амвр. «на связь древа», T. 
contra implexa ligna, С. на сплет- 
шіяся вфтви). 

ДРЕМАШВ (5 vootaypös, dor- 
mitatio) — дреманіе. 
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131, 4 в&ждома мойма дреманіє. 

ДРОЖ ДЇ (ô троуіає, fax, Т. 
ee une = , 

,74, 9 дрожме єг) не исто- 
цис. , 

ДРУГЬ (ò pios, ашісиѕ) — 


другъ. 

37, 12 лузни мой. 87, 19 
ро ech @ мене доўга. 138, 

7 sbaw честни выша дози (Амвр. 
п С. «помышленія», Т. cogitati- 
ones) | 

ДУБРАВА (ô õpupós, condensum, 
silva, Т. за) — дубрава: дЪсъ 
(густой, дремучій). 

28, 9 Фкрыетв лврівы (С. 1%- 
са). 73, 5 ткш въ АЗвравв apé- 
вань (Амвр. «на связь древа», 
T. contra implexa ligna, С. на 
сплетшіяся вфтви). 79, 14 вепрь 
$ Аврдвы (Амвр. ‹дубравный», 
T. sylvestris, С. аЪфеной). 82, 
15 Srm попалимьй АЗводвы (С. ль). 
131, б въ полжуъ АУводвы (Амвр. 
‹Дубравныхъ», Т. Jaharis, С. Ia- 
има). | 

ДУБРЯВЕНЪ (зоб дророб, sil- 
væ, silvarum, T. silvester, silve)— 
дубравный, аЪсный. 

49, 10 звбріє АЗвравнін (С. въ 
15су). 95, 12 древа АЗвойвнаю. 
103, 20 seťpie АЗвравнін (С. лЬс- 


ные), . 

ДУХЪ СВАТЫЙ (tò Пуєбиа 
tò "Ayıov, Spiritus Sanctus) — 
Духь Святый, Духъ Божій, Духь 
Господень, Tperie Лаце Святой 
Троицы. 

50, 13 Аха Твоегф GTärw. 
50, 14 Дуомь ВАчнимь оутверди 
ma. 142, 10 Дуъ Твой Блгій 
HACTÄBHTZ мл. 

ДУХЪ (тб туєбра, spiritus) — 
духь (вообще). 


118 


aywa 


10, 6 муъ (T. ventus, C. Bb- 
терь) вбрень. 17, 16 й) хоуно- 
Benin Ауа. 30, 6 предлож® АХуъ 
мой. 32, б aoma оўстъ бгу. 33, 
19 смиренным А%Хомъ сйсеть, 47, 
8 дУхомь вонымь (Амвр. и С. 
‹вЪтромъ восточньмь», Т. Euro) 
сокошиши коравли. 50, 12 АЎув 
прёвь \внови. 50, 19 АЎХъ co- 
крушёна. 75, 13 @емлюшемӮ АЎ- 
ҳи кназей. 76, 4 малодбшство- 
ваше дув мой. 76, 7 тУжаше 
aSa мой. 77, 8 нє oyekon съ 
homz АЗуа своєгчі. 77, 39 Ав 
(T. ventum, С. дыханіе) уодей. 
102, 16 муъ (Амвр. и С. 
«вбтрь», T. ventus) пройде. 103, 
4 творай Йгіль Geom дун (T. 
ventos, С. духов). 108 29 
Фимешн духа. 103, 30 послешн 
АХа Твоего. 105, 33 npewropun- 
ша АЎуъ erw. 106, 25 ста ASYa 
(T. ventum, С. в®теръ) в%ренз. 
118, 131 привлекдуъ д%уа (Amp. 
«дыхаю», T. anhelo, С. вздыхаю). 
184, 17 ув (0. дыханія) во 
суствув iya. 38, 7 ками пойд8 
O aya TeoerW. 141, 4 внегдд 
Нзчезати © мене ДУХУ моем. 142, 
4 оуны во мнё abya мой. 142, 
7 изчезё АЎуЪ мой. 145, 4 изы- 
деть АХ» вгу). 147, 7 AXHETZ 
Аъ (Амвр. и C. «вбтромь», T. 
ventum) гу. 148, 8 АЎуъ (Амвр. 
я С. ‹вфтръ», T. ventus) вУренз. 

ДУША (1 oxh, anima, T. ani- 
ma, animus, vita) — душа. 

3, З глагдлють АЎШИ моей. 6, 4 
Аша мой сматеса. 6, б извави 
Аш мою. 7, 3 поунтить тко 
лёвъ АШЯ мою. 7, б да noxe- 
Herz оўвш para дбшШЎ мою. 9, 
24 въ пбуотеуъ дУши своей. 10, 
1 речете деші moć. 10, 5 нена- 
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BHAHTR свою лш (Т. animus). 
19, 3 положў совіть въ души 
моей. 15, 10 не міставишн AK! 
мою. 16, 9 a%$w% (Амвр. и Т. 
нЪтъ) мою waepmäwa. 16, 13 
Извлвн дУшУ мою. 18, 8 чвоаша- 
әй Ab. 27, 21 йзвави Ü «ркі 
А ш$ мою. 27, 30 дбша (С. жизни) 
мой. 22, 3 дкші мою чіврати. 
23, 4 a%wľ свою. 24, 1 воздви- 
гбуъ АШУ мою. 24, 13 „wà 
ёге во вагнуъ водворитса. 24, 20 
сохрани душ мою. 25, 9 АЎшЎ 
мою. 26, 12 не предаждь мене 
въ Ашы (Амвр. «желанию», T. 
desiderio, С. на произволь) cTY- 
жаюшнув мӣ. 29, 4 д%ш$ мою. 
30, 8 5ш мою. 30, 10 ша 
mon. 30, 14 пріќти дУШӮ мою. 
32, 19 йзвівити 9 смерти Aka 
йул. 32, 20 АЗша же наша чаєть 
Tia. 33, 3 ф ГА похвалнтсм АЎ- 
ші mom. 33, 23 извавить Tåb 
Ашы päsa Свон”. 34, З рцы 
un моєї. 84, 4 АКШ мою. 
34, 7 Аші моё. 34, 9 ша 
же моћ возрёдУется. 34, 12 вез- 
чае дАУш моёй. 84, 13 смновук 
постом дш мою. 34, 17 сустосй 
ASWY мою. 34, 25 влаго же Abu 
нашей. 37, 13 йціцін АШУ мою. 
38, 12 хбші (Амвр. «желанів», 
Т. quod inest ei dosiderabile, С. 
краса) erw. 39, 15 AyYıpin AR! 
мою. 40, 5 нацьлй А5шУ мою. 
41, 2 желаеть Аша моб. 41, 3 
Аша моб. 41, 5 измжуь на ма 
auf мою. 41, 6 вскбю прн- 
скӧрвна Сс, Ашё мод. 41, 7 
АША моћ cmarecn. 41, 12 вск5ю 
прискорвна ech, Akut мой. 42, 5 
вск5ю прискорена ech, Ашё мой. 
43, 26 смиойсь въ персть АЎША 
(T. vita) наша. 48, 9 цёи® извав- 
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АУшА 


лені А®ши (T. vitæ) своем. 48, 
16 лш мою. 48, 19 Аш Erw. 
53, 5 взыскіша дШЎ (T. vitam) 
мою. 69, 6 заступник» дУші (T. 
vitam) мой. 54, 19 извавить 
мнромв дбшУ (T. vitam) мою. 55, 
7 потерпбша Aa%w% (T. vitam) мою 
(разночт. жазу дУши moca). 55, 
14 извавиль cà АШУ мою. 
56, 2 оуповА Аша моб. 56, 
5 йзвави АКШ мою. 56, 7 cra- 
кӧша Alu! мою. 58, 4 АШ 
(Т. vitæ) мою. 61, 2 Аша мой. 
61, 6 Ашё moa. 62, 2 возжа- 
Aà Тевё АША mon. 62, 6 м 
йспдлнитса Aka moa. 62, 9 
прильпё душі mom по Test. 62, 
O искаша АШУ мою. 63, 2 
нами ASWY (Амвр. «животь», Т. 
vitam, С. жизнь) мою. 65, 9 
положшагу АШУ мою. 65, 16 
сотворі дши моей. 68, 2 вни- 
Awa воды до дши моем. 68, 11 
покрыуъ NOCTOMA ku! мою. 68, 
19 вонмі АУшн моей. 68, 21 
поношёне чдтше Ўша (Амвр. и С. 
«сердце», T. animum) мод. 68, 
33 жива вдет Аша (Амвр. п 
С. «сердце», T. animus) ваша. 
69, 3 йшішін АЎШУ мою. 70, 
10 стрегбціїн дш мою. 70, 13 
Фклеветаюции АЎШУ мою. 70, 23 
Аші moa. 71, 18 дУшь сувдгнув 
cncera. 71, 14 извавить дшы йул. 
73, 19 не предёждь ѕвЁремъ д8- 
wY (T. vitam) — — АХша (Амвр. 
«живота», Т. caterve, С. собранія) 
Ps Твонув не зав%ди. 76, 

ÜBepmech оутёшитиси АЯшА моб. 
77, 18 воспросити врішна АЗшёмв 
свойма. 77, 50 не пощадб 9 
смерти АЗша (T. vitam) Их». 83, 
З скончаваєтсь дУша moa. 85, 2 
сохрани Аш мою. 85, 4 возве- 
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АЎША 


селі АШУ — — къ Test взаув 
АШУ мою. 85, 13 йзвавила ссі 
д%шУ мою. 85, 14 взыскіша Ak- 
шЎ (Т. vitam) мою. 87, 4 úcnóa- 
ниса эль д9ша mom. 87, 15 
üpteun ašw% (В. orationem, T. 
HET, С. душу) мою. 88, 49 
йзвівить дУшУ свою (T. зе ipsum). 
93, 17 вселнласм вы во ддъ АЗША 
(Т. vita) mom. 93, 19 возвесе- 
ліша УШУ мою. 93, 21 оўло- 
вать на ASWY поёнич. 96, 10 
Хранить ГЛь АЎшы пойвных» Свонул. 
102, 1 влагослові, АУше моћ, Гда. 
102, 2 влагослови, душе мод, Ta. 
102, 22 влагослови, АЎШЕ мой, 
Tia. 103, 1 влагослови, АЯшё мод, 
Tia. 103, 35 влагословӣ, Аше 
mon, ГАа. 104, 18 жемзо прой- 
де Аша ёг) (T. ipse). 105, 15 
послі сытость въ Ашы йуъ (T. 
іп illos ipsos). 106, 5 дЗша (Т. 
animus) йув въ них» изчезе. 106, 
9 насытнла Єсть ASWY туў, й aŠ- 
wY 2^ч99 исполни sasra. 106, 
18 возгнУшась дУша (T. animus) 
ИХ. 106, 26 Аша нуъ въ злыух 
тдаше. 108, 20 глаголющихъ aX- 
khaa на дўш мою. 108, 31 
cri Ü гондирнуь д5шУ (Т. vitam) 
мою. 114, 4 извави дЎШЎ мою. 
114, 6 vsparica, АЗші moa. 114, 
7 йдать АШУ мою (T. ше ipsum). 
119, 20 возлюви А9шА moa (T. 
ipse). 118, 25 прильпё земли АЗ- 
wà (T. vita) mom. 118, 28 воздре- 
мі лУша мов. 118, 81 АЗна мов. 
118, 109 Аша моб въ pY% Твоєю 
(разночт. въ Алекс. сп. моєю) Bbi- 
нУ. 118, 129 йспьті А АУша мов. 
118, 167 сохрани АЗшё мой cen- 
дЕн Твой. 118, 175 жива B$- 
деть Аша moa. 119, 2 извави 
А%ш$ мою (T. ше). 119, 6 npu- 


120 AbIAHTHCA 


шелствова душі moa. 120, 7 co- 
Хранить д%шУ твою. 122, 4 na- 
пблнис^ АУша наша. 123, 4 no- 
тӧкъ прёйде АША ніша (T. поз). 
123, 5 npéňae АЗші ніша (T. 
nos). 193, 7 АЗшА наша. 129, 
4 потерпб АЎШЇ мой BA слово 
Твоё: оўповд АЗшА мой на Tåa. 
130, 2 вознесбув Alu мою — 
— gozaacn Au мою. 197, 3 
оумножншн MA BA АУшН ме. 
138, 14 ші моб знієть. 140, 
$ не Ффнмй Aakuy мою. 141, 5 
взыскдюй Au (Т. vitam) мою. 
141, 8 йзведй из темницы д5ш5 
(T. vitam) мою. 149, 3 погна 
врага душ мою. 142, 6 aYwa moa 
гак землю Безводнаю Тевф. 142, 8 
къ Test вза» д9шЯ мою. 142, 11 
йзведєши W печдли дУшУ мою. 142, 
12 погУвиши ca стЯждющым АЗШН 
моей. 145, 1 увалі, АЎше мож, ГАа. 

ДХНУТИ (ту, flare, T. ef- 
Наге)— подуть. 

147, 7 ххаяєть (C. подуетъ) 
дбув Erw. 

ДЦІЙ (5 Зотаттр, ННа)-— дочь, 
дщерь. 

9, 15 во sparkya шере Giwi. 
44, 10 Apeph ца й. 44, 11 
слыши, ApH. 44, 13 лшн Турова. 
44, 14 сліва мере црєвь. 47, 
12 Аціёри ІХдейсків. 72, 28 во 
вратбув дцєрє Giwnu (всей этой 
фразы у Амвр. и Т. н%ть, С... 
е 90, 8 возрідовашас 
дцієрн ІЗАЄйскіа. 105, 37 дшеёрн 
свой. 105, 38 й дцієрей. 156, 8 
дшн (T. gens) Вавўлуна WRamıman. 
143, 12 муерн Hya оудӧврены. 

ДЫЛИТИСА (zarviesdar, fu- 
migare, T. Пітаге)- -ДЬМиться. 


xanvilesdar переводится также (см. 
выше): ‹вогдымнтися». 
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AbAO 


103, 32 прнкасйайся горама, 
й AbIMATCA. 

AblMh (6 xarvös, fumus)— 
ДЫМЪ. 

17, 9 взыде abina. 36, 20 
KW дыма йзчездша. 67, 3 гаку 
Hayezäctz дымь. 101, 4 ку 
ЛЫМ. |, 

ДЬІХАНІЄ (1 хо, spiritus, T. 
апіша) — дыханіе: душа, духъ, 
живое существо. 

150, б вскоє дмудніє (С. все 
дышущее) да увалитъ Га. 

ABRA (1 rapdevos, virgo; 1 
veavis, juvencula, Т. puella)—1%- 
ва, дЪвица. 

44, 15 приведбтсь up ateu. 
67, 26 посредб abez alles) 
тУмпіанниці. 77, 69 АЁ№вы нуљ 
не чісфтшвань выша. 148, 12 й 
АбВЫ, р 

AhAAHIS (5) ёруас!а, operatio, 
T. cultura, ars)— abao, работа. 

103, 23 на Хвланіє (C. pabo- 
ту) свое. 106, 23 твореціїн ať- 
ланів, (С. дЪла). 

ДЬЛЯТИ (г2рухбєсда, operari; 
textatverıv, fabricare) — ділать, 
строить, сооружать. 

epyaßesdar переводится также (см. HH- 
же): «содізати». 

57, 3 веззакӧніє Abaaere (С. 
составалете). 128, З на yoesth 
моёмь Ataamıa (Амвр. «ораша», T. 
araverunt, 0. орали) грёвницы. 

ABAAA, - АИ (Epyalöpevos, qui 
operatur, operans, T. qui operam 
dat, qui exercet, operarius, ope- 
ram dans, qui operatur) — дфлаю- 
щій. 

5, б Алающым веззаконіє. 6, 
9 дхЕлаюшін веззаконе. 13, 4 
Афлаюции веззакдніє. 14, 2 дЁлатӣ 
npása¥. 27, З съ двлающилми неправ- 


АЎ не погУві мене. 35, 13 двлаюціїн 
веззакдніє, 52, 5 дЁлаюцін везза- 
коне. 09, 3 извави мм б двлаю- 
Hya веззаконе. 28, 6 дВлающым 
веззаконе (T. perfide agentibus 
iniquitatem summe, C. нечести- 
выхъ беззаконниковъ). 03, 3 
0 множества Афлающиуь неправАУ 
(С. заодбевь). 91, 5 двлаюціїн 
веззакдніє. 91, 10 Аблаюции Beg- 
законе. 93, 4 дЁлающін вє334- 
коне. 93, 16 на Аблающым 6є3- 
законе. 100, З Алающым в3- 
законе. 119, З не двлаюцін во 
вєззаконім. 194, д съ АблаюЮЩимн 
веззакдніє. 140, 4 съ чемувфки 
Аблающимн  веззакдніє. 140, 9 
Ü совлізнь двлающнув веззакдніє 
(С. беззаконниковъ). 
ARAO (tò Epyov, opus, Т. opus, 
actio, factum) — 1510. 
8, 4 abaa перств Твонуъ. 8, 
7 над Аль сук Твоєю. 9, 17 
ва ababya рУк5 своєю oyamze 
грішника. 16, 4 да не возглаго- 
лють сусті мой дбла человіческну в. 
27, 4 лаждь ums, ГАн, по ABAWMZ 
р abaumz pYk% нул. 
, 5 не раз мша въ abaà (C. 
ит, ГАна, й въ abaa обкб 
г). 32, 4 вс АЛА Erw въ 
врв. 32, 15 дла йук. 48, 2 
возвёстиша нама atao. 44, 2 
Афла (Т. poemata, С. пень) mon. 
45, 9 видите akaa hin. 61, 18 
воздАсн ком ждо по AŠAWMA EV). 
63, 10 возвфстиша дм Aia. 
65, З коль страшна Ataa Teod. 
65, 5 видите дла Бжіљ. 76, 12 
поманбув abaà ГАна, 76, 18 no- 
чуст во всфук Abatyr Твоих». 
77, 7 не дути Aaa Бжінул. 
96, 8 по Алимь твойла. 89, 
16 на ла Твою. 89, 17 мла 
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ріка о нішнув нспрівн — — АБло 
ока нішнув йсправн. 91, 6 въ 
Ababya p%k% Твоєю. 91, б возве- 
лічишаса Ала Teom, Tin. 94, 9 
внлћша abaà Mom. 101, 26 лла 
për% Taoew. 102, 22 вла т, 
103, 13 © плоді abaa Твокуз. 
103, 23 на abao. 103, 24 воз- 
величишаси Abad Твой, Tin. 103, 
31 возвеселитсм Tåb Wo atıtyr 
Свойув. 104, 1 №м ёг). 105, 
13 Завыша дамі бго. 105, 35 
навыкоша Abauma йув. 105, 39 
чісквернйся въ о нув. 106, 
22 да возвфстатв ataa Erw. 106, 
24 вид&ша аём Tina. 108, 20 
Авло (Амвр. «мзда», T. premium, 


см. ОНЪ. 


‹ё›—вин. п. средн. р. ед. ч. зичнаго 
міфстонменія «оно». 


СВРЕЙ (5 "Eßpaios, Hebraus, 
отъ родоначальника Евера: «пре- 
сельникь», «єстранникь», «при- 
шлець» )—Еврей. 

32 (85 надпис.) не надписанъ су 
двоє (В., Амвр., T. и С. нфть). 
al 1 не надпнсанъ оу Єврей 
(LXX, B., Амвр. T. и С. н%тъ). 
42 (65 надпис.) не надпнсань су 
Своей (В., Амвр., T. a С. нътъ). 70 
(65 надп.) не надписань оу Єврєй 
(В., Амвр., Т. и С. нёть), 90 
(65 надп.) не надписанл оу Своей 
(В. Амвр., T. и С. н%тъ), 94 
(вё надп.) не надписанъ су Своей 
(В. Амвр., T. и С. вфть), 95 
(вё надп.) не надписанъ су Єврей 
(В. Амвр., T. п С. нбть). 96 


122 ЕГАА 


С. воздаяніе) чіволгіюџнув ма. 
110, 2 велів abaà Tina. 110, 8 
akao ru. 110, 6 крфпость abaz 
Свонув возвфсти. 110, 7 №м 
ока вгу. 113, 12 хм ока 
человіческнув. 117, 17 повімь 
млі Tina. 134, 15 ділі рукъ 
чєловёческнух. 137, 8 Аль рК 
Твоёю ne презри. 138, 14 «Sana 
Ал Teod. 142, 5 поўчиуса во 
всбув Atabya Твонуз. 144, 4 
восувалать Abaa Teom. 144, 9 на 
всбув двльув rw. 144, 10 м 
Teom. 144, 13 пойвена во всбув 
Алу Ы (этой фразы вътъ у 
Амвр. и T., С. дљлахг). 144, 17 
npfisenz во всбув Ababya Свонух. 


С. 


(65 надп.) не надписанв су Enpei 
(В., Амвр,, Т. и б. нътъ). 
СЕФРАӨЋ см. ЗУФРА ОР. 
TAA (ötav, cum, Т. quum; бу тб, 
cum, dum, T. quum; Дума, quan- 
do, T. postquam; öte, cum, quan- 
40) — когда. 


öte переводится также (см. выше): 
‹внегда». 


2, 12 глі (С. ибо) возгоритса. 
21, 25 éraà (зу тб) воззваув. 
31, 4 гла (èv tō, Амвр., T. и С. 
нтъ) оунзе. 36, 24 гад падеть. 
36, 33 глі суднтв. 47, 4 Eraä 
застпаєть й (Амвр. «за тверды- 
ню», T. pro loco edito, С. какъ 3a- 
ступник»). 45, 11 Єгда (Амвр. «бо», 
Т. пат, С. что) оувидит». 48, 16 
erad пріємлеть. 48, 17 Eraä раз- 
BOFATEETZ YEAOBEKR, ній ETAA сумно- 
житсљ. 48, 19 Єглд (Амвр. «яко», 
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T. quod, С. что) влагосотвориши. 
50, 2 ёгда (туха, Амвр. «по», 
Т. postquam, C. посл того какъ) 
внндє. 07, 11 éraà оувидита. 64, 
1 Егда (бхе, Амвр., Т. и С. нбфть 
всей фразы) yoray®. 70, 23 
eraa воспою. 70, 24 Eraa (Амвр. 
«яко», T. quod, С. ибо) постыдетса. 
74, З éraà пынм%. 77, 34 Eraä 
oyansäuıe. 96 (65 надп.) éraà (ёте, 
Амвр. и T. нтъ, С. когда) зем- 
м гу) реша 101, 1 гда 
оўныєтв. 115, 32 Eraä разшириль 
éch сердце мое. 119, 171 Єгаа 
наЎчишн. 119, 7 Eraä глагомауз. 
126, 2 éraà (Амвр. «бо», Т. Иа, 
С. тогда какь) дасть. 126, 5 
гла (T. нфть, С. когда) raa- 
гӧлютв. 149 (вё nadn.) Егда 
(ёсе, Амвр. и T. нёть, С. когда) 
гонеше. 


Го, ёг, см. OHR. 


«erW>— род. I., «его»--внн. п. ед. ч. 
муж. и средн. рода зичнаго мЪстонменія 
«ОНЪ», «ОНО». 


LÚKE, СГОЖЕ, см. ÅKE. 


‹ег\уже›—род. п., «егоже»--вин. п. 
относительнаго MECTOHMEHIA муж. рода 
«иже» и средняго ‹еже». 


СГУПЄТОКЬ (кб АНоттоо, 
Zgypti) — Египетскій (Египта). 

77, 12 въ земли ЄгупетстЬй, 
77, 51 въ земли вгупетстьй. 80, 
6 © землй $rvnerckia. 80, 11 
$ земли Фгупетскіа, 184, 8 пер- 
венцы, Ervnerckia. 

сгупеть (6 Alyurtos, Ægy- 
ptus, по Евр. Мицраимъ: «замкну- 
тое, огражденное місто» ) — Еги- 
петъ (страна). 

67, 32 пріндУть молитвенницы 
@ Сгупта. 77, 43 положи во 
бгуптк. 79, 9 віноградв ИЗ бгупта. 
104, 23 во ёгупетв. 104, 38 


возвеселисм Ervnerz. 105, 7 во 
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ёгуптф. 105, 21 во $rvart. 113, 
1 $ @гупта. 184, 9 посредё Te- 
ве, ёгүпте. 135, 10 поразившем$ 
гупта. 
ed (en, numquid, Т. an; ёра, 
ergo, forsitan, T. utique)— ли 
(вопросит. частица). 


дра переводится также (см. ниже): 
«убо» и «убу», 


29, 10 ём Henostera. 40, 
9 еда (Амвр. «егда», T. и С. 
HETB) спёй не приложитв воскрес 
нти. 29, 18 бі ма маса Юнча. 
72, 18 ёла (разночт. оуво, äpa, 
В. ergo, Амвр. «убо», T. utique, 
С. такъ) вс%е wWnpasanys. 76, 
З ём (0 неужели) во вфки pH- 
нетз. 76, 10 сла (въ HER. сп. 
ў, В. aut, Т. an, С. неужели) 
зав%деть. 77, 19 Erä возможета. 
77, 20 ёли Ҳлёвв может дати. 
84, 6 єл (С. неужели) во вфки 
прогнЁваєшнса. 87, 11 ва (С. 
разв) мёотвыми твориши чФдеса. 
87, 12 ёла (С. или) повість. 
87, 18 єм о разв) познана 
вт. 88, 48 Era во (Амвр. 
«почто», T. quorsum, С. на какую) 
всУє cozadaz сі. 138, 11 еда 
(бра, В. forsitan, Т. utique, С. 
можеть быть) тмд поперєть ма. 

ФДИНОБОРСТВОВАТИ (povo- 
рауєбегу)-- единоборствовать: 60- 
роться одинъ на один». 

151 (вә надт.) єхнновбрство- 
ваше на Toriaoa. 

ЗДИНОМЬІСЛЄНЬ | (ро»бтро- 
тос, unius moris, T. solitarius) — 
единомысленный: одинаково Mbl- 
слящій. 

62, 7 гъ всєлеєть Єднномы- 
сленным (Амвр. «единочадствую- 
щыя», Т. solitarios, С. одиноких) 
BB AOM2. 
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SAHHOMRIILACHIS (ў öpsvora, 
consensus, unanimitas) — единомы- 
слів, единодушіе. 

54, 15 Ходихомь Єднномышлє- 
нема (Т. cum frequentia, С. BMb- 
ств). 82, 6 совіційша Еднномы- 
шлёнемь вкБпБ (Амвр. «сердцемъ 
купно», Т. animis paribus, С. 
единодушно). 

&AHHOP ГЪ (6 povóxepws, uni- 
cornis, T. monoceros) — единорогъ. 

77, 69 созда тко Єдннорога 
(Амвр. «чертоги высокія», Т. 
excelsis, С. небо). 91, 11 вознє- 
CETEM HAKW | Єдннордга рогв мой. 

ЗДИНОРОДЄНГЬ (povoyevýs, В. 
и T. unicus, одинокій) — едино- 
родный. 

См. ниже: «единород»». 

21, 21  бдннорбанбю (Амвр. 
«единородную», Т. unicam, С. 
одинокую) мою. 34, 17 Едино- 
рдднбю (Амвр. «единородную», 
Т. unicam, С. одинокую) мою. 

ЄДННОРОДЬ (ноуоуєуїс, uni- 
cus, T. solitarius) — единородный. 

См. выше: «единороденъ». 

24, 16 таки бдинорбдь (Амвр. 
«единъ», Т. solitarius, С. одинокь). 

С ДИНОРОЖЬ (сб рочохерфтоу, 
unicornium) —единороговъ (едино- 
pora). 

21, 22 $ раг Єдинорціжьх (С. 
единороговъ). 28, б ткш сын 
Єдннорбжь (С. едпнорога). 

SAHHOIO (аа, зете1)—одна- 
AADI. 

61, 12 единою глгола Вга. 88, 
36 Єдиною клаусл. 

ДИН -A-0 (eis, pia, ëv, unus, 
una, unum; pövos, шбут, рбуоу, 
solus, sola, solum) — одинъ. 

4, 9 éaúnaro (№., B. singula- 
riter, T. solus, Амвр. и С. «единъ›) 
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на супованін BCEAHAB ме Cch. 13, 
3 ність до Eannarw. 23 (65 надп.) 
банный (В. prima, А. и Т. нбть, 
С. вә первый день) © cYaswrz. 
26, 4 Enno просиуь б) Ta. 32, 
15 созлавый на ЄдинЪ (хаті pövas, 
sigillatim, Амвр. «купно», T. pa- 
riter, С. BCXb) cepauà ИХ». 33, 
21 ни едина ® ннув сокошится. 
50, 6 Test @дином$ (р.) согрё- 
unyz. 02, 4 ність до EAnnarw. 
70, 16 Тевё Ĝaúnarw (ы., С. 
единственно). 71, 18 творай ч5- 
лесі Ganna (н.). 81, 7 caina б 
кнезей. 82, 19 Ты ванна (p.) 
Вышний по всей земли. 83, 11 
“ки лучше дёнь байна (T. unus). 
85, 10 Ты écà Бга caina (p.). 
105, 11 un anna  ниув извысть. 
108, 18 въ poab Єдиніма (Амвр. 
«другбмь», T. altera, С. слЬдую- 
щемъ). 135, 4 сотвбршем$ чУде- 
сі вела Eannomd (p.). 185, 7 
сотворшем$ свфтйла вемм Фдино- 
~S (н., B., А., Т. п С. нђтъ). 
140, 10 anna (хата ьбуаз, sin- 
gulariter, A., Т. и С. ніфть) cmb 
435. 148, 13 вознес Ham 
Тогу) блйнамо (p.). 

SAUHCKE (хоб "Ебфи, Edom, 
Т. Edomæus)— Кдомовь (Едома). 

Срвн. ниже: «Ідумейск»». 

136, 7 nomani, ГАн, сыны 
ЗАМКА. 

SAUMHh (5 "Ебфи, Idumza, 
Edomæus, сь Евр. «красный», 
‹червленый > ) — Едомъ. 

Срвн. ниже: «Їдумеа». Cie имя въ CB. 
Писаній употребляется различно: или 
какъ прозване Исава, родоначальника 
Идумеевъ, или какъ имя цфлаго народа 
и государства, или какъ названіе страны 
(Идумеи). 

59, 2 н порази Gawma (T. 
Edomæos, С. Идумеевъ). 
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ЕЖЕ см. ИЖЕ. 


«еже» —им. и вин. над. ед. ч. средняго 
ода относительнаго MECTOHMERIA «нже». 
ногда «еже» уиотребляется въ значенін 

союза. 


ЄЗЄРО (1 pwy, stagnum) — 
озеро. 

106, 35 положиль ёсть пУсты- 
ню во ёзёра видна. 113, 8 
чіводіршагуї вАлмень во зера BWAHÁA. 


СИ см. ОНР. 


«ей»--дат. пад. ед. ч. жен. рода лич- 
наго мЪстонменія «она». 


СИЖе см. Же. 


«ейже» — дат. пад. ед. ч. жен. рода 
относительнаго MECTOHMCHIA ‹яже». 


елей (tò &\а‹оу, oleum)— елей 
(масло оливковое, въ просторћ- 
чіи — деревянное). 

4, 8 @ плоді пшеницы, віна й 
ла (А. и Т. нётъ, С. u елей). 
22, 5 сумістнль еси блема (Т. 
unguento). 44, 8 поміза — — 
Єлємъ радости. JL, 22 паче ЄМ. 
99, 21 елеемь стымь Монмь no- 
мізауъ. 91, 11 въ лён мастит 
(В. іп misericordia uberi). 103, 
15 OYMACTHTH лице Єлеємь. 108, 
18 kw елей въ кисти. 108, 24 
ела (T. pinguedine, С. тука) 
paan. 140, 5 єлй (T. unguentum) 
же грЁшнаги да не HAMACTHTZ гла- 
вы моем. 151, 4 помаза ма 
блеємь (В., А. и T. HTB) помі- 
занм GBoerW. 

ДЕНЬ (6 и ў Хаос, cervus) 
— олень. 

17, 34 совершдай нӧзё мой 
гаки Єлени (С. оленьи). 28, 9 
raáca Гдень, свершаюцщий елени (С. 
ланей). 41, 2 желаеть блень (С. 
лань) на источники водным. 103, 
18 горы высукіһ Єлёнемъ (Амвр. 
«козамь дивіймь», T. rupicapra- 
rum, б. сернамъ). 


12 


ермунв 


SAHKW (хад' бло», quantum, 
Т. алат) —какъ. 

102, 12 лико ÜCTOATZ восто- 
цы © Запада. 

QAMK'h (8005, quicunque, quan- 
tus, T. quisquam, quisque, qui)— 
какій, коликій; который; что. 

1, З велика (С. что) аще тво- 
рита. 65, 16 велика (С. что) co- 
творі. 70, 20 лики (A, Т. и 
С. нБть) тавила мн éch. 29, 3 
лика (А. «вся», С. все) лЎкавно- 
ва врагъ, 77, 3 лика (C. что) 
слышахомз. 77, 5 блика (С. ко- 
торый, Т. див) заповбда. 85, 9 
блики сотвориль ech. 108, 11 
блйка (В. ніть, С. что) сбть. 
113, 11 велика (С. что) восуотё. 
184, 6 велика (С. что) восуотё. 

СМАНЪ (5 Аше», Eman, T. 
Hemanus, съ Евр. «в%рный› )— 
Еманъ, изъ сыновъ Зары или 
Зераха, сына @амари. 

Еману приписывается 87-Й псаломъ. 

87, 1 міні Інлтаниня. 

GMX см. OHR. 


«ему»--дат. пад. ед. ч. муж. и сред. 
рода личнаго мЪстопмевія «ОНЪ», «ОНО». 


СМУЖЕ см. ИЖЕ. 


«емуже»--дат. пад. ед. ч. муж. п сред. 
рода относительнаго иЪстонменія «иже», 
«еже». 


ЗПІСКОПСТВО (Я èrioxorh, 
episcopatus, T. сигаііо)—епископ- 
CTBO. 

108, 8 Єпіскопство (А. «на- 
чадство», С. достоинство) єгч) да 
прїйметь йна, 

СРІНОНІЙМОКЬ (хоб "Ерро- 

veeiß, Hermoniim, Т. Негтопііа- 
гат)--Крмонскій (Крмона). 
‚ 41, 7 фо земли Іордански н 
Сомунимски (А. «Ермонски», С. 
Ермона)., 

SPMWHR (5 Ерифу, Hermon, 
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съ Евр. «выдавшаяся вершина 
горы› )- -Ермонь--южньй, самый 
высокій горный хребетъ Анти- 
ливана. 

88, 13 Baswpz й Epmunz 0) 
менн Твоём возрддЎ стаса. 

СРО ДІЄВЪ (tod &pwötod, hero- 
dii, T. сісопів)--анстовь (аиста). 

103, 17 ёрелієво жилище npea- 
BOAHTEACTBYETZ AMH. 

SCH см. ECAR. 

СОБІ си. GMR. 

ве ИЬ— есмь. 


ЗдЪесь собраны еще слфдующя формы: 
«еси», «есть», «есмы», «есте». Прочія же 
формы см. выше, подь «быти», и виже, 
подъ «суть», ‹сый›. Heptxko эти фориы 
вспом. глагола бываютъь сокрыты въ 
Греческомъ тексті,--вь такихь случаяхь 
въ Слав. стойтъ знакь плюсь (+). 


2, 6 поставлень-н-Єсмь (В. sum). 
2, 7 Guz Мой ech (єї, В. и Т. 
es) 3, 4 заступникв мой ech 
(ei, В. es, T. es). 8, 8 пора- 


BHAR + ech — — сокрЎшилъ + Ссі. 
3, 9 ГАне Єсть (В. est, T. est) 
сйне. 4, распространил + 


mAch. 4, & даль-есн. 4, 9 
BCEAHABH-MA+ECH. 5, 2 Ты éch 
(el, В. и T. es). 5, б вознена- 
вілла 4-сі. д, 13 вфичаль-+ си. 
6, З немошень Єсмь (eigi, В. и 
T. sum). 7, 4 аще Єсть (ёст, 
В. и T. est, б. есть). 7, 7 3a- 
повфдала-- сй. 8, 3 совершила 
éch. 8, 4 чсноваль-есй. 9, 5 
что ёсть (ёоту, В. est, T. est, С. 
єсть) человфкз. 9, б оумалиль-- 
éch — — вфичаля-- сн. 8, 7 no- 
ставила ен — — покориль ~ есй. 
9, 5 сотворила Сей — — chaa 
éch. 9, запретил 4 Сеи — — 
потревилъ сей. 9, 7 разрўшилв ч 
em. 9, 11 не чставиль-- Сен. 
9, 17 знаємь--ёсть (Т. notum 
зе fecit, C. познанъ былъ) Tåb. 
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9, 24 Хвалимь-+- ёсть — — БЛАГО- 
CAOBHMb+-EcTb. 9, 35 чіставлень + 
Єсть (В. est). 9, 38 оуслышаль- 
ech. 10, З совершиль--бси. 11, 
5 кто náma ГЛь Єсть (ёотеу, ost, 
T. esset). 11, 9 оумножиль-- сн. 
18, 2 аще ёсть (ёст, В. est, 
Т. sit, C. есть) разбмівіай. 13, 
б оўпованіє ёги) Єсть (ёотіу, В. 
est, Т. est). 14, 4 оўннчнженъ =+ 
Єсть (В. est, Т. est). 15, 2 Tip 
мой ech (єї, В. и T. es) Ты. 
15, 5 Ты (сн (єї, В. es) оустроя- 
ай. 15, б державно Єсть (èotiy, 
В. и T. est). 15, 8 9 дєснУю 
менё Есть (ёст, В. est, T. est). 
15, 11 сказаль--ми-н еси. 16, 3 
йскУснла-н-єсй — — посфтиль-- éch 
— — искУсиль--ма-- си. 16, 6 
оуслышала--мА--Еси. 17, 31 34- 
ірититєль Єсть (бачу, В. и T. est). 
17, 35 положнилъч-сі. 17, 36 
даль м-н сн. 17, З7оушнойль + 
éch. 17, 40 преподсаль мА + 
en — — спала + éch. 17, 41 
АЛЬ МНН — — NOTDESHAZ + 
ен. 20, 3 ллі. 20, 4 
предварнль--6сй — — положил 
сі. 20, 5 просіл веть — — 
ААЛЪ---6сн. 21, 2 уставиль--ма-- 
gch. 21, 5 извавиль-несн. 2], 
7 ёсть (=, В. и T. sum) червь. 
21, 10 Ты єсі (єї, В. es, Т. 
sis). 21, 11 привёрженв---ёсмь — 
— Бгъ мӧй ech (єї, В. es, T. sis). 
21, 16 свёль--мм- сн. 21, 29 
ГАне (ёсть) (LXX ubre, В. est, T. 
est, С. есть) Шбтвіє. 22, 4 со 
мною ech (єї, В. es, Т. es). 
22, 5 оуготоваль-+-6сн — — oymi- 
стиль ссі. 23, 2 усновдль-ю-- 
ёсть — — оўготбвалъ + Ю + ёсть. 
23, 8 кто Есть (ёоту, В. est, T. 
est). 23, 10 кто Єсть (от, В. 
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est, T. езі)---- Той ёсть (вт, 
В. вві, T. est). 24, 5 Ты єси 
(єї, В. es, Т. es) Bra. 24, 11 
многа во Єсть (боту, В. и Т. est). 
94, 19 кто Єсть (ёоту, В. и Т. 
est, б. есть). 24, 16 ниць Єємь 
(Ем, В. и T. sum). 25, 8 пред 
Очима монма Есть (otuv, В. est, 
T. est). 27, 8 защититель спасё- 
ній Хоста GuoerW Єсть (ёоту, В. 
и T. est). 29, 2 подаль+ма-- 
Ссі, и не возвеселила-есн. 29, 
З изцфлиль--ла--н. 29, 4 
возвел + Сс — — сйль + MA + 
éch. 29, 8 Фвратила жеч єси. 
29, 12 увратиль--есн — — pac- 
Терзаль + ECH — — преповсаль + 
ман. 30, 4 привёжише моё 
ech (el, В. и Т. a 30, 5 Ты 
ech ре В. es, Т. es) защититель. 
90, 6 нзвавиль--мл- сн. 30, 
7 возненавндьла-нєсі. 20, z - 
зрвль + éch — — сїлљ--сн. 30, 
9 nocrasnaa+£ch. 30, 15 Ты ech 
(єї, В. и T. es) Brz. 30, 20 
скрыль + 6сй — — сод®лаль + éch. 
30, 23 Üsepmens-+-ecmb (В. и 
Т. sum) — — оуслышала--6си. 31, 
2 ниже Єсть (ot, B. est, T. 
non inest). 31, 5 уставиль- си. 
31, 7 Ты ech (єї, В. и T. es) 
привёжнше. 32, 19 Емуже ёсть 
(estıv, B. est, T. est, C. есть). 
32, 20 защититель нашь ёсть 
(2оту, В. и T. est). 99, 13 кто 
Єсть (т, В. est, T. est) чело- 
вкз. 34, З сйне твоё ёсмь (cipi, 
В. и Т. sum). 34, 22 siaban- 
éch. 35, 8 оумножиль-- си (T. 
est). 36, 37 таку ёсть (ваті, В. 
sunt, T. esse, C. есть). 36, 39 
заційтитєль йув Єсть (вату). 37, 
З oyraepanaa-+ech. 37, 18 предо 
мною Єсть (Eotıv, T. fuerit). 38, 


5 кбє ёсть (ёоту, В. est, T. sit). 
38, 6 положила сн. 38, 8 Ü 
Теве ёсть (отм, В. и T. est). 
38, 9 діл--ма--сси. 38, 10 
сотворил + есі. 38, 12 naka- 
BANA сн — — Истдмль- еси. 38, 
13 ізь ёсмь (еш, В. и Т. 
sum). 39, 5 ем%же Єсть (ёотоу, 
В. est). 39, 6 сотворил чей. 
39, 7 не восуотвль-неси (Т. es) 
— — свершила--ми-- ей — — не 
B3bIcKAAa+EcH. 39, 8 писано 
Єсть (В. и T. est). 39, 10 pa3- 
Ymtaa+ech. 39, 18 нишь ёсмь 
(вірі, В. и T. sum) — — зафити- 
тель мой си (єї, В. и T. es). 
40, 4 «вратила єси. 40, 12 
gocyorbaz +- ма + ech. 40, 13 
оутвердиль--ма--есй. 41, 4 raf 
Єсть (Eotv, В. est, T. est). 41, 
6 прискбовна ech (єї, es). 41, 
10 Zacr&nunka-+-mdä+-ech (В. б) 
почто MA завыла-+-еси (В. es 
41, 11 гав Єсть (ёст, В. est, Т. 
est). 41, 12 прискбрена ech (єї, 
В. es). 42, 2 Ты еси (єї, В. es, 
Т. es) — — Фринль + ma + ech. 
42, 5 прискорвна éch (єї, es). 
43, 2 содблаль-нєси (В. es, Т. 
sis). 23, 8 насадиль-на-н с, 
WSAOBHAB-+-ECH люди, Н ИЗГНАЛЬ- 
een. 48, 4 влговолиль-есн (T. 
eras). 43, 5 Ты ech (єї, В. es, 
T. es). 48, 8 сйль-+-во-- си нёсь 
— — посрамил + éch. 48, 10 
ФойнУла-н-єсй, й посрамиль- Ес. 
43, 11 возвратиль--6сн. 43, 12 
ДАЛЬ + ECH — — разсваль + ны + 
éch. 43, 18 Флаль-несн. 43, 14 
положила си. 48, 15 положила 4 
ech. 48, 16 предо мною Єсть 
(totuv, В. est). 49, 19 оўкло- 
HHAB+EcH. 43, 20 смирила бей. 
44, 8 возлювиль-+ Ен — — 803- 
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nenashabaa+ech. 44, 19 Той 
Єсть (ёоту, В. est, T. sit). 45, 
5 vcruaa-+eer. 46, 11 Азъ Єсмь 
(ш, В. sum, T. esse). 47, 4 
знаємь- ёсть. 47, 15 Той Єсть 
(ёоту, В. est, T. est, ©. есть). 
49, 6 cYaia Єсть (ёоту, В. est, 
T. esse, б. есть). 49, 7 ёсмь 
(ciut, В. sum, T. sim) Asa. 49, 
11 со Мнӧю Єсть (ёотѓу, В. est, 
T. sint). 49, 12 Мом во Єсть 
(£stıv, В. est, T. est). 49, 17 
BOZHEHABHABAZ + Єсй наказдніє, й 
ÜBepTAR+-Ech. 49, 18 BHABAZ ч 
Ech — — текла + сй — — пола- 
ranB+ech (T. est). 49, 20 кле- 
петала + ÊCH — — полагала + еси. 
49, 21 сотворила éch — — 803- 
непеваля-- сн. 00, 5 предо мною 
Єсть (ёоту, В. est). 50, 7 3a- 
чіть-нбсмь (В. п T. sum). 50, 
9 возлювнля + сн — — BHAR + 
mu+ech. 50, 18 socyottaa+ 
éch. 61, 4 COTBOPHAB-H-ECH. 51, 
5 возлювнлв-нєсй. 21, 6 возлю- 
Бил éch. 21, 11 сотворнлв +- 
een. 52, 3 аще Єсть (от, В. 
est, T. sit, б. есть). 53, 9 изва- 
вил ман. 04, 15 насла- 
Adaca+ech. 66, 9 положиль- 
éch. 55, 10 hra мой еси (єї, В. 
es) Ты. 55, 14 извавиль-н еси. 
57, 7 сокрошилачність. 57, 12 
йціє oYsw Єсть (èotiv, В. est, T. 
est, С. есть) плддъ пріннк, суво 
Єсть (£otiv, В. est, T. est, С. есть) 
Бгл. 58, 10 заступник» мой Есин 
(єї, В. es, Т. est). 58, 17 выль-+ 
ech (&yevndng, В. factus es). 08, 
18 помдщника мой ech (el) — — 
hfa застёпника мой ech (єї, В. 
es, T. esse). 59, 3 ФринЯль-- 
ньізюЄсй, И низложиль-Неси нас, 
разгнфвалса есі (В. es), й суще- 


apnaa-+Ech (B. es). 59, 4 страсль-- 
een — — смУтиль-- ссі. 59, 5 
показалъ 4 Сс — — напонла + си. 
59, 6 ліл--сей. 59, 9 Мей 
Єсть (2стіу, В. est) Tanadan, й 
Мой Єсть (£ovıv, В. est) Манассй. 
60, З вознесль--ма--Еси, наста- 
вил мА сн. 60, 4 выль-- 
ech (£yevndng, В. factus es). 60, 
6 даль--єсі. 62, 8 выль-- сн 
(eyevndns, В. fuisti, Т. fuisse). 
64, 5 изьоаль-есн. 64, 10 
nochTHaa ech Землю, й | oyno- 
HAB-HECH Ю, оумножиль сн — — 
сУготдвалаьчьбсй — — таки (Єсть). 
5, 10 искУсиль--ны-+ вси, Bike, 
разжегла + ны 6 ech. 65, l 11 
ввела Hbi ССИ — — положила ч 
éch. 65, 12 возвёл ССИ — — 

йзвель + ech. 67, 10 cose 
шилъ + ech. 67, 11 оугото- 
ваЛА--6сн. 67, 19 возшель-- си 
— — ПАЁНИЛА ССИ — — NDIMA 4 
éch. 67, 29 содвлаль-нєси (В. и 
Т. es). 68, 6 сувблвль-несі. 68, 
27 поразила сн. 69, 30 cmb 
(eipi, В. sum) 435. 69, 6 ниць 
Єсмь (elui, В. й Т. зат) — — 
йзвавитєль мой ech (єї, В. и Т. 
es). 70, З поивфжише moè ech 
(єї, В. es, Т. esto, С. будь). 70, 
5 Ты écn (єї, В. es, T. es). 70, 
6 Ты ёи (єї, В. es). 20, 11 
шставила-ність. 70, 17 наЗчиль-- 
maech. 70, 19 сотвориль- 
мси. 20, 20 авиль-ми- 
Єсй — — Чживотворнлв + ма Ссн 
— — возвел маси. 70, 21 
оумножила-- сн — —оутёшила- 
масі (В. es) — — возвёл 
мА-- сн. 70, 23 сси--извавилз. 
72, 11 аре ёсть (оу, В. est, 
T. esset, (С. есть). 72, 16 тобдь 
Єсть (£otiv, В. est, T. est). 72, 
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18 положила + ёс — — низло- | WCTABHAB+-ECH — — покрыла ч ќсй. 
ГА 2 ` 2 t 2 ГА 2 У 
жнлачнєсй. 72, 28 оудержаль-- | 94,  сукротлачнєсй — — в03- 


éch. 72, 24 наставиль+ма-несн 
— — помль--ма--ен. 72, 25 
мі Єсть (бтарує:, В. est, T. 
esset). 72, 27 потревиль--6си. 72, 
28 влго Єсть (ёоту, В. est, T. 
est). 73, 1 брин%ль--бси. 73, 


2 стеждлачьсй — — НЗБАВИЛА + 
éch — — всєлнлса си. 29, 13 
OYTBEPAHAR-H-ECH — — CTEDAB+-EEN. 


73, 14  conpYunaa ech — — 


Алън. 29, 15 ACTÓPTAZ + 
een — — изсЯшиль-+-6сн. 73, 16 


Твой Єсть (0, В. и T. est) 
день, й Тво Єсть (сті, В. est) 
нӧшь: Ты совершила еси (В. es). 
74, 8 сма ёсть (ёст, В. est, 
С. есть). 75, 8 стрішенъ ech 
(єї, В. es, Т. es). 75, 9 сотво- 
pnaa+£cH. 76, 16 Ты ech (=, 
В. es) Bra — — сказаль-+-6сн. 76, 
16 нзвавнла сн. 76, 21 наста- 
вил сн. 77, 35  помофника 
нмв ёсть (ёотіу, В. est, T. fuisse) 
— — Извавитель HMA Єсть (Фатіу, 
В. est, T. fuisse). 77, 38 Той 
же Єсть (£otv, В. est). 77, 72 
HACTABHARH-A+Ectb. 78, 10 гав 
Єсть (Єатіу, В. est, T. est). 79, 
7 noromHaaech. 79, npe- 
HECAB+-ECH, ИЗГНАЛ 4 ССИ — — НА- 
caanaa+-ech. 79, 10 пУтесотво- 
PHAB+-ECH— — насадил + си. 79, 
13 низложнлА- сн. 29, 16 оукоЪ- 
manch. 79, 18 оукоБпиль-- 
ech. 80, 5 леви Єсть (боту, В. 
n T. est). 80, & призваль-- Ма 
ech. 80, 11 Asa во Єсмь (elpt, 
В. sum, T. sum). 81, 6 вози 
ecte (зате, В. п T. estis). 83, 6 
ЄмУже ёсть (аті», В. est, T. est). 
84, 2 särogoanaa+-ech (T. fueras) 
— — возвратила + ech. 84, 


вратнлса-нєся. 85, 1 оувогк cmb 
(cipi, В. a T. sum). 85, 2 
прӣвєн Єсмь (elp, В. и Т. sum). 
9, 7 оуслышаль--ма-н си. 85, 
9 сотвориль--6сй. 85, 10 велй 
éch (єї, В. и T. es)— — Ты éch 
(єї, В. п T. es). 85, 18 изва- 
вила сн. 85, 17 oyruni 
масі (В. es, Т. fueris). 87, 
б не поманЗлачнєсй (В. es). 87, 
$ навела єси. 87, 9 oyaanaa+ 
ech. 87, 16 нишь Єсмь (elpt, 
В. и T. sum). 87, 19 оўділил-- 
éch. 88, 3 зані рекль-нєсі. 88, 
© стрішенъ Єсть (ёст, T. est). 
88, 9 силенъ сй (єї, es). 88, 
11 смнонлачнссй — — расточілл--- 
éch. 88, 19 Твов ёсть (Eorıv, 
В. est, Т. est) землю — — Ты 
WCHOBANA-HECH. 99, 18 созадль-- 
éch. 98, 15 Ты еси (єї, В. и 
Т. es). 99, 19 ГАнє (Єсть) (В. 
est, T. est) застЯпленк. 88, 20 
глаголалв сн (В. es) — — рекл 
éch. 88, 27 écu (єї, В. es) Ты. 
88, 39 Фрйнблачнєсй — — nero- 
aosáaa éch. 88, 40 разорила ч 
éch (В. es) — — чіскверниля - єси. 
98, 41 разорилъ -éch — — noro- 
ЖИЛ сн. 88, 48 возвыснль- 
Ссі — — возвеселилА-- сн. 88, 
44 Фвратиль + ch — — не 34- 
стбпнлачнєсй (В. es). 88, 45 
разорнль + ec — — повєрглъ + 
ech. 88, 46 оумалиль-- ен — — 
WEAIMAR+ECH. 99, 48 созлАЛЬ- 
cch. 88, 49 кто Єсть (ёотіу, В. 
est) человёк. 88, 50) клалеачь 
ech. 99, 2 выль---Еси (2угу 5, 
В. factus es, Т. fuisti). 89, 3 
Ты єси (еї, В. es, Т. es). 89, 4 
PERAA+- вси. 99, 8 положила ссн. 
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89, 15 смирйла-ю-ньі-нбсй. 90, 
2 застбпникь мой ech (єї, В. es, 
Т. est). 90, 9 положилъ-- сй. 
90, 15 съ німъ есмь (cipt, В. 
sum, Т. adero). 91, 2 влго ёсть 
(В. өзі, Т. езі, С. есть). 91, 5 
возвесєлилъ--ма-+-ссі. 92, 2 Ты 
ech (=, В. м 93, 1 не Wen- 
нУлсм-- есть. 94, 5 Тогі ёсть 
(suv, В. и T. est) море. 94, 7 
Той Єсть (ёотіу, В. est, T. sit, С. 
есть). 95, 4 страшен» Єсть (ёотгу, 
В. est, T. esse). 96, 9 превоз- 
неслем-несн (В. и T. es). 98, 2 
высок ёсть (ouv, T. est). 98, 
З сто Єсть (£otıv, В. est, T. esse). 
98, 42 оуготоваль-- сн — — co- 
твориль--6сй. 98, 5 сто Єсть 
(ёоту, В. и T. est). 98, 8 no- 
слушал + CH — — BhIBAAZ + сі. 
99, 8 Той Есть (ёоту, В. est, 
T. esse, б. есть). 101, 11 низ- 
Bepraa--ma-rech. 101, 26 цчісно- 
вала сн. 101, 28 тойжде єси 
(єї, В. es, T. es). 102, 10 со- 
творила есть — — ВОЗААЛА ЄСТЬ. 
102, 11 оутвердиль--ёсть. 102, 
19 оудалиль-- Есть. 102, 14 ки 


персть Єсмкі (барбу, В. sumus, Т. | 


esse). 103, 1 возвеличилсл-н сн 
(В. и T. es) — — ЧіБлеклеа чн си. 
103, 8 чсноваль-н еси. 103, 9 
положил сн. 103, 16 Єси-- 
насадил». 103, 19 сотвориль- 
Єсть. 103, 20 положиль-н си. 
103, 24 сотворільчнєся. 108, 
26 создалъч-ссі. 103, 33 ač- 
деже сть (бтфруз, В. sum, T. 
его, С. есмь). 106, 9 насытнлъ-- 
Єсть. 106, 33 положиль- Есть. 
106, 35 положиль-н сть. 107, 
9 Мой ёсть (ёотеу, В. est) Taaa- 
aa, и Мой Єсть (suy, В. est) 
Манассій. 108, 22 сувогь ёсмь 


(elk, В. и T. sum) 433. 108, 27 
сотвориль-нбсй. 109, 5 сокоб- 
шілъ есть. 110, 4 сотворілъ-- 
ёсть. 118, 5 что ти Єсть (kom, 
В. est, Т. erat) — — nostr- 
лосі — — возвратилса сй (В. 
es). 113, 10 гав ёсть (ёст, В. 
est, Т. est). 118, 17 защититель 
нмъ ёсть (ёотіу, В. и Т. est). 
113, 18 зашитнтель ймъ ёсть 
(&otiv, В. и Т. est). 118, 19 
Заџититєль HMB ёсть (ёстіу, В. и 
Т. est). 118, 20 вмвиль ёсть 
насв, BATBHAB+-ECTb дом [Илевз, 
влѓвила честь дӧмъ Йдочінь. 119, 
21 влѓвилъч- ёсть. 110, 7 растер- 
aara-+cch. 117, BACO ёсть 
(В. est, Т. est). 117, 9 вло 
єсть (В. est, T. est). 117, 21 
OVCABILAAB+- MA+-EcH, И BblAB-+-ECH 
(В. es). 117, 23 Єсть (Єсту, В. 
п T. est, С. есть) дивенз. 117, 
28 Бгъ мой ech (єї, В. и T. es) 
— — hra мой ech (єї, В. es) — 
— оуслышаль--мм-н Ссі, Й BhIAB+- 
een (В. es). 118, 4 заповфлаль- 
ech. 119, 12 вмвёнь éch (el, В. 
es). 119, 19 йзь ёсть (elut, В. 
sum). 119, 21 запретил + есі. 
118, 24 побченіє моё ёсть (touy, 
В. est, T. sunt). 118, 26 оўслы- 
wara-+-Mma+ech. 118, 32 разшн- 
DHAB-+-EcH. 118, 49 1a +-ni+ 
ech. 119, 57 часть mom éch (єї, 
T. es). 118, 63 азъ Єсмь (elpt, 
В. a T. sum). 118, 65 cotsopnaa + 
éch. 118, 68 влгъ éch (el, В. u 
T. es). 118, 71 смириль-нма-н 
ён. 119, 75 смиоиль-- ма ч éch. 
118, 77 поЗченіє моё ёсть (вату, 
В. est, T. est). 118, 84 колики 
Єсть (єісіу, В. sunt, Т. erunt). 
119, 90 усноваль + Есн. 119, 93 
WRHBHAB+MA+EcH. 179, 94 Єсмь 
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(elpt, В. и T. sum) ã3z. 118, 
7 побченіє moè ёсть (боту, В. 
п Т. est). 118, 98 оум%ариль- 
м-н — — мой Єсть (ёоту, В. 
est, T. adest). 118, 99 побченіє 
моё Єсть (ёотіу, В. est, T. sunt). 
118, 102 законоположила--ми- 
ech. 118, 114 заступникь мой 
ech (el, В. и T. es). 118, 118 
оуничижнла-нЄсі. 118, 125 ёсть 
(cipt, В. и T. sum) 432. 118, 
137 повнь éch (єї, В. и T. es). 
118, 138 заповфлаль-- сн. 118, 
189 истімла-- мач ть. 119, 
141 333 ёсмь (elpt, В. sum). 
118, 151 вмз ech (el, В. и Т. 
es). 118, 152 чісновальчн чн 
ен. 118, 174 побченіє моё ёсть 
(отм, В. est, Т. est). 125, 2 
возвеличиль-- Єсть. 125, 3 803- 
вєличнлъ ёсть. 126, 2 вс%е вам 
Єсть (touv, В. est, T. sint). 127, 
2 важень éch (єї, В. es). 129, З 
Фчишёне ёсть (ёст, В. est, T. 
est). 134, 17 ниже во ёсть (£otıv, 
В. est). 135, 24 извавиль--ны-- 
Єсть. 136, & возлала-неси. 137, 
1 оуслышаль-несн. 197, 2 803- 
величил éch. 137, 7 простёрль 
êc. 138, 1 искеиль-- м-н 
ch, И позналь--мА--си: ты NO- 
знала есі. 138, 2 разўмлъ-- 
ech. 138, 3 Ты еси изслЖловал— 
--провйдбльчнєсй (Т. ев). 188, 
4 позналь-неси. 138, 5 созлаль 
+ ech — — положнла-н си. 188, 
8 тами ech (єї, В. и Т. еѕ) — 
— ramw éch (паре, В. и Т. ades). 
188, 18 созлаль (разночт. ста- 
жаль) сей — — BOCNpIMAB MA + 
ech. 188, 14 оудивилсь-нёси (В. 
es). 138, 15 сотворйль-нєсй 
(T. factus sum, С. былъ). 138, 


138, 20 оевнивн Ecte (ёоте). 
139, 7 Bra мой ech (єї, В. и 
T. es). 139, 8 зкфниль- еси. 
140, 10 ёсть (гір, В. sum) 432. 
141, 4 позналь-- сн. 141, 6 
Ты een (єї, В. и Т. еѕ) — — 
часть моћ ech (el). 149, З сми- 
филь + Єсть — — посадила + MA +- 
єсть. 149, 10 Ты ech (єї, В. es, 
T. es). 142, 12 pása Твой ёсмь 
(єїні, В. sum, T. sum). 143, 3 
что ёсть (ем, В. и T. est, С. 
есть) — — познілса си. 145, 9 
ддндеже Єсмь (бпарую, В. fuero). 

STE см. SCAR. 

ТЬ см. GMb. 

ФРАӨЪ см. СУФРА ОТ. 

DPEMAh (05 "Ефроїр, 
Ephrem, T. Ephraimi)— -Ефремовь 
(Ефрема). 

77, 9 сынове Ehpeman. 

ОФРЕМОВЪ (хоб "Ефраќр, 
Ephraim, Т. Ербгаїші) —Ефремовъ 
(Ефрема). 

77, 67 коліно Ehpemoso. 

ОФРЕМЪ (5 "Екрраїн, Ephraim, 
съ Евр. «плодь», «Пплодородіє», 
«плодородный» )— Ефремъ, сынъ 
Іосифа; потомки Ефрема и колЪно 
Ефремово. 

59, 9 ёфремв крблость главы 
Moch. 79, 3 пред @фремомъ. 
107, 9 ©рёмь застіплєніє главы 
Моем. 

ёё (čt, insuper, adhuc, sed, 
T. etiam, adhuc, amplius)—eme: 
сверхъ того, кром того, притомъ, 
также. 

ёи переводится также (см. ниже): 
<ETOMY:, «лаки». 

9, 8 еще же (С. и также) й 
скоты польскм. 15, 7 épé же (С. 
даже) й ло ноши. 15, 9 еще же 


18 Еще Єсмь (elpt, В. sum, T. sim). | (С. даже) й плоть mon. 26, 10 
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Ею 


eye мами. 70, 24 Eye же (В. 
sed, С. HETB) й азыкъ мой. 77, 
17 приложиша ещё (С. нЪтъ). 
77, 30 ещё врашнЯ сш во 
сустбув Hya. 77, 32 во schya 
от согрёшиша еше (С. HETE). 
91, 15 еще (С. HETE) сумножатсв 
въ старости мастит. 138, 18 еще 
Єсть сь товою. 140, 5 ещё (T. 
amplius, б. на) й молитва мол. 
СЮ см. ОНЬ. 


«ею»--твор. над. ед. ч. жен. рода лич- 
наго м$фстонмен!я «она». 


CAS см. HÆG. 
«еюже»--твор. пад. ед. ч. жен. рода 
относительнаго м$стоимен!я «ЯЖе». 


СА см. ОН. 


«ея»--род. пад. ед. ч. жен. рода лич- 
наго мЕстоименія «она». 
» 


САЖЕ см. ЙЖЄ. 


«еяже»--род. пад. ед. числа жен. рода 
относптельнаго мЪфстоимен!я «яже». 


ЄӨЛЙЪ (ò Aidav, Ethan, 
съ Евр. «постоянный», ‹непрерыв- 
НЫЙ › )—Еөамъ, одинъ изъ мудре- 
цовъ Еврейскихъ, именемъ коего 
надписанъ 88-й псалом». 

88, 1 різЎта бедма [илтанина. 

COLONIA (h Aldoria, Æthio- 
pia, съ Евр. «черный», «смуглый», 
«загорълый» )—Еөіопія (страна). 

У древнихь подь именемъ Еөіопін 


132 жажда 


разумЪлась внутренняя Африка вообще; 
затЪфмъ— югозападный берегь Африки, и 
наконецъ—стрАны къ югу отъ Египта, 
rab нынъ Нубія п Абиссинія. 


67, 32 воюта предварить p8% 
свою къ БГУ. 

СӨЇОПЛАНИНЪ (ô Aldiob, 
Жіріорз, T. barbarus) — Еөіопъ, 
Евібплянинь: житель, обитатель 
Еөіопіи. 

71, 9 пред нимь понпадУть 
бо1бплане (Амвр. ‹обитающе въ 
пустынехъ», С. жители пустынь). 

© 01016КЪ (Атом, Æthio- 
рит) —Еөіопекій (Еө10пъ). 

73, 14 даль єси того врашио 
людемь веїчпскима (Амвр. «аю- 
демь пустыннымъ», T. populo per 
deserta proficiscenti, (С. людямъ 
пустыни (Еөіопскимъ). 86, 4 
are Ёөїбпстін (Амвр. и С. «сь 
Евіопією», T. cum Zithiope). 

СУФРІОЬ (й Eögpadd, Eph- 
ratha, съ Евр. <плодъ»>, ‹Плодоро- 
nie» — Евфраеъ-— древнее назва- 
Hie Виөлеема, гброда въ Гудиномъ 
колфнЪ, на югь отъ Іерусалима, 
для отличія отъ Галилейскаго 
(называемаго Тудейскимь) въ ко- 
ıbub Завулоновомъ. 

131, 6 слышахомь À во бу- 


фраю$. 


№. 


Ц). 
ARA (5 Ватрауос, тапа) — 
[ жаба. 

77, 45 н жавы. 104, 30 


М `y kd t 
BOCKHAË земл нув жабами. 


61, 5 текоша въ жажан (Амвр. 
‹любять awy», T. delectantur 
mendacio, С. прибъгли ко лжи). 
68, 22 въ жажд мою напонша 
ма Оцта. 108, 11 жать (разночт. 


ЖАЖДА (55 о, sitis)— ! воспрінмӰтл) Онагри AA KAKAV свою. 


жажда. 


106, 33 йсучіднра ВАНА ВА 
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KAKAA 


жажАЯ (Амвр. и С. «Bb сушу», 
Т. in sitieulosum solum). 

KAKAA,-AH (546%, sitiens, Т. 
зійрипдиз)-  -жаждущій. 

106, 5 длч\ще й жіждУціє. 

KATRA (tò Зерос, геѕіаѕ) —л%- 
то (время, вь которое собирають 
ха565). 

73, 17 жатвҰ (А. п б. «ль- 
то») Á вёснЯ Ты созлдль ech A. 

ЖДАТИ (бпорёуем, sustinere, 
exspectare, T. exspectare; rpoods- 
уєсдаї, exspectare, Т. frangere)— 
ждать, ожидать. 

просёёуєсда: переводится также (см. 
выше): «воспріяти» и (ниже) «пріяти», 
«чаяти». — окореуау переводится также 
(см. ниже): «потерифти», «стерифти», 
‹терпти», «чаяти». 

55, 7 may Awi moea (раз- 
HOUT. къ: потєрпёша АЎШӮ мою, 
Амвр. ‹ожидающе души моея», 
Т. аш expetunt vitam meam, С. 
чтобы уловить душу мою). 68, 
21 жау соскорвацаго. 103, 11 
KASTA (разночт. воспрійм т^, трос- 
бесоута:, exspectabunt, А. и С. 
‹утоляютъ», Т. frangant) Онагри 
BA ЖАЖАХ свою. 118, 95 мене 
ждіша (С. подстерегаютъ)) гофшни- 
цы. 141, 8 мене ждУть (А. «обь- 
идутъ мене», T. ше cingent, С. 
вокругъ меня соберутся) прёинцы. 

ЖЕЗАЛЪ (1 рабдос, virga, Т. 
virga, sceptrum, tribus, ѕеіріо) — 
жезлъ. 

2, 9 оупасёши А жезлбмь же- 
мзнымл. 22, 4 жезла Твой и 
пілнца Твољ. 44, 7 жезла подво- 
сти, KESAS пртвіл Tuoerw. 73, 2 
H3BABHAB ECH жезломл достойні 
Teoerw (разночт. жезла AOCTOMHIA 
Teoerw). 98, 88 пос жезлблл. 
109, 2 жезль силы послеть. 124, 


З не WCTABHTA ГЛь жезла грбшныҳ. 
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ЖЕДАНЕНЪ (Eredopnenc, desi- 
дега 1113) желанный: желаемый, 
вожделфнный. 


еп 9ортей переводится также (см. 
выше): «вожделінент». 


105, 24 оүннчижнша зёмлю 
желанию, | 

ЖЕЛАНИЕ (9 т оша, desideri- 
um, сопстрізсепбіа) -желаніе, при- 
хоть, ПОХОТЬ. 


єгідоріа переводится также (см. HH- 
же): ‹похоть». 

9, 38 желініє оувӧгнуъ оуслы- 
шаль ech. 20, 3 желаніє сердца 
2 у - Ц ` 
erw. 37, 10 пред Товою всё xe- 

l a ` I. kad 
лане моб. 77, 29 желанїє НХ 
ч № , 
принесе има. 77, 90 не лишишаса 
® merania (С. прихоть) своего). 
102, б исполнжющаго во влгиуљ 
желане твоє (А. «уста твоя», Т. 
os tuum). 105, 14 поуотёша xe- 
ланію (С. похотбніємь) въ пУсты- 
ни. 711, 10 meränie грішника no- 
гибнет. 126, д исполнить желане 
своё (А. «туль свой», Т. pharet- 
ram suam, С. колчанъ свой). 199, 
9 не предіжль мене, ГАн, ® mend- 
нм моєгі (А. «по желаніямъ», 
Т. дие сопсирії, С. желаемаго) 

грЕшник%, 

ЖеЛАТИ (тихое, desiderare, 
сопсирізсеге)- — желать. 


ётисођєіу переводится также (см. BH- 
ше): ‹возжелати», «возлюбити». 


41, 2 желёеть (А. «рычитъ», 
Т. glocitat, С. желаетъ) лень на 
йсточники  BOANbIA, EHUE ЖЕЛАЕТА 
(А. «рыкаетъ», Т. glocitat, С. же- 
лаєть) АЯші mom. 61, 11 на 
восунцієніє не желайте (А. «и Bb 
похищеній не суетитеся», T. et 
rapina non evanescatis, С. и не 
тщеславьтесь хищеніемъ). 53, 3 
желаеть й скончацієтса АЎША MOA 
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во дворы ГАнн. 118, 181 запов$- 
дій Твонув желахь (С. жажду). 

ЖЕЛЧЕЬ (h xoh, fel, T. ama- 
rum, горькое) — желчь. 

68, 22 даша въ CHÉAb мою желчь. 

ЖЄЕЛЬЗЄНЬ (otönpoös, ferre- 
13)— желёзный. 

2, 9 оўпасёшн A жезлбжв же- 
мзнымљ. 106, 16 верен werts- 
ный сломи. 149, 8 славным HYZ 
Учными , чкуївьі желёзныли. 

ЖЕЛЕЗО (ô и 7 сідпрос, fer- 
rum )— жел$зо0. 

04, 18 желёзо пройде Аша 
erw. 106, 10 чкованным ницієтдю 
й желёзома. 

ЖЕНЯ (5 уоуї, ихог)— жена. 

50, 2 жен (А., T. и С. HETS) 
vpiegt. 108, 9 жена ErW вдова. 
127, З жена TBOA аку лоза 
NAOAOBHTA. 

ЖЕНИХЪ (6 уорфіос, spensus)— 
жених. 

19, 6 женихь йсуодай  чер- 
тога CBOErW. 

ЖЕРТВА (5 vola, sacrificium, 
hostia, T. munus, sacrificium, 
hostia )— жертва. 

Кіевская Cıbı. Псалтирь 1728 г. 
такъ объясняетъ «жертву вечернюю»: 
«воздБже Хрістосъ Господь на крест 
руцф въ кончину Ibra за Адама и весь 
роль человЪческій: то жертва вечерняя». 

реосв. Ириней толкуетъ: «подь именемъ 
жертвы вечерней разумфется прино- 
шене өни:ама, которое бывало въ вече- 
ру» Ро Ta. 30). и , 

› б пожрите жертв правды. 
19, 4 помлнеть всекУ жертву 
(Т. munera, б. жертвоприношенія) 
твою. 26, б жёртв$ увалмніл. 39, 
7 жертвы й приношёнм нє восуо- 
Taz єси. 49, 5 завфшающый 34- 
віть Crw w жертвах». 49, 8 не 
W Me твонуз. 49, 14 no- 
жри Бговн жертв валы, 49, 28 
жертва хвалы. 50, 18 аще вы BOC- 
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уотбль ech жёртвы. 50, 19 же 

тва ATY. 50, 21 Toraä влговолн- 
шн жертв® правды. 95, 8 возмн- 
те жертвы (T. munus, 0. дары). 
105, 28 снёдӧша жертвы MEQ- 
твьув. 106, 22 aa пожруть ём$ 
жертв увалы. 115, 8 Test no- 
ых жертві хвалы. 140, 2 воз- 
abanie PYK% моєю жертва вечерна. 

ЖЕРТВЕННИКЪ (tò 4 доаа- 
атріоу, altare) — жертвенникъ. 

Фосастпрюу переводится также (см. 
ниже): ‹олтарь».\ 

25, 6 чвыд$ жертвенникъ Твой, 
42, 4 вннд$ къ жёртвенник% Бжію. 

ЖЕСТОКЪ (oxAnpöc, durus) — 
жесток: жесткій, суровый, TPYA- 
НЫЙ. 

16, 4 соураннув пбтй жёсто- 
кн (Амвр. ‹разорителя», T. offra- 
ctoris, С. притЬснителя). 59, 5 
показала EcH людем Твоймъ xé- 
стукав (Т. rem duram, С. жестокое). 

ЖИВИТИ (Cv, vivificare, Т. 
vivificare, vivum servare, vivum 
conservare) — оживить, оживлять, 
оживотворить, животворить. 


(№ переводится также (см. ниже); 
«Жити», «ОЖИВИТИ», «ПОЖИТИ». 


40, 3 живитз гб (Амвр. «ожи- 
вить его», T. vitæ restituet вит, 
С. сбережеть ему жизнь). 118,17 
живи Ma (T. vivo, С. буду жить). 
119, 25 живі ma. 118, 37 xn- 
вн ma (С. животвори, T. fac ut 
vivam). 118, 40 живи ma (С. жи- 
вотвори, T. fac ut vivam). 118,20 
слово Твоё живи ма. 119, 88 
живи ма. 118, 107 живи ма. 
118, 149 живи ma. 118, 154 
живи ма. 118, 156 живи ме. 
118, 159 живи ma. 187, 7 
живишн ма. 142, 11 живиши ма 
правдою Твоєю. 
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KHBÄAN 


ЖИВОТНО (х5 Сёоу, animal) — 
животное (живое существо), живу- 


ее. 

67, 11 животна Твоє (C. на- 
родъ Твой, Т. Tui catervatim) жн- 
вУть на ней. 103, 25 животна 
мала съ великими. 144, 16 испол- 
наєши всакое животно (С, все xH- 
вущее) влговоленіа. 

ЖИРОЧЪЬ (ў Zoh, vita)— жизнь. 

7, 6 поперєть въ Землю жи- 
віть мой. 15, 11 сказаль ми 
ech пути животі. 16, 14 pazabai 
А въ животв Aya. 20, 5 живота 
просілъ Єсть. 22, 6 Bch Ани жи- 
Bora могу. 25, 9 животв мой. 
26, 1 защититель живота моєги). 
26, 4 вок АНЯ животі моєго). 
29, 6 животь въ воли Erw. 30, 
11 изчезё въ волёзни живота мой. 
98, 18 «TÓ Єсть человёкь хотай 
живота (Амвр. «живота», О. жить). 
95, 10 су Tes источникь живо» 
ті. 41, молитва BTY живота 
могу. 48, 19 АЗша ёгу) въ xu- 
BOTË ErW благословнтса. 20, 9 
живота (AMBP. ‹бъгство», Т. vagati- 
ones, С. скитаніл) мой возвістиув 
Test. 62, 4 паче живут. 62, 
5 влагословлю TA въ животі mo- 
ёмъ. 65, 9 положшаги АЎШЎ мою въ 
живӧтъ. 87, 4 животь мой Aa% 
привлижнсл. 102, 4 извавлююща- 
го Ф ucraniana живота твой. 108, 
38 воспою ГДХєви въ живот mo- 
вмз. 197, 6 все дни живота 
твоего. 139, З животв до вЁка. 
142, 3 смнрилъ Єсть въ землю 
живот» (Т. catervam) мой. 145, 
2 восувалю Гда въ животф моём» 
(С. докол живъ). 

ЖИВУ выти (Liv, vivere) — 
быть живу, жить. 

21, 27 жівачнеаять сердий 


йул. 48, 10 живь деть ДО 
конці. 08, 33 живі-небдєть (Т. 
reviviscet, О. оживетъ) Аша ваша. 
71, 15 живъ-нвЖдеть. 117, 17 
жив БАХ. 118, 77 живь-+-5%АУ. 
118, 116 жнвъ-н-в%д%. 118, 144 
жнвз-в%49. 118, 175 жива 
в%детв Аша MOA. 

ЖИВЪ (55%, vivens, vivus) — 
живый, живущій. 


(фу переводится также (см. ниже): 
«ЖНВЫЙ». 


17, 47 живь (C, В. и T. 
vivit) Tie. 26, 13 на землй жи- 
вы. 41, 3 къ RTS крќпком, 
живӧм. 01, 7 корень твби @ 3em- 
aÀ живы». 64, 16 да снидть 
во дв живи. 55, 14 во свЁтћ 
живыуљ (T. hujus vitæ). 57, 10 
ки живы (Амвр. <ame суровь», 
T. tam redivivam, б. и св жее). 
68, 29 да noTpesAtca Ü книги 
живы) (T. vitæ). 83, 3 cepaue 
моё H плоть мом возрадовастаса 
wW R38 живф. 113, 26 мы живін 
(Амвр. ‹убо›, T. HTD, С. живые) 
влагословимв ГАа. 114, 8 влаго- 
Ұгожд поєд ГАємъ во стран xu- 
вы". 193, 2 оуво живыуь 
пожерли выша нас». 141, 6 
часть MOM си на земли живыух. 

ЖИВЫЙ (ô хасоїхбу, qui habi- 
tat, inhabitans, T. sedens, habi- 
tans, habitator, incola, considens, 
qui permanet, inhabitans; rapoıx@v, 
commorans; (Фу, vivens) — живу- 
miä: обитающий, пребыватющій. 


(фу переводится также (см. выше): 
«ЖИВЪ». 


2, 4 живый на нёс». 9, 19 
пойте Гдевн живем 83 Стун. 
28, 1 вси живуции на ней. 30, 14 
жнвбцінув (таросхобусоу) «Укресть 
(Амвр. «страхь отвсюду», T. me- 
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tum circumquaque, С. отвоюду 
ужасъ). 32, 8 sch живУции по 
всєленнёй. 32, 14 живы на 
землі. 38, 6 всекв человбка XH- 
вый (56%, Амвр. и T. HETE). 48, 
2 вей живУции по всєленній. 64, 
9 оувожтсм жив%цИн въ концаул. 
67, 7 живУшыл (С. остаются) 
во roostya. 68, 26 да не BŠAETA 
жнвый. 69, 35 вс жив рам (TA 
&provta, reptilia, А. и О. «движу- 
щееся», Т. quicquid repit) въ нема. 
74, 4 всі жнвУцин на ней. 82, 
8 иноплемённицы св жив% шили (С. 
жителями) въ ТУрь. 83, 5 влже- 
ни живУцин въ дом Твоёмь. 90, 
1 жнвый въ помошн Вышнлгу. 
97, 7 живуции на ней. 106, 34 
$ ѕлӧвы живших. 119, 5 на 
высоких жнвый (С. обитая). 122, 
1 жив уем$ на ный. 224, 1 
жнвый (Т, permanet, С. пребы- 
ваєть) во [еблим%. 134, 21 жнвый 
во [еблимф. 142, 2 не чтравлитси 
пред Тобою всакъ жнвый (555). 
ЖНЯНШеЄ (tò охўуора, ta- 
bernaculum, Т. tentorium; to ха- 
torxntnptov, habitaculum, habitatio; 
N охтјуї;, domus, tabernaculum, T. 
habitaculum, castellum, tabernacu- 
lum; Я торо‹хіх, habitaculum, T. 
commoratio; ў xatotxia, habitatio; 
n оба, domus, Т. domicilium)— 


жилище. 
oixia переводится также (см. выше): 
«домь» и (ниже) «храмина». — лароміа 


переводится также (см. ниже): «пресе- 
леніе», «пришолствіе».--зхлуї; переводит- 
ся также (см. ниже): ‹кровъ», ‹селеніе», 
«скина». —схфуюиа переводится также 
(см. ния:е): ‹селеніе›, «Тло». 


14, 1 Tin, кто WBHTÁETA RA 
жили (схтуфраті) Твоем». 32, 
14 $ готовагу жилища (хазохт- 
thp.) Своєгч) (Амвр. «отъ жили- 
ща пребываиія Своего», Т. е loco 
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habitationis Sue, С. съ престола, 
на которомь возсЂдаетъ). 48, 19 
жилища Ayz. 54, 16 лЯкавство 
вв жнлишиув (тарох.) ув. 59, 
8 юдӧль жнлиџъ (Амвр. «Сукков- 
скую», Т. Succotharum, С. Cog- 
хоөъ) размёрю. 68, 26 й вв 
жнаннув йуъ AA не BŠACTZ жн- 
вый. 73, 7 жилише Amene Твоегу. 
75, З й жилище (хасотутір., 
С. пребываше) Erw въ Giwnt. 
27, 28 ÜRDECTA жилиЦв Нуз. 
86, 7 ко весєлацінуса Bchy2 
жилище (хатоїхіа, Амвр. «нсточ- 
ницы», T. fontes, C. источники) 
въ Test. 103, 17 вримево жи- 
ліце о предводителствУєть 
ими. 131, 18 Hassan й B% жи- 
лише (хатоїхіау) Gest. 

ЖИТЕНЪ (тоб уєууднатос, nati- 
vitatis, Т. Ігисфиозаз)---обильньй. 

106, 37 сотвориша ПЛОДА XH- 
tenz (Амвр.  «приращенія», С. 
обильный). 

ЖИТІ (хато:хету, habitare, inha- 
bitare, Т. permanere, considere, 
habitare, sedere; | Су, vivere; 
oixetv, habitare) — жить, обитать, 
пребывать. 


(йду переводится также (си. выше): 
«живити» и (пиже) «оживити», «пожити». 
— 270001 переводится также (см. выше): 
«вселити», «вселитися», «вселяти», «все- 
зятися» и (ниже) «населити», «населяти». 


21, 4 Ты же во стЁмь живе- 
шн. 21, 30 АЗша мой том? жи- 
BETA (531. Амвр. «илсе душу свою 
соблюсти живу не могуть», Т. 
qui animam suam in vita non con- 
servaverit, С. не Moryınie сохра- 
нить жизни своей). 26, 4 еже 
жити (С. пребывать) ми ва дом“ 
ГАнн. 37, 20 врази же мон жн- 
вутв (Löw). 67, 11 животна 
Твом живУть (С. обиталъ) на ней. 
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67, 17 же влговолі Бгь житн 
(С. обитать) ва ней. 89, 11 неже 
житн (olxeiv) ми вв селёнінув 
говшничнув. 100, 7 не жнваше 
nocpenb дом моег). 132, 1 но 
Єжє жити водтін вкуп. 

ЖИТО (х0 убупра, genimen, 
T. germen )—npoaspacrenie, плодъ. 

64, 11 оўмнӧжн жита ёл (Амвр. 
«растенів ея благослови», Т. ger- 
mini ejus benedicis, С. благослов- 
ляешь пропзрастенія ея). 

ЖНАИ (6 Зеро», qui metit, 
T. messor)— жнущ: жнець. 

128, 7 ёюжє не йспблин рУки 
своем жай. 

ЖРЄБІЙ (ô хрос, sors)— 
жребій: доля, участь. 


“Anpos переводится также (см. виже): 
«предълъ». 


21, 19 w МАСКАН моей metá- 
ша жоєвій. 80, 16 mpesin мой 
(Амвр. «времена моя», Т. tempo- 
та теа, б. дни мои). 77, 55 
н по-+-жревю-нАаАе (Exinpoöötn- 
gev, sorte divisit) имь (землю) 
(Амвр. «и раздфли Я ужемъ въ 
наслфдіе», Т. faciensque ut ac- 
ciderent funiculo possessionis, С. 
и землю ихъ раздіфлиль въ на- 
сле имъ). 124, 3 на жуєвій 
прёныу%. en 

IKPSKOAAAHIE (h xAnpodoia, 
distributio (диз fit ѕогів) —разд%- 
леніе по жребю. 

77, 55 оужемь жреводавнів 
(А., T. и С. нётъ). 

ЖУПеЛЬ (tò дєїо», sulphur)— 
сБра. 

10, 6 Фгнь й жіпелз. 


Si 


Cenan (6 отур, — рос, stella)— 
звізда. 
$, 4 лн й ѕвЁзды, таже Ты 
чісновдль ech. 185, 9 Yng й 
SBŠ3AbI во власть ноши. 146, 4 
йзчитдей множество 58342. 148, 
З увалитє Crò, всё звфзды. 
ВЪРЬ (tò Әуріоу, fera, be- 
stia, T. bestia, caterva, animal)— 
звЂрь. 

49, 10 всі звбріє дЯвравнін. 
67, 31 Запрет эвфоёмь тру 
стнымљ. 73, 19 не предёждь 38%- 
pemza. 78, 2 subpeMmZ земным. 
103, 11 напажють Bca 58бри сёл- 
ный. 103, 20 uch sehpie АУврав- 
нін. 149, 10 звбоіє и sch скоти. 


Зее (tò Adyavov, olus, T. 
viriditas, зелень, зеленый цвЪтъ) — 
OBOD. 

36, 2 ткш serie (Aayava, ole- 
га, С. зеленћющій) элдка. 

SAAkKh (ù yxAsn, herba) — 
злакъ: трава, зелень. 

xAön переводится также (см. ниже): 

‹трава». 
36, 2 kw série змка (С.злакъ). 
105, 14 змкь (С. зелень) на 
слУжБУ человбкума. 146, 8 snáka 
(T. н%тъ, С. злака) на сліжеЗ 
YEROBEKWANZ. 

SAAUCHR (ths ХА, pascuæ, 
Т. herbidus, травистый, покрытый 
травою)- -злачньй: обильный 343- 
ками, пмБющій пажити, пастбища. 
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22, 2 ma мёстб злачнф (C. 
на міфстахь злачныхъ). 

540Б4 (й rovnpia, nequitia, 
T. malum; ў хахіа, malitia, T. ma- 
lum, malitia) — злоба: 310, злое; 
нечестіе, порок». 

rovnpia переводится также (см. ниже): 
«лукавствіе», «лукавство». 

7, 10 ха скончаєтсе злова (поч. ) 
грёшныуз. 95, 5 wW ЅАӦӧБЬ же не 
негодова (С. не гнушаєтся зломъ). 
49, 19 оўсті твой оумножнша 
злов$ (С. злослов!е). 61, З что 
увйлишиса во saósb (С. злодфй- 
ствомъ). 01, 5 возлювилъ EcH SAŚ- 
5$ (С. зло). 106, 34 © ѕлӧвы 
(С. за нечестіе) жнвбщнув на 
ней. й 

SAÖBYA,-AH (хахбу, nocens, Т. 
таіебоиѕ) - -за0бствующій: злодій, 
преступник». 

26, 2 внегай NOHBAHKÄTHCM HA 
ma эловющымь (С. 310150). 

SAOABHSTEO (1 xaxoupyia, 
malignitas, Т. vastatio) — злодЪй- 
CTBO. 

34, 17 оўстрӧй ašw% мою $ 
злодійства HY2. 

ЗЛЫЙ см. 502%. 

ЗИЕВЪ (тоб брахоутох, dra- 
сопіѕз) —зм%евъ (3451). 

79, 14 Ты сокрӱшиль сй 
raas% эмієвУ (Т. balæna, A., С. 
«левіавана»). 

SMINHH (зоб ёфеос̧, serpen- 
tis) — змБинъ (зм). 

57, 5 по подбвію sminn$. 189, 
З  йЗостонша ЗЫКА свӧй таку 
SMIHHZ, _ 

ЗМІН (ô брахоу, draco, T. 
cetus, draco) — змій: драконъ. 

73, 13 Ты стерль ech главы 
змієвв (А. китовъ, Т. cetorum, 


перёши льва й smia (С. дракона). 
103, 26 змій (А. «кить», T. 
balena, C. левіаөанъ) сей. 148, 
7 змієвє (T. cete, С. великія phl- 
бы) Н BCM вєзАны. 

ЗОЛЪ (SABIÁ) (xaxós, malus; 
rovnpös, malus) — злый: вредный, 
пагубный, б%детвенный, порочный, 


худый, нечестивый, грЪшный, 

По-Русски передается чаще всего въ 
фори существит. вхо. Интересны cy- 
ществит. формы: «з\)хь» (26, 5; 87, 4; 
106, 39), «зх/мь» (34, 26).--тоупріє mepe- 
водится также (см. ниже): ыукавъ», 
«ІЮТЬ». 


Й, 5 Äe BOZAAYZ возААЮЩЫЛЕ 
мі зл. 9, 27 не подвіж сл ® 
рбда въ родъ ве3 SM. 11, З въ 
сєрацы глагблаша злі (В. и А. 
нтъ, Т. duplice, С. притворнаго). 
14, 3 не сотворі йскоєннемЗ CBO- 
em% зм. 20, 12 оуклониша на 
TA зл. 22, 4 не оувоюса 5м. 
26, 5 въ день swaz (C. adversi- 
tatis, С. бъдствія) монуз. 27, З 
sıam (Т. malitia, С. 310) жє вв 
cepauäxs свонув. 93, 14 оудержи 
AZbIKA твой W sad. 33, 15 оукло- 
ниса Ф saà. 99, 17 лице же 
ГАне на творацьк хла. 94, 4 
мыслиции ми лам. 94, 26 pi- 
дбюціїнсь злумь (tois x., С. He- 
счастію) moma. 36, 27 оўкло- 
nica © зла. 97, 13 йціУціїн saam 
MH. 37, 21 воздаюцін ми лам. 
39, 13 чдержаша ме sam (С. 
бёды). 99, 16 постыматси YOTA- 
шін ми зла. 40, 6 вразн мой 
piwa мнф зліва. 40, З на мм 
помышлау$ saa мнв. 53, 7 
Фвратитв зла. 55, б всё no- 
мышлёніљ Aya на ѕад. 69, 3 Xo- 
Tapin мі зла. 70, 13 йшЯшін 
sam мнв. 70, 20 тавила ми éch 
скоби мнуги H лы (T. malas, 


С. зміевъ) въ Boat. 90, 13 no- | С. лютыя). 70, 24 ищ®цин злі 
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and. 72, 18 положиль ech Hm 
ѕліһ (В. ныть, А. «на м'ботЬхь 
подзкихь», T. in lubrieis, С. на 
скользкихъ путяхъ). 87, 4 гаки 
йспблнись 3448 (T. malis, С. бЪд- 
ствіями) л ші моб. 89, 15 ви- 
ХВуома saâa (T. malum, С. бЪд- 
сте). 90, 10 не поїндєть къ 
rend sad. 96, 10 ненавидите saam 
(rovnpd). 106, 26 Ywä ñyz въ 
злыув (С. бЪдетви) Táawe. 106, 
39 бловишась й) скдовн эль 
(С. бъдетвія) н волфзни, 108, 5 
положиша на мА злАм 34 БАГАА. 
111, 7 бо слуа saa (тоутрає, 
С. худой) не оувоитсл. 120, 
ГАь соуранить TA ® Bcakarw элд. 
139, 12 межа непойведна sada 
OYAOBATZ во йстлёніє. 

ЭВДЕНЪ (офоёрёс, validus) — 
СИЛЬНЫЙ. 

49, З кресть Сг віра эвлна. 

SEAW (сфодра, valde, vehemen- 
ter, nimis, usquequaque, T. valde, 
pervalde, supra modum, admodum, 
maximo; Alav, nimis, T. quam)— 
весьма, много, очень, сильно. 

Сюда же отнесенъ обороть: «до зла». 

6, 4 лЎші mom cmatéca shaw 
(С. сильно). 6, 11 да возвратат- 
ca йосустьідатсь shaw (А., T. u 
С. нбфть) вскорћ. 20, 2 возра- 
AYerca shaw (С. безмірно). 30, 
12 cockawma монмь sbaw (С. да- 
же). 36, 23 пУтй rW восубієть 
staw (В., T., А. и С. нтъ). 37, 
9 стнрнуса ao sbaà (T. pervalde, 
С. чрезмЪрно). 45, < чіврвтшнув 
ны shaw (Т. и С. нътъ). 46, 10 
shaw вознесбшаса (Амвр. «3510 
превознесеся», Т. valde excelsus 
est, C. превознесенъ). 47, 2 


139 


shaw 


увйлень sbaw (T. laudatus valde, 
С. всехваленъ). 77, 29 насытн- 
waca sbaw (С. пресытились). 77, 
59 оуничижн sbaw (С. сильно) 
Ina. 78, 8 чівнифауома shaw 
(С. весьма). 91, 6 staw (С. дивно) 
суглУвишась помышлёнм Твоє, 92, 

свидбим Твой оувфоншасл shaw 
(С. несомннно). 95, 4 Хвалень 
shaw (С. достохваленъ). 96, 9 
shaw превознеслем Єсй (C. превоз- 
несень). 103, 1 возвеличнлем éch 
staw (С. дивно). 104, 24 воз- 
расті люди Своя sbaw (С. весьма). 
106, 38 оўмнӧожншасһ ло) (С. 
весьма). 108, 30 исповЁмса 
ГАєвн staw (С. громко). 111, 1 
въ зіповфдеув Crw восубцієть Shaw 
(С. крпко). 115, смнріус 
staw (С. сильно). 118, 4 запо- 
sban Твой соуранити sbaw (С. 
твердо). 118, $ не чістави мене 
до sbaà (С. совефиъ). 118, 43 
до зла (С. совсьмь). 118, 47 
возлювнув 5блу (В., А., Т. и С. 
ubro). 118, 51 законопрестбпо- 
ві до stnä (С. крайне). 118, 
96 широкі зйповіль Твом shaw 
(С. безмірно). 115, 107 смн- 
риса до shaa (C. сильно). 118, 
138 йстинУ staw (С. совершенная). 
118, 140 разжжено слово Твоє 
sbaw (С. весьма). 118, 167 
возлюві A sbaw (С. кръпко). 138, 
14 ша мой знаєть sbaw (С. 
вполн%). 198, 17 mub же shaw 
(№ау, А. «коль», б. какъ) чёстнн 
выша дрЯзн Твой, Bike, staw (Хау, 
А. «коль», 0. какь) оутвердиша- 
ca владычествм Kya. 141, 7 cm- 
онус shaw (С. очень). 144, 3 
увалень shaw (С. достохваленъ). 
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ЗАБЫТИ 


3. 


Я (ба, propter; отр, pro; Avti, 
pro) — за, ради, для. 


avti переводится также (см. выше): 
«вифсто», «ВОг».--йха переводится также 
(см. ниже): сради», «скво8ф».--бтер перево- 
Дится также (см. ниже): «над/», ‹неже», 
«паче». 


16, 4 за (Т. ех, С. по) сло- 
весі оустёнз. 91, 6 за (отер) то 
помолитсм. 40, 18 за незлобіє 
(А. «незлобія ради моего», Т. in 
integritate, С. въ цфлости). 48, 
8 не лість БГУ измёны за са 
(асра абтоб, въ HER. СП. ёао- 
тоб, placationem suam, А. ‹изм$- 
ну за него», Т. redempturam ejus, 
С. выкупа за него). 72, 18 за 
(Т. a С. ніть) льшенм ну». 72, 
19 за (Т. и С. HETE) веззаконе 
свое. 99, 15 возвеселихомся за 
(дуд') днй, BA HAXE смнриль ны 
éch. 108, 5 положиша на ме 
злам за (дусі) влгдв, И ненависть 
за (дусі) возлювлєніє моє. 118, 
112 въ віка за воздатніє (А. «и 
во BRKE», T. іп finem usque, О. 
на-вЪкъ, до конца). 137, 8 воз- 
дасть за (бтер) ма. 

ЗАБВЄНУ + вытн (ёхлаудауе- 
ода, oblivisci, oblivioni агі) — 
быть забыту. 

Си. ниже: «забывати», «забыти». 

9, 19 не AO конці Заввёня ч-69- 
деть ниций. 90, 18 заввена + 
вЫ XA. 136, б заввбначювУдн де 
сннца мой. 

BARECH h (eriieinspevos, obli- 
vionis) — забытый. 

87, 13 въ земли заввенній (C. 
забвенія). 


ЗЯАБЛУДИТИ (тдаубода, erra- 
ге, Т. aberrare, errare) — заблу- 
диться, сбиться съ дороги, укяо- 
НИТЬСЯ. 

Си. ниже: «ваблуждати». 

57, 4 завлУдіша (С. заблу- 
ждають) © upesa. 106, 4 завлу- 
anwa (С. блуждали) ва пустыни 
Безводнфй. 119, 110 б) заповёдій 
Твонув не а (С. не укло- 
нился). 118, 176 завліднуь (С. 
я заблудился) kw ОвчА погившее. 

ЗАБЛУЖДАТИ (Maväsdaı, er- 
rare) — заблуждаться, блуждать. 


Си. выше: ‹заблудити», и срвн. ниже: 
«облазнити»., 


94, 10 nuw завліжайють сёрА- 
uemz. 106, 40 завлУждатн сотво- 
й A (разночт. къ: й чіблазни A). 

ЗЯББІВЯТИ | (етохаудауєадай, 
oblivisci) — забывать. 


Си. выше: «забвену быти» и ниже: 
«забыти». 


43, 25 завывдешн нишет$ Há- 
w8. 102, 2 нє завывай achyz 
воздавній бе. | 

ЗАБЫВ AA, - МИ (2 кауда»биє- 
vos, qui obliviseitur, T. oblitus, 
obliviosus) —забывающи. 

9, 18 вси зыцы завываюциін 
Bra. 49, 22 завываюции Вга. 

ЗАБЫТИ (erdavdavssdar, obli- 
уівсі) — забыть. 

См. выше: «забвену быти», ‹забывати». 

9, 18 не завы звані оувогнуҳ. 
9, 32 завы hir. 9, 33 не 3a- 
Бдн оувдгнув Taonyz. 19, 2 Ao- 
колф, ГАн, завудеши ма. 41, 10 
почто мм завыль си. 43, 18 не 
завықомһ Теве. 48, 21 ñipe 3a- 
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завидіти 


выхома ma Bra. 44, 11 зави 
людн TEOM. 58, 12 да не когда 
завбдуть закона Твой. 73, 19 не 
зав%дн. 73, 23 не зав%Ан глёса. 
76, 10 aà зав%деть. 77, 7 не 
зав%АЯть akaa Bainyz. 77, 11 
завыша saroAtania Erw. 101, 5 
завьіув снёсти, yatea. 106, 13 
завыша akai Erw. 105, 21 3a- 
выша Bra. 118, 16 не зав АУ 
словєсь Teonyz. 118, 30 сбдвьі 
Твой не 3aBbiya (А. «предложихъ 
себб», T. propono mihi, С. mo- 
ставилъ предъ собою). 116, 61 
закона Твоего не завыуз. 116, 
98 \управланй Твонув не завыуз. 
118, 93 не завдя фправддній 
Твоих. 118, 109 закона Твоє- 
г не завыуљ. 118, 189 завыша 
словесй Твой. 115, 141 чправла- 
ній Re не завыух. 118, 158 
закона TBoerW не 3ABbIy2. 118, 
176 зіповбдій Твонув нє завыхз. 
136, 5 ñe заббАУ теве, [еблиме. 

ЗАВИДЬТИ (Судобу, zelare, Т. 
іпуійеге)—завидовать, ревновать. 

(обу переводится также (см. выше): 
«возревновати». 

36, 1 нижё завиди творацымх 
веззаконе. , 

ЗАВУЛЧУНЬ (зоб Zaßouiwv, 
Zabulon, Т. Яебиїопіз)- -Завуло- 
НОВЪ. 


Завулонъ (съ Евр. «обиталище», «жили- 
ще›)—шестый сынъ патріарха Іакова 
отъ Лін. Потомки Завулова составляли 
особое кохФно въ Израильскомъ народ%. 


67, 28 кибзн ЗавУміни. 

ЗАВЋТЪ (5 ча ху, testamen- 
tum, T. Кедиз)—завЪтъ: договоръ, 
союз». 

24, 10 взыскающымь завіта 
Фу, 24, 14 завбть @г вить 
нм. 49, 18 въ завіт Твобма. 
49, 5 завёть Erw. 49, 16 вос- 
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поёмлеши завЁта Мой. 54, 21 
Фскверниша завфтв (0. союз). 
73, 20 призри на завётв Твой. 
77, 10 не соураниша завіта Бжів. 
77, 97 ниже оўвЪришас въ за- 
séré гу. 82, 6 на ТА завіт 
(С. союзъ) завфраша. 88, 4 3a- 
etınayz 3aBtra извріннымҳ /Чойма. 
98, 29 завёть Мой воен ём. 
98, 35 ниж Фскверню завёта 
Aloerw. 88, 40 разорилъ ECH за- 
віта рава Твоєгу. 102, 18 ypa- 
нашиуъ завітав ёг). 104, 8 no- 
ман въ вёкъ завёть Свой. 104, 
10 въ gastra вфченз. 105, 45 
Moman% завфтв Свой. 110, 5 no- 
манета BA вёкъ завіть Свой. 110, 
9 заповбда въ віка завіть Свой. 
131, 19 сохранать CbIHOBE твой 
завфтв Mon, 

ЗАВЪШИТИ (draridesdar, dispo- 
nere, Т. рапееге)—завфщать: по- 
становать. 


біатідєсва: переводится также (см. ни- 
же): «положити». 


82, 6 на Те завфть завімраша 
(С. заключили). 88, 4 зави» 
(С. поставиль) завётл извраннымь 
Monma. 104, 9 заві Йврадм. 

SARBIMAA, -AH (Sarıdepevos, 
qui ordinat, Т. qui icit)— 3aBb- 
щающій: постановляющій. 

49, 5 завбіддюфьк (С. всту- 
пившихь) завбть Erw. 

ЗАГРЯДИТН (ёрораттесу, oppi- 
lare, Т. обдеге)--заградить, за- 
граждать. 

106, 42 веззакдніє Заградитъ 
оуста CBOM. , 

ЗАГРАДНТИС А (Eugpattesdar, 
obstrui, Т. obturari) — загра- 
ждаться. 

62, 12 заградишаса (С. загра- 
дятся) оуста. 
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3AHMOAÄRSITh (5 бамекатіс, 
{оепегаіог) — заимодавецъ. 

08, 11 да взышетв занмода- 
BEUA BCA., 

ЗЯКЛАТИ (oyarreıv, opaža, 
trucidare, T. шасіаге)--заколоть, 
убить. 

36, 14 заклатн (С. пронзить) 
правым CEDAUEMZ. 

ЗЯБЛЮЧИТИ (оотх\еіегу, con- 
cludere, Т. pracludere) — закаю- 
чить: запереть. 

соухдєіву переводится также (см. HH- 
же): «затворити». 

34, 3 заключи (C. A) 
сопротивъ гонашихв ма. 77, 
скоты ÑX вА смерти заключі (А. 
«предаде», T, dedidit, С. предалъ). 

SAKOASHIS (1 cpayh, oceisio, 
T. тасіапдат)- —заколеніе, закла- 
не: жертва. 

43, 23 kw Овцы заколенм 
(С. закланія). = 

SAhOHONOAATAAH (5 зоро- 
Эетбу, Jegislator)—3aK0HoNaTeIb. 

83, 7 вмвёше дійств законо- 
полагдай (T. и С. HETS). 

ЗЯКОНОПОЛОЖИТеЛЬ (б зоро- 
Yerns, 1ер1з1аюг)— законодатель. 

9, 21 постави, ГАн, законополо- 
жителе над ними (А.: «пусти, Bo- 
же, страхъ на нихь», Т. incute, 
Jehova, timorem eis, С. наведи, 
Господи, страхь на, них»). 

ЗЯКОНОПОЛОЖИТИ (уороде- 
теїу, legem dare, legem statuere, 
legem ponere, T. docere, научать, 
наставлять)--узаконять, вводить 
Bb закон». 

94, 8 законоположить (А. «на- 
учить», Т. docet, С. наставляєть) 
согрбшдюцьмз на пУтн. 24, 12 
законоположнть (А. «покажетъ», 
С. укажеть) бм5 на пті. 26, 


142 


законопрест пинка 


11 законоположн (А. и С. «на- 
учи», T. doce) мн. 118, 33 3a- 
коноположи (А. «научи», Т. doce, 
С. укажи) мн. 118, 102 Ты 
законоположила + мі сн (А. «На- 
училъ мя еси», T. doces, С. Ba- 
mu ; 
ЗАКОНОПРЕСТУЦЕНЪ (тара- 
vopos, iniqua gerens, iniquus, con- 
tra legem agens, injustus, T. dissi- 
mulatus, скрытый, притворный, 
лицемфръ, nequissimus, безділь- 
ный, непотребный, негодный, без- 
путный, inique agens, nefarius)— 
законопреступный: беззаконный, 
нечестивый, грЪшный. 


паразорос переводится также (см. HH- 
же): «пребеззаконвен»». 


25, 4 со законопрестбпньіми 
(А. «потаєнньми», Т. dissimula- 
tis, С. коварными) не вннАЗ. 40, 
9 слово законопрестбпноє возложи- 
ша на м^ (А. «вещь законопре- 
ступленія», Т. res nequissima, С. 
слово веліала). 70, 4 #3 ріки 
законопрест%пнаги (A. «развращен- 
наго», Т. inique agentis, С. без- 
законника). 100, З вешь zakono- 
престёпнўю (А. «непреподобную», 
Т. nefariam, C. непотребной). 
118, 118 законопрестўпныФ (А. 
‹умышлен!я›, Т. cogitationes alias, 
С. вымысловъ  человіческихь) 
возненавнабу». р 

ЗЯКОНОПРЄСТУПАЄНІЄ | (1 
тараморіа, injustitia)—6e33arokie. 

6, 7 человёк творћџемӮ 34- 
конопрестёпленіє (T. efficientem 
cogitata, С. аукавнующему). 

ЗЯКОНОПРЕСТУПНИКТ (0 za- 
рауорос, ациз)— беззаконникъ. 

6 xzapávopos переводится также (см. 
выше): ‹беззаконнякъ». 


85, 14 законопрестпницы (А. 
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«гордій», Т. superbi, С. гордые) 
востдша на мл. 119, 85 повёдаша 
мнё законопрест8пницы (А. «гор- 
дій», T. superbi, C. гордые). 

ЗАКОНОПРЕСТУПОВАТИ (za- 
pavopeiv, inique agere) — престу- 
пать, нарушать законъ. 


rapavopeiv переводится также (CM. BH- 
nie): ‹беззаконновати». 


118, 51 гӧрдін законопрестбпо- 
вах (А. ‹посмфиваются», T. de- 
ridentibus, С. ругались). 

AKÖHR (6 vönos, lex, T. lex, 
досігіпа) —законъ. 

1, 2 въ законі ГАни вбле Erw, 
й вк закон Erw побчитса. 18, 
& закона ГАєнь непорбчена. 36, 
31 законь Bra erw. 39, 9 закона 
Твой nocpeab чрева моєгу). 56, 
12 закднь Твой (въ HER. сп. тоб 
Aaod роо, В. populi mei, T. popu- 
lares mei, А. «людіе Mon», С. 
народъ мой). 77, 1 закон moem$. 
77, 5 законь положи во Inan. 
77, 10 въ законф Erw не Bocyo- 
тёша Ходити. 99, 31 закон» И, 
98, 12 © закона Твоєг) наЗчи- 
ши. 104, 45 закона Erw взы- 
шіть. 118, 1 Холации въ закон 
ГАнн. 119, 18 © закона Твоего. 
118, 29 закбномь Твонмъ поми- 
лй ma. 118, 34 испытаю Закбнъ 
Твой. 118, 44 соураню закбнъ 
Твой. 119, 51 © закона же Твоєгу) 
не сУклоніусь. 118, 63 чіставлаю- 
шнуъ законъ Твой. 118, 66 co- 
Храннув закон Твой. 118, 57 
сохранити закднь (А. «слово», T. 
verba, С. слова) Твой. 118, 61 
закона Твоег нє завыуъ. 118, 
70 закон Твоєм5 поўчнуса. 118, 
72 законв оусть Твонув. 118, 
77 закднь Твой поучёне моё ёсть. 


118, 85 закон Твой. 118, 92 
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Аше вы нє закон Твой. 118, 97 
коль возлювйув закон Твой. 116, 
105 свътилникх ногама монма 34- 
kön (А. и С. «слово», Т. ver- 
bum) Твой. 1189, 109 закона 
Твоєгу) не завыуз. 118, 113 3a- 
kon же Твой возлювнуз. 118, 
126 разориша закон Твой. 118, 
136 нє соураннув закона Твоєго). 
118, 142 зәкӧнъ Твой истина. 
118, 150 © закона же Teoerw 
oyaarnwaca. 118, 153 закона 
Teoerw не завы\з. 118, 163 за- 
konz же Твой возлювну». 116, 
165 мнов многь лювашымЕ 34- 
кон Твой. 119, 174 законь Твой 
поучене моё ёсть. 

ЗАКОСНТТИ (xpovizeiwv, tarda- 
ге, morari, T. {агдаге)— замедлить. 

39, 18 не закосни. 69, 6 не 
Закосни. 

ЗАКРОВЪ (ў дтохрофі, lati- 
т )—покровъ. 

17, 12 положи тм$ Закрбвъ 
Свой. 

Зане (ëtt, quoniam, quia, Т. 
nam, quia; rei, quoniam, T. ео 
quod)— ибо, потому, потомучто. 

Eret переводится также (см. ниже): 
«понеже».—5 переводится также (см. 
ниже): ‹ибо», «яко». 

10, 3 зані таже ты совершиль 
ech (этой фразы у А., Т. и С. 
нтъ). 36, 2 занё tkw траві. 
36, 9 зані АЗкавнбюціїн потре- 
ватса. 36, 13 зане прознрдетв. 
96, 17 зане мышцы грёшных в 
сокобшатсь. 37, 21 зане (=) 
гонт. 42, 2 зан Ты ech. 43, 
23 занё (T. sed, С. но) Теве 
ради. 44, 12 зані Той Єсть. 61, 
12 занё держава Бжіа (C. что 
сила у Бога). 68, 27 занё ero- 
же Ты поразиль 6сй. 98, 8 зан 
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рєкль ech. 101, 10 занё пепела. 
118, 83 занё выра. 

ЗАНЄЖе (дуд' фу, pro во, T. 
propterea)—II0TOMYYTO. 

08, 16 занёже (С. за то, 
что) ne помен. 

3ANAAh (1 доз, occasus, 
оссідеп8)---западь. 

9, 1 9 востчікь солнца до 
збпадь. 67, 5 пУтесотворите воз- 
шёдшем$ на з4палы (А. «на обла- 
ЦЪХЪ», Т. amenitatibus, С. meģe- 
сахъ). 74, 7 ниже ® западе. 
102, 12 лики ÜCTOATR востоцы 
© запад. 103, 19 солнце позна 
запада свой. 106, 3 ® воста 
н западв. 119, 3 © востчкь 
солнца до 3ÂNAAB Увально Hmm 
ГАне. Е 

ЗАПННАН® (ô ттерисыб;, 
толканіе пятою, supplantatio, Т. 
саїх)--подставденів ноги. 

40, 10 возвеличн на ма запи- 
наніє (А. и С. «пяту», T. cal- 
сет). |, 

ЗАПНУТИ (отосхел (Лесу, sup- 
plantare, Т. prosternere) — ПОД- 
ставлять ногу. 


ӧпосхе еу переводится также (см. 
виже): «запяти». 


‚ 16, 13 запни (С. низдожи) 
НМА. f 

3ANHYTHSA (örooxeiiLeodar, 
supplantari) — запнуться ногою, 
споткнуться. 

36, 31 не здпнУтса (Т. labasecit, 
С. поколеблются) статы єго). 

ЗАПОВЋ АТН |((зусехАєсдам, 
mandare, Т. pr&cipere, mandare)— 
заповБдать: повеліть. 

буті єсда: переводится также (см. ви- 
же): ‹повезфти». 

7, 7 имже заповфлаль єси. 47, 
9 вв дёнь заповфсть (T. amanda- 


turus, С. явитъ). 67, 29 запо- 
вфжль (А. «укрвли», С. утверди), 
Вже. 77, 5 Елика заповёда. 77, 
23 заповіда (С. повез®лъ) чібла- 
кума. 90, 11 заповість W Test. 
104, 8 Еже заповда. 110, 9 
заповбда въ вкз. 118, 4 запо- 
вбдаль éch. 118, 138 заповбдала 
ech. 139, З тами заповіда. 

ЗАПОВЋДААН (ô Evreiddpe- 
vos, qui шапда{)—заповфдующий: 
повел вающй. 

49, 5 заповбдаай (А. «запо- 
вБждь», T. ргесіре, С. даруй) 
cnacenin [Авувла. 

ЗАПОВЪДЬ (7 &vroAn, præ- 
coptum, шапдабит,-из}—заповЪдь: 
повел ве. 

18, 9 заповідь ГАна світла. 
77, 7 zänwetan Erw взышУтв. 
88, 32 заповідій (С. повелъній) 
Монуъ не сохранят». 102, 18 
NÓMHAIJHXA запувфан ёго. 110, 
7 вбоны всё запивфан ёге). 111, 
1 въ здповфдехв Erw восудщеть 
staw. 118, 4 запувван RY по» 
велнія) Твоє. 119, 6 запивЪди 
Твом. 118, 10 не Фринн мене ® 
зАповідій Твонуз. 116, 15 въ 
зіповблеуь Твонув поглЯмлюся. 
118, 19 не скрый Ф мене зану- 
sban Твой. 118, 21 побклатн 
oykachamıpincha © зіповћдій Тво- 
ну». 118, 92 путь заповдій 
Твонуъ. 118, 35 на стезю з4по- 
ebai Teonyz. 118, 40 возже- 
aiya заповфлн (С.  повел'бній) 
Твов. 119, 45 запивфлн (С. no- 
велфн!й) Твоє взыскауя. 118, 47 
поўчаус въ зіповълєух Твонух. 
118, 48 «Ka злповћдемл Твоим. 
118, 60 соуранити запивфдн Твой. 
118, 68 Xpan запивфан (C. 
повелбнія) Teod. 118, 66 запо- 
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вфлемв Твонмв вроваув. 118, 
69 испытаю zanwetan Твоє. 119, 
73 набчУса заповфдемь Твойма. 
118, 78 ізь же поглУмлюса 
(разночт. размышляти вЎдЎ) вл 
заповфдєув (С. повелЪніяхъ) Teo- 
нуљ. 118, 86 всё здпувъдн Твоё 
истина. 118, 87 не чіставнув 34- 
повфдй (С. повелбній) Твонуз. 
118, 96 широкі заповфль Тво. 
118, 98 оўм дриль ma ech 34- 
повёдію Твоєю. 118, 100 запо- 
eban (С. повелбнія) Тво взы- 
скіуъ. 119, 104 ® заповфмй (С. 
повельніями) Твойух разбмбув. 
115, 110 б арена (С. пове- 
ліній) Твойу не завлУлнуз. 118, 
115 испытаю zanwetan Бга моего. 
118, 127 возлювйув запувЪди 
Твоє. 118, 128 ко всёмь 3Ano- 
вфлемв (С. повелнія) Твоим» 
направласа. 118, 181 тако 34- 
повЪдій Твонув жемув. 118, 134 
сохраню zanwatan (С. новелЪиія) 
Твою. 119, 143 zanwetan TEOM 
поучене моё. 119, 159 zänwetan 
(С. повельшя) Твой возлювиуз. 
118, 166 zanwetan Твоє возлю- 
виз. 118, 168 соураннув 3anwW- 
tan (С. повелнія) Твоє. 118, 
172 всё zanwetan Тво правда. 
118, 173 zanwetan (С. новель- 
нія) Тво нзвӧлиух. 118, 176 
заповідій Твонуъ нє завыуҳ. 

ЗАПОСТИТИН (ererpäv, incre- 
раге, шуміть, бранить, выгова- 
ривать) — запретить: заказывать, 
возбранять. 

9, 6 запретйхь-нєсй (С. воз- 
негодоваль) мзыкум». 67, 91 
запрети (T. perde, С. укроти) set- 
рема тристньммя. 105, 9 запрети 
(Т. шсгераще, С. грозно рекъ) 
Чермнӧм морю. 118, 21 запре- 
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THAB+-ECH (T. perdis, С. укротилъ) 
PWOAbIME. |, , 

ЗАПРЕЩЕН (5 ётитриосс, 
inerepatio) — запрещеніе: преще- 
нів. 

17, 16 ® запрещён» (С. отъ 
грознаго гласа) Твоегу. 75, 7 
0 запрешені (С. прещенія) Teo- 
erw. 79, 17 ® запоєцієнів (С. 
прещенія) лиці Teoerw погин те. 
108, 7% запрещён! (С. преще- 
нія) Твоєги), повбгнУть. 

ЗАПУСТЬН (N ёртиосс, 
дезоїайіо)--запустінів: разореніе. 

72, 19 каку выша въ запУсті- 
не (С. разореніе). 

ЗАПАТИ (сортоб (ем, impe- 
dire, Т. prosternere; Ürooxeligat, 
supplantare, T. пиреПеге)—запи- 
нать, препятствовать. 

бпосхєдіує, Опосхе№іса: переводится 
также (см. выше): ‹запиути». 

77, З1н HZBPÄHHLIMZ Їнлевым^ 
запеть (С. низложилъ). 139, 4 
помыслнша запати (5., С. поко- 
лебать) ступы мод. 

ЗАРА (1 обо, aurora, T. 
lumen)— BET}, блескъ. 

73, 16 Ты совершилв ech зарю 
(С. світила). 

SASAHALTSASTEOGRATH (біа- 
рартореада:, testificari, contestari, 
Т. contestari) — засвидфтельство- 
вать, свидітельствовать. 

49, 7 засвидфтелствю тев. 
80, 9 засинлтелств ю вама. 

ЗАСТУПАТИ (аутар Вауесдах, 
suscipere) — заступаться, защи- 
щать. 

Си. ниже: єзаступити». 

47, 4 Erna застбпаєть й (А., 
Т. и С. ныть). 

ЗАСТУПИТИ (аусар аусодо:, 
suscipere, tueri, auxiliari, Т. susten- 
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tare, fulcire, custodire, stabilire; 
ovvavulaußavssdar, auxiliari, sta- 
bilire) — заступаться, защищать. 

аут арЗауес да переводится также (см. 
выше): «заступати». 

3, 6 Tip заступить ма. 19, 
З Ü бічна zactkınra (С. да под- 
кръпитъ) та. 39, 12 да заст%- 
пить (С. да охраняють) ma. 88, 
22 застУпить (о., С. пребудеть) 
69. 88, 44 не застУпиль-н сн 
(С. не укрфпилъ). 178, 116 3a- 
стпн (С. укръпи) ма. 

ЗЯСТУПАЛЄНІЄ (1 avrändıs, 
susceptio, defensio, adjutorium, auxi- 
lium, assumptio, T. auxilium) — 
защита, помощь. 

21, 1 © застбпленін оутреннема 
(А. «во время утреннія зари», 
Т. ad primam auroram, С. при 
появленіи зари). 27, 20 на заст8- 
плєніє (С. помощь) моё вонми. 
82, 9 выша 83 застУпленіє (А. 
«помощь», T. brachium, С. мыш- 
цею). 83, 6 Ем%же ёсть застУпленіє 
(А. ‹крфпость», T. facultas, С. 
сила). 88, 19 Tine ёсть застУпле- 
не (А. и С. «щить», T. scutum). 
107, 9 Сфрёть застУпленіє (А. и 
С. «крЬпость», T. robur) главы 
Моем. , 

ЗАСТУПНИБЪ (6 аутўттор, 
susceptor, adjutor) — заступник», 
защитникъ. 

3, 4 застпника (Т. clypeus, 
С. щить) мой éch. 17, 3 застЯп- 
пика (A. «градостніе», T. edi- 
tus locus, С. убъжище) мой. 41, 10 
заступник (T. petra) мой Есн. 
45, 8 заступник» наш. 45, 12 
заступник» наші. 58, 6 застЯп- 
никз (А. «съ заступниками») души 
мой. 58, 10 застіпника мой 
фей. 58, 17 выль ссі застУпникь 
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(С. защитою) мой. 58, 18 3a- 
стУпника мой een. 61, 3 застУп- 
ника (б. убвжище) мой. 61, 7 
застбпникь (С. убъжище) мой. 
88, 27 заступника (T. rupes, С. 
твердыня) cria могу. 90, 2 
застпникъ (T. receptus, С. mpu- 
бфжище) мой єси. 108, 12 да 
не BŠAETA См заст%пника (А. «про- 
должающаго милость єму», T. 
qui protendat benignitatem, С. co- 
страдающаго ему). 118, 114 за- 
стұпникА (А. и С. «щить», T. 
scutum) мой ech. 148, 2 застп- 
ника (С. прибъжище) мой. 

ЗАТВОРИТИ (о:ухлеѓесу, conclu- 
dere; aroxAeısdnvar (хе аи), 
excludere) — заключить, запереть, 
замкнуть. 

соухХеієу переводится также (см. BH- 
ше); «заключити». 

16, 10 тЯкь свой затвориша 
(А. ‹покрыша себе», C. они за- 
ключились). 30, 9 нЁсн мене 3a- 
творнль (С. не предалъ, Т. non 
tradideris). 67, 31 затворити 
(&., разночт. &т1хАее9 уж, A., 
Т. и С. ніть) искЯшенных cpe- 
рома. 77, 62 затвори (T. dederet, 
С. предаль) во «рУжін люди. 

SAThIKAM, -AH (Bowv, obtu- 
rans) — затыкающій. 

й, 5 затыкающаги суши CBON. 

ЗЯУТРЯ (tò zpw, mane, ma- 
tutino, diluculo)—-yTpoMb, поутру, 
рано. 

тб тро переводится также (см. ниже): 
«утр\)». 

5, 4 затра оуслыши radca 
мой: заўтра предстан$ Ти. 29, 6 
затра ралость. 45, 6 оўтрш 3a- 
тра. 48, 15 чібладіють йми npá- 
він забтра. 54, 18 завтра й no- 
мне. 58, 17 возрідУюсе забтра. 
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89, 14 йспдлннуомся за$тра млти 
Твоей. 91, 3 возвфцатн заўтра 
мАть Твою. 142, 8 слышан% co- 
творі мн, забтра мАть Твою. 
3AXAPIA (Zayapias, Zacharias, 
съЕвр. ‹Памятный », < незабвенный 
у Бога») — Захарія, замчатель- 
ньйшій изъ Малыхъ пророковъ, 
современникь Аггея. 


Въ Славянскомъ текстф Псалтири 
ему приписываются нфкоторые псалмы, 
но въ Еврейскомъ тексті этихъ надписей 
BTD. 


137 (65 надп.) ўллӧмъ ДВАЎ, 
Ârréa й Заудрін (А., B., Т. и С. 
ніть). 145 (85 надп.) аллил а, 
Årréa й Заудрін (A., Т. и С. віть). 
147 (85 надп.) ёлланма, Ärrea й 
Зауарін (В., A., Т. и С. нЪтъ). 
14% (65 надт.) Anınnkia, Árréa й 
Заудрін (В. A., Т. и С. нтъ). 

3AXAPIHHT (тоб Zayapiov)— 
Захаріинъ (Захарій). 

138 (в5 надп.) yarma Зауд- 
ріннь (В., A., Т. п С. НЪТЪ). 

ЗАЧЯТИ (ovAlaußaveıv, conci- 
pere) — зачать. 

7, 15 зачать (С. былъ upe- 
вать) волфзнь. 

ЗАЧАТУ вытн (ооо Яо, 
concipi, T. formari) — быть за- 
чату. 

50, 7 въ веззакомихь зачіть 
+ ель. , 

ЗАШИТНТЕЛЬ (ò órepasz:- 
aths, protector, T. clypeus, scu- 
tum, rupes) — защитникъ. 


6 Únrepaotiotýs переводится также (см. 
ниже): «защитник»». 


17, 3 защититель (C. щитъ) 
мой. 17, 31 защититель (С. щить) 
Єсть. 26, 1 заційтитєль (С. Kpb- 
пость, T. robur) живота моєги). 
27, 7 защититель (С. щить) мой. 
27, 8 змрититєль (С. защита, 
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T. robur) спасенй. 30, 3 в\дн 
мі въ Бга зафитнтелю (С. твер- 
дынею). 30, 5 защититель (Т. 
robur, С. крпость) мой. 32, 20 
зацінтитєль (С. защита) нАшз. 36, 
39 зашититель (С. защита) йух. 
39, 18 заційтитєль (Т. liberator, 
С. избавитель) мой. 70, З БАН 
мі въ Вга зашититєл (С. npu- 
бБжищемь). 113, 17 заџититель 
(С. mars) ama ёсть. 113, 18 
защититель (С. щить) ймъ ёсть. 
118, 19 заційтитєль (С. щить) 
има ёсть. 143, 2 зашититель (С. 
щить) мой. 

ЗЯЩИТИТН (отераот есу, pro- 
tegere, Т. іп edito collocare) — 
защитить. 

19, 2 защитить та йма. 

ЗЯЩИТНИКЪ (6 örepaortorns, 
protector, T. clypeus, scutum) — 
защитник». 


блерастісті; переводится также (см. 
выше): «ващититель». 


58, 12 защитниче мой. 83, 
10 змуйтничє нашх. 
ЗАЦІНЦІЄНІЯ (5 örepaorıopöc, 
protectio, Т. elypeus)— защита. 
7, 96 даль ми еси зацінціє- 
не (С. щить). 

SAATH (Saveilesdar, mutuari, 
T. mutuo accipere)—ÓpaTb взаймы. 
36, 21 заємлєть грфшный. 

ЗААЦЪ (ô лато, herinaceus, 
ёжъ, T. mus, мышь) — Заяць. 

103, 18 камень приббжнуе 
зйецємв (С. зайцамъ). 

ЗЕЯН (1 хот, clamor; 
й фуд, clamor) — 30Bb, крикъ, 
ВОПЛЬ. 

храотй переводится также (CM. выше): 


‹вопль».—фшуй переводится также (см. 
выше): «гласт». 


5, 2 разбмій звёне (А. «По- 
ученіе›, T. meditationem, С. mo- 
10* | 
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мышленія) moè. 9, 13 не завы 
звіні (А. я С. «вопля» ) сувбгнуз. 

ЗВАТИ (храбем, clamare) — 
звать, кричать, вопить. 

храҳєу переводится также (см. выше): 
«вВоззваТиИ». 

31, З ® ёже звати (А. «вне- 
гда рыкахъ», T. rugito, С. сте- 
нанія) MH весь день. 

ЗДО (tò бора, tectum) — кров, 
кровля. 

бфра переводится также (см. ниже): 
«кров». 

101, 8 выхь гаки итнца чісо- 
вашатса на ЗА (разночт. на Kpo- 
вв). 199, 6 таки трава на u 
(разночт. на кровБуд). 

ЗДЪ (фе, hic) — здесь. 

131,, 14 ЗАВ всєлюса. 

ЗЕВСИ (2еВеё, Zebee, T. Ze- 
bach, съ Евр. «закланів», «жертво- 
приношеніє»)--Зевей, одинъ изъ 
царей Мадіамскихъ, побфжденныхъ 
Гедеономъ. 

82, 12 й Зевёл. 

ЗеМЛА (1 yh, terra, T. terra, 
mundus, pulver, solitudo, regio, 
solum; tò асос, pavimentum, T. 
рщуег)— земая. 

1, 25 лиці земли (А., T. и 
С. нбть). 2, 8 концы земли. 
2, 10 сЎлтуїн земли. 7, 6 no- 
переть въ землю. 8, 2 по всёй 
землі. 9, 10 по всей земли. 9, 
37 Ф землі ёги. 9, 89 на земли. 
11, 7 йскУшено землі (0. очищен- 
ное отъ земли). 15, З на земли 
@гу). 16, 11 на зёмлю. 16, 14 
® земли (А. и С. «міра», Т. е 
mundo). 77, 8 трёпетна высть земл. 
18, 5 во всю землю изыде. 20, 
11 б земли. 21, 28 концы Земли. 
21, 30 1$unin земли — — низхеда- 
шін въ землю (А. и С. «персть», 


T. pulverem). 23, 1 Tina земла. 
94, 18 наслёднить землю. 26, 
13 на землі живыуз. 32, 5 міти 
ГАни Исполнь Земля. 32, 8 aa 
оувонтса ГАа вс земля. 32, 14 
живУшыл на землі. 93, 17 no- 
тревити Ü землі пАмать уз, 
6, З населі землю. 86, 9 на- 
слать землю. 96, 11 наслвлать 
землю. 36, 22 наслвдать землю. 
36, 29 наслёдатъ землю. 36, 
34 наслёдитн землю. 40, 3 на 
Земли. 41, 7 {0 Земли Iopaanckn. 
43, 4 насл&лиша землю. 48, 26 
прильпё земли оутрова наша. 44, 
17 по всей земли. 45, 3 см- 
ційєтсь Земля. 46, Й подвижесь 
земле. 45, 9 на землі. 45, 10 
до конбць землі. 45, 11 на gen- 
мі. 46, Эпо всёй землі. 46, 8 
ціь всей землі Bra. 46, 10 де 
жавни Земли. 47, 3 всем земли. 
47, 11 на конціув земля. 49, 
12 na землауь (тоу табу). 49, 
1 прнзві землю. 49, 4 Á землю. 
51, 7 Ü земли живыуъ. 26, 6 
по всей земли слава Твом. 56, 12 
по всей земли слава Твом. 57, 3 
на Земли. 57, 12 на землі. 59, 
14 концы земли. 59, 4 стовслв 
ech землю. 60, 8 ® конеца Земли. 
62, 2 въ землі пість. 62, 10 
вв преиспуднам земли. 64, б 
оупованіє Bchy2 концей землі. 64, 
O посфтнль éch землю. 65, 2 
BCA земл. 65, 4 BCA земл. 
66, З на земли. 66, 5 на земли. 
66, 7 земла Aare плод. 66, 8 
концы земли. 67, 9 земля no- 
tomcech. 69, 35 й земле. 70, 
0 @ везднъ земли. 20, 91 9 
вєзднъ земли (В., À., Т. и б. ніть). 
71, 6 на землю. 21, 16 на земл. 
71, 19 вси землю. 72, 9 по 
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землі. 72, 25 на земли. 78, 7 
на земли (С. нътъ). 29, 8 б 
землі. 73, 19 посредВ земли. 
73, 17 поедфлы земли. 29, 20 
помраченнін земли. 74, 4 растам- 
ca Земла. 74, 9 гофини земли. 
75, 9 земля oysoaca. 75, 10 
коштків земли. 76, 19 тоєпетна 
ість ЗемлА. 77, 12 вв земли 
гупетстьй, 77, 40 въ земли 
везводнЪй (В. inaquoso, T. in soli- 
tudine, С. въ стран необитае- 
мой). 77, 61 въ земли Вгупет- 
crt# (Т. in Жкуріо, С. въ Египт). 
77, 55 кад una (землю) (LXX, 
B., A., T. и С. нётьъ). 77, 69 
на Земли. 79, 10 исполни землю. 
80, 6 © землі @гупетсми. 80, 
11 $ землі $rvnerckia. 81, 5 
уснован земли. 91, 9 сЯди земли. 
82, 19 по всей землі. 94, 2 влго- 
волилв éch, ГАн, землю Твою. 84, 
10 ва землю наш. 84, 12 U земли. 
94, 18 земле наша. 87, 13 въ 
земли заввённфй. 99, 19 Твом 
Єсть земля. 88, 40 на земли. 
98, 45 на землю. 89, 3 созла- 
THCa землі. 92 (85 nadn.) nace- 
лись земле (А. и Т. нбть, C. 
земля). 93, 2 дай земли. 94, 
З upb вблій по всёй землі (въ 
HbR. сп. LXX: ті патас тобс 
9=00‹, В. super omnes deos, А. 
«надь BCMA боги», T. supra 
omnes deos, С. надъ веБми бо- 
гами). 94, 4 концы земли. 95, 
1 uca землю. 95, 9 BCA землю. 
95, 11 радбєтсь земли. 95, 13 
«Удити землі. 96 (ва надп.) 
земля (А. и T. нфть, 0. зем- 
ля) Erw. 96, 1 м panderca 
землю. 96, 4 подвижеса земля. 
96, 5 всем земли. 96, 9 на 
всею землею. 97, З концы земли. 
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97, 4 всё землю. 97, 9 сУдити 
землі. 98, 1 да подвижитса 
землю. 99, 1 вс Земля. 100, 
б вбоных земли. 100, 8 грёш- 
ных Земан. 101, 20 на землю 
прнзрв. 101, 26 землю чісноваль 
ech. 102, 11 © земли. 103, 5 
ЮОсноваюй землю. 103, 9 покры- 
ти землю. 103, 13 насытнтса 
zema. 103, 14 © земли. 103, 
24 йспблнись земла. 108, 80 
лице землі. 103, 32 П нанрдай 
на Землю. 108, 35 @ землі. 
104, 7 по всей земли. 104, 11 
землю Ханаіню. 104, 16 на 
землю. 104, 23 въ землю Xá- 
мов. 104, 27 въ землі ХАмо- 
st. 104, 30 воскипб земля. 
104, 32 вь земли. 104, 35 
въ земли HB — — земли (С. no- 
ляхь) йув. 104, 30 въ земли 
HY2. 105, 17 ббвбозесь BEMA. 
105, 22 въ земли Xamost. 105, 
94 землю желаннЖю. 105, 38 
оўвієна высть землю (Т. нбть). 
06, 34 землю  плодонбенУю. 
106, 35 землю везвӧднӰю. 107, 
б по всей земли. 108, 15 б 
землі. 109, 6 на земли. 111, 
2 на землі. 112, б на земли. 
119, 7 ® земли (А. «персти», 
T. pulvere, С. праха). 173, 7 
подвижесь земла. 118, 4141 на 
земли (В., А. и Т. нътъ, б. % 
на землю). 118, 23 н землю. 
118, 24 землю же дал. 118, 
19 на земли. 119, 25 прилые 
земли (сб ебатеї, pavimento, А. 
«земли», T. pulveri, С. нрахъ). 
118, 64 міти Твое, ГАн, исполнь 
земля. 118, 87 на земли. 118, 
90 сноваль сі землю. 119, 
119 гобшным земли. 120, 2 н 
Землю. 123, 8 й землю. 133. 
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З й землю. 134, 6 на земли. 
134, 7 © послвдннув земли. 
184, 12 maè землю. 135, 6 
Оутверднвшем зёмлю на BOAAY?. 
135, 21 Давшем землю йуз. 
136, 4 на земли чУждей. 138. 
15 въ преисполни земли (С. во 
глубин утробы). 789, 12 на 
землі. 140, 7 на земли. 141, 6 
на Земли живьіув. 142, 3 вк 
землю. 149, 6 землю везводнам. 
142, 10 на зёмлю праву. 145, 
4 въ землю. 145, би землю. 
146, 6 хо земли. 146, 8 Oyro- 
товлАющем$ земли дождь. 147, 
4 Посылалй слово Своё земли. 148, 
7 Ü земли. 148, 13 на земли. 

3SMHOPÖASHT (Mmrevis, tör- 
rigena и іёггісепиѕ) — земнородный: 
сынъ или дщерь земли: чело- 
ВЪБЪ. 

48, 3 земнорбднін (А. «худо- 
родній», T. пабі 2lebejo homine, 
С. простые) же й сынове человфче- 
стін. А 

ЗЕМНЫЙ (ins 17$, terr2)— 
земный (земли). 


Си. ниже: ‹земскъ». 


67, 33 царства земнам. 71, 
16 трава 3emnan. 71, 17 кшлвна 
земніљ (А. и Т. нътъ, С. зем- 
ныл). 75, 13 царей земныуъ. 
75, 2 SBÉpÉMZ земным. 82, 
11 гной земный. 88, 28 царей 
земныүҳ. 

З64ЇСКЬ (týs ys, terre)— 
земный (землп). 


См. выше: ‹земвый». 


2, 2 царіє земстін. 47, 5 ud- 
pie земстін (А., Т. и С. нётъ). 
71, 11 царіє земсти (А., T. и 
С. нфть). 101, 16 ціріє земстін. 


150 златьй 


137, 4 uäpie зёмстін. 148, 11 
wäpie ‚ зёмсти — — СУДій земсти. 

ЗНАЪ (6 718, Zeb, Т. Zebus, 
съ Евр. «волкъ›) — Зивъ, князь 
Мадіамскій, побБжденньй во дии 
Тедеона. А 

82, 12 ки ива й Зива. 

ЗИЖДЕМЬ (х:Сбреуос̧, qui 
creabitur, T. recreatus; olxodopoöpe- 
vos qui ædificatur, T. constructus) — 
созидаемый, строимый. 

101, 19 людіє зиждеми (х., 
А. «создатися имущій», С. rpa- 
дущее) восувдлеть Гда. 121, 3 
[eama зиждемый (С. устроенный) 
AKW града. | 

IHK AA, -AH (охоборбу, zdifi- 
cans, Т. structor, ædificator)— 
зиждущій, созидающій, строющій, 
строитель. 

117, 22 неврегоша зиждУціїн. 
126, 1 все трУднінаса знждяціїн. 
146, 2 зиждай Ієблима Tip. 

ЗІФЕЙ (5 Дираїос, Zipheus)— 
Зифей: обитатель пустыни и TO- 
рода Зифъ, близъ пустыни Маонъ 
и Вармила. 

58, 2 внегдА прінтй Зем. 

ЗЛАТО (5 уросбс, aurum) — 30- 
лото. 

18, 11 паче злата. 67, 14 въ 
влешани зліта. 71, 15 ® злата 
Доавійска. 104, 37 й злётомъ. 
113, 12 й злато. 118, 72 паче 
тьісаціь злата. 118, 127 паче 
злата. 134, 15 н злато. 

ЗДАТЫН (урособс, aureus)— 
золотый. 

44, 14 оёсны златымн wabana. 

ЗНАЄАУ + situ (узфахеадаї, 
cognosci, Т. notum зе facere, 
agnosci)—őbITb знаєму, в%дому. 


үуосхєсда переводится также (см. 
ниже): «увфстися». 
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9, 17 знаемь--есть (С. no- 
знань былъ) ГЛь. 47, 4 знаемь- 
Єсть (С. вфдомъ). 

3HASMh (yvootós, notus, T. 
notus, ѓатіШагіѕ)—знаемый, 3Ha- 
комый, близкій. 

Yrwotös переводится также (см. выше): 
‹«ВвЪдомъ». 

30, 12 стодув знаемымь мойма. 
54, 14 знаємьй (Т. familiaris, 
С. близкій) мой. 97, 9 оудлиль 
Єсй знієммув монув Ü мене. 87, 
19 знаємьув монуз. 

знане ATIGA (onperodadar, 
signatum esse) — быть ознамено- 
вану, отпечатаЪиу. 

4, 7 знаменаса на HACA CBËTA 
лица TeoerW, 

ЗНАМЕШС (5 onpelwars, signi- 
ficatio, T. vexillum, знамя; тб 0y- 
neiov, signum, T. signum, insignia) 
—знамеше: знак». 

59, Ө даль ёсин вомфымса 
Теве anamenie (onpelworv, С. зна- 
г), 64, 9 @ знаменй Твонуз. 
73, 4 положнша знамени (T. 
insignia, C. знаки) свой знаме- 
nia (T. insignibus). 73, 9 зна- 
мен йуъ (разночт. знаменй ná- 
шнув) не gHabyoma. 77, 48 no- 
ложі во ФгуптЪ знаменм OBOM. 
85, 17 сотвори со мною знаме- 
не. 104, 27 положи въ них» 
словеса зніменій Свон)". 134, 9 
послі знаменів. 

ЗНЯТИ (умофахем, cognoscere, 


T. agnoscere, позсеге)— знать. 
YIWWIXEIV переводится также (см. BH- 
ше): ‹вфдати» и (ниже) ‹познати», «раз- 
умфти», «увдЪти», «увстп». 
50, 5 азъһ знаю (С. сознаю). 
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138, 14 лші мой знёеть (С. 
сознаєть). , 

3HAA,-AH (yıvooxwv, noscens; 
стиугуфахау, cognoscens, T. re- 
6021036613 )— знающий. 

үуосхшу переводится также (см. BH- 
ше): ‹вЪдя(-ая)›. 

9, 11 знаюцщии (y.) Ими Твоє. 
141, 5 не sb знай мене. 

ЗОВЫЙ (храсоу, clamans)— 
зовущій: кричащій, вопящій. 

69, 4 зутрУднусе зовьій. 

ЗРЋТИ (dewpeiv, videre; Bé- 
тегу, videre, Т. dispicere) — BH- 
дЪТЬ. 


ВАЕкем переволитея также (см. выше): 
<BHABTA>. — дєореу переводится также 
(см. выше): «видфти» п (ниже) ‹узр$ти». 


26, 4 зовтн (9., С. созерцать) 
мн красот ГАню. 39, 13 не воз- 
могбух зрётн (С. видЪть). 

IPA, -AH (Феорбу, videns, Т. 
aspiciens)—Ba gamit. 

Эешроу переводится также (см. выше): 
«ВИДЯ >. 

79, З мирь грёшникивъ зра 
(С. видя). 

ЗУВЪ (5 ббобс,-бутос, dens)— 
зубь. 

3, 8 звы грвніникшва copt- 
шиль сі. 54, 16 поскрежеташа 
на ma ЗУБЫ свонми. 36, 12 no- 
скрежецієть нань зУвы свонми. 56, 
5 3%вы йув шобжів н стофлы. 
57, 7 сокрушить з%вы Их». 111, 
10 3%вы своймн  поскрежецієтв. 
123, 6 не дадё нась въ ловитвУ 
зУвчмь AYA. 

ЗВННЦЯ (ў #607, pupilla)— 
зфница: зрачекъ. 

16, 8 тко зЁннцУ Ока. 


-———====—=» 
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| (H) см. OHR. 
«Й›— ВИН. П. ед. ч. муж. р. личваго 
„иЪстопменія «и», 

HRO (ха тар, etenim, nam, 
nam et, Т. tum, etiam; öte, quia)— 
ибо, потомучто. 


бт: переводится также (см. выше): ‹за- 
не» и (ниже): «яко». 


15, 6 иво (А. «такожде», С. 
и) aocromnie. 18, 12 йво (С. и) 
pasz. 24, 2 йво (С. п) вси. 
36, 25 йво (А. и С. «и») co- 
старвуса. 40, 10 йво (A. «еще 
же», С. даже) человёк. 07, 3 
иво (С. HETE) въ сёрацы. 61, З 
иво (В. nam, А. сточію», С. только, 
T. tantummodo) Той. 61, 7 нво 
(би, В. quia, С. только, T. tan- 
tummodo) Той. 64, 14 ниво (С. и) 
воспоюта. 67, 9 иво (С. даже) 
невеса. 67, 17 йво (С. и) ГАь. 
67, 19 иво (С. такь-чтобь и) 
непокарлющшытса. 70, 22 иво 
(С. и) 432. 76, 18 йво (С. и) 
стоёлы. 82, 9 йво (С. и) й Âc- 
сов. 83, 4 йво (С. и) птица. 
83, 7 иво (0. и) блівеніє. 84, 
13 нво (0. и) Г. 88, 6 иво 
(С. и) йстин8. 88, 22 йво (тар, 
В. enim, C. и) робка. 92, 1 иво 
оутвердн. 95, 10 иво йсправн. 118, 
23 иво (С. нЪть) сёлоша. 118, 
24 йво (С. ніть) canatnin. 128, 
2 йво (С. но) не премогоша. 

НГО (5 Суд, jugum) — шо. 

ó Luyös (=т0 Цоуб») переводится также 
(см. ниже): ‹мфрило». 

2, 3 Ф@вёржема (разночт. ÜBep- 
um) © насв йго (А. и С. ‹око- 
вы», T. densos funes) нух. 


HARÆKG (об, ubi) — гд. 

13, 5 йдвже (А. и T. нфть, С. 
20%) не BÈ стріхв. 52, б йхвже 
не BË страв. 89, 4 набже noro- 
жить птенцы свом. 94, 9 ндвже 
(разночт. къ: въ Фньже) искЯсиша 
Ма. 131, 7 ндфже (А., T. aC. нЪтъ) 
стойстф ноз Erw. | a 

IKG, иже, CKE, ИЖЕ, MKE 
(ös, 1, 8, ої, af, &, qui, qua, 
quod, qui, quæ; ботіс, Ти, Öte, 
oltıves, altıvas, Atıva, qui M T. Д.; 
aötös И T. Д., ipse и т. 4.)—K0- 
торый, которая, которое, которые, 
которыя. 

autos переводится также (см. ниже): 
‹ОНЪ», «САМ», «ТОЙ». 

1, 1 иже не me. 1, 3 же 
плода свой дасть. 1, 4 егоже воз- 
merderz. 4, 5 таже (А., T. nC. нЪтъ) 
глаголете. 7, 1 Eröme воспіть, 7, 
7 имже заповбдаль. 7, 16 юже 
содфла. 8, 3 ёже (тоб, ut, T. 
ad, С. дабы) разофшити. 8, 4 
іже Ты wWcnoBdrz ech. 9, 16 Юже 
сотвобнша — — Юже скроыша. 9, 
23 тже помышлиюта. 9, 28 єгчі- 
же (A, Т. и С. нфть) клятвы. 
9, 29 еже (тоб, ut) оувитн. 9, 
30 Еже (тоб, ut, Т. ad, С. чтобы) 
восунтитн. 10, 9 занё таже (А., 
Т. и С. ныть). 14, 3 иже не 
Хольсті. 15, 3 иже суть. 17, 1 
же глагола — — вв Оньже. 17, 
44 uxme не вбдбуз. 18, 4 йуже 
(А. ‹идЪже», C. TAB) не слышатсл 
глёси. 18, 7 Иже сукрвістсь. 19, 
10 въ Оньже аще день (Т. quo 
tempore, С. когда). 20, 12 нуже 
(А. и Т. нфтъ) не возмбгУтя. 27, 
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ИЖЕ 


32 іже сотвори. 22, 6 іже (сб, | и С. нёть) возммть. 57, 6 йже 


ut, T. и С. HTE) вселити MH ca. 
23, 4 me не npiarz. 24, 12 
erome извбли. 26, 7 же (тоб, ut, 
С. чтобы) оўслышатн. 25, 10 ñy- 
же въ PEK% веззакшнів. 26, 2 we 
(тоб, ut, T. ad, С. чтобы) снёстн. 
26, 4 ёже (tó, ut, T. ad, С. что- 
и жити. 20, 7 ймже B033BAY2. 
30, 3 еже (тоб, ut, T. ad, C. 
чтобы) сйти. 30, 5 юже скрыша. 
30, 20 же скрыль єси. 31, 1 
Иже чіставишаст веззакуни, й 
нуже прикрьішаст rpëci. 51, 2 
муже не вмфнить. 981, 3 еже 
(тоб, dum, T. и С. нётъ) звати. 
31, 8 вв Оньже. 81, 9 ймже 
ність. 32, 12 Enke — — вже 
йзврі. 99, 9 Иже oynoßderz. 33, 
14 же (тоб) не глагблатн. 33, 
17 же (toö, В. и Т. ut, С. что- 
бы) потревитн. 34, 8 юже (А., 
T. и С. нбть) не вфсть — — Юже 
34, 11 вже не Btamy?. 
35, 4 Єже (тоб, ut, T. ad, С. чтобы) 
оувлажити. 36, 8 же (оте, ut, Т. 
ad, С. чтобы) лЯкавновати, 36, 32 
Eme (тоб, Т. и С. HETB) оўмертвитн. 
36, 34 xe (tod, ut, Т. ad, С. 
чтобы) nacabantn. 38, 2 Exe (зоб, 
ut, С. чтобы) не согрёшітн. 39, 
б муже ёсть. 39, 9 же (об, 
ut, Т. и С. нътъ) сотворити. 39, 
13 нмже ність. 89, 14 во ёже 
(eis tó, ай, T. и С. нбть) nomo- 
ши. 40, 10 на негоже oynoBay2. 
41, 2 ймже Wspaaoma (В. quemad- 
modum, Т. sicut, С. какъ). 43, 2 
еже содфлаль ссн. 44, 9 ИЗ niy- 
же. 45, 9 тже положи. 46, 

Южє возлювн. 49, 23 имже (Т. 
и С. HETB) мвлю. 61, 9 иже ne no- 
ложі. 64, 15 иже кУпнш. 55, 
10 въ Фньже. 55, 13 іже (T. 


з 


(т<) не сУсльішить, 57, 10 пре- 
KAE вже (об, С. нежели) раз- 
Уміти. 58, 1 же (тоб, В. и T. ut, 
С. чтобы) оумертвити. 59, б ême 
(соб, ut, T. quo, С. чтобы) oyst- 
жати. 61, 10 еже (об, ut, T. и 
С. итъ) неправловатн. 63, 4 
иже (oltıves) изостриша. 64, б 
eröme йавріль éch. 65, 14 таже 
Изрекоств. 65, 20 Иже не Ücra- 
вн. 67, 17 Kae | БАГОВОЛИ. 
67, 19 еже (хоб, С. такь-чтобь) 
вселитиса. 67, 21 Еже (т05, T. 
и С. нфтъ) cncarn. 67, 25 Иже 
(гоб, В. и T. Qui) во стёль. 67, 
29 еже содфлаль ссі. 67, 31 
ёже (too, ut, T. и С. нбть) за- 
творити. 66, 4 еже (тоб, dum, 
T. и С. нить) oynosarn. 68, 5 
“же не восуншауъ. 68, 24 me 
(соб, T. ut, б. чтобь) не вйдётн. 
68, 27 eröme. 69, 1 во же 
(eis tó, quod, Т. и С. нётъ) сйти. 
70, 17 имже (В., А., Т. и С. 
HBTS) наУчнль ма ссн. 70, 19 
аже сотвориль мі cch. 20, 23 
Юже Ссі Извдвиле. 71, 12 бмЯже 
не вв помфшника. 72, 15 Ем%же 
(LXX, B., А., T. и С. нбть) 
Vsbiäxca. 73, 2 бгдже стажаль 
ECH—— въ нейже вселилсм вси. 
73, 22 іже (тоб) б везмнаго. 
75, 12 иже кресть. 77, 4 таже 
сотвори. 77, Е we (hus) не 
нсправи. 77, 11 каже показі. 77, 
12 тже сотворі. 77, 42 ве 
Фньже (С. когда). 77, 54 жє 
стажі. 77, 60 еже (разночт. 
naxe, В. ubi, С. въ которой) 
вселнсм. 77, 68 южє возлюви. 
78, 6 тже йменє Твоеги не при- 
звіша. 78, 19 ймжє поносиша. 
79, З во ёже (els tó, ut, T. ad) 
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сйти. 79, 16 Eröme насади — 
eröme сукрћпиль éch. 79, 18 éró- 
же оукофпиль éch. 80, 6 Єгуже 
не ваше. 82, 18 nme (oftıves) 
офша. 83, 6 ЄмУже ёсть. 83, 7 
exe положи. 87, 1 me (тоб, В. 
и Т. ad) фебцітн. 87, 6 йуже 
не помануль си. 88, 49 иже 
поживета. 88, 50 имнже KAMACA 
ech. 88, 51 же оўдержауъ. 88, 
52 имже поносиша — — нмже по- 
носиша. 99, 5 иже (hrs, С. когда) 
мнмонде. 89, 10 въ ніуже (aù- 
хоїс, ipsis, T. и С. нётъ). 89, 
15 въ ниже — — въ naxe. 97, 
18 же (В., A., T. и C. HTD) ва 
Aisand. 92, 1 таже (Hr, Т. и 
С. нЪтъ) не подвижнтсл. 93, 12 
Єгдже ñe. 94, 9 въ Оньже 
(разночт. идфже, В. и Т. ubi, А. 
«идфже», 0. гд). 95, 10 вже 
(hrs) не подвижитса. 95, 12 
іже на ннуз. 98, 7 же дад. 
100, 8 еже (toö, ut, T. ad, С. 
дабы) потревити. 101, 3 въ Онь- 
xE — — вА Оньже. 101, 23 ёж 
55 ut, Т. ad) равбтати. 103, 
ёже чісноваль ech. 103, 9 erw- 
же не прёйдЎть. 103, 16 йуже 
ech насаднль. 103, 20 въ нейже 
(абс, ipsa, С. во время ея). | 
103, 25 йуже ність числа. 105, 
26 єгӧже создал éch. 104, 5 
аже сотвори. 104, 8 ёже gano- 
вда. 104, 9 Еже завъшА. 104, 
26 Єгдже йзврі. 104, 34 ймже 
не BË uncaa. 104, 39 еже (тоб, | 


пі, T. ad, С. чтобы) просвітити. 
104, 42 ёже (205, quod, T. и 
C. нфть) ко ÄAupaamd. 105, 34 
іже рече. 105, 38 тже пожобша. 
106, 2 нуже изьёви. 108, 4 
ске (тоб, ut, T. и С. нтъ) лю- 
вити. 108, 19 въ нюже— — 


нмже. 108, 31 еже (сб, В. и 
Т. ut, С. чтобы) сйтн. 115, 3 
аже (T. и С. нбть) возАААЕ ми. 
117, 22 eröme невоегоша. 117, 
24 eröme (Т. и б. ніть) сотвори. 
118, 37 еже (тоб, С. чтобы) не 
видфти. 119, 39 еже непщевауа. 
118, 47 каже возлювих». 118, 
48 тже возлювиуз. 118, 49 
нуже oynogänie даль ми еси. 119, 

3 ёже (тоб, ut, T. ad) сйти 
ма. 191, 3 ёме npnudcrie. 
121, 6 вже (Т. и С. нётъ) 9 
міф. 123, б иже не aar. 126, 
5 иже исполнит». 128, 6 вже — 
— Изсше. 128, 7 сюже не неполни. 
181, 12 umme наў. 181, 18 
на нема же. 132, 1 еже (tó, Т. п 
С. HETE) жити. 184, 8 иже no- 
разн. 194, 10 иже порази. 136, 
З иже воздасть — — Eike BOZAAAA 
écu. 136, 9 иже иметь. 137, З 
въ Оньже (C. когда). 188, 15 
Юже сотворнль ech. 189, 2 Иже 
olteves) помыслиша. 199, 4 иже 
oltıves) помыслиша. 140, 9 Kwe 
составиша. 141, 4 по нембже. 
142, 8 ea Оньже. 143, 8 йужє 
сусті. 143, 11 йуже оуста. 148, 

2 йужє сынове. 145, 15 HMIKE 
— —имже. 145, З въ ннуже. 
145, 5 емуже Bra. 145, 6 іже 
въ ниуљ. 148, 4 таже превыше. 

ИЗЬЯВИТЕЛЬ (ó роот, libe- 
rator, T. liberator, liberans; 6 
Autpwtnc, redemptor, T. redemptor, 
утех )— избавитель. 

17, 3 Извавитель мой. „17, 
49 Извавитель мой. 19, 15, Изва- 
витель (А.) мой. 69, 6 Извави- 
тель мой. 77, 35 Извавитель (А.) 
има ёсть. 143, 2 Извавитель мой. 

НЗБАВИТИ (роєодаг, фосасдо:, 
eripere, liberare, salvum facere, 
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eruere, T. expedire, liberare, eripere; 
№отробсда‹, liberare, redimere, eru- 
ere, T. redimere, liberare, dare 
redempturam, vindicare, asserere)— 
избавить: освобождать, спасать. 


роєсва росавфм переводится также 
(см. виже): «избавптися», «теяти». 


6, 5 йзвавн Аш мою. 7, 2 
йзвівн ма. 16, 13 йзвівн АКшШУ 
мою. 17, 1 йзвівн Erd. 17, 18 
йзвавнть ма. 17, 20 извавить 
ма. 17, 44 извавиши ма. 17, 
49 извавнши мм. 21, 5 извавиль 
ech. 21, 9 ла йзвавить. 21, 21 
извавн. 24, 20 извави ма. 24, 
22 нзвавн (A.). 25, 11 извави 
(^.) ma. 30, 2 нзвави ма. 80, 
6 извавиль Э) ма сі. 30, 
16 нзвави ma. 51, 7 извави (^., 
T. liberationis, А. и С. «избавле- 
нія») ma. 32, 19 извавити (С. 
спасетъ) © смерти. 33, 5 извА- 
en MA. 33, 8 йзвавить нуљ. 33, 
18 Извавн нух. 33, 20 извавить 
№. 33, 23 извавить (A.) Tib. 86, 
40 извавить ну». 38, 9 йзвівн 
мА. 99, 14 извавити мл. 40, 
2 йзвавить єго. 42, 1 извави ме. 
43, 27 йзвівн (A.) нісь. 48, 8 
бріть не Извавитв (A., С. иску- 
пить), Нававить (А., С. дасть... 
выкупа) ли werostez. 349, 16 
йзвавить (^.) дкш8. 50, 16 изв&- 
ви MA. 29, 9 извавиль MA сей. 
54, 19 извавить (х.) MHOON2. 
55, 14 извавиль есі. 50, д 
извави (А., Т. и С. вътъ) деш. 
58, 2 извави (A.) ма. 58, 8 
Нзвавн ма. 68, 19 йзвіви (A.) ю 
— — Извави (С. спаси) ме. 70, 
2 извавн ма. 70, 4 извави ма. 
70, 23 си извавиль (2А.). 71, 
12 йзвави ниша. 71, 14 © me- 
правлы Извавнти (^.). 73, 2 изва- 
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внлъ сн (2Х., С. искупилъ). 76, 
16 извавиль éch 189 77, 42 
йзейви (2^.) ^. 78, 9 йзвави ны. 
80, 8 йзвівнув тм. 51, 4 изва- 
витє (С. исторгайте) єго. 86, 13 
йзБавнль éch. 88, 49 извавить 
АХшӮ. 90, 3 извавить та. 90, 
14 йзвавлю н. 96, 10 извавить 
м. 105, 10 извівн (&%.) є. 105, 
43 йзвівн A. 106, 2 йзвівн (22.) 
НЗ рукн. 106, 6 йзвави a. 106, 
20 йзвівн Ф. 108, 22 извави 
(С. спаси) ме. 114, 4 извавн 
д$ш%. 118, 184 йзвіви (^.) ma. 
118, 154 извавн (A., С. защи- 
ти) ma. 118, 170 извавн ма. 
119, 2 йзвіви АКШӮ. 129, 6 
Нзвавить (А.) Ihaa. 135, 24 изва- 
BHAS (EA.) ны ёсть. 139, 1 изва- 
вн мм. 141, 7 извавн ма. 143, 
7 извави (С. спаси) ма. 143, 
11 „ИзвАвн ме. 

ИЗБЯВИТИСА (pósoða, ро- 
oacdar, liberari, егірі)—избавить- 
ся: спастись, освободиться. 


боєчбах, бфосасёа переводится также 
(см. выше): «нзбавити» и (ниже) ‹пз’ати». 


17, 30 Товбю извавлюсю (А. 
«сотру», Т. transeurro, С. пора- 
жаю). 59, 7 да Nasasarca. 68, 
15 ла нзвавлюсь. 107, 7 м 
нзБаватса. 123, 7 извавис» W 


сбти. | 

ИЗБЯВЛЄНІЄ (ў Аотрозс̧, 
гедешрбіо)--избавленів: спасеше, 
искупленіе, освобожденіе. 

48, 9 цін извавленм (С. 
искупленія). 110, 9 извавлене 
послі. 129, б оу Неги) Нзвавленїє. 

НЗБАВЛЄНУ --выти (рос ўуо:, 
liberatum esse, Т. ereptum esse)— 
быть избавлену, избавиться. 

123,, Й извавлени-- вы Хома. 


НЗБАВЛЄНЬ (Хехотрорезос, 
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гедешріоѕ)—избавленный: спасен- 
ный, освобожденный. 

106, 2 aa рекќть извавленыи 
Гела. , | 

H3BARAAA,-AU (фобнеуос, eri- 
piens, qui eripiat; Аотроореуос̧, 
qui redimit, T. liberans, qui vindi- 
cat) — избавляющій: спасающій, 
освобождающій. 

7, З не сш йзвавлаюція (А.). 
94, 10 йзвавлевй ниша. 49, 
29 не вудеть йзвавлямй. 70, 11 
ність йзбавлемай. 109, 4 извавлию- 
paro (А.) © йстлвнів. 143, 10 
ИзвавлаюцемУ (A.) Двда. 

ИЗБИВАТИ (aroxteivewv, inter- 
ficere, Т. ехзстдеге)— избивать, 
истреблять. 

См. ниже: «избити».--агохтєіуєу nepe- 
водится также (см. ниже): «избити», ‹и8- 
моритн», «убивати», «убити», «уморити». 

100, 8 нзвивахь BCA. 

ИЗБИТИ (aroxteiverv, oceidere, 
T. interficere, 1щег/шеге )— избить, 
истребить, поразить. 


Си. выше: «избивати». — апохтемеху 
переводится также (см. выше): ‹избива- 


ти» и (ниже) «нзморити», «убивати», 
«убити», «уморити». 
194, 10 sà (С. истре- 


биль) цари. 138, 19 изыеши (C. по- 
разиль) гоёшникн. 

ИЗБОСТИ + рчігно (херабу, 
ventilare cornu, T. cornu ferire)— 
избодать рогами. 

49, б sparà ніша изводёмв- 
отн. | 
ИЗБРАНЋ (2хлехто;, eleetus)— 
избранный. 

17, 27 со йзврінньмв (А. и 
С. ‹чистымъ», T. puro) набрана 
(А. и С. «чисть», Т. purum) 
БУдеши. 77, 81 изводннымь (T. 
juvenes, С. юношей) Інлєвымҳ 34- 
nata. 88, 4 завёшахв завёть 
нзврінныма ойма. 95 20 воз- 


ИЗВЕСТИ 


несбув навраннаго. 104, 6 извран- 
нін Erw. 104, 48 йзвобннькь вок. 
105, 5 ізврінныа Твож. 105, 23 
йзвранньй вгу. 140, 4 не сочтУ- 
ca со Извоёнными йу (А. «и да 
не ямъ оть сластолюбія ихъ›, T. 
etiam ne inescer rebus amenis 
eorum, 0. и да не вкушу я отъ 
сластей ихъ). 

ИЗБРЯТИ (ехлєуєсда, elige- 
те)— избрать. 


фх)єуєсда: нереводится также (см. HH- 
же): ‹изволити». 


32, 19 вже йзвра въ Hacabaie 
Оев. 46, 5 извой náma. 64, 5 
eröme Извраль 6сн. 77, 67 не 
Нзвра. 77, 68 нзврд коліно [дово. 
77, 70 нзвра ла 104, 26 
бгдже извод. 131, 13 извра Tåb. 
134, 4 Шакува изра. 

ИЗВЫТИ (örodeinesdar, rema- 
nere, T. relingui)—0CTaTbcA, пре- 
быть. 

105, 11 un ёдинъ б HHYZ H3- 
БЫСТЬ. |, 

ИЗЕЫТОКЪ (пердонтох, остав- 
шійся, reliquus или reliquum)— 
остатокъ. 

20, 13 во йзвытцЬуъ (А. eTe- 
ТИВЫ», T. nervis, C. изъ луковь) 
Твоих оуготовиши лице йул. 
ИЗВЕДЪ (дуауауфу, qui eduxit; 
èžayayov, qui eduxit) — изведшій: 
кто вывелъ. 

80, 11 изведый (T. qui feci ut 
ascenderes) TA 9 земли Ervnerckia. 
135, 11 извелшем8 (2.) Ihm. 

ИЗВЕСТИ (тел, Eayayelv, 
educere, eruere, Т. educere, dedu- 
cere, proferre; xataßaiverv, dedu- 
сеге, T. дезсепдеге)— известь, вы- 
весть. 


waraßaivetv переводится также (CM. HH- 
же): «низходити», «СНИТИ», «СХОДИТИ». 
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17, 20 изведе mm. 24, 17 
изведи (В. erue) ma. 30, 5 нз- 
ведеши ма. 36, 6 изведеть гаку 
catra. 65, 19 извёль єси. 77, 
16 изведё вбАЯ. 108, 14 извести 
(eiayaysiv, Т. ut depromant, С. 
чтобы произвесть) улёвъ Ü земли. 
104, 37 изве a. 104, 43 ñz- 
вед? люди. 106, 14 изведё A. 
106, 28 изве A. 118, 186 
изведость (хат сау, deduxerunt, 
А. «низводятъ›, T. descenderunt, 
С. текутъ) Очи мон. 141, 
йзведй ИЗ темницы ДУШУ мою. 
142, 11 йзведеши © печдли ДУШУ 
мою. А 

ИЗАЛе ЦИ (oräodar, evaginare, 
Т. едисеге)— извлечь, обнажить. 

36, 14 мечь извлекоша (C. об- 
нажають) грёшницы. 

ИЗВОДА ,- АН (Eaywv, qui 
educit; Avaywv, educens, Т. qui 
дертотіё)—изводящій, выводящій: 
освобождающій. 

avaywv переводится также (см. выше): 
«ВОЗВОДЯ», 

67, 7  йзвода (С. освобо- 
ждаєть) укованных. 134, 7 изво- 
лай (&., С. изводитъ) вётоы. 

H3RÖAHTH (аіреїода:, eligere; 
ех єуєсдаї, еПвеге)— избрать. 

єхДєтєсда: переводится таке (см. BH- 
ше): ‹избрати». 

24, 12 Eröme изволи. 83, 11 
навдлнув (ESekefaunv, С. желаю) 
приметатисм. 118, 30 путь Истины 
йзволнув. 119, 173 zanwetan 
Teom изволну”. 151, 13 навдли 
н. 131, 14 йзвдлнуь (T. expeti- 
тегаш, С. возжелалъ) й. 

ИЗГНАНУ -выти (АхвадЛеадаї, 
ejici)—ÖbITb изгнану. 

108, 10 aa изгнани-- вать 
(А. «да ищутъь пропитанія», 


Т. quærantque stipem, б. и apo- 
сять люба) #3 AOMÚEA свонув. 
ИЗГНАТИ (2хЗадлену, expellere, 
ejicere, Т. propagare, expellere)— 
изгнать, прогнать, выгнать. 
€xBalletv переводится также (см. ниже): 
‹отвергати». 

49, 3 изгналь-ен A. 77, 
55 изгна (С. прогналь) © лица 
нух. 79, 9 изгналь-неси (С. вы- 
гналъ). , 

ИЗГНАТИСА (2х0:охесда:, pu- 
пігі)—быть изгнану, извержену. 

6, 28 веззакчінннць же Нзже- 
нётсһ (у А. и Т. этой фразы co- 
всфмъ HETB, б. будутё извер- 
жены). ,, 

ИЗГОНА,-АН (кВа оу, pro- 
jieiens; &xdtwxwv, persequens) — 
изгоняющій, гонящій. 

16, 11 нзгонещін (2х8., А. 
<Bb шествійхь иашихъ», T. gres- 
sum nostrum, С. Ha всякомъ ша- 
гу) ma. 48, 17 © лиці вражів 
й изгонимраги (А. «мщенів TBO- 
pamaro>, Т. blasphemi, С. кле- 
ветника). 69, 5 изгонации (С. 
преслфдующе) ma. 118, 157 
йзгонемиїн (С. гонителей) mA. 

ИЗГОНАТИ (Єєхбіфхегу, perse- 
qui, Т. ехзошдеге)— изгонять. 

100, 5 сего изгонях» (С. из- 
гоню). | 

ИЗДАЛеЧА (275 рахобфеу, а 
longe, de longe, Т. в longinquo)— 
издали. 

акб рахрбдєу переводится также (см. 
ниже): ‹отдазеча». 

187, 6 излалеча вёсть. 139, 
2 pazi miaz EcH помышлёнм моб 
издалёча. |, 7 р 

ИЗЖеЄНУТСО см. ИЗГНАТИ- 
GA, , 

ИЗЛИШе 


(терівабс, abun- 
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danter, T. excellentissime) --слиш- 
коиъ, сверхъ мЪры. 

30, 24 воздаеть излнше (С. 
сь избыткомъ). 

ИЗЛІАТИ (ёхуёесу, effundere)— 
изливать. 

ёкуёєму (ёхуеїу) переводится также (см. 
виже): ‹изсунутп», «проліяти». 

41, 5 измауь на ма. 61, 9 
йзліяйтє пред Нима. 

ИЗДАТИСА (хуоуесдо: , effun- 
di, diffundi, Т. effundi, infundi)— 
изливаться, излиться, продиться. 


ёхубуєсда: переводится также (см. HH- 
же): «проліятися». 

21, 15 тако вода naalayca. 44, 
3 йзлієсь влгодать 106, 40 
H3AIACA оуничиженїє. , 

ЙЗЛ.... см. ИЗ`АТИ. 

H3MOAKATH (Bparyıaleıv, rau- 
cum fieri, осипнуть, Т. exsic- 
сагі) —замолкать. 

OS, 4 измолчё (А. «изсше», 
С. засохла) гортань мой. 

ИЗМОРИТИ (Axoxteiverv, occi- 
dere, Т. morte afficere) — измо- 


рить, уморить. 
дгохлеїмєу переводится также (см. вы- 

ше): «нзбивати», «нзбити» и (ниже) «уби- 

вати», «убити», «уморити». , 

104 29 измори рывы. 

ЙЗЛІБІТИ (Roderv, lavare) — 
омыть, омывать. 

6, 7 измыю на всакЯ ношь 
ложе моє. 

ИЗИЋНЯ (tò 0 авиа, placa- 
tio, Т. redemptura; ў @AAolwaıs, mu- 
tatio) — выкупъ; изм%неніе. 

48, 8 не aacra ATY измфны 
(2., С. выкупа) за са. 76, 11 
cin измфна (С. измЪненіе) дєсни- 
цы ,Вышнагу. , 

ИЗМЪНЕН (tò ауталЛатра, 
commutatio, T. mutatio) — изм$- 
Henie: перем$на. 


158 


нзмінаємь 


54, 20 ність во uma йзмЕне- 
ша (С. перемвны). 88, 52 no- 
носнша измфненю (А. «сабдамь», 
T. vestigia, С. слды) xpicrä Твоє- 
гу. 

H3MEHHTH (doroöv, im- 
mutare, T. mutare; &AAattesdat, mu- 
іате)--изм'Бнить, перемнить. 


а\Латтес фа: переводится также (см. HH- 
же): ‹измфнитися». 


33, 1 внегдА измёни (NAAot- 
waev, б. притворился) лице своє 
пред Äsimereyoma. 105, 20 uanb- 
ниша (С. промфняли) слав ёго). 

H3MEHHTRSA (dMoroöcdar, 
commutari, immutari; dAAarteodar, 
mutari) — измфниться, перем%- 
НИТЬСЯ. 


Alarresdar переводится также (см. Bhi- 
ше): «изифнити».— @^Лоно$абреуос mepe- 
водится также (см. ниже): ‹измфнитися-- 
хотя», «пом финтися--ПИБІЙ», «изинься», 
«изифняемь». 

59, 1 ш измфнитиса--хота- 
шну (&^Ло зорёуогс , qui immu- 
tabuntur, A., Т. и С. нътъ). 68, 
1 umkyınya + ізмёнитиса (dAor- 
одтдорбуву, qui commutabuntur, 
разночт. къ: измёншиуся, A., T. 
и С. ніть). 72, 21 оўтривы мож 
измЪнишасљ (А. «бодуся», T. ox- 
acuebam, С. терзалась). 101, 27 
и Hambuarca (дХЛатідоутає). 108, 
94 плоть мой Hambunca (А. 
«увяде», Т. emaciatur, б. лиши- 
лась). , 

H3MEHhSA (дХлоодтадиємос, 
qui commutatur) — измфнивш ся, 


перемнившійся. 
а\Лоюдтсӧреуос переводится также 
(см. выше): ‹измфнитися--хотя», ‹изи%- 
витися--имый» н (ниже) ‹изиЪняемь». 
68, 1  измёншиуса (разночт.: 
w ймУфнув + измнитнса). 79, 1 


> 


чі измфнших се. 


ИЗЛЬНАЕМЬ (лоо тобре- 
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vos, qui commutatur) — измфняе- 


мый, перемЪняемый. 


аХХоновтабрєчос переводится также 
(см. выше): ‹измЪнитися-|-хотя», ‹измЪви- 
тися--имый», «нам'Бнься». 


44, 1 Ú измЪнаёсмыуъ сыном 
Корёшвымҳ въ разума. 

НЗНЄЛОШИ (аодеуету, infir- 
mari; &£oudeveiv, infirmari; &- 
aropeisdar, conturbari, T. animi 
pendere) — изнемочь, изнемогать. 


9, 4 йзнемогУть (А. «преткну- 


шася», Т. corruere, С. преткнутся) 
й погйвнУть © лица TaoerW. 17, 
37 не изнемогость (Т. vacillant, 
С. колеблются) плеснё мон. 25, 
1 на ГАл оўповім не HaHemork 
(А. и С. «не поколеблюся», Т. 
me non vacillaturum). 26, 2 rin 
изнемогоша (T. corruunt, С. пре- 
ткнутся) и падоша. 30, 11 нзне- 
може ницієтбю ковлость мой. 67, 
8 дондеже ИзнемӧгУт (А. <cTpb- 
лы же его сокрушающыяся», T. 
tanquam in spicas abeant зад е, 
С. пусть онъ будуть какь nepe- 
ломленныя). 63, 9 изнемогоша 
(Efovdevnoav, А. «ниспровержеть», 
Т. impingant, С. поразять) на HA 
Фзыцы AXZ. 67, 10 Á изнеможе. 
87, 10 Sun мой изнемогость (С. 
истомилось) ® нищеты. 87, 16 
й Изнемогох® (еЕтторідлу). 106, 
19 й изнемогоша (А. «падоша», 
С. преткнулись). 105, 24 rwa- 
на мож Изнемогоста й) поста. 
ИЗНОС А, -AH (èxpépwy, pro- 
ducens) — износящій:  производя- 
ЩИ. 
68, 32 prn износаша. 
ИЗОСТЬИТИ (ахомбм, exacue- 
ге, аспеге)—изострить, изощрять. 
63, иЗзостоиша юку мечь 
быки свой. 139, 3 изостриша 
AZbIKA СВОЙ kW SMIHHZ. 


изстУплєніє 


ИЗ'ОЦРЄНЬ (Hrovnpevog, acu- 
tus) — изощренньй, острый. 

44, 6 стрёлы Твой йЗоцірє- 
ны. 01, 4 rw вритвУ йзоцоєнб. 
119, 4 стрёлы сильнагу H3O- 
шрны. | 

ИЗРЄШИ (биосе, distin- 
guere, Т. nuncupare) — изръчь, 
произнесть. 

65, 14 изоекост® оустнв мон. 

ИЗРИНОВЕНУ --выти (%531- 
vat, expelli, T. impelli)—ÖbITb изри- 
нуту, низринуту. 

› 18 изоиновени +-выша. 45, 
15 изриновенн--выша (T. infernus 
receptam, О. могила). 

ИЗРИНУТИ (Е 9е?у, expellere, 
T. depellere) — изринуть, низри- 
нуть. 

5, 11 по множеств нечестіа 
AXA Изрини (А. «разжени», С. 
отвергни) A. 

ИЗРЫТИ (2ротте‹у, aperire, T. 
fodere) — рыть. 


дроттєм переводится также (см. виже): 
«ископати». 


7, 16 рӧвъ изры (С. рылъ). 

ИЗРЫТИС (ӧроттесда‹, fo- 
di) — вырыться. 

93, 13 дондеже йзрьістса (С. 
выроется), гоёшном8 ма. 

ИЗОЛЋДОВЯТИ (EEigviaserv, 
шуезИсате)— изсл$довать: узнать 
по елБдамъ, примфтамъ, обстоя- 
тельствамъ. 

188, 3 еси--изслвловаль (А. 
‹окружиль еси», Т. circumple- 
сфегіз, С. окружаешь). 

ЗСТУПЛЄНІЄ (7 ёхотаосс̧, 
ecstasis, mentise хсеѕѕиѕ, ехсеѕѕиѕ, 
Т. festinatio, acceleratio) — изсту- 
пленіе: ужась, смятеніе. 


ёхстасқ переводится также (см. ви- 
же): ужасъ». 
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30, 1 въ конець, уаломь ABAY, 
йзстбпленів (А. и Т. нёть, C. 
во время смятеня). 30, 23 
pya во настбпленін (А. «недо- 
умбній», С. и MOENM2. 
115, 2 pëya во йзстёпленін (А. 
«трепет», (С. опрометчивости) 
MOEMA. , 

ИЗСУНУТИ (2хуєїу, effundere, 
Т.  ехзегеге)— извлечь, вынуть, 
обнажить. 


бхубку (ёхуєїу) переводится также (CM. 
выше): «нзліятп» и (ниже) ‹проліяти». 


94, 3 изс%ни (С. обнажи) 
MÉYb. р 

ИЗСУШНТИ (раем, sicca- 
re, Т. arefacere) — изсушить. 

73, 15 изсЯшиль сн рки 
небмекій. , 

ИЗСХНУТИ (Snpainesdar, ares- 
cere, exarescere, T. arescere, exa- 
гезсеге; Amofnpaivesdar, arescere, 
Т. suceidi) — изсохнуть, засох- 
нуть, увянуть. 

21, 16 йзсше тки скУдель. 96, 
2 ckópw йзсшУть (бпоЕтрам 9+ воу- 
ти, 0. увянутъ). 89, 6 же 
стёеть Н Изсунетв (С. засыхаетъ)- 
101, 5 #зсшє cepaue моє. 101. 
12 таку) cno йзсубуъ. 128, 6, 
прёжде восторженіљ йзеше (С. за- 
сыхаетъ). 

H3ZCAKHYTH (Enpalveodar, 
ехѕіссагі) — изсохнуть. 


Епраїуєсда: переводится также (см. BH- 
ше): «ивсхнути». 


105, 9 й изсаче. 

НЗІГЬЛЄНІЄ (1 taoıs, sani- 
tas, T. integritas) — исцЬленіе: 
здравіе, здоровье. 

37, 4 ність Hzubachia (А. 
«цБлости», С. цфлаго міста). 37, 
З ність изцёлёні (А. «ціБдости», 
С. цфлаго м%ста). 


ИЗЧЕЗАТН 


H3UEAHTH (09, sanare, 
T. curare) — исцфаить. 

6, З uauban ma. 29, З изщ- 
anana ech 40, 5 Hauban 
д%ш\ мою. 59, 4 изифли co- 
крУшеніє ea. 106, 20 из- 
ubah ao, А 

ПЗЦЋЪЛДАА,-АИ (іфремос, qui 
sanat, T. qui medetur, qui sa- 
паб)- -исцбляющій ( который acub- 
ляетъ). 

102, 3 изифлающаго вси ne- 
Агн. 146, З йзцілмай conpd- 
шенный CEPALEMZ. 

ИЗЧЄЗЯТИ (ета, defice- 
ге) — исчезать, скрываться, не- 


доставать. 

exkeinerv переводится также (CM. HBH- 
же): ‹изчезнутя», ‹оскудвати», «оску- 
ДЪТИ», «скончаватися», «скончатися»>. 


30, 11 изчезе (С. истощилась) 
въ Болёзни. 36, 20 таки дымь 
изчезоша (А. и С. ‹исчезнутъ»). 
38, 11 нзчезохь (С. исчезаю). 
63, 7 нзчезоша (А. «погибаємт», 
Т. confieimur, С. дБлають) испы- 
таюцін испытан. 67, 3 ку 
изчезаеть (А. «развіваєтся», Т. 
impellas, С. разебваєтся) Ania. 
69, 4 изчезӧст (А. «изне- 
могоств», О. истомились) Очи 
мон. 72, 19 внезіпў Изчезбша. 
72, 26 изчезе (С. изнемогаєть) 
cepaue моё. 77, 33 изчезоша (А. 
«потреби», Т. consumebant, С. 
погубилъ) въ cVerß anic йул. 89, 
7 изчезохомь (С. исчезаемъ) rnt- 
вом» Твоим. 99, 9 гиёвомь 
Твоймъ нзчездуома (А. «проведо- 
хомъ», T. divertunt, С. прошли). 
101, 4 kw изчезоша. 106, 5 
Аша йхь ва ниуа изчезё (А. 
«изчезаше» „Т. ођгиеђаё, С. истаева- 
ла). 118, 81 изчезаеть (А. и С. 


| «пстаєваєть», Т. consumitur) во 
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нЗати 


сйніє. Твоё АЎША мой. 118, 82 
изчезоша (А.  «изнемогоша», T. 
consumuntur, Č. истаеваютъ) Очн 
мон. 118, 123 Очи мон изче- 
збсть (А. «изнемогоша», T. con- 
sumuntur, C. истаеваютъ) во 
cfinie Твое. 141, 4 внеглА изчезати 
(T. obrueret, С. изнемогалъ) ® 
мене АКУУ моєм5. 142, 7 нзчезе 
(T. consumitur, С. изнемогаетъ) 
АЉ мії. |, 

ИЗЧезаА,-№И (ЕхА=бхюу, de- 
ficiens) — исчезающій. 

36, 20 изчезающе (T. consu- 
muntur, С. исчезнуть) гаку дыма 
начезбша. 

ИЗЧЕЗНУТИ (еже, defi- 
сеге)— исчезнуть. 


exleineiv переводится также (см. вы- 
ше): ‹изчевати» и (виже) «оскудбвати», 
<OCRYABTH>, «скончаватися›, «сконча- 
тися». 


67, З ла йзчезнУть (А. «раз- 
вфеши», T. impellis, С. разеЪй). 
70, 13 ла постьдатся н изче3- 
нбть. 103, 29 й изчезнть (А. 
‹изчезаютъ», Т. exspirant, 0. 
умираютъ). 103, 35 да изчез- 
нтв гоёшницы @ земли. 

ИЗЧЄСТИ (Еор илом, di- 
numerare, T. enumerare) — пере- 
честь, исчислить. 

21, 18 нзчетоша BcA кости 
mon. 99, 11 врость Твою изче- 
ети (А., Т. и С. нътъ). 188, 18 
йзочтв (С. стану ли исчислять) 


нүх, 
ХУ ИЗЧиТАА АЙ (дрідрбу, qui 
numerat, Т. supputans)— исчи- 
сляющій. 

146, 4 нзчитаай 
58535, 

ИЗЫСКАНЪ (Eieinnpevos, ex- 
quisitus, T. expositus) — изы- 
сканный, найденный, обрЪтениый. 


мнджество 


110, 2 нзьіскана (А. «Явна», 
. вожделнны) во всбув вблеув 


rW. 

ИЗЫТИ (зЕєруєада:, &EeAdeiv, 
prodire, exire, egredi)— выйти. 

16, 2 © лиці Твоєгу) cYasa 
Mom йзьідєть. 19, д во всю землю 
нзыде (С. проходить) віційніє нуз. 
43, 10 не изыдеши (0. выхо- 
дишь), Bike, вв силау нашнуз. 
59, 12 нє изыдеши (С. выхо- 
дишь), Вже. 72, 7 изыдеть (А. 
‹преступаютъ», T. emicat, С. вы- 
катились) tåkw ИЗ тУка неправда 
нуљ. 80, б внеглА изыти (C. вы- 
шель) См б) земли бгупетскі», 
108, 23 изыдеть человЁкъ на 
Atao своє. 107, 12 не изыдешн 
(С. выходишь), Вже. 108, 7 да 
изыдетв сУждёна. 145, 4 изы- 
деть А%Хв ёг. 151, б йзьддуь 
(В., А. и T. HETE) въ србтєніє. 

ИЗАТИ (EEarpeiv, &ареодаи, 
&Eeletv, ¿žeħéoðar, liberare, eruere, 
eripere; бро, auferre; púecðar, 
eripere, custodire) — изъять: спас- 
ти, избавить, сохранить. 


бӧєсда, фосасда: переводится также 
(см. выше): ‹избавити», ‹избавитися». 


30, 2 изми (С. избавь) ма. 
30, З нЗттн (C. избавить) ма. 
36, 40 йзметь (С. избаватъ) 
нүх. 39, 15 АШУ мою изати 
(тоб &1@рои, А. «еже истребити», 
T. ad perdendum, С. погибели). 
49, 15 изм (С. избавлю) те. 
58, 2 изми (С. избавь) ма Ü 
spära мону. 69, 2 изми (T. 
custodi, С. сохрани) д%шХ мою. 
70, 2 изми (С. освободи) ма. 
81, 4 измите (С. избавляйте) 
ниша. 90, 15 изм (С. избавлю) 
го. 114, 7 нзать (С. избавилъ) 
Аш} мою. 118, 153 изми (C. 


Справочинй и ОБъясвительный (довлрь къ Псалтири. 11 
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HMA 


избавь) ma. 139, 1 изми (С. 

избавь) ма. 139, 4 изми (55- 

cat, T. custodi, С. сохрани) мм. 

142, 9 изми (С. избавь) ма. 

143, 7 изми (С. избавь) ме. 

143, 11 йзми (С. спаси) ма. 
HAH (5, ао) — или. 


ў переводится также (см. ниже); ‹не- 
же», «нежели». 

8, 5 или сын. 13, 2 или взы- 
скітй. 14, I НАН кто вселитса. 
17, 32 um кто Bra. 23, 3 йли 
кто станет. 29, 10 или возві- 
стить. 49, 17 бли 8 et) éraà 
оўмнӧжитса. 49, 13 или кровь 
козміва. 09, 3 или взыскдай. 
59, 11 án (В. нътъ) кто наста- 
вита ма. 76, 9 или до конца. 
76, 10 нлі оудержить. 77, 20 
или оуготовати. 84, б или npo- 
стреши. 87, 11 клі врачеве. 93, 
9 или созлавый. 99, 16 или кто 
спредстанетв. 107, 11 um (В. 
HETB) кто наставитв ме. 119, 3 
НАН (xal) что приложитса TeBÈ. 
131, 3 лю (B. ніть) взыдУ. 
132, 1 нм (В. et) что красно. 
143, 3 или сын. КО 

HMATh, ИМУТЪ см. НАЋТИ. 

ИМЖЄ см. ИЖЕ. 


~ 

«ниже» — твор. пад. ед. ч. муж. и 
«ред. рода относительнаго м+$стоимен!я 
«иже». 


ИМЖЕ см. ИЖЕ. 


я 

«ниже»--дат. пад. мн. ч. всфхь трехь 
родовь | относительнаго  м$стонменйя 
«иже», 


ИМИ см. ОН. 


«ими» —твор. пад. мн. ч. всфхъ трехъ 
роҳовъ личнаго мЪстонменвія ‹онъ». 


ИМИ см. ИЖЕ. 

<HMHÆe> — твор. пад. мн. ч. вефхь 
трехь родовъ относительнаго мфстонме- 
nia «нже». 


ИМТ см. ОНЪ. 


‹«нмъ» —творит. п. ед. ч. муж. и средн. 
. Зичнаго мЪстонмевія ‹онъ». 


- 
- 


ЙМЪ см. ОНИ. 


«нмъ» —дат. п. множ. ч. всъхъ трехъ 
родовь личнаго мъстонменія ‹онъ». 


ИЫН (ёуоу, habens)—amt1o- 
ЩИ. 

21, 32 им фымь-родитиса 
(разночт. къ: рбждшымса, TË те у дт- 
сорёуо, qui nascitur, T. nascituro, 
С. родятся). 37, 15 не имый во 
oyertyz. 68, 1 ймбцінув-нйзмі- 
нитиси (развочт. къ: H3MEHWHYCA, 
тфу AlkorwÜngonevwv, qui commu- 
tabuntur, A., T. и С. віть). 

ИМЋНІЄ (71 бтарбіс, possessio, 
Т. ресиѕ) — им%ніе: имущество, 
достояніе. 

77, 28 нмёніє (С. стада, Т. 
pecora), нуљ. 

HADTH (уе, 
им%ТЬ. 

9, 9 слйтн-+- мать (хрсуеї, 
judicabit) вселённЪй въ правд, cY- 
Антин --Нмать (хріуєї, judicabit) лю- 
демз. 35, 8 надбатиса-нймУть 
(Eirtoösev, sperabunt). 113, 13 
ості имЗта (Т. est, С. есть) — 
— Очи ймУть (T. sunt, С. есть). 
113, 14 оўшы ймУть (T. sunt, С. 
есть) — — нчіздон ймУть (T. est, 
С. есть). 118, 15 рце ймУта 
(С. есть)----нозь ймУтв (0. 
есть). 134, 14 сУдити--ймать 
(xpwvei, judicabit) ГЛь. 184, 16 
ості ймУть (T. est, С. есть) — 
— Очи ймУть (T. sunt, С. есть). 
134, 17 оўшн #мӰть (T. sunt, 
С. есть). 

HAMA (tò буора, 
ИМЯ. 

5, 19 лювации uma Твое. 7, 
18 пою Имени Tia. 8, 2 чідно 
nma Твоё. 9, 10 чудно йма Твое. 
9, 3 пою ймени Твоєм5. 9, 6 


habere) — 


nomen) — 


| Има erw потревилъ ech. 9, 11 
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знаюшін Hmm Твоё. 19, 7 пою 
имени (А. a T. aubre) Гда. 15, 4 
ни поман же ймень йув. 17, 
50 йменн Твоем пою. 19, 2 
зашититъ TA има Bra. 19, 6 во 
Ama Tia. 19, 8 во йма Га. 21, 
23 повёмь ama Твоё. 22, З 
mene ради Своєгу). 24, 11 AAH 
имене Твосгу). 28, 2 славу Hme- 


ни Erw. 30, 4 ймене Твоєгої pá- 
дн. 32, 21 во Ama стое Gry. 
33, 4 вознесёмь Ama @&г\. 39, 


5 una (А., Т. и С. arb) ГАне. 
40, 6 погивнеть йма гу). 43, 
б vw йменн Твоем». 43, 9% 
имени Твоём». 43, 21 йма Bra 
нашег. 43, 27 имене (А. и С. 
«милости >, T. benignitatem) ради 
Твоєгу). 44, помані Има 
Твоё. 47, 11 по ймени Твоем%. 
48, 12 нарекдша Именй свом. 51, 
11 терплю ими Тво. 58, З во 
йма Твоё. 53, 9 исповймем Ame- 
un Твоєму. 60, 6 водірьімсе 
amene TeoerW. 60, 9 воспою йме- 
ни Твоем%. 62, 5 ш Имени 
Твоемз. 65, 2 пойте же имени 
rw. 65, 4 да пота же Имени 
Твоем%. 67, 5 пойте имени Gru 
——_ГАь ma 6%. 68, 31 
восувалю йма Bra. 68, 37 лю- 
sapin има Твоё. 71, 14 честно 
има (А. и С. «кровь», T. sanguis) 
erw. 71, 17 Baeta йме erw 
влагословёно — — превываетв HMA 
erw. 71, 19 н блівбно Hmm сла- 
вы Erw. 73, 7 жилише имене 
Teoerw. 73, 10 йма Твое. 73, 
18 #ма Твоё. 73, 21 ямл Твое. 
74, 2 npnzosems Ими Твоё. 75, 
2 gérie una Erw. 78, б имене 
Твоєгі) не призваша. 78, 9 славы 
ради ймене Твоєги) — — Имене рёди 
Твоегу. 79, 19 йма Твоё призо- 


Réma. 82, 5 не помлнетсм HMA 
[илево. 82, 17 взыш®ть ймене 
Teoerw. 82, 19 uma Test Tåb. 
85, 9 прослівать Ими Твоё. 85, 
11 вбоєтиса mene Твоегу. 85, 
12 прослівлю йма Твоє. 88, 13 
wW имени Твоём. 88, 17 Ww йме- 
ни Твоём». 88, 25 w имени 
Мома. 90, 14 позні ama Мое. 
91, 2 піти имени Твоем%. 95, 
2 Благословнтє, HMA erw. 95, 8 
слав ймени Erw. 98, 3 Имени 
Твоем8 великом. 98, 6 въ при- 
зывіюшнуъ, Ama rw. 99, 4 yea- 
лите йма gro. 101, 16 oysoarca 
газыцы Amene Tina. 101, 22 йма 
Tine. 102, 1 йм cide ёго. 104, 
1 призывайте ma Erw. 104, З 
W ймени crima Erw. 105, 8 йме- 
не бвоєг ради. 105, 47 имени 
Твоем%. 108, 13 aa потревитс 
яма г. 108, 21 ймене ради 
Teoerw. 110, 9 сто и страшно 
ima гу. 119, 1 увалите йм 
Tine. 112, 2 БАН Ama ГАнє 
влёвёно. 119, З ХвАльно йма 
ГАне. 113, 9 имени Твоем ААЖАЬ 
слав. 114, 3 йме ГАне призвАХ». 
115, 4 вм» Tine п оо 115, 
З во йма ГАне. 117, 10 йме- 
nema ГАнимъ. 117, 11 менем 
TÄnuma. 117, 12 ümenemz ГАнима. 
117, 26 во hmm Tine. 118, 55 
йме Твоё. 118, 132 лювацінув 
nma Твоё. 191, 4 исповЁдатиса 
ймени ГАню. 128, 8 во ñma Гда. 
128, 8 во йма Tine. 129, 4 
имене (В. logem, A., Т. и С. нтъ) 
одан Твоєгу). 184, 1 увалите Яма 
Tine. 184, 3 пойте имени Erw. 
134, 18 яма Твое. 137, 2 йспо- 
вёмса имени Твоем — — Ham 
Твоё стое. 189, 14 нсповбдатса 
имени Твоем$. 141, 8 нсповбда- 


ж 
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имени Твоем%. 142, 11 
amene Твоєгч) ради. 144, 1 вла- 
гословлю Ama Твое. 144, 2 soc- 
Хвалю Ими Твое. 144, 21 йма 
erde Erw. 146, 4 имена нарицівйй. 
149, 5 aa восувілатъ Ama ГАне. 
148, 13 ха восувілеть Ama ГАне: 
ко вознесбст imma Тогу) Єдйнаг. 
149, 3 да восувёлать Ama Erw. 

ЙНОПЛЄЛІЄННИКТЬ. (5 ахбгро- 
Хос, аїівпісепа)- -нноплеменник»: 
иноземецъ, чужеземець. 

55, 1 оудержаша й йноплемен- 
ницы (В. Allophyli, А. «Филисти- 
ны», T. Philistei, С. Филистим- 
зяне). 59, 10 нйноплемённицы (А. 
«Филистина», Т. Palæstina, С. 
земля Филистимская) покорішаса. 
82, 8 нноплемённицы (А. «Фи- 
листины», Т. Palestini, С. Фи- 
листимляне). 96, 4 й сё, инопле- 
менницы (А. «Филистину », Т. Ра- 
lestinum, С. Филистимляне). 107, 
10 нноплемённицы (А. «Палести- 
ною», Т. Palzstinam, С. землею 
Филистимскою) покоришаса. 151, 
б во срётеше НноплемённикЎ (A., 
В. и Т. ubro). 

HHA (ëtepos, alter, Т. posterus, 
alius, аПег)--иньй, другій. 

47, 14 въ обл йнбмь (А. 
«послфднемъ», С. грядущему, Т. 
розіега). 77, 4 въ рбдъ Anz (А. 
«послЪдній», Т. posteram, С. rpa- 
дущему). 77, 6 рбдв инь (А. 
«посаБдній», T. postera, С. rpa- 
дущій). 101, 19 въ роль инь (А. 
«посл®дній», Т. posteram, С. no- 
сльдующаго). 104, 13 въ люди 
йны, 208, З aa поиметь инт. 

ИСКАТН (Зе, quarere)— 
искать. 


THCM 


‘кем переводится также (см. выше): 
‹взыскати». 


164 


искУ сити 


4, 3 ншете лжи. 36, 32 нуетъ 
еже оумертвити. 62, 10 искаша 
ASW% мою., 

ИСКОПЯТИ (Avaoxarteıv, effo- 
dere, Т. excavöre; дроттем, fode- 
ге) —выкопать. 


ӧроттеу переводится также (см. выше): 
‹изрыти». 


7, 16 u искот (4у.). 21, 17 
Нскопаша (С. пронзили) оуцё мон. 
56, 7 ископаша пред AHUIENZ 
MOHMA AMY. _ 

НСКРЄННІЙ (6 rAnstov, pro- 
ximus, T. alter, proximus, amicus, 
socius)— ближнИЙ. 

ó nAnsiov переводится также (см. BH- 
ше): «ближній». 

11, З глагола кійждо ко йскрен- 
нем$ своємё. 14, 3 не сотвори 
Йскреннем | своем sad. 14, 4 
KACHbÍÑCA Искоеннему своєм3 (T. 
in damnum suum, С. zoma бы 
злому). 23, 4 не клётса местю 
Искоеннем$ своем$ (А. и T. вътъ, 
С. ближнему своему). 37, 12 
Нскреннін мон. 44, 15 Нскренній 
(T. amic®, б. подруги) єв приве- 
Атса тевб. 87, 19 oyadanız éch 
Ü мене Арга й йскреннаго. 100, 
5 клеветаюраго тай Искреннаго 
своего. |, 

ИСКУСИТИ  (бохірабє, pro- 
bare, Т. explorare, probare, perve- 
stigare; хоробу, igne examinare, Т. 
probare; reıpaseıv, tentare; Exrer- 
ралеку, teniare)—HCRYyCHTb: испы- 
тать. 


пера. переводится также (см. ниже): 
‹испытати». 


16, З искУсиль-- си (С. испы- 
таль) сердце моё — — Hck YcHaz -+ 
MA--EcH (ёхорюсас̧, А. «разжеглъ 
мя еси»). 25, 2 иск%сй ma. 34, 
16 йскУснша (ётгір., A., T. и С. 
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ніть) ma. 66, 10 нскЗсиль (С. 
испыталъ) ны ech. 77, 18 искз- 
chwa (ФЕєтеір.) Бга въ сердцах 
свойув. 77, 41 искУснша (Ereip.) 
Бга. 77, 56 й искУсиша (ётеѓр). 
80, 8 искУсиуз (С. испыталъ) TA 
на вод прерфкднм. 94, 9 иску- 
chwa (Ereip.) Ма Отцы ваши, йскУ- 
chwa (С. испытывали) Ha. 105, 
14 йскЎсиша (пе р.) Бга въ вез- 
вблньй. 188, 1 искУеиль (С. 
испыталъ) ма сі. 188, 23 
йскУсн (С. испытай) ма. 

ИСКУШЕН (tò теграттрооу, 
tentatio; 6 rerpaauds, tentatio) — 
искушеше. 

aboleoyia переводится также (см. BH- 
ше): ‹глумленіе» и (ниже) «печаль». 

17, 30 йзвівлюсь б искУше- 
нім (А. «полчища», Т. turmam, 
С. войско). 54, 3 во йскбшенін 
моємь (разночт. къ: печамю моєю, 
ті) дбодесуіа, exercitatione, А. «Мо- 
antBb>, T meditatione, С. въ ro- 
peera). 94, 8 по ani искЯшёша 
(лерадроб)), 

ИСКУШеНЬ (дохірос, proba- 
tus, T. purgatus; dedoxıpaopevog, 
probatus) — искушенный: HCNA- 
танный. 

11, 7 йскбшено (С. очищенное 
отъ) земли. 67, 81 затворити 
йскУшенньмь среврбма (А. «пока- 
ряющемуся отломковь ради сре- 
бра», Т. fingentem subjicere se 
cum fragminibus argenti, С. хва- 
зящихся слитками серебра). 

НОПеРВА (дт' аруїс, ab initio, 
T. antea, а prisco tempore; хат'ар- 
Хас, initio, T. pridem) — снача- 
ла, издавна, издревле. 

73, 2 стажаль ссн йсперва (С. 
издревле). 77, 2 прогіційю ra- 
нам йсперва (С. изъ древности). 
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нсповЪдатн 


118, 152 йспёрва (хат дру, 
С. издавна) познауз. 

ИСПИТИ (river, 
ПИТЬ, ВЫПИТЬ. 


riverv переводится также (см. ниже): 
«ПИТИ» 


74, 9 испіють вси грёшнін 
ЗЕМЛИ. , р 

ИСПОВ'ЬДЯНІЄ (h èkopohóyn- 
ars, сопѓеѕѕіо)—испов®даніе: при- 
знаше, сознаніе. 

41, 5 во глав радованій й 
исповфланм (T. laudationis, С. сла- 
вословіл). 94, 2 предваримь An- 
uè Erw во Нсповфданін (А. «хва- 
леній», T. gratiarum actione, С. 
славословіемъ). 96, б йсповбда- 
nie (А. «великолфпіе», T. gloria, 
С. слава) й красота пред Нима. 
99 (вв надп.) Уаломь ДВА во 
йсповбданіє (А. «Kb благодаренію», 
T. pro gratiarum actione, С. хва- 
лебный). 99, 4 вниднте во врата 
erw во йсповбданін (А. и C. «со 
славословіемъ ›, Т. gratiarum actio- 
пе). 103, 1 во испов®лаше (А. 
«во славу», Т. decorem, С. сла- 
вою). 110, 3 исповфлаше (А. и С. 
«слава», T. gloriosum) И велико- 
anie akno Erw. 146, 7 начните 
ГАеви во иИсповфлани (А. «съ 
хваленіемъ», T. gratiarum actione, 
С. славослов!е). 148, 13 исповё- 
даніє (А. и С. «слава», Т. de- 
сог) GrW на земли И на нбси. 

НСПОБ'ЬДЯТИ | (2 аторебеу, 
confiteri; &£onoAoyeladar, confite- 
гі) — исповфдать: созвать, при- 
знать. 

ё оџоћотуєїсда: переводится также (см. 


bibere) — 


‚ ниже): ‹исповфдатися». 


29, 5 испов®лайте (T. cele- 
hrate, C. славьте) палмать стыни 
бг). 31, 5 испов® ма (25аторгозо, 
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С. исповБдаю) на ма веззаконіє 
моё ГАеви. 88, 6 йсповвдеть 
(T. celebrant, 0. прославятъ) 
nBcà чУдеса Твоє. 96, 12 испо- 
вфлайте (T. celebrate, С. славьте) 
памать стынн ©гу. 106, 8 да 
Нсповбдеть (разночт. къ: да испо- 
вбдатсь Гдеви, T. celebrent, С. 
да славятъ). То же самое 68 
стихах 15, 21 и 31-ns 106-20 
псалма. |, 

ИСПОВЪДАТИС (г5ороћотг7- 
odar, confiteri, T. celebrare) — 
исповБдывать; славить, просла- 
ВЛЯТЬ. 

Єборокоуєїсда: переводится также (см. 
выше): ‹псповЪдати». 

6, 6 во АА же кто Keno- 
gterca Test. 7, 19 нсповёмса 
Tiesn. 9, 2 исповёмса Test. 17, 
50 ucnostmca Test. 21, 26 въ 
цокви велицфй Исповёмса (В., A., 
T. и С. ныть) Test. 27, Й испо- 
вёмсһ ём. 29, 10 ёл йспо- 
вфстс^ Test пеость. 29, 18 испо- 
вЁмсл Test. 32, 2 исповёлайте- 
ca ГАеви. 34, 18 нсповёмса Те 
5$. 41, 6 йсповёмсһ Ems. 41, 
12 ќсповЁмса m$. 42, 4 йспо- 
вфмс^ Test. 42, 5 nenortmca 
Gug. 43, 9 Испов&мысл во BÉKA. 
44, 18 нсповбдетса Test. 28, 
19 йсповістса Test. 57, 11 нспо- 
Btaca Test. 53, 8 испов&мсм 
Имени Твоєм5. 56, 10 исповЁм- 
ca Test. 66, 4 да нсповбдатса 
Test — — да Henostaarca Test. 
66, б ла неповбдетса Test — — 
aa исповћаллтса Test. 70, 22 испо- 
вбмса Test. 74, 2 неповёмыса 


HCNOAHHA 


97, 11 нсповбдетсаь Test. 97, 
2 Baro Єсть Henogkaarnca Гдеви. 
98, З да нсповЁдатса имени Teo- 
см. 99, 4 нспов®лайтеск ©м%. 
104, 1 ucnostaahteca Гдевн. 105, 
1 ucnogtaantech ГАєви. 105, 47 
нсповЁдатнса Имени Teoems. 106, 
1 #сповёдайтесл ГАєвн. 106, 8 
да исповфдатсм (разночт. да испо- 
вбдеть) ГАєвн. 106, 15 да нспо- 
вбдетсь (разночт. да нсповдать) 
ГХєви. 106, 21 да йсповбдетса 
(разночт. да нсповбдеть) ГАєви. 
106, 81 za нсповбдатсе (разночт. 
да Йсповбдеть) ГХєвн. 107, 4 
ucnostmca Test. 103, 30 испо- 
вёмса Teen. 110, 1 йсповімса 
Test. 117, 1 йсповбдайтесь ГАєви. 
117, 19 нсповёмса ГАевн. 117, 
21 исповёмса Test. 117, 28 
нсповёмса Test — — Henostmca 
Test. 117, 29  Hcnostaaliteca 
Tiesn. 118, 7 исповёмса Test. 
118, 62 исповЁдатнса Test. 121, 
4 исповфлатнсА Имени Tin. 135, 
1 йсповбдайтеса Гдеви. 135, 2 
йсповбдайтеса ВТУ sorwer. 189, 
3 venostaahteen Гдевн господей. 
135, 26 йсповбдайтесь BTY нёно- 
м. 187, 1 йсповімсь Test. 
137, 2 йсповімса Имени Твоем$. 
137, 4 м ucnostaarca Test. 
138, 14 нсповёмса Test. 189, 
14 vcnostaatrca Hmenn Твоему. 
141, 8 ucnostaarncan Имени Твоє- 
м. 144, 10 ла ісповёдатса 
Test. р 
HSNUORTAAASA,-AAHSA (25- 
ороћотооргуо$, confitens)—HCNOBb- 


5 | дующійея. 
Test, Вже, исповфмысл Test. 75, : 


73, 19 не предіжль sebpéaa 


11 помышлёне человфческое йспо- | д$шЯ HenontaamıpYoca (А. u 


вістса Test. 78, 13 исповЁмыса 
Test. 85, 12 ucnostaca Test. 


«горяпць», Т. turturis) Test. 
NSHOAHNL (6 туос, -avtos, 
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gigas, T. robustus, potens) — испо- 
линъ: великанъ, великорослый. 

18, 6 возрідўєтст так йспо- 
лінь тери путь. 32, 16 нсполина 
не CMACAETCH, , 

HCHOAHEHIE (тё mińpwpa, ple- 
nitudo, T. quod implet, див im- 
plent, plenitudo) — исполненіе: 


полнота: что наполняетъ. 


Въ Синодальномь перевод во веъхъ 
пижеприводимыхъ случаяхъ стоите: ‹что 
наполняетъ». 


23, 1 нсполненіє éa. 49, 12 
исполненіє ёл. 88, 19 исполнёніє 
éa. 95, 11 исполнеме erw. 97, 
7 исполнене Сге). 

ÁGHÓAHSHA (хр, 
nus) — исполненный: полный. 


т\рт: переводится также (см. ниже): 
<UCHOAHb>. 


72, 10 anie исполненн (С. под- 
ною чашею) «врацібтся въ HÄYA. 
143, 18 xoannianıpa ХВ ИСПОЛНЕНА. 

ЙСПОДНИТИ (rAnpoöv, adim- 
plere, confirmare, implere, T. im- 
plere, replere, complere; rAndeıv, 
implere; £ureriavar, replere, sa- 
tiare, T. satiare) — исполнить: Ha- 


ПОЛНИТЬ. 


ёртитлауж переводится также (см. HH- 
же): ‹исполняти», ‹насытити», ‹насыти- 
тися», 


15, 11 непдлнишн (А. ‹изоби- 
ліе», T. satietatem, С. полнота) 
мм Becerin. 19, 5 весь cosfrz 
твой исполнит”. 19, 6 исполнить 
Tin. 79, 10 йспдлни (Erinodn, 
С. наполнила) землю. 80, 11 
исполню (С. наполню) Ф. 82, 17 
нсполни лица нуљ везчестм. 90, 
16 долготдю дній исполню (ера, 
А. п С. «насьщу», Т. satiabo) 
ers. 106, 9 душ Хчяці йспдлнн 
(eveninoev, В. и Т. satiavit, C. 
насытилъ) влага. 109, 6 нспдл- 
нитъ (С. наполнитъ) naachia. 126, 


ple- 
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5 испблнитз (С. наподниль) жела- 
не. 128, 7 не йспдлни (С. на- 
полнить) рУкй своей жнай. 
ЙОПОЛНИТИСА (теда, 
adimpleri, repleri, Т. impleri; 
сит дода, repleri; =Атробода:, 
repleri, Т. impleri, repleri) — ис- 
полниться: наполниться. 


АЗ и яАробсдо: переводится 
также (см. ниже): ‹«напол витися», 


16, 14 нсполниса (С. напол- 
няешь) чрево йув. 25, 10 испбл- 
naca (Т. plena est, С. полна) 
мзлы. 62, 6 да йсполнитса (2итАт- 
odein, А. «насытитея», Т. satu- 
rabitur, С. насыщается) Аша mom. 
64, 5 исполнимса (А. и С. «на- 
сытимся >, T. saturamur) во влгиуз. 
64, 12 йсполнатса (А. ‹каплютъ», 
Т. stillant, С. источають) тка. 
70, 8 ла исполните (кАтреб Ито, 
С. да наполнятся) оўсті мож ува- 
лени. 71, 19 исполните, (RANp., 
С. наполнится) славы Erw вси 
землю. 23, 20 исполнишася (=Атр., 
С. наполнились) помраченнін. 87, 
4 нсполнисм (А. «насытися», T. 
saturata est, C. насытилась) SWAZ 
Аша мом. 99, 14 нсполннуомса 
(Eveninodnnev, А. и С. «насыти», 
T. satia) забтра мАти Твоем. 103, 
24 исполнисм (Erinp., T. plena 
est, б. полна) зсмла. 103, 28 
всаческам исполнатсА (А. и С. 
‹насыщаются», Т. satiantur) влго- 
стн. 122, 3 йспблннуомса (A. 
‹насытихомея», T. saturi sumus, 
С. мы насыщены) оуннчнженм. 
125, 2 исполиншасю (T. imple- 
tum, est, С. были полны) радости. 

НОПОЛНЬ (хл pns, plenus)— ис- 
полненный: наполненный, полный. 


"Арт переводится также (см. выше): 
<HCHOAHEH >. 
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32, 5 ммти ГАни йспдлнь Зем- 
лм. 47, 11 правды исполнь десни- 
ца Твоє. 74, 9 исполнь растворе- 
нм. 118, 64 мАти Твоем, Tin, 
йспдлнь ЗЕМЛИ. 

ИСПОДНАТИ (зитетдама, im- 
р]еге)—исполнять: наполнять. 

Єртипдама: переводится также (см. 


выше): ‹исполнити» и (ниже) ‹васытити», 
<BACHTHTHCA>. 


144, 16 йсполнеєши (A. «на- 
сыщаеши», T. saturas, C. насы- 
щаешь) всакое животно BATOBOACHIA. 

HSNOAHAA,-AH (ёрт:тАфу, 
qui replet) — исполняющий: na- 
поаняющій. 


Єрлітд фу переводится также (см. HH- 
же): ‹насыщая›. 


102, 5 исполнающаго (А. и С. 
‹насыщаетъ», Т. satiante) во 
BÄTHYZ желдніє твоє. 

ИСПРЯВИТИ (хатеодбуєгу, diri- 
gere, T. complanare; ймордобу, 
corrigere; хатордобу, corrigere, T. 
ригійсаге)--исправить: управить; 
уровнять. 


дуордобу переводится также (єм. вы- 
ше): «возводитн», ‹возставляти».—хатєођо- 
vety переводится также (см. ниже): «на- 
правити». 


5, 9 исправн (А. «управи», С. 
уровняй) пред Товбю путь мой. 
7, 10 нсправиши (А. «утверди», 
Т. stabilito, С. подкрЪпи) прёнаго. 
17, 36 наказаніє Твоё нсподвит» 
(дуфрід., А. ‹«подкрфпаяетъ», T. 
adauget, С. возвеличиваєть) ма. 
39, 8 испрани (А. «утверди», Т. 
firmavit, С. утвердилъ) ступы MOA. 
58, 5 й испрівнул (А. «угото- 
ВЛЯЮТСЯ», T. comparant зе, С. 
вооружаются). 77, б не исправи 
(T. non comparavit, С. неустроен- 
пому) сердца своєгу. 89, 17 ab- 
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tue, С. споспЬшествуй) на нас», 
Н abao рука нішнув исправи (T. 
institue, С. споспъшествуй). 95, 
10 йсправи (хаторд., А. «утвер- 
ДИТСЯ», Т. stabilietur, С. тверда) 
вселенную. 100, 7 не йсправлеше 
(А. «устойть», Т. stabilietur, С. 
останется) пред Очима Монма. 
118, 9 въ uecóma нспрівнта (хат- 
орд., А. «ОЧИСТИТЬ», Т. purifi- 
cabit, С. содержать въ чистот$) 
Юнбйшій пУть свой. 

ИСПРЯВИТИСА (&уорЗободаи, 
erigi; xateudövesdar, dirigi) — 
исправиться: утверждаться, на- 
праваяться. 

19, 9 востахомв й йсправнуам- 
см (дуорд., А. ‹превозмогохомъ», 
Т. consistimus, б. стоимъ прямо). 
96, 23 @ Tja стипы челов&кЯ 
Нсправлаютса (T. statuuntur, б. 
утверждаются). 101, 29 cma 
Hya во вка Исправитса (А. и б. 
‹утвердится », T. stabilietur). 778, 
5 лавы Henpäsnanca (T. comparen- 
tur, С. направлялись) nYrie мон. 
139, 12 не Нсправитса (А. и б. 
‹утвердится», Т. stabiliatur) на 
земли. 140, 2 ха исправитса (T. 
statuatur, С. направится) молитва 
мой. х 

ИСПРЯВДЕН[ $ (7 xatópðwots, 
correctio)— исправленіе: направле- 
ніе, утвержденіе. 

96, 2 исправлёне (А. «утвер- 
ждеше», T. locum, С. основаніе) 
пртбла Grw, | 

ИСПЫТАШ® (ў &epeövnars, 
scrutinium) — испыташе: изсабдо- 
Banie. 

63, Г нзчезоша испытающИи 
испытан (А. ‹погибаемъ саЪд- 
ствіємь изслЪдованнымъ›, T. con- 


У A , 2 7 . . . o .. . 1. > 
ai обкь нашнуъ нсправи (T. insti- | ficimur iis, que callidissime sunt 
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ИСТИНА 


perscrutati, С. дфлаютъ разел$до- 
ваніє за разслфдованіемъ). 
ИСПЫТАТИ (Eerale:v, interro- 
gare, T. explorare; rerpaleıv, ten- 
tare; &fepevväv, scrutari) — испы- 


тать, испытывать: изсабдовать. 

efepevvav переводится также (см. вы- 
ше); «взыскатн».—тперахем переводится 
также (см. выше): «нскурити». 


10, 4 вбждно Erw йспьтаєті 
(Ёет.) сыны человъческіљ. 10, б 
Tip Испытаетв (2 ет.) побнаго й 
нечестиваго. 25, 2 испытай (relp.) 
ме. 63, 7 испыташа (A. <изелћ- 
дують», Т. perscrutantur, С. изы- 
скивають) веззаконк. 118, 34 
испытаю (А. «сохраню», T. custo- 
diam, С. буду соблюдать) закон» 
Твой. 118, 69 испытаю (А. «с0- 
блюдаю», T. custodio, С. буду 
хранить) запивфли Твоє. 178, 
115 испытаю (А. «сохраню», Т. 
custodiam, С. буду хранить) 3dnw- 
вфди Бга моего. 115, 129 нспыта 
(А. «сохраняєть», Т. custodit, 
С. хранить) Ф. , 

ИСПЫТАЛ, -AH (ètázwv, seru- 
tans, T. explorator; 2Тереоубу, 
scrutans, qui 5сгиїаїог)-- испыты- 
вающій: изслбдующій. 

7, 10 кепьтдей (ёт.) серці. 
63, 7 йзчездша нспьтающін (С. 
разсафдован!е) непьтаніа. 118,2 
влжёни Испытаюции (А. «храня- 
щій», Т. custodientes, С. храня- 
ще) свидёнм Erw. 

HSTAATH (Ex:i,zeıv, tabefacere, 
tabescere; TMxeıv, liquefacere) — 


истаять, растаять, исчахнуть, 
HCTABTb. 
38, 129 vcramın + вси (A. 


‹истощеваеши», Т. dissolveres, С. 
разсыплется) ткш паУчинЯ дӰШӰ 
erw. 119, 139 истаюла (А. «исто- 
masa», T. conficit, С. енЪдаетъ) 


MA ёсть ревность Твом. 118, 158 
Н Hcramy3 (T. fastidio me ipsum 
torqueo, С. сокрушаюсь). 198, 
21 w вразбув Твонуъ HcTamya 
(T. fastidio me ipsum torqueo, $ 
возгнушаться). 147, 7 истаеть 
(ine, А. «истаеваетъ», С. pac- 
таєть) A. 

ИСТИНЯ (5 andern, veritas, 
T. veritas, fides)—HcTuna: правда. 

ӧ, 10 нёсть во сустбув йув 
истины (А. «твердости», T. rectum). 
11, 2 оўмалишаса истины (А. 
«вБрній», T. veraces, С. вЪрныхъ) 
© сыновъ человіческнув. 14, 2 
глагблай йстинУ. 24, 5 настіви 
MA на ИстннЯ Твою. 24, 10 ech 
пті ГХни mith й Истина. 25, 3 
влагобгоднув во ИстинЪ Твоей. 
29, 10 возвфстить йстннў Твою. 
30, 6 Вже истины. 30, 24 йсти- 
ны (А. «в%рныя», T. fideles, С. 
врныхъ) взьскаєть Гдь. 35, 6 
Ястнна Твоє до влака. 99, 11 
йстин$ (T. fidem, С. вбриость) 
Твою — — pya, не скрыха — — 
йстинУ Твою. 39, 12 йстина Твоє. 
42, 3 йстинУ Твою. 44, 5 истины 
páan. 50, 8 истин возлювил» си. 
53, 7  йстиною Твоєю (потребі 
nya. 56, 4 йстин5 Євою. 56, 
11 йстнна Твољ. 60, 8 истин 
Єгу. 68, 14 во йстинЬ chinia 
Твосгу. 70, 22 йстин$ Твою. 
83, 12 йстин$ (А. и С. «щить», 
Т. scutum) assenta Tip. 84, 11 
мАть й истина срітостіся. 84, 12 
истина ® земли возм. 85, 11 
пойд во йстннь Твоей. 87, 12 
йстннУ Твою. 88, 2 возвћу 
йстин5 Твою. 88, 3 на nachy% 
оуготовнтси Истина Твой. 88, 6 
йстин Твою. 88, 9 йстина Тво 
креста Tee. 88, 15 мать и 
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Истина предндєтЬ пред лицем Teo- 
uma. 88, 26 истина Мом. 88, 
34 не преврежд во Истинф Моей. 
88, 50 во истин Твоей. 90, 4 
чоУжієма «Овыдєт TA йстина Erw. 
91, 3 истин Твою. 96, 13 йсти- 
ною Свою. 97, 3 й йстинУ (T. 
fidei, С. вЪрность) Свою. 99, 5 
истина Erw. 107, 5 до чівлак» 
Истина Твой. 110, 7 abaà екъ 
Erw истина. 110, 8 во йстинбф. 
118, 9 истинф Твоей. 116, 2 
Истина ГАна поевываеть во вкз. 
118, 30 путь йстинь H3BOAHY2. 
118, 86 вс zanwetan TEOM 
истина. 118, 90 въ рддь И рбдь 
Истина Твод. 118, 138 и йстин%. 
118, 142 закӧнһ Твой истина. 
118, 151 вси п\ Твой йстнна. 
118, 160 начало словесь Твонхь 
истина. 131, 11 влетсь Tin ABAS 
йстиною. 187, 2 истннф Твое. 
142, 1 во истинф Твоей. 144, 
18 поизывающымя ©гб во йстинф. 
145, 6 уранаціаго ctun% (T. fi- 
dem, С. вфрность) въ вфкз. 

ИСТИНЕНЪ (&^19:0$, verus, 
verax; тўс AAndelac, veritatis, 
Т. verus)— истинный. 

18, 10 «лвы ГАнн йстиннь. 
85, 15 й истинный. 118, 43 cao- 
весё Истинна (9732$). 

ИОТЛЋНІС (7 біардора, cor- 
ruptio, interitus, Т. corruptio; 7 
$9001, interitus)-—T.1&nie: уничто- 
жене, погибель, разрушеніе. 

ардора переводится также (см. HH- 
же): «пагуба», «pacrıbnie>. 

15, 10 нижё маси пойвномЯ 
Твоем$ видбти истлёнм (С. TIE- 
не). 29, 10 внегдд суодитн ми 
во йстлбніє (А. «гробь», T. fove- 
am, С. могилу). 54, 24 низведе- 
ши nya въ стденець истлёнм (С. 
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погибели). 102, 4 извавляющаго 
$ истлёнм (фФорас, T. fovea, C. 
могилы) животь твой. 139, 12 
мУжа неправедна SAAm оуловать во 
йстлвніє (А. «изверженіе›, T. 
impulsionibus, С. погибель). 

ИСТНИТН (Aertöverw, commi- 
nuare) — истончать (extenuare), 
стирать, измозжать. 

17, 43 истню (А. «сотру», 
T. contundo, С. разсфваю) À аки 
прахь. 28, 6 йстийть a (А. «тво- 
рить A скакати», T. facit, ut 
exsiliant, С. заставляєть их» CRA- 
кать) kw телца Діванска. 

ИСТОРМИ (èxonáoas, qui ex- 
traxit, Т. qui едихів)--псторгнув- 
шій, извлекпий. 

21, 10 нсторгій 

HOTÖPTHERE 
исторгнувшій. 

151, 7 йстӧргнӰвъ (В., А. в Т. 
нтъ, 6. исторгнувъ) мёчь @ 
негу). 

HSTÖPTHXTH (Exoräv, evellere, 
Т. едисеге)--исторгнуть, извлечь. 

24, 15 Той исторгнеть (С. из- 
влекаетъ). 

НОТОЧНИКЪ (ў nm, fons, 
T. alveus, fons; то бидотпра, im- 
ber, Т. fluentum) — источнику; 
ливень, MOTOR. 

17, 16 твишасљ  Нсточницы 
воднін. 36, 10 су Теве источник» 
животі. 41, 2 на источники (С. 
потокамь) водні». 67, 27 @ 
истујчникъ (А. «источника», Т. 
seaturigine, С. сфмени) Інлевыул. 
73, 15 растӧрглъ ech йстдчники. 
77, 44 источники (tà орВрӯрота, 
С. потоки) НХ". 103, 10 посы- 
латй Источники въ девреуъ. 119, 
З во источники BWAHLIM. 


ИСТОШАТИН (ёххечобу, exina- 


MA ИЗ чрева. 
(srasap.evos)— 
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истофитиса 


nire, Т. подаге)--истощать: раз- 
рушать, разорять. 
36, 7 истошайте, истошайте 
(С. разрушайте, разрушайте). 
ИСТОЦІЙТИСЯ (Exxevoöodar, 
о en 


74, 9 лрӧждіє Єг не Нетощи- 
ca (Т. expresserint, С. будуть 
выжимать). 


ИСТРАСЋ (Exuvazas, qui ex- 
eussit)— низвергшій. 

135, 15 йстреєшемі (С. низ- 
вергь) фараціна. 

ИСТУКАНЄНЪ (улоттдс, scul- 
ptilis, T. sculptilis, fusilis, terri- 
cula) — истуканный (истуканъ, 
дол). 

77, 58 во йстбканньув свойуз. 
96, 7 кланлюциисл йстУканньма. 
105, 19 поклонйшасе истУканно- 
м$. 105, 36 поравдташа истУкан- 
ным. 105, 88 пожобша Herk- 
кінньма (С. идоламъ) Ханайн- 
СЕНМА. р 

HSTASATH (eraSeıv, interro- 
gare, Т. ргобаге)- -яспьтьвать. 

138, 23 йстажи (С. испытай) 


Ma, 

ИСХОДИТИ (Exropedesdar, oxi- 
re, egredi, T. procedere) — псхо- 
ДИТЬ: ВЫХОДИТЬ. 

См. ниже: ‹исхождати». 

64, 1 устах нсуолити (A., Т. 
и С. HETE). 67, © внегда йсуодити 
Test (С. Ты выходилъ). 

НОХОДИЦІЄ (й діббодос, de- 
cursus, exitus; ў 2080$, egressio) 
—истокъ, источинкъ, потокъ. 

кодо переводится также (см. ниже): 


«проходь». — 0805 переводится также 
(см. виже): «ИСХОДЪ», «исхожденіе». 


1, З древо насажденое при Нсуд- 
Анџнух (С. потокахъ) вбдз. 67, 
12 У йсушлица (С. врата 
смертна. 106, 33 úcywanya (С. 
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источники) gwanaa. 106, 35 во 
йсучіднша (С. источники) водні. 
118, 136 ucywanya (С. потоки) 
водна». 143, 13 во йсудлишнув 
(&&., А. «стогнахъ», Т. cortibus, 
С. пажитяхъ) свонув. 

ИсходЪ (1 2060$, egressio, 
consummatio, exitus, oriens, T. 
exortus)—HCX0Ab; востокъ. 

обо переводится также (см. выше): 
«нсходище» и (ниже) ‹исхожденіе». 

18, Й @ крім невесё исход» 
erw. 28 (вв надпис.) чалдмь ABA, 
Нсхола (А. и Т. нфть, С. по 
окончани, В. consummatione) ски- 
нін. 64, 9 йсудль (С. не nepe- 
вед.) оўтра Á вчера оўкрасишн. 
73, б таку во Hcyoab (А. «воз- 
носящаго», Т. efferebat, С. под- 
нимающему) превыше. 74, 7 таку 
ниже Ф нсучідь (А. и С. «восто- 
ка»). 115, I во суба (Т. 
exeunte, C. когда вышелъ) [hacet 
@ Сгупта. ,, 

ИСХОДА, -AH (Exropeuöpevos, 
procedens, Т. ргойіепѕ) —исхода- 
щій: выходящий. 

18, 6 úcyoamă р. виходить) 
$ чертог. 96, 35 йсуомацінув 
(Т. pronuneiatum, С. что вышао) 
$ сусть Alonyz не ÜseorYca. 

НОХОЖДЯТИ | (Єєхторебєадаї, 
естеді)--ноходить: выходить. 

См. выше: «нсходити». 

40, 7 нсуождаше вон». 87, 9 
не HcXomAdya (Т. поп possim eva- 
dere, С. не могу выйти). 

HCXOKASHIS (ў 080, pro- 


fectio, exitus, T. processus) — 
исхождене: выхожденіе, исше- 
стве. 


22080‹ переводится также (см. выше): 
<HCXOAHME>, «ИСХОДЬ», 


104, 38 возвеселисл Ervnera 
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во йсуожденін (C. изшествію) йуз. 
120, 8 йсуождєніє (С. выхожде- 
nie), Твое. 

ИТИ (Kopedeodar, abire, T. 
ambulare; Nxetv, venire, T. adve- 
шге)— идти. 

Деу переводится также (см. ниже): 
«прінти».--поребесда: переводится также 
(см. ниже): «понти», «ПОТещи», «ХОДИТИ», 

1, 1 не йдє (ётор., С. ходить) 
на совфта. 97, MKW 0 ЙАЄТА 
(rei) сУдитн земли. 


ИХЖЕ см. НИЖЕ. 


«Нхже»--род. над. мн. ч. всфхъ трехъ 
родовъ относительнаго мстоимевія‹иже». 


ЙХЖе см. ИЖЕ. 


з 

«нхже» — вин. пад. MH. ч. вефхь 
трехъ родовъ относительнаго м$стоиме- 
нія «иже». 


ЙХЪ см. Öl. 


‹Нхъ»—род. пад. мн. ч. всЪхъ трехъ 
родовъ личнаго мЪстоименія «онъ». 


ЙХЪ см. ОНЋ. 


‹НХЪ»— ВИН. пад. мн. числа всБхъ 
трехъ родовь личпаго иЪстонменія «онъ». 
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ЙША,-АЙ (Стоу, quærens, 
ınquirens, T. requirens, дизгепз) 
— ищущий. 


(уфу переводится также (см. ниже): 
«прося». 


23, 6 сёй рблъ йцібшнув Гла, 
йшішнув лице Bra. 34, 4 ñus- 
шїн Аш мою. 37, 18 ніжадуУ- 
ca ИшУции АШ мою, й йціЯціїн 
(С. желающіе) лм. 39, 15 йціз- 
шін душ мою. 39, 17 йфУцін 
Test. 68, 7 йшУции Test. 69, 3 
йцУшін д%шЯ мою. 69, 5 Ayıd- 
шін Теве. 70, 18 ишУции зла 
мн. 70, 24 йцУшія sam Amt. 
104, З cépaue йцібцінув Ta. 

HOÄAMCKb (НЗар, Ethan, 
Евр. слово, оставленное безъ пе- 
ревода) — непроходньй, великій, 
быстрый, сильный. 

73, 15 piku Heanckia (А. 
«бьістрья», T. validos, С. сидь- 
НЫЯ). 


і 


ИВІЛІЪ (5 "Тадеіу, Jabin, Т. | Т. Засобі)-- Іаковлевь, Іакововь 


| Jabinus, съ Евр. «разумный» ) 
—авинъ, царь Асорскій, жив- 
шій во времена Судей и угне- 
тавшій Евреевъ чрезъ своего вое- 
начальника Сисару. 

Въ Kaur Судей (гл. 4, ст. 2, 7, 17) 


ния этого царя вездъ пишется и по- 
Церковнославянски чрезъ ‹н›: «Гав нъ». 


82, 10 ки Гавім въ потбці 
Riccost. 


(Пакова). К 

19, 2 ämm Bra Таковла. 27, 
24 ckma larwere. 23, ,6 Bra 
Іаковла. 49, 5 спасен Ідкшвла. 
45, 8 Bra Шакшвль. 45, 12 hra 
laswern. 46, 5 довобтӯ Ідкшвлю, 
74, 10 воспою БГУ Іакивлю. 75, 
7 Вже Ідкшвль. 76, 16 сыны 
läkwsan. 90, 2 воскликните Бг 
Ілковлю. 80, 6 BTY Ідкшвлю. 


ЇАКОВЛЬ (тоб "ахо, Jacob, | 83, 9 Бже Мкивль. 84, 2 плінь 
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Їдкивль. 86, 2 семній Їаковлнув. 
93, 7 Бгь Ідкивль. 104, 6 сы- 
нове Jäkwean. 113, 1 дом$ Tarw- 
вла. 113, 7 Бга Ідкшвла. 131, 
2 Bry Іакоувлю. 131, 5 KPY 
[Акувлю. 145, 5 Бгъ Ідкивль. 

ТАКФВЪ (5 Таже, Jacob, T. 
Jacobus, съ Евр. «запинатель», 
«Держащійся за пяту›) — Јаковъ, 
патрархъ, родоначальникъ наро- 
да Израильскаго, младший сынъ 
Исаака и Ревекки, братъ Исава. 

18, 8 возрад%етса Ш4кивз. 52, 
7 возрддєтса Jarwez. 58, 14 
Бгь вАчеств%еть [Акувома. 77, 5 
BOZABHKE свидфне во ШакивЪ. 77, 
21 Әгнь возгорбса во Jarwut. 
77, 71 пасти Гакова. 78, 7 
nomacwa [4кива. 97, 3 noman% 
мать Свою Ідкшві (В., А. и T. HÈTS, 
С. ке Гакову). 98, 4 судьи 
npasa® во [акувф Tei сотворила 
ech. 104, 10 постіви © Ш4кшвУ. 
104, 23 Ідкивь пришёлствова въ 
землю ХамовХ. 184, 4 [ква 
йзвра Gerb Tip. 147, 8 возві- 
шафй слово Своё [акчувУ. 

АФУ МЪ (6 "Ібідоб», Idithun, 
Т. Jeduthun, съ Евр. «хвалящій», 
«прославляющій»,  «славословя- 
mi») — Йдивумь, левить изъ 
рода Мерари, извЬстный пъвецъ и 
прозорливецъ во времена Давида, 
начальникь музыкальнаго хора, 
принимаемый за одно лицо съ 
Евамомъ. А 

38, 1, въ конёцъ, [мю%м%. 
61, І № ме%мЪ. 76, 1% Іді- 
nt. 

IAWAh (tò elöwiov, simulac- 
rum, Т. idölum, іеггісиіа)--ндоль: 
кумир». 

96, 7 увдламрінса W TAWABYA 
esonyz. 118, 12 aww тазыкъ 
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соєвод и злато. 134, 15 awau 
газыкљъ. 151, 6 пооклать ма IAW- 
лы (В., А. и Т. нътъ) своими. 

ДУМА (7 Iovpaia, Тапа, 
T. Edom&a, съ Евр. «красный», 
‹румяный› )—Идумея, страна Rb 
ю.-в. отъ [удеи, простирающаяся 
отъ южнаго конца Мертваго моря 
до сЪвернаго конца Еланитскаго 
залива. 

Срвн. выше: «Едомт». 

59, 10 на Їдбмею прострў ca- 
погь ой. 59, 11 кто наставить 
ma до ІдУмен. 107, 10 на ІдУ- 
мею налож сапдгь Мой. 107, 
11 ктӧ наставить ma до ЇдУмен. 

ІДУЛІЄНОКЬ ( Ідоораїос, Idu- 
maus, T. Adomzus, Edomzus)— 
Идумейокій. 

Срвн. выше: ‹Едомскъ». К 

51, 2 внегдд прінті Динк ЇдУ- 
мейск5 (С. Идумеянинъ). 82, 7 
семени ЇдУмейска (С. Едомовы). 

ІЄЗЄКІНЛЄВЬ (тоб "leLexnA, 
Ezechielis) — Їезекійлевь (Іезе- 
кійля). 

Іезекінаь слово Евр. и значить: 
«Божія сила, крфпость», р 

64, 1 пбснь Ієремієва и [е3е- 
кінлєва (А,, Т. и С. HÈT). 

ISHSHIHHT (то Лереч!, Jemi- 
пі)- -Їеменіев» (Іеменіи). 


«Бень Іемини» = Веніаминь = сынъ 
Іемини, Веніамитянин». 


7, 1 сына Іеменінна (T. Benja- 
minite, О. 935 племени Веніами- 
нова). , 

ІЄРЄЙ (6 iepeös, sacerdos)— 
іерей: священник». 


{ерео; переводится также (см. ниже): 
«свищенникь». 


98, 6 Мусе u Aapunz во 
ред» Erw. 109, 4 Ты Терёй во 


BKA. 
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IEPEMIA (ô "Тереріас, Hiere- 
mia, съ Евр. «Божія высота» )— 
Јеремія, одинь изъ такъ име- 
нуемыхъ «великихь» пророковъ. 

186 (вв надп.) ДВАЗ Iepe- 
MIME. |, 

ІЄРЄЛМІЄВЬ | (зоб "Iepepiov, 
Ніегетіе)—Іереміевъ (Іеремій). 

64, 1 пёснь Ієрємієва (А., T. 
п С. вфть)., 

IEPYGAAHMAh (зоб Чероова- 
An, Jerusalem, Т. Hierosolym&) 
—Јерусалимовъ (Јерусалима). 

Си. ниже: ‹Іерусалимскъ». 

136, 7 въ день Теблимль. 

[СРУСЯДИМСКЪ (зоб Чероо- 
саћр, Jerusalem, T. Н1егозо]уша) 
--Іерусалимскій (Іерусалима). 

См. выше: «Іерусалимль». 

50, 20 стфны Іеӧлімскіл. 

IEPKGAAHME (6 Чероовадти, 

Jerusalem, Т. Hierosolyma, съ Евр. 
«жилище  мпра») — [ерусалимъ, 
древньйшій и знаменитЪйпий изъ 
городовъ Обфтованной Земли. 
. 64, 2 воздістст молитва во 
leöaumb (А. и T. ибть, С. вг 
Јерусалимњ). 67, 30 во [еблимз. 
78) 2 положиша [еблимь kw 
сівбціноє уранйлиціє. 78, З фкреств 
lesanma. 101, 22 увал$ ёго) во 
Ієлімь. 115, 10 посредб теве, 
Їєрліме. , 191, 2_ во двбрбув 
твонуъ, leame. 121, З Пеблимь 
зйждємьй аку градъ. 191, 6% 
мно [еблима. 194, 1 живый во 
Ієблимі (А., Т. и С, нътъ). 127, 
6 сузриши Bará Іефлима. 184, 
21 живый во [еблнмё. 196, 5 
Мрє зав теве, legame. 186, 6 
ре не предложб Теблима. 146, 2 
зиждай Шеблима Tin. 147, 1 no- 
вали, [еблиме, Га. 


174 ІСМАНЛІТА 


«Богь сущ, живій» )—lecceegp 
(Іессея). 5 

72 (вё nadn.) сына Ієссбова 
(LXX, A., Т. и C. нбть). 

IWARh (6 "Тоа, Joab, съ 
Евр. «Bors отецъ» )—Тоавъ, Boe- 
начальникь Давидовъ.. 

59, 2 возвратисм [члавз. 

ПОНАДАВОВЬ (зоб "озода, 
Зорадар)--Їонадавовь (Іонадава). 

70 (ва nadn.) сыншвъ Шчунада- 
BOBbIXZ. | 

ІОРДАНОКЬ (тоб "ор?ауоо, 
Јогдапіѕ)—Јорданскій. 

41, Й й) земли ІОрдански. 

ІОРДЯАН'Ь (ó Чорбамте, Jorda- 
піз, Т. Jordan, съ Евр. «большая 
pra» )--Їордань, главная ріка 
въ Палестині, 

113, 8 Іорайнь возвратіса 
вспать. 119, 5 Iopaäne. 

П)СИФОВ'Ь (тоб "ос, Joseph, 
Т. Јоѕерһі)—Іосифовъ (Посифа). 

76, 16 сыны ТАкивли H pea 
weii. 77, 67 Фрин$ сєленїє Iwch- 


080, 
IVCH®h (5 Iwch, Joseph, 
Т. Josephus, съ Евр. «пріумноже- 
ніє»)--Іосифь, патріархъ, один- 
надцатый сынъ патріарха Јакова, 
первенець отъ Рахили. 
‚ 79, 2 наставмкай ки Овча 
мифа. 80, 6 свидвніє во Шн- 
ФЬ положи. 104, 17 въ pasà прб- 
дань высть Їшснфз. 

ІСЛЯКЬ (5 "садах, Isaac, T. 
Isaacus, съ Евр. «смБбхь»)-- 
Исаакъ, сынъ Авраама и Сарры, 
отець Йсава и Јакова. , 

104, 9 клютвЯ Свою Ісаак. 

ІСМАНЛІТЬ (6 "орат, 
Isınaelita)— Измаильтянинъ. 

82, 7 селёша ПАЯмейска й 


ЇЄСССОВЪ (В. Jesse, съ Евр. | Icmamire. 
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1СРАНЛЕВ В 


IGPÄHASRN (тоб 'IoparA, Isra- 
el, T. Israelis) — Израилевъ (Из- 
раиля). й 

18, 7 сйніє Тилево. 21, 4 yea- 
ло Шилева. 27, 24 cma Інлево. 
40, 14 Бгь Інлевь. 02, 7 сйніє 
Іялево. 58, 6 Вже Шилевз. 67, 9 
Бга Інлева. 67, 27 © источник» 
Інлевыуъ. 67, 36 hrs Шилевз. 
68, 7 Bike Іймева. 70, 22 Стый 
Inrenz. 71, 18 Bia Інлевл. 72, 
1 Бгъ Інлевъ. 77, 31 изврённымь 
[илевым». 77, 41 бтаго Шилева 
раздражиша. 77, 55 клёна Iiac- 
ва. 82, 5 âma Інлево. 88, 19 
GTärw Innesa. 97, 3 домі ІнлевӰ. 
102, 7 сьновчіма Шилевыма. 105, 
48 Бгъ Інлевъ. 118, 1 во Исход 
Inrnest. 113, 17 юмь Шилевз. 
113, 20 хбмь Інлевъ. 117, 2 
Ama Шилевз. 121, 4 свидбие 
Іялево. 134, 19 доме Інлев. 
146, 2 разсбеніа Інлєва. 145, 
14 comogwma Талевым”. 151, 7 
сынувъ Шилевыу® (B, А. и T. 


HET). r 

ISPAHATAHHHh (5 Iospanài- 
tns, Ezrahita, Т. Esrachita)— 
Израильтянинъ: Езрахитъ. 

87, 1 раз ма ман Inarannn! 
(С. Езрахита). 88, 1 різбма @ө4- 
ма Їйлтеннна (С. Езрахита). 

ISPAHAh (6 ’Iopanı, Israel, 
съ Евр. ‹ Богоборецъ» )— Израиль: 
имя, данное Богомь патріарху 
Такову. 

Имя это иногда озвачаетъ: самаго 
патріарха Јакова, его дЪтей и нотомковъ, 
весь народь Израильскій, землю Mepa- 
ильскую и города Израильтянск!е, а 
также «духовний» Изранль, т. е. лицъ 


ИСТИННО вфрующихъ, ведущихь чистую и 
святую жизнь. 


18, 8 возвеселитсю Inn. 24, 
22 Вже Inam. 49, 7 возглагдлю 
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Ў дсйска 


вам», Шилю. 52, Й возвеселитсл 


иль. 67, 35 на Ihan велел®пота 
гу. 75, 2 во Inn веліє HMA 
ум). 77, 5 Закон положи во 


Inn. 77, 21 rukea взыде на илл. 
77,59 оуничижи stbaw Ima. 77, 
71 н Інла. 79, 2 пасый Шила. 
80, 5 повелфне Інлєвн ёсть. 80, 
9 засвиа®телствю Binz, шлю. 80, 
12 Їйль не внеть Мн. 80, 14 
Тиль ñipe вы въ пути Лоб Ходила. 
104, 10 Інлю в» завёть Btucnz. 
104, 23, винде Їнль во Ervaerz. 
113, 2 иль чівласть Erw. 120, 
4 unme оїснеть уранаій ила. 123, 
1 ља peuera оўвш иль. 124, 5 
миов на lma. 127, 7 мирҳ на 
Ina. 128, 1 ха речеть, суб Иль. 
129, 5 да суповаєть [иль на Га. 
129, 6 йзвавита Їнла. 130, 3 
ла оуповаеть Їнль на Гда. 134, 4 
Ina 83, достовніє. 184, 12 ao- 
croanie Їнла. 185, 11 йзведшемУ 
Inn. 135, 14 провёмшем$ Шила. 
185, 22 лостойніє Шилю. 147, 
8 управлани й сЗдвы Geom Pine- 
Bn. 149, 2 ла возвеселнтси иль. 

IV AA (6 Чообає, Juda, съ Евр. 
«хвала Богу»)--Іуда, четвертый 
сынъ патріарха Такова отъ и 


Въ нижеприводимыхъ текстахь pas- 
умфется потомство Туды и колЪно Тудино. 


59, 9 Iaa цірь Мой. 107, 
9 “ла царь Мой. 

УДЕЛ (п Чообаїа, Judæa, T. 
Јада) — Іудея, область, занимаю- 
щая южную часть Палестины. 

75, 2 вёломъ во Іден Пт». 
113, 2 высть „ВА (А. и С. 
«lyaa>) стын Erw. 

IXACHCKA (ts "Чообааз, Ju- 
42)--Іудейскій. |, 

47, 12 дуЄри ІХдєйскіа. 62, 
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Удова 


1 въ пустыни ЇУдейстьй. 68, 36 
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KANAA 


IK ДОВ (хоб оба, Juda, T. Ju- 


созіжА тст rpáan [Улейсти (C. | de) — Іудовъ: Iyaant, 


Тудины)., 96, & возоддовашася 
Ашерн 


67, 28 кнжзи ШМлувы. 77, 


ІЗдейсків (С. Іудины). | 68 йзвра колно Удово. 


В. 


ANAÜSKT (хоб Каїус, Cades, 
T. Kades, съ Евр. «освящен- 
ный >, «святый» )- -Кадійскій. 


Кадись--городь на южной границ 
Іуден къ Идумећ: онъ лежалъ среди 
пустыни, въ видБ оазиса, почему, въ 
переводЪ сь Арамейскаго, Кадись озна- 
чаетъ «веленБющій лугь». 


28, 8 пУстыню КалдійскУю. 

КАДНЛО (tò доріара, incen- 
sum, Т. suffitus)—kypeuie, благо- 
воніе (виміам»). 

65, 15 всесожженм» вознес“ 
Tesb св кадиломһ (С. воскуре- 
ціемь). 140, 2 таки каднло (С. 
виміамь) пред Товою. 

KAKW (тбс, диошодо)— какъ. 

10, 1 каки oeuere души моєй. 
72, 11 како сувбдв hra. 72, 
19 каки выша. 196, 4 каки 
BOCNOEMA. 

КАМЕНЬ (ô №905, lapis; ў 
пётра, petra, T. rupes, petra)— 
камень, скала. 

18, 11 вожделённы паче злата 
н каменє (А., А. «злата», Т. 
auro, С. золота) честна многа. 20, 
4 © камене (^., А. «злата», Т. 
auri, С. золота) честна. 26, 5 на 
камень (С. скалу) вознесё мм. 
99, 3 поставн на каАменн нозЬ 
мон. 60, З на камень (С. скалу) 
вознеслв MA Ссн. 77, 15 paz- 
верзє камень въ пустыни. 77, 16 
Изведё BOAS ИЗ камене (C. скалы). 


77, 20 поразі камень. 80, 17 
® камене (С. скалы) мёда насыти 
Hya. 90, 12 да не когай преткне- 
шн WÚ камень (A.) ног Твою. 
101, 15 каменіє (разночт. wW 
kamenin, A.) erw. 103, 12 б) среды 
камені (А. «вітвій», T. frondium, 
С. втвей) дадать raaca. 103, 
18 камень (А. «каменіе», T. 
petræ montanorum, С. каменные 
утесы) привёжнше здацема. 104, 
41 разверзє камень. 113, 8 
чіврашішаги камень (С. скалу) во 
зера swanäa. 117, 22 камень 
(А.), ёгӧжє неврегоша зиждЗции. 
136, 9 разыеть младёнцы TBOA 
чо камень. 140, 6 пожёрты выша 
при каменн (T. latera petrarum, С. 
утесамъ) сЗА нух. 

KAMW (тоб, дцо)--куда. 

тоб переводится также (см. выше): 
«ГДЪ». 

138, 7 каму пойд © Дуа 
Teoerw; и ® лица Твоего ками 
БЪжЎ. 

КАНУТИ (otaleıv, distillare, 
Т. destillare)--kanaTb: таять. 

67, 9 невєсі канша (С. таяли) 
@ лнид Вга Ginanna. 

КАПЛА (7 стауфу, stillicidium, 
Т. ішрег)--капля. 

64, 11 въ каплау EA во3ве- 
селитсм. 71, 6 AKW капла KANAK- 
шам на землю. 
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KANAA -AH (отабоу, stillans) 
--каплющій. 

т [4 ГА 

71, 6 таки каплю каплющам (Т. 
irrigatio, С. орошающія) на Землю. 

KAGIA (хасіа, casia)— kracis: 
родъ корицы, растущей въ Индш 
и Аравии. 

По словамъ Василія Великаго н Aea- 
насія Александрійскаго, кассія есть са- 
мая товкая и благовонная кора, обле- 
кающая собою древесвыя в%тви; кора 


употребляется для составленія благовон- 
ныхъ мазей и ароматовъ. 


44, 9 смурна й стакти й каста 
Ü ризъ Твонух,, 

КАА см. ШИ. 

КЄДРЬ (N хедрос, cedrus)— 
кедръ (дерево). 

28, 5 глісъ ГХа, сокоЗшающа- 
гу вёдры: Á стрыеть Tåb кедры 
Aisänckin. 36, 35 таки кедры 
Aisänckia (T. arbor indigena, С. 
MHOTOB'ETBACTOMY дереву). 79, 11 
кедры Axia. 91, 13 гаки кедов. 
103, 16 кёлон Aisancrin. 145, 
9 вси кедри. 

КИДАРСЬЪ (то5 Кудар, Ce- 
dar, Т. Kedarenus)-- Кидарскій. 


Кидаръ(съЕвр.‹темный»› ,‹«ирачный›)— 
вторый сынъ Измаила, сына Авраамова 
отъ Агари. Племя, происшедшее отъ Кида- 
ра, было одним» изъ сильныхъ въ Аравіи. 


119, 5 BCEAHXCA CA селенін 
Киддрскими. 

KIRWTh (ô хВотёс̧, arca)— 
кивотъ: ковчегъ. 

131, 8 ківіть стыни Твоє. 

KIH, КАА, KOG (tis, qui)— 
какій. 


тє переводится также (см. ниже): 
«Ето». 


29, 10 кам (С. что) польза вя 
кобви моёй. 909, 5 кбє Есть. 98, 

8 кій мой состав». 

KI ДО (Exaotos, unusquisque, 
T. alter, quisquis)— каждый. 


Єхастоє переводится также (см. выше): 
‹ВСЯКЪ». 


Справочный й Овъяснательный Словарь къ Псалтири. 
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Клена 


11, 8 глагола кійждо. 61, 18 
BOZAACH ком ждо. 

КІССОВЬ (Кісобу, Cisson, Т. 
Kison, съ Евр. «извивающійся», 
«извилистый > )— Киссоновъ (Кис- 


сонъ, ръка въ Палестинб). 

Въ иныхъ містахь Ц.-Сзавянской 
Библін (Ки. Суд. IV, 7, 13; У, 21) эта pt- 
ка пишется «Кісонь»., 


82, 10 ткш lasımY ва norsut 
Kiccost. | 

KAAHAACA, -AUCA (троохо- 
убу, qui adorat, Т. colens)— кла- 
няющійся, поклоняющійся. 

96, 7 клінаюціїнся (С. служа- 
mie) йстУканньмх. 

hASKSTA (7 сохорамчіа, ca- 
lumnia)— клевета. 

118, 134 извавн ма б) клеве- 
ть (А. «утфенешя», Т. oppres- 
sione, С. угнетенія) человвческій. 

KASARSTATN (зхатададеїу, lo- 
qui, Т. obloqui) — клеветать, TO- 
BOPHTb, нарекать, наговаривать. 

49, 20 клеветаль-несн (С. ro- 
воришь). 77, 19 клеветаша (А. 
«глаголаша», (С. говорили) на 
Бга. 118, 23 на ma клеветіу З 
(T. de me sermones frequentantibus, 
С. сговариваются). 

КЛАЄВЕТНИКЬ (ô оохосаутус, 
саїштпіаїог)- -клеветник». 

71, 4 смнойтв клеветника (А. 
‹нападателя», Т. орргеззогет, С. 
притЬснителя). 

KA&HhINGA (друооу, qui jurat, 
Т. juratus, qui jurat)— клянущійся. 

14, 4 клєньдйса Искоеннем$ 
своєму. 62, 12 xacnplica Ama. 

КЛЕНА, -AH (zatapwpevos, ma- 
ledicens, T. maledictus, прокля- 
тьій)- -кляпущій, 

36, 22 кленбціїн (А. «прокля- 
тій», T. maledicti, С. проклятые) 
же (го NOTHEBATCA. 
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KAATGA (1 ара, maledictio, 
exsecratio, T. exsecratio; 0 „брхос̧, 
juramentum; ў xatapa, male- 
dietio) — клятва: проклятіе. 

9, 28 клятвы оуста ETW пчілна 
сть. 58, 13 б клатвь И лжи 
возвЪстатс 83 кончинф. 704, 9 
кляті (бр.) Свою Ісаак, 108, 
17 возлюви Kama! F 108, 
18 «влечес въ клатвУ (х.). 

KAATN (хатарбода:, maledi- 
сеге)— клясть. 

хатарасда: переводится также (см. ни- 
же): ‹проклясти». 

61, 5 сбрлцемь свойма KAcHAYN. 

KAATHSA  (Фимбєку, дидваи, 
jurare) — клясться, поклясться, 
божиться. 

23, 4 не kaatca лестію. 88, 
4 kaycha ABAY. 88, 36 слиною 
kaayca. 98, 50 kawaca Ссі ABAY. 
94, 11 кмауса во гнёвЬ Alocma. 
101, 9 увалацін ма мною 
(разпочт. на ма) кленеу са (С. 
клянутъ). 109, 4 клатсь Tåb. 
118, 106 клахсь. 131, 2 клатст 
Гдеви. 131, 11 клетса Tan ABAS. 

КНИГА (7 ВіВхос, liber; tò Bt- 
ВХіоу, ШРрег)--книга. 

68, 29 да потреватся ® книги 
живы. 138, 16 въ kuat Твоей 
вей напйшУтса. 

КНИШ (тоб Ві8Хіоо,, libri)— 
КИИЯНЫЙ. 

99, 5 BA главизнф книжні ni- 
сано Єсть. 70, 16 не познауь 
кніжна (mpayuateiac, Bb НБК. 
сп. ypaupazeias, В. literaturam, 
А. и ‚С. «числа», T. numeros). 
КІНІЖННКЬ (ô ypappatevs, 
scriba )—RHEKHIRD: грамоті. 

44, 2 трость книжника (С. 
ніть) ‚скорописца. 

КНАЗЬ (6 äpywv,-ovtos, prin- 
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КОГАА 


серз, T. procerus, princeps, volun- 
tarius, ingenuus)—kHA3b! началь- 
никъ, вельможа. 

2,2 кибїзн соврёшаса вк п. 23, 
7 возмите врата кнёзи (А. и О. євер- 
хи», T. capita) ваша. 29, 9 возмите 
врата кнази. (А. и С. «верхи», T. ca- 
pita) ваша. 32, 10 Фметдеть совфты 
кназєй (А. a Т. нътъ, С. князей). 
44, 17 поставиши a киёзи. 46, 10 
кнёзн людстїн собрашаса. 67, 26 
предвариша кнёзн (А. T. и С. 
нЪтЪ). 67, 28 князи ПУлувы 
владыки Иуз, кнёзи ЗавУлни, кнёзи 
Нефеаммли. 75, 13 фемлюцієм 
AŠyn кназей. 81, 7 Єдина б) kua- 
36. 82, 12 положи кнйзи йув-- 
— BCA кизи (А. «вельможи», T. 
toparchas, С. вождями) йуж. 86, 
6 кназей CHXA BbIBLIHYZ въ НЕМА 
(А. «сей тамо родися», Т. hic 
genitus est ibidem excellentissime, 
С. такой-то родился тамъ). 104, 
20 кназь (T. dominator, С. Baa- 
ДЪтель) людій. 104, 21 кнеза 
(А. «властелина», T. dominato- 
геш, С. правителемъ) всем$ ста- 
жанію своєм5. 104, 22 наказати 
кнезн (С. вельможъ) erw. 106, 40 
H3AIACH оўничнженіє на KHAZH йул. 
119, 8 посадити гд съ кнази, св 
KHA3H людій свонуз. 117, 9 нежели 
оуповатн на кназн. 118, 23 сьддша 
кнезн. 119, 161 кнезн погнаша 
ма. 145, З не надійтєса на кнези. 
148, 11 кнёзи й вси chain зємстін. 

KORAHA (Атос, duetilis) — 
кованый, 

97, 6 въ тоУвахь кованых (T. 
п С. віть). 

КОГДА (rote, quando) — когда. 

prote переводится: «да пе когда», 
пе quando, пе umquam, ne forte, Т. ut 


non, пе, С. да не.—я6те переводится TaK- 
же (см. ниже): ‹нЪкогда». 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


KOE 


2, 12 ла не когай прогнфваєт- 
сһ. 7, З да не когда NOXHTHTZ. 
12, 4 ла не Korad оусн%. 12, 5 
да НЕ KOTAA речеть. 7, Im не 
KOTAA премолчиши. 94, 17 когда 
оўзришн. 37, 17 aa не KOFAA 
пооддУють ми са. 40, 6 ког 
оїмоєть. 41, 3 когдй прінд8. 49, 

2 ла не Korad поуититв. 56, 
12 ха не когдд завбдУт». 78, 
10 ла не когда (В. пе forte, T. 
сиг, С. для чего) рек%тз. 90, 12 
да не когда (В. пе forte) поєткне- 
шн W камень ногЯ Твою. 100, 2 
когда пріндєши. 118, 10 мне когда 
(Т. quare, С. для чего) рекбт». 
119, 82 когда оутёшнши. 118, 
94 когдд сотворнши. 189, 9 
aa не когда (В. пе forte, А., Т. 
и С. ніть) вознесУтса. 

КО8 см. КІЙ. 

КОЖА (5 бефріс, кожаное no- 
крывало, pellis) — кожа: кожаное 
покрывало. 

103, 2 простирбай négo таку 
кож (А. «завфсу», Т. auleum, 
С. шатеръ). 

КОЗЄЛЬ (6 yipapos, hircus; 
ó тратос, hircus) — козелъ. 

9, 9 ниже @ стідь твойув 
kozawe2. 49, 18 кобвь KOZAWBZ 
nis. 65, 15 вознес Тевв ca 
КОЗЛЫ. , 

КОЛЄСНИЦЯ (tò арра, cur- 
rus) — колесница. 

19, 8 сін на колесннцауз. 67, 
18 колесница жа. 

KOAHKW (root, 10+) —еколь- 
RO. 

118, 84 колики (rósan, T. 
quanti) ёсть ani pasà Teo- 
єго. 

коло (6 троубс, гоја) —коле- 
со, кругъ. 
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76, 19 глісь грома Teoerw 
въ колесі (T. orbe, С. круг). 
82, 14 положи Ф kw кбло (С. 
пыль въ вихр%). 

КОДЬ (фс, ацаш)— какъ. 

фе переводится также (см. ниже). 
«яко», «якОЖе», 

90, 20 коль многое множество 
влгости. 62, 2 коль + множицею 
(посах, quam multipliciter, A., 
Т. и С. нЪтъ) Test плоть moa. 65, 
З коль страшна АблА Твоє. 65, 
5 коль (В., A., Т.и С. нбть) стра- 
wena ва coßtrtyz. 72, [ коль 
garz Arz. 83, © коль возлювлен- 
на селен Твоє. 118, 97 коль 
(В. quomodo) возлювнув Законь 
Твой. 115, 103 кӧль сладкй rop- 
Tann моем словесё Твой. 

БОЛЬБРЯТЫ (косажс, 
ties) — сколько раз». 
~ 77, 40 колькріты прешгорчиша 
бгд въ пУстыни. 

КОДЋНО (1 +51, tribus)— 
KOABHO: племя, поколфнте. 

71, 17 всё kwabna земнам (А. 
и Т. нфть, С. племена). 77, 55 
коліна Інлєва. 77, 67 коліно 
борта 77, 68 коліно [Улово. 
104, 37 не st въ колінбуг. 12], 
4 таму во взыдоша KWATHA, kW- 
Ана ГАна. 

KOALHO (tò тб, р. п. yóva- 
toç, вепи)—колфно (ножное). 

05, 24 килёна мож нзнемо- 
гӧста ® поста. = 

KOAMMKAO см. КІНЖДО. 

КОНЕЦ (70 пёрас,-атос, termi- 
nus, finis, T. finis, extremum, 
extremitas; tò теЛог,-єос, finis)— 
конецъ: предфлъ, край. 

тёра переводится также (см. пиже): 
«КОНЧИНа». 

2, 8 концы (т., С. предБлы) 


12* 


quo- 
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земли. 4, 1 въ конєць (А., T. и 
С. нфть). 6, 1 въ конец» (А., Т. 
и С. HTE). 7, 7 вознеєнс въ 
конціув (т., А. «въ негодовані- 
ихь», Т. gravissimo furore perci- 
tus, С. противъ неистовства). $, 
1 въ конєць (А., Т. и С. нбть). 
9, 1 въ конєць (A., Т. и С. нтъ). 
9, 7 враг$ Werdatwa режім въ 
конєцъ (Т. in æternum, б. co- 
веЪмъ). 9, 19 не до конца (Т. 
unquam, С. навсегда) заввёнъ в%- 
деть ниціїй, тєрпбніє оўвогиуъ не 
погивнеть до конца (T. in perpe- 
tuum). 9, 32 да нє BHAHTZ AO 
конца (А. «во вћки», T. unquam, 
С. никогда). 9, 33 нє завЗдн 
сувбгнув Твойуъ до конца (В., А. 
п T. нфть, С. до конца). 10 (вё 
надпис.) въ конќцъ (А., Т. и С. 
нЪтъ). 11, Í въ конєць (А., Т. 
и С. urb). 19, 1 въ конец (А., 
Т. и С. нть). 19, 2 до конца 
(Т. in æternum, С. въ конецъ). 
13 (вв надпис.) въ конёцъ (А., 
Т. и С. нътъ). 14 (65 надпис.) 
вв конц (В., A., Т. и C. нбть). 
15, 11 въ конець (А. я C. «во 
вЪкъ», Т. in &ternitatem). 1/7, 1 
къ конец (А., Т. и С. нтъ). 
17, 36 нспоавитв MA въ конеца 
(А., Т. и С. uT). 15, 1 въ 
конца (А., Т. и С. нътъ). 15, 
5 въ концы (т., С. предъловъ) 
вселенных глаголы AYZ. 19, 1 въ 
конєць (А., Т. и С. нътъ). 27, 
1 въ конєцх (А., Т. и С. нътъ). 
21, 28 вси концы (т.) земли. 
30, 1 въ конёць (А., T. и С. 
нтъ). 35, 1 въ xoneua (А., T. 
и С. нфть). 37, 7 слакбуса до 
конца (А. «до зъла», T. pervalde, 
С. совебмь), 38, 1 въ конєца 
(A, Т. и С. sin). 39, 1 въ 
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koneuz (А., Т. и С. нётъ). 40, 
1 въ конєць (А., Т. и С. нътъ). 
41, 1 въ конець (А., T. и С. 
HTE). 43, 1 ea конца (А., Т. 
и С. нътъ). 43, 24 не Opinu до 
конца (Т. in æternum, Й. Ha- 
всегда). 44, 1 въ конєць (А., Т. 
и С. нтъ). 45, 1 въ конец» (А., 
Т. и С. нётъ). 45, 10 до Ko- 
нца (т., С. края) земли. 46, 1 
въ koneuz (А., T. и С. нбть). 
47, 11 на конціув (п.) земли. 
48, 1 въ конецв (A, Т. и С. 
нфтъ). 48, 10 живъ вУдетв до 
конца (А. «до вка», T. in æter- 
num, С. навсегда). 50, 1 въ ко- 
нець (А., T. и С. нътъ). 51, 1 
въ soneus (А. T. и С. нбть). 
öl, 7 разрушить Ta до конца (T. 
in &ternum, С. въ конець). 52, 
1 въ конєць (А., T. и С. нътъ). 
59, 1 въ конєць (А., Т. и С. 
нтъ). 54, 1 въ конёць (А., T. 
и С. нътъ). 05, 1 въ конец» (А., 
Т. и С. нтъ). 56, 1 въ конёць 
(A, Т. и С. vn). 57, 1» 
koneuz (А., T. и С. нтъ). 58, 1 
въ конєцъ (А., T. и C. ить). 
58, 14 концы (т., С. предбловь) 
земли. 09, 1 въ конець (А., Т. 
и С. urb). 60, 1 въ конец» (А., 
T. и С. нфть). 60, 3 9 конец 
(т.) земли. 61, 1 въ конєца (А., 
Т. и С. нЪтъ). 63, 1 въ конёць 
(А., Т. и С. нътъ). 64, 1 въ ко- 
нець (А., Т. и С. нътъ). 64, 6 
суповдніє всбув концёй (т. ) земли. 
64, 9 живуцин въ концауа (т., 
С. предфлахъ). 66, 1 въ конець 
(A, Т. и С. ure). 66, 1 въ 
конєць (А., Т. и С. нътъ). 66, 
8 вен концы (п., С. предфлы) 
земли. 67, 1 въ конецв (А., T. 
и С. нътъ). 67, 17 вселитса до 
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конца (T. in æternum, С. вЪчно). 
68, 1 въ конёщь (A, Т. и С. 
нЬтъ). 69, 1 въ конєць (А., Т. 
и С. нбть). 71, 8 до kongua (r.) 
вселенных. 72, 6 оудержа A rop- 
Abiha йув до конца (В. нфть, А. 
‹аки гривна заатая», T. torques, 
С. какъ ожерелье). 73, 1 Фри- 
HYaz éch до конца (T. in æternum, 
С. навсегда). 73, 3 воздвнгни 
p%ub Твой на гордыни йув въ KO- 
нець (А. «вічному», T. æternas, 
С. вфковымъ). 75, 10 pazapa- 
житъ противный йма Твоё до конца 
(T. in »ternum, C. вічно). 75, 
11 въ конёцъ (А., T. и С. нбть). 
73, 19 не зав%Ан до конці (T. 
in æternum, С. навсегда). 74, 1 
въ конєць (А., T. и С. н%тъ). 
75, 1 въ конець (А., Т. и С. 
нфтъ). 76, 1 въ конбць (А., T. 
и С. нфть). 76, 9 или до конца 
(А. ‹въ конецъ», Т. in zternum, 
С. навсегда) мать Свою Фсфчетв. 
78, 5 прогнбваєшися AO конца 
(А. «во вкъ», T. in @ternum, 
С. непрестанно). 79, 1 въ конбца 
(А., T. и С. ubro). 80, 1 вь ко- 
нець (А., Т. и С. ubre). 83, 1 
въ конец (А., T. и С. нътъ). 84, 
1 въ конецв (А., Т. и С. нфть). 
87, 1 въ конёць (А. Т. и С. 
нЪтъ). 88, 47 біврмраєшися въ 
конєцъ (А. «ВО въкъ», T. in æter- 
num, C. непрестанно). 94, 4 sch 
концы (п., А. «преисподняя», T. 
vestigia, С. глубины) землн. 97, 
З вси концы (т.) земли. 102, 9 
не до конца (В. in perpetuum, T. 
in æternum) прогнфваетсл. 10 

(вё надп.) въ конц (А., T. и 
С. нЪть). 119, 96 всяк кончи- 
ны BHabya Konéng (п., С. npe- 
ДЪлъ). 138 (65 надп.) въ конёць 
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(A, Т. и С. нътъ). 189 (ez 
надп.) въ конќць (А., Т. и С. 
нётъ). 144, 3 величю Erw ність 
конца (т., Т. поп esse pervestiga- 
tionem, С. неизслЪдимо). 

КОНОБЪ (5 Atdng,-nros, olla, 
lebes, Т. ройшргиш)--котель, ча- 
ша (умывальная). 

59, 10 Муавь коновь (А. 
‹скудель», С. чаша) oynosania 
Мосгу. 107, 10 Мудвь коноБъ 
(А. «сосудъ», С. чаша) оупован 
Moerw. 

КОНСКЪ (хоб їттоо, equi)— 
конскій (коня). 

146, 10 не въ chah Köncrbä 
восубієть. 

КОНЧИНЯ (tò repas,-aros, fi- 
nis; ў auvreleta, consummatio)— 
кончина: конецъ. 

пёраз переводится также (см. выше): 
«конець». 

38, 5 скажи ми, ГХн, кончинУ 
(r.) мою. 58, 13 возвістетсь 
въ кончин (А., Т. и С. нбть). 
58, 14 во гніві кончины (А., Т. 
и С. us). 118, 96 всаків 
кончины (А. и С. «совершенства», 
Т. perfectioni) sHabyZ конеца. 

KOHE (ó їттос̧, equus)—ROHb. 

19, 8 cin на конец». 31, 
не вУднте кю конь й MECKA. 32, 
17 ложь конь во спасбніє. 75, 7 
возАремаша всбдшін на кони. 

БОРЛЬЛЬ (zò rAotov, navis)— 
корабль. 

47, 8 сокрдшиши коравли. 103, 
26 тами коравли преплаваютз. 106, 
23 суодаціїн въ море въ коравлеув. 

коРень (7 bia, гадіх)--ко- 
рень. 

öl, 7 корень твой Ü земли 
живы}. 79, 10 насадиль еси Ko- 
рен (tàs pilas). 
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KOPEORh (тоб Корё, Core, 
Т. Когабі)--Кореевь (Корея). 


Корей (съ Евр. «амсина», nabis»), 
сывъ Иссаара, извЪстенъ возмущеніемт, 
которое овъ произвелъ, вифстф сь Maoa- 
номь п Авирономь, противь Монсея. 


41, 1 сынувь Корбовых». 43, 
1 сыновъ Корбовьув. 44, 1 сы- 
німа Kopewanımz. 45, 1 W сы- 
нуз Kopeosuyz. 46, 1 W сьнвув 
Борёовыхз. 47, Z сыншвъ Kopéo- 
niya. 48, 1 сынфма Корбшвымя. 
83, 1 сыншмъ Корбувымь. 84, 
1 сынумв Корувым”. 86, 1 сы- 
німа Корбувьма. 87, 1 сынума 
hopewatim2. 

KOPKICTR (тб схбХоу и сходом, 
spolium, T. spolium, ргеда)—ко- 
рысть: добыча, прибыль. 

67, 13 раздълитн кшрыстн (С. 
добычу). 118, 162 wsotraan 
корысть (С. прибыль) ої 

КОСНУТИСА (Arteodar, tan- 
сеге) — коснуться. 

аптєсда: переводится также (см. BH- 
же): «прикасатпся». 

143, 5 косниса горама. 

КОСТЬ (tò дотёоу ИЛИ батобу, 
03)— кость. 

6, З сматдшаса кисти мод. 
21, 15 разсыпашасһ BcA кости 
mom. 21, 18 HaueTowa BCA костни 
мож. 30, 11 кости мой смато- 
waca. 91, З чветшаша кости 
моб. 33, 21 веб кцістн нул. 
94, 10 Bch кцїстн MOM рекбть. 
37, 4 нъ koctéya монув. 41, 11 
цисгаі сокрУшатнса KOCTÉMZ MO- 
им». 50, 10 возрідЎютса кисти 
смиренным. 52, 6 разсыпа кисти 
человікоУгбдникиві. 101, 4 кости 
мож ткш сЯшило сосубшаса. 101, 
6 прнльпё кость MOM плоти моей. 
105, 18 тки слей въ кисти єгч). 
138. 15 не сутансе кость (Т. 


красота 


vis) моб ® Теве. 140, 7 расто- 
чишасљ KWCTH Нуз. 

КОШЪ (5 xöptvos, cophinus)— 
коробъ, корзина. 

Отсюда: кошёль, кошолка. 

80, 7 pub ёга) въ коши (T. 
lacusculo intrite, С. корзинъ) no- 
ABÓTACTA. 

KPAH (tò йхроу, summum, T. 
өхітешіќаѕз)— край. 

ахроу переводится также (см. выше): 
«верхъ». 

18, 7 й кодм нвсе нсуддь ErW, 
H cpbrenie Єгі до крада HECE. 

КРАССНЪ (“patos, speciosus; 
tepmvóç, jucundus, Т. amenus)— 
красный: красивый, пригожій, пре- 
красный. 

44, З красёнъ (T. multo pul- 
chrior, С. ирекраснфе) ловротою. 
64, 13 развотють коёснам (А. и 
С. «пажити», T. caulas) пУстыни. 
90, 3 уалтирь красень (т., А. 
«пріятну », Т. amenam, С. сладко- 
звучныя) съ гУсльми. 132, 1 Wan 
что красно (т., С. пятно). 

КРЯСОТЯ (1 тертуйтус, -1]тос, 
delectatio, voluptas, Т. amenitas; 
ў Фра‹бтурс,-1]705, species, decor, 
pulchritudo, T. pulchritudo, de- 
сог)—красота. 

тєртубтү переводится также (см. BH- 
же): «сладость». 

15, 11 красота (т., разночт.: 
сладость, А. «благопріятности», 
С. блаженство) въ десницё Твоей. 
26, 4 зоётн ми красот (т.) 
Tino. 44, 5 красотдю (А. «Bb 
великоаБий», Т. glorie, C. ела- 
вою) Твоєю. 49, 2 © бічна 
Баголіліє красоты erw. 49, 11 
me (А. «звЪрь», T. animalia, 

животнья) céanaa. 67, 18 
красотбю (разночт. рёлн красоты) 
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дом$ (А. «обитающая въ дому», 
Т. дое commoratur domi, С. сидя- 
щая дома) раздЪлитн KWBICTH. 
95, 6 красота (А. «великолЪпіе», 
С. величіе) пред Нима. 

КРЯСТЄЛЬ (N ӧртоторлтрс, 
собигпіх)--короєтель (птица). 

104, 40 пріндбша крастєлн (С. 
перепеловъ). 

КРИЛО (ў тро, -оүос, ala, pen- 
па, Т. аіа)—крых0. 

16, въ крові криле Твоєю. 
17, 11 хетбона крнл8 вфтреню. 
35, 8 вк кобві крил Твоєю. 
54, 7 кто дасть мій крив. 56, 
2 на сфнь криле Твоєю надћюса. 
60, 5 въ крбвф криль Твонуз. 
62, 8 въ кровь крил Твосю 
возріл юса. 67, 14 крилі голУ- 
вині nocpespent. 90, 4 под кри- 
м Erw надбєшиса. 109, З уодай 
на крил$ вфтреню. 138, 9 Хціє 
возм коилб мон рану. 

КРОВЪ (5 sxern, umbra, teg- 
men, velamentum, protectio, T. 
umbra, occultum, Jlatibulum; 7 
ситу), tabernaculum, T. abditum; 
tò бфра,-атосг, tectum)— кров: 
кровля, Cub, THD. 


бфра переводится также (см. выше): 
«3до».—6хёху переводится также (см. HH- 
же): «покровь».--вхуу) переводится TAR- 
же (см. выше): ‹ жилище» и (ниже) «селе- 
Hie», «скина». 


16, 8 въ крбвь (С. въ Thun) 
конл$ Твоєю покрыеши ма. 20, 
21 покрыеши нуъ вл крові (ахтруї), 
С. покровомъ). 35, & въ «póst 
(С. тБни) крил5 Твоєю. 60, 5 
въ кровь (С. кровомъ) криль Teo- 
нув. 62, 8 въ крбвф (С. Tbun) 
крил$ Твоєю. 90, 1 в» крові 
(С. кровомь) Вга нбнаги водво- 


prca. 101, 9 й вьіув таку пти- | 
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кротока 


къ: И вБіув KW птица чісбвецаєсо 
на ЗАВ, ò., б. кроваб). 128, 6 
ку траві на кровъуъ (разночт. 
къ: мк траві на ЗАВуь, ò., С. 
кровляхъ). 

КРОВЬ (16 alpa,-aros, san- 
guis)—KPOBb. 

5, 7 м%жа кровей (T. sanguina- 


' rium, С. кровожадного) и льстива 


гнУшаєтса Tip. 9, 18 взьскаай 
крови Нух. 15, 4 не совер$ coso- 
ры Hya @ кровей (С. кровавыхъ). 
25, 9 съ мжн кровей (T. sangui- 
narios, б. кровожадными). 29, 
10 кам польза въ крови моей. 
49, 13 нм кровь козлунк пік. 
50, 16 нзвавн мл W кровей. 
54, 24 мУжіє кровей (T. sanguina- 
rii, C. кровожадные) н льсти. 
57, 11 p%ub свой офмыетв въ 
крови грёшника. 06, Фо муж» 
кровей (T. sanguinariis, С. крово- 
жадньхь) спси мм. 67, 24 да 
WMOYHTCA нога твой въ крови. 
77, 44 поеложи въ кровь ріки 
йув. 78, З промжша кровь йул. 
78, 10 Флмуёніє крӧвє рів» Tuo- 
йув пролитым. 95, 21 кровь ne- 
повинню «слета. 104, 29 npe- 
ложі вбды йув вв кровь. 109, 
38 пролідша крӧвь неповиннУю, 
кровь CbIHWBA свонув Н ферей — 
— н OVBİCHA высть землю нул 
кровьми. 138, 19 м%же кровей 
(T. sanguinarios, С. кровожадные). 

KPOTUhh (проб; и rpäos, 
mansuetus, mitis, T. mansuetus; 
тие, mitis)—KPOTRIN: смпрен- 
НЫЙ. 

24, 9 наставить крутым на 
сд, начитк краткі ител 
33, 3 да оуслышать 
кротцын. 36, 11 кротцын же Hà- 


ца чісбваміався на кров (разночт. | слідать землю. 75, 10 сйтн всё 
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KoWTkim (C. угнетенныхъ) земли. 
5, 5 Ты, Tin, BAra й крдтока 
(Т. condonans, С. милосердъ). 
146, 6 пріємлай крутил (С. 
смиренныхъ). 149, 7 BOZHECETZ 
kowrkin (С. смиренныхъ) во cnic. 

КРОТОСТЬ (Я трати; и тра- 
бт, -1]725, mansuetudo) — кро- 
тоесть: смиреніе. 

44, 5 йстины рёди Н кротости 
(T. нътъ). 89, 1 9 прійдє кротость 
на ны (А. <посБкается abie», 
T. festine exciso, С. проходять 
быстро). 181, 1 н всю кротость 
(А. «печаль», T. afflictione, С. 
сокрушеніе). 

АРЪПИТИСА (хрота‹обсдох, 
сопѓогіагі, Т. se roborare, forti- 
Йсаге)—крфпиться: укрЬпляться. 


храта‹обсдз переводится также (см. 
ниже): «укрфинтися», «утвердитися». 


9, 20 л не крбпитс (С. 
преобладаєть) чєловЁкъ. 26, 14 
да крьинтса (С. да укрёпляется) 
cepaue твоё. 30, 25 да крбпитса 
(С. да укръпляется) сёрдце ваше. 

КРЪЋИЛЫШИ (stepewtepos, for- 
tior, T. valentior)—Öoabe крішкій. 

34, 10 43 рукй кобпльшиуь 
(С. сильнаго) єго). 

КРЕНОКЪ (ісуорбе, fortis; xpa- 
tatö;, fortis, potens, T. robustis- 
simus, violens, robustus, magnifi- 
cus; ёуорӧѕ, munitus) — крЪпкій, 
Сильный. 

xpata:ös переводится также (см. выше): 
‹державенъ».—07506; переводится также 
(си. ниже): ‹твердъ». 

7, 12 й крёнокъ ({., А. n Т. 
нфть, С. хрљпкей). 23, 8 ГАь 
крбпокв й chaena. 41, З къ БГ 
крбпком ({.). 63, 5 крёпцын (С. 
сильные) взыскаша АШУ мою. 
58, 4 нападоша на ма крёпцын 
(С. сильные). 70, З въ micro 


кобпко (д., Т. и С. нътъ). 70, 
7 помошник» мой крпокз (С. твер- 
дая). 134, 10 изви цари крбпки 
(С. сильныхъ). 135, 12 оЗкбю 
крбпкою. 135, 18 оувившем8 ца- 
ри an (С. сильныхъ). 

БРЪПОСТЬ (7 loyós,-vos, for- 
titudo, virtus, T. firmitas, vis, ro- 
Биг, virtus; tò хратаїюра, forti- 
tudo, Т. robur; ў xpataröıng,-nros, 
fortitudo; ў xparalwors, fortitudo, 
T. robur; tò храто; (6 хрӣ;, р. п. 
хратб;),роіепііа) — кръпость: сила. 

(зу; переводится также (см. выше): 
«сила». — xpataiwpa переводится также 
(см. выше): «держава» п (ниже) ‹утвер- 
жден1е»›.—-хрхта:о5: и храто; переводится 
также (см. выше): «держава». 

17, 2 ГАн, крёпосте mom. 
21, 16 йзсше kw скУдель Kot- 
пость (С. сила) мог. 28, 4 гласъ 
ГХєнь въ кофпости (T. potenter, б. 
силенъ). 25, 11 ГЬ кофпость (C. 
силу) людемь бвойма дасть. 30, 
11 изнеможе нишетою крпость 
(С. сила) мов. 32, 16 множе- 
ством кофпости (С. сила) своем. 
38, 11 © крёпости (А. «угнете- 
нія», T. conflictu, С. поражаю- 
щей) во руки Твоем. 42, 2 Вже, 
кофпость (хратаїюра) мов. 45, 
4 сматӧшаса горы крфпостю (ті) 
xpatarötntt, А. <OTb возвышен я», 
T. elatione, С. отъ волненія) Erw. 
59, 9 ковпость (xparalwars) raa- 
вы Моем. 60, 4 стблпь (защита) 
кобпости (T. robusta, С. крпкая). 
64, 7 кобпостію (С. силою) Своею. 
70, 9 внегай чіскУдввати крёпо- 
сти (С. сила) моей. 75, 4 сокоз- 
ши кофнисти (tà храту, А. и С. 
«стрбль», Т. согиѕсоѕ) Аква. 
77, 61 предаде въ плён крфпость 
нуљ. 101. 24 крпостн (С. силы) 
erw. 102, 20 сильнін крвпостію 
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(С. силою). 110, 6 кркпость (С. 
силу) Abana Овонув возвісти. 117, 
14 крёпость (С. сила) мом. 146, 
5 велів кобпость Erw. 

кто (<<, quis, T. aliquis, quis, 
talis, ecquis, quotusquisque) — кто. 

tie переводится также (см. выше): 
«кій». 

4, 7 кто вить. б, 6 кто 
йсповістса, 11, 5 кто náma Tip 
Єсть. 18, 7 кто даста. 14, 1 кто 
VBHTÄETB— — кто вослитсм. 17, 
32 кто Вта— — кто hra. 18, 
13 ктд разЗмёеть. 23, 3 кто 
взбідеть — — кто станет». 23, 8 
кто Єсть. 23, 10 кто єсть. 24, 
12 кто Єсть. 26, 1 ког оувою- 
ca— —® когу) сустрашбса, 33, 
13 кто (С. HETE) Есть человЕкз. 
34, 10 кто norösenz Тев. 39, 
7 ком$ совертъ. 38, 8 кто Tep- 
пфніє moè. 39, 6 ність кто (Т. 
пешо) оўподӧвитса Test. 52, 7 
«to даста. 54, 7 кто дасть. 69, 
8 кто слыша. 59, 11 «TÒ вве- 
AETA — — кто наставит». 60, 8 
кто (С. HETE) взышетв. 69, 6 
кто оўзритъ. 64, 8 кто постоитв 
(В., A., T. и С. ubr). 70, 19 
кто подовенв Test. 75, 8 кто 
противостанетв Тсвф. 76, 14 кто 
hra велій. 82, 2 кто оуподовитси 
Test. 87, 12 Era повість кто 
(А., Т. и С. usm). 88, 7 кто 
во Фелаціув оўравнитса ГАеви. 88, 
9 кто подовенв Test. 88, 49 
кто Єсть человфкз. 99, 11 кто 
ввсть. 93, 16 кто воетанетв — 


— ктд спредстінсть. 105, 2 ктд 
возглагблеть. 106, 43 кто пре- 
mSapz. 107, 11 wò введёть — 
— кто  наставнтз. 112, 5 кто 
ку Tip Ara ніша. 199, 3 кто 
nocrontz. 147, 6 кто постоитв. 
151, 3 кто (В., А. и Т. нфтъ) 
BOZBECTHTZ. 

KTOMY (čt, ultra, jam, am- 
plius, T. amplius; обхети, amplius)— 
Öorbe, уже, сверхъ того, еще. 

ёт переводится также (см. выше): 
«еще» и (ниже) «паки». 

9, 39 ла не приложить ктом® 
(С. болфе) величітиса. 38, 14 
H ктом8 (обхеті, б. ифтъ) не B$- 
А5. 73, 9 ність ктом8 (С. уже) 
пОрдка, й насв нє познієть KTOMŠ 
(Т. и С. нътъ). 82, 5 не noma- 
нетса Ёма Їйлєво ктом (0. бо- 
abe). 87, 6 йуже нс nomanYaz 
ech ктом (С. уже). 102, 16 
HE познаєтъ ктом (С. уже). 

KYIIHW (бра, mox; ёті tò aòtó, 
simul, Т. рагіїег)--вм'БстЬ. 


pz И Eni тб aÙTó переводится также 
(см. выше): «вкупбф». 


36, 20 купни (бра, Т. и С. 
ність) прослівитиса. 54, 15 кпн 
(С. HETE) наслажддлса си со 
мною. | 

КУМВАДЪ (tò хорВаћоу, cym- 
balum, T. cymbalum, sistrum) — 
кимваль, 

150, 5 увалитє гі въ кумвд- 
муъ довроглісныуъ, Хвалите Erd 
въ KYmBänbys (Т. sistris) воскли- 
uania. 


GE oo ваза 
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ERR (6 Лёшу, -0утос, leo)— левъ. 

7, З похитить tkw левъ ASWY 
мою. 9, 30 kw левъ во град 
свой. 16, 12 kw левъ готовь 
на A082. 21, 14 таки лева восун- 
удой. 94, 17 б левв бдннород- 
нУю мою. 57, 7 членчівньм» AbBWB2. 
90, 13 й поперіши льва й smia. 

ЛЄСТЬ (6 дохоє, dolus; ў до- 
№бтт ,-1ут0<, dolus)— обольщеніе: 
хитрость, обманъ, коварство, лу- 
кавство. 


Фомӧттс переводится также (см. ниже). 
«ЛЬЩенНіє». 

9, 28 пулна сУть й горести и 
льсті. 29, 4 не клатса лестю 
(T. ad fraudem, С. ложно). 31, 
2 во сустбув єгч) лесть (С. ay- 
кавства). 35, 14 еже нє глаго- 
лати льстй (С. коварныхъ словъ). 
34, 20 и на гнёва лєсти (С. ay- 
кавые замыслы) помышлау%. 35, 
4 веззакдніє и лесть (С. лукавство). 
51, 4 сотвориль éch месть. 54, 
19 лнува й лесть (С. коварство). 
54, 94 муже кровей й льсти 
(В. и Т. dolosi, С. коварные). 138, 
4 нёсть льстн (въ HER. сп. àó- 
10$ йбіхос, В. и Т. sermo, А. и 
С. «слова») въ Azbi мома. 

ДебТЬ + сотворӣтн (SoAroösdar, 
dolum facere, Т. machinari)— yMbl- 
шаять, ухищряться. 

04, 25 мсть--сотворити (С. 
ухищреніе) вх pastya Erw. 

АЕТЪТИ (=ётесдо‹, volare) — 
летЬть, полетіть. 


пётєсда: переводится также (см. ниже): 
«полетіти». 


17, 11 взыде на херУвімь! й 
METË, лет (С. полетълъ, понесся) на 
крилі вфтреню. 

ACTA, -AH (тетбрємос, volans, 
Т. volitans) — летящий. 

90, 5 © стрёлы летеціїв во 
АНН. | 

АЕЩИ (хосабєада, collocari, 
T. recubare)— лечь. 

103, 22 въ лбжаув свонув AM- 
гУть (С, ложатся). 

ASVIHHR (зоб Azvei, Levi, Т. 
Levitiens)—Jegiaut (Леви, Левія). 


Левія или Левій (съ Евр. «привязан- 
НОСТЬ», «прил$плен1е›)—сынъ патріарха 
Јакова отъ Лін, родоначальникъ волфна 
Левінпа (Левитовъ). 


134, 19 доме Демин. 

AKA (тб феббос, mendacium) — 
ложь. 

4, 3 йшетє лжи. 5, 7 nord- 
виша вси глаголюшыем лж%. 57, 
4 глагблаша лж$. 58, 18 й) клат- 
вы й лжи BOBBECTATCA въ кончинћ. 

АЖИВЪ (devöns, шепдах)— 
ЛЖИВБІЙ, ЛОЖНЫЙ, 


Феобіє переводится также (см. ниже): 
«ложь». 


61, 10 лживн (T. mendacium, 
С. ложь) сынове человічестін. 

АИ (одує, nonne, T. an non, 
nonne)— ли. 

Слфдуетъ замфтить, что річевіямь oòyi, 


nonne, ап поп соотвЪтствуетъ въ Ц.-Сла- 
ВЯНСКОМЪ «НИ ЛИ» HAH «не ли». 


13, 4 ни лі оураз ют». 38, 
З не ГЛь ли. 48, 22 не hiz ли 
взьнретъ снуд. 49, © нававитв ли 
человёк. 52, 5 нн ля оураз- 
Ymtorz. 53, Оне сб ли, ДВА. 09, 


16 аще ли же не насытатси. 09, 
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12 не Ты ли, Бже 61, 2 нє 
BrY лн повинстса Аша mon. 93, 
9 насаждей оўуо, не слышитъ ли, 
НАЙ СОЗАВЫЙ Око, не сматраєть 
ли. 99, 10 не чівличить ли. 107, 
12 не Ты ли, Вже. 138, 21 не 
ненавилюшым ли Та, Tin, вознена- 
BHAbY2. 

ДИКЪ (6 xopös, chorus, T. ti- 
ріа)--ликь: ликованіе, пъне. 

149, 8 да восувілеть НМА 
Фі въ лиць. 150, 4 Хвалите 

rò въ TYmnanb и лицф. 

ЛИСТЪ (tò Ф5№оу, folium)— 
лИСТЪ. 

1,9 й листъ rW не Фпадетв. 

ЛИСЪ (1 отт, -ехос, vulpes) 
— лисица. 

62, 11 части меовумь в%- 
ASTA., 

AHXRA (6 хбхос, usura, T. fæ- 
nus, fraus, dolus) — лихва: рость 
(проценть, врибыль), барышъ. 

14, 5 сревра свосг не лад 
въ лнувУ (T. Кепогь 0. рость). 
54, 12 ммува (T. fraus, С. 
обмань) й лесть. 77, 14  лнувь 
(T. dolo, С. коварства) н ® ne- 
правды извавить Ашы НЗ. 

AHXOHMSTEO (п т^еоче а, 
avaritia, Т. дпеѕімѕ) —лихоимство: 
взимавіе лихвы. 

118, 36 4 не въ лиуонмство 
(С. корысти). 

ANNE (tò прӧзотоу, facies, vul- 
tus, conspectus, T. facies, conspec- 
tus, vultus, præsentia)— лице. 

1, 4 © лица (T. HETE) земли. 
3, 1 © лиці (T. п С. ныть) 
Äneccanuma. 4, 7 знаменасм на 
насв свфть лица Твосгу. 9, 4 
погивнтъ © лиці Твосгу. 9, 26 
® лица Erw (С. для него). 9, 32 
фврати лице Своё. 10, 7 лиці 


ru. 12, 2 Фврараеши anuè Твоє 
© мене. 15, 11 неполниши ма 
веселі ca лнцемь Твоимз. 16, 2 
Ф лица Твоего cYasa мой изы- 
дєтъ. 16, 9 ® лиці (Т. нътъ) 
нечестйвыуъ. 16, 16 правдою 
влюс лиця Твоем. 17, 9 Огнь 
Ф лица (А. и С. ‹устъ», T. оге) 
гу) восплАменится. 17, 45 пред 
лнцемь (T. нЪтъ) вётра. 20, 7 
съ мицемь Твонмъ. 20, 10 во 
врєма лиці (А. и С. erabera», T. 
faciei irate) Твоегу. 20, 13 
суготбвиши лице Ну». 21, 25 w- 
me Фврати лице Спо. 23, 6 
ñip Yıpny? лице Bra. 26, & взыскА 
Теве anuè моб, лица Твоєгу), ГАН, 
взыш%. 26, 9 нє Фврати лица 
Teverw. 29, 8 Фвоатилю же éch 
лице Твоё. 30, 17 просвіти лице 
Твоё. 30, 21 въ тайнф лиці Teo- 
erw. 30, 23 9 лица (С. HETS) 
дчію Твоєю. 33, 1 измфии лице 
своє (Т. mutasset speciem suam, 
С. притворился безумным). 33, 
б лица ваша не постыдатсм. 33, 
17 лице же ГАне на творацрьмь 
saâa. 94, 5 пред лицємь (T. 
нЪтъ) вітра. 37, 4 б лица (T. 
и С. н®тъ) гнёва Твоег — — Ü 
лиці (Т. и С. нбть) грбуъ мойуз. 
37, 6 © лиці (T. и C. нътъ) 
вез мм могу. 4], 8 ідвлюсв 
лицў Бжію. 41, 6 cünie лиці 
моє) (С. нтъ). 41, 12 сіїніє 
лиці моегу (C. ифтъ). 42, 5 
сйніє лица моегу (С. нътъ). 49, 
4 просвіцієніє лиці Teoerw. 43, 
16 стУдь лица моегу. 43, 17% 
лиці (Т. нътъ, С. взоровъ) врё- 
жів. 48, 25 вскую лиці Твоє 
Фврмраеши. 44, 13 amg Твоємб 
помблется, 49, 21 пред лицемл 


' (A. «очи», T. oculis, С. глаза) 
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Твоймв. 50, 11 Фврати anyè | С. нфтъ) гнќва Твоєгі. 103, 15 


Твое. 50, 13 © лица „Teoerw. 
54, 22 $ гнёва лиці Erw (А. 
«паче масла», T. sunt butyrina, 
С. мягче масла). 26, 1 Ü лица 
(Т. и С. нфть) баЗлова. 56, 7 
пред лицемь (T. и С. нътъ) mo- 
имз. 69, 6 б лиці (Т. и С. 
н®тъ) л%ка. 60, 4 © лиці (T. и 
С. нЪтъ) вражм. 66, 2 просвіти 
лиці Твоё на ны. 67, 2 м sb- 
xata © лица Erw. 67, З © лица 
дгна---- ® лиці Baia. 67, 6 
а сматУтса © лица (T. и С. ніть) 
ro. 67, 9 © лиці Бга Ginanna, 
Ф лица Bra Інлєва. 69, 8 покры 
срамот anyè моё. 68, 18 не 
Фврати лиці Твоєгу). 77, 55 йзгна 
© лица Нув мзыки. 79, 4 npo- 
світи лице Твоё. 79, 8 просвіти 
лице Твоє. 79, 17 й) запрецієнів 
лиці Твоєгі) погивнУть. 79, 20 
просвіті anuè Твоё. 81, 2 й 
лица грёшникивъ премлете (T. et 
personam improborum suseipietis 
summe, С. и оказывать лицепрія- 
Tie нечестивымъ). 82, 14 пред 
лицёмв вётра (T. coram vento, 
С. передъ вЪтромъ). 82, 17 
Нспӧлни лица йух везчестіљ. 83, 
10 призри на лице уста Твоєго). 
87, 15 Фврашёеши anuè Твоё W 
мене. 88, 15 пред лиціма Teo- 
um2. 99, 10 во світі лица Teo- 
erw пойдут. 99, 24 © лиці гу) 
(С. предъ нимъ). 89, $ 83 npo- 
свфшенЕе лица Твоего. 94, 2 пред- 
варим» лице GrW во нсповбданін. 
95, 9 да подвижитса © лица Erw 
sch землю. 95, 18 ® лиці Tina. 
96, 5 ü лица Tina, © лица ГАА. 
97, 9 © лиці (T. нътъ) ГАне. 
101, 3 не фвратӣ лиці Твоєги) 
© мене. 101, 11 9 лица (T. и 


сумістити anyè слеемь. 103, 29 
Уврдщиш$ же Test лице. 103, 30 
чівновншн лице земли. 104, 4 
взышите лиці Erw. 118, 7 @ 
лиці Tina — — © лица Rra láku- 
вла. 118, 58 помолйусв лиц 
Твоем8 (С. ТебЪ). 118, 135 лице 
Твоє просвіти. 191, 10 не @вра- 
TH лица помазаннаги Твоеги). 198, 
7 © лиці TeoerW каму вфж%. 
139, 14 вселатст подвін св ли- 
цем Твоим». 142, 7 не Фврати 
лиці Твоєг © мене. 147, 6 
против лиці (Т. и С. HETB) мраза 
Erw. , 

ЛИШАТИС (2латтободо‹, mi- 
nui; ботереї», deesse)— IHNIATbCA: 
нуждаться, терять. 


бстерыу переводится также (см. ниже): 
<IHLIHTH>. 


33, 11 не mwarca (T. indi- 
gent, С. терпять нужды) всакагу 
влга. 38, 5 чтд лишіюси (бат.) 
235. , 

ЛИШЕН (tò ботертра, inopia, 
Т. репигіа)-- недостатокь, ску- 
ДОСТЬ. 

38, 10 ність лишена. 

ДИШИТИ (очере, fraudare; 
Öotepeiv, deesse, privare, Т. egere, 
cohibere)— лишить. 

батереїу переводится также (см. выше): 
<IRWATACA>. 

20, З нёси лишилъ єго (ёот., 
T. avertens, б. отринулъ). 22, 1 
ничтоже MA лишит (А. «ничесо- 
же лишуся», T. поп possum ege- 
ге, б. я ни въ чемь не буду 
нуждаться). 83, 12 ГЛь не лишить 


(С. лишаетъ) БАгнуз. 


ЛИШИТИСА (stepeiadar, frau- 
4ат!)— лашиться. 
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ложь 


77, 30 не лишишаса (А. «не 
престаша», Т. alienati erant, С. 
не прошла) @ желаніљ своегцу). 

ИВАНСКЪ (зоб Ахвамоо, Li- 
Ђапі)—Ливанскій. 

28, б кедры Ліванскїл. 28, 6 
телца Дівінска (въ HER. еп. тбу 
Aißavov, А. «Лівана», Т. Libanus, 
С. Ливанъ). 86, 85 кедры di- 
Bänckim (А. «аки кедръ зеленый», 
Т. tanquam arbor indigena virens, 
С. подобно укоренившемуся MHO- 
говфтвистому дереву). 103, 16 
кедон івднстін. 

ИВАНЪ (ô Aißavos, Libanus, 
сь Евр. «ббльй», «бфлая гора»)-- 
Ливань: гора, въ сфверныхъ пре- 
ДБлахь Палестины, на границі 
между Гудеею и Сирією. 

71, 16 noesoznecerca паче di- 
gána. 91, 19 йжє въ Aisant. 

ЛІВЪ (h №, род. п. №865, 
вин. п. Aida, Africus, T. auster) 
--Южньй, полуденный вфтеръ. 

77, 26 н наведе силою Свою 
мва. , 

ЛОВИТВЯ (5 hpa, captio, Т. 
ргада)--ловитва: звфрипая ловля, 
охота, добыча. 

Mpa переводится также (см. ниже): 


«лОВЪ». 

34, 8 й ловнтва (А. и С. 
«chTb>, T. rete). 123, 6 ве aa- 
Aè насъ къ ловитв5 (С. добычу). 
131, 15 ловить (въ нік. еп. 
упрау, въ HÉR. Фдорау, В. viduam, 
А. и С. «пищу», T. viatico) Erw 
BATBAAMÄ BATBAR. 

AOKHTEASTRO (7 гура, insi- 
4 )— засада. 

9, 29 присбдйть въ ловител- 
ств. , 

ЛОВНТИ (2уебребыу, insidiari) 
— ловить: подстерегать. 


9, 30 ловить въ тайн — — 
ловить Єжє восунтити ниціаго. 

ЛОВЧЬ (тёу Эуреотфу, venan- 
tium, Т. aucupantis) — ловецкій 
(ловца). 

90, 3 извавнта та © сЁти 
лдвчн (С. ловца). 

AÖRh (n dhpa, ргада)—ловъ: 
добыча. 


Фура переводится также (см. выше): 
<10BITBA>. 


16, 12 ку левъ готовь на 
1082 (T, rapere, С. добычи). 

AORA, -AH (Этребфу, venans, 
T. aucupans)— ловящій. 

123, 7 нзвавись Ü 
ваших”. 

Лове (1 хоіту, cubile, stra- 
tus или stratum, T. cubile, cuba- 
tus; n »Alvn, lectus; 7 амбра, 
cubile, lustrum) — ложе, лого- 
вище. 

xAivn переводится также (см. ниже). 
«одрь».-раудра переводится также (см: 
ниже): «ограда». 

4, 5 на ложахь вішнув оўмн- 
anteca. 6, 7 измыю на BCAK 
нбць ложе (х^.) мое. 35, 5 на 
ложи свом. 40, 4 все ложе 
erw. 103, 22 въ ложахь (р. С. 
логовища) свойув лёгть. 149, 
б возрддӯютса на лбжауъ CBOHY?. 

A0OASCHA ( шўтра, uterus, 
Т. uterus, vulva)—MaTka, утроба. 

91, 11 къ Test прнверженх 
ёсмь ® ложесна (С. утробы). 57, 
4 чічУжаншаса грЕшницы Ü ло- 
xécna (T. а vulva, С. съ самаго 
рожденія). 

ЛОЖЬ (devöns, fallax, falsus, 
T. mendax; Yeöstns, mendax)— 
ЛЖИВЫЙ. 


Феод переводится также (см. выше): 
‹ЛЖИВЪ». 


32, 17 ложь (С. не надеженъ) 


CËTH AO- 
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конь во спасбніє. 99, д ненстовле- 
нм мжнав (А. «во лжу», Т. 
mendacium, 0. axa). 115, 2 
всяка YCAOBËKA ложь (А. «аживь», 
С. ложь). 

ЛОЗА (1 äpreios, уз) —лоза. 

127, З тки лоза плодовита. 

AWTORA (тоб Лот, Lot, T. 
Гой)—Лотовъ (Лота). 

82, 9 сыновумь AWTWEHIM2. 

ЛУКАВНОВЯТИ (тпоутреоесдо:, 
malignari, T. malum facere, affi- 
сеге; xataravovpyeúveoðat, maligna- 
ге)— лукавить: поступать ковар- 
но, съ хитростью. 

36, 8 Еже ^Укавновати (А. «3.10 
творити», С. дфлать 310). 73, 3 
лУкавнова (А. «разори», б. pas- 
рушилъ) spára. 82, 4 на люди 
Teos лУкавноваша (хот.) волею (А. 
«коварно сотвориша тайну», T. 
callide ineunt consilium, С. соста- 
вили коварный умыселъ). 104, 
15 во порбцьув Moya не AŞ- 
кавн%йте (А. «не творите Hako- 
сти», С. не дфлайте зла). 

AYKARHY A, -AH (Rovnpsvöpe- 
vos, malignus, malignans, qui ma- 
lignat, T. шаейсиз)— лукавству10- 
mid: коварный, хитрый, злый. 

поутреобреуо$ переводится также (см. 
ниже): ‹лукавъ». 

5, б не приселитса Ka Test 
АбкавнЗай (С. злый). 14, 4 оунн- 
чижень ёсть пред нймъ л9кавнУей 
(А. «беззаконникь», Т. reprobus, 
С. отверженный). 25, 5 вознена- 
виду церковь Укавн ющих (С. 
злонамфренныхъ). 36, Z не ревнуй 
лУкавнЯющыма (С. злодбямь). 36, 
9 лУкавнУюцін (С. дБлающіе злое) 
потреватса. 63, 3 покрый ма Ü 
сднма  лЗкавнбюцнув (0, ковар- 
ныхъ). 91, 12 востающым на MA 


AYKA 


лУкавнЯющым (C. заодбяхь). 93, 
16 востанеть на л9кавнЯющым (C. 
заодбевь). 119, 115 оуклонитесл 
$ meng, лЯківн5юшін (С. безза- 
конные). Я 

ЛУКЯВОТВІЄ (1 тоутріа, ma- 
Шфа)--лукавство: коварство, XH- 
трость. 


rovnpia переводится также (см. выше): 
«злоба» и (ниже) «лукавство». 


93, 23 по лЯкавствію (С. 
злодБйствомъ) йув погвитв 4. 
140, 4 ne оуклонн сбрдцє моё въ 
caogecä лУкавстии (С. лукавымъ). 

ДУКАВОТВО (1 тоутріа, ne- 
quitia, T. ша/іспііаз)- лукавство: 
коварство, хитрость. 


rovnpia переводится также (см. выше): 
«здоба», «хукавствіе». 


27, 4 по лЯкавств (С. злымъ) 
начиндній йуъ. 64, 16 лЯкавство 
(С. злодійство) въ жилиџнуъ йух. 
72, 8 глагблаша въ от 
(С. клевету). 

ЛУВАВТЪ (поутрбс, malignus, 
malus, T. malus; rovnpevönevog, 
malignans, T. maleficus) — лука- 
вый: коварный, злый (С. пер.). 


тоупреобиємоє переводится также (см. 
выше): ‹зукавнуя».—поутрос̧ переводится 
так же (см. выше): ‹золъ» (‹злый») п (ни- 
же) «ають». 


9, 36 сокофшй мышц грёш- 
номУ й лУкдвомУ. 21, 17 conma 
лУкавыхв (поутреоорёуоу). 34, 
12 воздіша ми лУкавам. 50, 6 
лУкавоє (С. лукавое) пре Товбю 
сотвори з. 69, 6 слово Жкавое. 
100, 4 лЯкаваго не познауз. 
108, 20 глагблюфнув лӮківаа. 
118, 101 б всакагу птн лУкава. 
139, 1 изми ma, ГАн, © чело- 
вфка лУкАвА. 

ЛУКЪ (tò 16fov, агсиѕ) — лукъ 
(оружие). 
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7, 13 1863 Свой напраже. 10, 
2 налакдша лУкъ. 17, 35 й no- 
ложиль ech Ara мЕденз. 96, 14 
напрагдша Abk свой. 36, 15 
мцы Aya да сокрбшатса. 43, 7 
не на лёкв во мой оўповію. 45, 
10 х5кь сокрбшнть. 57, 8 na- 
пражеть Ук» g sagittas, C. 
стрёлы) бвой. 59, 6 @ лица л5- 
ка (T. veritatem, С. истины). 63, 
4 manparówa лЯкь свой. 75, 4 
сокоЯши kotnwern a¥%kwez. 77, 9 
стоёлюще Ави. 77, 57 превра- 
тишаса въ AŠKZ разврацієнь. 


ЛУНА (ў елуу, luna) — 
луна. 

9, 4 лн ú звёзды. 71, 5 
поеждє АЎНЫ. 71, 7 дӧндеже 
Фиметсм лӰні. 88, 38 аки на 
совершена. 103, 19 сотворил 


ёсть AY% во воемена. 120, 6 
чнжё Ana ноцию. 135, 9 Уи и 
ѕвЁзды во власть ноши. 148, 3 
валите Erd, солнце й на. 

ЛУЧШЄ (хреїсооу. melius, me- 
lior, T. plus, шеїог)- лучше. 

36, 16 лЯчше. (В. melius, T. 
plus) мАлое npünnkd. 62, 4 лУчши 
млть Твом. 83, 11 лЯчше день 
EAHHZ, 

ЛЫСТЪ (0) (7 хутиіс,-ідоє, 
tibia, T. сгиз)— голень (глезно). 

146, 10 нижё въ лыстёу» (А. 
«голеняхь», С. ногь) мУжескнув 
БАГОВОЛИТЗ. 

ЛЬВОВ'Ь (tod Acovros, leonis) 
——львовъ (льва). 

21, 22 сиси ма Ü оўстл льво- 


u | 
ЛЬСТИВеНЬ (домос, dolosus) 
— льстивый: коварный, обман- 
НЫЙ. 


См. ниже: «льстивъ». 
37, 18 льстивньма (SoAtötn- 


191 


лЖ пота 


tas, В. и T. dolos, C. козни) 
весь день почаХУ са. 

ЛЬСТИВЬ (čóňtos, dolosus, Т. 
dolosus, blandus, mendax, iniquus) 
——льстивый: коварный, обманный, 
лживый, лукавый. 

См. выше: «льстивенъ». 

5, 7 мужа кровей й льстива 
(С. коварнаго) гнЎшаєтса Tin. 11, 
З сустиб льстивым въ сёрдцы. 11, 
4 потревйть ГДь вся оўстны льстй- 
выл. 16, 1 внУши молитв мою 
не во OYCTHAYA льстивыуъ (С. лжи- 
выхъ). 30, 19 нёмы да БУДУТЬ 
оустны  льстйвым (С. лживыя). 

2, 1 5 человка неправедна H 
льстива (С. несправедливаго) #зв4- 
ви ma. 61, б азыкь льстивъ (0. 
коварный). 108, 2 оустё льсти- 
Barw (С. коварныя) на ма Фвер- 
3бшасе, глаголаша на мА Ф3Ы- 
KOMA льстивымв (С. лживымъ). 
119, 2 й єзька льстива (С. ay- 
каваго). 119, 3 что приложится 
тебб къ дзыкУ льстив5 (С. лука- 
вый). | 

ЛЬШЯТИ (60)0бу, dolose age- 
ге, T. doloso Біапдігі)- -1ьстить. 

5, 10 взыкн своими льціуУ. 

ЛЬШІЄНІЄ (5 oMótys, dolus) 
--льщенів: лесть, коварство. 


Soltsrns переводится также (см. выше): 
«лесть». 


49, 19 сплеташе льцінів (С. 
коварство). 72, 18 за лыџёні 
(A. «мЪстЬхъ нодзкихь», T. lubri- 
eis, б. скользкихь путяхъ) йул. 

ЯТБПОТЯ (7 eörperera, decor, 
Т. celsitudo)—daaroabnie: красо- 
та, благоприличіе. 


єблрелєа переводится также (CM. BH- 
ше): «блатол$ ше». 


92, 1 въ лёпотЎ (С. величіемъ) 
чівлечеся. 
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ЛЮДІЄ 


ARTO (tò Eros, annus; ô ёмоо- 
10, аппиѕ)—лто: ГОДЪ. 

30, 11 лета моб въ воздыха- 
ninya. 60, 7 лЕта Єг до дне. 
64, 12 влівнши вЪнець лёта (ёу.) 
влгостн Твоем. 76, 6 лЕта вЁчнам 
поман% в. 77, 33 ara йуъ со 
тџаніємљ. 89, 5 ки тьісаціа 
abra. 99, 6 оуничиженм йув лёта 
вт». 89, 10 ara ніша Kw 
паУчнна поўчау са: Anie літа Há- 
шнув, въ ниже CEAMBAECATZ ABTA, 
Аше же въ CHAAYA, OCMbACCATZ лёта. 
99, 15 лёта, въ name BHAbXomZ 
ѕліһ. 94, 10 четыредесать лёта. 
101, 25 въ póab роливъ лёта 
Твоє. 101, 28 Мта Тво не 
фіекЗдвють. 

ЛЮБИТИ (ayaräv, 
amare)— любить. 


атака» переводится также (см. выше): 
‹воззлюбвти». 


4, З всккю лювите ст. 32, 
5 лювить мАтьню И сд Tåb. 
36, 28 Tip лювить сКдз. 83, 
12 истин лювить (А., Т. и С. 
нЪтъ) ГА. 86, 2 лювить Tåb 
врата бічна. 98, 4 честь царева 
сУдв лювить. 108, 4 лювити (T. 
dilectionis, С. любовь) ме. 145, 
З ГХь лювить повникн. 

AIOBOARA,-AH (ropvevwv, qui 
fornicatur, Т. adulterans)— любо- 
дЪйствующій, блудодЪйствующий. 

72, 27 потревиль сн всакаго 
люводфюшаго (С. отступающаго, 
sic) 9 Теве. 

ДЮБЫ (5 ades, affectus, 
T. cogitatio)— страсть, пристра- 
сте, расположеше (душевное). 

‹Люббвь» — BHB. п. 

72, 7 пренабша BA ЛЮБОВЬ 
(А. ‹помышлея», С. помыслы) 
сердца. 


diligere, 


AORA, -AH (атату, diligens, 
Т. ашап8)- -любящій. 

5, 12 поувалатса W Test люв- 
шін Ama Твоё. 10, 5 лювай же 
неправА8. 33, 13 лювай дни Bh- 
Афтн влаги. 39, 17 лювации сйніє 
Твоё. 68, 37 лювации Ama Твое. 
69, 5 sapin сїніє Твое. 96, 
10 лювеціїн Tia. 118, 182 mw- 
вацінув Нм» Твоё. 118, 165 
лювашымъ законз Твой. 191, 6 
люващым» Ta. 144, 20 хранить 
Tåb Bch, лювашым гб. 

ДЮДІЄ (ó Aads, populus, plebs, 
T. populus, пабо)— люди: народ». 

2, 1 naic (С. племена) поўчи- 
waca. 9, 7 0 тема людій. 9, 9 
на люде Твонув. 7, 8 сонмь 
людій. 7, 9 судить людемз. 9, 9 
сЎдитн Ймать людемз. 13, 4 м- 
дн Мом. 13, 8 плфнёне людій. 
17, 28 міхи canpennpia. 17, 44 
0 прерфканм людій — — ЛЮАЇЄ. 
17, 48 покоривый люди. 21, 7 
oyununmenie людій. 21, 32 людем 
ождшымсһ  (разночт.  родитисіь 
НмУцьме). 27, сутвержденіє 
людій. 27, 9 спен люди Твоє. 
28, 11 крвпость людемё Своймь 
ААСТА — — BAÑBHTA AAH Свой. 
92, 10 мысли людій. 82, 12 
людн (С. племя). 34, 18 въ лю- 
деув тежцбув. 49, 3 WSAOBHAR 
Єснолюдн (С. племена). 49, 13 
Флаль ech людн. 48, 15 въ лю- 
acya (С. иноплеменниками). 44, 
6  людіє 44, 11 людно Тво. 
44, 18 люме nenostaatca. 46, 
4 покорі aan. 47, 10 посред 
людій (В. и Т. templi, А. и С. 
«храма») Твоих». 49, 4 люди 
Свой. 49, 7 людіє Мон. 52, 5 
людно Мом. 52, 7 nabuenie людій. 
56, 1 9 мблеха (А. п б. «голу- 
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биці», Т. de anima). 55, 8 мо- 
an низведеши. 56, 10 въ лоду». 
59, 5 показаль сі людемз. 67, 
9 сонмь людій. 64, 1 людій noe- 
селе (А., T. и С. нфть). 66, 
4 людіє-- --людіє. 66, 5 cKan- 
ши лЮдеМз. 66, б людіє — —AR- 
діє. 67, 8 пред людьми. 67, 36 
людемъ Свонмз. 20, 22 въ лю- 
acxa (В., A., T. и б. вътъ). 71, 
2 cYa лдем. 71, 3 on 
людемв. 72, 10 людіє Мон. 73, 
14 людемь Solwnckumz. 73, 18 
люме везбмнін. 76, 15 въ лю- 
дез. 76, 16 moan Твоє. 76, 
21 люди Тво. 77, 1 людіє Mon. 
77, 20 людем Свонмз. 77, 52 
люди Свой. 77, 62 люди Свою. 
78, 13 людіє Твон. 90, 9 лю- 
діє Мон. 80, 12 людіє Мон. 90, 
14 люме Мон. 82, 4 на люди 
Твой. 84, 3 люмй Твонуз. 84, 
7 люде Твон. 94, 9 на люди 
Овод. 86, 4 людіє ф.олбпстін 
(А. и С. «сь Eeioniew>, Т. cum 
Zthiope). 96, б въ пнсанін AK- 
ДІЙ. $ , 16 людіє вАлӰшін Boc- 
кликновене. 88, 20 0 людій 
Мону». 93, 5 люди Твою. 93, 
8 въ людеув. 93, 14 людій Geo- 
нуъ. 94, 7 люме пажити Sr. 
95, 3 во всвув лкдєуљ (С. mge- 
менахъ). 95, 10 сбдить людель. 
95, 13 й людємь. 96, 6 вен 
людіє. 97, 9 н людем. 98, 1 
да гнфваютсь людіє. 98, 2 над 
всёми людьмӣ. 99, 3 людіє Єго. 
101, 19 н людіє (С. поколЪніе). 
101, 23 aema вкпЬ. 104, 
18 въ людн (С. племени) ины. 
104, 20 князь людій. 104, 24 
люди Geom. 104, 25 aan Erw. 
104, 43 люди Geom. 104, 44 
трУды людій (С. пноплеменныхъ). 
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ЛЮТА 


105, 4 во влаговолёни людІй. 
105, 40 на люди Свою. 105, 
48 вси людіє. 107, 4 въ людеув. 
110, б людемь Своим». 110, 9 
людемь Своймз. 112, 8 съ кизи 
людій. 118, 1 из людій. 115, 5 
пред всёми людьми erw. 115, 9 
пред всёми людьми Фгу. 116, 1 
всі людіє (С. племена). 194, 2 
Фкреств людій. 184, 12 людем 
Geonmz. 134, 14 людемъ Geonmz. 
135, 16 провёдшем люди. 143, 
2 повинбай люди. 143, 15 оўвла- 


жиша AKAH — — BAMEHH AAIE. 
148, 11 вей люді. 148, 14 
людій Своихз — — людема. 149, 


4 въ мефь Своих». 149, 7 
въ людеуь (С. племенами). 

ДЮДСЕЪ (105 Хаоб, tõv Хобу, 
plebis, populi, populorum )—народ- 
ный (народа, народовъ). 

4, 18 вогатін людстін (С. 
народа). 46, 10 кназн людстін 
(С. народовъ). 67, 31 въ юнн- 
цауь людских (С. народовъ). 71, 
4 слить нифымь людскимв (С. 
народа). 106, 32 въ цокви AOA- 
стёй (С. народномъ). 

ЛЮТЬ (rovnpss, pessimus, ma- 
lus, malignus, T. malus, malefi- 
спз)— лютый, ЗАБІЙ. 


тоупрбє переводится также (см. BH- 
ще): «воль» (‹злый»›), ‹лукавъ». 


33, 22 смерть грЕшннкувъ 
люті (А. и С. «зло», T. afflictio). 
36, 19 во воёмм лютое. 40, 2 
вв день лють (T. mali, С. 651- 
ствія). 28, 6 въ день лють (T. 
mali, С. бъдетвія). 77, 49 no- 
сланїє Аггелы лютыми (С. злыхъ). 
93, 13 © дній лютьув (T. adver- 
sitatis, С. бъдственные). 143, 10 


m 


Фомеча люта. 
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манассій 


ДАГУТЪ см. ДЕШИ. 
ЛАДВЬ (1 фоа и фба, lumbus, 
Т. іе)--аядвь (ляшка): чресло. 


37, 8 adasia (ai фа, въ 
нік. й фоуй, В. lumbi, Т. Ша, 
С. чресла) моє. 


A. 


н (6 Мабаи, Madian, 
T. Madianitus, Мадіанитя- 
нипъ, съ Евр. «спорь», «распря», 
«ссора» )—Мадіамъ. 
Мадіамь — область въ Баменистой 


Аравии, такъ названная по имени четвер- 
таго сына Авраама оть Хеттуры. 


82, 10 сотвори uma raw Ma- 
alám% (А. «Мадіанитомь», T. Ma- 
dianitis, С. Мадіаму). 

MASACOh (рагл9, maeleth, 
таће1еіһ)—маелеөъ (музыкальный 
инструменть). 


Посіб нөамъ, это уже второе Еврей- 
ское слово (сущ. нарицательное), остав- 
ленное въ Ц.-Сл. текстф Псалтири безъ 
перевода. 


52, 1 9 маелю% (А. «на 
оруди перстобряцательнфиъ», T. 
ad pneumaticum instrumentum, С. 
на духовомъ орудін). 87, I w 
маелёюф (А. «на перстобряца- 
тельнімь орудій», T. ad pneuma- 
ticum instrumentum, С. на Maxa- 
ав»). 

MAAW (&Xiyov, pusillum, T. 
paululum)—Ma.10: немного. 

36, 10 ешё маму (С. me- 
много). , , 

МАЛОДУШІЄ (7 Hrroboxie, 
риѕзШапітіќаѕ) -малодушів. 

54, 9 cncamıparw ма © мало- 
д%ш (А. ‹вфтра зільнаго», Т. 
vento rapidissimo, б. вихря). 

МАЛОДУШСТВОВАТИ (SAryo- 
фоуеїу, deficere, T. obruere зе) — 


малодушествовать: падать духом», 
терять бодрость, приходить въ 
уныйіе. 

76, 4 малодбшствоваше (С. 
изнемдгаетъ) Аъ мой. 

MAAN (Врауос, paulo minor, 
brevis, T. paucus; ЗА ос, paucus, 
modicus; p:xpóç, modicus, pusillus, 
T. exiguus, parvus, parvulus)— 
малый. 

См. выше: «‹вмалЪ». 

6, б оумалиль Єсй Erd мілым 
uima (В,, T. paulisper, С. немно- 
го) © rraz. 16, 14 © малых 
(6.) © земли (А. и С. «отъ аю- 
дей міра», T. ab hominibus ө 
mundo) раздблй A въ живот ИХ. 
36, 16 лучше малое (d., T. pa- 
rum) прённкЎ. 41, 7 й) горы má- 
лыһ (А. «Мицарь», 0. Цоаръ). 
103, 25 живитнаю мала св Bé- 
ликимн. 104, 12 внегай вытн им 
малым (8.) числом». 108, 8 да 
вУдУть anie ёги) mám (ô, С. 
кратки). 119, 21 малым съ ве- 
ликими. 191, 1 міль (А., В. uT. 
НЪТЪ) вбХА во врітін моей. 

МАТЬНШЬ. (ötyostös, pancis- 
simus, T. plane paucus) — малфй- 
шій. 

104, 12 внегдА выти ма må- 
лымё чнсломь, малёйшымь (0. 
очень мало). , 

MAHAGGIH (ô Моуасоў, Ma- 
vaoois, Manasse, Manasses, T. Me- 
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МАННА 


nasse, съ Евр. «предающій забве- 
нію»)--Манассія, старшій сынъ 


Јосифа, родоначальникъ одного 
изъ ROTH, получившаго его 
ИМЯ. 


По поводу нарфчен1я имени «Манас- 
cia», въ книг Бытия (гл. 41, ст. 51) ro- 
ворится: «нарече же Тосифъ имя пер- 
peany Manaccia, глагохя: яко забыти 
"ut сотвори Богъ вся болфзни моя, и 
вся яже отца моего». 


59, 9 Мой есть Манассій. 79, 
$ пос ё@фрёмомъ и Веніаміномв 
й Me 107, 9 Mon Єсть 
Манассій. 

МАННЯ (n рауға, manna, съ 
Евр. «что сіє есть?) — манна: 
хлћбъ небесный, ниспосланный 
Изравльтянамъ въ пустын%. 

77, 24 чложаН HMA мання 
сти. 

МАСЛИНА (ў Ва, oliva)— 
маслина. 

51, 10 kw маслина плодо- 
вита. | 

ИАСЛИЧЕНЪ (Tüv ло:бу, oli- 
varum, Т. olearum)-— маслянный 
(маслины). 

127, 4 mkw | новосажденів 
масличнам (С. масличныя). 

МАСТИТЪ (riov, uber, T. vi- 
rens, ріобців)--маститьй: обиль- 
ный, изобильный, плодовитый. 


тішу переводится также (см. ниже): 
‹иножайшь›, «тученъ». 


91, 11 въ Erin мастит (T. 
virente, С. свъжимъ). 91, 15 въ 
старости мастит (T. pingues, С. 
паодовитьт). 

МАСТЬ (N riörns,-nros, pin- 
guedo)—MäCTb: жиръ, тукъ. 


mós переводится также (см. ниже): 
«тукЪ». 


62, 6 © rka й mác (С. 
елеемъ). 
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МЕЛ 1 СЕДЕКОВЕ 


МАТИ (h віспр, mater)—na- 
терь. 


«матерь»--вин. п. (тлу ребра), см. HH- 
же: псал. 112, 9; 130, 2. 


21, 10 б сосцї MäTepe MOEA. 
21, 11 ® чува матере moca. 
26, 10 мати ма. 49, 20 на 
сына матере твой. 50, 7 во rpt- 
chya роді ма матн мой. 68, 9 
странен CHIHOBUMZ матере MOEA. 
70, 6 ü чрёва матере моем. 86, 
д мати (въ HER. сп. ph тў Ху 
єреї, В. numquid Sion dicet, А. 
<a 0 Сіон речется», T. ideo de 
Sione fore ut dicatur, С. о Сіонф 
же будуть говорить) бічна речеть. 
108, 14 грћуъ матере erw. 112, 
9 матерь № чадбув веселашЯса. 
130, 2 Флоёное на матерь свою. 
138, 18 #3 upesa матере моем. 

MTAA (h бруду, nebula, T. 
ргиша)— мгла: туманъ, иней. 

147, 5 mra% (С. иней) ку 
пепель посыпаюцаго/. 

MEAD (19 pédt,-etcs, mel)— 
медъ. 

18, 11 слаждша паче меда н 
сота. 80, 17 @ камене меда на- 
сытн йуз. 118, 103 паче мёда 
оустумь моймя. 

МеЕЖДОРАМІЄ (tò keraypevov) 
— междораме: верхняя часть спи- 
ны между плечами. 

ретіфремоу переводится также (см. HH- 
же): ‹плечё». 

67, 14 междордми (tà pe- 
tazpeva, В. posteriora dorsi, T. 
ennæ, А. «періе», C. перья) éA. 

MSAXIGSACKOR (то Медул- 
azĝéx, Melchisedech, T. Melchise- 
deci) — Мельхиседековь (Мельхи- 
седека). 

Мельхиседекъ (съ Евр. «царь правды») 
--царь Салимскій, священникъ Бога Bce- 


BEHIIHATO. 
* 
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MHAOBATH 


109, 4 no чинў Мелуседе- 
кові. | Ў 
MEHE см. ЯЗЬ. 


«мен» — род. п. ед. ч. личн. MECTO- 
именія 1-го лица. 


ене см. 43Ъ. 


«мене» —вин. п. ед. ч. личнаго иБсто- 
имен1я 1-го лица. 


МЕРЗОСТЬ (tò Böckuypa,-aros, 
abominatio) — мерзость: отврати- 
тельность, гнусность, отвращеніе. 

87, 9 положиша ма мерзость 
(С. отвратительнымъ) cest. 

МЕРТЕЪ (vexpös, mortuus)— 
мертвый. 

30, 13 заввень выхь mkw 
мёртвъ. 87, б въ мертвьув CBO- 
водь. 87, 11 Era мертвыми твори- 
ши чУдесі. 105, 28 сндбша жер- 
твы мертвыуҳ (С. бездушнымъ). 
113, 25 нє мёртвін восувдлать 
Ta. 142, 3 вк мертвый (С. 
умершихь) вка. 

MSChh (ô и ӯ hplovos, mu- 
lus)— мулъ, ишакъ: животное 
отъ осла и кобылицы. 

31, 9 не вУ\дите їдкі конь й 
MECKB, 

МЕСТНИКЪ (ô Вейс, ul- 
tor) — метитель. 

‚8, З ёжє разршити врага й 
мёстннка. 

МЕСТЬ (N din, vindicta, Т. 
јиѕ)—месть, мщеніе. 

8х1 переводится также (см. ниже): 
«вра». 

139, 13 в месть (А. «судьбу», 
С. справедливость) OYEWTHMZ. 

MSTATH (Велесу, mittere, T. 
ргојісеге)— метать, бросать. 

21, 19 wW чудеждн моєй меташа 
жревій. | Е 

МЕТЛА ,-АИ (аїрезу, mittens, 
T. portans; Валу, qui mittit, T. 


qui дејісіё)—метающій, бросаю- 
ЩИ. 

аїроу переводится также (см. выше): 
‹вземля». 


125, 6 метающе (С. несущій) 
смена свом. 147, 6 метающагу 
(8.) гдлоть Свой. 

ИСЧЬ (N форфаїа, framea, gla- 
dius, T. hasta, gladius; ў payaıpa, 
gladius)—meub. 


рорфиа переводится также (см. ниже): 
‹оружіе». 

34, З изсУнн мечь (frameam, 
Т. hastam). 36, 14 мечь извлекоша 
грёшницы. 36, 15 neu Hyz да 
внидетв въ сердца HYZ. 48, 4 не 
BÒ мечемь CBOHMZ наслёдиша зем- 
лю. 43, Й мечь мой не спасеть 
мене. 44, 4 поепомши мечь Твой. 
56, 5 азыкъ AXA мечь (и.) Остра. 
58, 8 мёчь во оустнауь нуљ. 63, 
4 нЗостриша ки мечь. 75, 4 
мёчь й врань. 77, 64 мечёмъ 
падоша. 88, 44 вратила Єсй né- 
мощь меча. 143, 10% меча люта. 
149, 6 мечи своюдУострь въ 
рбкдув ИХ». 161, 7 стбогнУвь 
мечь (р. B., A.u T. нтъ) @ него). 

МЗДЯ (tò бӧфроу, munus; 6 
рладбс, merces)—M34a: даръ, Ha- 
града. 

14, 5 мзлы (С. даровь) на 
HENOBHHHLIYA не пріать. 25, 10 
десница AXA Нсполнисм мзлы (T. 
corruptionis muneribus, С. мздойм- 
ства). 126, 3 мала (p., С. на- 
града) плода чревнаго. 

ИН см. AZB. 


«ми» — дат.п.ед. ч. личнаго мфстонменія 
1-го лица. 


MHAORATH (2 ее, misereri, 
T. gratiam facere) — миловать: 
быть милостиву. 


Феєїу переводится также (см. ниже): 
«помиловати». 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


МИЛОСТИВЁ 


197 


МИЛОСТЬ 


36, 26 весь день милУетв. 
114, 4 Бгь нішъ munderz (T. 
misericors, С. милосердъ). 

МИЛОСТИВЪ (=, mise- 
ricors, T. misericors, gratiosus; 
&uiAatog, propitius, Т. condonans)— 
MHAOCTHBIÄ. 

85, 15 й мАтнвый (0. благо- 
сердый, T. misericors). 98, & 
мАтив® (ёоА., С. прощающимъ) 
бьівдль ech. 102, 8 млтнвъ Tåb. 
110, 4 м\тнвъ й щедов Tåb. 
111, 4 mitaa. 114, 4 мАтивъ 
ГА. 144, 8 млтнвъ Tåb. 

МИДОСТЫНА (1 ё\етросбут, 
misericordia, T. justitia) — мило- 
CTHIHA. 

23, 5 й млтыню б Bra. 32, 
5 лювить мАтыню (С. правду) и 
сУдь Tib. 102, 6 твораій мАтыни 
(С. правду) Tåb. 

МИЛОСТЬ (è и тд глос, mise- 
ricordia, Т. ЪешепНаз)— милость. 

5, 9 множеством мАти Твоем. 
б, 5 ради mitu Твоем. 12, 7 на 
млть Твою оуповах». 16, 7 oyan- 
BÀ мАти Teom. 17, 51 творай 
mitt. 20, 8 млтію (С. по бла- 
гостя) Вышнагу не подвижитса. 
22, 6 млть Твой поженетв MA. 
24, 6 nimm Teos. 24, 7 по 
млтн Твоей. 24, 10 мать И йсти- 
на. 25, 3 min Teosa. 30, 8 
возвеселюса W мАти Твоей. 90, 
17 сен ma мАтію Твою. 30, 
22 оўлнві мАть Свою. 31, 10 
оуповающаго же на ГАа млть вы- 
дет. 32, 5 мАтн ГАнн исполнь 
земл. 32, 18 оуповающым на 
mim бгі. 32, 22 вдн, Tin, 
MiTo Твом на нась. 35, 6 на 
н.сй млть Teod. 35, 8 оумно- 
жиль ech mim Твою. 35, 11 
провівн mitme Твою. 99, 11 


не скрыв mite Твою. 39, 12 
мать Твом. 41, 9 заповість Tip 
млть Свою. 47, 10 npiaxomz, 
Bike, мАть (C. о благости) Твою. 
50, 3 no велицёй млтн Твоей. 
51, 10 оуповахь на мАть Бжію. 
56, 4 послі Бгь млть Свою. 56, 
11 млть Твой. 58, 11 мАть (0. 
милующій) CrW предварить MA. 
58, 17 возрідбюса заўтра W 
міти Твоёй. 58, 18 Бть---- 
млть моћ. 60, 8 млть й йстин% 
Gru. 61, 18 Твой, Tin, min. 
62, 4 №чши mime Твоє. 65, 
20 млть Свою. 68, 14 во мно- 
жествЬ міти Твоем. 68, 17 гаки 
Bara мАть Твог. 26, 9 или до 
конца міть Свою Фсёчеть. 88, 
12 млть (A. и С. «солнце», T. 
sol) й Истин$ лювить Tåb. 84, 8 
ви намъ, ГАн, мАть Твою. 84, 
11 млть й Истина срётостфса. 85, 
13 млть Teoa веле на mut. 87, 
12 Era повість ктд во rpósb МАТЬ 
Твою. 88, 2 мАти Teom, ГАн, 
во вЁкъ воспою. 99, 9 въ вћкъ 
м\ть созиждєтса. 88, 15 мать 
Н Истина предндеть пред лицем 
Твойма. 88, 25 min Моя 
съ нима. 99, 29 въ віка coxpa- 
ню ём mim Мою. 88, 34 млть 
me Мою не разорю Ü них». 85, 
50 гав сть мАтн Teos. 89, 14 
йспдлинуомса забтра міти Taoca. 
91, 3 возвіційти заїтра мАть Твою. 
93, 18 млть Teoa, ГАн, помога- 
ше мі. 97, 3 noman% млть Свою 
ІаковУ. 99, 5 въ вЁкъ млть ErW. 
100, 1 мАть й сУдъ воспою Те 
st. 109, 4 вёнчдюшаго TA млтію. 
102, 11 оўтвердилъ Єсть ГЛь млть 
Свою. 102, 17 мАть же ГАна 9 
віка й до віка. 105, [ ку въ 
века mite rw. 105, 7 мнӧже- 
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ства mith Taoca. 105, 45 no мно- 
жествЯ мАти Своем. 106, 1 ткш 
вв віка мать гу. 106, 8 да 
йсповбдетсь (разночт. да йсповф- 
дать) ГХевн міти rW. 106, 15 
да йсповфдттса (разночт. да испо- 
вбдать) ГАєви мати Erw. 106, 
21 ла Hcnostaarca (разночт. да 
йсповбдеть) ГАєви міти Erw. 106, 
31 ла йсповбдетсь (разночт. да 
йсповбдата) Гдевн міти Erw. 106, 
43 оуразЯмвють мати Finn. 107, 
5 млть Твой. 109, 16 сотвори- 
тн милость. 108, 21 влга мАть 
Твоє. 108, 26 по мАти Твоей. 
113, 9 ч міти Твоё. 116, 2 


OYTBEPAHCA мАть Erw на насз. 117, 
1 Аки ва века mime Erw. 117, 
2 raw ва stk мать ги. 117, 
3 таки въ вёкъ млть Erw. 117, 
4 тако въ века мАть Erw. 117, 
29 тако въ ввка mime Erw. 119, 


41 ла прінаєть на ма млть Твоє. 
118, 64 млтн Твоей, ГАн, исполнь 
Землю. 118, 76 вХдн жє мАть 
Teoa. 119, 98 no мАти Твоей. 
118, 124 no мАтн Твоей. 118, 
149 по млтн Твоей. 118, 159 
по мАти Твоей. 129, 6 су Tia 
млть. 135, 1—26 (65 каждом 
стихи) ки въ вёкь млть Erw. 
137, 2 чі mim Твое. 187, 8 
мать Твоє во вкз. 140, 5 ma- 
кажеть MA прённкъ милостю. 142, 
8 слышан$ сотворй мнё заутра 
мАть Твою. 142, 12 мАмю Teo- 
єю. 148, 2 млть моя. 146, 11 
оўповіюџнуъ на мАть гу. 
МИМОИТИ (rapepyeodat, trans- 
ire, preterire, Т. ргаїегіге, trans- 
ire, transgredi; Örepyesdar, præter- 
ire)— пройти, прейти, миновать. 


бсруєсда: переводится также (см. HH- 
же): ‹пренти», «пройти», «снитися». 


мира 


—парёруєсда: переводится также (см. ни: 
же): ‹преити». 

36, 36 й мнмондбуж. 89, 5 
йже мимонде (d., С. вырастаетъ). 
89, 6 мнмондетз. 148, б й не 
мимондєть (С. прейдеть). 

МИМОТеКЙ (dtaropevöpevos, 
decurrens, T. qui abeat) — проте- 
кающій. 

&anopevöpevos переводится также (см. 
ниже): «преходя». 

57, 8 ки воді мимотекУціаа, 

MUMOXOAHTH (діавайуелу, 
pertransire, Т. gradi) проходить, 
шествовать, ступать. 

67, 8 внегла мнмоходнти Te- 
5$. ПЕР 

MAHMOXOAA,-MH (харатореоб- 
pevoc, pretergrediens, transiens, 
T. viator; rapaywv, qui prater- 
ibat, qui ігапзіф)--проходящій. 

9, 13 мимохолации nYrema. 
88, 42  мимоуодацін nYrema. 
128, 8 ne увша мимоуодеціїн (oi 
парётоутес). 

МИРЕНЪ (elpnvxós, 
cus) — мирный. 

34, 20 мірна (T. pacem, С. 
о map) глагола. 36, 37 чело- 
вік5 мнон (T. pacem, С. мирь). 
119, 6 сь ненавидефими мира 
5% er 

МИРЪ (й elpnvn, рах)—миръ: 
согласіе, тишина. 

4, 9 въ mipb (С. с 
27, З глагдлюцінми мира. 26, 
11 вмвить людно Свой миромв. 
33, 15 взыџі мнра. 34, 27 
Хотации мира. 36, 11 насладет- 
cm wW множествь мнра. 97, 4 
ність мира въ костбув моихз. 40, 
10 человікь мира (С. мирный). 
54, 19 извавить мибома душі 
мою. 71, 8 MÁB MOAEMZ. 71, 7 


pacifi- 
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мнӧжество мнра. 72, З мирь (T. 
prosperitatem, (С. благоденствіе) 
грвшникува. 75, З высть 82 Mý- 
pt (А. m C. «въ Салимб», T. 
Salemi) мёсто rW. 84, 9 peuéra 
MÄDA на людн Свой. 94, 11 прав- 
да Н миров чібловьізастаса. 118, 
165 мнов многь лЮБеціьма 34- 
конь Твой. 119, 6 ca ненавнда- 
шими мира вбув мирень. 121, 6 
і мо [еблима. 121, 7 БАН же 
mupr. 121, 8 глагдлауь oysw мира 
ú тевф. 194, 5 mupa на Гиле. 
127, 7 мір на Гала. 147, З 
полагдай предфлы TEOM мно». 

ЛИРОКЬ (хоб хӧсроо) —мірскій 
(міра). 

103 (вв надп.)  мрствмь 
(В., А. и Т. нътъ, С. міра) вы- 


Tin. 

AIAAACHEIIE (5 уйтлос, infans, 
parvulus, T. infans, imperitus, 
simplex, parvulus) — младенецъ: 
простый, простодушный человъкъ. 

8, З úž оусть младенеца. 16, 
14 «ставнша станки Младенцем 
(С. дътямъ). 18, 8 свндЁтелство 
ГАне врно, оўмвдржюцеє младенцы 
(0. простыхъ). 63, стрёлы 
младенец. 114, 5 уоанай maa- 
дєнць (С. простодушныхъ). 118, 
130 вразумлжеть младенцы (C. 
простыхъ). 136, 9 развієть maa- 
ACHUbI TEOM W КАМЕНЬ. 

МЛЕКО (tò тада, р. п. yá- 
Хахтос, Їас)--млеко: молоко. 

118, 70 сўсыріса kw млекд 
(А. и С. «тукъ», T. adipe) 
сердце. 

MHÖTW (хода, multum, T. 
plurimum)—MH0r0. 

119, б многу (С. долго) при- 


WEACTBOBA ДУШ мод. 
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МНОГА 


ЄХеос, multum misericors, Т. mul- 
tus benignitate) — многомилости- 
ВЫЙ. 

95, 5 многомАтивь всём. 85, 
15 й многомАтивый. 102, 8 мно- 
гомАтивз. 144, 8 многомАтивз. 

МНОГОПЛОДЕНЪ (холотохос, 
foetosus)— многоплодный. 

143, 13 овцы йуһ много- 
плудны (А., T. и С. в®тъ). 

AHÖTR (roAös, multus, magnus, 
copiosus, T. multus, magnus, plu- 
rimus, maximus, amplus)—muoriț: 
больший, великій. 

3, 2 мнӧзи востают». 3, З 
MHO3H глаголютА. 4, 7 миози гла- 
голютв. 17, 17 @ вбдь многиуз. 
19, 11 паче злата и камене че- 
стна многа (Т. quamplurimo, б. 
множества). 18, 12 Bozaamnie 
много (С. великая). 21, 18 телцы 
мнбзи (С. множество). 21, 17 
nch мнозн (A. T. и С. нбфть). 
24, 11 многь (0. велико) во 
ёсть. 28, З на водіув MHÖFHY2. 
30, 14 гаждёніє (разночт. оуко- 
penie) многнуъ (С. много). 30, 
20 многое множество. 31, б въ 
потоп вод многих”. 91, 10 
мнуги (С. много) раны. 32, 16 
мнӧгою (T. multitudine, С. мно- 
жествомъ) силою. 99, 20 muvra 
(С. много) ckwpen. 34, 18 въ 
цфквн мнозф (С. великомъ). 35, 
7 вёздна многа (С. великая). 96, 
16 паче вогатства гоёшных»® мнб- 
га. 39, 4 озрать мнозн. 39, 6 
многа (С. много) сотворйль єси. 
39, 11 © сонма многа (С. вели- 
комь). 54, 19 во мнозі (С. 
много). 22, 3 ки мнози (С. 
много). 67, 12 силою мнӧгою 
(С. великою). 70, 7 чУдо вых» 


МНОГОЛИЛОСТНЕЪ | (тодо- 


| мнфгнмв. 70, 20 скурвн жнути. 
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76, 20 въ волауъ многихв (С. 
великихъ). 77, 15 въ вёзднћ 
мнозь (С. великой). 88, 51 мно- 
ru% (С. сильныхъ, T. maximo- 
rum) m3eika. 99, 4 @ raacwez 
водв многих. 96, 1 Острови 
мнозн (T. plurimæ, С. многочи- 
сленные). 106, 23 въ водахъ 
многих» (С. большихъ). 108, 30 
посредф многих» (С. множества). 
109, 6 на земли многих (С. 
обширной, Т. plurimis). 115, 156 
шфедрщты Teom мнуги (С. много). 
11 5 157 мнози (С. много) згоне- 
шин ma. 118, 162 чвофтдюй ко- 
рысть мнӧгҰ (С. великую). 118, 
165 миръ многь (Є. великъ). 
129, 6 многое (В. copiosa) су 
Herw нзвавлене. 194, 10 газьіки 
мнугн. 143, 7 ® вов мно- 


FHY2. 

Хинбжає (tò тАєїо», amplius, 
Т. excellentissimum)—óőorbe MHÖ- 
roe: самое большее. 

«Множає» здфсь не нар$ч1е, но сред. 
родь прилаг. въ сравн. ст. «множій». 

89, 10 и множае (А. «луч- 
mee», С. самая лучшая пора) 
Hy ToKa2 й, BOABZHb. 

МНОЖАЙШЬ (жтдєішу) — nan- 
больший. 

тіоу переводится также (см. выше): 
«мастить» и (виже) «тучень». 

77, 31 оувн мнужайшаю (въ 
нік. CH. rioo:v, В. pingues, T. 
pinguissimis, A. «жирнья», С. 
тучныя) йуа. |, 

НОЖА „айса (ті тдбуву, 
abundans)— множащійся. 

143, 13 миджацьнься (T. pa- 
riant, С. да плодятся) во нсуодн- 

CBOHYA. 


(IHYA 
MHÖKKETRO (тӛ пло, mul- 


titudo, abundantia, Т. amplitudo, 
ши идо)— множество. 

5, З множествомь млти Твоем. 
5, 11 по множеств% нечесті Ну. 
9, 25 по множеств гнЁва своего 
(А. «по высокоумію своему», T. 
in elatione vultus sui, б. въ на- 
дменій своемъ). 30, 20 многое 
множество (A. Т. и С. и%тъ). 
32, 16 множествомь кофпости. 
32, 17 во множеств же (С. Be- 
ликою) силы. 96, 11 wW множе- 
стві мнра. 43, 18 и не вЬ мнб- 
жество (А. «и не умножиль», T. 
et поп auxisti, С. и не возвы- 
силь). 49, 7 wW множеств® Bo- 
гатства. 50, 3 по множеств 
релоот”. 541, 9 оупова на множе- 
ство Богатства своєги). 63, 8% 
множества (А. «оть мятежа», Т. 
ab arcano consilio, О. отъ за- 
мысла) хвлаюшнув nenpäsad. 65, 
З во множеств силы. 69, 14 
во множеств (С. великой) мати. 
68, 17 по множеств шедобте. 
71, 7 множество (С. обиліе) m- 
ра. 76, 18 множество ш$ма вода. 
93, 19 по множеств (С. умно- 
xenia) волёзней. 105, Й множе- 
ства мАти Гвоєћ. 105, 45 по 
множеств мАти. 144, 7 множе- 
ства (С. великой) влгости. 146, 
4 множество (А. «число», Т. nu- 
merum, С. количество) 588348. 
150, 2 no множеств | величе- 
стві. 

МНОЖИЦЕЮ (rosarköc, mul- 
tiplieiter; тАєомахіс, sepe, T. mul- 
tum)—MHOTORPATHO, много раз». 

2, 2 множицею (пос., А., T. 
и С. ubre). 106, 43 множицею 
(С. много разъ). 128, 1 множи- 
цею (С. много). 128, 2 множи- 
цею (С. много). 
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МНОЗИ, МНОЗТ см. ЛІНОГЪ. 
МНОЮ си. ЙЗ. 


«мною» — творит. п. ед. ч. личнаго 
мфстоимен!я 1-го лица. 


ЛНВ см. Я3Ъ. 


«ма» — дат. и предл. падежи ед. 
числа личнаго мЪстонмевія 1-го лица. 


MWÄRT (ô МобЗ, Moab, съ 
Евр. ‹отъ отца» )--Моавь, сынъ 
Лота оть его старшей дочери, 
родоначальникь Моавитянъ. 

59, 10 Mwäsz конбвъ оупо- 
ван Moerw. 82, 7 Mwasa (T. 
Moabitæ) й Äräpane. 107, 10 
Mwäsz конова суповдніа Aloerw. 

МОЖЕТЪ см. МОЩИ. 

МОЙ (роб, meus; &uöc, čeh, 
ёрбу, meus, mea, meum)— мой. 

2, 7 Cm Мей. 3, 3 Yun 
мой. 8, 4 заступника мой (T. 
circa ше, С. предо мною) єси, слава 
моб, Ñ возносай глав мою. 3, 
5 гласомь монмз. 3, 8 Вже мой 
(T. mi). 4, 2 Bra правды моем 
— — молитв мою. 4, 8 въ сбраць 
MOEMA. 5, 2 глаголы мой — — 
званіє моё. 6, 3 moAenia моєго), 
Цою мой (T. mi) й Вже мой (T. 
mi). 5, 4 глёсь мой. 5, 9 врагъ 
moia — — пред Товдю путь мой 
(въ HER. сп. ооо, T. coram ше vi- 
am Tuam, А. и С. ‹предо мною 
путь Твой»). б, З кисти мод. 
6, 4 ша moa. 6, 5 ak! мою. 
6, Й возлыханемь монм — — 
ложе моє, слезами моими постелю 
мою. 6, 8 Око моё — — во всвув 
вразбув монув. б, 9 плача моего. 
6, 10 момше моё — — молитву 
мою. 6, 11 вразі мон. 7, 2 
Вже мой (T. ші). 7, 3 ми 
мою. 7, 4 Bike мой (Т. mi)— 
— 68 рук моєю. 7, 5 й spåra 
монув (А. «ми», Т. ше, С. mo- 


201 


мой 


имъ). 7, 6 АШУ мою — — жи- 
Bóta мой, й слёвЯ мою. 7, 7 й 
востани, ГАн Bike мой, повелёшемь 
(А., Т. и С. всей этой фразы 
нбть). 7, по правд моёй 
й по незловф моей. 7, 11 помощь 
mon. 9, 2 сбрацемь монмь. 9, 
4 враг моем. 9, 5 сХдь мой 
и пою мою. 9, 14 смиреше моє 
Ü epâra мону (С. меня). 9, 33 
Bike мой (В., А. и Т. нёть, С. 
мой). 10, 1 хый моё. 12, 8 


вв о души моєй — — въ сёодцы 
моём — — враг мой. 12, 4 Bike 
мӧй (Т. мі) — — Очи мон. 12, 


б врага мой. 12, 7 сердце моб. 
13, 4 люди mom. 15, 2 ГЛь мой 
— — влагн в МОНУ. 15, 4 сустна- 
ма монма. 15, 5 достожніф моєгу) 
й чашн моем — — AOCTOMHIE моє. 
15, 6 въ державных® мон) (B., 
A., T. и С. ніть): иво достоаніє 
моќ. 15, 7 оутоувы мок. 15, 9 
сердце моб — — языка мой — — 
плоть mom. 15, 10 №ш\ мою. 
16, 1 прівл мою (А. и T. ніть, 
С. мою), вонми молёнію моем, 
внЯши молитвУ мою. 16, 2 сЎдБА 
моћ (С. мнЪ) — — Очи мой (въ 
HER. сп. Zou, В. и T. Tui, А. u 
С. Твои). 16, З cepaue моє. 16, 
4 оуста mom. 16, 5 стопы мол 
— — стопы мож. 16, 6 глаголы 
мож. 16, 9 воазн мон дАЎШЎ мою. 
16, 18 ^%ш\ мою. 17, 2 ков 
посте mom. 17, 3 оутверждене 
моё й привбжнще моё, й Извавн- 
тель мой, Бгь мой, помощник 
мой — — защититель мой, й рога 
сйнм moerw, й застУпника MON. 
17, 4 @ врігъ монуъ. 17, 7 къ 
RATY моем — — глав мой, й 
вопль мой. 17, 18 й врагчвв 
монуъ. 17, 19 wsaosacnia moerw 
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----бУтверждєніє моє (T. mihi, 
С. mu). 17, 21 по прівдё моєй 
— — 088 моєю. 17, 22 Bra 
моєгу). 17, 24 веззакдній моєго). 
17, 25 по npásab моєй — — ряк8 
моєю. 17, 29 свЪтилникъ MO, 
Tin Bike мой — —тм$ мою. 17, 
30 Бгомь монмз. 17, 31 Bra 
мой (А., Т. и С. нётъ). 17, 83 
путь мой (С. muš). 17, 34 нозі 
мой. 17, 35 plus мон — — 
мышца моћ. 17, 97 стопы мож 
— — плеснЁ мон. 17, 38 враги 
мож. 17, 39 под ногёма монма. 
17, 41 врагивъ мону. 17, 47 
cinia moerW. 17, 49 извавитель 
мой © spåra moya. 18, 13 й 
тійньув монуъ (А. и T. HBT, C. 
mouxz). 18, 15 оусть монуъ — 
— сердца | моєгі — — помбціниче 
мой й Извавителю мой (T. mi). 
21, 2 Bike, Bike мой (T. mi Deus, 
mi Deus, А. и С. «Воже мой, 
Боже мой»)-- — @ сінім моеги) 
— — rptyonarenik монуз. 21, З 
Bike мой (T. mi). 21, 10 супова- 
не мос — — матере моем. 21, 
11 матере moca hra мой. 21, 15 
KWCTH Моћ — — сердце moè — — 
чрёва moerW. 21, 16 крпость 
моћ, Н зык мой — — rop- 
тіни моєм8. 21, 17 рЕці мон й 
нӧз& мон. 21, 18 изчетоша BcA 
кісти мож. 21, 19 ойзы мож — 
— w члЄкди моєй. 21, 20 на 
застЯплене моё. 21, 21 Ku! 
мою — — Eannopoankio мою. 21, 
22 смирёне моє (T. exaudiens me, 
С. услышавъ, избавь меня, А. 
‹св0бодивз услыши мене»). 27, 
28 вратін моёй. 21, 26 похвала 
моћ — — молитвы моќ. 21, 30 
Аша mom. 21, 31 сма моё 
(въ HER. сп. адтоб, В. meum, А. 


«ИХЪ», T. horum, б. моє). 22, 
3 АХШЎ мою. 22, 5 глав8 мою. 
22, 6 живота moerW. 24, 1 a%uV 
мою, Bike мой (Т. mi) — — вразн 
мон. 24, 5 бпсь мой. 24, 
Юности моем й невбдвнів моєги). 
24, 11 грьуь móň. 24, 15 очи 
мой — — ноз мон. 24, 17 сердца 
моег} — — Ü нужд монув. 24, 
18 emnpenie моё й труд мой — 
--грвун мой. 24, 19 враги мой. 
24, 90 №шу мою. 25, 1 не 
ѕлӧвою мосю. 25, 2 оутршвы мож 
й сердце моё. 25, З пред Очима 
монма. 25, 6 рц мон. 25, 9 
Аш мою — — животв мой. 25, 
11 незловою мосю. 25, 12 нога 
мом. 26, 1 просвбіреніє моє й 
спонтєль мой — — живота MOW. 
26, 2 плити моб---- вразі мон. 
26, 3 cepaue моќ. 26, 4 живота 
moerW. 26, 5 SWAR лоу (В., 
A., Т. и С. ніть). 26, 6 глав 
мою на враги мож. 26, 7 глас 
мой. 26, 8 сердце моё — — лице 
моє (въ HER. еп. Хо, В. mea, 
А. и С. «Твоего», T. Tuam). 26, 
9 помбірника мой — — сйсителю 
мой. 26, 10 Отець мой и мати 
моћ. 26, 11 врігъ монув. 27, 1 
Бже мой. 27, 2 молёні мог) — 
— р%щё мон. 27, б моленіт моєго). 
27, 7 помощника мой и змрити- 
тель мой — — серацє мое — — 
плоть Mom: волею моєю. 29, 2 
врагов мону. 29, 3 Вже мой 
(Т. mi). 29, 4 Аш мою. 29, 
7 во Овилін моёмз. 29, 8 доврб- 
ть моей. 29, 9 къ БгУ moeng. 
29, 10 въ крӧвн моєї. 29, 11 
помӧціникъ мой (А. и С. «миъ», 
Т. mihi). 29, 12 плачь мӧй — 
— врётице моє. 29, 13 слава 
моћ — — Bike мой (T. mi). 30, 
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4 держава моћ H привфжнше моб. 
30, 5 зашититель мой. 80, 6 
Ав мой. 30, 8 на смноєніє moè 
— — А%шУ мою. 30, 9 нбӧз мон. 
30, 10 Фко моб, АЎші мов й 
сУтрбва mom. 30, 11 жнвбть мой, 


н лета мож — — крёпость моб, и 
кісти мох. 30, 12 врігъ монув 
— — сосфлимь моим — — знае- 


мым MORMZ. 30, 14 душі мою. 
30, 15 Bra мой. 80, 16 жоќ- 
він мой — — Bpärz монуъ. 90, 
23 во изстУпленін  мобма-- — 
молитвы моем. 31, 8 кисти мод. 
31, 5 веззакдніє моё — — грвуд 
MOEFW — — веззакоше моё — — 
сердца моего. 91, 7 привфжнше 
м (T. шіћі) — — рідосте mom 
(А., T. и С. нфть). 31, 8 Su 
мон. 33, 2 во суствув MOHYA. 
33, 3 ша мой. 38, 5 скорвій 
монув. 94, 2 въ помощь мою 
(В. шібі, Т. meum, А. и С. 
«мнб»). 94, 3 д9ши моей. 34, 
4 Аш мою. 34, 7 Yun мое. 
34, 9 лш же mom. 94, 10 
кісти моб. 34, 12 Yun моё. 
34, 18 № мою, й молитва 
mom въ неро моё. 34, 17 АЎШЎ 
мою — — ЄАннорбдн5ю мою. 34, 
23 Yab моем, Вже мой (T. mi) 
н ГАн мой (T. mi), на прю мою. 
34, 24 Bike мой (T. mi). 94, 
26 SAUME монм. 34, 27 подвль 
моем. 34, 28 азыкъ мой. 37, 
4 въ плоти мой — — въ кость 
монув ® лица грбу мон». 37, 
6 веззакинід моћ превзыдоша rAd- 
6% мою. 37, б раны моб Ü an- 
ua везлі моєги). 37, 8 ледвів 
моћ — — въ плоти моё. 37, 9 
cepaua moerw. 97, 10 желане 
моє, н возльу дні „мое. 37, 11 
сердце моё — — сила моћ — — 
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дчію мобю. 37, 12 ap%an мой й 
йскреншін мон. 92, 18 влнжнін 
мон — — АШ мою. 37, 16 Вже 
мой (T. mi). 37, 17 вразі мон 
(T. нётъ, C. мом) — — ногамь 
моймь. 937, 18 волізнь мой. 
37, 19 веззакдніс moè — — 0 
грёсВ моёмь. 37, 20 вразі же 
мон. 37, 22 Bike мой (Т. ші). 
37, 23 въ помощь мою (C. мив) 
— —сИнм mocerw. 38, 2 піти 
мой — — A3bIKOMA МОНМА — — 
оустумв монмз. 38, 3 волзнь 
мов. 99, 4 сердце моё — — BA 
поУченін моём — — M3bÍKOMA MO- 
umz. 38, 5 кончин мою — — 
днй monyz. 38, б дни мод, Н 
состівъ мой. 98, 8 тєрпініє моё 
— — составь мой. 38, 9 вез3а- 
конй мону. 35, 10 оўсть монуз. 
38, 13 молитв мою — — моле 
ме моё — — слав мону — — 
Отцы мон. 99, 2 молитв мою. 
39, З нозЪ мон — — стопы MOM. 
39, 4 во oycra mom. 39, 6 Вже 
мӧй (Т. ші). 39, 9 Вже мой (T. 
ші) — — Чрева моєго (С. у меня). 
39, 10 сустнамь moma. 39, 11 
Бъ єрлцы моёма, 39, 18 €334- 
кин мой — — главы MOM: й 
сердце моё. 39, 15 д%ш$ мою. 
39, 18 помощника мой Я зацін- 
титель мой — — Бже мой (Т. mi). 
40, б Аш мою. 40, б вразі 
мон. 40, $ вразн мон. 40, 10 
мира моего (T. mecum, б. со 
мною) — — yatea моб. 40, 12 
водгь мой. 41, 2 АУші moa. 41, 
3 дУша moa. 41, 4 слёзы мой. 
41, 5 a%w% мою. 41, 6 и 
моћ — — лица MoerW й Ara мой. 
41, 7 душа mom. 41, 9 живота 
моег. 41, 10 застУпникв мой. 
41, 11 костемь моимь — — вразі 
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мон. 41, 12 Ашё мой — — m- 
ці моєгу й Rra мой. 42, 1 прю 
мою. 42, 2 крбпость мов. 42, 


4 Юность мою — — Bike мой (T. 
mi). 42, 5 Ашё mom — — лица 
моєгі) й Бгь мой. 43, б ць 


мой й Bra мой. 43, 7 на лЯкв 


во мой----мечь мой. 43, 16 
ГА до \ ` 

es мой — —ınua моєгу. 44, 
сердце moè — — АЁЛА мово — 


языка мой. 49, 4 оуста мож — 
— сердца моєгі. 48, б оўҳо моє 
— —гандне моё. 48, ПАТЫ 
moca. 49, 16 лшУ мою. 49, 7 
люме Мон (T. Mi, С. Мой). 49, 
10 Мон суть. 49, 12 Moa ( Ерл) 
во Єсть. 49, 16 правдами» Мом 
— — zashrz Мой. 49, 17 слове- 
ca Mom. 49, 23 сйше Моё (въ 
нк. сп. 9505, В. и T. Dei, А. 
и С. «Божів»). 50, З веззакдніє 
моё. 50, 4 Ü веззакднів moerw 
й © rpbyà moerW. 50, б везза- 
кдніє Moe — — rotyz мой. 50, 7 
міти моћ. 60, 10 слу моем 
ддс (дхоотієїс ре, въ HER. СП. pot, 
В. auditui meo dabis, А. «Даждь 
ми слышати»›, T. facito ut audiam, 
С. дай мн услышать). 50, 11 
© грбув мону — — веззакуній 
мод. 00, 12 во оўтровЪ моей (T. 
intra ше, C. внутри меня). 50, 
16 cünia мог — — мзыка мой. 
50, 17 оустив мон — — оуста 
мж. 52, 5 Man мж. 53, 4 
MOAHTBS мою — — сусть  MOHY2. 
53, 5 Аш мою. 23, 6 Yun 
моей. 53, 7 врагшлв монма. 53, 
9 на враги мож — — Око моё. 
54, 2 молнтвЯ мою — — молёнм 
моєгу). 54, З печдлію мосю (разночт. 
во НскЯшени моёмв). 54, 5 cepaue 
моб. 54, 14 владыко мой й 
Знаємьй мой. 54, 18 глась мой. 


мой 


54, 19 ш мою. 55, 3 вра 
зі мой. 55, 5 словеса mon (А. 
и С. «Его», Т. Ejus). 55, 6 cao- 
весь монув. 55, 7 nard мою — 
— u мою (разночт. дУши mo- 
en). 55, 9 живӧть мӧй — —сле- 
зы моб. 55, 10 вразі мон — 
— Ira мой (А. «no миъ», С. за 
меня). 55, 14 au мою — — 
Очи мон — — нозЬ мон. 56, 2 
Аша мой. 56, 5 д%шЯ мою (A. 
и С. «моя», T. ego). 56, 7 no- 
ram MOMA — — Alu) мою---- 
пред лицёмъ монма (T. ante me, 
С. предо мною). 56, 8 cepaue 
моё — — сЕрАце моё — — во cad- 
gt моей (А., Т. и С. нътъ). 56, 
9 слава моб. 58, 2 врігъ монуз. 
58, 4 abw% мою — — веззако- 
ніє моё — - – гра мой. 58, 5 
въ срётеніє моё (T. mihi, С. мн). 
58, 10 держав мою (T. и С. 


нфтъ, А. «Его») — — застУпник® 
мой. 58, 11 Bra мой— — Бгл 
мӧй — — на вразфув монув. 69, 


12 защитниче мой (А. и С. «наш», 
T. noster). 58, 17 заст%аникь 
мой (T. mihi, С. мн) й привёжн- 
ше моє (А., T. и С. нфть) — — 
скбрви моєї. 58, 18 помощникь 
мой — — заступник móň— — Bike 
мой, мать mom. 59, 9 Мей Есть 
Галаддъ, й Мой есть Нанассій, й 
фрёмь крёпость главы Hoca, ISaa 

царь Мой. 59, 10 oynosanim Mo- 
erw — — сапога Мой. 60, 2 mo- 
ЛЕНЕ моб — — молитві моей. 60, 
З cepaue moè. 60, 4 оуповаме 
моё. 60, 6 молитвы мок. 60, 
9 молитвы mom. 61, 2 Аша mom 
— — cnie моё. 61, 8 Бгь мой 
й chea мой, застУпникв мой. 61, 
5 цін) мою. 61, 6 Ашё мой — 
— терпбніє моё. 61, 7 Ara мой 
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H chca мой, застбпника мой. 67, 


З сйніє моё й слава мой — —п- 
моши моем, й суповдніє моё. 62, 
2 Бже мой — — Аша мод — — 


плоть мов. 62, 4 сустив мон. 
62, 5 въ животв MOEMA — — 
оць mon. 62, 6 дУші мой — 
— oycra мож. 62, 7 на постели 
моєй. 62, 8 помощника мой (Т. 
mihi). 62, 9 Ана moa. 62, 10 
АшШЯ мою. 68, 2 глісь мой-- 
— abw% мою. 64, 8 молитв 
мою (А., Т. и С. mbro). 65, 9 
АШУ мою (А. «наша», T. nostram, 
С. нашей) — — ног» монув (А. 
и С. «нашей», T. nostros). 66, 13 
молитвы моб. 65, 14 оўстн мон — 
— усті мой въ скорви моей. 65, 
16 „gun моей. 65, 17 оусты 
монми — — ПОД Ф3ЫКОМА MOHMZ. 
65, 18 въ серацы моём». 65, 19 
morenia moerw. 65, 20 молитву 
мою. 67, 25 Бга моегу. 68, 2 
АШИ moca (A. и T. Bbm, С. 
моей). 68, 4 гортань мой — — 
Очи мой— —hra моего (С. моего). 
68, 5 главы моем — — вразі 
мон. 68, б везбміє моё, й пре 
rotwenia моб. 69, 8 лице моё. 
5, 9 вратін моєй-- — матере 
моем. 68, 11 АШУ мою. 68, 12 
wabanie мое. 69, 14 молитвою 
мою. 68, 19 Yun мой — — 
врАгв монуъ. 68, 20 поношеніє 
моё, й стбдь мой, И срамот мою. 
69, 21 Аша мов. 69, 22 въ 
снЁдь мою (С. миф)---- въ xá- 
mad мою. 68, 27 13въ монув 
(В. нёть, А. «Твонхь», T. Tuo- 
rum, С. Тобою). 68, 31 Bra 
moerw (А. В. и T. mre, С. 
м0его). 69, 2 въ помощь мою 
(А. «ми», T. ше, С. меня). 69, 
З АШУ мою. 69, 6 помощник 
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мой й Извавитель мой. 70, 3 
сутверждєніє моё й привёжише мое. 


0, 4 Бже мой (Т. mi). 70, 5 


терпфніє моё — — оуповаше moè 
Ф Юности моем. 70, 6 матере 
MOEA — — мой покровитель — — 


ntnie моё. 70, 7 помощник» мой 
(В. нётъ). 70, 8 оуста мод. 20, 


9 крвпости ‚ моей. 0, 10 волзи 
мон — — АШ мою. 70, 12 Вже 
мой (Т. ті) — — Bike мой, 82 


помошь мою (C. мн). 70, 13 
д$ш мою. 70, 16 оустА mon. 
70, 17 Вже мой (A., B., T. и 
С. нЪтъ)— — @ Юности моем. 
70, 18 Bike мой (А., B., T. и 
С. нфть). 70, 25 оустнё мон-- 
— ıYwa moa. 70, 24 зык мой. 
72, 2 мон (ёроб) же— — стш- 
пы мой. 72, 10 людіє мон (А. и 
С. «Его», T. Ejus). 72, 13 cépa- 
це моё — — put мон. 72, 14 
Фвличене мое. 72, 21 сердце моё, 
й оўтривы мож. 72, 23 о%кУ ac- 
сн%ю мою. 72, 26 cepaue моб й 
плоть Mom, Bike cepaua моего), й 
часть моћ. 72, 28 оуповаше моє. 


76, 2 гмсома монмь — — PAd- 
сома монма. 26, 3 скбрби MOEA 
— — о%кАма монма — — АША 
моб. 76, 4 abya мой. 76, б 


Фчи мон. 76, 7 сердцемв MOHMZ 
— —AŠya мой. 77, 1 людіє мой 
(T. ті, С. мой), завон$ моем — 
— оусть монув. 77, 2 суста мою. 
90, 9 людіє Мон. 90, 12 людіє 
Mon radca Moerw. 90, 14 людіє 
Мон — — въ путі Moa. 90, 15 
p88 Мою. 82, 14 Bike мой (T. 
mi). 83, 3 АЗша мов — — серд- 
це моё и плоть моћ. 99, 4 
Цою мой (Т. mi) и Вже мой (T. 
mi). 98, 9 молитв$ мою. 83, 11 
Bra moerW. 85, 2 АШУ мою — 
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— Вже мой (T. ші). 86, 4 д5- 
wY мою. 85, 6 молитв мою — 
— morenia №моєгу). 85, 7 скдовн 
moca. 85, 11 cepaue моё. 85, 
12 Бжє мой (Т. mi)— — сёрд- 
цемё монмё. 85, 18 АЎШЎ мою. 
85, 14 АшӰ мою. 85, 15 Bike 
мой (В., A., Т. и С. нтъ). 87, 
2 cinia моегу. 87, 8 молитва 
моћ — — моленю моем. 87, 4 
Аша mom, й животь мой. 87, 9 
знёемыхв monyz. 87, 10 очи 
мон — —p%ut мон. 87, 14 mo- 
литва мой. 87, 15 au мою. 
87, 16 © юности моем (А., T. 
и С. нътъ). 87, 19 зніємьув mo- 
нуз. 88, 2 оусты монми. 88, 4 йз- 
враннымв Моймз— — рав Mocmk. 
88, 20% люмй Монуз. 88, 21 рава 
Моего, Елеемь стымь Моим». 88, 
22 ріка Мой — — мышца Мод. 
88, 25 истина Мом й min Мом 
— —\ йменн Моемь. 88, 27 
ов мой (Т. ші) — — Бів мой 
Т. ші) — — chia moerW. 88, 
9 млть Мою, и gastra Мой. 
98, 31 законь Мой, и въ cVasayz 
Монуз. 88, 32 wnpasaânia Mom 
— — заповвАй Мону». 88, 34 
млть же Мою — — во истин% Моей. 
88, 85 завфта Могу —— Ü 
оўст Моих». 88, 36 ш стёмь 
Мом. 88, 48 мой состав». 
98, 51 въ нідрь моємь. 90, 2 
застёпникв мой ech й приввжнірє 
моё, Bra мой. 90, 9 оуповане 
моё. 90, 14 йме Мое. 90, 16 
сине Моё. 91, 11 обгъ мой, н 
старость мой (T. те, С. я). 91, 
12 Фко моё на враги мой — — 
око моё. 93, 17 АША моб. 

, 18 нога мол. 93, 19 воліз- 
ней монув въ сєрдцы моём: — — 


Аш мою. 93, 22 Бгь мой — 


— оУповдній моєги). 94, 9 дла 
Мок. 94, 10 пбтій Мону». 94, 
11 во ruet Моем — — вв no- 
кой Мой. 100, 2 cepaua моєгу 
nocpeab дбм8 моєго). 100, З пред 
Очима монма. 100, 6 Oun мон. 
100, 7 посредВ дбм моего) — 
— пред очима монма. 101, 2 
молитв мою, й вопль мой. 101, 
4 дне мон, й kwern мож. 101, 
5 cepaue моё — — лев мой. 
101, 6 воздыхами могу — — 
кость Mom плоти моей. 101, 9 
вразн мон. 101, 10 питіє моє. 
101, 12 дніє мон. 101, 24 дній 
монув. 101, 25 даній монуъ. 
102, 1 Аш мой — — внЎТрен- 
nam моб. 102, 2 Ашё mom. 
102, 22 we moa. 108, 1 АЎ 
моћ — — Bike мӧй (T. mi). 103, 
33 въ живота мом — — Вг 
моєм5. 103, 34 весла мой. 
103, 85 Ашё moa. 104, 15 
помізаннымь Moma, й во пос. 
цьув Монуз. 107, 9 сёраце моє 
— — cépaųe моё — — во слів 
моей. 107, З слава moa (А., Т. 
и С. всей фразы нЪтъ). 107, 9 
Мой Єсть Галаддъ, н Мой сть 
Манассій, й | Єфобмь застУплене 
главы Hoca: [ла царь Мой. 107, 
10 oynosania /Моєги) — — canorz 
Мой. 108, 1 хвалы моем. 108, 
5 за возлювлене моё. 109, 20 
на Abu? мою. 108, 22 сердце 
моё. 108, 24 вкумна мож — — 
плоть мом. 108, 26 Бже мой 
(T. mi). 108, 30 оусты моими. 
108, 31 Аш мою (А. и С. 
«его», Т. illi). 109, 1 ГХєви 
моем$. 110, 1 сёрацемь моймъ 
(А. и T. uro, С. моимз). 114, 
1 моленм moerwW. 114, 2 во Анн 
моќ. 114, 4 душ мою. 114, 6 
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Ашё моє. 114, 7 АШУ мою-- 
— Очи мон — — nó3b мон. 115, 


2 во ИзстЯплёни моемз. 115, 5 
молитвы мож. 115, Й оўзы MOM. 
115, 9 молитвы mom. 117, 7 
на враги мой. 117, 14 крвпость 
mom й пвніє moè. 117, 28 Bra 
мой — —hrz мой. 118, д пут 
мон. 118, 10 cépauema моим». 
118, 11 въ сёрАцы MOEMA. 118, 
13 oycrnama монма. 118, 18 Очи 
мон. 118, 20 Аша мов. 118, 
24 поЗченіє моё — — совіти мон. 
118, 25 Аші моє. 118, 26 
пути моб. 118, 28 АЎША моє. 
118, 32 сёаце моё. 118, 34 
cepauemz монм (Т. и С. в%тъ). 
118, 36 сердце моё. 118, 37 
Очи мон. 118, 39 nonowenie мое. 
118, 43 б оусть монуь. 118, 
48 o%ub мон. 118, 60 во cmupé- 
нін моём. 118, 54 поншелствіа 
moerW. 118, 57 часть мой. 118, 
58 сёрлцемъ моим» (А., Т. и С. 
HTE). 118, 59 нӧзё мон. 118, 
69 cepauemz moma (А., T. и С. 
ніть). 1189, 77 побченіє моє. 
118, 80 cepaue моє. 118, 81 
Аша mom. 118, 82 Очи мон. 
118, 92 побченіє моё — — во 
смиренін мобмв. 118, 97 поЗче- 
не моё. 118, 98 паче войгь mo- 
нъ — — мот ёсть (LXX pot, въ 
HER. сп. ёру или ро. В. и T. 
mihi, С. со мною). 118, 99 no- 
Учёне моё. 118, 101 ногамь mo- 
ums. 118, 103 гортани моєм$ 
— — oyeruima MOHMZ. 118, 105 
ногама  MOHMA — — стезамв MO- 
йм. 118, 108 оусть мону». 118, 
109 wa mom въ рУк5 Твоєю 
(разночт. въ Алекс. сп. моєю, въ 
HER. сп. роб). 115, 111 сёрдца mo- 
erw. 118, 112 сбрхцє moè. 118, 


114 помощника мой й заступника 
мой. 118, 115 Bra моєгу). 118, 
116 uaanla могу. 118, 120 
плути мож. 118, 123 Очи мон. 
118, 129 wi мож. 118, 131 
оустА мов. 118, 133 стопы мов. 
18, 136 Очни мон. 118, 139 
вразі мой. 118, 143 побченіє 
моє. 118, 145 сёрацемъ монмъ 
(А. и T. abre, С. моимз). 118, 
148 Очи мон. 118, 149 гл љ 
мой. 118, 153 смноеніє мое. 118, 
154 съ мой. 118, 161 сбодце 
мое. 118, 167 АША mon. 118, 
168 пті мон. 118, 169 моле- 
не моє. 118, 170 прошёше моё. 
118, 171 оўстнё мон. 118, 172 
зыка мой. 118, 174 побченіє 
моё. 118, 175 АЗша моє. 119, 
2 ші мою. 119, 5 пришелствіє 
моё. 119, 6 лші мод. 120, 1 
Sun мон — — помошь мог. 120, 
2 помошь моя. 121, 8 водтій 
монуь й вліжннуь монув. 122, 
1 дчи мон. 128, 1 © юности 
moca. 128, 2 © юности моем. 
128, 3 на уревтё моём». 129, 
1 глась мой. 129, 2 моленів 
моеги). 129, 4 Аша mon. 130, 
1 сіраце моё — — Очи мон. 180, 
2 №шУ мою — — душі мою. 131, 
З домі моєгу) — — постёли моем. 
131, 4 очіма монма Й ввждома 
монма — — скранідма монма. 131, 
12 завіть Мой ú свнабн Мод. 
131, 14 покой Мой. 131, 17 
помёзанном Моему. 131, 18 
стынА Мом (А. и С. «его», T. 
ejus). 136, 5 десница моє. 136, 
б азыкъ MON ropränn моем$ — 
— весела möerW. 187, 1 cépa- 
UEMA MOHMA — — сусть монуъ 
(A. и T. нфть, С. Hour). 13%, 
З въ АЎші моей. 187, Й воігь 
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монув. 138, 1 свлініє моб й 
восташе моё. 188, 2 помышлќ- 
Hia мов. 138, З стезю мою й 
je моё — — пути мол. 138, 

въ языцф мома. 138, 9 кон- 
ле мон (А., Т. и С. нътъ). 188, 
Il въ сладости моей. 138, 18 


оўтрийвы мож — — MÄTEDE Моем. 
38, 14 миші мол. 138, 15 
кость мой — — сост4вв мой (А. 


? 
Т. и С. ubro). 188, 16 несодё- 
ланное мое. 198, 23 сердце моє 
— — стєзи мож. 139, 4 ступь 
мой. 199, 5 ногіма монма (В. 
нтъ). 139, 7 Бть мой — — 
morenia мосгу. 189, 8 сіїніа 
моег)— —над главою моєю. 189, 
9 @ желанм моего (А., T. п С. 
HÈTS). 140, 1 момни моегу. 
140, 2 молитва мой — — рўк® 
моєю. 140, З сустчімь мойма— 
— W сустидув N 140, 4 
cepaue моё. 140, 5 главы moca 
— — молитва Mom. 140, 6 гла- 
rwan мой. 140, 8 Очи мой — 
— Аш мою. 141, 2 гласом 


х ГА [4 
MOHMA — —гласомь монмь. 141, 
З молёніє моё, печаль мою. 141, 
У A 
4 aS% moem$— — стєзі мод. 


141, 5 Аш мою. 141, 6 супо- 
ваніє моё, часть мод. 141, 7 
молёнію moeng. 141, 8 abw% 
мою. 142, 1 молитв мою — — 
молбніє моё. 142, 3 abw% мою 
— — җивӧта мой. 142, 4 дув 
мой — — сердце моё. 142, 6 
рцЬ mon: дЎші мож. 142, 7 
Ау мой. 142, 8 №ш% мою. 
142, 9 й врігъ монуз. 142, 10 
Бг» мой. 142, 11 Аш9 мою. 
142, 12 врагі моб — — АУші 
noeh. 143, 1 Бгъ мой — — оќцЬ 
мон — — посты мод. 143, 2 
млть mom И привёжние моб, 34- 
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стУпника мой й Извавитель мой, 
заційтитєль мой — — люди моє. 
144, 1 Bike мой (T. mi), Пою 
мой. 144, 21 оуста мож. 145, 
1 Ашё moa. 145, 2 въ животі 
моемь — — БР моем. 151, 1 
во вратін моей — — Отці моєгу) 
— — ©тці моєгі. 151, 2 p%uk 
мой — — персты мой. 151, 3 
ГАєвн мом. 151, 4 отці 
моє. 161, 5 врітіь мов. 

MOARA (6 садхос, fluctuatio) 
— колебаніе, волненіе, потрясе- 
не. 

са\о‹ переводятся также (см. выше): 
«возмущеніе» и (ниже) ‹смятене›. 

54, 23 не дасть въ віка 
молвы (А. хпоколебатися», Т. ut 
dimoveatur, С. поколебаться) прё- 
ник. |, 

MOACHIS (п Senaıs,-ews, ora- 
tio, deprecatio, preces, T. depreca- 
tio, oratio, meditatio)—Mo.eHie. 


ёё: переводится также (см. ниже): 
«МОЗИТВа», ‹хотЪвіе». 


5, 3 вонми глёсЯ моленік (А. 
и С. «вопля», T. clamoris) MOETW. 
6, 10 оуслыша ГЛь моленіє моє. 
16, 1 вонмн момню (А. «зва- 
нію», T. clamorem, 0. воплю) 
моем$. 27, 2 гласъ моленім MO- 
erw. 27, 6 глась молёнм моєгу). 
38, 13 момне (А. «званів», Т. 
clamorem, С. воплю) моё внУши. 
54, 2 н презри моленід MOEFW. 
60, 2 оуслыши, Вже, молеше (А. 
и С. «вопль», Т. clamorem) моє. 
65, 19 видть глёсЯ morenia MO- 
єм). 85, 6 вонми глёсЯ молешл 
моєгі. 87, 3 понклони оўҳо Твоё 
къ моленію (T. о. моєм$. 
101, 1 пред ГАемь пролієть MO- 
леше (T. meditationem, С. печаль 
ево. 101, 18 не оуничижи моле- 
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МОЛИТВА 


Hia йув. 105, 44 внеглА оўслы- 
wawe молёніє (А. и C. «вопль», 
T. clamore) ñya. 114, 1 глась 
моленід моего. 118, 169 aa npu- 
влижитси моленіє (А. и С. «вопль», 
Т. clamor) моё пред Ta. 129, 2 
ла ВЗАУТЬ оўшн Твой внёмлюшь 
гл4сЯ молёнм moerW. 189, 7 
внУши, Fin, глісъ олені моєго). 
140, 1 вонмӣ глас молёніл (В., 
А. u Т. н®тъ) мог). 141, З npo- 
мю пред Нимв моленіє мое. 141, 
7 вонми молёню (T. clamorem, 
С. воплю) моем%. 142, 1 внЗши 
MONEHIE моє. 

МОЛИТВА (9 rpooeuyn, oratio; 
n 570%, deprecatio, oratio, pre- 
ces, T. vociferatio, deprecatio; 7 
eöyn, votum)— молитва; об%тъ 
(объщаніе Богу). 

570 переводится также (см. выше): 
‹молен!е› и (ниже) ‹хотЪніе». 

4, 2 сусльши молитв мою. 
6, 10 Гь молитву мою пота. 
16 (85 надпис.) м\тва ABAS. 
16, 1 внЎши молитв (С. мольбу) 
мою. 21, 25 ниже негодова MO- 
литвы (ò., А. «смпренія», T. af- 
flietionem, б. скорби) нифагу. 21, 
26 молитвы (єбу., А. и С. «обБ- 
ты», В. и T. vota) mom воздама. 
30, 23 глась молитвы (5.) моем. 
33, 16 суши Єгф въ молитв 
(9., Т. vociferationem, C. воплю) 
nya. 34, 13 молитва мол въ 
нбдро моё возвратитса. 38, 18 
сусльши молитв мою. 39, 2 
оуслыша молитв (5., А. и С. 
«вопль», Т. vociferationem) мою. 
41, 9 молитва БГУ. 49, 14 воз- 
лаждь Вышием8 молитвы (еб у., А. 
п С. «объты», В. и T. vota) твой. 
53, 4 оуслыши молитв мою. 54, 
2 внЎшиі, Нже, молитв мою. 55, 
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13 во mut, Bike, молитвы (eò%., 
А. и С. «объты», В. и T. vota). 
60, 2 sonmi молитвф моей. 60, 
б оуслышалъ Ech молитвы (А. и С. 
‹обфты», T. votis) mon. 60, 9 
BOZAATH мі молитвы (єду., А. и 
С. ‹обЪты», В. и Т. vota) мод. 
64, 2 Tes возлістса молитва 
(ву. А. и С. ‹обЪтЪъ», В. nT. 
votum). 64, 3 оуслыши молитв 
мою. 65, 13 возламь Tee? mo- 
літвы (єоу., А. и С. «объты», В. 
и T. vota) мод. 65, 20 не crá- 
ви молитв мою. 68, 14 mo- 
мітвою мою. 79, 5 докол rut- 
ваешиса на молитв pása Твонуз. 
83, 9 оўслышн молитв мою. Ка 
(65 надп.) мАтва ABAS. 85, 6 
внУші, ГАн, молитв мою. 87, З 
да внидетв пред Ta молитва MOA. 
87, 14 молитва моћ предварита. 
99, 1 млтва Мусе. 101, 1 
молитва нирагиу. 101, 2 оуслыши 
молитв мою. 101, 18 призов на 
молитв$ смнрённыуъ. 108, ? MO- 
литва гү да BŠACTA BA rpËyz. 
115, 5 молитвы (єдбу., А. и С. 
‹объты», В. и Т. vota) мож ГАе- 
ви воздама. 119, 9 молитвы 
(eöy., А. и С. ‹обЪты», В. и Т. 
vota) mom ГЛєви возламь. 140, 2 
ла йспрйвитса молитва мой. 140, 
5 молитва (С. мольбы) мот во 
влаговолёнінул Hyd. 142, 1 оуслы- 
um молнтвУ мою. 144, 19 wo- 
лит (5., А. и С. «вопль», T. 
vociferationem) ИХ» оўслышитл. 

МОЛИТВЕенииЕт (ô треоЗео- 
tig, МН. Ч. ої rpeopers, legatus, 
T. magnatus; 6 іхеттс)- молитель, 
проситель, посолъ. 

67, 32 прінд8тъ MOAÑTBENHHŲbI 
(=рёоВе:<, А. и С. «вельможи» 
0 Сгупта. 73, 23 не зав%Ан гла- 
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са MOAHTBEHHHKZ (ix., въ HER. CN. 
ёудроу, olzerwv, В. inimicorum, 
А. и С. «враговъ», T. hostium) 
Teony2. , 
MÖAHTIICA (дєєсдаї, orare, 
deprecari, T. vociferari, дергесагі; 
просгоуєсдо‹, огаге)—молиться. 

rposeuyesdar переводится также (см. 
ниже): ‹иомолитися». 

27, 2 внегла молитн ми са (С. 
взываю) къ Tesi. 63, 2 внегла 
молитн ми са ка Test. 108, 4 
13ъ же молауса (т.). 

МОЛНИЮ (N dotparn, fulgur, 
coruscatio, Т. fulgur)—Moanis. 

17, 15 u mwanin оумножн. 76, 
19 westtuwa mwania Твой Bce- 
ленню. 96, 4 цісвітнша молим 

гу) вселенню. 184, 7 mwanin 
BZ AOKAb сотвори. 143, 6 влєснн 
мдлнію. , = 

M0AASA,-AHSA (=росеоуб- 
ремог)--мОЛЯЩІЙСЯ. 

141, 1 внегай выти 6м$ въ Bep- 
rent moaaıpemYca (въ HER. сп. Tpos- 
euyn, В. п T. oratio, С. moan- 
тва). 

MOPE (1 Yalasca, mare)— 
море. 

23, 2 на мору Фсноваль 6 
Єсть. 64, б й сУщиуь въ мори 
далече. 66, 6 чіврадай море вз 
ckuV. 68, 35 море й eca живб- 
man въ нема. 71, & чівладаєть б) 
НН ло Mpa. 73, 18 оутверлиль 
ech єнлою Твоєю море. 76, 20 
въ mopu пбтіє Твой. 77, 13 paz- 
Bepze море. 77, 53 враги нуж 
покры море. 79, 12 простре розги 
єго (разночт. свом) до морю. 
88, 18 сёверь и море (А. «пол- 
день», Т. Auster, С. югь) Ты 
coaaaaz ссі. 89, 26 полож$ на 


то 95, 11 да подвижнтса море. 
97, 7 ла подвижитсь море. 103, 
25 ciè möpe великое. 100, 7 въ 
Чермное море. 105, 9 запрети 
Чермном$ морю. 105, 22 стріш- 
nam въ mpu Чермнёмь. 106, 3 
Н мора. 106, 23 суолеціїн въ 
море въ коравлёув. 113, 3 möpe 
вид и повфже. 118, 5 что ти 
Єсть, море. 134, 6 въ морауз. 
135, 13 разабльшемЯ Чермнбе 
море. 135, 15 въ мӧре Чермнбе. 
138, 9 вселюс въ nocabannya 
мора. 145, б сотвӧршаго нёво H 
землю, MOPE, 

МОРСЫШ (тўс dYaracans, тбфу 
За асса», maris, T. maris, mari- 
ии )— морск (моря). 

, 9 Á рывы морск, преуода- 
bla стези морск. 32, 7 вбды 
mopckia. 45, 3 въ серца мор: 
скам (С. морей). 64, 8 глУвин% 
морскую (C. морей). 67, 23 во 
глвин4\ в морскнув. 68, З во 
глУвинь) морсым (А. «ВОДНЫЯ», 
Т. aquarum, С. водъ). 77, 27 
песдкь морск. 88, 10 державою 
морскою (С. мбря). 92, б мівнь 
высшты MWpckia. 

AIOIJIH (бомавдаї, роззе)— мочь. 


ббуаада: переводится также (см. выше): 
«возмощи» и (ниже) «премогати». 


77, 20 єл й ухбвв можеть 
дати. | ,, 

MWVEEN (ô Мабоїс, Moyses, 
T. Mose, сь Евр. «изъ воды из- 
влеченный или спасенный» )— 
Моисей, пророкъ и бытописатель, 
вождь и законодатель народа Ев- 
рейскаго. 

89, 1 ммва Миусеа. 98, 6 
усёй и Йарчінь во iepéeya Gru. 
102, 7 сказа пути вом Alwvceosn. 


мӧрн pŠ% erw. 94, 5 Того) Єсть | 104, 26 послі Миса. 105, 
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16 прогнёваша Mwvcca. 105, 23 
Аше не вы Мусе. 105, 32 
WSAÖBAEHZ высть Мусе Hy% ради. 

МФУССОВЬ (б Мабаєос, 


Moysis, Т. Moses) — Моисеевъ 
(Моисея). 
76, 21 оҸкӧю Миусвовою. 


МРАЗЪ (с Yöyos,-ews, fri- 
515) —морозъ. 

47, 6 против лиці мраза 
гу кто NOCTOHT2. 

МРАКЪ (N охотортут или oxo- 
Tounvia, безлунная, темная ночь, 
obscurum, Т. caligo; ó 10995, 
caligo)—Mpakb, тьма. 

10, 2 сострблати во мойці (ox. , 
С. тьм'Б) пойвым сбрдцєма. 17, 10 
мрікъ под ногама Erw. 96, 2 
Фвлакь И мракь «кресть бги). 

НРЕЖА (tò Apsißinotpov, re- 
tiaculum, T. rete jaculum)—mpe- 
жа: рыболовная е%ть. 

140, 10 našta во мреж (С. 
CTH), свою гоёшинцы. 

МУДРОСТЬ (N соса, sapientia, 
Т. регібіа)-- мудрость. 

софіа переводится также (см. ниже): 
«премудрость». 

89, 12 и чіковінньк (разночт. 
Й накізанныт) сердцємъ въ MLApO- 
сти. 106, 27 й все мб дрость йув 
ПОГЛОШЕНА, ВЫСТЬ. 

МУЖАТИСА (Avöptlesdar, vi- 
riliter agere, Т. confirmari)— 
мужаться: быть мужествениу. 

26, 14 мУжайсь. 80, 25 m$- 
жайтесе. 

МУЖеЕСІТ (505 Avöpds, viri)— 
мужескій (мужа). 

146, 10 въ лыстёуь мУже- 
скнув, (С. человфческихъ). 

МУЖЕСТВО (1 реа и ày- 
бріа, Гоги до )— мужество, муже- 
ствеиность, отвага, храбрость. 
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67, 7 йзводе WKOBÄHHLIA MÝ- 
жествомв (А. «отъ узъ», T. com- 
pedibus, С. отъ оковъ). 

МУЖЪ (6 аур, р. п. арс, 
vir, Т. vir, һошо)—мужъ: чело- 
вк»). 

1, 1 важень м%жь, йже не Ве 
на COBETZ нечестивых». 5, 7 мбжа 
кровей (T. virum sanguinarium, С. 
кровожаднаго) й льстива гнУшдетсА 
Tip. 17, 26 сь мужемь неповнн- 
ным» неповинєнъ вудеши. /7, 49 
$ мужа (С. человіка) неправедна 
йзвівиши ма. 26, 9 ca мужи 
кровей (T. viros sanguinarios, 0. 
кровожадными) живота мой. 31, 2 
влжень м%жв (А. и С. «человъкъ», 
T. homo). 38, 9 важень мж 
(С. человЪ къ). 39, 5 важень мужь 
(С. человъкъ). 54, 24  мЕжіє 
кровей (T. homines sanguinarii, С. 
кровожадные) и льсти. 58, 3 б 
м$жв кровей (T. hominibus san- 
guinariis, C. кровожадныхъ) cich 
ma. 75, 6 вен муже. 79, 18 да 
вдет рбкі Teom на межа десницы 
Тво. 89, 6 влжень м%жь (А. 
п С. «человкъ», T. homo). 97, 
7 мужь (С. человъкъ) везўменъ 
не познієть. 111, 1 влжёнь муж 
(T. quisquis) soaica ГАа. 111, 5 
вага мУжь (T. quisque, C. чело- 
BERB) целом и дам. 138, 19 
муже кровёй (T. viros sanguinarios, 
С. кровожадные). 139, 1 б мУжа 
(T. hominibus, б. человфка) ne- 
подведна йзвіви MA. 139, 12 мужа 
(С. человъкъ) «зьіченв нє нспра- 
витс на Земли: мУжа (T. и С. 
нЪтъ) неправєдна SAdm суловеть во 
Истине. 

МУХА nécia (N хомбиома, ceno- 
| шуа, Т. colluvies animalium) — 
‚ собачья муха. 

14* 
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77, 45 послі на на пес мЎун 
(С. насфкомыхъ). 104, 51 прі- 
нддша necia мун (С. разныя Ha- 
сБкомыя\. |, 

MIAA, -AH (єхбіхбом, uleiscens, 
T. qui ultionem sumeret) — МСТЯ- 
ЩИ. 

98, 8 й міл (С. наказываю- 
щимъ), на всё начинАНЫ HY2. 

МЫ (fpes, поѕ)—мы. 

Кром «мм», здфсь находятся еще 
cabıyomia формы: «нами», «намь», ‹Насъ», 
«ПЕР. 

2, 3 © нісь (С. сь себя). 4, 
7 вита нама (T. нЪтъ) — — на 
nách. 5, 13 вфнчаль ech нас» (А. 
и С. «его», T. вита). 11, 5 при 
насъ — — кто náma (В. noster). 
11, $ соуранишн ны (А. и 
«НХР», T. eos) И совлюдёши ны 
(А. ‹ихъ», T. и С. нЪтъ). 19, 8 
мы же. 19, 9 мы же. 19, 10 
оуслыши ны. 99, 22 на нас. 

3, 2 возвфстиша нама. 43, 6 
на ны. 49, 8 сйль во ech нась 
0 стУждющих náma (T. nostris, C. 
наших») й  ненавндецінув | насе. 
43, 10 посраміль éch нісв. 43, 
11 возвратнль éch naca (T. ніть) 
— — ненавидации ндсь (В. повіті). 
43, 12 даль ech наса — — раз- 
сель ны си. 43, 14 положиль 
ech нёсв — — (кресть náca (В. 
nostro). 43, 15 помжиль єси 
насх. 43, 18 на ны. 43, 20 
смириль бен насъ — — прикры ны. 
43, 27 помозн нама й извавн 
нісь. 45, 2 Бгь náma (В. noster) 
— — vsptrunyz ны (А., T. и C. 
итъ). 45, 8 ca нами. 45, 12 
съ німи. 46, 4 покорі люди німа. 
46, 5 извра німа. 47, 15 oyna- 
cera нёс». 93, 2 въ нась. 59, З 
ФринУль ны Єсй й низложиль єси 
HACA — — И OYINEADHAB єси ниса. 
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мы 


59, 5 напоиль éch нас». 09, 12 
ФоннУвьй ндсз. 59, 183 мжь 
нім. 59, 14 стУждющым нім 
(А. «нашя», Т. nostros, С. Ha- 
шихъ). 64, 4 npemoröwa náca (А. 
«мя», Т. mihi, С. меня). 64, 6 
сусльши ны. 65, 10 йскУснлв ны 
ech, Бже, разжегль ны ech. 65, 
11 ввель ны сн. 65, 19 извель 
ен ны. 66, 2 оўцёдри ны (В. 
nostri) й ван ны — — на ны 
й помнлУй ны (В. nostri, A., Т. 
и О. посл$дней фразы н%тъ). 66, 
7 saei ны. 66, © saen ны. 67, 
20 поспфшита нама. 67, 29 въ 
nich. 29, 9 нась не познаєть. 
77, З повбдаша нам. 78, 4 
Фкреств насъ (В. nostro). 78, 8 
ла предварйть ны. 78, 9 nomozi 
нама — — Извави ны. 78, 13 мы 
же. 79, 3 сйти наса. 79, 4 
врати ны. 79, 6 напитёеши насв 
(А. и С. «нхь», Т. еоѕ) — — na- 
пойши нас (А. и С. «ихъ», Т. 
eos). 79, 7 положил си нась 
— — подражниша ны. 79, 8 чівра- 
ти ны. 79, 19 цужнвншн ны. 79, 
20 «врати ны. 84, 5 возврати 
наса — —® насъ. 94, 6 на ны. 
94, 7 чіживнши ны. 94, 8 ківн 
нама — — Adkıb нім. 89, 2 
выл ссн нама. 89, 10 на ны. 
99, 15 смириль ны ech. 89, 17 
на Håca — — на нас. 94, 6 co- 
творшимв насъ (С. Творца наше- 
го). 94, 7 н мы. 99, 3 сотвори 
насъ, å не мы: мы (В. T. и С. 
ubrp) же. 102, 10 сотвориль 
есть нама. 102, 12 Ф нас». 105, 
4 nomani нась (В. повіті, A. 
«Mī», T. mei, С. o ми) — — no- 
сфти нась (А. «мя», Т. ше, С. 
меня). 106, 47 сиси ны — — co- 
верн ны. 107, 12 Фрин%вый наса. 
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місто 


107, 18 ліжль náma. 113, 9 не 
німа, ГАн, не мма. 113, 20 no- 
ман%вљ ны (В. и T. nostri) влѓвилъ 
Єсть насъ (А. п T. нътъ, С. насг). 
113, 26 но мы. 116, 2 на näc2. 
117, 27 Bica náma. 122, 2 
oyıeapnrz ны (В. nostri). 122, З 
помилУй насъ (В. nostri), ГАн, no- 
мНАЗй насв (В. nostri). 123, 1 


18 возвъџ мыши Твою. 76, 
16 йзвавнль écu мышиею Твоєю. 
78, 11 по величію мышцы (С. 
силы) Твоем. 88, 11 мышцею 
силы Твоем. 99, 14 Teos мышца 
съ силою. 99, 22 мышца Мом 
сУкрвпить єго. 97, 1 мышца стал 
erw. 135, 12 й мышцею высб- 
кою. 


въ нась. 123, 2 въ наса — — на ИЪДАНЪ (ха\хеос̧ пап yad- 
ны — — пожёрли выша нёсв. 128, | хобс, æreus, T. chalybeus) — 
З на ны — — потопила вы насе. | мВдный. 


123, 6 не ладё нась. 123, 7 u 
мы. 125, 3 сь нами. 135, 23 
пољане ны (В. п T. nostri). 185, 
24 извавиль ны єсть. 136, 1 no- 
манти náma (В., A, Т. и С. 
сокрыто въ глагол). 136, 3 во- 
просиша ны плЁншін ‚нд — — 
вєдшін HACA — — BOCNOHTE НАМА. 
136, 8 возлалА єси німа. 
МЫСЛЬ (N баЗооМа, cogita- 
tio, Т. consilium; ó Aoytopds, co- 
бйаіо)—мысль: помышленіе. 


Хоуарбс переводится также (см. нпже): 
«помышзене». 


5, 11 ла Фпадуть б) мыслей (5., 
С. замысловъ) свонуъ. 32, 10 
Фметдеть же мысли ЛЮДІЙ. 

MLICAA -AH (Royılöpevos, co- 


17, 35 положиль ech къ m- 
день мышца мож. 106, 16 co- 
крши врата мёлнам. 

MEPA (tò pétpov, тепѕига)— 
м'Бра. 

79, 6 напоиши HACA слезами въ 
мёр (T. triental, А. «въ мру 
сота», С. въ большой мер). 

АРЕРНЛО (5 Сьубс, statera)— 
мБрило: вісь. 


ó (15$ переводится также (см. выше): 
«ИГО». 


61, 10 въ м®оилЪхь (T. lan- 
cibus,, С. на вЪеы). 

ATSTO (6 хотос, locus)— 
мЪсто. 

22, 2 на мёст® (А. «пажи- 
техь», Т. herbidis, С. пажит Xb) 


gitans, Т. тасһіпапѕ)—мыслящій: | ѕлачнћ. 23, З на мЁстЬ стЁма 
помЫышляЮющЩій, erw. 25, & мЁсто селені славы 
34, 4 постыдатса мыслоции | Твоем. 36, 10 взышеши міЕсто 
(С. умышляющіе) ми элам. erw. 36, 36 не чіврбтеса місто 
МыИШЯ (ô Зрауіюу,-очос, | Erw (послдиихъ двухъ словъ 


brachium)— мышца: рука (верхняя 
ея часть), плечо; сила (въ пере- 
носномъ смысл). 

Y, 36 сокрбши мыши грёш- 
ном й лУкавому. 17, 35 noro- 
жилъ ECH AŞKA MÉAANA мышца моб. 
36, 17 мышцы robwmiya cokp¥- 
шатса. 43, 4 мышца йук нє ena- 
сё Hya, но — — мышца Твом. 70, 


a m 


nro въ A., Т. и С.). 41, 5 мк 
пройд$ въ місто селені дивна (А. 
«егда приду въ числЪ мпогихъ», 
T. me fuisse transiturum in turba, 
С. потомучто я ходилъ въ MHO- 
голюдствб). 49, 20 на місті 
(С. землі) фоловленм. 67, 6 въ 
мість (А. и С. «жилищв», Т. 
habitaculo) ствма бвоємь. 20, З 
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HABOAA 


вв мфсто крбпко. 75, З высть вА 
мир місто (А. и С. «жилище», 
T. tugurium) Erw. 78, 7 мЁсто 
(А. и С. «жилище», T. habitacu- 
lum) ёге) пУстошиша. 83, 7 въ 
місто (А. «источникъ», T. fon- 
tem, С. источники) Єжє положи 
(разночт. въ місті, же положи). 
102, 16 не познаеть ктом$ мёста 
csoerw. 109, 22 на всакомь 
місті вАчества Erw. 103, 8 въ 
мЁсто, іже чсноваль си йм. 
118, 54 на мёстё npnwercreia 
moerW. 181, 5 Абндєже wWepayY 
місто ГАєвн. 181, 7 поклонимсл 
на мёсто (А. и С. «подножію», 
T. scabellum). 

MAX (6 аох3<, кожаный MÉX, 
мЪшокъ, uter) —мЪхЪ. 

32, 7 совирйай kw mbya (А. 
«кучу», T. cumulum, C. грудь) 
воды морским. 77, 15 представи 
воды тку mya (А. «купы», T. 
acervum, (С. ствною). 118, 83 
кш MEXA на слан. | 

Ma см. ЯЗЪ. 


«мя»--вин. п. ед. ч. хичнаго мЪсто- 
имевія 1-го липа. 


MACO (tò хреас,-атос, саго) 
—мяс0. 

49, 18 Era дме маса Юича. 

MASTHSA (Tapdsseodar, con- 
turbari, T. perstrepere) — прихо- 
дить въ смятеніе: суетиться, за- 
ботить ся. 


ee переводится также (см. 
выше): <BOSMACTHCA> и (ниже) «смутити- 
ся», «смущатися», «смястися». 


38, 7 всуе мететса. 

MATSKEHR (tapaywons, as- 
рег, Т. srumnosissimus) — безпо- 
койный, гнфвный, возмутитель- 
НЫЙ. 

90, З © словесё матёжна (А. 
«пагубнаго», С. гибельной). 


МАТЕЖЪ (ў тарай, contur- 
batio, T. elatio)—Matext. 

30, 21 © метежа человЁческа. 

MVPO (tò pöpov, unguentum) 
--муро: благовонная масть, A0- 


бываемая изъ пахучихъ расте- 
ній. 


132, 2 піки муро (С. елей) 


на глав. 


Н. 


[клюет (guläaseıv, obser- 


уаге)— наблюдать. 

puisse переводится также (см. HH- 
же): <COXPAHHTH>, «сохраняти», «стрещи», 
«хранити». : , 

55, 7 навлюдати-нв8дУть (раз- 
HOUT. къ: соуранетв). 

HABSSTH (Erayayziv, induce- 
re) — навесть. 

77, 26 наведе силою Своею 


aiga. 87, З вилны Твой навела 


EcH (Т. affligis, C. поразить) 
на МА. Г 

HAROAHHTHSA (xataxdöle- 
адаї, inundare, Т. exundare) — 


наводниться: наподниться водою. 
77, 20 потоць наводнишась 
(С. полились), | 
НЯВОДА,-№И (Eraywv)—HaB0o- 
дящій. 
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7, 12 й не ruez наводей (А. 
«гнушаяйся грюшникомё», В. 
numquid irascitur, T. detestante, 
С. взыскивающій) на всяка день. 

НЯВЫНЬУТИ (радету, disce- 
ге)—навыкнуть: научиться. 

рафету переводится также (см. ниже): 
«научитнся». 

105, 35 навыкоша дёлмь йух. 

НАД" (Ext, super, T. super, supra; 
бкёр, super, T. supra; тара, pre)— 
надъ. 

парт переводится также (си.ниже):‹па- 
че», «при», «у». -блЄр переводится также 
(см. выше): «ва» и княже), «Bege», «паче». 

2, 6 поставлень Есмь Шь 9 
Herw над (T. HETE) Giwnoma. $, 
7 поставила éch Его над (T. HETS) 
блы рк Твоєю. 9, 27 постави, 
ГАн, законоположители над ними 
(А. и С. «на нихъ», T. eis). 46, 
9 воцінсь Brz над 'азыки. 88, 
8 страшенв Єсть, над (С. для) sct- 
ми чкоестными Erw. 95, 4 стра- 
шень Єсть над (С. паче) всёми 
виги. 96, 9 превознёслем сн 
над (rép) всёмн вигин. 98, 2 
высӧкъ Єсть над вебмн людьми. 
112, 4 высӧкъ над всЁмн газбіки 
Гь: над нвсы сліва Erw. 134, 5 
над (тара, Т. нЪтъ, С. превыше) 
всбми виги, 137, 2 возвеличиль 
ech над (Т. нтъ, А. «наче», C. 
превыше) Bchma Hmm Твоё стоє. 
139, 8 чісьниль си над (T. и 
С. нЪтъ) главою мосю. 

НЯДПИСЯНУЪ (ад»єтіуратог) — 
надписацъ, надписавный. 

32 (вв надп.) yarma ДЕЗ, 
не надписанх (В., A., T. и С. иътъ) 
су врей. 41, 1 не надписань 
(LXX, B., A., Т. и С. нътъ) су 
Eupen. 42 (65 надпис.) не naand- 
санъ (В., A., Т. п С. ифтъ) су 
Євреї. 70 (ва надт.) не надпн- 
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назріти 
cana (В. A., T. и С. нфть) су 
Сврей. 90 (65 надп.) не надпи- 
санъ (В. А. T. п С. nbre) су 
Eupen. 94 (65 надп.) не надпи- 
canz (В., А., T. и С. нбть) у 
Своей. 95 (ва nadn.) не надпн- 


сань (В., A., Т. и С. нёть) су 
Євреї. 96 (65 надп.) не naani- 
санъ (В., A., T. и С. нфть) су 
Фвоей. | р 

АДЋАСА -AUCA (лето оз, 
qui confidit) — падъющійся: yno- 
вающій. 

9, 12 влжённ sch надбюціїнсь 
нань. 49, 7 нахбюцінся на сил 
свою. 113, 16 надбющінсь на 
не. 194, 1 надќюцінса на Га. 
184, 18 надбюшінся на на. 

HAABATHSA (trile, spera- 
ге; nerordevar, confidere, T. reci- 
pere se, fiduciam habere) — на- 
ДФяться: чаять, ожидать. 


eArileıv переводится также (см. выше): 
«воззуповати» и (ниже) «уповати». 


35, 8 надћатиса--имӰт (Т. 
sese recipiunt, С. покойны). 56, 
2 на сёнь крилі Твоёю надбюса 
(T. recepturus sum,, С. укроюсь). 
90, 4 под крил Фгу) надбешись 
(А. «надежень будеши», T. te 
гесерегіз, С. будешь безопасенъ). 
117, 8 влго Єсть надветнся (т. 
С. уповать) на ГДа, нежели надбе- 
Tuca (к.) na человбка. 145, З 
не надвйтесь (п.) на кизи. 

HA3NPATH (rapatnpeisdat, ob- 
servare) —-наблюдать. 

См. ниже: «назрЪти». 

36, 12 назирієть (А. ‹340- 
MBICIHTb>, Т. cogitante, С. злоумы- 
шляєть) грбшный прёнаго. 

НЯЗРЪТИ (тараттосту, obser- 
уаге)— наблюдать, примфчать. 

Си. выше: «назирати». 
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129, 3 pe веззакчініт Há- 
зришн (С. будешь зам'чать). 

НАНПЯЧеЕ (Eri rietov, amplius, 
multum, Т. multum, mag- 
num, plurimum) — нанболће: бо- 
abe, особенно. 

50, 4 нанпаче (А. «множацею», 
С. многократно) чімьй ма. 67, 
З не подвіж са нанпаче (С. boabe). 
122, 4 нанпаче (С. довольно) 
напдлнися ДУША наша. 

НАКЯЗЯНІЯ (5) тахбсіа, disci- 
ріпа) — наученіе, наставленіе. 

2, 12 npinmiite наказдніє (A. 
«лобзайте Сына», Т. оѕешатірі 
Filium, б. почтите Сына). 17, 
36 наказаше Твоё Исправить mæ 
въ конец, И паказаніє Твоє то 
ме наУчитв. 49, 17 возненави- 
дЪлъ Єсн наказание (А. ‹увёщаше», 
С. паставленіе). 118, 66 и na- 
казаню (T. rationis, А. «разума», 
С. разумънію) й разУмЯ наїчні ма. 

НАБЛЗЯНЪ (тетадгорёчос eru- 
Ч и5)— наученный, наставленный. 

89, 12 и накёзанных (А. 
«Да введемт», Т. ut indicamus, С. 
чтобы намъ прюбрфоть) серацемв 
въ м%дрости (разночт. къ: й wko- 
вённым  сболцемь въ маростн). 

НАБЯЗАТИ (raröedeıv, madet- 
вии, corripere, increpare, erudire, 
castigare, T. castigare, erudire, vin- 
cire, гефипдеге)— наказать, учить, 
вразумлять, наставлять. 

6, 2 ниже гнёвомь Твоимь 
накджешн (С. наказывай) мене. 
15, 7 Eye же й до nón наказа- 
ша (С. учить) MA оутофвы мод. 
37, 2 накажешн (С. наказывай) 
мене. 38, 12 наказал єси (С. 
будешь наказывать) | человёка. 
93, 12 Єгджє аще накажеши (С. 


вразумляешь), ГАн. 104, 22 na- 
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НАЛАЦАМ 


казйти (С. наставлялъ) кнази ёго). 
117, 18 наказ%м наказі (С. ua- 
казаль) ма Tip. 140, 5 нака- 
жеть (С. пусть наказываетъ) ме 
првникъ млтю. 

HAKA3ATHSA (mabeveoðar, 
erudiri, corripi, T. eruditionem 
реге!реге)— научиться. 

2, 10 накажнтесь (А. и С. 
«научитесь») sch сУдлцин земли. 
89, 10 н накіжемса (А. «уле- 
таємь», Т. avolamus, C. летимъ). 

НАКАЗУ А,-АЙ (ха:дебоу, qui 
corripit, castigans, Т. castigator) — 
наказывающій, вразумляющій. 

93, 10 наказбай гізьїкн. 117, 
18 наказ» (T. severe, С. стро- 
го) наказі ma ГАь. 

НАЛЕЖАТИ (Errtidesdar, ir- 
ruere, T. machinari &rumnas) — 
налегать, нападать. 

61, 4 хокдлі належите (А. <Ha- 
падаете», Т. machinabimini arum- 
паз, б. будете налегать) на чело- 
вфка. 

НАЛОЖИТИ (ёт:Залле:у, exten- 
dere, Т. projicere) — наложить: 
простереть. 


ёт2Леу переводится также (си. BH- 
ше): ‹вогложити». 


107, 10 на Їхбмбю налож 
(A. «повергу», С. простру) ca- 
пог» Мой. | 

НАЛАНЯТІ (Eveeiverv, intende- 
ге, T. а4дисеге)— натягивать, ua- 
прягать. 


Evreivetv переводится также (см. ниже): 
«напрягати». 


10, 2 гробшницы налакоша (С. 
натянули) лк. 44, 5 й налаць 
(А., T. и С. ut). 

HAAdaldAa,-AU (eveivov, in- 
tendens) — натягивающій, напря- 
гающій. 
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НАМАСТИТИН 


77, 9 налецающе (А. «противо- 
псшедши», T. armati, О. Bo- 
оруженные) й стоёляюще л$ки. 

HAMASTHTH A:xaiverv, impin- 
guere)—HaMalllaTb! натирать, Ha- 
мазывать мастью. 

Мтаіуєу переводится также (см. ниже): 
«умастити», 

140, 5 ёл же говшнаги да 
не намастнта (А. и С. «повре- 
ДИТЬ», T. irritum faciat) главы 
MOEA. | | 

НАЛИ, HAAh см. МЫ. 


НАНЬ см. ОНЪ. 


«нань» (предлогъ ‹на›--старинная ф. 
вин. п. ед. ч. муж. р. хичнаго мЪстонме- 
вія «нь»)--вин. п. ед. ч. муж. р. личнаго 
мЪстоименія «онъ». 


НАПАДАТИ (Eririzterv, cadere, 
Т. ассідеге, dejicere, irruere; ёт:- 
тідеча:, irruere)— нападать, Ha- 
пасть. 


пи ма: переводится также (см. вы- 
ше): ‹возложити». 


15, 6 oyma нападдша (А. «па- 
де», С. прошли) ми въ держав- 
ных* Мону. 54, 5 нападе (А. 
‹нападоша», Т. accidunt, С. на- 
пали) на ma. 08, 4 нападбша 
(ётёдеуто, А. и С. «собираются», 
Т. conveniunt) на ma. 68, 10 
нападоша (С. падають) на ма. 
77, 28 нападӧша (Т. dejiciens, 
С. повергь) посредЁ стана йуз. 
104, 38 нападё страуь йув на Ha. 

НАПАДАТИ (ovvemtðéye- 
vos, eircumdans) — нападающий. 

3, 7 креста напіддюшну» (T. 
quas circumdisposuerint, С. onos- 
чились) на Ma. 

НАПЯДЕН© (tò сбиттоия, in- 
cursus) — нападенів: случай, не- 
счастье. 


ворлтюра переводится также (см. HI- 
же): ‹срящь». 
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90, 6 © нападенів (разночт. 
къ: @ сраша, А. «тли», Т. lue, 
С. заразы). 

HANAATH (хот Сену, potare, 
T. potum ргаЪеге) — ПОПТЬ. 

Си. ниже: ‹напоити». 

‚ 103, 11 напаають все setpn 
селным. |, М 

HAllAAA,-AH (хот Соу, rigans, 
qui irrigat) — напояющій. 

103,, 13 напатай горы. 

НАПИСЯНЪ (Eyypaztos, con- 
scriptus, T. seriptus) — напи- 
санньй. 

149, 9 сотворити въ шух 
CBAR написан. 

НАПИС АТИСА ((papeodar, seri- 
bi, Т. conscribi, scribi) — напи- 
саться: быть написану, записану. 


чрафесба: переводится также (см. HH- 
же): ‹писаву быти». 


68, 29 да не напишУтса. 101, 
19 ла напишетса сіє вк родв йна. 
138, 16 въ внизф Твоей вей na- 
пишут. | 

НАПИТЯТИ (popite, cibare)— 
напитать, накормить. 

79, 6 напнтаєши нася. 90, 17 
йо напнта (С. питаль бы) AYA. 

НЯПОПТИ (хотел, potare, 
adaquare, potum dare, Т. bibendum 
dare, potum pra&bere, bibendum 


ргеЪеге)— напоить. 
См. выше: «напаяти». , | 
35, 9 потоком сладости Твоем 


напонши Ф. 59, 5 напонль éch 
ндс». 68, 22 напонша мм Oura. 
77, 15 manon 2. 79, 6 напонши 
HACA слездми въ МЕХ. 
НАПОЛНИТИСА  (RAydeodar, 
impleri, repleri, Т. plenum esse; 
тАтпробада, repleri, T. plenum 
esse)— наполииться: быть полну. 


х\десдз: и =\тро5сда: переводится 
также (см. выше): ‹исполнитися». 
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37, 8 медвів мой напблиншаса 
(С. полны) порзганйй. 64, 10 
вка Bria HANÓAHHCA (ёдро, 
С. полонъ) водв. 122, 4 напол- 
ниса (T. saturata est, А. «насы- 
тися», 0. насыщена) Аша наша 
поношёни, 

НАПРАВИТИ (хатеоббуєгу, diri- 
сеге)--направить. 


хатеодбуєу переводится также 
выше): ‹исправити». 


118, 133 стопы моб направи 
(T. institue, б. утверди). 

HANPARAATUCA (хатордоб- 
сдо:, дігієї) -направляться. 

118, 128 ко всбмв ZANOBBAEMA 
Твойма е (А. ‹истин- 
ныя вмЪняхъ», T. recta agnosco, 
С. признаю справедливыми). 

НАПРАГАТИ (ёутеѓуесу, tendere, 
intendere, Т. adducere, intendere)— 
напрягать, натягивать. 


ёутеіуєу переводится также (см. выше): 
«назяцати». 


7, 13 лак Свой напраже. 36, 
14 напргоша Аква свой. 57, 8 
напражеёта ; лук Свой. 63, 4 на- 
прагоша лЯкь свой. 

НАРеЦІЙ (erıxaleiodar, voca- 
ге)--наречь: назвать. 


стиха) 10а: переводится также (см. HH- 
же): «призвати», ‹призывати»>. 


48, 12 нарекбша (С. называ- 
ють) Имена CBOM на 3EMAMY2. 

HAPHILAA, -АЙ (хадбу, qui 
vocat, Т. vocans) — нарекающій: 
пазывающій. 

146, 4 вебмк UMA йменд нарн- 
NAH (С. называетъ). 

HAGAAHTI (хатафотебєу, plan- 


(см. 


tare; фотебем, plantare) — Haca- 
ДИТЬ. 

43, З насадӣль (х. A ech. 
79, 9 HACAAHAZ— ЕСН А ). 79, 
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10 насадил еси (х., Т. fecerasque, 
ut ageret, С. утвердилъ). 79, 16 
HACAAH десница Teos. 103, 16 
Иже ech насадил. 106, 37 на- 
саднша (С. наслждають) вїногріды, 

НЯСЯЖДЄЙ (ô фотебоос̧, qui 
plantavit, Т. ріапіаїог) -насадив- 
шій. 

93, 9 насаждёй oyyo. 

НАСАЖДеНЬ (repvtevpévos, 
plantatus) — насажденцьй: noca- 
женный. 

1, З древо насаждёноє при йсүб- 
Анну» 8012. 91, 14 насаждени 
въ дом ГАни. 

HAGSAHTN (xarasxnvoöv, inha- 
bitare; xatoıxeiv, collocare, T. habi- 
{ге населить, поселить. 


хатасхтјуобу, хатасхууосає переводится 
также (см. выше): «вселити», «вселитися», 
‹вселатися» и (ниже) ‹иривитати».— 
хатоіхєїу переводится также (см. выше): 
«вселити», «вседитися», «вселяти», «все- 
AATHCA>, «ЖИТИ» H (ниже) «населяти». 


36, З населі (С. живи) Землю. 
106, 36 населі (С. поселлетъ) 
тами АлЧ рыл. 

HAGSAHTHSA (xarorzeiodar, 
fundatum е5зе)— быть населену. 

92 (в5 надп.) внегдй насєлном 
земл (А. и T. нЪтъ, С. xace- 
лена). , 

HAGSAATH (хатосхеїу, inhabi- 


4ате)— населять. 

хатихеїу переводится также (см. выше): 
«вселити», «всезитися», «вселяти», «все- 
зятися», «ЖИТИ», «насезити». 


28, 10 Tin потбпъ насемієть 
(А. «еБде», T. sedebat, С. B03- 
свдалт). | 

HAGAHAAHTHCA 94 (хататрьобу, 
delectari, Т. oblectare se; tépreoðar, 
delectari) — насладиться. 


тёртєсда: переводится также (CM. вы- 
ше): «воввеселитися». 


36, 4 насладиса (X., 
С. утвшайся) ГАеви. 


T. confide, 
96, 11 
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НАСЛАЖААТИСМ 


насладётса (х.) W множеств мира. 
67, 2 ха насладетсь (А. «взы- 
грають», T. gaudent, С. востор- 
жествують) 83 весблін. 118, 14 
ча піти свндвній Твонув насладну- 
сь (А. «веселюся», T. gaudeo, С. 
радуюсь). , 

НАСЛАЖДЯТИС А (улохаіуесу, 
dulce сареге)—наслаждаться. 

54, 15 наслажділса сі (А. 
«сладць сообщахомъ», Т. dulce 
inibamus, О. раздфляли) со мною 
врашенз. , 

HAGABAHTH (хАпроуонЕу, hæ- 
reditare, possidere, hareditate acqui- 
геге, hereditate possidere, T. hære- 
ditario jure possidere; xataxAnpovo- 
īoar, xataxınpovopeiv, hæreditate 
capere, hæreditare, T. jure hæredi- 
tario possidere, possessionem habe- 
ге)- -насаБдовать. 


хатах проморєту и «А промореїу переводит- 
ся также (см. пиже): ‹наслЪдовати». 


24, 13 сма ёг) наслвдить 
землю. 926, 9 тін наслбдать зем- 
лю. 96, 11 кротцын же наслбдать 
землю. 96, 22 влагословтцін Erd 
наслбдетъ землю. 96, 29 повницы 
же наслбдать землю. 36, 34 на- 
слёдиши (хатах) .) землю. 43, 4 
не BÒ мечем CBOHMZ HACABAHLA 
(С. прюбрёли) землю. 68, 36 н 
наслбдать. 81, & аки Ты nacat- 
Анши (хатах) .) во всбув пазыцёуз. 
82, 13 да наслёлимь (С. возь- 
мемъ во владьн!е) сев стилиціє 
Вже. |, , 

HAGABAIS (5 хАпроуоиа, Ваге- 
ditas, T. роѕѕеѕѕіо)—наслфдіе. 


xAnpovopia переводится также (см. BH- 
ше): «достояніе». 


32, 12 извра наслёдіє Gent. 
HAGABAORATH (хахахд промо- 
рєїу, possidere, T. possidere hære- 


219 


HACTABHTH 


ditario jure; xAnpovopeitv, hæredi- 
tate acquirere, Т. possidere)—Ha- 
сабфдовать. 


хатах промореїу и хАпромореїу переводит- 
ся также (см. выше): «насафдити». 


104, 44 й тлы люмй на- 
слёдоваша (хатех/.). 118, 111 
наслбдоваув (С. я принялъ какъ 
насабдіє), canatnia Твой. 

HAGALASTEYA,-AH (хАтроуо- 
роу, qui hereditatem consequitur)— 
наслЪдующій. 

5, 1 \ наслфаствЯющемь (А., 
T. и С. нћтъ). 

НАСТАВИТИ (Sönyelv, deducere, 
dirigere, T. deducere, ducere; ovp- 
В Ваал, instruere, Т. docere)— 
наставить: направить, руководить, 
путеводить, водить. 

öönyeiv переводится также (см. пиже): 
‹превестн». 

5, 9 настави (С. путеводи) MA 
правдою Твою. 22, 3 настави 
(С. направляєть) мл на стезн 
правды. 24, 5 настави (С. на- 
правь) мм. 24, 9 наставит» (С. 
направляєть) круткм на сз. 
26, 11 наставн ma на стезю прі- 
вю. 30, 4 наставиши (С. води) 
мм. 91, © наставлю (вор8 ВФ) та 
на пУть сей. 42, 3 TÂ MA насті- 
виста (С. да ведуть). 44, 5 на- 
ставить (С. покажеть) Те дивно. 
59, 11 йм кт) наставить (С. 
доведетъ) ma до [лмёи. 60, З 
HACTABHAZ ма сі. 66, 5 тазыки 
на земли наставиши (С. управая- 
ешь). 72, 24 совётомь Твонма 
HACTABHAZ ма CCH (С. руководишь). 
76, 21 наставиль--Есн (С. и 
77, 14 настави (С. вель) A WBA- 
KOMA во Анн. 77, 53 настави 
(С. вель) A на оуповане. 77, 72 
настівиль № ёсть (С. водилъ). 85, 
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11 настави ma, ГАн, на путь Твой. 
89, 16 настави сыны Их». 105, 
9 настави (разночт. преведё, С. 
провель) A въ везан. 106, 7 
настіви (С. повель) А на петь 
прав». 100, 30 настіви (С. npu- 
водить) A. 107, 11 кто, наст4- 
вить (С. доведетъ) ma до ЇдЯмен. 
119, 95 настави (С. поставь) ме 
на стезю здповідій Твонуз. 198, 
10 кА Твой наставить (С. no- 
ведеть) ма. 138, 24 настави (С. 
направь) ma на путь вчені. 142, 
10 Дхь Твой влгій наставита (С. 
да ведеть) ма на землю прёв$. 

HAGTARAAA,-AH (бу бу, de- 
ducens, Т. дисіог)- -наставляющій: 
водящій. 

79, 2 наставлашй (С. водящій) 
ку Овча Їчіснфа. 

НАСТУПИТИ (Er:ßaiverv, am- 
bulare, T. іоседеге)--наступить. 

ёпіВаіуєу переводится также (см. BH- 
ше): ‹взыти», 

90, 13 на Аспда й васіліска 
настУпиши. 

HAGh см. МЫ. 

HAGhITHTH (хорхабем, satu- 
rare, satiare; ертитЛамає, saturare, 


Т. satiare)— пасытить. 

eprinlavat переводится также (CM. вы- 
ше): «исполнити», ‹ислолнятн» и (ниже) 
«насытитися». 


0, 17 $ камене меда насыти 
nya. 104, 40 улбва невёснаго na- 
сытн (Everingev) à. 106, 9 ma- 
сыЫтилА ёсть дУшУ туе. 181, 15 
ншы ETW насы улы. 

НАСЫТИТИС А (уортабездох, 
saturari, satiari; £prırkavar, satu- 


гагі)--насьтиться: быть сыту. 
ёртихлауа: переводится также (см. BH- 

ше): <HCHOXBHTH>, «ИСПОЛНЯТИ», <Hachl- 

ТИТИ». A Й 
16, 14 насытншаса сынов. 


16, 15 насыџ с. 21, 27 й na- 
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наУчити 


сытатса (ёихлто?.). 96, 19 во 
aneya глада насытатса. 58, 16 
Аше ли же не насытатса. 77, 29 
й насытншаса (èverà.). 109, 13 
® плода abaa Твонув насытитса 
sema. 103, 16 насытатса древа 
пульскам. | , 

HAChHIIT AA, -AM (ёрттлбу, 
qui satiat)— насыщающій. 


Єртихд Фу переводится также (см. BH- 
ше): ‹исполняя». 


147, З нхышаай та. 
НЯСВАТИ (скерем, seminare, 
Т. сопѕегеге) — сБять, засЪвать. 
106, 37 и nactawa сёла. 
HAYYAA,-AH (2:240хоу, do- 
cens, qui docet)— научающий. 


&51вхшу переводится также (см. ниже): 
«уча». 


17, 35 наЗчавй ріці мой на 
врёнь. 143, 1 наУчівй рёцЬ мон 
на WNOAUEHIE. 

НЯУЧеНІЄ (N даут, doctrina, 
T. досводат)- -наученіє. 

59, 1 въ наЗченіє (С. для 
изученія), 

НАУЧИТИ (5‹аохегу, docere)— 
научить, наставить. 

17, 36 наказдніє Твоё тд ма 
наЯчитв (А. «увеличиваєть», Т. 
adauget, С. возвеличиваєть). 24, 
4 научи ma. 24, 5 наўчи ма. 
24, 9 начить крутым пУтемь 
Овойма. 33, 12 страху ГАню na- 
Yu% вась. 50, 15 набчЯ веззакчін- 
ных путём» Твойма. 70, 17 na- 
Учнль (С. наставляль) ма сен. 
93, 12 й закбна Твоеги} наЯчиши 
(С. наставаяешь) єго. 118, 12 
наУчи ме чіправданіємв Твонма. 
118, 26 наЗчи ma чправдданіємв 
Твойма. 118, 64 чправланіємв 
Твойма наУчно ma. 118, 66 начни 
na. 118, 68 начи ma чіправда- 
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ніємь Твойма. 118, 108 сЗдвдмь | scakarw трбда йуъ. 104, 36 на- 
Твойма набчн ma. 118, 124 на- | чатокь (С. начатки) всакагу ToS- 
Yun ма. 118, 136 начи ма | Аі Aya ||, 
а Твоима. 118, 171 НАЧИНАЯНІЄ (tò ёзітўдеора, 
наУчиши ma wWnpasaäniemz Твойме, | studium, adinventio, desiderium, Т. 
131, 12 нач 6. 142, 10 начи | res gesta, actio, factum) — дћло, 
ма творитн волю Твою. дЪяніе, поступок». 

НАУЧИТИСА (pepadnxevar, pa- 9, 12 возвфстите во азьціув 
Ту, раудауєсда:, discere) — на- | начинанм (C. діла) rw. 13, 1 


учиться. чімерзйшаса въ  начнийнінув (С. 
paßeiv переводится также (см. выше): | дбла). 27, 4 по лУківству начи- 
«навмкнути». індній (С. поступкамъ) йув. 76, 


118, 7 eneraà навчити ми са | 18 въ начинінінув (С. хБявіяхь) 
(С. поучаясь). 118, 71 ла na- | Твонуь поглбмлюса. 80, 13 ünk- 
УчУсм wnpasaaniema Твоймв. 118, | стйуа A по начинднієма (T. sen- 
73 набчбс заповфдемь Твоймз. | tentia, С. упорству) cepacuz йув, 

НАЧАЛО (1 друй, initium, prin- | пбйдУть въ начинйнінув (T. pravis 


cipium, Т. сари!) —начёдо. consiliis, ©. помысламъ) CBOHY2. 
дру) переводится также (см. выше): 98, 8 Ма на BCA начинаніф (С. 
«владычестве». abaa) их». 105, 29 раздражнша 


76, 12 помли$ © начала (С. | Erd вв  начиндцінув (С. д%ла- 
древнихь, T. antiquitate) чУдеса | ми) свонуъ. 105, 39 совлЗдиша 
Tso. 101, 26 въ начілћуъ (С. | въ начинашну» (С. поступками) 
въ начал) Ты, Гдн, землю чісно- | своих. 
віль ёсин. 109, З сь Товою начало НЯШГЪ (höv, ўрётерос, noster) 
(A. ‹люде Твои», T. populus Tuus, | --иашъ. 

С. народъ Твой). 11 0, 10 начало ўрётєрох встрЪчается однажды (34, 14). 

премростн стріуъ ГАєнь. 118, 160 8, 2 ГА нашь. 8, 10 Tin 

начало (С. основаше, Т. pr&stantis- | nawz. 11, 5 азыкь наш — — 

simum) словёсв  Твонув йстина. | оустны наша. 17, 32 passt Bra 

136, 6 въ начал (С. главі, T. nawerw. 19, 6 Bra нашего. 19, 
| 


caput) весел моего). 8 Bra nawerw. 27, 5 Отцы наши. 
HAYATH (&оуєодо‹, сореге; | 32, 20 Аша же наша — — 34- 
Eapyesdar, pracinere, запфвать, | шитнтель ніша. 22, 21 cepaue 
Т. ассатаге)—начать. наше. 34, 14 врат нішем (hpé- 
76, 11 ннЬ начауь (А. «се | теооу, А. «моему», Т. mihi, C. 
болъзиь моя», Т. infirmare me | мой). 34, 21 Очи наши. 94, 25 
istud, С. Borb мое горе). 146, 7 | дУші нашей. 39, 4 BTY нашем. 
начните (С. пойте) ГАєвн во Нсповф- | 43, 2 оушима нішима (С. своими) 
дани. | — — тцы ніши. 43, 6 врагӣ 
HAJATOKA (7 йтару?, primi- | ніша. 43, 10 въ єйлауъ наших”. 
tie, T. prineipium) — начатокъ, | 45, 11 при вразбув наших» (T. 
начатки. и C. urb). 43, 13 й не sh 
77, 51 начітокь (С. начатки) | миджество въ восклниднінув нашнул 
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наван 


(B. eorum, А. «и не умножилъ 
еси цфны ихъ», T. et non auzi- 
sti rem pretiis eorum, С. и не 
возвысилъ MEHLI =) 43, 14 
сосфдумь нашым». 49, 19 сердце 
наше — — стєзі наша. 43, 21 
Bra нашегу — — рУки наша. 45, 
25 ниет наш й скбовь нашу. 
43, 26 ші наша — — оўтрбва 
ніша. 45, 8 застўпникъ ніше (А. 
«намъ», Т. nobis). 46, 12 3a- 
ствпникв наша (А. «намъ», Т. no- 
bis). 46, 4 под ноги наша. 46, 
7 БгУ наішемУ (А. и T. нтъ)— 
--Шреви нішемӮ. 47, 2 Ба ná- 
шего. 47, 9 Bra nawerw. 47, 
15 Bra нашь. 49, 3 Бгь нашъ. 
59, 12 въ chaya нашиуз. 61, 
9 помощник наш» (T. nobis, С. 
намъ). 64, 4 нечєстіа наша. 64, 
6 Спсителю ніша. 65, 8 Bra ná- 
шего. 65, 11 на xpesrti HAWENZ. 
65, [2 на главы ніша. 66, 7 
hie наша. 67, 20 сйнй наших» 
(С. насъ). 67, 21 Bra „áma (Т. 
поріз, б. для нась). 73, 9 зна- 
менй наших (разночт. къ: знаме- 
нім нул, въ HÉR. сп. абтбоу). 78, 
12 Ip ніш (А. и С. «мой», Т. 
meus). 75, 12 Бг5 нашем (В. 
и T. vestro, А. и С. «вашему >). 
76, 14 his наш» (А. иС. наше, 
T. stm). 77, 3 отцы наши. 77, 
5 Ortuemz нашымъ. 79, 4 cock- 
мумв нашыме. 78, & нашнув (T. 
нтъ, б. наши) веззаконй. 78, 
9 Сйсителю наша — — грвун ná- 
ша. 78, 10 пред очима нашим. 
78, 12 софлимь нашымз. 79, 
Й сосбдимл нёшымь, И вразі Há- 
ши. 80, 2 помощник нашем. 
83, 10 защитниче наша. 94, 5 
сйній нашнуз. 84, 10 въ землю 
наш. 84, 13 земле наша. 88, 


18 збгь нашь. 98, 19 Пов ná- 
шего. 99, 8 веззакинм наша — 
— вкз наша. 99, 9 anie наши. 
99, 10 ira наша — — AbTA Hå- 


шнуз. 89, 15 днй наш». 59, 17 


Bra нашего — — о%к® наших — 
— рќкъ ніш 1, 14 Bra на 
шего. 91, 16 Бгь nawz (А. и С. 


«моя», T. meam). 93, 23 Ti 
Бгъ наш» (разночт. къ: ГЛь Бга). 
94, 1 бпснтєлю нашему. 94, 7 
Бг» ніш. 97, 3 Bra nawerw. 
98, 5 Bra нашего. 98, 8 Вже 
наша. 98, 9 Bra нашего — — 
Бгъ наша. 99, 3 Bra nawz (В., 
A., T. и С. нътъ). 102, 10 по 
веззакдніємь нішымх. 102, 12 
веззакчінів наша. 102, 14 созді- 
nie наше. 104, 7 Бгъ ніша. 105, 
6 со Отцы нашими. 105, 7 отцы 
наши. 105, 47 Вже нашз. 107, 
12 въ сйлауъ наших». 107, 14 
враги наша. 119, 5 Bra наша. 
113, 11 Бгь же нашз. 114, 4 
Brz нашъ. 117, 23 во счесбув 
наішнуз. 191, 2 ноги наше. 121, 
9 hra nawerw. 122, 2 Очи ná- 
ши ко ГАУ БгУ нашему. 122, 4 
АУші ніша. 123, 4 Аша наша. 
123, 5 wà наша. 123, 7 aX- 
ша наша. 123, & помошь наша. 
125, 2 оустА ніша, й ЗЫКА 
наш. 195, 4 плёнене наше. 
133, 1 Вга нашего (А. и T. HTE, 
С. нашего). 134, 2 Бга нашего. 
134, 5 Tip нашз. 135, 23 во 
смирёни нёшемт. 135, 24 й spa- 
rw83 нішнув. 186, 2 Органы ná- 
wa. 146, 1 Бговн нашем. 146, 
5 Tip ніш. 146, 7 Бгови ná- 

шем. | 
НАӨЯНЪ (5 Nadav, Nathan, 
съ Евр. «данный Богомъ», или 
‹Дарователь») — извфотнЪйшй 
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НЕВЕСНЫЙ 


пророкъ во времена Давида и 
Соломона. 

50, 1 Насані пррбкі. 

НЕБсСНЫЙ (тоб обрауоб, сое; 
ётоорау:ос̧, calestis)— небесный. 

9, 9 птицы небесньо. 49, 11 
птицы невёсным (А. «горнюю», 
Т. montium, С. на горахъ). 67, 
15 внегай різнетвить Нёный (’Er- 
oupav., А. и С. «Всемогущій», T. 
Omnipotens). 77, 24 улёвъ ne- 
вёсный дадё има. 78, 3 ПТИЦАМА 
невесныма. 90, 1 Bra нёнагу (А. 
и С. «Всемогущаго», Т. Omnipo- 
tentis). 109, 11 no высотв ne- 
Becntä (С. небо). 103, 12 птицы 
невёсным. 704, 40 yatea небёсна- 
rw. 185, 26 БГУ нёном$ (T. 
calorum, С. небесъ). 

HSbAdl’h (oùz дйуадбс, поп 
bonus)— недобрый. 

35, б предста всакомў піти 
невлагУ. 

HERO (ô oöpavös, сешш)— 
небо. 

2, 4 живьій на нвсёуъ. 8, 2 
превыше нбсв. 5, 4 оузрю невеса. 
10, 4 на несі пбтоль Erw. 13, 
2 съ нвсё приниче. 17, 10 при- 
клонн нвсА. 17, 14 возгремв съ 
нбсе. 18, 2 небеса повідають CAd- 
89 Бжю. 18, 7 @ кріт невесё 
—— до ком невесе (А. д С. «НХР», 
T. eorum). 19, 7 съ нвеё стагу 
Своегу. 32, 6 невесё оутвердн- 
waca. 32, 18 сь несе призов. 
35, 6 na неси mith Teos. 49, 
4 призоветь нёво. 49, 6 возві- 
стать насі подвАЗ Erw. 52, З сь 
нёсё приниче. 26, 4 посла съ Hack. 
56, б вознесисм на нбед, Вже. 
56, 11 возвелнчнса до KECA МАТЬ 
Твоя. 56, 12 вознесиса на нбса, 
Вже. 67, 9 невеса кінбша. 67, 
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нєврецн 


34 возшедшемУ на нбо нбсе. 68, 
35 ла восувілать гб нсі. 72, 
9 положнша на нсвесн оуста свой. 
72, 25 что во мі Єсть на HECH. 
75, 9 съ нБсе слышан. 77, 23 
двери невесе Фвёрзе. 77, 26 B03- 
движе югъ съ невесё. 79, 15 noh- 
apn съ нвсё, 84, 12 права съ 
нёсё приниче. 88, 3 на несбув 
оуготовитсм Истина Твою. 88, 6 
Henoßkamtz neca чУдеса Твог. 88, 
12 Teoa суть невесі. 88, 30 
anie нева. 88, 39 свндвтєль на 
нвси. 95, 5 ГЛь же невеса сотво- 
ри. 95, 11 да возвеселатсм нвса. 
96, 6 возвстіша nich прівАЎ 
вгу. 101, 20 съ нёсё на землю 
призрё. 101, 26 діла оЎкЎ Твоєю 
сть небеса. 102, 19 на nich 
оўготова прибл Свой. 103, 2 
простирйай нево ки Korb. 106, 

6 BOCKOAATZ до невёсъ. 107, 5 
вёл вер нёсв млть Teos. 107, 
б вознесисм на нвсд, Вже. 112, 
4 най несы слёва Erw. 112, 6 
na noch. 113, 11 Бгь же наша 
на HECH H на земли. 118, 28 co- 
творшем$ négo й зёмлю. 113, 24 
нво несе ГАєвн. 118, 89 слово 
Твоё превьіваєть на несі. 120, 2 
сотворшаг нёво й землю. 122, 
1 живЯшем® на неси. 193, 8 co- 
твӧршагу небо н землю. 133, 3 
сотворивый небо й землю. 134, 6 
на нсі. 136, 5 сотворшем$ ne- 
secà разбмомя. 138, 5 ye взы- 
АЎ на нео. 143, 5 ГАн, преклонн 
нв. 140, 6 сотворшаго небо й 
збмлю. 146, 8 чАфвающем нево 
Фвлакн. 145, 1 увалите ГХа св 
nāca. 148, 4 увалите Erd, nca 
HECA й BOAA, же превыше невёсз. 
148, 13 на nich. 

НЕБРЕШИ (Aroöoxınareıv, re- 
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probare, Т. spernere) — пренебре- 
гать, презирать, отметать. 

117, 22 неврегоша (А. «Пре- 
небрегоша», T. spreverant, С. 
отвергли) зиж цін. 

НеВъЪДЋНІЄ (7 броа, igno- 
гапііа)— нев%дЪніе: незнаніе. 

24, 7 невфлфнтм (А. и С. «пре- 
crynaeHiß>, Т. defectionum) mo- 
ETW HE NOMAHH. 


HETW, НЕГО см. ОНЪ. 


«негі» — род. N., «него» — вин. п. ед. 
ч. муж. и средн. р. лпчнаго м%стоиме- 
нія «ОНЪ», <OBO>, сь звфоническимь «н». 


НЄГОДОВЯТИ (Fpoooydißewv, 
despicere, ödisse, offensum esse, T. 
abominari, spernere, fastidio habe- 
ге; avaßalkeıv, differre, Т. excan- 
descere)— негодовать: раздражать- 
ся, гнЪваться, пренебрегать, гну- 
шаться. 

21, 25 ниже негодова (С. пре- 
небрегъ) молитвы нишагу. 35, 5 
wW зловф же не негодова (С. ray- 
шается). 88, 39 негодоваль-- 
ech (Aveßalou, С. прогнфвалея) 
помазаннаго Твоего. 94, 10 we- 
тыредесать лёть о негодовдув (C. 
былъ раздражаємь) рӧда тогц. 

HSTOARS см. НИС. 

«негоже» — вин. II. ед. ч. муж. и ср. 


рода относительнаго мфстоимен!л «иже», 
«еже», сь, звфоническимь «н». 


НЄДУГЬ (1 vooos, infirmitas, 
Т. шогриз)—недугъ: болзнь. 

102, 3 нзцьмиющфаго вед не 
ХУги тво. 

HEME (бтер, magis quam, T. 
quam; ў, magis диат)— нежели. 


Ñ переводится также (см. выше): «най» 
и (виже) «нежели». — охёр переводится 
также (см. выше): «8a», ‹над`› и (ниже) 


‹лаче». 
21. 5 неже (0.) глагӧлати 
права. 83, 11 нёже жити мі 8% 


селєнінув грішничнуз. 
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незнал 


НЕЖелИ (5, quam)— нежели. 


N переводится также (CM. выше): ‹или», 
«неже». 

117, 8 нежели надбатиса на 
человфка. 117, 9 нежелн оуповати 
на KHA3H. 

НЄЗЛОБА (1 &хажа, innocen- 
Ча, T. integritas) — незлобіе: He- 
винность, непорочность. 


axaria переводится также (см. ниже): 
«незлобіе», 


7, 9 по незловё (А. «невип- 
пости», (0. непорочности) моей. 
25, 1 незловою (А. «Bb незло- 
бій», С. въ непорочности) моєю 
однув. 25, 11 незловою (А. «Bb 
нездобін», С. въ непорочности) 
моею YOAHYZ. 

НЄЗ5ЛОБИВЬ (бхахо;, inno- 
cens)— незлобивый: невриньй, He- 
порочный. 

24, 21 незловиви (А. ‹незао- 
die>, T. integritas, С. непороч- 
ность) й прівін прилћалауЎ са 
мн. ЕЕ 

НЄЗ5ЛОБІЄ (7 дхахіх, innocen- 
На, T. integritas) — незлобіе: He- 
винность, непорочность. 

arazia переводится также (см. выше): 
«незлоба». 

36, 37 Хранй nesaösie (T. in- 
tegrum, С. непорочнымъ). 40, 
13 mené же за незлоые (С. ць- 
лостп) npianz. 77, 72 оупасё À 
ва нєѕлӧвін (С. чистотв). 93, 12 
xoamınya незловема (А. «въ npa- 
вот», С. въ непорочности), 100, 
2 прехожлаХь sa незлоши (С. не- 
порочности). , 

NS3HAA,-AN (en Eereyvazws, 
qui non novit, T. qui non agno- 
seit)— незнающій. 

78, 6 пролій гнфиь Твой на 
гдзьіки незнаюшь ТЕБЕ. 
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НЕНСТОВЛЄНІЄ 


HSAGTORAGHİES (n pavia, in- 


sania) — нейстовство, сумаше- 
стве. 

39, 5 и неистовленм (A. 
«уклоняющихся» T. declinantes, 


С. уклоняющимся) AWKHAM. 
НЕЙ см. ОНЪ. 


«ней» — дат. и мЪстн. п. жен. р. ед. 
числа личнаго иЪстоимевія «она», съ 
эвфоническимъ «н». 


HEIKE см. ИЖе. 


«нейже»--дат. и мЪстн. п. жен. р. ед. 


ч. относительнаго мЪстоимен1я «яже», 
сь эвфоническимъ «н». 
HSKAWUHMY + выти (&хре- 


обада:, inutilem fieri, Т. puditum 
Йег!)—сдфлаться  непотребнымъ, 
негоднымъ. 

aypeıoüodat переводится также (см. 
ниже): «непотребну бытп». 

19, 3 вкпЁ неключнми + 
БЫША. 


HEMKE см. ИЖЕ. 


‹вемже» —м%Ъстн. п. ед. ч. муж. и ср. 
р. отвосительнаго мЪстоименія «иже», 
‹еже», сь эвфоническимъ «н», 


НЕМОШЕНЪ (дадемйсь infir- 
mus, T. 1апспеѓасіиѕз) —немощный: 
больный, слабый. 

6, З помилуй ma, Tin, гаку 
немощєнт Єсмь. 

НЕНОШЬ (7 aodevera, infirmi- 
tas, Т. dolor)— немощь: болЪзнь. 

15, 4 оўмнӧжншаст némwipn 
(А. «болЪзни›, Т. dolores, С. 
скорби) йух. 


НЕемх см. ОНЪ. 


«нему» — дат. п. ед. ч. муж. и ср. р. 
личнаго мЪстоименія «OBb>, «оно», съ 
звфоническимь «и». 


Немуже см. НЖе. 


«немуже» — дат. п. ед. ч. муж. и ср. 
р. отвосительнаго мЪстопменія «иже», 
«еже», съ звфоническимь «<B>. 


HÉMh см. ОНТ. 


«немъ› —мЪств. и. ед. ч. муж. и средн. 
р. личнаго мфстоимен1я ‹овъ», «оно», СЪ 
звфоническимь «н». 


СпРарочньий и ОвъяснитЕльный СловаРь Kb Псалтири. 
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НЕНАВИСТЕНА 


НЄНЯВИДЬНІЄ (tò рїоос̧,-еос 
или -оос̧, odium)—HEHABECTb. 


pisos переводится также (см. ниже): 
«ненависть». 


24, 19 ненавидвніємв непрівед- 
ным возненавидфша ма. 

НЕНЯВИДЪТИ (расєїу, odisse) 
—ненавидЪтТЬ. 


рибеїу переводится также (см. выше): 
«возненавидЪти». 


10, 5 любей же непріваЗ не 
навйдить свою душу. 96, 10 нє- 
HABHAHTE 544. ||, 

HSHABNAA,-AH (робу, odiens, 
qui odit, T. osor, qui odit) — не- 
навидящій. 

17, 18 © ненавйдещінув Ma. 
17, 41 ненавидъшыт ме потре- 
вила éch. 20, 9 ненавндющые Te- 
eè. 33, 22 ненавидацін прёнаго 
прегршатъ. 34, 19 ненавндемрін 
ma тёне. 37, 20 оумножишаса 
ненавидации ма. 483, 9 ненавнда- 
щих НАСА посрамила éch. 43, 11 
ненавидАцИн ніс. 54, 13 ненави- 
лай (С. ненавистникъ) ма. 67, 
2 ненавйдаціїн Erd. 68, 5 nena- 
внлацин ма тне. 68, 15 м 
Нзвавлюс Ü ненавидациуъ ма. 
73, 4 восувалишаст ненавидецін 
(А. «врази», T. hostes, С. враги) 
Ta. 73, 23 гордына ненавида- 
puya (А. и С. «возстающих»», Т. 
insurgentium) TA взыде выне. 82, 
3 ненавидлцин Те воздвигоша гла- 
в. 85, 17 ненавйдеціїн ма. 88, 
24 ненавилмрым гб  поБФЖАХ. 
105, 10 из od нєнавидацінул. 
105, 41 ненавідаціїн nya. 119, 
б съ ненавидащими мнра вух 

| миренз. 129, 5 нєнавидацін Отуна. 

| 138, 21 не ненавідаціьь ли Те, 

ГХн, возненавидЪуз. 
НЄНЯВИЄТЯНЬ (тоб 009$, 
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odii, Т. odiosus) — ненавистный 
(ненависти). 


108, 3 словесы ненавистными 
(С. ненависти) увылоша ма. 

НЕНАВИСТЬ (tò ptoog,-eos или 
-ous, одійтш)- ненависть. 


isos переводится также (см. выше): 
‹ненавнд%ніе». 


108, 5 ненависть за возлювле- 
не моё. 138, 22 совершенною 
HEHABHCTIO возненавндфуъ є. 

HEWEHHYTNSA | (парбуая- 
(езда, fiducialiter agere, libere 
agere) — говорить, ABÜCTBOBATb 
прямо, искренно, откровенно. 

11, 6 не Wenca w нема. 93, 
1 Bra Флщенй не чібинлсв + 
Єсть. 

НЄПЛОДЬ (5 атеїра, sterilis) 
—неплодная (женщина, замуж- 
няя, нерождавшая дфтей, без- 
дЪтная). 


«неплодове»--р. I., ‹неплодови» —-дат. 
П., «неплодовь»--внн. II. 


112, 9 gcermm неплбдовь (отеї- 
ра», С. неплодную) въ дбма. 

НЄПОВИНЄНЬ (адбос, inno- 
cens, Т. innocens, integrus, inno- 
хійз)--неповинньй, неванный. 

9, 29 Еже оувити неповиннаго. 
14, 5 мзды на неповинныхв не 
npiarz. 17, 26 сь м%жемь neno- 
внннымв (T. integro, С. искрен- 
нимъ) неповинена (T. integrum, С. 
искренно) вУдешн. 23, 4 неповн- 
нень рУкама. 25, б оумыю 82 He- 
повинныуъ (A. «неповинности», 0. 
невинности) р5ці мон. 72, 13 
сУмьїув въ неповинныух (А. «не- 
повинности», Т. munditia, С. He- 
винности) p%ub мон. 93, 21 
кобвь неповинн$ю «сдать. 105, 
8 A ‚кровь неповинн%ю. 


HSIIOKAPAACA,-AUCA (ürer- 
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965, non credens, Т. rebellis)— 
непокоряющійся, противящійся. 

62, 19 непокардющыфс (С. 
противящихся) Єжє всєлитиса. 

НЕПОРОЧЕНЪ (žuwpos, imma- 
culus, sine macula, immaculatus, 
Т. ицесег)—непорочный. 

14, 2 Хомй непордчен (T. 
integre, А. и С. «непорочно»). 17, 
24 ВАЗ непорбчень сь нима. 17, 
31 непорбчень пть ёго. 17, 33 
положи непорбчена (С. вЪфрный) 
путь мой. 18, 8 законы ГАень 
непорбчень (C. совершенъ). 18, 
14 тогі непорбчень вЗАУ. 36, 
18 вість ГДь пУтй непорбчныхз. 
63, 5 состофлати въ тайньув Hé- 
порбчна. 100, 2 пою й раз мёю 
въ пути непорбчнф. 100, 6 уодай 
по пУтй nenopoun® (С. непорочно- 
сти). 118, 1 влженн непордчнін. 
118, 80 Бан cepaue моё neno- 
pöuno. > 
НЄПОСТО4НЄНЬ (åvvróota- 
тос, intolerabilis, неспособный, He- 
стерпимый )— непостоянный: He- 
остановленный, неудержимый. 

123, 5 прійдє А4ша наша вбдЎ 
непостожннЯю (А. «прегордыя», Т. 
superbissime, С. бурныя). 

НЕПОТРЄБНУ --вьіти (дуреоб- 
сда‹, inutilem fieri, Т. puditum 
fieri) — сдЪлаться непотребнымъ, 
негоднымъ. 


дуреобода: переводится также (см. вы- 
ше): «неключиму быти». 


52, 4 вкќпЬ непотревни-ю-Бьіша. 

НЕПРАВДА (9 а, iniqui- 
tas, Т. iniquitas, injuria, injusti- 
tia, mendacium, falsitas) — He- 
правда, ложь. 

7, 4 pe Єсть неправда въ pY- 


7, 17 на верув Erw неправда (А. 


| кб мосю. 7, 16 сб, волі неправдою. 
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«насиліє», 0. злодійство) Erw 
снидетз. 10, 5 лювай же неподваУ 
5 «беззаконіе», С. насиліе). 16, 
З не Wspfrecn во мнё неправда 
(T. поп iaveuies, С. и ничего не 
нашехъ, А. «нижё чтд обрЪлъ 
еси»). 26, 12 й coarä неправда 
севЁ (А. «и дышущи нападе- 
ніємь», T. et qui spirant violen- 
tiam, С. и дьшуть 310000). 27, 
З сь АКлающими неправа8 HE по- 
Yen menè. 61, 4 непріва (А. 
‹пагубы», Т. zrumnas, k гибель) 
оумысли зык твой. 01, 5 не- 
права (А. «лажу», T. mendacium, 
С. ложь) нёже глаголатн правду. 
54, 11 неправда (А. Т. и С. 
нЪтъ). 57, 8 неправду (А. «без- 
законія», С. здодбянія) рки Bá- 
wa сплетаютз. 61, 11 нє оупо- 
вайте на неподвАЯ (А. «озлобле- 
ше», T. oppressioni, С. грабитель- 
ство). 69, 3 ® множества ab- 
мюцінув непрівАЎ (А. «отъ мя- 
тежа дфлающихъ беззаконе», Т. 
a tumultuatione operam dantium 
iniquitati, C. отъ мятежа 310- 
дъевъ). 65, 18 неподвАЗ (С. без- 
законіе) Аще oyaptyz. 71, 14 б 
неправды (С. насилія) извавить 
Ашы Ayz. 72, 6 Watawaca ne- 
правдою (A. «граблешемъ», С. 
дерзость). 72, 7 неправда (А. 
«очи», T. oculus, С. глаза) нуз. 
72, 5 неподвАЗ Ba высот глагб- 
лаша. 74, 6 не глаголите на Bra 
неправАЗ (А. «ожесточенною вмею», 
Т. collo duro, C. жестоковыйно). 
81, 2 хокдль судите непрівАЎ (C. 
неправедно). 88, 33 непрівль 
T 91, 16 ність неправды въ 
вмз. 93, 4 возглаголють Hé- 
права (С. дерзкія р%чи). 118, 
9 путь неправды (С. лжи) @ста- 
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вн Ü мене. 118, 69 оумножися 
на ма неправда (С. ложь) гордых. 
118, 104 возненавндбув всакъ 
путь неправды (С. лжи). 118, 
128 всакъ путь неправды (&dıxov, 
T. iniquam, б. лжи) возненави- 
abya. 118, 163 непоёвАЗ (С. 
ложь) возненавндвув. 139, 2 no- 
мыслнша непрівАЎ (С. злое) въ 
серлцы. 148, 8 десница йув де- 
сница неправды (С. лжи). 143, 11 
десница нуж десница неправды (С. 
ЛЖИ). 

НЕПРАВДОВАТИ (&8хету, dör- 
хӯўса‹, inique agere, decipere, ini- 
quitatem facere, T. mendaciter age- 
re, improbe agere) — дЪлать He- 
правду. 

adıxeiv переводится также (см. ниже): 
‹обидЪти», «превреждати». 

43, 18 не непрівдовахомь (С. 
нарушили) въ завіть Твоем». 61, 
10 жє неправдовати (А., Т. и С. 
нЪтъ). 105, 6 неправловахомь 
(С. содблали неправду). 

НЕПРАВЕДЕНЪ (йбіхос, ini- 
quus, injustus, Т. injurius, ini- 
quus) — неправедный, несправед- 
ЛИВЫЙ. 

17, 49 © м%жа неправедна (С. 
жестокаго) Извавиши мм. 24, 19 
ненавидбнієма  неправеднымь (С. 
лютою) возненавндбша ме. 26, 
12 свидётеле непріведнін (С. лжи- 
вые). 34, 11 свнАфтеле неправед- 
нін. 42, 1 @ человфка неправедна. 
62, 19 сусті глаголющнх® непрд- 
ведна^ (С. неправду). 700, 7 
глагблай непоёвелнам (С. ложь). 
118, 118 неправедно (С. ложь) 
помышлёне йув. 119, 2 извави 
д%ш$ мою @ оўстенъ непранедньув 
(С. лживыхъ). 189, 1 б мужа 
неправедна (С. злаго) извАвн ма. 
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139, 4 {0 человЁкъ нєправєдныуъ 
(С. притіснителей) змн ма. 
189, 12 мҰжа неправедна (С. 
притфенителя). 

НЕПРАВЕДНО (адіхос, inique, 
injuste, T. falsis de causis) — He- 
праведно, несправедливо. 

94, 19 враждбюцін мі nenpä- 
ведно. 68, 5 йзгонаціїн MA HE- 
праведно (T. immerito, С. безь 
вины). 119, 79 неправедни (C. 
безвинно) веззаконноваша на MA. 
119, 86 nenpägeanw погнаша мл. 

НЄПРЄПОДОБЄНЬ (оду бас, 
поп sanctus, Т. поп benignus)— 
нечистый, неблагословенный, He- 
священный. 

42, 1 ® тзыка непоеподовна 
(А. «немилосердна», d недо- 
брымъ). | 

НЕПРОХОДЕНЪ (&Batos, invius, 
T. avius) — непроходный, непро- 
XOAHMbIÄ. 

62, 2 въ земли піст й ne- 
и (Т. fessa, С. изсохшей). 

06, 40 н чвлазни (разночт. 
забліжадти сотвори) A по непро- 
Santa (С. rab HETB путей). 

НЕПЄВЯАТИ (отоларВаугсу, 
suspicari, existimare, T. dejicere, co- 
gitare; Örortederv, suspicari; Aoyi- 
Сесда:, reputare; rpogyaatLeodar, 
excusare, T. agitare) — думать, 
предполагать, помышаять, CYH- 


тать. 

Ао1 1:33 переводится также (см. BH- 
ше): ‹вмфвити», «вибняти» и (ниже) «по- 
МЫСЛИТИ», «ПОМЫШАЛЯТИ», «умислити».- 
околарВачем переводится также (см. BH- 
ше): «возвепщевати» и (ниже) «об'яти», 
«похяти>, «пріяти»., 1 

67, 17 век5ю непцУєте (А. 
«наскачете», Т. dejiceretis, С. за- 
вистливо смотрите). 72, 16 ne- 
птреваув (А. ‹помыслихъ», С. Ay- 
малъ) разумёти. 118, 39 іже 
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непфеваув (олоттгоса, А. «боюся», 
Т. reformido, С. страшусь). 115, 
119 прест$пающые nenıpegäyz (&Xoy.., 
А. «отринуль еси», T. facis, ut 
cessent, С. отметаешь) вс грёш- 
ным землі. 140, 4 непшевати 
(проф., А. «еже содфяти», T. 
ad agitandum, С. для извиненія) 
вины W rphchy2. 

НЕРЯЗУМЕНЪ (dAoöverog, insi- 
ріепѕ)—неразумный: невЪжда. 

См. ниже: ‹неразумивъ». 

75, 6 сматошаст вен нераз- 
Умни (A. «крбицьи», Т. robusti, 
С. крёпые) сердцем. 

НЕРЯЗУ МИВЪ (аооуетос, stul- 
$15) невъжда. 

Си. выше: «неразумент». 

91, 7 й неразўмивъ (С. He- 
вЬжда) не разбміеть сих. 

НЕРЯЗУ ИЪВЯЯ,-МИ (dovve- 
т@у, praevaricans,  ОТСТУПНИКЬ, 
изм'Бнникь)--неразумфвающій. 

118, 158 набув неразбмі- 
вающы  (разночт. дйаоудетобутає, 
А. «развратниковъ», T. perfide 
agentes, О.  отступниковь) й 
HCTAMY2. 

НЕРЯСТВОРЕНТ (&хратос, me- 
rus) — нерастворенный (неразба- 
вленный), цфльный. 

74, 9 віна нерастворена (А. 
‹мутнымъ», T. turbidum est, С. 
кипить ВЪ ней). 

НЄС.МЬІСЛЄНЬ (50, stul- 
tus, T. brutus; &vöntog, insipiens) 
—несмысленный: неразумный, He- 
разсудительный. 

48, 11 вкупф везмень Н ne- 
смысленё (&уоос̧, О. безсмыслен- 
ные) погивн%та. 48, 18 приложн- 
ем скотумь несмысленнымв (А. 
«погибающьмь», Т. que inter- 
eunt, С. которыя  погибають). 
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48, 21 прнложнсь CKOTÚMA не- 
смысленнымз (А. ‹погибающымъ», 
T. дие intereunt, С. которыя по- 
гибаютъ). , 

НЄСОДЬЛЯНЬ (ахатёруастос̧, 
1 прегес4из)— несдфланный, необ- 
работанный. 

138, 16 несодланноє (А. ‹не- 
созданное ещё», T. massam, С. 
зародышъ) moè | внавств Очи 
Твои. | 

НЕсытТЪ (дтдлатос, insatiabi- 
13)— ненасытный, алчный. 

100, 5 н несытым (А. и С. 
«надменнаго», Т. tumentem) сёрА- 
цем». , 

НЕСЪБОМЪ (ахобторос, сверху 
обтесанньй, rupes, Т. saxum ada- 
mantinum)—KkaMeHb, гранитъ. 

113, 8 н несфкомый (А. и С. 
«Камень») во Источники BWAHLIA. 

HEDOAAMAR (тоб Nezdadein, 
въ HER. CI. -Al,-Alk, Nephthali) 
—-Нефөалимовъ (Нефеалима). 


Нефеалимъ (съ Евр. «Boxia борьба» 
нано «Bors поборникъ»)—сынъ Такова 
отъ служанки Рахилиной Baxım. Его 
именемъ вазывается цфлое кодЪно и 
удфлъ. 


67, 28 князи Hedoariman. 

HEYECTRORATH (aseßetv, im- 
pie gerere, T. improbe avertere 
5е)—быть нечестиву, поступать 
печестиво. 

17, 22 не нечбствоваув © Bra 
могу. р 

HEYSSTHAL (252315, impius, 
Т. improbus)— нечестивый. 

1, 1 не йде на совЁтл нечести- 
выл. 1, 4 не таку нечестивін, не 
таку. l, 0 не воскресніть нечести- 
він на СХдв. 1, O путь HEYECTHBLIYA 
NOTHRHETA. 9, б) погиве нечестивый. 
9, 23 виегла гордитисм нечести- 


Bomy. 9, 34 поогнфва нечестипьй | 
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Bra. 10, 5 Гдь йспьтасть прёнаго 
й нечестиваго. 11, 9 Фвреств HE- 
честйвін Ходить. 16, 9 © лиці 
нєчестивыуљ. 16, 13 йзвіви луш 
мою Ü нечестивагу. 25, д св 
нечестивымн не сяду. 25, 9 ла 
не погУвнши съ нечестивыми (T. 
peccatores, С. гръшниками). 30, 
18 да постыдатса нечестиви. 36, 
28 chma нечестивыхв потревитса. 
36, 35 вилћұъ нечестиваго (С. 
нечестивца). 36, 38 «станцы же 
нечестивы{5. 00, 15 й нечестивін 
къ Test wWeparatca. 

HEYSSTIE (h а2Ве:а, impietas, 
T. defectio)—Heuecrie. 

5, 11 по множеств% neuecria 
ya Изрини A. 91, 5 нечестіє (A. 
‹беззакоше», Т. penam, С. вину) 
сердца моегу. 64, 4 н нечєстів 
(С. преступленія) ніша Ты чічін- 
ши. 72, 6 чдбешаст непрівдою 
й нечбстіємь CBOHMZ. 

HEAChITh (ô reiexav,-ävos, 
ресапиз}—пеликанъ (птица). 

101, 7 оуподдвнусвь нежсыти 
(А. и С. ‹пеликану», Т. plate®) 
пУстьнній. 

НИ--ня. 


Частица эта или не иуфется въ Греч. 
и Лат. текст, или находится въ соеди- 
неній съ другими. 


13, 4 ни au оураз лв ють. 15, 
4 ни поман же имена й». 33, 
21 ни едина ® niya сокрУшитса. 
52, 5 ни aM суразУміїють. 55, 
З ни № чесомже Фринеши. 80, 
15 un W чесдмже ovew враги ги) 

А , 
смирйль выуъ. 88, 34 ни превре- 
xa% во истинЁ Моей. 105, 7 ни 
поманўша множества млтн Твоє. 
105, 11 ни ёлинъ © HHYZ ИЗВЫЕТЬ. 

НИЖЕ (одбе, руд, обте, ne- 
дпе)--ни, и HA. 
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1, 5 ниже грёшницы въ совётъ 
прёныув. 5, б ниж превдЎтъ вез- 
ZAKWHHHUBI пред очима Твонма. б, 
2 ниже (р.) rutsoma Твонма Ha- 
кіжеши мене. 7, З не сш изва- 
Bamio, ниже (p.) спасдющ%. 16, 
10 нижё дасн npüsnom® Твоем 
внАЁтн Нстлнм. 18, 4 не суть 
pun, ниже словесі. 21, 25 ниже 
негодовд молитвы HHIJATW, ниже 
Фврати лице Свое. 24, 1 ниже (p.) 
да NOCMBITA мн се вразі мон. 
ЗІ, 2 une ёсть во суствув єго 
месть. 94, 25 ниже (р.) да ре 
кта. 36, 1 ниже (н.) завиди 
твормрыма веззаконе. 36, 25 
ниже смене ErW просаша ул%вы. 
36, 33 нижё чсУдить гд. 37, 
2 ниже (р.) гнёвомь Твоимь na- 
kamen Мене. 48, 19 ниже сни- 
деть съ нима слава гу. 49, 9 
ниже Ú сталь твонуъ KOZAWBZ. 
58, 4 ниже (обте) веззакдніє моё, 
une (obte) грвув мой, Tin. 68, 
7 ниже (ph, поп, T. пе) да no- 
сріматсћ W mut. 68, 16 ниже 
(№.) да пожрёть menè глУвина, ни- 
же (№.) сиєдєть $ миб ровённик» 
сусть свой)». 74, 7 ниже (obte) 
Ü йсучідв, ниже (обте) @ запад, 
нижё (обте) © пУстых» rópa. 77, 
22 нижё оуповаша. 77. 37 ниже 
сувбришась. 50, 10 нижё покло- 
нишисА вогУ чУждемУ. 81, 5 ниж 
оўразУмёша. 82, 2 нижё (р.) 
т 88, 35 ниже чіскверню. 
93, 7 нижё оуразбмість Erz 
Ідкувль. 102, 9 ниже во вЁкљ 
враждует». 103, 9 нижё уврататся. 
108, 12 нижё (p.) ла вУдета. 
113, 25 нижё вси низуодециін во 
їдь. 120, 3 ниже (р.) воздрём- 
летё. 120, 4 ниже оуснет». 120, 
б ниже лЎна ноцию. 180, 1 ниже 


| 


вознесостфем Очи мон: ниже уоднув 
85 u ниже въ дивных? паче 
мене. 134, 17 ниже во Єсть Aßy2. 
143, 14 нижё проудла, нижё Bón- 
ма въ стогнауљ нуз. 146, 10 ниже 
въ льістбув мУжескнув БАГОВОЛИТЬ, 

НИЗВЄРГНУТИ (zatappryyvövar, 
allidere, Т. abjicere)—Hu3BeprHyTb. 

101, 11 низвергль ma éch. 

НИЗВЕРЖЕНЪ (хатерртаүѓуос, 
elisus, Т. іпсигуаёиѕ)—низвержен- 
НЫЙ. 

144, 14 козставлиєть BCA низ- 
вєржєнньмь (А. «бслячённыя», T. 
incurvatos, C. низверженныхъ). 
145, 8 Tip возвблита низвержен- 
ным (А. «сляченнья», T. incurva- 
tos, С. согбеңныхъ). 

НИЗВЕСТИ (xarayeıv, deducere, 
confringere, deponere, T. detrude- 
re, dejicere, детійеге)--низвести, 
НИЗЛОЖИТЬ. 


хататєу переводится также (см. ни: 
же): «свести». 


54, 24 низведёши ну». 55, 8 
гнЁвомъ люди низведеши (А. «низ- 
рини», (С. низложи). 58, 12 
низведн (А. «низрини», С. низл0- 
жи) 8. 77, 16 ннзведё (С. no- 
текли) таки, офкн воды. 

НИЗЛОЖНТИ (хатое, xa- 
таВаћеїу, dejicere, prosternere; ха®- 
агреї», destruere, Т. disrumpere, 
реггитреге)—низложить, низверг- 
HYTb. 

хадо:реїу переводится также (см. ни- 
же): «разорити», «разрушити». 

36, 14 низложитн сувога й 
ниша. 59, 8 низложиль-нЕсн 
(xad., А. «разсбяль ecm», 0. co- 
крушиль) нас». 72, 15 низло- 
жильчнесй (С. низвергаешь) а. 
79, 18 вскую  низложиль-- сн 
(хад., С. разрушиль) чіплдть єго). 
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НИЗПАДАМ 


105, 26 низложити A въ пФетыни. 
105, 27 низложитн сём» йух во 
іізьціув. 139, 77 низложишн A 
(С. да будуть они повержены) 


, 


во страстеув. й 
НИЗА АА АЙ (хатотітто»у, 
qui corrut, Т. садепз)— падающий. 
144, 14 оутвержайеть ГДь Bca 
ниЗпадающым. | 
НИЗНОСЛЯТИ (EEarooteilerv, 
mittere, T. emittere, mittere)— 
ниспослать: послать свыше. 


ёатост еу переводится также (см. 
ниже): ‹отпустнти», «послати». 


17, 15 низпосла (С. пустиль) 
стрёлы. 17, 17 низпосла (А. «По- 
славь», С. простерь) съ высоты. 

НИЗХОДИТИ (zataßaiverv, de- 
scendere) — нисходить: сходить 


ВНИЗЪ. 

хатаЗа{уиу переводится также (см. BH- 
ше): «извести» и (ниже) «снити», «схо- 
дити». 


103, 8 й низудлеть пола. 106, 
26 й низудлеть до BEZAHZ. 

НИЗХОДа,- AH (xataßaivov, 
descendens) — НИСХОДЯЩІЙ: сходя- 
щій ВНИЗ». 


xataßaivwv переводится также (см. HH- 
же): «сходя». 


21, 80 низуолмеціїн въ зёмлю. 
27, 1 оуподбвлюст низуодћшым» 
въ ровъ. 29, 4 Ü низуолацінуь 
въ ровв. 87, 5 привмінень вых» 
сь низуодацінмн въ ровз. 113, 
25 низуоміціін во ñaz. 142, 7 
оуподбвлЮсА низусдёщымъ въ рбвз. 

HHKTOMRS (oödeis, nemo)— 
HARTO. 

138, 16 н никтоже (С. ни 
одного) вв ниуз. 


НИМИ см. ОНИ. 


CAANMH>—TBOP. п. мн. ч. всфхъ трехъ 
родовь личнаго мъстопменія «они», съ 
звфоническимь «н». 
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ННШЬ 


НИМЪ см. ОНЪ. 


<EHMB>—TBOP. п. ед. ч. муж. и средн. 
р. личнаго мЪстонменія «онъ», «Оно», СЪ 
эвфоническимъ <B>. 


НИМЪ см. ОНИ. 


«нймь»--дат. п. мн. ч. всфхъ трехъ 
родовь лнчнаго м$стоимен!я «они», съ 
эвфоническимъ <H>. 


HHXKS см. ИЖЕ. 


«нихже»--род., вин. и мЪстн. падежи 
мн. ч. всфхъ трехъ родовъ относитель- 
наго мфстонменія «иже», съ звфониче- 
СКИМЪ «Н», 


НИХЪ см. OH. 


<HHXb>—POX., вин. и MECTB. падежи 
мн. 4. всЪхъ трехъ родовъ личнаго ифсто- 
нменія «они», съ эвфоническимь «н», 


НИЧТОЖЄ (ооу, mhil; одх, 
nihil, Т. поп)--ничто, не. 

2, 1 й ничтоже MA лишить. 
38, 6 ничтоже пред Товбю. 75, 
6 ничтоже (С. не) чіврбтбша, 88, 
28 ничтбже (оох, С. не) суспість 
врага на него. 

НИШЕТА (7 rtwyeia, pauper- 
tas, inopia, шепасНаз)— нищета: 
убожество. 

30, 11 изнеможе ницієтдю (А. 
«ради неправости моея›, Т. ропа 
iniquitatis, С. отъ грБховъ) крб- 
пость моћ. 49, 25 завываешн 
ниџет (Т. абПісбіопіз, С. скорбь) 
ніш. 87, 10 Очи мой изнемо- 
roert © нишеты (Т. afflictione, С. 
горести). 106, 10 чкованныл ниціє- 
тою (T. afflictione, С. скорбью) Á же- 
ıt30m3. 106, 41 помдже оувог8 @ 
нишеты (T. afflictione, Є. бдствія). 

НИШЬ (хтоубс̧, pauper, inops, 
egenus, mendicus, T. egens, pau- 
per, attenuatus, tenuis; revng, pau- 
per, inops, T. egens, tenuis, pau- 
рег)--нищій: бЪдный. 

1:16 И птоуб; переводится также 
(см. ниже): ‹убогъ». 

9, 19 не до конці заввёнв BÝ- 
мтъ ниций. 9, 23 возгарієтся 
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нищий. 9, 29 Очи ErW на нишаго | 
(хёу.) призирдетф. 9, 30 еже BOC- 
Хитнти нишаго, восунтити нищаго. 
9, 35 Test міставлень Єсть ниций. 
10, 4 Очи Erw на нишаго (тёу., 
А. и Т. нёть, С. нищаго) призи- 
ість. 11, 6 страсти ради ninya. 
13, 6 costra нішаги посрамисте. 
21, 25 ниже негодова молитвы 
нифшаги (Т. afflicti, С. стражду- 
maro). 24, 16 ниць єсмь (С. 
угнетенъ) 432. 33, 7 ницій B03- 
зва. 34, 10 нзбавлемьй ниша (С. 
слабаго) — — ниша й сувбга. 36, 
14 низложитн сувдга й ниша (хе».). 
39, 18 333 же nib бсмь. 40, 
2 влжёнь разбмівдай на ниша й 
оувога. 67, 11 оуготоваль éch 
влгостію Твоєю нишемУ. 68, 30 
ніць й болей есмь 435. 68, 33 
да сузрать ницин (А. «смиренній», 
Т. mansueti, С. страждущіе). 69, 
б 333 же ниць есмь H оувогв. 
71, 2 нишымь Твоймь въ с$АВ. 
71, 4 сХанть нифьма ARACKHMZ. 
71, 12 извави ниша ® сильна. 
71, 18 пощалить ниша н оувога. 
73, 21 ннць н оувогь. 81, З 
смирённа И ниша (пёу.) чіправдійте. 
$1, 4 измите ниша (кёу.) И оувога. 
85, 1 нифь и оувогь Єсмь 432. 
87, 16 mih Єсмь (С. несча- 
стенъ) 433. 101, 1 молитва ни- 
фаго (С. страждущаго). 108, 16 
norna человфка ниша (тёу.) и оувога. 
108, 22 ниць и oysorz Єсмь 432. 
112, 7 возлвизаюй Ü земли ниша. 
131, 15 нишы Erw насы ХлЁвы. 
139, 18 сотворить Th CSAR HH- 
шыма (T. afflicti, C. угнетеннымъ). 

НО (222.2, sed)— но, а. 

1, 2 но вв законф ГАни. 1, 4 
но kw прах». 43, 4 но десница 
Твом. 51, 9 но оупова на мно- 


жество Богатства. 1198, 9 но йме- 
ни Твоем$ даждь славу, 113, 26 
но мы живи. 117, 17 но жива 
ВУАУ. 118, 85 но не ку закона 
Твой. 180, 2 но вознесбув дУ- 
wY мою. 132, 1 но exe жити 
spärin вкўпф. 

HOBOMEGAUIS (1 veounvia, 
neomenia, T. novilunium) — ново- 
Mbcagie. 

80, 4 вострувите въ новомё- 
cauin тоУвою. , , 

НОВОСЯЖДеНІЄ (0 и Я veöpo- 
тос, ВНОВЬ насажденный, novellus, 
T. ріапіа)—новосажденіе: расте- 
ше недавно посаженное. 

127, 4 новосаждени (С. вЪтви) 
масличнал. 143, 12 новосажденів 
(С. растенія) водоЎжќнаа. 

НОВЪ (хасубс, novus; тпрбофа- 
toç, recens, Т. extraneus) — новый. 

32, 3 nem нӧв. 39, 4 
песнь нӧвӱ. 80, 10 sóra новь 
(х., С. иного). 95, 1 пфснь nó- 
89. 97, 1 пёснь нову. 143, 9 
пфснь нӧв. 149, 1 пфень нові. 

НОГА (ô zobs, р. п. тоббс, д. 
MH. Tool, рез) — нога. 

9, Й под нозф erw. 9, 16 
оувазё нога Hya. 17, 10 под no- 
гама Erw. 17, 34 совєршатй nó- 
3% мон. 17, 39 под ногама мон- 
ма. 21, 17 ноз мон. 24, 15 
no3b мон. 25, 12 нога мож ста 
на правотё. 30, 9 ноз мон. 55, 
12 norä гордыни. 37, 17 внегла 
NOABHKÄTHCH ногам» моим. 39, 
3 постави на камени нозЬ мон. 
46, 4 под ноги наша. 55, 14 
И нӧзЬ мон. 56, 7 сфть оугото- 
ваша ногама монмз. 65, 6 ва 
phub пройдУть ногімн (С. сто- 
нами). 65, 9 не давшаги во CMA- 
тбніє Hóra монүх. 67, 24 да 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


НОЗАРЬ 


чімдчится нога твой въ крови. 72, 
2 не подвижасться ноз. 90, 12 
да НЕ когда поеткнёши W камень 
nord твою. 93, 18 подвижеса 
нога мой. 98, 5 покланайтеси 
подножію nwr% (С. нбть) Erw. 
104, 18 смнонша во WKÖBAYZ nó- 
3% єго. 109, 1 подножіє нога 
Tsonya. 113, 15 нозі йметь. 
114, 7 й нӧзЬ мон. 118, 59 
возвратнуъ нбзв (С. стопы) мой. 
119, 101 возвраннуъ ногіма mo- 
им. 118, 105 свфтилникь Hord- 
ma монма. 190, З не AAXAb во 
сматенїє ногі твоем. 121, 2 cToa- 
ше БАХ ноги ніше. 181, 7 
Habe croactt нозь Erw. 189, 5 
сбть ногама (В. HETE, С. стопы) 
MOHMA. f 

HÖ3APh(A) (ў бі», naris, T. 
a. — ноздря. 

113, 14 нәзари (фас̧) мт», 
й не БОНАЮТ. |, 

НОЗЋ су. НОГА. 

НОШНЫЙ (т%< voxtós, noctis, 
Т. nocturnus; voxteptvös, noctur- 
nus) — ночный (ночи). 

89, 5 стража нощна (voxti, 
посів, 0. въ ночи). 90, 5 нє 
сувойшися Ф стріха нощнаги (С. 
въ ночи). , 

HOIJIHhIH-+spana (уохт:хбраё, 
nycticorax, Т. bubo) — филинъ. 

101, 7 выуа ку ношный + 
вранв (С. филинъ) на нырнши. 

НОШЬ (9 убб,-охтфс, пох) — 
ночь. 

1, 2 поУчнтса день й ндць. 
6, 7 на всякУ ношь. 19, 3 день 
й ношь (В. А. и T. нтъ, С. 
и ночь). 15, 7 ещё же й до 
nón. 16, З постил» éch ноцию. 
18, 3 нощь non возвіцидєть pá3- 
Yma. 21, 3 й ви ноши. 91, 4 
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нынЪ 


день и ношь. 41, 4 день й нощь. 
41, 9 й ношю. 54, 11 днем 
й ноцию чвыдет». 73, 16 Твом 
Єсть ношь. 76, 3 ношію. 76, 7 
ноцию. 77, 14 всю нощь. 87, 
2 й въ ноші. 91, 3 на вояк 
ношь. 109, 20 й высть нӧць. 
104, 39 ноцию. 118, 55 въ no- 
ши. 120, 6 ндцію. 129, 5 до 
ноши. 133, 2 въ ношеуъ. 135, 
9 во Фвласть ноши. 199, 11 ношь 
просвфциен. 138, 12 й нощь 
гаку день просвфтится. 

НУЖДА (1 дмаухт, necessitas, 
angustia, Т. angustia)— нужда, не- 
обходимость; бда, б'Бдствіє. 

24, 17 б) нуждз (С. бЪдъ) mo- 
Hya изведи Ma. 80, 8 chaz 
Єсй © nkaaz (С. горесть). 106, 
6 © Saas (С. ббдствій) йу 
йзвіви ж. 106, 18 й ніждв Я 
бдствій) йув спсё a. 106, 19 
$ нбждь (С. бБдетвій) ИХ» спсё À. 
106, 28 б нужд» (С. бъдетвія) 
Нв изведе ^. 118, 143 скчірви 
й нУждь (С. горесть) Эврфтоша ма. 

НУЖДЯТИС А (ехдідсездаг, vim 
Гасеге)--винуждать силою, доби- 
ваться насильно, силиться, ста- 
раться. 

37, 13 нХжлауЎса (А. «уго- 
товаша же сть», T. tendunt ve- 
го laqueos, С. ставять сБти) Ayy- 
фін АЎШУ мою. 

НЬ см. МЫ. 

НЫН (vöv, nunc, T. nunc, jam; 
8, пипе)—нынЪ, теперь. 


ёў переводится также (см. ниже): «убо» 
и «убу)». См. ниже: ‹отныв%». 


2, 10 й wah (С. итакъ). 11, 
6 нні воскрєсн5. 16, 11 изгоня- 
шін манні. 19, 7 ни познауз. 20, 
б nib (С. тогда) сё, вознесе. 38, 
З u uns. 43, 10 nib же Üp- 
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нырише 


нуль éch. 70, 17 й до нив воз- 
вш. 76, 11 нив nauayz. 133, 
1 сё, нні (61) влагословите. 

НЫРИЦІЄ (tò olxöredov, domi- 
eilium, Т. vastitas)—pa3Baınua. 

oincredov переводится также (CM. BH- 
ше); «домь» и (ниже) «развалина». 

101, 7 выхь таки ношный 
врана на ныриши (разночт. на раз- 
валин, C. на развалинахъ). 

НЫДРО (5 xöAnos, sinus) — 
HEAPO: лоно, пазуха. 

34, 13 въ napo моє возвра- 
титс. 78, 11 % среды HEApa 
Твоегу. 78, 12 въ ntapo НХ. 
98, 51 въ нёлрв моем». 128, 7 
й нбдра (Т. lacertum, С. горсти) 
CBOETW. 

HEKOTAA (поте, aliquando, T. 
414040) — когда. 


тоё переводится также (см. выше): 
«когда». 


93, 8 нфкогла (С. когда) суму- 
ApHTECA. 

HAMA (дхадоє, mutus)—n%- 
мый. 

30, 19 нбмь да БА тА (С. 
да онЪмЪютъ) оустны льстивым. 
37, 14 тко нёмь не Фверзаюй 
оуств, CBOHYZ. |, 

НЪСИ см. НЫСТЬ. 

НЋОТЬ (оох Eorı, non est) — 
ніфть, не. 


Дважды (20, 3; 30, 9) sabcs встрі- 
чается форма: «нфсп». 


3, З нЁсть cinia. 5, 10 ність 
во сустбув ИХ» Истины. 6, б ність 
въ смерти поминдай Теве. 9, 25 
ність ба пред нимз. 19, 1 ність 
Bra — — нёсть творай влгостыню. 
18, 3 ність творай вагостьіню, 
ність до Єдинаго. 18, 7 ність, 
иже (С. ничто не) оукрыется. 20, 
З нёсн (оох, В. и T. поп, С. не) 
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ність 


лншілъ єго. 21, 12 ність nomo- 
глай мн. 920, 9 нфси (od, пес, 
Т. non, С. не) мене затворила, 
31, 9 umme ність разма (T. 
expertes intelligentieg, С. несмы- 
сленный). 33, 10 ність лишен. 
35, 2 ність страха Бжіа. 37, 
4 ність Изифлёнм BA плоти моей 
— — нЁсть мира въ костсуа. 37, 
З ність йзцфленів. 97, ЇЇ ність 
со мною. 39, 6 ність (С. нътъ 
ктб суподовитсь Test. 39, 1 
ймже нёсть числі (Т. innumerabi- 
Па, С. неисчислимыя). 52, 2 
ність Ба — — нёсть творжй вле. 
52, 4 ність творай влгоє, ність 
до Флинаги. 54, 20 ність во има 
Измфненм. 68, З ність (С. не 
на чемъ) постожніљ. 70, 11 ність 
Извавлммй. 72, 4 нёсть воскло- 
Heim въ смерти йув. 75, 9 ність 
ктом8 пробка. 85, 8 ність подо- 
вена Test въ возбув, ГАн, й ність 
по дБлумь Teonmz. 91, 16 ність 
непрівль въ Нема. 103, 26 же 
ність числа (T. innumera, C. НБТЬ 
числа). 118, 165 ність имь co- 
влазна. 1398, 4 ність (С. еще 
нфтъ) льстй въ дзыцё MOEMA. 
141, 5 ність (С. никто) взыска- 
ай АШУ мою. 148, 14 ність 
паденіа плоті. 144, З величію 
rw нфсть конца (T. non esse 
pervestigationem, С. неизслдимо). 
145, З въ ниуже ність сіні. 
146, 5 разбма Erw ність числа 
(T. innumerabilis, С. неизмримъ). 
НЮ м. OHP. 


«ню»--внн. п. ед. ч. жен. р. личнаго 
міфстойименія «она», съ эвфоническимъ 
«Я». 


НЮЖЕ см. Же. 


«нюже»--вин. п. ед. ч. жен. р. отпо- 
сительнаго мЪстонменія ‹яже», съ эвфо- 
ническимь «н». 
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УБАВАЕМЬ 


` A ` 
НА см. ОНИ. 
«ня»--вин. п. мн. ч. всфхъ трехъ po- 
довь лпчнаго містонменія «они», съ 
звфоническимь «н». 
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УБАВАМ 


НАЖЕ см. ИЖЕ. 


«няже»--вин. п. мн. 4. всфхъ трехъ 
родовъ относительнаго мЪстонмен1я‹иже», 
съ эвфоническимъ «н». 


A 
BARÁSMh (vappaxeudpevog, 
въ смысл: фаррахоу xata- 
axevaßöpnevos, В. incantans: 
medicamenta conficiens, incantator, 
magus)— волхвуемый: волшебно- 
приготовляемый, чародЪемый, чаро- 
творимый. 


Вторая половина нидепривокинато 
6-го стиха 57-го псалма невірно nepe- 
дана по-Славянски, вслфдств!е доказан- 
ной Тишендорфомь описки: фаршахобта! 
фаррахєоорёу (согласовано съ 7 асхіс) 
тарі софоо BMECTO Pappaxou тє фаопахеоорЕ- 
vov пара софоб. Такимь образом, соглас- 
но съ веповрежденнымъ Греческимъ 
текстомъ, Славянскій переводъ должевъ 
быть таковъ: «H (или: ни) обаванія 
(tò фаррахоу, veneficium, или: волхвова- 
нія, или: зародЪянія) обаваема (или: 
волхвуема, или: чародфема) отъ пре- 
мудра›. Что касается текста Вульгаты 
et venefici incantantis sapienter), то по- 
лавянски оный слЪдовало бы передать 
такъ: «и чародфя обавающа премудрф». 
Старинные списки и вЪкоторныа старо- 
печатныя издан!я Славянской Псалтири 
передають это MECTO отлично отъ тепе- 
решняго чтенія и ближе къ Греческому, 
съ чЪмъ согласны BCE толкователи Псал- 
тари Амвросій и Ириней предлагають 
сіъдующее, приближенное къ Кврейскому 
тексту, исправлене: «и обавателя во 
обаванінхь искуснфйша». Смыслъ этого 
стиха раскрывается въ связи съ предь- 
идущииъ (5-мь) стпхомъ: «ярость NXS 
по подобію змінну, яко аспида глуха и 
затыкающаго уши свои, иже ве услы- 
шить гласа обавающихъ, обаваемь оба- 
вается отъ премудра». Приводя cin сло- 
ва въ правильный порядокъ, Зигавенъ 
предлагаетъ слфдующее чтевіе: «ярость 
у вихъ подобна 8мійной и аспида, KOTO- 
рый не послушается голоса папъвающихъ 
и обаявія (или: волхва), которымъ обво- 
рожается или очаровывается отъ пре- 
мудраго. А премудрымъ называетъ (Да- 
BIAS) здфсь хитреца или звфрообаятеля 


0. 


или ловца». Согласно съ симъ, въ Kies- 
ской (1728 г.) Толковой Псалтири гово- 
рится: «Обаватель--ловець. Премудръ 
ловець--Христось Богь, уловляяй rpm- 
выя въ покаяніе благодатю Своею». 
Грфшники и вообще враги Христовы, 
по словамъ св. Григорія Богослова, «3a- 
тыкаютъ уши отъ наставленія и впуше- 
вія Господня, какъ аспидь для обаявій, 
и заграждають слухъ, какь бы стараясь 
He слышать гблоса обаятелей и ве полу- 
чить врачеванія врачевствами премудро- 
сти, которыми вразуется немощь души. 
Н$которые присовокупляютъ и то, .ка- 
книъ образомъ аспидъ затыкаетъ себф 
уши: онъ, говорять, когда услышитъ Ha- 
пъвъ п волхвован1я ловчихъ, тотчасъ 
хвостомь своимъ заграждаєть себВ уши 
и такимъ образомъ отражаетъ волшебное 
дЪйствіе наифва». 


57, 6 чваваемь WEABATCA Ù 
прем%дра (фаррахоо те фаррахеоо- 
uévov тара вофоб, В. et venefici 
incantantis sapienter, Т. utentis 
incantationibus peritissimi, С. самаго 
искуснаго въ заклинаніяхъ). 

WEARATHSA (фаррахобода:, 
veneficio ції, medicamenta conficere, 
іпсапіагі)--чародБиствовать, волх- 


вовать; быть обаваему. 

Глаголъ «обаватися» появился Bb 
Славянской Псалтири вслЪдствіе недо- 
разум$н!я, описки: фазорахобта: (BMECTO 
правильнаго чтенія: фаррахоо te). Подроб- 
ности о семъ см. выше подь «обаваємь». 


57, 6 чваваємь WEABAETCA 0 
прем%дра. , Й 

WRARAA -AH (eraöwv, В in- 
cantans, Т. шизѕѕіќапѕ) —обавающій: 
волхвующій, чародБющій, sakat- 
натедь. 

57, б нже не оуслышить гласа 
чівавіюшиу з. 
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ORAYE (тілу, В. verumtamen, 
sed et, T. tantum, tantummodo, 
utique, уегип(атеп)— однако, впро- 
чемъ. 


тлу переводятся также (см. ниже): 
«развЪ». 


31, 6 обаче (А. и И. «и 
аще») въ потоп вбда многихз. 
38, 6 Оваче всаческаю cVera. 
38, 7 съіче (В. sed et) вс% 
матетса. 38, 19 січе sche всакъ 
yerontez. 48, 16 оваче Бгь изва- 
вита. 61, 5 Osäaue цін5. 61, 6 
Оваче Бговн повиниса. 61, 10 
Osäye cVerun сынове человічестін. 
67, 22 Osäue Бгъ сокрӯшитъ. 72, 
18 Osaue за лыценм Aya. 74, 9 
Sedye дрождіє єг). 84, 10 оваче 
БЛИЗ водирнуса Erw. 90, 9 Оваче 
Очіма. 139, 14 січе прёнін. 

WEASPAKA,-AH (терёуоу, qui 
сігсшадедій)--окружающій, объем- 
лющій, заключающій. 

31, 7 прнббжиціє моб б) скор- 
ви Увдержацию ма (А. «отъ скор- 
би сохраниши мя», T. ab angıstia 
custodito те, С. Ты охраняєшь меня 
оть, скорби)., 

WESSTAARHTH (атохефад (ему, 
amputare или decollare caput)— 
обезглавить. 


Въ Новомъ Завіті глаголъ aroxegali- 
(ем встрЪчается четырежды (Мате. 14, 
10; Марк. 6, 16, 28; Лук. 9, 9) и пере- 
водится: «усфкнути». 


151, 7 wsearaaunya го. 

WESTIUATH (Radarododa:, inve- 
terascere, veterascere) — обвет- 
шать, придти въ ветхость; ис- 
тощиться. 

6, 8 чівєтшау в во BCËXA вра- 
збув монуъ. 17, 46 сынове чУждін 
\ветшаша (С. блъдићютъ). 91, З 
чібєтшаша кисти мож. 49, 16 né- 
мощь йув чіветшаєть (С. истощит- 


WEHTATH 


ся). 101, 27 ú вс kw риза 
WBETWÄRTZ. р 

ФБИДИАТЬ БІЙ (dötoöpevos; 
В. injuriam patiens, Т. oppressus)— 
обиженный. 

102, 6 й Nas всЁмь wenan- 
мымъ. 145, 7 твораціаго CSAR 
видима. 

WEHABTH (адіхеї», адіхіїсам, 
В. nocere, T. орргітеге) —обид%ть, 
обижать. 


adıxetv переводятся также (см. выше): 
«неправдовати» и (ниже) ‹превреждатн». 

104, 14 не чістави человфка 
ÜSHAbTH HYZ. , 

WRNAA,-AH (дбіхом, iniquus, 
qui afflixit, nocens, calumnians, 
Т. qu&stum faciens, qui vastat, 
contendens, præfracte agens, орргез- 
sor)— обижающій, неправопосту- 
пающій; притбенитель, гонитель. 

9, 94 н «Бидай (Т. quastum 
facienti, С. корыстолюбецъ) влаго- 
словімь Єсть. 16, 9 woHammmya 
(разночт. къ: цістрастшну», теу 
talartwpyaavewv). 34, 1 дӣ, 
Tin, Wean ма. 20, 4 ñ 
чівндаціаго. 118, 191 не nge- 
AdkAh MEHÈ WBHAMIJbIMA MA. 

ОВНА (1 = Зума, B. abun- 
dantia, Т. tranquillitas, С. благо- 
денствіє)--обилів: избытокъ, NOJ- 
нота, ивфтущее состояніе, благо- 
денствіс. 

29, 7 no оБими мобєма. 121, 
б й ©виліє лювашымя TA. 121, 7 
Н СОбБИліє BA CTOANOCTEHAYA TBOHYZ. 

ОВИНУТИСА см. НЕЗБИНУ- 
ТИСА. | 

WHHTATH (=аросхгту, habitare, 
Т. сопипогагі)--обитать: пребы- 


вать. 

rapoızeiv переводится также (CM. BH- 
ше): «вселитися», ‹вселятися» и (ниже) 
«приселитися», «пришедствовати». 
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WEAAUHTHCA 


14, 1 кто чівитаєть въ HAKIN 
Твобма. | А 

WBHTAA,-AH (05, habitans, 
Т. residens)— обитающий: пребы- 
вающій. 

16, 19 скумень цчібитдай (С. 
сидящему) въ тайньуз. 

WEHTSASH (xatorxmınptos, 
habitaeuli, Т. habitabilis; тоб xa- 
torxnytnpiou, habitationis, T. habita- 
bilis; 17$ хатоїхесіає, habitationis, 
Т. һарііаріѕ)—обитаемый, nace- 
ленный. 

106, 4 пті града Бителнагу 
не wsptröwa. 106, 7 внити во 
градъ Фвителный  (хатоїху тріо»). 

06, 36 составиша гріды WEHTEA- 
ны (xatorxeoiag). 

WEAAAATH (xataxuprederv, xz- 
taxuptedgat, dominari; deonößerv, do- 
шіпагі, Т. dominium habere, рге- 
sidere; хорієбєіу, хорієбса:, domi- 
паг!) обладать, владычествовать. 


BeonöLeıv переводится также (см. BH- 
ше); «владычествовати». — хатахорієбєку 
переводится также (см. выше): «господ- 
ствовати». 


9, 26 всфми враги свонми 
фладіаєть. 9, 9/1 внегай EMS Wena- 
дати оувогими. 19, 14 аще ne 
Фвладають мною. 27, 29 wera- 
дієт (5.) газьікн. 48, 15 wera- 
діють имин. 71, 8 владеть W 
мдра до мӧрһ. 102, 19 цбтво 
Crw всфми чібладієть (5.). 105, 
41 «владіша (ёхор.) Hau. 118, 
133 и ла не WEAAAdETZ мною BCA- 
KOE _ БЕЗЗАКОНГ. 

УБЛАЗНИТН (=Хоуау, errare 
{асеге)— ввести въ заблуждение (in 
errorem inducere). 

Срвн. ‹заблуждати». 

106, 40 й чвлазни (разночт. 
завлжАйти сотвори) A по непро- 
ублніій. 


ЧУБЛЯКЬ (N уєфеїл, nubes)— 
облако. 

17, 12 во Wsaaubyz возАУш- 
Hayz. 17, 13 weraye прондбша. 
35, 6 истина Твоє до WERAKZ. 
56, 11 й даже до Шелак. 67, 35 
сила Crw на фелаціу». 76, 18 
гласъ даша влацы. 77, 14 настави 
A WBAAKOMZ во дин. 77, 23 3a- 
повбда ч)влакчимь свыше. 89, 7 
кто во wWeaaubya (А. «на небеси», 
Т. in superiore пире, С. на небе- 
сах») оуравнитса Глеви. 96, 2 
ÜBAAKZ й мойка Фкреств rw. 108, 
З полагйаій WEAAKH на восуожденіє 
Своё. 104, 89 распростре WEAAKZ 

П » > 
вл покрова имь. 107, 5 ú до 
чувлака истина Твоћ. 184, 7 803- 
вода WBAAKH Ü послбдннув земли. 
146, 8 «льваюціємУ небо чіблаки. 

WhAASTh (7 ебоосіа, potestas, 
Т. дотіпішт)—область, владЪн:е; 
власть, управленіе. 

118, 2 [иль фвласть Erw. 185, 
8 солнце во WEAACTh (С. для управ- 
ленія) дне. 135, Y лн% и ѕвЁЗлЫ 
во власть (С. для управленія) 
HOLM. 

WHAAYATHSA (£vidcodar, in- 
dui)—061ayaTbca, одфваться. 


Єудоєсда: переводится также (см. ни- 
же): «облекатися», «облещися», «одф- 
ятися». 


34, 13 Увлачйусь во врєтифє. 

WEAAUSHT (As vegeins, nu- 
15) облачный (бблака). 

98, 7 въ стола Фблачні. 


ФБЛАЧИТНСА (пер: За Леса, 
орегігі, покрываться, накрывать- 
ся, закрываться, Т. атісіге зе) — 
облачаться, одфваться. 


пера). еда: переводится также (см. 
ниже): «облекатися», «одеждитися», «одъ- 
ятися». 


108, 19 въ нюже чіблачитсе. 
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ФБЛЕКАТИ (ёуёбесу, induere)— 
облекать, одфвать. 

131, 16 сфенннки Erw чівлекя 
во сйнїє. 181, 18 враги Erw we- 
лек crYaom2. 

WEASKATHSA (25009, in- 
dui; repıßdAAeodar, орегігі)—обле- 
каться, одфваться, покрываться. 


бубоєсба: переводится также (см. вы- 
ше): «облачатися» и (виже) «облещпся», 
«одБятися». — перфадМезда: переводится 
также (см. выше): «облачитися» и (виже) 
«одбждитися», «одБятися». 

94, 26 да чіблекУтса BA стУдь 
й coamz. 70, 13 aa «електе 
(т., С. да покроются) въ студз. 
108, 29 ла чівлекбтса чіволгаю- 
шін ma 82 срамот. 131, 9 сфен- 
ницы Твон швлєкбтся правдою. 

WBEASIIHSA (Evödesdar, in- 
dui)— облечься, быть облечену, 
од'БТьЬся. 

бубоєадаг переводится также (см. выше): 
‹облачатпся». «облекатися» и (ниже) 
‹одЪфятнся». 

92, 1 въ лкпотУ чівлечеся: WBAC- 
чем Tip въ сил, 103, 1 въ 
велел пот чівлеклоь ech. 108, 18 
чівлечеС въ клятву. 

WEAHGSTAHIE (7 mAadynas, 
блистаніе, мерцаніе вдали: зар- 
ница, fulgur, Т. зрепдог)—бли- 
станів. 

17, 18 © чіблистаніа пред Ним 
Фвлацы прондбша. 

WEAHYCHIS (5 &eyuöc, re- 
dargutio, increpatio, T. argumen- 
tum, reprehensio, increpatio; ó Eley- 
yos, саѕіісаііо)—обличеніе, OT- 
ВЪТЪ. 

37, 15 не ймьй во overkyr 
свону в чібличеніг (С. distra). 398, 
12 во чівличенінув. 72, 14 wean- 
ченіє (Е\етуо;) моб на оўтреннуз. 
149, 7 чівличенів (С. наказание) 
въ людєув. 
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УБОГАТИТН 


WEAHUHTH (&Xsyxeiv, arguere, 
corripere, increpare, T. reprehen- 
dere, arguere, соггіреге)- -обличать, 
укорять, возбранять. 

6, 2 чівличншн мене. 37, 2 
Фвличиши мені. 49, 8 чівличі TA. 
49, 21 цчівлич ть. 93, 10 н 
чівличить лн. 104, 14 двличи 
(С. возбранялъ) $) ннув цари. 140, 
5 й WBAHUHTZ. 

ФБЛІФТИ (xatayseıv, perfun- 
dere, Т. орегіге)—облить. 

8, 46 увмиль--Есн (Т. ope- 
ruisti, С. поврылъ) érò стУдома. 

WEAOhhIZATHSA (хатаф:Лету, 
озсШаг! )— облобызаться. 

84, 11 прівда й мирв чіБловь- 
застасм. | 

WEHHIJATH (rtoyeös:v, egere, 
pauperem fieri, T. pauperari)— 
обнищать, бъдетвовать. 

33, 11 вогатін Wennpawa. 78, 
8 чівниційхома (Т. attenuati su- 
mus, С. истощены) sbaw. 

ЧБНОВИТИ (ёухасуСесу, inno- 
vare, T. renovare; &vaæxatvíety, re- 
потаге)— обновить. 

50, 19 д%уь прав чівнові во 
оутровв мой, 103, 30 чівновішн 
(&., С. обновляешь) лице земли. 

ОБНОВИТИС А (духа Сео да, 
тепоуаг! }— обновиться. 

38, 3 волёзнь MOA WEHOBHCA 
(T. incrudescebat, С. подвиглась). 
109, 5 чівновитсь (С. обноваяет- 
ся) ку Орла Юность TEOM. 

WEHORASHIS (ô &yxarvıopos, 
возобновленіе, посвященіе, dedica- 
їо) —обновленіе. 

29, 1 yaroma.nbchn WEHOBACHIM 
дом Двдова, 

ФБОГАТИТИ (Movtißerv, mov- 
tioat, locupletare, Т. дііаге)--обо- 
гатить. 
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64, 10 бвогатитн ю. 

WROATATA (Evöraßaddeıv, de- 
trahere, Т. айтегѕагі)—оклеветать. 

37, 21 комаху (С. вражду- 
ють) ma. 108, 4 чвомгёХЗ (С. 
враждують) ма. , 

WhOATAA,-AH (2уб‹аВолЛоч, 
qui detrahit, T. adversans, adver- 
sarius) — оклеветывающій: врагъ, 
противникъ. 


evbiaßallwv переводится также (см. 
ниже): ‹ оклеветая». 


108, 20 wsorräoynya (С. Bpa- 
гамь) ма су Tia. 108, 29 weo- 
лгаюции (С. противники) ма. 

Ч/БОНАТИ (Soppaiveodar, odo- 
гаге, Т. одогагі)--обонять. 

118, 14 ноздон ймУть, й не 
чвоцають. |, 

ОБОЮДХОЄТРЬ (õistopos, 
anceps, Т. bipennis) — обоюдо- 
острый: острый съ обЪихъ сторонъ. 

149, 6 ú meu ОвоюА$ остры. 

WEPAZF (й eixwv,-6vos, imago; 
трбтос̧, шойиѕз)—образъ, изобра- 
женіе; примЪръ, образецъ. 

38, 7 оүво фвразома (С. no- 
добно призраку) убанть человфикз. 

‚ 2 имже фвразомв (т., В. 
quemadmodum, T. sicut, С. какъ). 
72, 20 разь (C. мечты) йув 
оуничижишн, 

WEPATHTH (ёт:отрёфе:у, con- 
vertere, T. quietum efficere, resti- 
tuere; стрєфєїу, convertere, versa- 
re, T. convertere, mutare)—oópa- 


ТИТЬ. 

ётистрёфесу, сотр а: нереводится также 
(см. выше) «возвратити», «возвратитися» 
и (ниже) «обратитися», «обращати». 


22, 3 abw% мою врат (T. 
quietam efficit, С. подкерБпляєть). 
29, 12 WBPATHAR-+-ECH (ёотр.) 
плачь мой въ радость. 40, 4 
«вратила чесні (ёотр., versasti, Т. 
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шеращатн 


mutaveris, (С. измбнишь) 6% 60- 
лезии гу). 79, 4 Бже, врати 
(Т. restitue, О. возстанови) ны. 
79, 8 врати (Т. r., С. возста- 
нови) ны. 79, 20 ціврати (Т. r., 
С. возстанови) ны. 115, 79 да 
фврататв ма (Етиотрефатюсйу ре, 
В. convertantur mihi, T. conver- 
tantur ad me, А., M. и С. «да 
обратятся ко MHB») Bominch 


Теве. : 

WEPATHTHSA (Ertotpeperv, 
converti, T. reverti; | Етиотре- 
yesdar, ëmiotpagãvat, converti, 
reverti) — обратиться, возвра- 
ТИТЬСЯ. 


ётистрёфегу, єлотрефас переводится также 
(см. выше): «возвратити», «возвратитися», 
«обратити» и (ниже) «обращати». — èm- 
отрефесфаь ётиотраф\уи переводится также 
(см. ниже): «обращатися». 

6, 5 вратіса, Гдн. 7, & на 
высот фвратисе (С. поднимись). 
7, 18 аще не увратитса (А. 
«обратится», T. convertatur, б. 
обращается). 7, 17 мвратитса 
волЁзнь Erw на глав гу). 21, 
28 wspararca ко ГАЗ. 50, 15 u 
нечестівін къ Test чібрататса. 72, 
10 wsoararca людїє Mon сми. 
77, 41 u убратишаса (T. subinde, 
С. снова). 79, 15 чівратись оуво. 
89, 4 wsparutech (С. возврати- 
тесь), сынове человфчестн. 89, 18 
чівратись, Tin. 98, 15 дондеже 
правда чібратится (С. возвратится) 
на сла. 103, 9 ниже ÜBPATATCA 
(С. возвратятся) покрьіти землю. 
114, 6 wsparica (С. возвратись), 
Ашё мож, B7 покой твой. 

WhHPAINATH (ёт:отрёфесу, con- 
vertere, Т. reducere) — обращать, 


возвращать. 

ёлистрефегу, ётистрёра: переводится также 
(см. выше): «возвратитн», «возвратити- 
ся», «обратити», «обратитися». 
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67, 23 © Racana враці8 (С. 
возвращу), чівраців (С. выведу) 
во глУвинаХ» MOPCKHYZ. 

ОБРАШЯТИС А onada 
reverti, Т. соптегіі)—обращаться. 


єтіотрефесда, Єпістрафіуа: переводится 
также (см. выше): «обратитися». 


77, 84 й фвраційу Вся. 
WhPAINAA,-AH (ёт:отрефоу, 
convertens, T. restituens, revertens; 
6 petastpépwv, qui convertit)—- 
обращающій. 

бпістрефоу переводится также (см. HH- 
же): «обращаяся». 

19, 8 закднь ГАєнь непорбченз, 
Фврашаюй (T. restituens, C. YRpbn- 
ляєть) дш. 65, 6 цчібраційній (6 
pet., С. превратиль) море въ c$- 
ші. 84, 9 й на чівраційюціьмь (Т. 
sed пе revertantur, С. но да не 
впадуть) сєрдці ка Неме. 

BPAMAASA,-AHSA — (т 
стрёфе», rediens, T. qui reverti- 
г )— обращающися. 

бпістріфоу переводится также (см. 
выше): «обращая». 

77, 39 А%Хь Ходжи й не Wepa- 
цавйсм (С. возвращается). 

WEPAINE (отрёфас, qui con- 
vertit, Т. qui mutat) — обратив- 
шій. 

113, 8 врацииагу (С. пре- 
вращающаго) камень во єзёра. 

УБРАШЬСА (ёт:отрёфас, con- 
versus, T. divertens, reversus)— 
обратившійся, возвратившійся. 

70, 20 чівраціьса (T. rursus, 
С. опять) «животворна ма єси. 
70, 21 н щвращьсь (С. HETE) 
оутёшиль ма єси. 94, 7 чіраціь- 
сһ (С. снова) фживиши ны. 

;ФУЕРЪСТИ (eöpioxerv, invenire, 
Т. assequi, іпуепіге, obvenire)— 
обрЪсти, найти. 
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20, 9 чіврацієть ech. 35, 3 
Фврфсти (T. assequitur, C. оты- 
скиваетъ) веззаконіє своє. 36, 
10 й не фвращеши (Т. non exsta- 
bit, С. nbre его). 68, 21 й нє 
wephroyz. 75, б ничтоже wept- 
тоша. 83, 4 птица Фврёте себ 
xpamund. 88, 21 weptröys Дбм. 
106, 4 не чіврвтбша. 114, 3 
Ббдьі aweh wepërówa (С. no- 
стигли) MA: скӧрвь и БолЁзнь 
ферьтдув. 118, 143 скірви й 
нУждь: чібрвтдша (С. постигли) ма. 
131, 5 чівреці місто. 131, 6 
чЧіерітдуомь, A. 

ОБРЕТЯТИСА (горедӯуа:, in- 
veniri)—00p&TaTbcA, находиться. 

9, 36 й не wepamerca. 16, 3 
й не wepttech. 20, 9 да чвож- 
шетса. 26, 36 не фврётеса. 72, 
10 дівраціятся въ ніх. 

WEPBRTAA,-AH (еор(схоу, qui 
invenit) — обрвтающій, находя- 


ЩІЙ. 

118, 162 чіврьтаай (С. полу- 
S мног. 

WEPBTh (єбрфу, qui inve- 
nit)—oöpbrmif, нашедшій. 

45, 2 чіврвтшнув (T. и С. 
НЪТЬ) ны shaw. 

WEHMATH (содавеї», appre- 
hendere, T. capere; reptAaßeiv, 
complecti; троүйу, vindemiare, car- 
реге) — обхватывать, окружать; 
обойти; обирать, снимать. 

34, 8 ла чівбіметь (С. да уло- 
вить) н. 47, 13 щвымите (Tepı\., 
Т. eingite, С. обойдите) єго. 79, 
13 н чібнмають (трот., Т. carpant, 
С. обрываютъ) й. 

WHUTI (xuxAoöv, circumdare, 
circumire; reptzuxAodv, circumdare) 
— обойти, окружить, обступить, 
стать вокругъ. 
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7, 8 чвыдеть (С. станеть BO- 
кругь) Те. 16, 11 чвыдоша (т.) 
ма. 17, 6 чвылоша (т., С. 06- 
легли) ма. 21, 13 увыдоша (т., 
С. обступили) ma. 21, 17 чвы- 
дӧша мм. 25, 6 выд жёртвен- 
ника Твой. 26, б чвылох» (А. 
‹обышедшыя мя», Т. circumstan- 
tes ше, С. окружающими меня) н 
пожрбув. 31, 10 мАть чіьідєть 
(С. окружаетъ). 47, 13 чвыдите 
Giwnz. 48, 6 чвыдеть ма. 54, 
11 днемь й ноцию чібьідеть. 08, 
7 й сівбідУть градь. 58, 15 й 
чввідбта градъ. 87, 18 чівьіадша 
ма. 90, 4 цчівьідєть (А. и С. 
«огражденів», T. parma) те. 108, 
З чібьддша ма. 117, 10 звыло- 
ша ma. 117, 11 «вышедшє чівь- 
дӧша ma. 117, 12 чвылоша ма. 

WRATH (öroAapßaveıv, susci- 
реге; перёуем, circumdare) — 
объять, обнять. 

перібуєм переводится также (см. ниже): 
«одержати». — блодарбяуєм | нереводится 
также (см. выше): «вознепщевати», «не- 
пщевати» и (ниже) «под»яти», «пріяти». 

16, 12 ваша ма (А. «ПОдо- 
бень всякъ», T. similitudo cujus- 
que est, С. они подобны) гак 
BZ. 114, 3 ваша (т.) ма. 

ФУБЫШЕДТ (xvxiósas, circum- 
dans) — обошедшій, окружившій, 
обетупившій. 

31, 7 извавн ма © чібьішед- 
шнуъ, ме. ‚117, 11 wsbiwerwe 
WELIAOWA ма. 

WEEBGHTH (zpepavvövar suspen- 
деге) — пов%сить. 

136, 2 чіввснуомв Органы 
ніша. RR 

WEBTORAHISE (7 Erayyekia, 
promissio) — обфтован!е: обЬща- 
Hie. 
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55, 9 н во чіввтованін (A. 
eyacat>, T. numerato, С. Kumr) 
Твоём. | 

WEBINATHSA (дсоудетеїм, re- 
probare, быть вфроломну, пре- 
ступну, неисполнить обЪщанія; 
єбуєсдаї, votum vovere, T. vovere) 
--06Бщаться, давать об'ть (соу- 
Фетеїу). 


асоудєтєїу переводится также (см. HH- 
же): «отвергатися», ‹преступити».—є5ує- 
сас переводится также (см. ниже): ‹по- 
MOAHTHCA>. 


72, 15 ёмже «вуса (раз- 
HONT. npecrYnnyz, Nouvdernza, re- 
probavi, А. «неправедень быхъ 
былъ», T. perfidus fuero, С. я 
виновень былъ бы). 131, 2 
ФвЫрася (бато) BTY Такшвлю. 

WEASATHSA (тери єхеода, 
circumplecti) — обвязаться, быть 
обвязану. 

119, 61 оўжһ грішника WEA- 
зашасм Mut (А. «расхитиша мя», 
T. dispoliantibus me, С. окружили 
меня). |, ; 

WhA3SA,-AH (despevwv, qui 
alligat, T. qui obligat) — обвязы- 
вающій. 

146, 3 й фФвазбай (С. Bpa- 
чуєть) сокрУшеніт йух. 

ОВЄНЬ (ô xptós, 
овенъ: бараиъ. 

64, 14 ч3хкешась Овни (А. и 
С. «стадами», Т. gregibus) Овчін. 
65, 15 й овны. 118, 4 тки 
Овни. 113, 6, таку Овни. 

ОВЄНЬ, ОЕНИ (тоб хроб, 
arietis; тфу хріфу, arietum )—овній 
(овна). 

Подъ именемъ <ChIHOBB OBHHXP>, TO- 
ворить св. Аванасій, пророкъ разуифетъ 
тБхъ, которые Апостолами изъ народа 
Тудейскаго призваны къ вЪрЪ въ Госпо- 


да, или тЬхъ, которые увЪровали изъ 
язычниковъ, такъ какъ они рождены отъ 


aries) — 
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отцевь неразумныхъ. И въ Кіевской 
(1728 г.) Толковой Псалтири читаемъ: 
«Сынове Божін— Апостоли святін; сыны 
бвни — народи ногансти, яко свирЪпін 
оввй и непокориви быша, ихже CBATIH 
Апостоли Етангельскимъ благовЪстіемъ 
укротиша, и яко младыхъ агнцовь пря- 
ведоша во дворъ овчій, сесть въ Цер- 
ковь Христа Спасителя». 


28, 1 принесите Täesn сыны 
Фени (хрібу, arietum, A., Т. и С. 
НЪТЪ). 

ОВОЦІНОЄ Хранилище (то бте- 
рофоћах:оу, pomorum custodia)— 
шалашъ, караулка (для наблюде- 
нія за цілостью огорода). 

78, 2 положнша Іефлимъ kw 
«И ранили ше (дторофоћахоу, 
pomorum custodiam, А. <Bb Кучи», 
T. cumulos, С. развалины). 

ORUA (tò прВатоу, ovis, T. 
grex, pecu или pecua)— овца. 

8, 8 овцы H волы BCA. 43, 
12 кши Овцы. 43, 23 kw 
Овцы заколёнм. 49, 15 ку 
Овцы. 73, Z на Овцы пажити 
Твоем. 76, 21 таки Овцы (С. 
стадо). 77, 52 ки Овцы. 78, 
18 й Овцы піжитн Твоє. 94, 7 
овцы о%кн Erw. 99, 3 овцы ná- 
жити Erw. 106, 41 ко Овцы 
дтечествіа. 148, 13 Овцы HY3 
многоплудны. 151, 1 пасбув Овцы 
Отца moerw. 191, 4 б) Овеца 
От MoerW. 

ОВЧЯ (tò rpößarov, ovis, Т. 
grex, реси)— овца. 

79, 2 ки овчі. 119, 176 
KW, Овча ПОГИБШЕЕ. 

ОВЧЬ, ОВЧШИ (tüv rpoßa- 
twv, ovium, T. втебі8)- -Овчій. 

64, 14 wrkawaca Овни Овчін. 
77, 70 © стідь Osunyz. 118, 
4 таки Агнцы Овчін (Т. и б, нтъ). 
118, 6 тко дгнцы Овчін (Т. и 
С. нбть). 
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ОТНЄНЪ (тоб торбе, ignis)— 
огненный. 

17, 13 оўгліє Огненное. 20, 
10 перь ФгненнУю. 103, 4 пм- 
мень Огненный (Т. ignem flam- 
mantem, C. огонь пылающий). 139, 
11 оўгліһ Ornennaa (T. ргапа, 
С. горяще угли). 

ОГНЬ (tò тбр, р. п. торбе, 
істіз)- огонь. 

10, 6 Srm й жУпель. 17, 9 
Фгнь Ü лица Erw воспламенитса. 
20, 10 снёсть nya Orm. 28, 7 
плёмень Огна. 86, 4 разгоритс 
Огнь. 45, 10 сожжеть Огнем». 
49, З Огнь пред Нимъ возгорится. 
57, 9 naa Orme на них». 65, 
12 сквозф Огнь. 67, 3 @ лица 
ОгнА. 73, 7 возжгоша Огнёмя. 
77, 14 поосвфщенемь Огни. 77, 
21 Orma Bozropěca. 77, 48 й 
npeaaaè — — ймініє ИХ» огню (А. 
суглію горящему », T. prunis igni- 
tis, б. молнілмъ). 77, 63 nomaè 
Srm. 78, 5 разжажетеь гёк 
Әгнь. 79, 17 пожжень Огнёма. 
82, 15 ку Огнь попалалй. 88, 
47 разжжетсь kw Srm. 96, 3 
Фгнь пред Нимз поедндеть. 104, 
32 оОгнь попалдюшь. 104, 39 
й Огнь. 105, 18 разжжесь Огнь. 
117, 12 разгорвшаєт ки rhb. 
148, 8 Orm. 

ТРАДА (7 раудра, spelunca, 
Т. tugurium) — ограда; обитель; 
пещера, вертепъ. 


pavbpa переводится также (см. выше): 
«ложе». 


9, 30 во чіграхв (С. логовищб). 

ФГРАЖДеНІЄ (5 теру, mu- 
nitio, circumstantia) - - огражденіе, 
укрЪпленіе. 

Въ нижеприводимыхъ трехъ стихахъ 


терюуй стоитъ въ род. п. тероутс, а въ 
Вульгат$ м у Тремелліл прилагат. muni- 
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фи3—огражденный, укрЬпленвый; а пото- 
мун въ Славянскомь правильне было 
бы перевести прилагательнымъ. 


, 22 во rpäab wWrpamacnia 
(С. укрьпленномъ). 59, 11 кто 
ввєдётъ MA во градв чграждена. 
107, 11 кто введеть ма во градв 
чігражаєнія, 140, З н дверь шгра- 
жленм (circumstantie, A. «огра- 
ди дверь», T. custodiens modera- 
re, Č. огради) W сустнаув мону». 
WTA (5 "Оу, Og, T. Hogus, съ 
Евр. «исполинь», «великанъ» )— 
Orb, царь Васанокій, извЪетный 
необыкновенно великимь CBOHMb 
ростомъ и побфжденный со вс®мъ 
своимъ народомъ Израильтянами 
при Моисеб. „ 
134, 11 й га цара Васанска. 
135, 20 й Wra цари Васанска. 
WACKAA (ô ёратзрбс, ve- 
stis, T. indumentum; tò теріддлаї- 
оу, opertorium, T. indumentum; 
Я derkots,-töos, diplois, T. pallium; 
tò ёубора, vestimentum, Т. vestis)— 
одежда. 


Єудора переводится также (си. ниже): 
«orbanie> —ipatiopös переводится также 
(см. ниже); «рига». —тер:Зб\аоу переводит- 
ся также (см. ниже): ‹одћаніе». 


21, 19 й wW чідеждн моей me- 
таша жоќвїй. 101, 27 тки «АСкКДУ 
(т.) свієши a. 108, 29 йде 
жАЎтса ikw чідекдєю (5.) стЯдбмь 
свонмз. 132, 2 суодацієє на 
улеты Фдекдь (2.) ЄС). 

ФДеЖДИТНОМ (тер:Валлесдос, 
орегігі, Т. ашісіге se) — одБться: 
покрыться. 
ee переводится также (см. 


выше): ‹облачитися», «облекатися» и (ви- 
же) ‹одћЪятися». 


08, 29 й чдёжА®тсь (С. no- 
кроютея) гаки чдежлєю стом 
CBOM. |, 

ФДЕРЖАН (5 xarasyeaıs, 
possessio) — владЪніе. 
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2, 8 Wacpmänie Твоё концы 
земля. , 

WASPIKATH (терієуєку, circum- 
dare, obsidere, Т. cingere, circum- 
venire) — объять, окружить; 0б- 
ступить, облечь. 

перібуєу переводится также (см. выше): 
«об'яти». 

16, 9 вразі мой Abu мою 
чідержіша. 17, 5 флєржаша ма 
BWARZHH смертным. 21, 13 юнцы 
тУчнін Waeomäwa ма. 21, 17 
COHMA о лЗкавьув Ҹдержіша MA. 
39, 13 члержаша ma зма. 97, 
18 мідерждша ma вкл. |, 

|ОДЄСНУЮ см. ДЕСНЫЙ. 

ФДОЖДНТИ (ёт:Врёуегу, plu- 
ere, Т. depluere; Воёує‹у, pluere, 
Т. дерішеге)--одождить: оросить 
дождем». 


Ppexeiv переводится также (см. ниже): 
<OMOYATH>. 


10, 6 Waowana (ёт:р., С. 
дождемъ прольетъ) на грёшники 
сбти. 77, 24 чдождн нмъ мани 
сту. 77, 27 н ЧАОЖАН на на. 

ОДРЪ (1 xAlvn, lectus, Т. spon- 
да) —одръ, ложе. 


x\ivn переводится также (см. выше): 
«ложе». 


40, 4 на Sap волёзни. 131, 
З взыдЯ на Фара постели MOEA. 
WABBAA,-AH (пер' Вау, qui 
operit, Т. qui obtegit) — одфваю- 
щій: покрывающій. 
146, 8 ҸАЁвіюшемУ 
WEAAKH. | 
WABAHIS (tò Єубора, vesti- 
mentum; tò zeptßoAarov, amictus, 
Т. indumentum)—oabanie, одежда. 
Evdupa переводится также (см. выше): 
‹одежда».— =єр:80\аоу переводится также 
(см. выше): ‹одежда». 
‚ 12 положнув wabanie моє 
врётнше. 103, 6 wahanie (т.) єв. 


7 
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УДВАНЪ (repıßeßAnpevos, cir- 
спта4а4и$)—одфтый: покрытый. 

44, 10 въ ризахь позлацієн- 
ных Wabana mpencneippena (A., 
Т. и С. ніть). 44, 14 рёсны 
златьімн WARAHA, , 

VILAC, - ИСА (дмабадло- 
wevos, amictus, T. amiciens se) — 
одввающися. 

103, 2 wıbaäca (Т. amiciens Те, 
С. Ты одфваешься) свбтома гаки 
рнзою., 

ОДЋАТИСА (Evödeodar, indui, 
T. vestiri; repıBaAleodar, operi- 
гі)—одБваться. 

ёуёоєсда: переводится также (см. BH- 
ше): «облачатися», ‹облекатися», «обле- 
щися». -перфаддеова: переводится также 
(см. выше): «облачитися», «облекатися», 
‹одеждитися». 

64, 14 чідкашась Овни Gesin. 
72, 6 wrtawaca (к.) неправдою. 

WAKSSTOYHTH (охАтроуєгу, 
ораогаге) —ожесточить. 

См. ниже: «ожестіти». 

94, 8 не чжесточите сердќцъ 
вішнуъ. |, 

ФЖеЕСТЬТИ (oxAnpöveodar, 
іодигаге)--отвердібвать, дфлаться 
жестким». 

Си. выше: ‹ожесточити». 

89, 6 wmectterz (А. «noch- 
кается», T. excisus, C. подећ- 
кается) й йасунеть. 

ФЖЖеЕШИ (зоухаієку, urere)— 
жечь, сожигать. 

120, 6 во АНН сдлнцє нє 
чіжжеть (соухабаєі, Т. percutiet, C. 
поразитъ) тебе. 

ОЖИВИТИ (Сбу, vivificare, T. 
in vita conservare, vitæ restituere, 
vivum conservare) — оживить, 
ОЖИВЈЯТЬ. 


Су» переводится также (см. выше): 
«живити», «Жити» и (ниже) «пожити». 


УЗОБАТН 


79, 19 ціжнвншн ны. 84, 7 
Уживиши ны. 178, 93 фживиль 
MA „ech. , 

УЖИВОТВОРИТИ (Lworcreiv, 
vivificare, T. vitæ restituere) — 
OMHBAATb, ОЖИВИТЬ. 

70, 20 уживотвориль MA Ен. 

WSAÖBHTH (хахобу, хахбаі, 
affligere, посеге, уехаге, T. malo 
afficere, affligere)—03100614Tb: дь- 
лать 310, притБснять, угнетать. 

43, 3 чізловильчнся (С. по- 
разилъ) asan. 88, 23 й сын вез- 
Закон» не MPHAOMHTZ WSAOBHTH (С. 
притфенитъ) єго. 93, 5 доєтоавніє 
Твоє фзловиша (С. угнетають). 

WSAÖRHTHCA (хахоба9аи, ve- 
хагі)— быть озлобляему: терпіть 
отъ зла. 

106, 39 u лӧвишасһ (Т. 
ineurvantur, С. упали) © скорби, 
ЗАВ И Болёзни, 

WSAOBACHIS (7 xaxwars, af- 
flietio, T. calamitas) — притфене- 
Hie, пагуба, бЪдетв!е. 

7, 19 въ день WSAOBACHIM 
могу). 48, 20 на мЁстЬ элоБ- 
мні (А. «зминфмЪъ», T. ceto- 
rum, С. драконовъ). 

WSAÖRASHY +suirn (хаходуї- 
var, afflictum esse, vexatum esse, T. 
debilitatum esse, male esse) — 
быть въ бд, въ несчастій, въ 
притфенени. 

37, 9 мѕлӧленв--БЫу (С. 

я изнемогъ). 106, 32 н чізлов- 
менз--высть (С. потерпфлъ) Mwy- 
сей HYZ радн. 
WIORATH (Avpatveodar, exter- 
minare, Т. зий'одеге)--истреблять, 
искоренять; подкапывать, подры- 
вать. 

79, 14 «зова (С. подрываетъ) 
й вепрь. 
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ÜKAAHEHR (та\а(торос, mi- 
ser) — несчастный, бЪдный; He- 
годный, непотребный. 

136, 8 лун ВавуУлчіна WKAAH- 
Haa (N Talaizwpos, misera, Т. 
vastanda, А. ‹запустфти имущая», 
С. опустошителъница). 

УЕЛЕВЕТАТИ (suxoyavteiv, ca- 
lumniari) — клеветать: обвинять 
хожно. 

118, 122 да не уклеветають 
(А. «обидять», Т. opprimant, С. 
угнетали) menè rópain. 

WEASKSTAA,-AH (хаталалоу, 
obloquens, detrahens, Т. blasphe- 
mus, lingua lædens; вуб'ададА у, 
detrahens, T. adversans) — kaeBe- 
щущій: клеветникь; заословящій, 
поносящій. 

субавадоу переводится также (см. BH- 
me): ‹оболгая». 

43, 17 © гласа поношающаги 
й \клеветающаги (С. клеветника). 
20, 13 чіклеветаюцін (2., С. Bpa- 
ждующіе) д$шЯ мою. 100, 5 чікле- 
ветдюшаго (C. клевещущаго) тай 
йскруннаго своего. 

ОКО (5 бодадибс, oculus)— 
око: глазъ. 

5, 6 пред Очима Troma. 6, 
8 сматбсь Ф рости Око моё. 
9, 29 Очи ёг) на ннииаго призи- 
раєть. 10, 4 Очи Erw на наго 
призираетв. 12, 4 просвфти Oun 
мон. 16, 2 Очи мон (С. Твои) 
АА BHAKTA правшты. 16, 8 тко 
зіниці Ока. 16, 11 Очи свой 
возложиша. 17, 25 пред Очима 

rw. 17, 28 Очи голыув сми- 
phun. 78, 9 просвіційюшав Очи. 
24, 15 Sun мой вын ко ГАУ. 
25, З пред очима мойма. 80, 
10 cmateca мростю Око моє. 
30, 23 © лиці очію Твоєю. 31, 


8 дутверж$ на та Очи Мон. 32, 
18 cè, Sun Timm. 33, 16 Oun 
ГАни на прёны. 34, 19 поми- 
заюцін очима. 94, 21 вндЪша 
Фчи наши. 35, 2 пред Очима єго). 
37, 11 свёть Очію моєю. 53, 
9 воззрв Око моё. 55, 14 Очн 
мон ® слёзъ (В., Т. и А. НЫТЪ, 
С. очи мои oma слезг). 65, 7 
Sun ги) на дзьіки признодетф. 
68, 4 изчезость Oun мон. 68, 
24 aa помрачатсь Очи йув. 76, 
б Очи мон. 78, 10 пред очима 
naunma. 87, 10 Oun мон изне- 
могбсть © нищеты. 89, 5 пред 
очима Твонма. 90, 8 очима 
твойма смӧтришн. 91, 12 воззрф 
Око моё. 93, 9 создівый око. 
100, 8 пред Очима мойма. 100, 
5 гӧрлытъ кома. 100, 6 очи 
мон. 100, 7 поєд Очима монма. 
118, 18 очи ймУть. 114, 7 
Sun мон W слеза. 117, 28 Єсть 
ливень во Очесёуь наших». 118, 
18 Фкрый Очи мон. 118, 37 
Фвраті Очн мон. 118, 82 йзче- 
зӧша Очи мон. 118, 128 Очи 
mon йзчезбсть. 118, 136 cyw- 
диша водніљ H3BEAOCTE Очн мон. 
118, 148 предварист Очи мой 
ко оўтрУ. 120, 1 возведбув Очи 
MOH въ горы. 122, 1 возведбуъ 
Очи мой. 122, 2 cè, кш Очи 
päsz вв pänk госпбдїй свонуъ, Аки 
Sun равынн въ р%к% госпожи своей: 
таку Очи наши ко ГАУ. 130, 1 
ниже вознесбстьса Очи мон. 131, 
4 аще AAMA сӧнъ Очима MOHMA. 
134, 16 Очи ймУть. 138, 16 
несодЁланноє мос ВИАЬСТЬ Gun 
Teon. 140, 8 Sun мон. 144, 
15 чи всбув на Те оўповдюта. 

УБОВАНЪ (rereönpevos,vinctus, 
сопред Низ )— окованный: узникь. 
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67, 7 изводм WKOBAHHbIA MŠ- 
жествомз. 69, 34 и WKOBÄHHBIA 
Geom не оуничижи. 78, 11 да 
внидетв пред Та воздыхёше wko- 
ванныуз. 89, 12 н кованным 
(разночт. й накізанныт, разночт. 
rerardevnevoug, eruditos, Т. ut in- 
ducamus, А. «да введемь», C. 
чтобы намъ пріобрвсть) сёрацемь 
BZ mSapocrn. 101, 21 оуслышати 
возлыуХаніє чіковіннькь. 106, 10 
WKOBÄHHLIA (С. окованные) ницє- 
тю, 145, 7 Tip рьшить чіковінньм. 

ФКОВЫ (9 ren, сошрез) — 
оковы. 

redn переводится также (см. ниже): 
«путо». 

104, 18 смирнша во WKOBAYZ 
нӧзЬ erw. 149, 8 ручными WKW- 
вы (уеротёбак, manicis) жєлз- 
ными. , 

ОКОНЧАТИСА (deficere, uc- 
доставать )— окончиться. 

72 (65 надпис.) чікончашась (у 
LXX, T., A. u С. нътъ, въ н$к. 
сп. Вульгаты: defecerunt) пёсни 


Два. 

WKPESTSHh (6 repıxöxiw, qui 
in circuitu est, T. qui circumstat) 
— окрестный: окружающий. 

98, 8 над всёмн чікрестньіми 
бгу), 

ОКРЕСТЪ (хохлы, circum, 
circa, in circuitu; xvxàóðev, in cir- 
euitu, Т. сігсатдмадие) -окресть: 
вокругь, кругом, около, отвсюду, 
со всфхъ сторонъ. 

3, 7 Фкресть напідаюцінув на 
ma. 11, 9 фкресть нечестивін yó- 
єть. 17, 12 чікоєсть Erw селенте 

г. 30, 14 живбцінув кресть 
en 33, 8 кресть BOM- 
шнусь го. 48, 14 сУьма 
фкреств наст. 49, 3 Н фкоєсть 


WMERZHTHCA 


@гу вом stana. 75, 12 фкресть 
@гу). уу, 28 «кресть жилища Нуз. 
78, 3 кресть Ієбліма. 78, 4 
Фкреств насв. 88, 9 й Истина 
Teom фкресть Теве. 96, 2 ÜRPECTE 
ёги. 96, $3 попалить «крест». 
124, 2 горы фкресть Erw: и ГАь 
фкресть людій Свонуь. 127, 4 
чікреств трапезы. 

ФКРОПИТИ (баутісєсу, asper- 
gere, T. expiare, жертвами зама- 
ливать грфхи, очищать, загла- 
ждать преступлен1е)— окропить. 

50, 9 укропиши MA VecWnonz. 

WKPYKEHIE (tò xöxAwpa, cir- 
euitus) — окруженіе (=окружаю- 
ще). 

139, 10 глава чікрбженіт (A. 
‹нападателей», Т. eircumdantium, 
С. окружающихъ) HY2. 

ОДТАРЕВЪ (тоб дос:астур(оо, 
altaris) — алтаревъ (алтаря: жер- 
твенника). 

117, 27 до pwrs олтарќвыух. 

OATAPh (тб Jvorasthptov, al- 
іаге)--алтарь. 

Зосастіріюо» переводится также (см. 
выше): ‹жертвенникъ». 

50, 21 возложать на Олтабь 
Твой телцы. 83, 4 Флтарії Твоє. 

У МЕРЗИТИ (Вдєлосаєсда, abo- 
minari) — омерзбть:  сдфлаться 


мерзкимъ, гнуснымъ. 

Вёє\отт(со)єсда: переводится также (см. 
выше): «возгвушатнся», «гиушатися» и 
I) «омервитися». 


6, 40 й щмерзи (С. воз- 
гнушался) достовніє Geo. 119, 
163 menpása% | возненавйдбув H 
фмеранув (С. гнушаюсь). 

«УЛЄРЗИТНО (Вёелосогсдо«, 
аБотіпаті)--омерзиться: сдфлать- 


ся мерзкимь, гнусньмь. 

ВёеЛотт(сс)єсда: переводится также (см. 
выше): «возгнушатися»,  «гнушатисл», 
‹омерзити». 
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13, 1 растАёша й флерзишася 
въ начннанінув (С. совершили 
гнусныя дла). 52, 2 й чімерзн- 
шас въ веззакониуз (С. соверши- 
зи гнусныя преступленія). 

VASTA (1 фа, ога) — край, 
кромка, опушка, обшивка. 

132, 2 на кметы WAEKAbL. 

МОЧИТИ (Вреуєг», rigare, T. 
liquefacere) --омочить. 

Врехєгу переводится также (см. выше): 
«ОДОЖДИТИ». 

0, 7 слезами моими NOCTEAR 
мою чімочі. 

WAMOUHTHSA (Barteodaı, in- 
тет) — омочиться: погрузиться. 

67, 24 таки aa Wmöuntca (А. 
«погрязнеть», T. immergas, С. 
порузиль) нога твой BZ крови. 

МЫТИ (mAöverwv, lavare, Т. 
abluere)—OMbITb. 

50, 4 нанпаче фмый ма. 50, 
9 цімьієши ма, 

OHA см. ОНЪ. 


‹она»—им. п. ед. ч. жен. р. хичнаго 
містойимевія «она». 


ОНАГРЪ ($ &vaypas=dvoc+ 
äypıos, onagrus, съ Евр. «бы- 
стрый», «скоро | бБгущій»)-- 
овагръ: дикій осел. 


Вь Кіевской (1728 г.) Толковой Псал- 
тири читаемъ: «онагри, дикій осхй,--не- 
вфрвій люд!е, иже жаждуть воды кре- 
щевія святаго». 


103, 11 жать (разночт. Boc- 
прінмУт) Onärpn въ жёжАФ свою. 

ОНИ (ато, адтай, абта, ii 
(ві), ев, ва; ipsi, ips®, ipsa; T. 
isti, istæ, ista; ii (ei), eæ, ва; illi, 
illæ, Ша; hi, he, hæc; ipsi, ipsæ, 
ірза)--они, он%. 

3ıbch, кромф$ именительнаго (BCTpÈ- 
чается всего два раза: 10, 3; 34, 13), co- 
бравы BCE косвенные падежи личнаго 
мЪстоименія 3-го лица всфхъ трехъ po- 


довъ множественнаго числа: ‹ихъ›, 
«НХЪ», «НИХЪ», «НМЬ», «НИМЪ». «й», «НЯ», 


247 


OHH 


«ИМИ», «НИМИ», «вихь». Сюда также 
должно бы было быть отнесено и двой- 
ственное число, но случаєвь его упо- 
требленія для 3-го лица личнаго MECTO- 
именія въ Псалтири не встр%чается. 
Падежи едивственнаго числа отнесены 
ниже, ПОДЬ «онъ». 

2, З оўзы йуъ— — Иго йув. 
2, 4 посмістса нм (Т. и C. 
о є , ж 
HETE), й ГАь пооЗгаєтсаь има. 2, 
б возглєть къ НИМА — — CNATETZ 

а з А а 
A. 2, 9 оупасбши A — — corpk- 
1 » з 

шиши A. 2, 10 во оустёХь ну» 
— — сердце HXB— — гортань йух. 

` м I. 2 
6, 11 сЗан имь — — neuecria йув 
йзринн м. 5, 19 вселишнсм въ 
ннуз. 9, 13 крчіви йув. 9, 16 
ногі нуљ. 9, 21 над ними. 9, 
38 сёрлца йув. 10, 3 они раз- 
оўшиша. 10, 6 чіши йуь. 15, З 
въ ниуъ. 15, 4 нбмиці йуъ — 
— соворы йу — — Имена йуз. 
16, 10 суста wya (Т. suo, С. 
ГА а Ф 
своими). 16, 13 предвари Ф н 

з > ГУ > 
запнй нмъ. 16, 14 раздълі A въ 


животб нуа----Чрево Их». 17, 
8 на на (С. BTE). 17, 15 раз- 
гні а — — cmate A. 17, 88 no- 


> 


стиги$ Á. 17, 39 цчіскорвлю му 
17, 42 не оуслыша нул. 17, 23 
йстию пн 18, 4 
гласи Нуҳ. 18, 5 выране йув-- 
— глаголы Из. 18, 12 хоанить 
A — — соуранитн A. 20, 0 по- 
ложиши нь — —сматёть A, й 
снЁсть нуз. 20, 11 плод йуь-- 
— сма нуљ. 20, 13 положишн 
A — — Mile нуљ. 21, 5 Извавиль 
ech m. 21, 27 сердца йуь (A. 
«ваше», Т. vester, С. ваши). 24, 
14 вить им». 25, 10 десница 
ув. 27, 4 лаждь nma, ГАн, по 
ABAWMA AXA — — начнийн йув 
pYrk нуљ діждь йма, 803- 
ААЖАЬ воздавніє нуљ HM. 27; 5 
разоришн м И нє созиждеши а. 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00055837 


ОНИ 248 


OHH 


27, 9 супасй є, й возми (разночт. 
й вознесй) A. 28, 6 истнить 
№. 30, 14 соврітист ums. 30, 
21 скрыеши  нув-- — покрыеши 
Ха. 31, 9 челюсти йуъ. 32, 6 
сила Ну». 32, 15 сердца Ну — 
— ала йуь. 32, 19 Ашы йуь, 
й препитіти Ф. 33, 8 йзвавить 
ayz. 33, 16 въ молитвЯ йуз. 
33, 17 піметь йу. 33, 18 
оуслыша ya Á @ всвув скорвей 
йуь йзвіви нуз. 33, 20 Ü schya 
AXA Нзвавитв м (А. и С. «его», 
Т. eum). 33, 21 кисти йув (A. 


и С. «его», T. өјпѕ) — — ® miya. 
34, 5 vcropsmma nya. 34, 6 
путь ну — — погонћай нуљ. 34, 


13 они стбжіу3. 34, 17 злодві- 
ства йуъ. 30, 9 напонши б. 36, 
15 мёчь йув да внидеть въ сердца 
йхь, И лцы üyz. 36, 18 достов- 
не Hya. 96, 20 прослівнтиса ИМА. 
36, 39 защититель йух. 36, 40 
помбжетъ йма ГЛь И извавить AXA, 
й Изметв HYA— — И CHCETA HY2. 
38, 7 coscpéra A. 40, 11 воз- 
дама Ama. 41, 11 глагблати KMA. 
43, 2 во aneya ñya. 48, З на 
саднль м ECH— — Изгналь CH A. 
43, 4 мышца НХ» не спаеё HYZ 
— — БАГОВОЛИЛЬ ‚gen въ НИХ. 45 
17 поставншн A. 45, 4 воды 
йхь. 47, 7 путь, 2. 48, 12 
грови йув жнлиша HYZ — — ceré- 
Hia нул. 28, 13 суподбвнся имэ. 
48, 14 путь йуь соблізнь AMZ. 
48, 15 оупасёть б, Й WEAAAAKTZ 
ими — — помошь нуљ. 48, 21 
oynoadsnca нм. 52, 6 оуничижи 
нуљ. 53, 7 потревн нуљ. 54, 10 
AZbIKH нул. 54, 16 на HA — — 
въ жилншнуъ HXZ, посредб нуљ. 
54, 20 смионть а — — нЁсть Бо 
нм. 54, 22 сердца Ну — — 


словеса йув. 04, 24 низведёши 
ВЕ 55, 6 помьшлєнів йуз. 55, 
Фринеши №. 66, 5 з%вы йуь 
— — A303 НУз. 57, д трость 
Из. 57, Й звы йуъ во суствув 
xz. 07, 9 на niya. 57, 10 no- 
жрёт ё (въ HEROTOPEIXD CI., BMECTO 
аотоо<, —0ра;). 57, 12 сўе ймь 
(А., Т. и С. нётъ). 58, 8 во 
oyernäya йуъ. 58, 9 посмієшнса 
нм. 58, 19 не сувій нув---- 
расточӣ A — — низведі A. 58, 13 
in HXB — — оустёнв уз. 63, 
сузрить нуљ. 63, 8 звы ба. 
63, 9 на на (А. «Ha себе», Т. 
seipsos, С. самахъ себя) Ф®зыцы 
йув-- — видан нуз. 64, 10 
nup% им». 67, 18 въ niya. 67, 
28 владыки Aya. 68, 12 выуъ 
ums. 68, 23 трапеза Ñy пред 
ними. 08, 24 Очи йув-- — уре- 
веть ИХ». 68, 25 на на — — да 
постигнетв nya. 68, 26 en AYA 
— — 3 жнлйшнув ña. 65, 28 
къ веззаконию AXZ. 71, 14 ашы 
нъ — — пред ними (въ HER. сп. 
абтоб, А. и б. «его», T. ejus). 72, 
4 въ смерти йув-- — въ рані йуз. 
72, 6 оудержА ® гордыни ну 
(въ HER. сп. HETB абтом, B., А., 
Т. и С. нфтъ). 72, 7 неправда 
нуљ. 72, 9 азыкв нуљ. 72, 10 
въ НИХ. 29, 17 въ nocatanam 
нуљ. 72, 18 за лыренм Нуз (въ 
HER. сп. НЪТЪ аотоу, B., A., Т. 
и С. нфть) положиль ech ме 
зада, низложил Єсй A. 72, 20 
Фвразв ув. 73, З на гордыни 
ну». 73, 8 Южикн йул. 73, 9 
зніменіа ИХ (адтфу, В. и Т. no- 
stra, б. нашихъ, разиочт. знаме- 
ній наших», ЯрФу). 73, 17 co- 
ЗАаЛЬ ech A (A., Т. a С. н%тъ). 
77, 3 познахомь à (T. и С. 
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HETE). 77, 4 б чадь нуљ. 77, 
5 сказати ^. 77, 6 обл A. 
77, 8 отцы нуъ. 77, 11 показа 
има. 77, 12 пред Отцы йуъ. 77, 
18 проведе нуз. 77, 14 настави 
№. 77, „15 напой A. 77, 24 


WAORKAH нмв — — дадё ums. 77, 
25 посла Uma. 77, 27 на Hà. 
77, 28 стана йув-- — жилищь 


ув. 77, 29 желаше йув принесе 
нм. 77, 30 во сустбув йу. 
77, ЗІ на на — — мнужайшае 
нуз. 77, 33 дне йуь, й лёта 
И 77, 34 оувиваше є. 77, 
5 помдциіннкв Имь — — извави- 
тель има. 77, 37 сердце же HY2. 
77, 38 говув нуљ. 77, 

йзвавн À. pA 44 фкн Иа й 
Источники Хз. 77, 45 посла Ha 
нА — — поФдоШа Ф — — растлн 
№. 77, 46 ты йуь. 77, 47 
віногріды йуъ й черничіє ув. 77, 
48 скоты йув, й имфне их». 77, 
49 послі на нА. 77, 50 ua 
Из, й скоты В)». 77, 51 трЗда 
нуз. 77, 52 возведё A. 77, 58 


настави A— — враги йуз. 77, 54 
` > m 9 ” 
введе А. 77, 60 © лиці ну — 
— Даде HMA — — 82 селёнінуъ нуљ. 


77, 57 отцы йу. 77, 61 Kpt- 
пость йуљ (T. Suum, С. Свою), й 
ловобт$ ñya (T. Suum, С. Свою). 
77, 63 Юношь ñya (T. ejus, С. 
его) — — дёвы ИХ» (T. ejus, С. 
его). 77, 64 свамренницы йуъ — 
--вдмвиць Ив. 77, 66 ла 
uma. 77, 72 оупасё А — — настд- 
BHAB A ёсть. 79, З кобвь йхь. 78, 
10 Бгъ йу. 78, 12 въ wEApo 
HYZ поношеніє я 90, 11 йспблню 
a. 90, 13 ФпУстнул A — — cep- 
aur Нуъ. 80, 15 й на wWckop- 
BAMIOIHbI® нүъ BOZAOMHAZ выуљ $- 


KY Мою. 80, 16 врем ñyz. 80, 
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17 напнтА нуъ — —насыти нуз. 
82, 5 потревимъ Ф. 82, 9 пріндє 
ca ними. 82, 10 сотворй има. 
$2, 12 кназн нух — — кизи 
йхь. 82, 14 положи є. 82, 16 
поженёши ^ — — сматёши A. 82, 
17 лнца йув. 84, 3 гобун йув 
(Т. eorum, С. его). 88, 16 силы 
yz. 88, 33 веззаканіт ну — 
— непойвлы йух. 88, 34 й ни)» 
(А. и С. ‹отъ него», T. ab eo). 
89, 6 оУничиженій aya. 99, 10 
мнӧжає ya. 89, 16 сыны йух. 
93, 23 возласть nma [Àb ве334- 
кдніє HYZ, й по лУкавствю Hy по- 
Yeda м. 95, 12 на niya (Т. 
in ео, С. на немъ). 96, 10 изва- 
вить Ф. 98, б послёшаше нуз. 
98, 7 къ німа — — дадё ИМ». 
98, 8 послУшаль ech нув---- 
MÄTHBZ BbIBAAB €C има — — начн- 
нн Их». 100, 6 посаждіти a. 
101, 18 morenia ихз. 101, 27 
свієшн Ф. 101, 29 ckma нуз. 
102, 18 творнти à. 103, 8 
Фсноваль ech им». 103, 17 прєд- 
водитєлствУєть ими. 103, 27 пн- 
ші им». 103, 28 давш\ Test 
amz. 103, 29 д%хь йуь. 103, 
35 не выти има. 104, 12 выти 
нмз. 104, 14 чівидвтн ny3 — — 
Ф nya. 104, 17 поєд ними. 
104, 24 сукин A (Т. виш, С 
его) паче врагшв» йуъ (T. suis, С. 
его). 104, 25 сердце йув. 104, 
27 въ niya. 104, 29 воды Ну» 
— — рывы йуъ. 104, 30 земле 
ув — — царей НХ. 104, 31 
предфлы йув. 104, 32 дожди ñya 
— — въ земли Hya. 104, 33 si- 
ногріды нуъ й CMWKBbI йу — — 
предбль йув. 104, 35 въ земли 
Hya — — земли йуъ. 104, 36 въ 
землі Ихъь — — трлі ñya. 104, 
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37 извеё A——83 колёнЪХь 
нуљ. 104, 38 во йсуожденін йув 
— — страх» fya на на (T. ipsos, 
С. него). 104, 39 въ покрбвъ 
nm (А. и Т. нфтъ, б. u) — 
— просвётити има (А. и Т. нътъ, 
С. uns). 104, 40 насьти À. 
104, 44 лам нм. 105, 8 спе 
ayz. 105, 9 настави (разночт. 
преведё) м. 105, 10 сиё 6-- 
— Извави A. 105, 11 стЯжающым 
amz — — Ü miya. 105, 15 далё 
ama (Т. illis, С. нфть) прошёніє 
yz — — въ Ашы Ayz. 105, 18 
въ conmb нуъ. 105, 21 cncamıpa- 
го нув (С. Спасителя своего). 
105, 23 потфевити нув-- — да 
не погвить иу (T. нътъ, С. 
цаь). 105, 26 на на, низложити 
9. 105, 27 скла нуљ — — рас- 
точити A. 105, 29 въ niya. 105, 
32 йуъ рдн. 105, 34 речі Tåb 
ИМА. WE 35 abawma йуъ. 105, 
36 йстбкінньмив Их», Á высть HMA. 
105, 38 земля nya (В., А. и 
С. нфтъ, T. istorum). 105, 39 
въ Atabyz йув (А. «своихъ», T. 
suis, С. своими). 105, 41 npea- 
AÈ A — — Увладаша Или HEHABHAM- 
фін нул. 105, 42 стЯжиша AMA 
вразі Aya — — под ріками 
у 105, 43 извавн ^. 105, 
4 скорвіти нмь — — молёне Нут. 
105, 46 лал ^— — пААннвши- 
мн A 106, 8 совой nya (С. 
нфтъ). 106, 5 ші йуь въ них» 
Изчезе. 106, 6 скорвёти имь С. 
и С. «Bb скорби своей», T. in 
oppressione ipsorum), й ® ukakaz 
Hya извави ^. 106, 7 настави б. 
106, 12 cepaue йук. 106, 18 
скорвётн нмъ (А. и С. «въ скорби 
своей», Т. іп oppressione ipsorum), 
н © нбждь Hya cice à. 106, 
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йзведё А — — оўзы Aya. 106, 17 
воспрієть A Ü NYTH веззаконй нуљ 
(А. <cBouxb>, T. suas, 0. в. 
106, 18 ші йхь. 106, 19 
скорвётн um (А. и С. «въ скорби 
своей», Т. in oppressione ipsorum), 
й б нбждь aya спсё a. 106, 20 
й йзцілй A, Н Извави A й) pactat- 
ній нуљ. 106, 26 Аша йуь. 106, 
27 мудрость йув. 106, 28 скор- 
віти nma (А. и С. «въ скорби 
своей», T. in oppressione ipsorum), 
ú © нУжаь йув изве є. 106, 
30 nacrasn ж. 106, 88 влгосло- 
BÀ ^— — скоты нуљ. 106, 40 
на кнаезн нуљ (А., Т. и С. нъть), 
й ‹івлазні (разночт. завлУждатн 
сотвори) à. 108, 15 памать йуз. 
108, 25 поношёне нм». 110, 6 
дати nma (T. віз, С. ему). 113, 
10 Бгь йув. 113, 16 подовии 
AMA — — творжцін A И BCH HA- 
atwıpinca на na. 113, 17 защи- 
титель има (T. horum, С. наша). 
113, 18 зафититель ймь (T. ho- 
rum, С. наша). 118, 19 zapi- 
титель HM (T. horum, б. наша). 
117, 10 противмкуса amz. 117, 
11 противлахси ums. 117, 12 
противлауса имя. 117, 19 въ Ha. 
117, 20 въ на. 118, 70 cepaue 
нул. 118, 93 въ них». 118, 
118 помьшлєніє nya. 119, 129 
нспыті Ф. 118, 152 чсноваль A 
ech. 118, 165 ність им». 118, 
167 возлювй à. 119, 7 глагб- 
aaya naa (A, T. и C. нбть). 
133, 3 рости йув. 123, 6 3X- 
Бума йув. 125, Ba ними. 120, 
5 Ü них». 181, 6 слышауомь A 
(А. «сів», В. и T. ваш, С. о 
немъ) — — чбврётохома ж (А. «й», 
В. и Т. eam, С. его). 1341, 12 
нач5 м, й сынове йул. 184, 12 
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Землю УЯ 134, 17 во суствув 
йуљ. 134, 18 подбвин нм — — 
творафін A й вси надбюціїнся на 
нА. 135, 11 © среды йуь (Т. 
illorum, С. его). 135, 21 зёмлю 
нуљ. 138, 16 въ miya. 198, 17 
владьічествів йух. 184, 18 йзочтб 
нуъ. 188, 22 возненавиА У» A. 
139, 3 под сустніми их». 139, 
10 глава фкоужени Kya (А. 
‹моихЪ», Т. ше, С. меня), труд» 
оустенв йув покрьієть A (А. «его», 
Т. и С. ніть). 139, 11 на ниув 
— — низложиши A. 140, 4 со 
язводнными нуљ. 140, 5 во Baa- 
а нух. 140, 6 сбдін 
нув. 140, 7 кисти ув (въ HER. 
сп. Ярбу, В. и T. nostra, С. на- 
ши). 143, 6 разженіши А— — 
сматешн б. 148, 8 десница йуз. 
143, 11 десница ñya. 143, Yo 
сынове Ну» (А. m С. «наши», Т 
nostri) — — АЦЄРи aya (Амвр. 
«наша», Т. позу, С. наши). 
143, 18 хранйлнша ñyz (А. «на- 
ша», T. nostra, С. ваши) — — 
Овцы йу (А. «нашя», Т. nostre, 
С. наши) — — волбве нуҳ (А. и 
С. «наши», T. nostri). 148, 14 
вА ur НХ (А. и С. ‹на- 
шихъ›, T. nostris). 148, 15 Бгь 
пв (A, Т. и С. нётъ). 144, 
raum нмз. 144, 19 молитву 
äya — — chcéra a. 145, 6 въ 
них”. 146, 3 сокобшенів йув. 
146, 4 всбмь nma. 146, 9 mi- 
w% ñyz (T. suum, С. его). 147, 
7 úcTácra A (T. ista, С. все). 
147, 9 не ви им». 148, 6 
постівн A. 149, 6 въ гортани 
йха---- ва рЗкаув Их». 149, © 
царй йув-- — славных Hyz. 149, 
9 вл них». [5], 5,83, низ. 
ОНЪ, ОНЯ, ОНО (абтв, 


аот, абтф, В. и T. is, ea, id; 
ille, Ша, illud; ipse, ipsa, ipsum; 
T. iste, ista, istud) — онъ, она, 
оно. 

Формы ‹овъ» въ Псалтири не встр%- 
чается. Сюда собраны BCE косвенные 
падежи личнаго мфстонмен1я 3-го лица 
единственнаго числа му жескаго и 
средняго рода: «егі)», «его», <HerW>, 
«него», «ему», «нему», «Й», «й», «вань» 
(2, 12; 33, 9; 36, 12), «овь» (117, 24), 
«НЫЪ», «НИМЬ», «НемЪъ»; женскаго рода: 
«еж», «нея» «ей», «ней», «і», «НЮ», «ею», 
«нею», «ней». Падежи мвож. числа OTHE- 
севы выше, HOAD «ОНИ». 

абтбє переводится также (см. выше): 
«иже» и (ниже) ‹самъ», «той». 

1, 2 вӧлһ erw, й въ закон 
вгу). 1, 3 лість erw (Т. eujus, 
С. котораго). 2, 2 на хоста бгу). 
2, 6 ü Него (А. и С. «Царя 
Моего», T. Regem Meum) — — 
on Erw (A. и С. «Моею», T 
Мө»). 2, 11 рідбйтеса Ems (T. 
нтъ, С. иредз Huma). 2, 12 
гарость ErW— —надфюциис^ Нань. 
3, З ність сїнім m$ въ 63% 
erw (Т. и C. нътъ). 4, 4 ка 
Нем5. 7, 18 суготбва и. 7, 14 


въ нем. 7, 16 йскопа н. 7, 17 


` 


волфзнь ETW на главе grw, Н на 
верув Єгф неправда Erw. 7, 18 


по прёвдф Crw. б, 5 пбмниши 
его — — посьшцйєшн гд. 8, 6 
оумалиль ECH Єго-- —вфичаль éch 


го. 8, 7 поставиль éch Erd— 
— под ноз erw. 9, б имм erw 
(въ НК. абхфу, В. eorum, А. и 
С. «ихъ», T. istorum). 9, 7 ná- 
метьсго (вьнік. сп.абтбу, В. eorum, 
А. и С. ‹ихъ», T. istorum). 9, 12 
начинйнів Єгу. 9, 25 пред німа. 
9, 26 пу ги) — — 0 amà 
г). 9, 28 oycra єго (В. нЪтъ 
— — под азыкомв erw. 9, 2 
Sun єго. 9, 30 привлеци н (Т. 
eum, C. нътъ). 9, 31 слиритв 
гб (А. «себя») — — внегді єм. 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


ОНА 


252 


OHZ 


9, 36, гркуь Erw. 9, 37 ð 


землі ёг). 10, 4 потбль erw: | двніа 


Очи ro — — вбждн Erw. 10, 7 
лиці @гу. 11, 6 нм. 12, 5 
на него. 13, 6 оуповаше єго. 
14, 4 пред нима. 15, 8 на 
землі ёг) (А. Т. и С. HÈTS). 


17, 1 нзвави Erd — — войгв erw. | 


17, З на Herd. 17, 7 пред Нимь 


(T. coram Eo, С. инёть) — — во 
оўшы Erw. 17, 9 гнёвома вгу — 
— $ лица Фг-- — © Него). 17, 
10 пой  ногёма гу. 17, 12 
Фкреств ёго) (T. Se, С. Себя) се- 
лее Erw (T. Suum, C. HETS). 
17, 13 пред Нима. 17, 23 cYasti 
rW — — vnpasaänia Erw. 17, 94 
съ Нимз. 17, 25 пред Очима ёгу). 
17, 31 путь ©ги) — — на Hero. 
17, 51 с®мени erw. 18, 2 р8- 
к$ GrW. 18, 7 исуодь erw, И 
срЁтеніє г — — теплоты гу). 
19, 7 оуслышить Єгд-- —десни- 
цы Erw (T. биз, С. Своей). 20, 
З сердца ёге) даль éch ém% — — 
оўстн ёги) нёси лишилв єго (A., 


T. и С. ніть). 20, 4 предвариль 


ch Єгд — — на raaf erw. 20, 
5 aara ссі ём. 20, 6 слава 
г) — — на него. 20, 7 дан 
ём — — возвеселиши crò. 21, 9 


да H3BÁBHTA гд, да спасёть EG, 
kw удбцієть єго. 21, 24 восува- 
лите Ero — — прославите бго-- 
—ü Hew. 21, 25 «a Нем. 
21, 26 пред бовцінмнся Gru. 
21, 27 взыскіюшін Erd. 21, 28 
пред Нима (А. и С. ‹предъ Тобою», 
T. coram Те). 21, 80 пред Ним». 
21, 31, поравотаеть См. 21, 32 
npása% rw. 23, 1 úcnoanénie ER 
— — на ней. 23, 2 WCHOBÁAR Ю 
ёсть — — оуготоваль Ю ёсть. 28, 
З на міств смь Gro. 24, 10 


взыскіюшымъ зав&та Erw й сви- 
rw. 24, 12 законополо- 
жита См. 24, 13 АША єго — 
— сма єг). 24, 14 вожциуса 
Erw, й завіть Erw (А. и С. «Свой», 
Т. Ejus). 24, 22 скорвей erw 
(В. suis). 26, 3 на Него (А. «на 
Него», ёу taom, В. іп hoc, T. 
Һас re, С. нътъ). 26, 4 храм» 


стый Crw. 26, б въ селенін er. 
27, 5 94$ Erw. 27, 7 на Не 
го — —Henostmea бм8. 28, 2 
Имени ErW— — Bo дворб стЁмА 


бгу (А. и Т. нвтъ, О. Его). 
28, 9 в ypámb ёг, 29, 5 
зд Erw — — стынн вгу). 29, 

въ трости GrW— — BB волн 
erw. 30, 24 пойвыи Er. 81, 
2 во суствув Erw (T. cujus spi- 
ritui, С. въ чьемъ духЪ). 31, 6 
къ нем. 39, 2 пойте м$. 32, 
3 воспійте См — — пойте См. 
32, 4 мм гі. 32, 6 сусть 
вгу. 39, 11 срца ёго. 32, 
12 Бгь єго (Т. и. С. нътъ). 32, 
18 на вожшыљса Crw — — на 
mim ёго. 32, 21 9 Hm — — 
во Ama стбє Erw. 33, 1 фпбсті 
гб. 98, 2 увала ёго. 83, 4 
ima ©. 33, 6 къ Hemd. 33, 
7 сусльша й (А., T. и С. нбть), 
н © вс) скорвей rw chcè H. 


33, 8 somyuyea гу. 33, 9 
суповаєть Ham, 33, 10 стін 
гу) — — BOALIbIMCA erw. 33, 15 


поженй й. 33, 16 оїши Sru. 33, 
23 на Hero. 94, 8 да пріндєть 
$ — — да wWebimera й (С. его 
самого, Т. eum)— — АА ВПАДЕТЬ 
въ ню. 34, 9 ш сїнін го. 34, 
10 крёпльшиуъ єго) — — расхн- 
фающихз єго. 34, 25 пожрохомь 
с. 34, 27 ав Erw (А. в С. 
«Своему», T. Sui). 35, 2 пред 
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очима Erw. 35, З пред nima (А. 
‹въ очесфхь свойхь», Т. in ocu- 
lis suis, С. въ гаазахь своихъ). 
35, 4 оусть erw. 36, 3 супасе- 
шис въ вогдтств% са (А. «паси- 
ся правдою», Т. pascere fide, С. 
храни истину), 36, 5 на Него. 
36, 7 оўмоли го. 36, 10 місто 
erw. 36, 12 поскоежешетв нань. 
36, 13 посмфєтса См — — день 
erw. 36, 22 влагословамуїн Єго— 
— кленуции me Erd. 36, 23 пу- 
u erw. 36, 24 обк8 erw. 36, 
25 ctmene erw. 36, 26 сма 
erw. 36, 29 на не. 36, 80 
языка гу. 36, 31 Бга erw въ 
сєрдцы ёги) — — ступы єго. 96, 
32 оумертвитн го. 86, 38 не 
ставить ёг) въ PURE Erw, ниже 
чісУдитв Erg, Erad us EnS. 36, 
34 путь rW. 36, 36 взыскАХь 
ёго — — мЁсто erw (А., Т. и S 
нтъ). 36, 40 на Него. 38, 12 
д%шЯ го. 89, 5 суповдніє ёго) 
А. «себЪ>, T. suam, С. свою). 
9, 15 дати © (A. «еже истре- 
бити Ю», T. ad perdendum eam, 
С. погибели). 40, 2 йзвавить єго. 
40, З aa сохранить го й живнта 
єгд, й да сувлжнта го — — й да НЕ 
предаств Его въ реки BPAFWBZ єго). 
0, 4 ла поможет 6м$ на ОАО 
BOABZHH ETW: всё ложе ETW чівра- 
THAB сн ва волёзни гу). 40, 6 
йма erw. 40, 7 cepaue Erw. 41, 
б sicnostmca Em. 41, 9 пвснь 
Фу. 41, 12 йсповімса ЄМ. 
42, 5 йсповімсь Gm8. 44, 12 
поклонишиса @м$. 44, 15 бслідь 
га, Искоеннм с. 46, 4 крЕпостію 
ro (T. Ejus, €. ихъ). 45, 6 
nocpeAt ETW — — поможета EMS. 
47, 2 стёй ©. 47, 4 въ TA- 
жестєхв (разночт. во Храм») 
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гу) — — застўпдєть й (А. Т. и 
С. нётъ). 47, 9 снова н. 47, 
13 чівьмитє єгд-- — 83 столп фу» 
erw. 47, 14 въ силУ ёги) — — 
домы гу. 48, 17 АМУ ёго). 
48, 18 оўмрётн 6м8 (A, T. n 


С. нфть)---- сь ним слава 
ги). 48, 19 хУші rW въ жи- 
вотв ErW— —влагосотворйши м8 


(А. и С. <ceöb>, Т. tibi). 49, 
& красоты г) (А., T. и С. нътъ). 
49, 3 пред Ним — — кресть 
Erw. 49, 5 соверите mb (А. и 


С. «Mut», T. Mihi) пойвныл 
rw (А. «Моя», T. ut, C. 
Моихъ) — — astra GrW (А. и 
С. «co Мною», Т. Mecum). 


49, 6 пріваў 6г9. 49, 12 
исполнене см. 49, 18 съ нима. 
49, 23 тпвлю см5 (Т. is, С. To- 
му). 50, 1 къ нем8. 51, 2 pe- 
ши см8. 51, 8 % néma. 54, 11 
чівьідеть й по стёнамв ёги) — — 
посредб erw. 54, 12 @ стогнь 
erw. 54, 18 © него. 54, 21 
завёть Erw (Т. suum, С. свой). 
54, 22 лиці 8гі. 55, 1 оўде- 
жаша и. 56, 1 внегАд EMS. 58. 
7 впадоша ва ню. 58, 1 доме 
erw. 58, 11 мАть гі (А. «моя», 
Т. шее, 0. меня). 59, 4 см5- 
тилъ Ссн Ю— — сокр шќніє éa. 60, 
7 мта го. 60, 8 йстинУ Erw. 
61, 9 на Него — — пред Ним». 
61, 18 по дёлимь erw. 62, 1 
выти EMS. 62, 12 кленыйсм Има. 
63, б сострёляють єго. 63, 10 
твори Erw. 68, 11 на Here. 
64, 8 волна єго (А. и С. «ЕХ», 
T. eorum). 64, 10 оупонль еси ю 

— Фвогатітн ©. 64, 11 вразльї 
Em — — жита Em: Въ каплау в ÉA. 
65, 2 йменн бг-- — Хвал 
гу). 65, 6 9 Нем. 65, 7 Sun 
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rw. 65, 8 хвалы Êro. 65, 17 
къ Нем%. 66, 8 да oysoarca ёго). 
67, 2 вразі УРА лиці 
Erw ненавндацін Gro. 67, 5 йме- 
нн ©гу — — Ama См; — — пред 
Ним». 67, 6 © лиці Erw (А., Т. 
и C. совсъмъ нътъ всей фразы). 
67, 10 совершиль ссі 6. 67, 11 
на ней (А. «Bb немъ», Т. in ва, 
С. тамъ). 67, 14 ж) EA 
(T. cujus, С. ubro). 67, 15 на 
ней (T. in hac terra, С. на сей 
земль). 67, 17 въ ней (А., Т. 
и С. нътъ). 67, 24 б него) (А. 
‹отъ единаго коегождо ихъ», T. 
ab unoquoque еогиш, С. НЪТЪ). 
67, 35 велелёпота Crw, й сила 
ёг. 68, 19 йзвіви 6. 68, 81 
возвелічУ Erd. 68, 35 ма восува- 
AATA го — — въ нема (въ HER. 
сп., ВМ. бу абті), ¿v адтоїс, А. и С. 
‹ВЪ нихъ›, В. и Т. in eis). 68, 
36 наслдетв н. 68, 37 оудер- 
KHTA Н — — вселатсм BA НЕМА. 
70, 11 чставиль Єсть Erd — — 
ймитє Erd. 71, 7 во днеуъ єго). 
71, 9 пред німа — — вразі ETW. 
21, 11 поклднатсь 6м$ — — no- 
авотають Єм8. 71, 14 има erw 
N и С. ‹ихъ›, T. eorum). 77, 


15 мастса ем} — —W нема — — 
ГА 7 4 4 о ` 
влагословеть єго. 21, 16 плода єго). 
71, 17 una ёго) — —Hma 69 
— — B} нем — — оўвлажатъ Его. 


71, 19 славы GrW — — славы 
rw. 73, 6 двери Erw — — раз- 
шиша й. 74, 4 на ній---- 
столпы éa. #4, 9 лобждіє ёги). 
75, 2 àma $rW. 75, 3 micro 
г, й жнлише Erw. 75, 12 
кресть ru. 76, 3 пред Hima 
(А., T. и С. совсбив ubm). 
77, 4 сілы Erw й чУдесй Erw. 
77, 7 zänwetan Erw. 77, 10 
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въ закдні Erw. 77, 11 siroabania 
rw й чУдесй Erw. 77, 17 corpb- 

warn Gm8. 77, 22 сйше Erw. 
77, 89 Yaccéma Сг). 77, 34 
gauckäg® 6гд. 77, 36 возлювнша 
го — — солгаша Gmb. 77, 87 

ca Нима — —в% z3asttt Erw. 
77, 40 прешгорчиша @г9— — 
прогнёваша Erd. 77, 42 обкй Erw. 
77, 54 десница Erw. 77, 66 
свндвній Erw. 77, 58 прогнваша 
го — — раздражнша ёго. 77, 69 

нові й. 77, 70 воспумтв £rd. 
77, 71 поєть ёгд. 78, 7 micro 
erw. 79, 9 насадиль ech н. 79, 
10 пред nima — — корені 
erw. 79, 11 сёнь єго), й вЁтві 
erw. 79, 12 розги бід (разночт. 
свод, В. и T. suos, С. свои) — — 
Фраслн Erw (разночт. свом, T. 
suos, б. свои). 79, 13 плота 
erw, й WEnmamtz й. 79, 14 чізова 
H——nome и. 79, 16 соверші 
н (Т. ubre, С. то). 80, 6 nono- 
жі € (С. это), внегдд йзьіти ём. 
80, 7 хреветв erw: pub ёго). 
80, 15 враги rw (А. и С. ‹ихъ», 
Т. eorum). 80, 16 солгіша ём. 
81, 4 нзвавите єго (В., А. и Т. 
HBT, С. его). 83, б застўплёніє 
erw (В., A., Т. и С. ubro). 84, 
9 къ Нем5 (В. нётъ). 84, 10 
Близ вомщихсм Crw спніє Erw. 
84, 14 пред Ним. 86, 2 чісно- 
ван ёги). 96, 5 въ нём — — 
снова н. 86, 6 въ нёмь а И 
С. «тамъ», Т. ibidem). 88, 8 
чжобстньми ёги). 88, 10 вблнъ 
erw. 99, 12 нсполнеше Са. 88, 
21 помізауъ Его. 88, 22 застў- 
пита єго — — оуковпитв єго. 88, 
23 на него — — WSAÖBHTH гд. 
95, 94 б лиці erw враги гу), 
й ненавидашых Erd. 88, 25 съ 
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нима — — рбгъ ёг. 88, 26 оХк5 
erw — — дєсницЎ сг. 88, 28 


полож® Его. 
См — — вена м. 88, 30 
сви ёги, н престбль єго. 88, 
31 сыновє erw. 98, 37 chma 


88, 29 сохраню 


стынн Erw. 97, 1 сйсё gro десни 
ua Erw й мышца стам Erw. 97, 
7 исполнене erw — — на ней. 98, 
5 ніг бгу. 98, 6 во ієреєув 
я . зу 
Gru (T. Ipsius, С. HETE) — — йма 
rW. 98, 7 свиАбым Grow й nose- 


бг — — престбл erw. 88, 40 | нь Erw (B., A., T. и С. ніть). 
сватыню гу. 88, 41 плоты | 98, 9 ez ropë cTkü ёгу). 99, 2 
гф----твірма erw. 88, 49 | пред Нима, 99, 3 людіє Êru — 
расунфау З го. 88, 43 стбжаю- | — пажитн ёг). 99, 4 в врата 
фнуз 6м$ — — врагӣ erw. 88, | Erw — — во дворы GrW — — испо- 
44 мечі erw, й нє застЯпиль éch | вблайтеси бмб, Хвалите йма Gru). 
го. 88, 45 © wunpénia Erw, | 99, 5 млть Erw — — истина Gro. 


престбль erw. 88, 46 врёмене 
erw, werlanz éch єго. 90, 2 на 
Него (T. Cui, С. на Котораго). 
90, 4 под крнлб Gru — — Истина 
гу. 90, 14 йзвівлю й, покрыю 
н. 90, 15 оуслыш® Erd: съ нима-- 
— изм% го й прославлю гб. 
90, 16 исполню Его й гавлю EMS. 
91, 16 въ Нем». 93, 12 наЎчн- 
шн гб (T. и С. нътъ). 93, 18 
оукротити его. 93, 15 Аєржацінса 
em. 94, 2 лице Crw — — восклик- 
нема Cm. 94, 4 въ put вгу). 
94, 5 сотвори є — — су Èru. 
94, 6 припадема Ems (В., A., 
Т. и С. mrb). 94, 7 пажитн 
г) — — ркі г — — глёсв 
Gru. 95, 2 йма Qro — — сне 
Gru. 95, 3 слав Erw — — чУдесй 
Gru. 95, 6 пред Нима — — во 
стіл rw. 95, 8 йменн Gri — 
— во дворы ёги. 95, 9 во 5 
ob стёмь Єги) — — 0 лица Grow. 
95, 11 исполнёне erw. 96 (вг 
надп.) землю єго (А. a Т. BET}, 
С. 620). 96, 2 кресть ги) — — 
пфтола Erw. 96, 3 пред Нима-- 
— враги Erw. 96, 4 молим Erw. 
96, 6 права Erw — — слёв$ Gru. 
96, 7 поклонитес @м$, sch Агган 


ёго) (А., T. и С. нётъ). 96, 12 


101, 14 оўџёлритн єго. 101, 
15 каменіє (разночт. W кіменін) 
сто й персть erw. 101, 22 year% 
rw. 101, 24 està ём (А., 
T. и С. совсфмъ н$тъ этой Ọpa- 
зы) — — крёпости erw (В. sum, 
Т. meas, А. «мою», С. мои). 102, 
1 йм стбе Erw. 102, 9 возд 
ній Erw. 102, 11 soayınyca Ж 
(В. Se). 102, 13 вофцінуса Erw 
(В. Se). 102, 15 anie erw. 102, 
16 въ néma. 102, 17 вожінуса 
rw. 109, 18 прівда Êru — — 


завёта ги) — — zanwrtan Erw. 
102, 19 цітво Erw. 102, 20 
Arran Erw — — слово Crw — — 
словёсь Erw. 102, 21 сйль Ёго), 
слУгй бгф----вблю Erw. 102, 
22 Г — — mtcrh вАче- 


Фла 
ства ку 103, 5 на тверди ёл 
(В. suam, Т. ejus, б. нътъ). 103, 
б удфане сл. 108, 26 доЗгатиса 
em. 103, 32 творай ©. 103, 
34 ла сусладитсь бм5. 104, 1 
ima Сгш — — aai Erw, 104, 2 
MS й пойте Em — — 
чУдеса Gru. 104, 3 wW Имени 
сив Erw. 104, 4 лица ёго). 
104, 5 чес $ru — — чУдесй 
г) — — оуств Erw. 104, 6 рави 
GrW — — авобннін Erw. 104, 7 


воспойтє 
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Yassi Erw. 104, 10 поставі 6 — тр%лы ёг), 108, 12 да не 


(T. quod, С. то). 104, 12 въ 
ней. 104, 18 ноз ёга) — — Аша 
erw. 104, 19 слово вгу — — 


разжжё Его. 104, 20 разрфши 
его — — ставни его. 104, 21 
nocrasn гд. 104, 22 князи 


erw — — старцы erw. 104, 26 
люди GrW — — въ, равбув Erw. 
104, 28 словесй Erw (В. suos). 
104, 45 чіправланів GrW й 3a- 
кфна гу. 105, 1 min би). 
105, 2 хвалы Erw. 105, 12 
словеси Erw — — увал8 Srw. 105, 
13 abaà ги) — — costra ги). 
105, 20 смів Erw (А. и С. 
«свою», В. suam, Т. suum). 105, 
23 извранный Erw — — пред 
Нима — — рость Erw. 105, 
94 словесй rò. 105, 29 раз- 
дражиша Crò (А. и С. «Бога», 
T. Deum). 105, 31 вмЕниса n$. 
105, 32 прогнёваша ers (T. 
HETR, б. о 105, 33 Ау 
erw. 105, 43 прешгорчиша его 
(А. и С. «Его», T. Eum). 106, 
1 mim Erw. 106, 8 млн (ч 
ú чӮдесі Erw. 106, 15 міти Erw 
й Saccà Erw. 106, 21 міти ёги 
й чУлесд Erw. 106, 22 aa no- 
жрӯтъ @м (A. «Ему», В. и Т. 
нфтъ 0. Ему) — — бла гу. 
106, 24 «десі ву. 106, 25 
Bwana erw. 106, 29 ewan гу) 
(Г. illarum, С. нтъ). 106, 31 
міти Crw й чУдеса Erw. 106, 
32 да вознесуть (Ж — — восувд- 
мать Gro. 106, 34 на ній. 108, 
б на него— —\ деснжю ёго). 
108, 7 сЗлитись EMS — — моли- 
тва erw. 109, 8 anie erw — — 
Єпіскопство erW. 108, 9 сынове 
erw — — жена erw. 108, 10 сы- 
нове ёги). 108, 11 суть erw — 


вУдеть EMS — — сношты erw. 108, 
18 чада erw — — Ama єго (А. в 
С. «ихъ›, T. eorum). 108, 14 
Отёць ёги) — — матере erw. 108, 
17 прійдєть Ем; ——® него). 


108, 18 во оўтобвУ rW — — ez 
кисти ETW. 108. 19 aa вдет 
єм8. 108, 28 оуклонитис ёй. 
108, 27 сотвориль ech ю б 
«сів», Т. hoc, С. это). 108, 30 
восувалю Єго. 110, 2 во всфу» 
вблаеуь Єгі. 110, З abao бгу), й 
правда Erw. 110, 5 вожірьшмся 
бгу (В. и T. Se). 110, 7 окъ 
г----зативідн Erw. 110, 9 
ma Grw. 110, 10 твораціьтмв 
н: увала гу). 111, 1 въ 3дпові- 

Erw. 111, 2 сма ёго). 111, 


Аъ 
З въ лом егу), й правда ETW. 
111, 8 сердце єго — — сердце 
erw. 111, 9 правда г) — — porz 


erw. 112, 4 сліва Erw. 112, 8 
посадити гд. 113, 2 стыне Gro — 
— Фвласть Erw. 115, 5 людьми 
бгчі. 115, 6 пріївньуь Erw. 115, 
9 людьми Erw. 116, 1 похвалите 
Êro. 116, 2 min ёги), 117, 1 
мать Erw, 117, 2 мАть GrW. 117, 
З mim Erw. 117, 4 mim ёго. 
117, 24 въ Omb y оный). 177, 
29 мХть Сг). 118, 2 свихбніа 
вгу) — — взьнрУтв Erd. 118, 3 
въ пУтёь Erw. 118, 33 взьщі 
н. 118, 34 сохраню н. 118, 140 
возлюви €. 121, 3 причдстіє Erw. 
124, 2 фкресть erw (А. и С. 
«Іерусалима», T. Hierosolyma). 
127, 1 вь пту rW. 
129, 6 су Неги) — — веззаконйй Erw. 
131, 1 крӧтость erw. 131, 7 
селені вс — — нӧзЬ Erw. 131, 
11 не бвержетса Єв. 131, 13 
йзвдли й (Т. нЪтъ, С. 620). 181, 
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14 йзвблнув н. 131, 15 ловитвУ | лите Erd — — уваліте Сг. 148, 
ги) — —нишы erw. 1391, 16 4 увалитє гд. 148, 8 слбво 


сфенники г — — пойвнін  EFW. 
131, 18 sparà erw. 132, 9 де 
жды erw. 184, 3 ймени Erw. 
134, 9 равы Erw. 185, 1—9 
(вв каждомз стиль) мАть Cru). 
135, 10 сь пёрвєнцы Erw — — 


міть Erw. 185, 11—19 (ві 
каждомё стиль) мать ©). 155, 
14 посред ёге) — — mim бги). 


135, 15 cum ёги) — — mime ru. 
135, 16—96 (85 каждома cmu- 
x») лять Erw. 186, 2 посред 
erw. 196, 7 ло чснованй EFW. 
138, 6 къ нему. 138, 12 тма 
ea (A., T. и С. нътъ) — — світе 
ё (Ач Т. и С. нђтъ). 141, 1 
выти EMS. 141, З пред Нимь — 
— пред Ним. 142 (ва надп.) 
ronawe гд (Т. HETB)— — сьінв 
ємо (T. brh, С. своимз). 143, 
2 на Него. 148, 3 позналем éch 
EnS — — вмфнаеши гд. 149, 4 
дне erw. 144, З величю Erw. 
144, 9 шедрдть бгф — — ААКу 
вгу. 144, 18 прнзывіюшымъ Gro, 
всбмь призьвіюцьма Crò. 144, 
19 sorgen Ёо. 144, 20 xé- 
Бещшых Bro. 144, 21 нм стоє 
вгу. 145, 4 А%Хь ёге) — — no- 
мьшлєніа гу. 145, 5 помощ- 
ника гу) (Т. cui, С. кому), оупо- 
Bänie erw (T. cujus, С. у кого). 
146, 5 ковпость Erw, й разбма 
erw. 146, 9 призывіюшымъ Erd 
(А. и С. «ка Нему», Т. нЪтъ). 
146, 11 въ вовирнусь Erw — — 
mime Crw. 147, 4 слово Erw. 
147, 6 mpáza Erw. 147, 7 АУ» 
Erw (А. и С. «Своимъ», Т. Suum). 
145, 1 увалите 60. 146, 2 ува- 
літе Erd, всі Arran Erw: увалите 


Erd, ве сілы ёге. 148, 


Gru. 148, 13 испов®лане гу). 
148, 14 пріївньма гу (А. «Сво- 


EMb>, 0. (Своихъ) — — привли- 
жіюшымса См (А. и С. «къ 
Нему», В. и Т. Sibi) 149, 


1 уваленіє вгу. 149, 2  со- 
творшемв єго (С. своемъ). 149, 3 
uma Crw — — да поют Ems. 149, 
9 прйвнымв Crw. 160, 1 во 
стыуь Erw, Хвалите Erd во оутвер- 
женін силы Erw. 150, 9 увалитє 
го на силауъ (разночт. въ снлаув) 
г, Хвалите Erd по множеств 
величестым Erw. 150, 3 хвалите 
Erd — — хвалите го. 150, 4 
Хвалите Crò — — увалитє ro. 
150, 5 увалите Crò — — увалитє 
Ero. 151, 7 © негу), чівезглівнув 


éro., з 
ОНЬ см. ОНЪ. 


<OHb>—BHH. п. ед. ч. муж. р. личнаго 
м'фстойменія «онъ». 


ОНЬЖЕ см. ИЖЕ. 


«Оньже»--вин. II. ед. ч. муж. р. отно- 
сительнаго мЪстоименія «иже». 


WHEMETH (zwpoöcdar, obmu- 
іеѕсеге)—он%м%ть. 

99, 3 «нёмуъ И смирнуса. 
38, 10 wnbatya. 

WITAdKAHY-+-soltn (хЛаос®%- 
vat, plorari)—ObITb оплакану. 

77, 64 н вловицы йув нє 
WNAAKAHLI+-BXAYTZ (А. «Не плака- 
ша», Т. поп flerent, С. не паа- 
кали). , 
WIAOTR (6 ọpaypós, mäce- 
гіа, стфна изъ однихъ камней 
безъ извести, sepes) — ОПЛОТЬ: 
ограда. 

61, 4 й ФплбтӰ возриновенЎ, 
79, 13 вскую низложил сй 


ҳва- | Уплотв erw. 88, 41 разориль éch 
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всё чіплоть (В. sepes) erw. 143, 
14 ність naanin wnat% (А., T. 
и С. HET этого слова). 

WIOAYATH  (Tapatassesdar, 
constituere, Т. convenire)— опол- 
чаться: ставить, собираться Bb 
боевой порядокъ. 


таратассєсђћл: переводится также (см. 
ниже): ‹ополчитисн»›. 


139, 2 вісь день полчёХ 
врани. 2 
WIOAYEHIS (ùh rapatakıs, 
ставленіе въ боевой порядокъ; 
схватка, бой; prelium, сраженіе, 
бой, битва) — ополченіе, войско; 
битва. 

143, 1 набчіай pub мой на 
шполченіє (С. битв%). 

УПОЛДЧИТИСА (харатавсез ак, 
consistere, Т. metari; rapspßalke:v, 
immittere, T. metari castra)— 
ополчиться. 


rapatiscesfa: переводится также (см. 
вна <ополчати». 


26, 3 аще фполчитса на ма 
пблкз. 33, 8 «полчитса (Tapepß.) 
Яггль ГАєнь. 

WNOAGATHSA (RepıLovwodar, 
preeingi, Т. aceingere зе)—опоя- 
сываться. См. ниже: «препоясатися». 

108, 19 umme Bn% чпов- 
cVerca. 24 

WIIPABRAAHIS (tò б'хашна, 
-atos, justitia, правосудіе, copa- 
ведливость,  правота; justifica- 
бо, оправданіе; judicium, судъ, 
сужденіе, рБшеніе, приговоръ; 
Т. statutum, уставъ; manda- 
tum или mandatus, повел'Бнів; 
decretum, опредбленіе, приговоръ; 
догматъ, правило) — оправданіе: 
законь, заповідь, уставъ, пове- 
abuie. 

17, 23 й wnpasaanim (justitias, 


у правданте 


А. «Уставленія», T. st., С. уста- 
вовь) GrW не Фстпиша Ü мене. 
18, 9 wnpasränia (justitie, А. и 
С. «повелфнія», T. mand.) Tina 
права. 49, 16 правдами (justi- 
tias, А. «уставленія», T. decreta, 
С. уставы) Mos. 88, 32 аще 
wnpasadHia (justitias, А. «устав- 
ленія›, T. st., C. уставы) Moa 
чісквернать. 104, 45 да coypa- 
HATA WNpABAHĪA (А. «уставленія», 
T. st, С. уставы) rw. 118, 5 
соХранйти wWnpasadnia (А. «уста- 
новленія», T. st., С. уставовъ) 
Твой. 118, 8 wnpasaânia (A. 
«установленія», T. st., С. уста- 
вы) Твой сохраню. 115, 12 на- 
Yun ма кправданіємь (А. «устав- 
лешямъ», T. st., С. уставамъ) 
Твонма. 118, 16 во чіправдднінув 
(А. «уставленійхь», T. st., ý 
уставами) Tsonyz noYusca. 118, 
23 рёвъ же Твой глУмлаішеся во 
Wnpagadninya (А. «уставленіихъ», 
Т. зі, С. уставахъ) Твоих». 
118, 24 wnpasaânia (А. и Т. 
нфть, (С. уставы) Твож. 118, 
26 начи ма wWnpasadniema (A. 
«уставленіямь», T. st., С. уста- 
вамъ) Твоим. 115, 27 n%m 
чіправданій (А. и С. «повелфній», 
T. mandatorum) Твонх». 118, 33 
путь wnpasadnih (A. «Ууставленій», 
T. st., С. уставовь) Твонуз. 118, 
48 й глмлёуса во чіправдднінув 
(А. «уставленійхь», Т. st., $. 
уставахь) Твонух. 118, 54 пфта 
БАХ Ab Фправланм (А. «устав- 
ленія», T. st., С. уставы) Teos. 
118, 56 фправланй (А. и С. 
«повелінія», T. mandata) Teorya 
взыскдуъ. 118, 64 wnpasadniemz 
(А. «уставленіямъ», T. st., С. 
уставамъ) Твойма начи ma. 118, 
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68 наЎчи ма чіправдініємв (А. 
«оправданіємь», T. st., б. уста- 
вамь) Твонмз. 118, 71 да na- 
Yußca управадмемь (А. «уставле- 
ніямь», Т. st, C. уставамъ) 
Твоймз. 118, 80 во wWnpasaáninyz 
(А. «уставленійхь», T. st., К, 
уставахъ) Твонуъ. 118, 83 
чіправдіній (А. «уставленій», Т. 
st., С. уставовъ) Твонук не 3a- 
вых. 118, 93 во sbra не заву- 
АЎ чфправддній (А. и С. ‹повел- 
ній», T. mandatorum) Teonyz. 
118, 94 управланй (А. и С. 
«повеліній», T. mandata) Твонув 
взыскАХз. 118, 112 сотворити 
фправлан (А. «уставленія», Т. 
st., б. уставовъ) Teom. 118, 
117 побчбсю во чіправдднінув (A. 
«уставленіихъ›, T. st., С. уста- 
вы) Твонуз. 118, 118 вск ®ст8- 
пдющым й) чіправддній (judiciis, A. 
‹уставленй», T. st., С. уставовь) 
Твоих. 118, 124 правдёнієм 
(А. «уставленіямь», T. st., С. 
уставамъ) Твоймь начи ma. 118, 
185 начи ma wnpasadniemz (А. 
‹уставленямъ», Т. st., С. уста- 
вамъ) Твоймз. 118, 141 ціправ- 
ліній (А. и С. «повелбній», T. 
mandatorum) Твонуъ не завыуз. 
118, 145 wnpasränia (А. «устав- 
ленія»›, T. st., С. уставы) Teos 
взы%. 118, 155 чбправданій (А. 
«уставленій», T. st., С. уста- 
вовь) Твонуъ не взьіскаша. 118, 
171 наїчиши ме ÜNDABAAHIEMA (A. 
«Уставленіямь», T. st., C. уста- 
вамь) Teoñmz. 147, 8 wnpasaânia 
(justitias, A. «уставленія», T. 
зв, С. уставы) й «Ұдвы ©воҝ 
Інлєви. , 

ЧИРЯВДАНЬ |((беб'хаторемог, 
уавбійсавц8)- -оправданньй. 
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18, 10 wnpasadunı (T. justa 
sunt, С. праведны) вк%и%. 

ПРЯВДЯТИ (бехаобу, justi- 
ficare, T. justum pronuneiare)— 
оправдать:  сдфлать правымъ, 
ИСТИННЫМЪ. 

Си. ниже: ‹оправдити». 

81, 3 смирённа й ниша WNpAB- 
дайте. | 

ФПРЯВДИТИ (діхаобу, justifi- 
саге)— оправдать. 

См. выше: «оправдати». 

72, 13 sche wnpasaiyz (T. 
purifico, О. я очищаль) сердце 
моє, f 
WIPARAHTHCĂA (ixaroðoðar, 
justificari)—ONpaBAaTbCA: сдфлать- 
ся правымъ, истиннымъ. 

50, 6 ла управаишис» (С. Ты 
праведенъ) во словесёув Твонхз. 
142, 2 не управдится пред То- 
БОЮ BCAKZ KHBhiÑ. 

ФПХСТОШИТИ (ёруробу, de- 
ѕв01аге) —опустошить. 

78, 7 ú мёсто ёги) чіпбсто- 
шища. | 

ОРГАН (tò öpyavov, organum, 
T. cithara, organum) — органь 
(музыкальное орудіе). 

136, 2 wstcnyoma органы (T. 
citharas, С. арфы) наше. 150, 4 
увалитє Êro во стофнахв й сорган. 
151, 2 pub мой сотвористЁ 
Opränz, 

ФРИВЪ (5 ’2prß, Oreb, T. 
Ногериз, съ Евр. «воронь-пти- 
ца»)--Оривь, одинъ изъ царей 
Мадіамскихь, во времена Судей, 
побъжденныхъ и пораженныхъ 
Гедеономъ. А 

82, 12 аку рива (хду °'©р8) 
н Зива. 

СӘРЛЬ (tod дєтоб, aquile)— 
орлиный (орла). 
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102, 5 чівновитсь ку Орла 
(С. подобно орлу) Юность твоє. 

ЮПРУЖІЄ (tò ётлоу, оруже, 
щить, панцырь, scutum, ЩИТЬ, 
arma, оружіе, T. scutum, umbo, 
щитъ, hasta, копье, clypeus, щить; 
popraia, gladius, мечь, framea, 
копье, T. gladius)—opyæie: мечь, 
щить, копье. 


форфжа переводится также (см. выше): 


«мечь». 

5, 18 чірбжіємь (C. щитом) 
GATOBOAEHIM вфичаль Ech наса. 7, 
13 wp%xie (5., С. мечь) Свое 
чічістить. 9, 7 враг werYatuna 
Мреже (p.) вв конєць (A. «вра- 
же! совершишася ли разоренія 
твоя въ конецъ», T. о, inimice! 
consummatæ sunt vastitates in 
»ternum, С. у врага совефмъ не 
стало оружія). 16, 18 обжіє 
(5. C. мечемь) Твоё. 21, 21 
извави © Wp%kim (5., С. отъ меча) 
душі мою. 34, 2 прими чрбжіє 
(С. marb) й шить (С. заты). 
45, 10 слдмить уме (С. 
копье). 56, 5 з%вы йув ож 
(С. копья) б стрёлы. 62, 11 npe- 
AaAATca въ руки цірбжі (р., C. 
меча). 75, 4 чідбжіє (С. щить) й 
мёчь. 77, 62 Н затвори во чобжій 
(5.. С. мечу) люди бвом. 90, 4 
чобжієма (С. щитъ) вылета TA. 

ОСВЪТИТН (едеу, illuces- 
cere, T. illustrare, perlustrare)— 
освітить, освфщаль. 

76, 19 чісвьтнша мили Твой 
вселенную. 96, 4 фсвфтиша mwa- 
Hia ETW вселенную. 

ФОРАТИТИ (ayıaseıv, sancti- 
бсаге) — освятить. 

45, 5 шстиль-несть (А. ‹освя- 
mcunoe>, T. sanctissimum, С. свя- 
тое) селеше Окое, 


WCKOPBAMA 


WGEKRSPHHTH (BeßnAoöv, con- 
taminare, polluere, profanare, T. 
profanare; gtalverv, polluere) — 
осквернить. 

54, 21 ускверниша (С. нару- 
шили) завёть бгу. 73, 7 на 
земли үдсквєрниша | жнлнціє нменє 
Твоеги). 78, 1 чісквєрннша (ёџ.) 
урама стый Твой. 88, 32 аще 
управланм Мой чісквєрнать (C. 
нарушать). 88, 35 ниже чіскверню 
(С. нарушу) завбта Мосгу. 98, 
40 чісквернилаь-нєсй (Т. dejiciens, 
С. повергь) на земли стыню Gru. 

WERBEPHHTHSA (kaiveodar, 
contaminari)—OCKBEPHATbCA. 

105, 39 й «скверниса (T. pol- 
luerunt, С. оскверняли) въ Ababy2 


на, f 

WCKASPHATHCĂA (BeßnAod- 
сђа:, шапшаг!)— оскверняться. 

9, 26 чісквернаютса (T. mu- 
nitæ sunt, С. гибельны) путіє Erw 
на BCAKO врема. 

WCRKOPRAATH (ExdAiBerv, con- 
fringere, сокрушить, изломать, af- 
fligere; T. frangere, сокрушать, 
ломать)— оскорблять: сокрушать, 
поражать. 

17, 39 фскорвлю (С. поражаю) 
нуљ. 41, 10 wckopsamerz (T. prop- 
ter oppressionem, С. отъ оскорбле- 
ній) врага. 42, 2 цчіскорвлаєть 
(T. propter oppressionem, С. отъ 
оскорбленій) врага. , 

WGKOPRAAA,-AH (3, tri- 
bulans, qui tribulat, T. hostis; 
&xUAidwv, coarctans, Т. impellens) 
--0скорбляющій: притБеняющій; 
врагь, противникъ. 

9:35» переводится также (см. ниже): 
єстужан». 

26, 2 weropsammmin (С. про- 
тившики) ма. 34, 5 Arran Гдень 
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бскорвлам (&х9) у, А. «да paz- 
женеть», T. impellente, С. да 
прогоняетъ) ayz. 68, 20 чіскор- 
KAMIN (С. враги) ma. 77, 42 
#8 ріки wckopsaamıparw (А. «отъ 
скорби», Т. ab hoste, С. отъ угне- 
тенія). 80, 15 на скорвлающый 
(С. пратвонителей) нуљ BOZAOMHAZ 
вЫ РУКУ. 

ОСКОРДЪ (ò | Хавеогіріом, 
ascia, топорь, секира, T. tudes, 
долбня, молотъ) — топоръ (боль- 
шой). 

73, 6 Ocköpaoma (А. «млата- 
ми», T. tuditibus, б. бердышами) 
раврішиша й H. 

WCKYABRÁTH (гхАеітегу, de- 
ficere) — оскудъвать:  дфлаться 
скудиымъ, ббднфть, истощаться. 


ёх\еітеу переводится также (см. BH- 
ше): ‹изчезати», ‹изчезнути» и (ниже) 
«оскудфти», «скончаватися», «скоича- 
тися». 


70, 9 внегай чіскблівати Kpt- 
пости моей. 

ЧФОКУДЕТИ (èxheinew, defi- 
cere, T. deesse, не быть, не стать, 
не доставать) — оскудёть: не стать, 
не доставать. 


Exheirerv переводится также (см. NII- 
ше): ‹изчезатн», ‹изчезнути», ‹оскудЁва- 
ти» H (виже) «сковчаватнся», «скопча- 
тися». 


9, 7 враг чіскбдвша (А. «псто- 
щишася >», T. consummatz sunt, 
С. не стало) ут BA KOHENZ. 
11, 2 Ҹек (С. не стало) 
привный. 54, 12 не чіскЗдв (А. 
«не отступаетъ», Т. поп recedunt, 
С. не сходять) W стогиъ Erw. 
99, 9 anie наши werkatma (T. 
divertunt, С. прошли). 101, 28 
та Твож не werbatorz (Т. fi- 
niuntur, С. кончатся). 

WOAALNTN (хлеуж, remittere, 
отсылать назадъ, обратно, воз- 
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уснбжатиса 


вращать, уступать) — ослабить: 
отпустить (на волю). 

38, 14 «слави (T. desiste, C. 
oreryna), мі. 

ОСЛЫЙ (576005, octavus) — 
BOCbMbIH. 

6, 1 въ пвснеув чі Осмёма (А. 
и С, «на осмиструнномъ», T. 
ad gravem symphoniam). 11, 1% 
Осмёй (А. «на восмиструніи», 
T. ad gravem symphoniam, С. на 
восьмиструнномт). 

OSAhASSATh (Bydonzovea, 
oetoginta)—BOCeMbAECATL. 

, 10 Осмьдесать Mrz. 

WCEHORAÄHIE (tò ЗерёАиоу, fun- 
датепфит )— основаше. 

17, ÚCHOBÂHĪA rópa с CMATO- 
waca. 1 7, 16 Фкрышаса міснові- 
НТА вселенные. 91, 5 aa подви- 
match BCA чісновіні землі. 96, 
2 чісновіні rW на гораув стьіу в. 
196, 7 ло чісновдній Erw. 

WCHORÄTH (depektoöv, funda- 
re, T. statuere, fundare, stabili- 
ге) основать: поставить, утвер- 
ДИТЬ, укрЪпить, 

8, 4 чісновіль-нбсй, (С. поста- 
вилъ). 29, 2 WCHOBAAZ ю Єсть. 
б 9 Бгъ чіснова (С. утвердить) 

7 7, 69 на земли снова (С. 
Уві) H. 86, 5 Той «снова 
(С. укрыпилъ) н. 88, 12 чісно- 
ВАЛА ССН. 101, 26 VÜCHORÄAR-HECH. 
103, 9 чісновіль-нєсй (С. пазна- 
чилъ). 118, 90 чісноваль-нєсй (C. 
поставилъ). 115, 152 цчісноваль 
№ ech (С. утпердилъ). 

WOHORAN, «МИ (depeiıov, fun- 
dans, qui fundat) — основывающий: 
поставляющій. 

103, 5 чісновдай (С. Ты no- 
ставилъ) .землю на твболи Ei. 

МОН АТИ — (1100039, 
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nive dealbari, подобно снфгу об5- 
диться, обЪфаиваться, T. niveum 
еззе)— подобно снфгу об%ляться. 

67, 15 чісньжатсь (А. «уб%- 
длится аки сн®гъ», T. niveus eris, 
С. забълЬла какъ снфгь) вв Сел- 
мні. 

ОСОБЬ --пйсанъ (10:6урафос̧)— 
особо, отдівльно написанный. 

151 (в5 надп.) сей алом 
фсовьчнлйсань (lötöypapos, B., Т. 
и С. нбть). є 

WOÖBACA,-ANCA (kovalov, 
solitarie vivens)—ocodamäca: уеди- 
ненно, одиноко живущий. 

101, 8 вых» тки птица чсбва- 
шапса (въ HER. CH. роуабоу, В. 
solitarius, T. solitario, С. одино- 
кая) на ЗАВ (разночт. на кобвб). 

СТАВИТИ (гухатадєітегу, de- 
relinquere; Ayı&vaı, dimittere, re- 
linquere, T. relinquere, condonare, 
tollere, solvere, quiescere; xata- 
Aeineıv, relinquere) — оставить: 


простить, снять, освободить. 


apıEvat переводится также (см. ниже): 
«отпустити», — Eyxaraleineıv переводится 
также (см. ниже): «отринути». 


9, 11 не чіставиль-н єси (С. не 
оставляешь) взыскіюџнуҳ Та. 12, 
10 не чістдвиши дўш мою во ДА. 
16, 14 wcrasnwa (dp.) станки 
младенцем» своим». 21, 2 вск%ю 
уставилъ ма ссн. 24, 18 устави 
(&p., С. прости) всё грћуй мод. 
26, 9 не устави мене. 26, 10 
чістависта ме. 31, 5 ставила ч 
éch (2%., С. снялъ). 36, 8 wera- 
ви тарость. 90, 28 не ставит» 
пн Свонуз. 26, 33 не чісті- 
вить (С. отдастъ) єго. 37, 11 
чіставн MA сила MOA. 97, 22 не 
чіставн мене. 39, 18 сердце моќ 
фставн ма. 459, 11 уставать (х.) 
чУжлймъ. 70, 9 не стави (Т. 


abjicias, С. отвергни) мене. 70, 
11 чіставнль-нсть єго. 70, 18 не 
ставни мене. 94, З уставиль-- 
ech (&ф., С. простиль) веззаконіе 
людій Твону. 98, 91 Хціє weri- 
BATA сыновє єгч) закон Мой. 93, 
14 достоанм Своего HE WCTABHTZ. 
104, 14 не чіставн (&ф., T. por- 
misit, С. позволялъ) человфка чівн- 
abru nya. 104, 20 й чістіви (4ф., 
T. solvit, разночт. пўсти, С. осво- 
бодиль) 6го. 118, 8 не стави 
мене. 119, 87 не чіставну» 3апо- 
вбдій Твонуз. 124, З не чістівнть 
(&p.) ГА. 139, 9 нє чістави мені 
(А., Т. и С. ибть всей фразы). 

СТАВИТИ (Aypiesdar, re- 
mitti)—0CTABHTbCA: быть прощену. 

31, 1 йуже чіставишася (T. 
levatus, С. отпущены) веззакцінів. 


УСТЯВАЕНУ выти (èyxata- 
Aeineodar, derelictum еѕѕе)—быть 
оставлену. 


9, 35 Тв чіставленх ч Єсть 
(T. committit se, С. предаетъ себя) 
нищій. |, 

ФСТЯВЛЄНЬ (еухатаделе тире 
vos, йетеїісіи8)- оставленный. 

А 36, 25 й не вйхбув прёника 
Фставлена. | Е 

ОСТАВЛАА,-АИ (Eyxaralıp- 
тушу, derelinquens, Т. desertor)— 
оставляющій. 

119, 53 уставляющихь закбнъ 
Твой. | 

WETAHOKR (tò хахадоштоу, 
reliquiæ; tò Eyxataleıppa, reliqua, 
Т. finis, residuum)—0CTaTort. 

16, 14 цчіставиша станки (х., 
T. excellentiam) младенцема свойма. 
36, 37 kw Єсть чістанокв (А. 
«конець», T. finem, С. будущ- 
ность). 26, 38 станцы (А. 
‹вконецъ», Т. finem, С. будущ- 

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


устрастшій 


ность) же нечестивьіув. 75, 11н 
WCTAHOKZ помышлёни празлнієть Ти. 

УСТРЯСТПИИ (задлаторіває, 
qui afflixit, T. qui vastat)— 
страшащій, грозящій. 

, 9 @ лиці нечестивыхе 
чістрастшиу х (разночт. «виммуну, 
А. «разоряющихь», С. нападаю- 
щихь) ма. 

СТРОВ'Ь (1 уйсос, insula)— 
островъ. 

71, 10 цаме Өарсійстін й 
Острови. 96, 1 да веселжтси Остро- 
ви МноЗи. 

ОСТРЪ (855, асщиз)— острый. 

См. выше: «обоюдуострь». 

56, б азыкь йув мёчь Острь. 

СУДИТИ (karasıxafe:v, dam- 
nare, condemnare, T. condemnare)— 
осудить, обвинить. 

36, 38 нижё фсбдить (С. об- 
вит) єго. 93, 21 кровь ne- 
повінню шсУдата (С. осуждають). 

ФСУЖДЕНТ (хатадеё:хасрёуос, 
condemnatus, Т. damnatus)—0ocy- 
жденный. 

108, 7 ла изыдеть усЯждень 
(С. виновнымъ). 

WOEHHTH (ётиожахем, obum- 
brare, T. protegere, obtegere)— 
осфнить, покрыть. 

90, 4 пларма Свонма чсьнитв 
тл. 189, 8 усфниль-неси (С. no- 
крылъ) над главою мосю въ день 
врани. , 

WEHTORAHX -- вытн (=еудет- 
ода, Јатепіагі)—быть оплакану. 

77, 63 дбвы нуъ не чісвтушвань 
выша (Т. поп laudarentur, С. не 
пди брачныхъ п%сенъ). 

WCAZATH (фФтрачдйу, palpa- 
те)— осязать. 

113, 15 рбць ймУть, й не 
WcamYrz (С. осязають). 
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Фверзати 


СОБЪГАТИ (drodtöpaozerv, fu- 
беге) —убЪгать: бъжать прочь. 

3, 1 внегді Фвфгаше (С. 6%- 
жаль). 56, 1 кнегда ём феігати 
(С. убъжалъ). 

СОВЄРГЯТИ (Aroppirteıv, pro- 
jicere, Т. projicere, abjicere; &x- 
BxAkeıv, projicere) — отвергнуть, 
свергнуть. 

ex3alleıv переводится также (см. BH- 
ще): ‹изгнати». 

2, 3 @вержемъ (разночт. б)вер- 
жила, C. свергнемъ) ® насъ йго 
нув. 49, 17 ÜBepras+-Ech (25ЄВ.., 
С. бросаешь) словесі Alom. 50, 
18 не Фвёржн meng. 70, 9 не бівбр- 
жи мене. | 

СОВЕРГАТИС® (aravaivesdar, 
renuere; йзоудєтеїу, non servare 
pactum, T. perfide agere; &ðetety, 
irritum facere, frustrari, T. mutare, 
avertere ѕе)—отвергаться: отре- 
каться, отказываться. 


adereiv переводится также (см. ниже): 
«отметати».-—азоудєтєїу переводится TAK- 
же (см. выше): ‹обфщатися» (sic!) и 
(ниже) ‹преступитн». 


76, З Üsipmeca (dmmvnvaro, 
С. отказывается) оутёшитиси Ўша 
моћ. 77,57 й Фвергошасм (Hovv- 
Yernoav, С. измЪняли). 88, 35 
й йсуодацнук © оуств Монуъ ne 
Фвёрг%сл (С. перемъню). 131, 11 
й не Wsepmerch (С. отречется) 
єв. , 

GREPIKEHY + вытн (дторр'яте- 
сда:, projectum esse, T. exeisum 
еѕѕв)—быть отвержену. 

30, 23 Фверженъ Єсмь. 

СОВеРЗАТИ (Avoiyeıv, aperire, 
T. dilatare, aperire, pandere, dis- 
tendere) — отверзать: открывать, 
отворять. 

21, 14 Фверзоша (С. раскры- 
au) на ма оуста свой. 99, 10 
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не Фверзбув (С. открываю) оўст^ 
монуь. 48, 5 вераз (С. открою) 
во фалтири гандніє моё. 50, 17 
сУстнб мон Фверзеши (С. отверзи). 
77, 2 бверзз (С. открою) въ 
притчауь oycra моб. 77, 23 й 
двёрн невесе ÜBepae (С. отверзъ). 
117, 19 Фвёрзнте (С. отворите) 
мне врата правды. 118, 131 оуста 
мов  бвеоздув (С. открываю). 
144, 16 Фверзаеши (С. открыва- 
ешь) Ты фк Твою. 

(ОВЕРЗЯТИС А (Avoiyesdar, ape- 
riri) — отверзаться: открываться, 
отворяться. 

105, 17 біверзєсь (C. раз- 
верзлась) земля. 108, 2 оуста 
льстиваг на ма ÜBepzöwach (С. 
отверзлись). i 

OREPIAA, -AH (àvoiyov, ape- 
гіепѕ)—отверзающій: отворяющій, 
открывающий. 

37, 14 не Фверзаюй сусть сво- 
HYZ., 
вера (дчоібає, aperiens, 
точніе: qui арегції)- -отверзшій: 
отворившій, открывшій. 

103, 28 бверзш3 (В. и T. 
aperiente, С. отверзаешь) Test рУкӮ. 

(ОВЄРСТЬ | (дуєфуремос, qui 
patens est, Т. арегіиз)—отверстый: 
открытый, отворенный. 

5, 10 гровъ Фверсть (С. от- 
крытый) гортань HY2. 

СЮВЄСТІЇ (arayeıy, adducere, 
T. amandäre, изгнать, удалить, 
отправить, отослать)— отвести. 

ататги» переводится также (см. выше): 
«ввести». 

194, 5 бвелть (0. да оста- 
вить ходить) Tin съ двлаюцінми 
веззакбніє. , 

СОВРАТИТИ (зхозтретегу, aver- 
tere, T. аїзсопдеге, скрывать, 


Фврацати 


avertere, irritum #асеге) — отвра- 
тить: отстранить, скрыть. 

См. ниже: ‹отвращати» 

9, 32 Фврати (С. закрылъ) 
лице Свое. 21, 25 ниже фврати 
(С. скрылъ) лице Своё. 26, 9 
не Фврати (С. скрой) anya Твоєги). 
29, 8 Фвратиль (С. сокрылъ) же 
éch лице Твоё. 50, 11 йіврати 
лице Твое. 53, 7 Овратитв (Т. гед- 
de, С. Онъ воздасть) sada. 68, 
18 не Фврати (С. скрывай) лица 
Taoerw. 77, 38 Á оумножнт» 
вратити pocta Свою. 84, 5 
бврати (Т. irritam fac, С. пре- 
крати) трость Твою й) нас. 88, 
44 фвратнлъ ч ссі (Т. retudisti, 
С. обратилъ назадъ) помощь меча 
erw. 89, 4 не Фврати (T. redi- 
gis, С. возвращаешь) человфка во 
смирене. 101, З не бівратн (С. 
скрывай) лица Твоєги) 0 мене. 
118, 37 Фвраті Очи мон. 131, 
10 не Фврати лица помазаннаги 
Твоеги). 142, 7 не Фврати (С. 
скрывай) лица Teoerw ® мене. 

(ОВРЯТИТИС я (атострёсесђо:, 
avertere ѕе)—отвратиться, отвер- 
нуться. 

См. ниже: «отвращатися». — &постр:- 
фесда: переводится также (см. выше): 
«возвратитися». 

77, 57 й фвратишаса (T. aver- 
зі, б. отступали). 

СОВРЯШАТИ (arostpezeiv,aver- 
tere, Т. abscondere, avertere)— 
отвращать: отклонять, скрывать. 

См. выше; ‹отвратити». 

19, 2 докол Фврмраеши (С. 
будешь скрывать) лице Твоё й) 
meng. 43, 25 вскбю лице Твоє 
Фврашаеши (С. скрываешь). 79, 
11 вскую Фврашаеши (С. отклоня- 
ешь) р%к9 Твою. 87, 15 Фвра. 
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цієши (С. скрываешь) лице Твоє 
Фомене. |, 

С(ОВРЯШАТИСа | (ахострере- 
сда:, avertere se, T. abscondere 
ѕе)—отвращаться: скрываться. 

См. выше: ‹отвратитися».—@кострёфе- 


сда: переводится также (см. выше): «воз- 
вратитися». 


98, 47 доколь, ГАн, Фвра- 
шдєшнса (С. будешь скрываться) 
Въ KOHEUZ. 

(ОВРЯШЬ (атострефас, aver- 
tens, Т. абзсопдепз)- -ОТВратившій. 

103, 29 Фводции же (С. скры- 
ваешь) Tesh лице. 

СОББШАТИ (Aropderyeodar, lo- 
qui, Т. eructare, рыгать, изры- 
гать; Aroxpivesdat, бкохрЯуа, 
геѕропдеге)—отвчать. 


Въ Новомъ Завіті глаголъ апофдеу- 
yeodar встрЪчается трижды (Даян. 2, 4, 
14; 26, 25), и каждый разъ переведенъ 
разно: «провфщавати», «рещи» (вЪроятно, 
отъ разночт. ciney), «вЪщати». 

58, 8 cè, тін вішають (дто- 
фдеукомта:, А. «отрығаютъ», T. 
eructant, б. изрыгаютъ хуу). 
97, 1% масло же Фвіціти 
(А. «NTE антифономь», T. ca- 
nendus, С. для пня). 107, 
94 віці (А. «озлобиль», T. 
affligit, С. изнурилъ) Ems. 118, 
42 Фвёшаю (C. дамь отвътъ) 
поношаюцьмя ми слово. 

СОДЯДЕЧА (and paxpödev, de 
longe, Т. е Іопсіпдио)--вдали. 

ano рахродем» переводится также (см. 
выше): ‹издалеча». 

37, 13 Флалёча мене сташа. 

GAATH (аходіддча, vendere) 
— отдать: отдать въ чужія руки 
{= продать). 

43, 13 Флаль-неси (А. и С. 
«продаль», В. и Т. vendidisti). 

СЮДОЄНЬ (aroyeyarartıspevos, 
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Фнмати 


ablactatus, T. depulsus а lacte)— 
отнятый отъ груди (молока). 

130, 2 ткш Фдоёное на матерь 
свою. , мр 

СОЄ МДЮТСА см. САТИСА. 

QOSMAA,-AH (avraveiwv, aufe- 
rens, T. faciens, ut cesset; ào- 
иробиеуо$, qui aufert, T. qui vinde- 
шіаї)--отьемлющій: отнимающій, 
уносящій, похищающій. 

45, 10 бемле (С. прекращая) 
врінн. 75, 13 ФемлюшемУ (др., 
С. укрощаетъ) Аун кназёй. 

ОТЕЦЪ (6 татйр, р. п. хатрёс, 
pater, Т. major, pater, parens)— 
отецъ. 

21, 5 отцы наши. 26, 10 
Отец мой. 89, 18 Отцы мон. 
43, 2 отцы наши. 44, 11 отца 
reoerw. 44, 17 вмсту Отець 
твонув. 48, 20 ao рода Отець 
свонух. 67, б Sià сирыув. 77, 
3 Отцы наши. 77, 5 Отцем 
нашым. 77, 8 Отцы йу. 77, 
12 пред Отцы AYZ. 77, 57 
Отцы Aya. 88, 27 оць мой. 
94, 9 отцы ваши. 102, 18 
федонть Стець. 105, 6 со отцы. 
105, 7 отцы наши. 108, 14 
Отец erw. 151, 1 Отца moerW 
— — Отца моегу. 101, 4 отца 
MOELW. , 

ОТЕЧЕСТВЕ (1 rarpız, fa- 
milia, patria, T. familia)— отече- 
ство: племя, родъ. 

21, 28 Отечеств (С. племе- 
на) rzeka. 95, 7 Отечества (С. 
племена) мзыкт. 106, 41 Овцы 
Отечеств (С. стада овець, А. 
«стадо отечествія» ). 

GOHMATN (avravazpeiv, auferre, 
T. recipere, nudäre; тер:а:ре?у, 
auferre, amputare, T. devolvere, 
avertere, abripere)—0TUATb, снять. 
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50, 13 не Фими ® мене. 103, 
29 бимеши д5уъ. 118, 22 нми 
(т., С. сними) © мене. 118, 39 
Фими (т., С. отврати) поношеніє, 
118, 43 не били (x.). 140, 8 
нє Üuz (С. отринь) дўш мою. 

ФИМАТНСА (dvravampeiodar, 
ацівгті)--отниматься. 

См. ниже: ‹отъятися». 

57, 9 ткш воскь  растдавь 
Фимтси (А. «во исчезновеніе да 
пбйдуть», T. abeat, С. да исчез- 
нутъ). #1, 7 Аондеже ÜHMETCA 
(T. non sit, С. престанеть) лЯна. 

ÖHTH (&тёруєсда‹, Aneidelv, 
ађіге)—отойти, уйти, пойти. 

33, Ги Diae (C. удалился). 
38, 14 прёжде даже не ФнАЗ (С. 
отойду). , 

OLRPKITH (дтохадоттє, reve- 
lare, T. denudare, devolvere, reve- 
lare, геіереге) —открыть. 

Я Фкрыстъ (С. обнажаєть, 
Т. denudat) дУврівь. 96, 5 Фкрый 
(Т. devolve, С. предан). ко ГАЗ 
путь твой. 97, Фры правд. 
119, 18 Фкрый Очи мон. 

ÖKPRITHSA (&уаха\оттесдах, 
геуе]аг!)— открыться. 

17, 16 Фкрышасм фенованм. 

ФЛУЧИТИ (дгрорібєс, segre- 
саге, отлучать, отдБлять, T. stil- 
lare, капать, лить капаями)— 
отлучать, отдфлять. 

67, 10 дождь волень ®лУчиши 
(А. «ниспосылаеши», T. stillabas, 
С. проливалъ). 

@AETÄTH (Adereiv, reproba- 
re, T. infringere, сокрушить, раз- 
рушить) —отвергать. 


адєтєїу переводится также (си. выше): 
«отвергатися». 


32, 10 біметаєть (Т. infringit, 
С. уничтожаетъ) же мысли ЛЮдіЙ 
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ФпУстити 


й Фметдетв совфты кназей (А. и 
Т. всей второй половины HÈTS, С. 
уничтожает совњты князей). 

ÖMSTÄASA,-AllCA (der, 
qui decipit, который обманываетъ, 
T. qui mutat) — отвергающійся, 
отрицающійся. 

14, 4 калєньійса | ЙскреннемУ 
своєм5 й не бметаась (C. H3Mb- 
няєть). | , 

СОЛ ЦІЄНІЄ (h Exölxnars, vin- 
dieta, ultio)— отмщеніе. 

17, 48 Bis дай Фмцієніє (C. 
мотящій) мн. 27, 11 гла оўви- 
AHT Фмшенг. 78, 10 Фмуёніє 
крбве. 93, 1 Bra @мшеній Tåb, 
Bra бімцієній не чвннблса Єсть. 
149, 7 сотворити бімцієніє (С. 
мщеніе), 

СОНБІНБ (ат тоб убу, ех hoc 
пипс, Т. deinceps, ex hoc tempore) 
—OTHbIHE. 

112, 2 ünnt й до віка. 113, 
26 Duhh й до вфка. 120, 8 ни 
й до Bka. 194, 2 нні и до 
etka, 130, З бниф й до вфка. 

(ОНЮДУЖЄ (mödev, unde)— 
откуда. 

120, 1 ®ню жє пріндєть ns- 
МОЩЬ MOA. 

СПАСТИ (аторрёегу, defluere, 
стекать вниз»: нистекать; спадать, 
спасть, T. decidere; droninte, 
десідеге)- -отпасть. 

1, З мість ёга) не Фпадеть 
(dmoppunoere, С. вянетъ). 5, 11 
да фпадУть (С. да чадуть). Ü 
мыслей свонуз. 7, 5 M фпад8 Ф 
врага moya тошь. 36, 2 скори 
пад тв (С. увянуть). 59, б на 
вечерь Фпалетх (А. «посфкаєтся», 
T. excisus, С. подсфкается). 

СПУСТИТИ (дтодоєгу, dimit- 
tere, T. expellere; Е5акостЕ\Аеиу, 
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dimittere; йтфіма:, dimittere, T. 
воїуеге)--отпустить: освободить. 


афЕуа переводится также (см. выше): 
составити». — ЕбапостёХем переводится 
также (см. выше): ‹низпослати» и (ниже) 
«послати». 


33, 1 й бпбсті (А. «изгнав- 
MEMb>, C. быль изгнанъ) єго. 
90, 13 й Фи%стиуь (25ат., А. 
«пустихь», C. оставиль) À. 104, 
20 й ünkerk (др., С. освободилъ) 
Єго (разночт. къ: й чіставн єго). 

(ОРЯОЛЬ (N Tapapuds,-ädos, 
propago, T. ramus)—0Tpacıb. 

79, 12 Üpäcan єго (разночт. 
свод). 

СОРИНОВЄНУ--вьіти (Anwdei- 
сда:, repulsum esse, Т. excisum 
esse)—ObITb отринуту. 

См. ниже: «отривути». 

67, 6 Фонновєнн БЫША. 

СОРИНОВЄНЬ (фодєіс, impul- 
sus, толкнутый)—отринутый: OT- 
толкнутый. 

117, 18 бриновёнв (A. «гоня», 
Т. impuleras, С. толкнули) пре- 
вратнуса пасти. , 

СРИНУЕЪ,-ЫИ (атосдреуос̧, 
qui repulit, T. qui rejecerat)— 
отринувшій: который отринулъ. 

59, 12 фойнбвьй näcz. 107, 
12 Фрин%вый насх. 

СОРИНУТИ (ёухатаћеітегу, de- 
relinquere, T. avertere; drwöeiv, 
arwoaodaı, repellere, projicere, Т. 
rejicere, depellere, repellere, dese- 
геге, abjicere, sinere; Фдеїу) — 
отринуть: отвергнуть. 

См. выше: «отривовену быти›.— 
Етхата\ (пам переводится также (см. BH- 
ще): «оставити». 

26, 9 не Фрини (Eyxar.) мене. 
49, 2 вскқю Фоннуль ма éch. 
43, 10 брин%ла-- сн. 43, 24 не 
Фрини до конца. 55, 8 ни W че- 
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ФрьгнУти 


сбмже Фринеши (въ HER. CH. cW- 
coets, В. salvos facies, А. «изми», 
T. parito, С. избЪгнуть) A. 59, 
З Фрин%аз ны єси. 61, 5 совф раша 
Фринбти (С. свергнуть). 73, 1 
Фринль--есй до конца. 76, © еда 
во вки Фринет». 77, 60 й Donny 
скинію. 77, 67 и ФринУ (T. sprevit, 
С. отвергъ) сєлќніє. 88, 39 ринбль 
сі. 93, 14 нє ÜpHHETZ Tåb. 
118, 10 не Фрини (А. «попусти >, 
Т. ginas, С. дай) мене. 

ОТРОКЪ (ô и ӯ тах, р. п. 
raröös, puer, T. зегуиз) —отрокъ: 
слуга (=рабъ). 

17, 1 Отрок$ (С. раба) Гдню. 
35, 1 Отрок (С. раба) Гдню. 
68, 18 не Фврати лица Твоеги) Ф 
Отрока (С. раба) Твоегу. 85, 16 
Отрок (С. рабу) Твоемз. 112, 
1 Хвалнте, Отроцы (С. рабы), 
ГАа, ; 

СОРЬІГАТИ (2рєфугадаї, eruc- 
іаге)--изрьгать (==1звЪщать). 

См. ниже: ‹отрыгнутн». 

18, З ann ані Фрыгаеть (С. 
передаетъ) глагола. 

СРЫГЯА,-№И (25ереоүбреуос, 
егисіапѕ) —изрыгающій  (--обиль- 
НЫЙ). 

143, 13 Фрыгёющаю (А. «из- 
дающья», Т. proferant, C. из- 
обильны) Ü cerw въ сіє. 

СОРЫГНУТИ (г5еребугодах, eruc- 
tare, Т. ebullire, векипфть, егис- 
tare; ёреоуєзда‹, егисќаге)—изречь, 
произнести. 

См. выше: «отрьгати». 

44, 2 ФрыгнӰ (С. излилось) 
cepaue моё. 118, 171 Фрыгн%тв 
(С. произнесутъ) оустнё мон nt- 
не. 144, 7 памать множества 
влгости Твоем ФрыгнУтв (ёр., С. 
будутъ провозглашать). 
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СОРБВАТИ (дтдєїу,  терої- 
lere, Т. абзісеге)--отметать, OT- 
вергать. 

87, 15 вск5ю, ГАн, Фрбеши 
(А. ‹отвергаеши», С. отръваешь) 
дУшУ мою. 

СОСТЯВИТИ (ayıstavar, amo- 
vere, T. removere, avertere, amo- 
үеге; xatarnadeıv, quiescere face- 
ге) отставить, удалить, отстра- 
НИТЬ. 


apıoravat переводится также (см. HH- 
же): ‹отстояти», «ОТЪЯТИ».— хатала? пе- 
реводится также (см. ниже): «почити», 
‹укротити». 


39, 11 бістави (С. отклони) 
© meng pam Teom. 65, 20 не 
Фстави (С. отвергь) молитв мою. 
73, 8 Фставимь (xatarabswpev, 
В. quiescere faciamus, въ HER. CI. 
хатахабашуєм, T. incederunt, С. 
сожгли) всё праздники hikin б 
земли. 118, 29 путь неправды 
Фстави (С. удали) © мене. 

OSTOATH (Arıstavar, recede- 
ге, T. absistere; areyeıv, dista- 
ге)— отстоять, быть удалену. 


Въ 22-мъ стихЪ 9-го псалма, вифсто 
«отстоя», нужно «‹отстоиши».— @физтауи 
переводится также (см. выше); ‹отстави- 
ти» и (ниже) ‹отъяти». 


9, 22 вскЗю, TÄn, стол (are- 
асухає, recessisti, А. «отетои- 
ши», T. absistis, С. стойшь) Aa- 
лече. 102, 12 лики Фстовть 
(А. «отстоитъ», T. longe abest, С. 
далеко) востоцы ® Запада. 

СОСТУПА А, -Al  (&тозтат@у, 
discedens, T. еггапз)—отетупаю- 


ЩІЙ. 

118, 118 бстплющыл б) фправ- 
лантй. М 

СОСТУПИТИ (азізтазда, dis- 
cedere, геседеге, Т. recedere, longe 
abesse, agi, retrocedere) — OTCTY- 
нить, удалиться. 


VUTAFOTETH 


6, 9 ФстУпите (С. удалитесь) 
© мене. 17, 23 не Фст%пиша (В. 
поп герші, Т. поп amoveo, С. отсту- 
паль) © мене. 21, 19 да не 
ФстУпиши (С. удаляйся). 34, 
22 не стан (С. удаляйся) @ 
мене. 937, 22 нє GcrYm (С. 
удаляйся) © мене. 49, 19 й нє 
Фетупі (T. agitur, С. отступило) 
вспять. 79, 19 не Фстуанмь б) 
Tese. | 

СОСЪШИ (Aroxsrteıv, absein- 
деге) —отс%чь: отдблить посред- 
ствомь сЪченія. 

76, 9 млть Свою Фефчеть (А. 
«преста», T. deficeret, С. пре- 
стала). 

ОТОЛЬ (25 töre, ex tunc, T. 
ex quo, ab Шо tempore) — съ 
того времени, съ тћхъ поръ. 

75, 8 толь (А. «внегда». 
С. во время) гнёвъ. 92, 2 птоль 
Твой толь (С. искони). 

GTPAGEHh (Exrerivaypevo;, 
excussus, вытрясенный) — вытря- 
сенный: изгнанный. 


Св. Киртлль «оттрясеньми» почитаєть 
потомковь Израиля, какь отпадшихъ отъ 
Божественной благодатн за безумные 
поступки противъ Хряста; но происшед- 
ше отъ нихь сыны—Боголухновенные 
ученики—сдфлались Rakb бы стрілами, 
пускаемыми рукою Сильнаго, т. е. бзаго- 
мощными и весьма крЪпкими, ибо ими 
дійствуєть сильный Господь, о Кото- 

омт сказано: «стрфлы Твои изощрены, 
нальний!» Be Кіевской Толк. Псалт. 
1728 г. сказано: ‹сынове оттрлсеныхъ— 
Апостоли святін, яко стрфлы отъ руки 
Сильнаго Хріста Бога пущёни въ мір», 
на поражене богомерзкаго 1долослуже- 
НЯ». 


126, 4 тіки сынове Фтрасеных® 
(А. «еынове юности», T. pueri, 
С. сыновья молодые). 

ЧУТФГОТ ТИ (Заобуеадаї, gra- 
vatum еѕѕе)—отягот%ть. 

31, 4 wrarort на миф ока 
Teon. 37, 5 wrarottua на Ant. 
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VATH 


ФАТИ (ayıstavaı, divertere, 
T. amovere; аїрг‹у) —отнять, ВЗЯТЬ. 


аїреу переводится также (см. выше): 
«ВЗЯТИ», «возвести», «ВОВДВИГНУТИ», <BOB- 
діти». —åqiotávat переводится также (см. 
выне): «отставити», «отстояти». 


80, 7 Фат (С. Я cuam, Т. 
amovi) 0 врёмене ypeséra єго). 
151, 7 _ бах», (С. избавиль) no- 
ношбніє Ü ChIHWBA. 

ÁTICA ( àvtavarpeïoða: , 
ашеггі) —отниматься: браться, уда- 
дяться. 

Си. выше: ‹отъиматпся». 

9, 26 Фемлютсь (А. «удали- 
шася», T. altissime absunt, С. 
далеки) сЗАвы Твой б лиці єго). 
108, 23 аку сёнь, внегад оўкло- 
нитиса Ей, Фахса (А. ‹отъемлю- 
ся». T. abire cogor, С. исчезаю). 

WUXPOMETH (уодаїеу, clan- 
dicare: claudum fieri) — охром%ть: 
сдБлаться хромымт. 

17, 46 чіуромдша (А. «востре- 
пощуть», T. horrescunt, C. Tpe- 
пещутъ) Ü стёзь CBOHYA. 

WIRBSTH (Едет, efflorere, 
Т. Погеге)--разцвість, процвЪфсть: 
покрыться кругомъ цвтами. 


ЕбауЗ у переводится также (см. HII- 
же): ‹процвЪфсти». 

Сзавянское ‹оцвфтетъ», близкое къ 
слову ‹отцвфтетъ», ввело въ забзуждевіе 
составителей Академическаго Словаря, 
которые опредфлпли, что «‹оцвЪсти TÒ 
же, что отцвфтать», и въ примфръ при- 
вели нижесафдующій тексть. Та же ошиб- 
ка и въ Псалтири Амвросія, и въ Кіев- 
ской Саздов. Псалт. 1728 r.: «отцвфтеть». 


102, 15 таку wustréra (T. 
florere, С. цвфтетъ). 

ОЦЕТЪ (20 8505, acetum) — 
уксусь. 

65, 22 mangiwa ма, Оцта. 

СОЧИ, ОЧИМА, ОЧІЮ см. 
ОКО. 

ОЧИСТИТИ (от:А8059, vibrare, 
бавстать, сверкать, Т. аспеге; 
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Учншенте 


хадарісєї», mundare; ££akeizerv, 
delöre, изгладить, стереть; iÀdoxe- 
aðar, propitiari, propitium esse 
(fieri), T. condonare, expiare, expia- 
tionem facere) — очистять: изгла- 
дить; простить. 


Єбадєіфєу переводится также (см. BH- 
же): «потребити». 


7, 13 же Своё чистить 
(st., С. изощряетъ, А. <H30- 
стрить»). 18, 13 © тайньув 
монуъ дчїн (хад., T. absolve) 
ма. 24, 11 «чти (А. и С. «про- 
сти») грбу мой. 50, 3 цічін 
(ё840., ү «истреби», С. изгладь) 
веазакдніє моє. 50, 4 фан (xad.) 
NA. 50, 11 Bch 5e33aKWHia MOM 
чічТи (А. С. изгладь). 64, 4 
Ты ччТишн. 77, 38 й WUTHTZ 
(С. ‚ прощать) гри йук. 78, 9 
и ч?н (С. прости) гріхи наша. 

WUINSTNTNSA (zadapileodar, 
mundari, T. insontem esse, быть 
невиннымъ, mundum esse; ğa- 
Хекрдбуза:, deleri) — очиститься: 
быть чистымъ. 


ёа чах переводится также (см. HI- 
же): «потребитися». 


18, 14 wunp%ca (С. буду 
чисть) Ü rpbyà велика. 50, 

й чнцібса (С. буду чисть). 108, 
14 ла ne чічнститса (250А., С. 
изгладитсл). 

WU AA, -АЙ (е0:Латебшу, qui 
propitiatur, T. qui condonat) — 
очищающий. 

109, 3 чічнрающаго (С. Онт, 
прощаетъ) REA веззакуим твой. 

ЧНШЄШе (ô хадар:срос, 
emundatio; ó (аро, propitia- 
tio, T. сопдопаііо)—очищеніе. 

98, 45 разорила éch @ Wun- 
шені (x., А. «Beierbnie>, T. 
nitor, С. блескъ) érw. 199, 3 
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WUHLIEHZ 


kw су Теве чічнцініє (А. и С. 
«прощеніє») ёсть. 


УЧИШЕНЪ (хгхадар:орёуос, 
раггамиз очищенный. 
11, 


С. переплавленное) седмерицею. 
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ПАМАТЬ 


WUSHAHTHSA (ата\отр:об- 
сда:, alienatum esse, Т. abäliena- 
гезе)— ДБлаться чуждымъ. 

57, 4 фчЯЗждншась (T. abalie- 


Фчищено (Т. defzcatum, | папі зе, С. отступили) й) ложеснз. 


П. 


[е (7 Stardopa, interitus; 
ў хатасдора, interitus, Т. 
соттирііо)—пагуба: погибель, ROH- 
чина, разрушеніе. 

Мафдорх переводится также (см. BH- 
ше): «ucTabuie> и (ниже) ‹растлф ше». 

9, 16 оуглфвоша газыцы 82 ná- 
гЬ (T. in foveam, А. и С. «Bb 
яму»). 34, 7 скрыша mà nár¥e% 
(А. «Bb ямб», Т. in fovea, С. 
яму). 48, 10 не оўзритъ пагвы 
(х., А. «гроба», T. corruptionem, 
С. могилы) 

ПЯДЯТИ (хітте, садеге)— па- 
дать. 


Tinterv переводится также (см. выше): 
«впадати» и (ниже) «пасти». 


91, 7 ку anna б кназей 
падаете (С. падете). 

ПАДЄНІЄ (1 rrasıs, ruina, T. 
plaga; tò птфра, ruina; tò хата- 
rtwea, ruina, T. irruptio)— паде- 
Hie: разрушене, гибель. 

105, 29 й оумножнсм въ ннув 
падеше (А. «пагуба», T. plaga, 
С. язва). 109, 6 нсполнитв na- 
ден (птфиата, А. ‹трушемъ», 
T. corporibus, С. трупами). 143, 
14 ність падєніа (х., Т. irruptio, 
С. расхищенія) плоту. 

ПАЖИТЬ (1 vorn, pascum, T. 


pastus) — пажить: пастьба, паст- 
бище, выгонъ. 
73, 1 піжити Твоем. 78, 18 
Твоє. 94, 7 пажити 
99, 3 пажити (С. паствы) 


, 


ПАЖНТИ 


2 


Єгу. 


гу). 

ПЯЗНОКТЬ (=пазногать) (N 
örAN, ипеша)— копыто. 

68, 32 póru Износаа й піз- 
HWKTH, 

ПАКИ (raıv, iterum, T. rur- 
sus; ёт, adhuc, Т. amplius) — 
опять, еще. 


ёт переводится также (см. выше): 
«еще», ‹ктому». 


70, 21 паки (т., С. опять) 
возвёл MA ссн. 26, З влговоли- 
ти паки (С. боле). 

ПАЛИЦА (7 Baxtnpia, baculus 
и baculum, Т. pedum) — палица: 
посох». 

22, 4 
Teoa. 

ПАМАТЬ (тб рутрбсомоу, me- 
moria; 7 pven, memoria; 7) pveia, 
шетогіа)— память. 

9, 7 norise памать erw. 29, 
5 пімать (рубрл) стьіни Er, 33, 
17 потревити @ земли паметь нул. 
96, 19 памать (pyn) стынн 
rw. 101, 13 пімать Твом. 108, 
15 пімать йув. 110, 4 пімать 


палица (С. п0с0хъ) 
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пасти 


(pveiav, С. памятными) сотворилъ 
Єсть чУдеєсь Овонхь. 111, 6 въ 
память вёчнўю. 184, 13 памать 
Твой. 144, 7 пёмать (руйрту) 
множества вАгостн ‘Твоем Фрыг- 
HUTZ. 

ПАСТИ (ёртіттесу, incidere, T. 
dejicere se; тіттєгу, cadere, super- 
cidere, T. procidere, cadere, conci- 
dere, demitti)—YNacTb. 

Eprinteiv переводится также (CM. вы- 
ше): «впадати». — ninterv переводится 
также (см. выше): ‹виёдати», «падати». 

7, 16 падеть (ёрт., А. «впа- 
деть», б. упалъ) въ аму. 9, 31 
й падеть. 17, 99 падт под но- 
гама. 19, 9 н падбша. 26, Эн 
падоша. 35, 13 таму падӧша. 
36, 24 гл падёть. 44, 6 под 
Tosco пад%тз. 57, 9 падё Огнь. 
77, 64 мечемь падоша. 90, 7 
падеть 0 страны твоем тысаша. 
117, 13 превратнуса пасти. 139, 
11 падбть на ниуљ. 140, 10 па- 
AŠTZ во можу. 

ПАСТИ (тоцаїуе, pascere)— 
пасти. 


тораїмну переводится также (см. пи- 
же): «упасти». 


22, 1 ГХь пасеть (В. regit, T. 
pastor,, С. пастырь) ma. 77, 71 
пасти Jarwsa. 151, 1 пасоуз (А., 
В. и Т. віть) Овцы. 

ПЯСЪ,-ЫИ (коцломюу, qui re- 
git, T. pastor) — пасущій: nac- 
тырь. , 

79, 2 пасый Інла. 

ПАХЧИНЯА (N dpayxvn, aranea) 
— паутина. 

35, 12 кш паЖчин (А. 
«моль», Т. tineam, С. отъ моли). 
89, 10 тки паЗчина (А. ‹дохио- 
веніе», T. sermoni, С. звукъ). 

ПАЧЄ (бтер, super, T. plus 
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первенец? 


quam, præ, potius quam, erga, 
quam, supra, amplius; хара, præ, 
apud, Т. præ, supra; pãààov, ma- 
gis) — боле, лучше; особенно; 
сверхь, надъ. 

тарх переводится также (см. выше): 
«надь» и (виже) «при», «у»,--бпер пере- 


водится также (см. выше): «за», «над», 
«неже». 


17, 18 оўтвердйшаса паче мене 
(Т. robustiores sunt ше, С. были 
сильне меня). 19, 11 паче 3aá- 
та — — паче меда. 96, 16 паче 
Богатства. 87, 20 паче мене (А., 
Т. и С. н%тъ). 39, 6 паче числа. 
39, 13 паче влісв. 44, З паче 
(r.) сынивъ. 44, 8 паче (т.) 
причастникз. 00, 9 паче cukra. 

1, 5 паче влгостынн. 54, 22 
паче бла. 62, 4 паче живуть. 
65, 5 паче сынувз. 69, 5 паче 
вісь. 69, 32 паче телці. 71, 
16 паче Лівіна. 75, 13 паче (к. 
С. для) царей. 939, 11 паче ты- 
capa — — въ aom% Бга мог) 
паче (н.). 96, 2 паче всбув ce- 
мній Ідковлнуз. 88, 28 паче (т.) 
царей. 104, 24 паче врагувз. 
118, 72 паче тьсаціь злата н 
среврі. 118, 98 паче врёг». 118, 
99 паче всфуз. 119, 100 паче 
старец. 119, 103 паче меда. 
118, 127 паче злата и топаз. 
130, 1 паче мене. 138, 18 na- 
че песка. 141, 7 паче мене. 

NENSAh (N стобос, cinis)— 
пепелъ. 

101, 10 пёпель kw yatsz 
AMA. 147, 5 ткш пепела. 

ПЕРВЕНЕЦЪ (зрототохос, pri- 
шореп из )— первенецъ. 

прытотохо переводится также (см. 
виже): «первороден»». 


88, 28 првенца положе ёго. 
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104, 36 поразі всткаго первенца. 
134, 8 порази первенцы Grynet- 
cria. 135, 10 съ первєнць. 

ПЕРВОРОДЕНЪ —(протдтохо;, 
ргішорепіїиѕ)—первенецъ. 

прытбтохос переводится также (см. 
выше): ‹первенецъ». 

77, 51 порази всакое перво- 
бднос. |, 

ПЕРВЫЙ (трбтос, primus; åp- 
хаїос, antiquus) — первый; древ- 
ШИ. 

àpyaios переводится также (см. выше): 
«древень». 

70 (вё nadn.) й первых» (т., 
А., T. и С. HBTS) плфишихса. 
76, 6 помыслиуъ дни первым (С. 
древнихъ). 78, 8 не помни nå- 
шнув веззакдній первых» (А. «пер- 
ВЫХЪ», Т. præcedentium tempo- 
rum, б. нашихь предковъ). 

ПЄРНЯАТЬ (Mtepwtss, penna- 
tus, T. аЛаёиѕ) —пернатый (=им$ю- 
щ перья). 

77, 27 птицы перніты. 146, 
10 птицы пернёты (С. крыла- 
Тыя), 

ПЕРЕТЪ (ô ёахтоос, digitus)— 
перстъ: палецъ. 

8, 4 abrà nepera Твонув. 143, 
1 пёрсты мож. 151, 2 персты 
(А., В. и T. HTE) мон состави- 
ша уалтись. 

ПЄРСТЬ (6 xoös, р. п. уо6$, 
pulvis, terra) — переть: прахъ, 
земля. 

уобс нереводится также (см. ниже): 
«прахь». 

7, б слів мою въ персть BCE- 
wiTh. 21, 16 въ персть смерти 
свел ма єси. 29, 10 САА нспо- 
вістса Test персть. 45, 26 сми- 
йса въ персть. 71, У прсть no- 
axta. 101, 15 пёрсть erw 


272 


ПЕЧАЛЬ 


оушедратъ. 102, 14 персть есмы. 

03, 29 въ пёрсть свою возвра- 
TATCA. „, 

ПЕЙ (хоб и тўс хомфс, canis) 
— пес (пса): собачий. 

21, 21 из ріки песін (А. «отъ 
пса», T. а сапе, б. отъ псовъ). 
77, 45 послі на na пес м$уп 
(xvvöputav, canomyiam, T. collu- 
viem animalium, А. «всякь родъ 
мухь», C. насфкомыхЪ). 104, 51 
й пріндбша пес мун (хоуброса, 
coenomyia, Т. colluvies animalium, 
А. «различны мухи», С. разныя 
насБкомыя). 

песокЋ (N ăppos, агепа)—пе- 
сок». 

77, 27 Arw песок морскій. 
138, 18 паче песка оумножатся. 

ПЄСЬ (ô an у, р. п. xv- 
vós, сапіз)--песь: собака. 

21, 17 чібьадша MA пей мно- 
зи. 58, 7 й взалчуть тки песа. 
58, 15 взалчУть kw neca. 67, 
24 азыкъ NÉCA TBOHY2. 

ПЕЧАЛЬ (9 Apec, tribulatio, 
T. angustia; 7 абодєсуіа, exerci- 
tatio, T. meditatio; N pepipva, cu- 
га; ў адоріа, defectio, Т. procel- 
la)—negadb, скорбь, забота. 


aboleoyia переводится также (см. BH- 
ше): «глумлевіе», «искушеніе».-- Ах ne- 
реводится также (см. ниже): ‹скорбь», 
«стуженіе». 


19, 2 въ день печали. 53, 9 
Ф всакм печдлн (С. отъ вобхь 
бъдъ). 54, З возскоркул печёмю 
моєю (à3., А. «въ МОлИТВЪ», С. 
въ горести, разночт. во йскУше- 
нін мобма). 24, 23 возверзи на 
ГХа печаль (p., А. «бремя», С. 
заботы) твою. 119, 53 печаль 
(&., А. «страхь», С. ужасъ 
npiaTa ма Ü грішника. 141, 
печаль мою поєд Huma возвћц. 


Petr А. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05АМ 
via free access 


neepa 


142, 11 йзвелєшн @ печали (С. 
изъ напасти) А5шУ мою. 

ПЄЦІЄРЯ (tò omnAatov, spe- 
Тапса)--пещера, вертеп». 

стћохоу переводится также (CH. выше): 
‹вертеиъ». 

56, 1 въ пешерї. 

ПЕШЬ (5 хАЗауос, clibanus, 
T. отпах )— печь. 

20, 10 пець ҲгненнУю. 

ПИСАНІЄ (7 ypaph, scriptura, 
Т. сопзсгепдит )—писаніе. 

86, 6 повість въ писанін (А. «Bb 
написаній», С. въ переписи) людій. 

ПИСАНУ + вьіти (Ypapeodar, 
scriptum еѕѕе)—быть писану. 


трафесда: переводится также (см. BH- 
ше): «написатися». 


39, 8 писано ёсть. 

ПИСЯНЪ + чсовь( 6 трафо$)— 
особо, отдъльно писанный. 

151 (вв надп.) сёй уаломъ 
«дсӧвь +nHcanz (ідібуратос, B., T., 
А. и, б. нЪтъ). 

ПИТИ (rivew, potare, bibere)— 
ПИТЬ. 


«мау переводится также (см. выше): 
«ИСПИТИ». 


49, 13 крбвь козмуівь ni. 
77, 44 ла не піють. 109, 7 
на пЎти, nierz. 

MATIG (tò дра, рофиз)--пи- 
тів: питьё, 

101, 10 питіб моё съ плачем 
растворжуз. 

ПИЩА (5 трофі, cibus, esca; ў 
Bpõos, езса)— пища. 

Ppwsis переводится также (см. выше): 
«брашно» и (ниже) ‹снфдь». 

64, 10 оўготбвал си пиш 
(А. «жито», Т. frumentum, С. 
хлЪбъ). 103, 21 взыскати © Bra 
пиш (Вр.) ces. 103, 27 дати 
пиу. 110, 5 nů% лад. 185, 


Справочинй и Овъясцительный СловаРь къ ПСАЛТВРИ. 
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ПЛАЧЬ 


25 латй пиу всокой плоти. 144, 
15 aawa ama пиція. 145, 7 
даЮщаго пнр5 (С. хяЪбъ). 146, 
9 лакшем ckorWmz пишу. 

MA -AH (хуку, bibens) — 
льющій. 

68, 13 піюшін sind. 


MAHA (редоюу, ebrius) — 
ПЬЯНЫЙ. 
106, 27 подвигбшас тку 
пієньй. 


ПЛЯКАТИ (хасу, flere) — 
плакать. 


xAaieıv переводится также (см. выше): 
«восплакатися» и (ниже) «плакатися». 


136, 1 тами сфАбхомь й nad- 
KAYOMZ, 

ПЛЯКАТИСЬ (xAaierv, flere) — 
плакать. 


х\аќє‹у переводится также (CM. выше): 
«восплакатися», «плакати». 


125, 6 й плакауЗса (T. flendo, 
С. съ плачемъ). 

TAAMSHR (h ФА65,-үбс̧, flam- 
тша)— пламень, пламя (поломя). 

28, 7 пламень Orna. 82, 15 
пламень пожигалй. 109, 4 пла- 
мень Огненный (разночт. тбр фе- 
yov, ignem urentem, T. ignem 
flammantem, А. «огнь пламен- 
ный», C. огонь пылающий). 105, 
18 пламень попали грвшники. 

ПЛАЧеЄВеНЬ (тоб хлаодрфуос, 
Іасгутагит )— плачевный (плача). 

83, 7 во Kasab плачёвн®ю (T. 
mori, С. плача, разночт. во юдо- 
ли плачевнЬй). 

ПЛАЧЬ (ô »Aaudyös, fletus; 
6 xomerös, planctus) — плачь. 

б, 9 гласъ плача. 29, 6 во- 
дворитсм плачь 29, 12 ПЛАЧЬ 
(хот., С. сЪтоваше) мой. 101, 
10 сь плёчемь (С. слезами) pac- 
TBOPAYR. 


18 
Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00056837 


плача 274 
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ПЛАЧА (revdöv, lugens) — 
плачущий. 

34, 14 плача (С. скорбный) 
й chta. | 

ПЛЄСНЯ (tò Tyvos, vestigium: 
іта pars pedis, Т. malleolus)— 
паюсна: ступня. 

iyos переводится также (см. ниже): 
«сабдь». 

17, 37 не йзнемогість плеснЕ 
(С. ноги) мон. 

ПЛЄЧеЄ (tò ретафреуоу, scapu- 
Ја, BO MH. ч. scapule, плечныя 
лопатки, T. ala, крыло) — плечо. 

ветафреуоу переводится также (см. BhI- 
ше): ‹междораме». 

90, 4 плешма (С. перьями) 
Своима WChHHTz TA. 

ПЛОДОВИТЬ (xaraxapros, fruc- 
tifer, T. virens; єбдтубу, abun- 
dans, T. fructifer) — плодовитый, 
Изобильный. 

єдтубу переводится также (см. выше): 
«гобзуя». 

51, 10 аку маслина плодовита 
(х., А. «зелена», C. зеленбю- 
maa). 127, 3 ки лозі плодо- 
ВИТА. 

ПЛОДОНОСЕНЪ (хартофброс, 
fructifer, Т. fructuosus) — ПЛОДО- 
НОСНЬЙ. 

106, 34 землю плодонбснЎю. 
148, 9 древа плодонусна. 

ПЛОДЪ (6 хартӧс̧, fructus, T. 
fructus, ргоуещиз)— плодъ. 

1, З плодь свой дасть. 4, 9 
® плоді (C. хлЪбъ) пшеницы. 20, 
11 плодь Hy3. 57, 12 Есть плода. 
66, 7 aaae плодъ. 21, 16 плодъ 
erw. 77, 46 плоды (С. произра- 
ставя) нуљ. 84, 13 дасть плод. 
103, 13 © пло. 104, 35 
всакъ плодъ. 106, 37 сотвориша 
плӧдъ. 126, 3 мзд плоді чрёв- 


наго. 127, 2 тры плоди 
(разночт. ока, хартодс ту тбушу, 
разночт. Tövous тфу хартбу, В. 
labores manuum, T. labore ma- 
nuum, С. отъ трудовъ рукъ) TBO- 
На снфси. 181, 11 плода upesa 
TBOETW, 

ПЛОТЬ (5 оар“, -рхбс, саго) — 
плоть: тБло. 

15, 9 плоть мод всєлитсь. 26, 
2 сністи плутн мой. 27, 7 npo- 
цвте плоть (Т. animus, С. сердце) 
моа. 37, 4 въ плоти моей. 37, 
З ність изифлёнм BA плоти моей. 
55, 5 что сотворить мнЬ плоть. 
62, 2 плоть мов. 64, З всака 
плоть. 72, 26 плоть мом. 77, 
27 такш npáya nawra (С. мясо). 
77, 39 ки плоть суть, 78, 2 
nawra (С. тБла) пойвныхз Твонуз. 
98, 3 плоть мод. 101, 6 плотн 
моей. 108, 24 плоть (С. тло) 
мой йзмниса. 118, 120 ngu- 
гвоздй страу Твоем плити mon. 
135, 25 клей mip% всакой пло- 
тн. 144, 21 всака плоть. 

ПЛВНЄНІЄ (ў alypalwcia, 
captivitas, T. ішгба)--пабфненіе. 


atypa)woia переводится также (си. 
ниже); ‹плЪнъ». 


13, 8 внегді возвратить Tåb 
пліненіє людій бвонуз. 02, 7 
ялінбніє людій бвонуз. 96 (68 
надп.) BHETAÀ AOMZ СОЗНААШЕСА 
по плфнени (А., T. и С. HETS). 
125, 4 возвраті, ГАн, пліненіє 
(Т. multitudinem captivorum, С. 
плБННИКОВЪ) наше. , 

ПЛЋНИВЪ, ПАБНЬ (а урахо- 
тєбшу, аїурадотебсас, аїурадоті- 
вас, qui ceperat, qui captivum duxit, 
T. qui captivum detinebat, qui 
captivum abducebat)— плнившій: 
взявшій въ плБнъ. 
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105, 46 пред schmn плёнив- 
шимн. 136. З вопросиша ны плён- 
win HACA. , 

HABHHTEH (aiypadwreveıv, cape- 
re, T. captivum facere)—nabHATb: 
ВЗЯТЬ Bb ПІЂНЪ. 

67, 19 плфниль єси плиз. 

DARHA (ў ауралосѓа, capti- 
vitas)— паЪнНЪ. 


aiypaħwsia переводится также (см. 
выше): «пафненіе». 


67, 19 плфниль єси плнз. 77, 
61 npeaaaè въ плёнз. 54, 2 возвра- 
тиль ech natnz ШАкивль. 195, 1 
внегдд возвратитн ГДЗ плёнъ Giwnb. 

ПАЪНЬСА (alypadwriodeis, ca- 
рііхив)--Пафненньй: пабнник». 

70 (65 надп. ) й пёрвыуъ плён- 
шнуса (А., Т. и С. нётъ). 

ОБОРИТИ (полере?у, expugna- 
re, Т. пирирпаге }— побороть. 
roAepeiv переводится также (см. вы. 
ше): «борити». 

34, 1 поворі ворющым MA. 

ПОБФГНУТИ (фебує, fugere, 
Т. @асеге)— побЪжать. 


geöyerv переводится также (см. ниже): 
«побфжати», «уббжати». 


103, 7 © запрещен Твоегу 
повбгнУть (С. бъгутъ). ` 

ПОБЋДИТИ (ухах, vincere)— 
побЪдить. 

50, 6 й повбднши (T. purus 
sis, б. чисть) внегда сбднти Ти. 

ПОБЪЖАТИ (єебуєк, fugere, 
Т. profugere, гисеге)—побЪжать. 


фебте переводится также (см. выше): 
«побфгнути> и (ниже) ‹убфжати». 


118, 3 мӧрє sía% й повіже. 
118, 5 повфгло éch. 

ПОБЪЖДАТИ (тротобода:, in 
fugam convertere, T. plagam affi- 
сеге)—побЪждать, поражать, обра- 
щать въ бБгетво. 


275 


повинУтиса 


98, 24 ненавидашым гд no- 
staa (С. поражу). 

ПОВЕДЬН® (tò rpöstaypa, 
præceptum, T. decretum, statu- 
tum)—noses$nie: опредфлеше, 3a- 
конь, установленіе, уставъ. 

2, 7 повелёніє (С. опредъленіе) 
Tine. 7, 7 востани, ГАн Вже мой, 
повєлфніємь (С. на судъ). 80, 5 
повелёне (С. законъ) [илеви. 93, 
20 на повелёнте (С. законъ). 98, 
7 повелёнта (С. уставъ) Erw. 104, 
10 въ повелёніє (С. законъ). 148, 
б повелвніє (С. уставь) положи. 

ПОВЄЛЋТИ (evreideodar, man- 
dare, Т. ргәсіреге; ётитаасєгу, 
statuere, Т. гевбійшеге)--повелбть, 
постановить. 


ёутЛесда: переводится также (см. 
выше): ‹заповЪдати». 


32, 9 Той повелв. 106, 29 
повєлё (ёт., С. превращаетъ) 
врн. 148, 5 Той повел. 

ПОВЄРГНУТИ (xatappasseıv, 
collidere, Т. detrudere)—nogepr- 
нуть, свергнуть, столкнуть, сбро- 
CHTb. 


хатаррісоє» переводится также (см. 
ниже): ‹разрушитн». 


88, 45, поверглъ éch. 

ПОВИНИТИС® (ототассесдох, 
subdi, ворјісі, Т. acquiescere, con- 
ашезсеге)— повиниться, покорить- 


СЯ. 
ӧпотассєсда: переводится также (си. 
ниже): «повинутися», ‹покоритися». 


36, 7 повинисм (А. ‹п0м07- 
чи», C. покорись) ГАєви. 61, 6 
Бговн повинис (А. «безмолв- 
ствуй», б. успокоивается). 

ПОВИНУТИСА (örotaoseodar, 
subjiei, T. conquiescere) — ПОВИ- 
ниться, покориться. 

Umoraosesdar переводится также (см. 


выше): ‹повивитися› и (ниже) ‹покоон- 
ТИСЯ». 


18* 
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61, 2 не RTS ли nosunerca (С. 
успокоивается). , 

MORHHY Á, -AH (ототаосоу, qui 
subdit, T. qui зареги) повиную- 
miä: подчиняющій. 

143, 2 повин%ай (C. подчи- 
няєть) люди мой под MA. 

ПОЕЪДАТИ (білуєїсда, enar- 
rare, narrare; drayyeileıv (дуау- 
yeAdeıv), narrare, Т. enarrare)— 
пов%дать, DPONOBbAATB, возвЪщать. 


амауубдєм и azayyéňňewv переводится 
также (см. выте): ‹возвЪстити».— yet- 
oda: переводится также (см. ниже): ‹по- 
вісти». 


19, 2 небеса  повбдають (C. 
проповвдують). 25, 7 повідати 
Bca чУдеса. 47, 13 повёдите (А. 
‹изочтите», T. numerate, С. mepe- 
считайте) въ столпбув гу. 49, 
16 вск5ю ты повбдаєши (разночт. 
ту, C. проповфдуешь). 63, 
б повфлаша (А. «совфщаются», 
T. narrant, С. совъщались) скры- 
тн сЁть. 77, З Отцы наши noßt- 
aawa (С. разсказали). 77, 6 no- 
вать (ат. (&v.), С. возвъщали) 
a. 104, 2 повфлите (Т. confabu- 
lamini) вс чЗдеса. 118, 85 no- 
вфлаша мне. 144, 5 чУдеса Твой 
повбдеть (Т. elocuturus sum, С. 
буду размышлять). 144, 6 велн- 
че Твоё поббдать (С. буду воз- 
вЬщать). 

ПОВЪСТИ (дитуєїода:, narrare, 
T. enarrare) — повфдать, возв%- 
стить, разсказать. 

См. выше: ‹повЪдати». 

9, 2 повёма веб чУдеса. 21, 
23 повбма йма. 47, 14 да no- 
вЁсте. 54, 18 повфмь (Т. medi- 
tabor, С. буду умолять, А. «по- 
молюся»). 65, 16 повёмь BAMA. 

2, 15 nostnz (С. буду разсу- 
ждать) таку. 74, 2 повфмв (С. 


NOTAAAHTH 


возвЬщаютъ, А. «исповълаютъ›) 
всё чУдеед. 86, 6 Tåb повість 
(Т. annumeraturum, С. напишетъ). 
87, 12 ём повість кто. 117, 
17 повфмь abaà. 

ПОГИБЕЛЬ (1 Arwieıa, per- 
411о)— погибель, пагуба. 

87, 12 въ погивели. 

ПОГИБНУТИ (атб\Аосдо:, peri- 
гө)— погибнуть, исчезнуть. 

1, 6 пбть нечестивыхв погив- 
Herz. 2, 12 погивнете © пути 
npänarw. 9, 4 й погивнУтз. 9, 6 
norise нечестивый. 9, 7 погиве 
памать rW. 9, 19 терпёне оувб- 
гнув не погивнеть. 9, 37 norne- 
нете (С. исчезнуть), газьіць. 26, 
19 гобшницы погивнУта. 40, 6 
погивнєтА Ama ёги). 48, 11 вккпћ 
вєзмєн И несмыслень NOTHEHYTZ. 
67, З таки да погнвнУть. 72, 19 
погивдша 3a веззаконе. 72, 27 
судалаїюціїн сєвё @ Теве погивн тя. 
79, 17 ® запоєцієнів лица Твоего 
погивнт». 82, 18 й погивнУтв. 
91, 10 spagn Твой погивнутз. 
101, 27 та погнвнУть. 111, 10 
желаше грфшника погивнетв. 118, 
92 погивлж вых». 141, 5 погиве 
(С. не стало) вфгство. 145, 4 
погивніта (С. исчезаютъ) всё no- 
мышлёніА. 

MOTHE (атолоћос̧, qui periit, 
Т. qui регі) —погибшій. 

aroAwiws переводится также (см. HH- 
же): «погублент». 

118, 176 тку Овча погившєє 
(С. потерянная). 

ПОГЛЯДИТИ (\еае, delere, 
T. їгіаге)--разгладить, растереть, 
выровнять. 

17, 43 тку вреніє пЎтій no- 
глажАУ (А. «поперу», С. попираю) 


а 


б. 
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подати 


ПОГЛОШЕНУ --выти (хатато- 
Svar, devoratum esse, Т. absor- 
регі)--бить поглощену. 

хатаподўуа переводится также (си. 
виже): ‹пожёрту быти». 

106, 27 scà мЯдрость йуъ 
поглошенд высть (C. исчезаетъ). 

NOTAYAIHTHSA (Aöodeoyeiv, 
exerceri, T. confabulari, meditari) 
— размышлять. 

адодєсуєїу переводится также (см. BH- 
ше): «глумитися» (и ниже) «поглумляти- 
ся», «размышляти». 

76, 13 въ начниднінув Твонув 
поглАЎмлюса (разночт. размышляти 
5$). 118, 15 въ заповфдеуь 
Твонув поглУмлюсл. 118, 27 no- 
глбмлісь въ чЗдес®уь Твонул. 
118, 78 поглмлюсь (разночт. 
размышлати в%АЗ) въ здповбдеув 
Твонхз. 

ПОГЛУДЛАТИСА (Aöodesyeiv, 
ехегсііагі, T. тейіќагі)—помы- 


шаять, размышлять. 

абодесуєїу переводится также (см. 
выше); «глумитися», «поглумитися» (и 
ниже) «размышляти». 


76, 4 погл8млихсе (разночт. 
аи. 

ПОГНЯТИ (xaaöıwxeıv, perse- 
qui, subsequi, T. persequi, prose- 
qui; Stwxerv, persequi, T. sequi)— 
погнать, гнать, преслЪдовать. 


хатайфасу переводится также (си. 
выше): «гоняти». 


7, б ла поженбть оўвш врагъ 
Аш мою. 17, 88 пожен8 враги 
моб. 22, 6 мАть Твоє поженеть 
(С. сопровождають) мм. 99, 15 
пожени (5., С. слъдуй) н. 68, 
27 тін погнаша. 20, 11 поженн- 
те. 99, 16 поженеши (С. погони) 
A B%per. 108, 16 погнА человфка 
ниша. 1158, 86 погнаша ма. 118, 
161 погніша (С. гонять) ме. 
142, З nornä воёгь Аш мою. 


ПОГОНА А „АЙ (xatadınxwv, 
coarctans, Т. persequator)— пре- 
слвдующій. 

уатай хау 
выше): «гоня». 

34, 6 погонфай нүх. 

ПОГРЕБЯЮ,-№И (dartwv, qui 
sepeliret) — погребающій: похоро- 
няющій. 

78, З н ne sb погоєблай. 

ПОГУБИТИ (атолеса, дтодхо- 
vat, perdere; auvaroAlüvat, cuv- 
aroleoat, perdere, T. tragere; 
aravißerv, disperdere, Т. exscinde- 
re, subvertere; ё5олодреоесу, dis- 
perdere, T. perdere)— погубить, 
истребить. 


ФЕолодрєбсу переводится также (см. 
ниже): «потребити». 


5, 7 погУвнша ach. 20, 11 
nadaa нуљ ® земли погУвнши (С. 
истребишь). 25, 9 ла не погУви- 
ши (соуатох.). 27, З не погУви 
(ооуатоћ.) menè. 93, 23 погУвить 
(àp., С. истребитъ) À. 105, 23 да 
не погУвить (250А.). 118, 95 norY- 
вити MA. 142, 12 погвиши все ст$- 
kinpa. 145, 9 пуль грёшны 
пог9вить (&2., С. извращаетъ). 

ПОГХБАЄНІЯ (#9 250^=(6)реч- 
ots, interitus, T. excidium) — no- 
губленіе, погибель. 

108, 13 ла БХАЎТЪ чала éro 
въ погУвлёне (C. погибель). 

ПОГУБЛЄНЬ (аоло\Ф;, per- 
іаѕ) —погубленный, погибшій, 

алололос переводится также (см. BH- 
ше): ‹погпбъ». 

30, 18 siya тко cockaz no- 
гелен (А. «непотребенъ», С. 
разбитый). 

ПОДАТИ (тхобуєк, prastare, 
T. constituere) — подать, дать, 
предоставить. 


переводится также (см. 
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29, 8 подаждь (А. «уставиль 
еси», С. укрпилъ) ловроті моей 


сил. | | 

ПОДВИЖНТЬ см. ПОДВИЗА- 
ТИ. | f 

ПОДВИЖУСА см. ПОДВИЗА- 
ТИСА. | 

ПОДВИЗАТИ (oadsderv, move- 
re, T. inducere ad aberrandum) — 
двигать, подвигнуть, возбуждать, 
возмущать. 


саћєдєгу переводится также (см. ниже): 
«покивати». 


35, 19 ла не подвнжить (0. 
изгонить) мене. 

ПОДВИЗАТИСА (sadeveodar, 
moveri, commoveri, Т. dimoveri, 
concuti, metuere, vacillare, commo- 
veri) — подвигнуться, колебаться, 
поколебаться, потрястись, содрог- 
нуться. 

9, 27 ne подвиж са. 12, 6 
Аше подвиж са. 14, 5 нє подви- 
xutch. 15, 8 да не подвиж са. 
16, 5 aa не подвижЎтса. 17, 8 
н подвнжеса (T. coneutitur, С. no- 
тряслась) — — н подвигошасл. 20, 
З не подвижнтсм. 29, 7 не no- 
движ са. 32, 8 да подвнжУтса (T. 
metuant, С. трепещутъ). 37, 17 
BHerAA подвиждтиса (Т. nutante 
pede, С. колеблется). 45, б не 
подвнжитса. 45, 7 подвижес (А. 
«растаєть», Т. liquefit, С. pac- 
raara) земля. 47, б подвигошасл 
(А. «поббгоша», T. accelerarunt 
abitum, С. обратились въ бфг- 
ство). 59, 4 гаки подвижесь. 67, 
З нє подвижУса. 72, 2 нє no- 
движаствся (Т. declinaverant, С. no- 
шатнулись). 76, 19 подвижеса 
(С. содрогнулась). 87, 5 ла no- 
лвижатсь. 99, 1 нє подвижитса. 
93, 18 подвижес нога. 90, 9 


278 подражненте 


да подвижитса (А. «да убоится», 
Т. formidate, С. трепещи). 95, 
10 не подвижнтса. 95, 11 да 
подвижитса (Т. perstrepet, С. my- 
мить) море. 96, 4 подвижеса (Т. 
formidat, С. потрясется) земла. 
97, 7 ла подвижитса (Т. perstre- 
раї, С. шумить) мере. 95, 1 да 
подвижитс (Т. nutet, С. трясется) 
землю. 106, 27 подвигдшась (С. 
шатаются) kw таный. 111, 5 
не подвижитса. 119, 7 подвижеса 
(Т. intreme, С. трепещи) земла. 
124, 1 не подвижнтса. 

NOAKPBIIAATH (аут:отур еу, 
зпрропете, Т. sustentare) — под- 
крёплять, поддерживать. 

36, 24 Tåb подкрвплаєть, 

HOAHÓXIS (zò бтотбдіом, sca- 
bellum)—noguoxie. 

98, 5 покланайтеєся  подножію. 
109, 1 подноже ногь Твонуз. 

ПОДОБЯТИ (трете, decere, 
Т. debsre) — подобать, приличе- 
ствовать. 

32, 1 прівьма подовієтк NO- 

вам. 64, 2 Test подовієть 
піснь. 92, 6 домУ Твоем% подо- 
ваєть СТЫНА. 

ПОДОБЄН'Ь (öporos, similis, T. 
par, ѕішііѕ)— подобный, равный, 
одинакій. 

94, 10 кто подовена Test. 
49, 21 8545 тєкб подбвенъ, 70, 
19 кто подовень Test. 85, 8 
ність noAoBEeH? Test. 99, 9 кто 
noAöBenz (0. силенъ) Test. 113, 
16 подбвин им». 184, 18 no- 
АОБНИ HAMA, 

ПОДОБІЄ (N öpotwars, tò ёроѓ- 
wpa, similitudo)—nonodie. 

57, 5 по полобю зміни. 105, 
20 въ подовіє Teana. 143, 12 


mkw подбые Храма. 
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ПОДРЯЖНЕН[© (0 puxtnptopss, 
subsannatio, T. sanna )—насмЪшка, 
издъвательство. 

34, 16 подражниша ма no- 
дражненемз. 48, 14 подражненіє. 

8 4 подражненіс. 

ПОДРЯЖНИТИ (Expuxtnpißerv, 
рохттрісєк, subsannare) — насм%- 
хаться, издфваться. 

Expuxtnpiserv переводится также (см. 
ниже): «поругатися». 

34, 16 подражниша (ё5єр.) ме» 
79, 7 подражниша ны. 

ПОД (öroxdtw, sub, subtus; 
ото, sub, за из )—подъ (предл.). 

8, 7 под (0. х.) нбзћ. 9, 28 
под Фзыкома. 17, 10 под ногама. 
17, 87 подо (5. x.) мною. 17, 
39 под ногама. 17, 40 под (5. 
х.) м. 17, 48 под ма. 44, 6 
под (6. х.) Товбю. 46, 4 под 
ноги. бо, 17 под азыкомв. 90, 
4 под кри. 105, 42 под рЎка- 
ми. 189, 3 под сустнамн. 143, 
2 под ма. 

ПОДАТИ (örorapßaveıv, susci- 
pere, T. evehere) — поднять. 

блодардауєм переводится также (см. 
выше): «вознепщевати»,  «непщевати», 
‹объяти» и (пиже) «пріяти». 

29, 2 подаль ма ech. 

ПОЖАТИ (epike, metere) — 
пожать, пожинать. 

125, 5 päroctio пджнуть. 

ПОЖСН.... см. ПОГНАТИ. 

ПОЖЕРТУ + вміти (хатато8Я- 
var, absorberi) — быть поглоще- 
ну. 

затапо ма переводится также (см. BH- 
ше): ‹поглощёну быти». 

140, 6 пожерты--выша (T. di- 
movent зе, С. разсыпались). 

ПОЖЖСНЪ (Epreroptousvos,in- 
сепѕиѕ)—пожженный, сожженный. 

29, 17 пожжёнь Огнем. 


219 


ПОЗНАНЬ 


ПОЖИГАА ,-A Й (соб хатахабам, 
comburens, Т. qui accendit) — по- 
жигающій, сожигающій, опаляю- 
щій. 

82, 15 пожнгавй (xaraxaboat, 
T. accendit, С. опаляєть) горы. 

ПОЖИТИ (Сду, vivere) — жить, 
ПОЖИТЬ. 


(бу переводится также (см. выше): 
‹ЖИВИТИ», «ЖИТИ», «ОЖИВИТИ». 


88, 49 иже поживтл (С. жилъ). 
ПОЖРЄТИ (Фоєку, sacrificare, 
immolare, T. sacrificare; хататіуєу, 
devorare, absorbere, deglutire) — 
принести (жертву); поглотить. 
4, 6 пожрите жёртв$ правды. 
26, б пожрбув въ селеши Crw 
жертв $ Хван. 94, 25 nompo- 
Sa (х.) 69. 49, 14 пожри 
FOBH meptaN валы. 58, 8 Bó- 
мю пожр$ Test. 57, 10 во rut- 
BË пожретв (х., А. «развћетъ», T. 
procellet, С. разнесетъ). 68, 16 
нижё да пожоєть (х.) menè глУви- 
на. 105, 17 пожрё (х.) Даедна. 
105, 37 пожрбша сыны своє. 
105, 38 пожобша истканнымь 
Ханаднским^. 106, 22 да no- 
жобть Em! жёртв$ валы. 115, 
8 Test пожр8 жертвУ хвалы. 123, 
2 пожёрли-Нвыша HACA. 
ПОЗЛАЦЄНЬ (dtaypvoos, de- 
апгабиѕ)—позлащенный: обложен- 
НЫЙ золотомъ, позолоченный. 
44, 10, въ prizaya позлащен- 
ны (T. aruo, С. въ 3010T5). 
ОЗПАНУ + выти (Yvwoeodar, 
60210861)—быть познану. 


yıwsesdat переводится также (см. HN- 
же): «познатися», ‹уразумЪ ти». 


87, 13 позніна АУТ (С. no- 
знають). 
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ПОЗВАТИ (усуфахегу, cognosce- 
re, cognitum facere, ѕсіге, Т. agno- 
scere, notum facere, expertum fieri, 
scire, noscere, cognoscere; myt- 
vóoxety, cognoscere, T. agnoscere) 
— познать, узнать, знать. 

узуфахау переводится также (см. вы- 
ше): «вфдатн», «знати» и N «рав- 
умфти», «увдфти», ‹увфети». 

19, 7 nab познахз. 81, 5 
вєззаконіє moè  познауа (С. не 
скрылъ). 34, 15 не познаув. 40, 
12 вв семь позніуь. 49, 11 
познаув вс птицы. 55, 10 сб, 
nozHay2. 66, З познати на 3єм- 
мі. 70, 15 не позндуъ книжнам. 
73, 4 не познаша. 29, 9 насъ 
нє познаєть. 77, З познахомь 
№. 77, 6 да познать. 81, 5 
не познаша. 82, 19 да познаютз. 
90, 14 позні uma Мое. 91, 7 
не познаєть. 94, 10 не познаша. 
100, 4 не познах». 102, 14 
Той позна. 102, 16 не познаєть 
(erıy.). 103, 19 солнце позна. 
118, 152 йсперва познауз. 134, 
5 &33 позніуь. 138, 1 позналь 
na вси: Ты позналь ech. 138, 
4 позналь ech. 189, 18 познауз. 
141, 4 позналь ech. 

ПОЗНЯТИС® (Yvaseodar, co- 
gnosci, innotescere, T. cognosci, 
agnoscere)—N03HaTbCA: быть узна- 
ну. 
і переводится также (см. вы- 


ше): «познаву быти» и (пиже) ‹ураз- 
уміти». А Р 
76, 20 слды Teon не no- 


знаютсь (С. невъдомы). 148, З 
позналем сн (С. знаешь). 
ПОНТИ (ropeöesda:, ambulare, 
стаді, ше, ingredi, T. ambulare, 
abire, pergere, ire; пер'катобу, am- 
Ъ]аге)— пойти, идти, ходить. 


ropeveoda: переводится также (см. BH- 
ше): ‹итй» и (ниже) ‹потещй», «ходити». 


280 NOKAOHHTHCA 


22, 4 й пойд$. 31, 8 83 Omb- 
же пойдеши. 80, 13 пойдУть въ 
начннанінув. 83, © пойдУть ® ch- 
лы вв силЯ. 85, 11 пойд во 
Йстинф. 88, 16 во світі лица 
Твоеги) пбӧйдӰтъ. 88, 31 въ сӰд- 
says Monyz не пойдУта, 118, 15 
й не пойдУть (=єрит.). 191, 1 
въ дома Гдень пойдем. 187, 7 
Аше nohak. 138, 7 каму пойдУ. 
142, 8 въ Оньже пойд%. 

ПОКАЗАТИ (derxvövar, ostende- 
re) — показать: явить. 

59, 5 показдль ech (T. fece- 
газ, ut sentiret, С. даль испытать). 
77, 11 показа им. 

ПОКИВАНІЄ (1 хто, com- 
motio, T. agitatio) — покиваніе, 
киваніе. 

43, 15 покнвднію главы. 

ПОКИВЯТИ  (xweiv, movere; 
садєбсіу, movere) — кивать. 


саћєоєіу переводится также (см. выше): 
«подвигати >. 


21, 8 покиваша главою. 108, 
25 покиваша (ёоаћ.) главами. 

HOKAAHATHSA (Tgooxuveiv, 
adorare, Т. incurvare зе)— покло- 
НЯТЬСЯ. 

Си. ниже: «поклонитися». 

98, 5 покланайтесе подножію. 
98, 9 покланайтеса въ горб. 

ПОКЛОНИТИС (троохозєїу, 
adorare, Т. incurvare se)— по- 
RJOHATDCA. 

Си. выше: «покланятися». 

5, 8 поклонбся ко үрім, 27, 
28 поклӧнатса пред Mima 21, 
30 поклонншаса вси. 28, 2 no- 
клонітєса ГАсви. 44, 12 покло- 
нішись Ga$. 05, 4 да поклонит- 
ca Test. 71, 11 поклбнетса mS. 
80, 10 нижё поклонишиса БОГУ 
чУждёмЯ. 85, 9 поклднатсл пред 
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Товбю. 94, 6 пріндитє, поклонйм- 
ca. 95, поклонитєса ГАєви. 
96, 7 поклонитес^ ®м%. 105, 
19 поклонішась истУканном9. 131, 
7 поклоннмса на Micro. 187, 2 
поклонюса ко урамЯ. 

ПОКбенЋ -НЫЙ (т< ёуатаб- 
oews, refectionis, Т. lenis) — no- 
БОЙНЫЙ, ТИХІЙ. 

22, 2 на вод покойн (А. и 
C. «Kb водамъ тихимъ», T. le- 


nes. |, 

ПОКОЙ (1 &афоут, прохлада, 
освженіе, refrigerium, T. saturi- 
tas; N xatdrauaıs,-ews, requies; 
й àváravotg,-ews, requies) — по- 
кой; прохлада. 

65, 12 извёль ech ны въ no- 
кой (дмафоу., А. «прохладу», б. 
свободу). 94, 11 внндУть въ no- 
кой (хат.) Мой. 114, 6 83 no- 
кой твой. 131, 4 покой (Т., С. 
и А. нЪтъ всей фразы) скранійма 
moma. 181, 8 въ покой Твой. 
131, 14 сей покой (xar.). 

ПОКОРИВТЪ,-ЫИ (бтотабас, qui 
subdit, T. qui adducit)—noropas- 
шій. 

17, 48 й покоривый (С. no- 
коряющій), людн. 

ПОКОРИТИ (örotasserv, subji- 
core) — покорить. 

9, 7 всё покорил єси (T. po- 
suisti, С. позожиль). 46, 4 no- 
корі (T. cogit in caulam, С. п0- 
кориль) людн. 

ПОБОРИТИб (5тотавоесдаи, 
subditum esse) — покориться, быть 
покорену. 


ӧлотассєсда: переводится также (см. 
выше): ‹повпвитнся», «ПОВИНУТИСЯ». 


59, 10 нноплемЕнницы покорн- 
waca. 107, 10 нноплемённицы 
покоришасм (В. amici facti sunt). 
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ПОКРОВИТЕЛЬ (6 охетаоттс, 
protector) — покровитель. 

70, 6 мой покровитель. 

ПОКРОВ (5 охетт, protectio, 
T. tegumentum, umbra) —покровъ, 
cub. 


слёту переводится также (см. выше): 
«вровь». 


104, 39 въ покодвь им. 120, 
5 Tis покровь (С. chub, T. um- 
bra) твой. | р 

ПОКРЫВЯА,- АИ (отетаСоу, 
qui tegit, Т. qui contignat) — 
покрывающий. 

103, 3 покрываюй (С. устроя- 
ешь) водами. 

ПОКРЫТИ (охетабесу, prote- 
gere, T. abscondere, abdere; хадо- 
rtetv, abscondere, cooperire, con- 
tegere, operire, T. tegere, obtegere, 
operire; соухайоттєу, operire) — 
покрыть: укрыть, скрыть. 

16, 8 покрыеши (oxer.) ма. 
26, 5 покры (гохёт.) ма. 30, 
21 покрыеши (охет.) nya. 31, 5 
грёХа моєгі не покрыхз. 49, 
покры ма. 54, 6 покры (С. объ- 
ягь) mm тмі. 69, 3 покрый 
(ёохёт.) ма. 68, 8 покры cpa- 
моті лице моє. 68, 11 покрыхъ 
(сомехалофа, разночт. ооуёхарфа, 
А. «изнуряя», Т. и C. пе перевед.) 
постбмаь a%šw% мою. 77, 53 spa- 
гі йув покры море. 79, 11 no- 
кры гбры. 54, 3 покрыль еси Bca 
грбуй iya. 90, 14 покрыю (схек., 
А. «возвышу», Т. collocabo, С. 
защищу) й. 103, 9 покрыти зём- 
лю. 105, 11 покры воді. 105, 
17 й покры. 189, 10 покрыєть а. 


ПОКРЫТИСА (охетабесдо‹, 
protegi, T. se гесіреге)—покрыть- 
ca. 
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60, 5 покрыюса (T. recipiam 
me, С. покоюсь) въ кров%. 

ПОЛАГАТИ (tdevar, тідеадаї, 
ропеге)--положить, возлагать. 


véva переводится также (см. выше): 
«воздожити» и (ниже) ‹положити», «По- 
саждати».--тідєсда: переводится также 
(см. ниже): ‹положёну быти», ‹положи- 
ТИ», «ПОЛОЖИТИСЯ». 


49, 18 полагаль сн. 49, 20 
полагал ech (T. edis infamiam, 
C. клевещешь) совлізнъ. 72, 28 
полагдти на Гда оупованге. 

HOAATAA,-AH (tıdeis, ponens, 
qui posuit, T. disponens, qui dis- 
ponit) — полагающій, возлагаю- 
щій. 

32, 7 помагдай въ сокрбви- 
шнуз. 108, 8 полагдтй WEAAKH. 
14%, З полагдай (С. утвержда- 
етъ) предфлы. 

Поле (tò redlov, campus, T. 
ager)— поле. 

64, 12 пола (Т. orbite, С. 
стези) Teom. 77, 12 на поли 
Tanewet. 77, 48 на полн Tanc- 
wch. 95, 12 возрідЎютс пола. 
108, 8 низублатъ пола (Т. per 
convalles, С. въ долины). 151, 
б въ полжуъ АЎвравы. 


ПОЛЕТЬТИ (rireodar, vola- 
ге)--полетіть, улетіть. 


тетєсда‹ переводится также (см. выше): 
«летіти». 


54, 7 й полеш®. 
ПОЛЗОКЬ (ор, lubri- 
cuS)—CROAb3KIN. 


‚„ Въ текст стоить существ. ф. то 
69 тра— падеве. 


34, 6 да вУдеть путь йув тма 
й NOAZ0K2. 

ПОЛИЗАТИ (Reiyerv, lingere)— 
лизать, полизать. 

71, 9 пёрсть полижУть. 


282 


ПОЛОЖИТИ 


ПОЛКЪ (9 rapepßoin, castra) 
— ПОЛК». 


тарерВо\№ переводится также (см. BH- 
же): ‹станъ». 

26, З «полчитса на ма полка. 

ПОЛНУ --выти (тёреу, plenum 
esse)— быть полну. 

, 28 пулна-+ сть. 

ПОЛОЖСНУ + выти (tideodar, 

poni, Т. disponi)—ObITb положену. 


tidesda: переводится также (см. выше): 
‹полагати» и (виже) «положити», ‹п010- 
ЖИТИСЯ>. 


48, 15 положени-- сть. 

ПОЛОЖНТИ (tdevar, tideodar, 
ponere; біатідесда:, disponere) — 
положить, возложить, поставить. 


Матідесда: переводится также (CM. BH- 
ше): ‹завфщати».— téva: переводится так- 
же (см. выше): «возжожити», «полагати» 
и (ниже) «посаждати».--тідєсда: перево- 
дится также (см. выше): ‹полагати», ‹п0- 
ложбну бити» и (ниже) ‹похожитися›. 


12, 3 полож8 (Т. repositurus 
sum, (С. миъ слагать) совты въ 
АУши моей. 17, 12 положи тм% 
закрдвв Свой. 17, 33 положн 
(T. reddit, C. устрояєть) nenopo- 
чень путь мой. 17, 85 положиль 
ech. 18, 5 въ сблнцы положи. 
20, 4 положнль сі. 20, 10 
положиши ну. 20, 13 положиши 
т. 38, 2 положйув сустма MO- 
нив Хранило (Т. servabo os meum 
capistrum, С. буду обуздывать 
уста мои). 38, 6 положиль éch. 
43, 14 положиль- сн (T. expo- 
suisti, C. отдалъ). 43, 15 no- 
ложиль ech. 45, 9 положи (0. 
произвелъ) чУдесА. 47, 14 noro- 
жнтє (Т. apponite, С. обратите) 
сердца вёша. 61, 9 не положи Bra 
помошник сев. 55, 9 положиль 
ech слезы мод. 65, 11 положиль 
éch скурьи. 68, 19 положиуь 
ФАФане моё воєтиціє. 72, 9 no- 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00056837 


ПОЛОЖИТИ 


283 


помазаніє 


ложиша (T. opponunt, С. подни- 
мають) на невеси оустА свом. 72, 
18 положиль ech Ama sam. 73, 
4 положиша знаменм свом. 77, 
5 закон положи. 77, 7 да поло- 
жать на Bra оуповане. 77, 43 
положи, во Фгуптв. 78, 2 noro- 
жиша Чеблимв гаки Овощное ypa- 
нилиціє: положиша (T. dederunt, 
С. отдали) тол pass Твонух. 
79, 7 положиль еси нась въ, пре- 
bránice. 90, 6 свидёне во Twch- 
4% положи. 82, 12 положи (T. 
redige, C. поступи) кнёзи йуз. 
82, 14 положи №. 83, 4 noro- 
жить птенцы свом. 83, б Boc- 
Хождєніа Въ сёрдцы CBOEMZ поло- 
жи (2:0ето). 89, 7 же положи. 
94, 14 положить въ путь стопы 
свой. 87, 7 положиша ма. 87, 
9 положиша ма мерзость сев. 
88, 20 положнув пбмоціь на CHAb- 
наго. 88, 26 полож на мдри 
о%к% гу. 88, 28 првенца no- 
aox% гб. 88, 30 полож8 (С. 
продолжу) въ века вёка свма 
erw. 98, 41 положила éch (Т. 
exposuisti, С. превратпаъ). 89, 
9 положил си. 90, 9 Вьішнаго 
положил єси (Т. statueris, С. 
избралъ) привфжише твоє. 103, 
9 предбль положила си. 103, 20 
положнль (Т. діѕропіѕ, С. прости- 
раешь) éch тм. 104, 27 noro- 
жи въ них». 104, 99 положи 
(А. «даде», T. reddiderat, С. 
послаль) дожди HXA грады (градъ 
вместо дождя). 106, 33 nor- 
жиль ёсть (T. redigit, С. превра- 
щаеть) рки B3 пустыню. 106, 
35 положиль єсть (T. redigit, С. 
превращаєть) пУстыню во ёзёра 
винам. 106, 41 положи (С. 
умножаетъ) ки Овцы Отечеств. 


108, 5 й положиша (T. reponen- 
tes, С. воздають) на MA злём за 
saram. 109, 1 полож$ врагн. 118, 
110 положиша  гобшницы  сфть 
мне. 138, 5 положил єси. 139, 
6 совлазны положиша. 140, 3 
положи, Гдн, хранёне оўстилмъ mo- 
нмз. 148, 6 повелёне положи (T. 
dedit, С. далъ). 

NOAOKHTNSA (tideodar, po- 
nere, Т. locare)— положиться, по- 
ставиться. 


тідезба: переводится также (см. выше): 
‹полагати», «положёну бити», «пол0- 
ЖИТИ», 

11, 6 положќса (С. поставлю) 
во сйніє, 

ПОЛОЖЬ (depevos, qui posuit, 
T. qui restituit)— положивиий. 

65, 9 положшагу (С. сохра- 
нилъ) Аше мою BA живбта. 

ПОЛУ ДЕненЋ ,-ННЫЙ (pesny- 
Bpıvös, тегідіапиѕ)—полуденный. 

, 6 й вёса полЗденнаги (Т. 
in meridie, С. въ полдень). 

ПОЛУДЕНЬ (1 место, me- 
гідіеѕ) — полдень. 

36, 6 kw полУдне. 54, 18 
й полУдне. 

ПОЛУНОШЬ (tò ресоуохтооу, 
media пох)— полночь. 

118, 62 полунощн BocTay2. 

ПОЛЬЗА (ў Фа, utilitas) 
— польза. 

29, 10 каљ польза. 

ПОЛЬСКЪЋ -ІЙ (тоб тедіо», cam- 
рі, Т. астезИз )— полевый. 

9, 8 éé же й скоты польским. 
103, 16 насытатса древа пуль- 
скла. o, 

NOMA3SAHIS (tò уро мае, 7 
Ypiaıs)—noMaaanie. 

26 (в nadn.) прежде пома- 
зан ( тоб уро и, В, priusquam 
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liniretur). 151, 4 помёза ма 
EAEEMZ помдзаній. , 

ПОМАЗЯНЪ, -ЫИ (ур‹ото<, chri- 
stus, T. ипсфиз)-помазанный: по- 
мазанник». 

98, 89 негодоваль éch nomd- 
заннаго Твоего. 104, 15 не при- 
касайтесь | помазанньмь  Мойма. 
181, 10 не @враті лице помазан- 
наго Твоего. 191, 17 суготбваув 
світйлника помёзанномЯ Моем. 

ПОМАЗАТИ (ур, ungere)— 
помазать. 

44, 8 поміза Ta, Вже. 88, 
21 помазахь єго. 1541, 4 ú no- 
маза ма (В. T. и А. ubro). 

NOMH3AA,-AH (біауєбшу, qui 
annuit, T. qui пісіаб)--мигающій, 
подмигивающій. 

34, 19 помнзаюции Очима. 

ПОЛІНЛОВАТИ (£eetv, misere- 
гі, T. gratiam {асеге)— помиловать. 


E).eetv переводится также (см. выше): 
«миловати». 


6, З помилЯй ма, Tin. 9, 14 
помилЯй ma, Tin. 24, 16 nomi- 
лй ma. 25, 11 помилуй ма. 
26, 7 помилУй ma. 29, 11 no- 
милова ма. 30, 10 помилУй ma, 
Tin. 40, 5 Tin, nomka¥ă ма. 
40, 11 помнлЯй ma. 50, 3 no- 
милУй ма, Bike. 55, 2 помнляй 
na, Вже. 56, 2 помилуй ma, 
Вже, помил й ма. 66, 2 й no- 
милУй ны. 86, 8 помнлїй ма. 
85, 16 н помилУй ma. 118, 29 
закономв Твоимв помилУй Ma. 
118, 58 помни ма по словесі 
Твоєм5. 119, 182 й помилій ma. 
122, 3 помнлУй ndcz, Tin, поми- 
Ай нісь. | 

ПОМИНАТИ (pvnpoveverv, me- 
morem esse, Т. recordari)— поми- 
нать, вспоминать, 
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62, 7 помниду в Ta. 

IOAMHHAA,-AH (инутромебшу, 
qui memor est) — поминающій, 
вспоминающій. 

6, б помннамй (Т. recordatio, 
С. памятованія) Теве. 

ПОМНИТИ (реруўохесдо:, me- 
morem esse)— помнить. 

9, 5 помниши Его. 

ПОМНОГУ (èx) поо, multum, 
Т. satis)—BeCbMa много. 

122, 8 помногУ (С. довольно) 
Нсполниуомса оўничижёнї. 

ПОЛІНА,-АЙ (рерупрёуоѕ, me- 
moy 

02, 18 пбмнацінув запив®ан 


SW. 

ПОЖОГАТИ (Bonseiv, adjuva- 
ге)— помогать. 

См. ниже: «помощи». 

59, 6 Bra помогаєть (С. nmo- 
мощникь) мн. 93, 18 помогаше 
(Т. sustentat, C. поддерживала) 
мі. й 
NOMOTAA,-AH (Bondöv, qui 
adjuvat)— помогающий. 

21, 12 ність помогамй ми. 
106, 12 й нс 66 помогай. 

ПОМОЛНТИСА (яооседуєада, 
orare, adorare, T. orationem habe- 
re, orare; Ösndfjvar, depreca- 
ri; Artavedeıv, deprecari, T. preca- 
гі; єбуєсда:, уоуеге)— помолиться, 


МОЛИТЬСЯ, умолять. 

єбуєзда: переводится также (см. BH- 
ше): ‹обфщатися». — =розєбуєсда: перево- 
дится также (см. выше): ‹мохитися». 


5, 3 къ Tesb помолюса (т. 
С. молюсь), ГАн. 29, 9 къ BF 
моем помолюсь. 81, 6 помб- 
литса (т.) къ Test. 44, 19 лиц 
Твоем помӧлатса (A., С. будуть 
умолять). 71, 15 помолатса (т.) 
Ú нем. 75, 12  помолитєсь 
(eöfasde, В. и Т. vovete, С. ab- 
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лайте объты). 118, 58 nomo- 
ayca anug Твоєм5. 141, 2 ко 
ГАУ помолихса. 

ПОМОШИ (Bondeiv, adjuvare, 
T. adjuvare, захШаг!)—помбчь. 

См. выше: «помогатп». 

27, 7 поможе ми (В. adjutus 
sum, Т. adjuvor, С. Онъ помогь). 
36, 40 поможет uma. 89, 14 
помощни (T. ad auxilium, C. на 
помощь) мн. 40, 4 Tip да no- 
может» (В. opem ferat, Т. susten- 
tet, С. укрфиитъ). 43, 27 no- 
мозн (T. surge ad auxilium, C. 
востань на помощь) нама. 45, 6 
поможета см Rra. 69, 2 nomo- 
ши (T. ad auxilium, С. на no- 
мощь) мн потшисл. 69, 6 Вже, 
помозн (T. festina, С. поспЪши) 
мн. 78, 9 помози німа, Bike. 
85, 17 Ты, TÄn, помогль ми. 
93, 17 аще не Tin помбгла вы 
(T. репо auxilio fuisset, б. былъ 
Помощникомъ) мн. 106, 41 no- 
може oysory. 108, 26 помози 
мн. 118, 86 помозн мн. 118, 
117 помози (T. suffulei, б. под- 
держи) мн. 118, 175 помог ть 
aut. 

ПОЖОЦІНИКЬ (5 Вотдбс, ad- 
јаіог) помощник». 

9, 10 помбщникь (T. edita 
arx, С. приббжищемь) во влаго- 
временінув. 9, 35 вдн помдці- 
ник. 17, 3 помошник (T. ru- 
рез, С. скала) мой. 18, 15 по- 
мошниче (T. rupes, б. твердыня) 
мой. 26, 9 помбціника (T. auzi- 
lium, С. помощникомь) мой вУдн. 
27, й помощника (T. robur, С. 
крвпость) мой. 29, 11 помоц- 
ника мой. 32, 20 аку помоці- 
ник (T. auxilium, С. помощь). 
39, 18 помощника (Т. auxilium, 


С. помощь) мой. 45, 2 помбц- 
ника (T. auxilium, С. помощник») 
BR о скбобеув. 57, помоцника 
(T. robur, С. крЪпость) сев. 58, 
18 помбщника (T. robur, С. сила) 
мой éch. 61, 9 помӧшникъ (С. 
прибъжище) наша. 62, 9 помош- 
ника (T. summo auxilio’ О. no- 
мощь) мой. 69, 6 помощникь 
(T. aux., С. помощь) мой. 70, 7 
помошника (С. надежда) мой коф- 
пока. 71, 12 не 5% помощника. 
77, 35 помощника (T. rupem, С. 
прибъжище) amz. 80, 2 nomóy- 
ник (Т. robori, С. твердын%) ná- 
шем8. 118, 17 помощник» (T. 
aux., C. помощь). 113, 18 no- 
мӧшникъ (T. aux., С. помощь). 
113, 19 помощника o aux., б. 
помощь). 117, 6 Tip мив no- 
мдціннкь (T. adest mihi, С. за 
меня). 117, 7 Tip мн помощ- 
ник. 118, 114 помощник (T. 
latebra, С. покровъ) мой. 145, 5 
помошник (Т. auxilio est, С. no- 
мощникь) ETW. 

ПОМОШЬ (5 Bordera, adjuto- 
rium, аахШии )— помощь. 

7, 11 помощь (T. clypeus, С. 
щить) мол O Бга. 19, З послеть 
тій помощь. 21, 20 не судали né- 
мошь Твою. 34, 2 востанн въ 
помошь. 97, 23 вонми въ nó- 
мошь. 48, 15 помощь (T. for- 
mam, C. сила) йуь WBETWÄETZ. 
59, 13 лаждь нама помошь. 61, 
9 Bra помошн моем. 69, 2 въ 
помошь мою вонмй (С. поспфши 
избавить). 70, 12 въ помощь 
мою вонми. 87, б 53 помощи 
(aßordntos, T. quem deficit virtus, 
(. безъ силы). 88, 20 положну 
помошь на сильнаго. 89, 44 Ù- 
вратила сй помошь (T. acumen, 
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С. острие) мечі єго. 90, 1 жн- 
вый 83 помоши (T. in latibulo, С. 
подь кровомъ) Вьішнаги. 93, 22 
Brz мой въ помошь (T. pro rupe, 
С. твердыня). 107, 13 дмажль 
намъ помошь. 120, 1 прінаєть 
помошь. 120, 2 помошь мов й 
Tia. 123, 8 помощь наша во 
има Гда. | 

DOMPAYATHSA (охотеодаи, 
obscurari, Т. obtenebrari)—nompa- 
чаться. 

Си. ниже: «помрачитися». 

68, 24 aa помрачатса Очи Из. 

ПОМРЯЧЕНУЪ (2охоторёуос или 
ёзхотиарёуоѕ, qui obscuratus est, 
Т. obseurissimus) — помраченный: 
мрачный. 


По толковавію Знгавеномъ нижеприво- 
димаго стиха: омраченные страстями 
Тудеи наполнились домами, т. е. множе- 
ством», беззакония. 


73, 20 тки исполнишасм no- 
мраченнін (разночт. бахотпарамог) 
ЗЄМАН AOMWBZ веззаконй. 

ПОЛІРЯЧИТИ (охот бесу, ob- 
scurare, Т. оМепеђгаге)—помра- 
чить: сдфлать мрачнымъ. 

104, 28 й помрачи (С. cgb- 
лалъ мракъ)., 

ПОЙРАЧИТИС А (oxorißeodar, 
obseurari, Т. obtenebrari)— помра- 


ЧИТЬСЯ. 

Си. выше: «помрачатися». , 

, 12 тмі не помрачнтса 

(С. не затмитъ) Ф Тебе. 

ПОЖБІСЛИТИ (8:ооү(С̧есда«, 
cogitare, meditari, Т. cogitare, ге- 
putare; dtavosiodar, cogitare; Хоці- 
Сєада:, собііаге)--помьюлить, за- 
МЫСЛИТЬ, Замышлять, MbICHHTB, 
размышаять. 

бадоцідєсва: переводится также (см. 
ниже): ‹помышлати».—^отео3а‹ перево- 
дится также (см. выше): «вифнити», 


«вмЪвяти», «непщевати»› н (ниже) ‹по- 
мышляти»›, «умыслити». 
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ПОМЫШЛАТИ 


20, 12 помыслиша (T. commen- 
ti sunt, С. составили) совфты. 35, 
5 веззакдніє помыслн. 72, 8 no- 
мыслиша (dtevondncav). 76, 6 
помыслнуъ дни первым. 118, 59 
помыслнуљ пути Твой. 189, 2 
помыслнша (2%oy.) неправАЯ. 139, 
4 помыслнша (2Лоу.) запати ступы 
моё. 189, 9 помыслиша на MA. 

ПОЛІМІШЛЄНІЄ (ô Хоурде, 
cogitatio; 6 біадоугарос, cogitatio; 
tò vðóptov, tò ёудорлра, cogita- 
Но) —помышленіе, мысль. 


Aoyıopös переводится также (см. выше): 
«МЫСЛЬ». 


32, 11 помышлёнм (A.) сбца. 
39, 6  помьшлєніємь Твонмя. 
55, 6 помышлени йув. 75, 11 
помьшаєніє (296 оу, Т. zstus, 
С. гибвь) человёческоє — — Weti- 
Hoka помышлёнм (ёудорќоо, T. 
æstuum, С. rubBa). 91, 6 помы- 
шлёнм Твоє. 93, 11 Tin вість 
помышлёнм (С. мысли) челов®че- 
скам. 118, 118 неправедно помы- 
шлёне (tò Zvdöpnpa, T. dolus, б. 
ухищренія) йух. 138, 2 paz- 
Умёлв ech помышлёнм мой. 138, 
20 ревниви ECTE въ ПОМБІШАЄНІНУ З. 
145, 4 помьшабній єго). 

ПОМЫШАЛАТИ (ötadoyileodar, 
cogitare, T. comminisei, excogitare; 
hoyiÇeoðar, содЦаге)— ПОМБІШЛЯТЬ, 
замышлять, составлять, вымы- 
ШАЯТЬ. 


&aloyileoda: переводится также (см. 
выше): ‹помыслити».-Хоү{єсда‹ перево- 
дится также (см. выше): ‹виЪнити», ‹ви%- 
HATH’, «непщевати», ‹помыслити» и (ви- 
же) ‹умыслити». 


9, 23 тже помьшляють (С. 
вымышляютъ). 34, 20 на гнёвъ 
actu помышлжу (С. составая- 
ють). 40, 8 на ma помышлеу$ 
(Еот., С. замышляютъ). 
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помлнУ ва 287 поносе 
ПОМАНУВЪ,-ЫЙ (иутсде с, | 5 поманеть въ вфкз. 118, 49 
qui memor fuit, Т. recordatus)— | nomani словесі Твоє. 118, 52 


помянувшій, вепомнившій. 

118, 20 поманёвъ (0. no- 
мнить) ны. , 

ПОМАНУТИ (pväsda:, рутоді- 
vat, recordari, meminisse, reminisci, 
in mente habere, T. recordari, me- 
morare, commemorare, meminisse)— 
помянуть, помнить, вспомнить. 

9, 13 взьккаай криїви Хз по- 
mans. 16, 4 ни nomans (Т. sum 
assumpturus) же Имена HYB оустна- 
ма монма. 19, 4 поманесть (T. 
odoretur) scan! жертву. 24, 6 
поманй щедощты Твож. 24, 7 
невфдфнм MOErW нє помани: по 
mitn Твоей помани ма. 41, 5 
cin поманбув. 41, 7 поманбув 
Та. 44, 18 помен$ (T. memorabo, 
С. сдълаю памятнымъ) има Твое. 
70, 16 помані правдУ. 29, 2 
помени сонмз Твой. 79, 18 no- 
мані см. 73, 22 помани nono- 
шене Твоё. 76, 4 nomansyz hra. 
76, 6 xkra вбчнаю поменУуь (В. 
in mente habui, T. и С. нбть). 
76, 12 поманбув Ала Tina: raw 
помані ® начала чУдесд Твом. 
77, 35 и nomankwa. 77, 39 й 
nomand. 77, 42 й не поман%ша 
(T. immemores). 78, & не noma- 
HÀ нашнув веззаконй. 86, 4 no- 
ман Радвз. 87, 6 не nomankaz 
éch. 88, 48 nomani. 88, 51 no- 
мані, Гди. 97, З помен мАть 
Свою Гакову. 102, 14 помлн®, 
аки персть Єсмьі. 104, 5 noma- 
ните чУдеса Erw. 104, 8 noman 
въ Bka завёта Свой. 104, 42 
помен слово стое Своё. 105, 4 
поманй Häcz, lAn. 105, 7 ни по- 
mankwa. 105, 45 помен$ завіть 
Свой. 108, 16 не nomans. 110, 


помеанбув сквы Teom. 118, 55 
поменбув въ ноши. 131, 1 noma- 
ні, Tin. 135, 28 поман ны ГАь. 
136, 1 uneraa поменути. 196, 6 
Аше не помене теве. 196, 7 no- 
мені, Tin. 142, 5 поменбув дни 
доєвнід. | 

ПОМАНУТИСА (pipevnoxeodar, 
гешіпізсі, memorari, T. recordari, 
memorari) — помянуться, вепо- 
МНИТЬСЯ. 

21, 28 помлн%тс (С. вспо- 
мнятъ). 82, 5 и не nomanerca (С. 
вспомнилось). 

ПОНЕЖЕ (Exei, quoniam, quia) 
— потомучто. 


ёпєі переводится также (см. выше) 
‹зане». 


77, 20 понеже порази. 118, 
136 понеже нє соураннуз. 

ПОНОСИТИ (òvetdiZetv, expro- 
brare, maledicere, improperare, Т. 
probro afficere, а сеге)—поносить. 


6че8 Кам переводится также (см. HH- 
же): ‹поношати». 


34, 7 вс%е поносиша (T. fodiunt 
foveam, С. выкопали ee). 54, 
13 врагъ поносила мн. 78, 10 
понбситв враг. 73, 18 водгь no- 
noch Гдеви. 78, 12 поносиша Та, 
Tin. 98, 52 поносиша вразі Твой, 
Tin, ймжє поносиша (С. безсла- 
вять) измфненю хоста Твоегц. 

ПОНОС? (tò dveröos, opprobri- 
um) —поношеніе. 

См. ниже: «поношеніе», 

118, 22 Фими мене nondca 
(разночт. поношеніє). 

ПОНОС А ,-АИ (дує у, expro- 
brans, T. probro afficiens) -- ПОНО- 
сящій, злословящій. 


бує'йЙЦоу переводится также (см. BH- 
же): ‹поношая». 
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ПОНОШАТН 


68, 10 nonowenia nonocayıny2 
(С. злословящихъ). 

ПОНОШАТИ (vedie, ехрго- 
brare, Т. probro afficere) — поно- 
сить, ругать. 


бу Кам переводится также (см. BH- 
ше): ‹поносити». 


41, 11 nonoway® (С. ругают- 
ся) мн. 101, 9 поношаХ ми. 

ПОНОШЯАА,-АЙ (уед: Соу, ex- 
probrans, Т. probro afficiens)—u0- 
носящий: поноситель. 

0% (у переводится также (см. BH- 
ше): «понося». 

43, 17 5 гласа поношающагу. 
118, 42 ®вфшаю поношдющымв мӣ. 

ПОНОШЕНС (5 дуєібіаьдс, tò 
буєідос, opprobrium, improperium, 
T. opprobrium, probrum)—nonome- 
Hie. 

См. выше: ‹поносъ». 

14, 3 поношени (буєідіар..) не 
npiatz. 21, 7 поношеніє человф- 
кова. 30, 12 выхь поношеніє. 
38, 9 поношене (С. на поруга- 
nie) seaVmnomd. 43, 14 поноше- 
ніє COCÉAWMA нашымя. 2 6, 4 даде въ 
поношеніє. 68, 8 прєтерпву в поноше- 
nie (буєібхац..). 68, 10 поношенів (С. 
злословія) поносацінух. 68, 11 
высть въ поношене Mut. 68, 20 
поношёне моё. 68, 21 поноше- 
не чдлше АЯшА моб. 78, 22 no- 
манӣ поношеніє Твоё. 77, 66 no- 
ношніє (С. сраму) вфчное даде 
nma. 78, 4 выхомь поношеніє (С. 
посмЪшищемъ). 78, 12 nonowenie 
Aya. 98, 42 высть поношеніє 
(С. посмфшищемъ). 89, 51 по- 
мані, ГАн, поношеніє (C. поруга- 
uie) рівъ Твонув. 108, 25 вых» 
поношеніє (С. посмвшищемъ) има. 
118, 22 nm ® мене поношеніє 
(разиочт. къ: понос). 119, 39 ð- 
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попрати 


ими поношёне мое. 122, 4 напбл- 
ниса АУша наша поношёнм. 151, 
7 Фахь поношеніс (В., Т. и А. 
BTE). , 

ПОПЯЛИТИ (YAoyiew, inflam- 
mare; xatagkcyeıv, comburere, T. 
incendere) — попалить, спалить, 
сжечь. 

96, 3 й попалють \бкоеств. 
105, 18 ‚попали, (х.) грЕшники. 

NONAAAA,-AH (ё:афлтоу, 
qui comburit, T. qui exurit; ха- 
taphéywv, comburens, T. maxime 
Паттапѕ)—попаляющій, сжигаю- 
щій. 

82, 15 огнь попалмтай (5 біа- 
фе, б. сжигаетъ). 104, 32 
Огнь попалающь (0. палящій). 

ПОПЕР.... см. ПОПРАТИ. 

HONEIINSA (инерішмуйу, cogi- 
tare, T. sollicitum esse; opovtietv, 
sollicitum esse, T. cogitare) — по- 
пещись, позаботиться. 

37, 19 nonexkca (С. сокру- 
шаюсь) W грЬсё moms. 39, 18 
ГАь noneuerca (Ф., С. печется) W 
Ant. р Е 

NONHPAA,-AH (хотататфу, 
сопсшеапѕ) - попирающій: тбпчу- 
ЩИ. 

56, 4 ладё въ поношеніє попи- 
рающыл (Т. qui persequitur vehe- 
mentissime, С. ищущаго погло- 
тить) ме. Ben 

ПОПОЛЗНОВеЄНІЄ (tò isdn- 
ра, Јарѕиѕ)—претыканіе, преткно- 
веніе. 

55, 14 нӧзһ мон ® поползно- 
вен. 114, 7 нозв мон б) no- 
NOAZHOBEHIM. 

NONPATH (хатататеї», concul- 
care) — попрать, попирать, TO- 
птать. 

7, 6 поперёть (С. втопчетъ) 
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поравотати 


въ землю живот мой. 55, 2 
nonpä ма (А. «поглотити мя хо- 
щеть», Т. anhelus persequitur, С. 
хочеть поглотить) человфкз. 55, 
З  попріша ма (А. «поглотити 
мя хощутъ», Т. anhelant, С. 
ищутъ поглотить) вразі мой. 
90, 18 поперешн льва й SMia. 
138, 11 ём тма (Т. tenebræ) 
попертъ (Т. obvolvent, С. corpo- 
етъ) ма. 

ПОРЯБОТАТИ (Bovkederv, ser- 
vire, T. servire, со]еге) -работать, 
служить. 

бобдєбну переводится также (см. BH- 
же): «работати». 

21, 31 сёмь моё поравотаеть 
6%. 71, 11 поравотають См. 
90, 7 поравбтаств (T. abierunt, 
С. освободились). 105, 86 no- 
авдташа, йстЯкАннылма. 

ПОРЯДОВЯТИСА (теуафем, 
supergaudöre, T. letari) — возра- 
доваться. 


ітіуаїрсу переводится также (см. BH- 
ше): «возрадоватися». 


37, 17 порадЗють ми ca (С. 
восторжествуютъ) „вразі мой. 

ПОРАЗИВЋ,-ЬШ (татабає, qui 
percussit)— поразившій. 

135, 10 поразівшемӮ гупта. 
135, 17 поразившем$ царі. 

ПОРАЗИТИ (rataoceıv, percu- 
tere) — поразать, ударить. 

9, 8 поразилъ éch. 59, 2 no- 
aan Слима. 68, 27 поразил 
ech. 77, 20 порази (С. ударилъ) 
камень. 77, l порази всакос 
yes 77, 66 порази враги. 
104, 33 поразі (С. побилъ) si- 
нограды. 104, 36 поразі всакаго 
первенца. 194, 8 порази первенцы 
Фгупетскіа. 134, 10 порази дзьі- 
KH. 


СпРАВОЧНЫЙ и Овъясвительный СловаРь къ Псдятири. 
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поскрежетатн 


ПОРОЛТАТИ (yoyyöcew, mur- 
шигаге)--пороптать, роптать. 

58, 16 й поропцідть. 105, 
25 и поропташа. 

ПОРУГАЯНІЄ (ò ёртаура 
($ ертаєурде), illusio; 6 уХеоасибс, 
derisus, illusio, T. ludificatio) — 
поругаше: насмфшка, осмфяше. 

37, 8 мвм MOM наполниша- 
са nopVranik (ёртасуратоу, разночт. 
ёрта:үи@у, Т. vilitate, С. Bocna- 
ленілми). 43, 14 й пор гані. 
78, 4 порӰганіє (С. посрамле- 
ніемъ) сУфымв креста нас. 

NOPXTATHSA (ёхрохттр!Се‹у, 
subsannare, deridere) — поругать- 
ся, насмБхаться. 


Exuuxtnpilerv переводится танже (см. 
выше): «подражнити». 


9, 4 Тдь nopVraerca им». 21, 
8 порбгаша ми ca (С. ругают- 
ся надо мною). 

ПОСАДИТИ (ха ел, collocare, 
T. considere, гез14еге)— посадить. 

ха (ву переводится также (см. HH- 
же): ‹сЪсти». 

112, 8 посаднти Его съ KHA3H. 
142, З поеадиль ma ёсть (T. fa- 
сії, ut resideam, С. принудить 
жить) 83 TEMHLIY2. 

ПОСЯЖДАТИ (ооухадӯодах, 
sedere, T. considere; tedevar, po- 
nere) — сажать, посадить. 


тідбма: переводится также (см. выше}: 
«ВОЗЛОЖИТИ», «полагати», «ноложити». 


100, 6 посаждіти a. 131, 11 
посажА8 (9%сора‹) на престол. 

ПОСКРЕЖЕТЯТИ (роҳе, 
frendere, stridere, fremere, Т. fren- 
dere) — скрежетать. 

34, 16 поскоежеташа на ма 
Звы своими. 96, 12 поскреже- 
шета нань. 111, 10 3%вы своими 
поскрежёретв. 
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ПОСЛАНІЄ 


ПОСЛАНІЄ (ў arostoAn. immis- 
sio, T. шійеофит)- посольство. 

77, 49 посмініє аггєлы лютьми. 

ПОСЛАТИ (25атоот Лесу, mit- 
tere, emittere, Т. mittere, immit- 
tere, emittere; arosteikerv, mitte- 
ге, emittere)— послать. 

сбапосте\Льм переводится также (см. 
выше): <BH310CIAATH>, <OTNYCTHTH>. 

19, 3 пдсмть тн помошь. 42, 
З посли cebra Твой. 56, 4 no- 
слі съ nsck— —послА Бгъ млть 
Свою. 58, I послі (ат.) бабла. 
77, 25 послі (дт.) ama. 77, 
45 посла на на. 77, 49 посла 
на на. 103, 30 послеши АХА 
Твоего. 104, 17 посла пред ними. 
104, 20 посла (дт.) царь. 104, 26 
nocaà Муусва. 104, 28 посла 
тм. 105, 15 послі сытость. 106, 
20 посла (дт.) слово. 109, 2 
жезль силы послетз. 110, 9 цз- 
вавлене послі (йт.). 184, 9 no- 
слі зніменіа. 143, 6 посли стрё- 
лы. 149, 7 посли о%к% Твою. 
147, 7 послєть (дйт.) слово. 151, 
4 послі (В., А. и T. нбть) Яггла. 

ПОСЛУШАТИ (ткахобе, obe- 
dire, повиноваться; йхобеїу, audi- 
ге, T. auscultare; еісахобеку, ex- 
audire; &raxobeıv, exaudire)—N0- 
слушать, слушать, внимать. 

йхобєу переводится также (см. ниже): 
<C3blIUATH>, «УСЛЫШАТИ». — 32х05 И ETN- 


ахооєу переводится также (см. ниже): 
«усампати». 


17, 45 послУшаша (Örixousev, 
разночт. ёкйхоова;, С. повинуют- 
ся) ma. 33, 12 послшайте me- 
нё. 80, 9 послУшаеши Мене. 80, 
12 не послУшаша людіє. 80, 14 
послушали Aleng. 98, 6 послУша- 
ше (єісіх., 0. внималъ) нух. 98, 
$ посл$шаль ech (ёттх., 6, BHH- 
маль) нул. 
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посрамнтнсм 


ПОСЛЬДНІЙ (ёоуатос̧, novissi- 
mus, extremus) — послёдн!: RO- 
нечньй, крайній. 

72, 17 въ послании (С. 
конца) нуж. 194, 7 © nocabannya 
(С. края) земли. 188, 5 sch 
nocatanam (С. сзади) й древним. 
138, 9 вселюск въ nocakannya 
(С. край) mópa. 

NOSMBATHSA (èyyshãy, irri- 
деге, T. ridere; xatayeAäv, irride- 
re, T. exsultare; ėxysàãv, irridere, 
deridere, Т. гідеге)—посмЪяться. 

2, 4 nocmkerca (èyyeh.) им». 
24, 1 ниже да посмбють ми са 
(х., С. восторжествуютъ) врази 
мон. 36, 13 Tin же nocmterca 
м5. 58, 9 посмћшиса има. 

ПОСПАТИ (хоцьйсда:, dormire, 
Т. јасёге, лежать) —спать. 

хоційсда: переводится также (см. BN- 
же): ‹уснутн». 

56, б nocnayr (С. лежу) см$- 
шенъ. 67, 14 аще поспитё (С. 
расположившись) посред предбль. 

ПОСИЪШИТИ (хатгоодоу, pro- 
sperum iter facere; єбобобу, bene 
properare, T. ргорегаге) — поспћ- 
шить: споспЪшествовать. 


67, 20 поспішитъ нама Rra. 
117, 25 поспёшн (С. споспњ- 
шествуй) же, 

ПОСРЯМИТИ (хату уси, con- 
fundere, T. pudefacere, ignominia 
afficere, erubescere) — посрамить, 
NOCTbIAHTB. 

13, 6 совфть нишагу посра- 
мистє (С. посмћялись). 43, 8 
посрамиль éch. 23, 10 посрамиль 
éch. 119, 31 не посрамй мене. 
118, 116 не посрами мене. 

НОСРАМИТНС (evipereodar, 
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revereri, confundi, Т. perfundi, eru- 
bescere) — посрамиться, посты- 
ДИТЬСЯ. 

34, 4 посріликтса ЙфУціїн AS- 
ш мою. 94, 26 посодматсь 
вкпё. 39, 15 посраматса вкупі. 
68, 7 ла посріматса. 69, 3 
nocpamarca йу рін АКШӮ мою. 
70, 24 й посріматса. 82, 18 
й посріматса. 

ПОСРЯМЛЕНЪ (хаттоуоррёуо;, 
confusus)— посрамленный. 

9, 21 л н возвратитс CMH- 
рённый посрамленз. 

ПОСРЕБРЕНЪ (керітруороре- 
vos, deargentatus, Т. tectus argen- 
to)— посеребренный: покрытый Ce- 
ребромъ. 

67, 14 крнлб голЗвйнф посре- 
Бренћ. А 

ПОСРЕДЪ (èv péow, in medio; 
àyà рёсоу, inter medios, inter me- 
dium; 6. рёзоу, рег medium)— 
среди, посреди. 

21, 15 nocpeab чрќва. 21, 23 
nocpeab цркве. 22, 4 посред ct- 
un. 39, 9 посредб чрбва. 45, 6 
nocpeab erw. 47, 10 посред лю- 
дій. 54, 11 посред erw. 54, 16 
nocpeab йул. 67, 14 посред (à. 
н.) предбль. 07, 26 посоеАВ atez. 
73, 4 посред® праздника. 73, 12 
посредв земли. 77, 28 посредб 
(разночт. єї; рёсоу) стана. 81, 1 
nocpeab же воги. 100, 2 посредб 
дом. 100, 7 посредЁ лм. 103, 
10 посред (4. p.) горв. 108, 
30 nocpeab многи». 109, 2 no- 
cpeab врагувь. 116, 10 посредв 
тев. 154, 9 nocpea теве. 135, 
14 посред (ò. p.) ёго. 186, 2 
посредб erw. 137, 7 посрехв 
скорви. | 

ПОСТАВИТИ (zadrotavzı, con- 
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постигнУти 


stituere, Т. ргайсеге, disponere, 
ргеропеге; istávat, statuere, T. 
statuere, præstare, stabilire)—n0- 
ставить. 

істауш переводится также (см. ниже): 
«представити». 

9, 7 постівнльчнсй (х.) Его. 
9, 21 постави (х.), Tin. 17, 44 
поставишн (х.) ма. 30, 9 пості- 
внлв ech на пространнф. 39, 3 
постави на камени. 44, 17 no- 
ставиши (х.) A. 104, 10 постіви 
©. 104, 21 постави (х.) ёго. 
108, 6 постави (х.) на него. 
118, 38 постави (С. утверди) 
pass. 118, 106 поставиуа coxpa- 
нити. 148, 6 постави à. 

ПОСТЯВАЄНУ + выти (хатаота- 
Ynvar, constitui, T. preficere)—ÖbITb 
поставлену. 

2, 6 поставлена + Єсмь (T. 
inungens præfeci, С. Я пома- 
залъ). ; Д 

ПОСТАЛА, АЙ (iotõv, sta- 
tuens, Т. діѕропепѕ) —поставляю- 
mit. 

17, 34 на высокиуа поставляяй. 

ПОСТЕЛА (1 otpwpvn, stra- 
tum, T. sponda, stratum) — по- 
стель: ложе. 

б, 7 смзами моими постелю 
мою wmous. 62, 7 помнидуь Та 
на постели моєї. 131, З на Одрв 
постели моем. 

ПОСТИГНУТИ (хата) арку, 
comprehendere, Т. assequi) — по- 
стигнуть, вастигиуть. 

хата)зрдзуєу переводится также (см. 
пиже): «яти». 

7, б да постигнет (С. на- 
стигнетъ). 17, 38 постигнУ (С. 
настигаю) A. 39, 13 постигоша 
ма. 69, 25 да постигиеть (C. 
обыметъ) HYZ. 


м 
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ПОСТОАНІЄ (7 отботазс, sub- 
stantia, Т. consistendum}—nocTos- 
nje: постоянство. 

UnögTasıs переводится также (CM. HH- 
же): «состав». 

68, З й нёсть постоанм (T. 
ubi non est consistendi locus, С. и 
не на чемъ стать). 

IOSTOATH (öproravar, о 
стасда:, sustinere, subsistere, T. 
consistere, surgere) — постоять, 
устоять. 

64, 8 кто постонт (въ HER. 
сп. отостђсєта‹ HTD; B., T. и С. 
HBTS). 129, 3 кто постоитв. 
139, 11 й нє постомть (С. вста- 
ли). 147, 6 кто постоитв. 

ПОСТРАДАТИ (таластореїу, mi- 
serem fieri, T. distorqueri, искри- 
витьсл)— пострадать. 

37, 7 постралАхв (0. я co- 
гбенъ) й слекдуса до конца. 

ПОСТЬ (N vyoteia, jejunium) 
—-II0CTb. 

34, 18 смнрќуъ noctóma АКШ 
мою. 68, 11 покрыув постомь 
akuY мою. 108, 24 килна мож 
нзнемогоста {0 поста, 

ПОСТЫДИТИСА (aloyóveoðat, 
erubescere, confundi, Т. erubesce- 
ге, pudefieri, pudore perfundi, 
pudore suffundi;  хатаизууесаи, 
confundi, erubescere, T. pudere, 
erubescere, pudefieri) — посты- 
диться, посрамиться. 


аісубуєсда: переводится также (CH. HH- 
же): <CTWAHTHCA>. 


6, 11 да постыдатса. 21, 6 
и не постыдёшасл (х., С. не оста- 
вались въ стыдЪ). 24, 1 да не 
постыж са (х.). 24, 2 не посты- 
латсл (х.). 24, 3 да постыдатса 
беззакдннУютін. 24, 20 да нє 
ностыж$сл (х.). 30, 2 aa не no- 


посфтитн 


стьжУсь (х.). 30, 18 да не no- 
стьжбся (х.) — — да постыдатса 
(разночт. х., С. посрамятся) не- 
чести. 33, 6 не постьідетсь 
(х.). 34, 4 ла постьдетса — — 
й постыдатсм (х., С. покроются 
безчестіємь). 34, 26 да посты- 
дате». 36, 19 не постыдатси (х.). 
39, 15 ла постыдатса (х.) — — 
постыдћтса (х., revereantur, Т. 
ignominia afficiantur, С. преданы 
посмфян!ю). 52, 6 постыдЁшаса 
(x., С. Ты постыдишь ихь). 69, 
Й да не постьдетсь. 69, 3 да 
NOCTBAATCA— —H постыдатсм (х., 
T. ignominia afficiantur, С. преда- 
ны посмбянію). 70, 1 да не no- 
стьжУсь (х.). 70, 18 да посты- 
латсм. 70, 24 Eraä постыдатсл. 
82, 18 ла постьдетсь. 85, 17 
й постьдетсь. 96, 7 да посты- 
датсм. 108, 28 да постыдатса. 
118, 6 не постыж%см. 118, 78 
aa постыдетса горми. 118, 80 
да не постыжусм. 126, 5 не no- 
стыдятся (х.). 128, 5 да посты- 
AATCA. | А 

I0ChlA4A,-AN (25отозтеллоу, 
qui emittit; dmooteAAwv, qui mit- 
tit, mittens)— посылающи. 

103, 10 посылай источники. 
147, 4 посыліай, (&.) слово. 

NUGhNAA,-AH (rasswv, qui 
spargit, T. qui dispergit) — посы- 
нающій: сыплющій. 

147, 5 пепель посыпающаги. 


ПОСЬТИТИ  (erisxerteodar, 
Erısxelasdaı, visitare) — noch- 
ТИТЬ. 


См. ниже: «посфщати». 

16, 3 посфтиль éch. 58, 6 
посфтити вси газыкн. 64, 10 no- 
сфтилв ech. 79, 15 посфти sino- 
градъ сёй. 88, 33 посце xez- 
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лӧмһ. 105, 4 посфти нась сіїні- 
емь Tsonma. 

ПОСЪЦИТИ (Eroxerteodar, vi- 
sitare)— посфщать. 

См. выше: «посфтити». 

9, 5 посфраеши гд. 26, 4 
посфрАти уріма. 

ПОТЕРИШЕТИ (öropevewv, susti- 
nere, exspectare, Т. exspactare, at- 
tendere, ex petere) –терп%ть: ждать, 


ожидать, надбяться, уповать. 

бпорбуну переводится также (см. BH- 
ше): «ждати» и (ниже) ‹стерп$ти», ‹тер- 
піти», «чанти». 


24, 21 norepnbya (С. надъюсь) 
Те, Tin. 26, 14 потерпи (С. на- 
дійся) Гда — — потерий (С. на- 
дъйся) Гла. 36, 34 потерпи (С. 
уповай) Гл. 39, 2 Tepna no- 
тери®Х (C. уповаль) Га. 55, 
7 потерпёша (С. чтобы уповать) 
Alu мою (разночт. ждаух Уши 
моем). 129, 4 norepnëya (C. na- 
двюсь) Ta, ГАн, потерпб (С. na- 
дЪется) дині MOM въ слово Твоє. 

ПОТеЦІЙ (==, fluere, Т. 
fluere, exfluere, effluere; торгоз- 
сда:, абіге)--потечь. 


хоребєзда: переводится также (см. BH- 
ше): «нти», «HOUTH? и (ниже) «ходити».— 
pesıv, peiv переводится также (см. ниже): 
«тещі». 


77, 20 потекоша воды. 104, 
41 й потекоша воды, потекоша 
(Eropeödnoav). 147, 7 ú потекУть 
воды. 

поток (6 un yeinappos, tor- 
rens) — потокъ. 

17, 5 потоцы веззакбнів. 35, 
9 потдкома сладости Твоем. 73, 
15 н потоки. 77, 20 й потоцы 
(С. ручьи) наводнишаса. 32, 10 
ВА потоци hiccost. 109, 75 
потока на путі nierz. 123, 4 no- 
ток® npenae. 126, 4 потоки югома. 

ПОТОНЕНТЬ (105 хататоус:сроб, 
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потребнтися 


precipitationis (спЪшпый, Topon- 
дивый, опрометчивый), T. perni- 
eiosus) — потопньй:  неосмотри- 
тельный, гибельный. 

51, 6 вся глаголы потчупньмь 
(С. гибельныя). 

ПОТОШИТИ (zatarovtißerv, præ- 
cipitare, demergere, absorbere, T. 
perdere, абгіреге)- -потошить. 

54, 10 потопн (С. разетрой), 
Tin. 68, З в%ри потопи (С. увле- 
каетъ) мм. 68, 16 да не noto- 
пить (С. увлечетъ) мене. 123, 3 
BOAA ПОТОПИЛА БЫ HAC2. 

ПОТОП (6 хатах зи 6$, diluvi- 
um, T.diluvium, іоцодабіо)- - потоп. 

28, 10 Tip потбпь (С. вадъ 
потопомъ) населат. 91, б въ 
потбпЬ вода, многиу®. 

NOTPELNTN (zZakeigeıv, dele- 
ге; ЕКододребсїм, disperdere, perde- 
re, Т. өхѕсіпдеге, expulsare, succi- 


dere, рег4еге)— истребить. 

esaheiperv персводится также (см. вы- 
ше); «очистити», --Єбодоїрєбсу переводит- 
ся также (см. выше): «погубити». 


9, 6 йма grw потревиль (25- 
yAeıdas, С. изгладплъ) éch. 11, 
4 потревить Tin. 17, 41 потре- 


вила сн. 99, 17 потревити $ 
гие 43, З піз по тревй. 53, 

потр EGH 7 т. 72, 27 потр €- 
ВИЛА кі - noT EBHMA Я 


100, 8 200 потревити (Т. ad 
rescinendum, С. искоренить). 205; 
28 потревити нул. 105, 34 не 
потревиша гізьїки. 142, 12 потре- 
Виши враги моб. 144, 20 грёшни- 
ки потрєбита, 

ПОТРЕБИТиС (EzoAodpede- 
sdat. exterminari, disperire, peri- 
re, interire, Т. exscindi, perdi; &3- 


аХвирд уд, деівгі)- -нстребиться. 

Cu. ниже: ‹потреблятися».— 252). $8- 
vat переводится также (см. выше): ‹очн- 
СТИТИСЯ›. 
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36, 9 лЗкавнУюцин потревтса. 
36, 22 кленуцин же Crò потре- 
вётсл. 36, 28 hmm нечестивыуъ 
потревітса. 36, 38 веззакчіннить 
же потрєватса вкУПЪ: Чістанць же 
нечестивыхх потревится. 68, 29 
да потреветса (ё5аћеср., б. m3- 
гладятся) © Kairu жнвыуғ. 82, 
11 потревишаса во Йєндрб. 91, 
8 Aa потреватса. 108, 18 м 
потревитсм (25аће:е0., С. изгла- 
дится) Ama erw 108; 15 да no- 
тревите $ земли піметь нуз. 

NOTPSBAATHSA (250Лодребе- 
сда:, perire, Т өхѕепіі) —истре- 
бляться: быть истребляему. 

См. выше: «потребитися». 

36, '34 внегай потревлеётиса. 

ПОТРАСТИСА (огігода:, mo- 
veri)— потрястись, трястись. 

67, 9 земла notpacéca (С. 
тряслаеь).. 

ПОТЦЕТИСА (прозёуеу, festi- 
nare; олєође‹у, festinare) — по- 
тщаться, иоспЪШить. 

прос ує:у переводится также (см. BH- 
ше): ‹вняти». 

69, 2 помощи ми потшисе 
(rpösyes, разночт отгбзоу, В. и 
T. festina, С. поспЪши). 

ПОУЧАТИСА (релетху, medita- 
гі, размышлять, мыслить, Т. medı- 
tari, зе о01е:агө, утБшаться, тесо- 
lere, приводить на память) — No- 
учаться: назидаться, размышлять. 

См. ниже: «поучитися». 

36, 30 початса (С. изрека- 
ють) поємростн. 37, 18 весь день 
поЗчахУсь (С. замышляютъ). 62, 
7 на оутреннихт no%uáyca (С. pas- 
мышляю). 76, б й поўчауса. 89, 
10 лета наша ки паУчина поЎч4д- 
Хуса. 118, 47 побчахсь (T. ше 
oblectans, С. буду утЬшаться) #3 
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поУчитиса 


зіповідеук Твоїув. 149, 5 въ 
творёнінуъ рк Твоєю побчіуси 
С. гразсуждаю). 

ПОУЧЕН$ (7 рехту, medita- 
бо, T. meditatio, oblectatio)—a0- 
учете. размышленіе, помышленіе, 
назидаше, утБшеніе. 

18. 15 поучёне (С. помышае- 
mie) сёрлца моего. 39, 4 въ no- 
Учени (С. въ мысляхъ) мобма. 
48, 4 поЎченіє (С. размышленія) 
сердца моєгіф. 118, 24 свндбніа 
Твом поЗченіє (Т. obl., С. утЬше- 
nie) моё ёсть. 118, 77 поЎчёніє 
(Т. obl, б. утъшеніе) моё Єсть. 
119; 92 побченіє (Т. obl., С. 
утЬшеніемъ) мое. 118, 97 no- 
Учбніє моё Єсть (С. размышляю). 
118, 99 побченіє моё Єсть (С. 
размышляю). 115, 143 zanwetan 
Teom поучёне (T. obl. С. yrbme- 
нів) моё. 118, 174 законь Твой 
побченіє (T. obl., С. утЬшеніе) 
моё ёсть., 

ПОУЧИТИС А (peistä,, medita- 
гі, Т. meditari, enunciare, se ob- 
lectare, respicere) — поучиться: 
размышлять, замышлять, yT- 
шаться, назидаться, вникать, 
углубляться. 

См. выше: ‹поучатися». 

1, 2 въ закбнЬ Erw побчитса 
(С. размышляетъ). 2, 1 людіє по- 
Учишасм (С. замышляютъ) тшет- 
ным. 34, 28 поУчитсл (Т. enun- 
ciabit, С. будеть проповфдывать) 
пойвдь Твоей. 70, 24 поУчитса 
(T. enunciabit, С. будеть возв%- 
щать) правлъ Твоей. 76, 18 no- 
Зчбсе (С. буду вникать) во всбув 
двлЪХ» Твонув. 119, 16 во чіправ- 
данінух Твонух поуч%см (С. yTb- 
шаюсь). 118, 70 закон Твосм 
поУчнуса (Є. утьшаюсь). 118, 
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NOYXBAAA 2 


95 пом 


117 поч са (Т. respieiam, С. 
вникать буду) во WNABAAHIHY2 
Твойув. 118, 148 по8читнса (С. 
углубиться)  словесемь  Твоймз. 
142, 5 побчнуск (С. размышляю) 
во всбув Aatıbya Твонуз. 
ПОХВЯДЯ (5 Єтахос, laus; 
ў аї»есіс, collaudatio, laus, T. lau- 
datio, laus; tò xaöynpa, gloria, T. 
десиз)— похвала, хвала, слава. 
atveoıs переводится также (см. ниже): 


«хвала», ‹хваленіе».—ёпауо; переводится 
также (см. ниже): «хвала». 


21, 26 © Теве похвала (Єтаї- 
vos) mom. 32, 1 правымь подо- 
веть поувалі. 70, 14 на всакў 
похвал. 88, 18 похвала (х., С. 
укратиеніе) силы йуљ Ты éch. 

ПОХВАЛИТИ (Erarveiv, laudare, 
T. laudare, laudationibus (laudibus) 
commendare; alveiv, Jaudare)—XBu- 
лить, восхвалять, прославлять. 


аїуєу переводится также. (см. выше): 
«восхвалити» и (виже) «хвалпти».— 
Erarveiv переводится также (см. выше): 
«восхвалити». 


55, 5 w Б3Ь похвалю словеса 
моб. 55, 11 w h3% поувалю 
os глагол: W ГАБ поувалю 
(alv.) слово. 62, 4 оустнё мон 
похвалить Ta. 116, 1 поувалите 
Crò, вен aaie. 147, 1 поували, 
Іефлиме, Гда., 

ПОХВАЛИТИСА (xavyäsdaı, 
gloriari, exsultare; Erawveiodar, lau- 
dari, T. jactare se, laudari, glo- 
гіагі)--похвалиться, хвалиться. 


бпамеїсда: переводится также (см. 
ниже): «хвалиму быти», «хвалитися».— 
хазуйсва: переводится также (см. выше): 
«восхвалитися» и (ниже) «хвалитися», 


5, 12 noysaratca (х.) W Tent. 
33, 3 W ГАБ поувдлитса. 43, 9 
w 63% поувілнмса. 62, 12 no- 
XBAAHTCA scakz. 63, 11 поувдлат- 
ca BCH. 


IIOXHTHTH (арте, rapere, 
Т. abripere, гареге)--похитить. 


арка» переводится также (см. BH- 
ше): «восхитити», «восхищати». 


7, З поубтить (С. исторгнетъ) 
mkw лёвз. 49, 22 -да не когдд 
похитит» (С. восхитилъ). 

ПОХОТЬ (ў èrtðupia, desideri- 
ип )— похоть. 


ётидоріа переводится также (см. вы- 
ше): ‹желаше». 

9, 24 въ nóyoteyz дУши. 

NOXOTETH ee, concu- 
ріге)--похотіть, пожелать. 


споре, Єхідоріва: переводится также 
(см. выше): «возжезати». 


105, 14 й похотёша желаню 
(Т. ducti concupiscentia, С. увлек- 
лись желанісмъ). 

ПОЧИТИ (örvoöv, requiescere, 
T. dormire; ймафбуєку, refrigerari, 
T. recreare se; zataradzıy, requi- 
езсеге)—почить: успокоиться. 


хатакаов»у переводится также (см. 
выше):  «отставити» и (ниже) «укроти- 
ти». —опуооу переводится также (см. HH- 
же): «спати», «уснути». 


4, 9 й почію (С. сплю). 38, 
14 ла почію (а»., С. чтобы я 
могь подкрфпиться). 94, Ги no- 
чію (х., T. ubi habitare possem, 
С. успокоился бы). 

ПОЧТО (čati, дпагө) — почему, 
для чего. 

41, 10 почтд mm завыла єси. 

ПОЦІЯДИТИ (zeißeodar, parce- 
гө)— щадить, беречь, хранить. 

19, 14 пошадли (Т. subtrahe, 
С. удержи) рава Твоего. 71, 13 
пошадитх (С. будеть милосердъ) 
ниша. 77, 20 н не пошад (Т. 
поп cohibuit, С. ие охранялъ). 

N0A,-WIllh (фаду, psallens, 
Т. сапіог)--поющій. 

67, 26 вліз поюцінув. 
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UOASTH (zatapazyeiv, comede- 
re, T. comedere, consumere, absu- 
mere; zatavepeıv, depasci) — по- 
BCTb, съБсть. 

хатафтүєіу переводится также (см. HH- 
же): ‹сиЪсти». 

77, 45 й поаддша а (С. что- 
бы жалили ихъ). 77, 03 пове 
(С. поядаль) Sree. 78, 7 no- 
maswa (С. пожрали) lákwea. 79, 
14 ливій пољдё (хатеуєшірато, 0. 
объћдаетъ) н. 104, 35 повддша 
(С. съБли) всяка плода. 

ПОЗОВ (й Соу, 
пояс». 

108, 19 й kw noaca. 

ПОСТИ (Aaußaveıv, accipere)— 
B3ATb. 

kaußaveıv переводится также (см. BH- 
ше): «взяти» и (ниже) ‹приматн», «прі- 
ЯТІ. 

77, 71 ® донлиць noatra (Т. 
duxit, б. привелъ) єго. 

ПРАВДА (7 ё:хасосоузр, justitia, 
zquitas, justificatio, Т. justitia)— 
правда. 

4, 2 Bra прівды moca. 4, 6 
пожрите жертв правды. 5, 9 na- 
стави ме Bun 7, 9 по побв- 
ab моей. 7, 18 по правді гу. 
9, 5 сЗдей правд (С. Судія npa- 
ведный). 9, 9 въ npasa® (С. по 
правд®). 10, 7 й правлы возлюви. 
14, 2 лай прав. 16, 1 прав- 
АУ мою. 16, 15 правдою г&влюса. 
17, 21 по прав моей. 17, 25 
по прівдь моёй. 21, 32 возві- 
CTATZ правд. 22, 3 на стезі 
правды. 30, 2 правдою Твоєю. 

4, 24 по правдЪ Твоей. 34, 
27 Хотации правды (С. правоты) 
moch. 34, 28 поучитсм прівдћ 
Твоей. 35, 7 правла Твой. 35, 
11 й npáea¥ Твою. 36, б правду 


твою. 37, 20 вез правды (48:55, 


zona) — 
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inique, Т. falsis de causis, С. без- 
винно). 39, 10 влаговістиув прав 
АУ. 39, 11 правАЗ Твою не скрыхз. 
44, 5 н правды. 44, 8 возлю- 
внль бсй правду. 47, 11 правды 
йсполнь десница Teos. 49, 6 воз- 
вістать нвсё правду Erw. 50, 16 
возрадУєтся «Зык мой права 
Твоей. 50, 21 жертвӰ правды. 
51, 5 глагдлати подвАЯ. 57, 2 
права глаголете. 64, 6 ливень вл 
правдь (С. въ правосудіи). 68, 
28 да не вниАУть въ правд Твою. 
70, 2 правлою (С. по правд) 
Твоєю извави ma. 70, 15 оуста 
мож возвфстата правдУ Твою. 70, 
16 noman% правдЯ. 70, 19 прав- 
АЎ Твою. 70, 24 побчнтся подв- 
ab Твоей. 71, 1 прав Твою. 
71, 2 въ npasık (T. juste, С. 
праведно). 71, З й удлми правду. 
71, 7 возсіжєть во anéya ёго) 
подвда (T. justus, С. праведникъ). 
4, 11 правда й мнов Фвловыза- 
стаса. 84, 12 правда св нвсё при- 
ниче. 84, 14 правда пред Ним» 
преАндетъ. 87, 13 Н правда Твой. 
58, 15 правда (С. правосудіе). 
88, 17 правдою Твобю вознесУт- 
ca. 93, 15 дӧндєже правда Üspa- 
титс на сбдв. 95, 13 въ подвАУ. 
96, 2 правла. 96, б возвфстиша 
нёс правАУ ёги. 97, 2 кры 
прівАЎ Свою. 97, 9 въ прівду 
(Т. juste, C., праведно). 98, 4 u 
правАЎ во Ш4кивф. 102, 18 ú 
подвда Erw. 105, 8 творАцин 
прівАЎ. 105, 31 вмінйса ём въ 
npasaY (С. въ праведность). 110, 
З правла GrW поевываеть въ вка, 
111, 3 правла Erw превьваєть въ 
stka. 171, 9 правда Erw превы- 
вість во віка. 117, 19 врата 
правды. 118, 7 правды Твоем. 
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118, 40 въ прівлв (С. правдою) 
Твоей живи ma. 118, 62% cYa- 
gay правды Твоем (С. за правед- 
ные суды Твои). 118, 75 правда 
(T. justa esse, С. праведны) сУлвы 
Teom. 118, 106 слы правды 
(С. праведные суды) Твоем. 118, 
191 й npáea¥. 118, 123 слово 
правды Твоєд. 118, 138 запові- 
даль ech права. 118, 142 прав- 
aa Teom правда во века. 118, 
144 правда свндбніа Твой. 118, 
160 вс сЗлвы правды Taoca. 
118, 164 9 cYasaya правлы 
Твоем. 118, 172 ве zanwetan 
Твой правда (T. justissima esse, 
С. праведны). 131, 9 увлек%тсл 
правдою. 142, 1 сусльши MA въ 
права Твоей. 149, 11 живиши 
ma прівдою Твою. 144, 7 ú 
прівдою Твоєю возрадуютсе. 

ПРЯВЄДЄНЬ (біхаос, justus) 
— праведный: праведник». 

См. ниже: «праведник»». 

1, 5 въ совфть пойныха. 1, 6 
мёть прёныуъ. 2, 19 й) піти ngá- 
geanarw (T. и С. abre). 7, 10 
йспрівншн повнаго (С. праведника). 
7, 19 Garen прёнъ. 10, 5 
Гдь испытать прёнаго. 10, 7 
повна ГАь. 19, 5 въ род прёныхз. 

0, 19 глаголющым на повнаго. 
31, 11 радбйтєса, прёнін. 32, 1 
рддУйтесе, прёнін. 33, 16 Очи 
ГХни на поёныл. 33, 18 воззв4- 
ша поёни (T. нЪтъ, С. правед- 
ные). 33, 20 мнути  CKWpBH 
прёнымз (С. у праведныхъ). 33, 
22 ненавилации прёнаго. 36, 12 
назирієть гофшный прёнаго. 36, 
17 оўтвержддєтя жє  поёным 
Tin. 96, 21 прёный же щедрита. 
36, 26 взанмь дасть повный (В., 
T. и С. нътъ). 36, 30 густа 
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прёнаги. 36, 32 сматраєть грбін- 
ный прёнаго. 36, 39 сйніє же 
пріньув © Tia. 51, 8 оузрать 
повнін. 08, 29 съ прёными да не 
напншУтсл. 74, 11 вознесётса 
óra npänarw. 96, 12 веселитеся, 
прёни. 111, 4 н повна. 114, 4 
Н прёна. 117, 15 въ cereninyz 
прёныхз. 117, 20 прёнін внидУтл. 
118, 137 прінь éch, Tin. 124, 
З на жревій поёных», kW да не 
прістрбть поёни. 128, 4 Tin 
прёна. 139, 14 првнін испов%- 
aarca. 144, 17 прёнъ Tåb. 


ПРАВЕДНИКЪ (5 8халох, jus- 
иѕ) —праведникљъ. 


См. выше: ‹праведенъ». 


5, 18 влівйши прёника. 10, 3 
прёникз же что сотвори. 96, 16 
лучше МАЛОЕ прёник. 96, 25 не 
ВИДУ» прёника чіставлена. 36, 29 
поёницы же HACABAATZ землю. 54, 
23 не лість вв BÉKA молвы прённ- 
ку. 57, 11 возвесєлится поённкз. 
57, 12 плода прённикў. 63, 11 
возвесєлитса прёникъ. 07, 4 4 
поёницы да возвеселатсл. 91, 18 
прёника гаки фа процефтётв. 
96, 11 cebra возм прёникў. 
111, 6 въ памать вЕчнУю БЎдетА 
прёникъ. 140, 5 накажеть ма 
пріникъ млтю. 141, & мені ждуть 
прённцы. 145, 8 Tip лқентА 
прёникн. 

ПРЯВЄДНИЧЬ | (зоб ё:ха‹оо, 
јаѕії) — праведничій: праведниковъ 
(праведника). 

93, 21 на АХ пріничУ. 

ПРАВЄДНИ) (біхоіюс, T. juste) 
--праведно. 

7, 10 испытдай серца й сутри- 
вы, Бже, прінш (В. justum, С. npa- 
ведный). 
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НРАВОСТЬ (5 eddörns, direc- 
йо, эциНаз)— правость: правота. 

є08отук переводится также (см. HH- 
же): «правота». 

44, 7 жезль правости (С. npa- 
воты). 95, 10 слить людем 
подвостію (Т. rectissime, С. по 
правд). 97, 9 н людемь пра- 
востію (T. rectissime, С. вфрно). 
118, 7 йсповбмса Test въ прі- 
вости (Т. recto. С. въ правот) 
сердца (T. animo). 

ПРЯВОТи (1 ebdótns, justi- 
tia, æquitas, directio) — правота: 
правда, справедливость. 

єддотук переводится также (см. BH- 
ше): «правость». 

9, 9 сУхити ймать лЮдеЕМЬ BZ 
правоті. 10, 7 правоты (T. rec- 
tum, C. праведника) «нА лице 
Crw. 16, 2 Sun Мон да видита 
правоты. 25, 19 нога мов ста 
на правотё (В. directo, T. in pla- 
по, С. на прямомъ пути). 36, 
37 вижль правот$ (T. rectum, С. 
на праведнаго). 66, 5 с%диши 
людемь правотою (T. recte, C. 
праведно). 74, 3 правоты (T. rec- 
tissime, О. по npasgb) возсУжА$. 
98, 4 oyrorósaaz єси правоты (Т. 
quod est rectissimum, С. справед- 
лпвость). 110, & й правоті. 

ПРАВ'Ь, -Ы!. (2536$, rectus) - 
правый: прямый, праведный, не- 
порочный, чистый. 

7, 11 спсёющаги правым cepA- 
цемз. 10, 2 правым сёрдцемь. 
18, 9 чіправлінів ГАна npäsa (С. 
праведны). 24, 8 й прав» (С. 
праведенъ) Tip. 24, 21 правін 
(T. rectum, С. правота) прилфпла- 

cm миё. 26, 11 наставни ма 
на стезю правбю (С. правды). 81, 
11 правін сердцема. 82, 1 npä- 
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вым подоваєть похвала. 32, 4 
право слово Tine. 35, 11 npå- 
вымв Cepauemz. 36, 14 заклатн 
правым (T. rectos via, С. идущихъ 
прямымъ путемъ) cepauemz. 48, 
15 чівладають йми правін. 20, 12 
Ау прівъ внови. 57, 2 прі- 
вам (С. справедливо) сЗднтє. 63, 
11 правін сфцємв. 72, 1 правымь 
(T. puris, С. чистымъ) cepauemz. 
77, 37 сбраце же йУВ не BÈ npå- 
во. 91, 16 правз (С. праведенъ) 
Tin. 93, 15 правін efuemz. 96, 
11 прівымъ сфцемъ вессме. 106, 
7 на пбть поёв (С. прямымъ). 
106, 42 сузреть прави. 110, 1 
въ совётё правых». 111, 2 родь 
правых влгословитса. 111, 4 
свётъ правыма. 118, 137 прави 
(С. справедливы) сЎди Teon. 124, 
4 й правым сфцемь. 189, 14 ece- 
латса  правін (С. непорочные) св 
anuemz Isonmz. 142, 10 наста- 
вить MA на землю прав. 

ПРЯЗДНИКЪ (N éopth, solem- 
nitas, dies festus, dies solemnis, T. 
Ғеѕіпт) —праздникъ. 

73, 4 nocpeab прёзаника (Т. 
synagogarum, C. собран). 73, 
$ ставимо всё праздники (T. sy- 
nag., б. собраній) Baia. 80, 4 
во BAFOZHAMEHHTLIH день праздника. 
117, 27 составите праздника. 

ПРАЗДНОВАТИ (£opralerv,diem 
festum agere) — праздновать. 

75, 11 поазднУєть Ти. 

ПРАЗДНХА, - АН ( ёортасоу, 
epulans, Т. ferians) — праздную- 
miä. 

41, 5 шУма npázanSoparw. 

ПРЯХЪ (5 уобс, pulvis, T. 
gluma, риїуіз)--прахь, пыль. 


хос переводится также (см. выше): 
«персть». 


Petr А. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05АМ 
via free access 


00056837 


ПрЕВЕЗЗАКОНЕНЕ 


1, 4 ткш прахь (T. gluma). 
17, 43 ки прауъ. 94, 5 kw 
прав. 77, 27 mkw npaya (C. 
ПЫЛЬ). Й 

ПРЄБеЗЗЯКОНеНЬ (Tapavo- 
pos, injustus) - беззаконный. 

таваморог переводится также (см. BH- 
ше): «законопрестуненъ». 

35, 2 глаголеть превеззакон- 
ный. 

ПРЕБЫВЯТИ (рёуем, perma- 
пеге; manere, Т. зе4егё, consiste- 
re, permanere, perstare; ĉtapéve:y, 
permanere, perseverare, T. perma- 
nere, consistere, constare, perstare) 
— пребывать: стоять. 

См.. ниже: ‹пребыти». 

9, 8 ГАь во вЬкъ превьіваєть. 
32, 11 costtz же ГАень во віка 
поєвьівієть (С. стойть). 71, 17 
прежде сблнца превывёетв (8., Т. 
sobolescet) йма Erw. 101, 18 
Ты же, ГАн, во вёкъ превываеши. 
101, 27 Ты же превывёеши (d.). 
110, З правда rw превызаєтз въ 
віко. 110, 10 Хвала Erw превы- 
вість въ вка. 7/7, 3 правда Фи) 
превываетв въ вк. 111, 9 ngás- 
да Erw пр вл вкл. 116, 2 
Истина ГАне превывієтъ (Т. нътъ, 
C. пребывает) во utra. 118, 
89 слӧво Твоё поевываетв (d., б. 
утверждено) на неси. 118, 90 
й превываетв (5., С. стойть). 118, 
91 сучниєніємь Твоймь превьіваєть 
(5., С. стойть) день. 

PERKIRAAN, МИ  (drapevov, 
permanens, Т. сопѕіѕіепѕ) —пребы- 
вающій. 

19; 10 превываюй въ вфкз. 

ИРСВЫТИ (барбі, perma- 
nere, T. consistere, manere, esse; 
péveev, manere )— пребыть. 

Си. выше: ‹пребывати». 
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5,6 нижё превбдбть. 60, 8 
превбдєть въ вёкь. 71, бп ев%- 
AETA съ сӧлнцема. 99, 37 вовёкь 
превбдєть (p., T. нътъ). 

ПРЕВЕСТИ (6önyetv, deduce- 
ге) — провесть. 


öönysiv переводится также (см. BH- 
ше): «наставити». 


105, 9 u преведё A BA ВеЗАНЬ 
(разночт. къ: й HACTÁBH A BR 
Bézanb). , 

ПРЕВЗЫТИ (örepaiperv, super- 
gredi, T. transcendere) — превзойти. 

37, о превзылоша (С. превы- 
сили) глав мою. 

ПРЄВИТАТИ (keravastevecdar, 
transmigrare, Т. етістаге)—пере- 
селяться. 


ретауастебезі х переводится также (си. 
ниже): ‹преселитися», «преселятися». 


10, 1 превитай (С. улетай) по 
горама. | 

ПРЕПОЗНЕСТИС (5перагре- 
сд,  Оперард а, superextolli; 
бтерофобзда:, exaltatum esse, T. 
elatum ез86)--превознестись, быть 
превознесену. 

71, 16 превознесётст (бхерар- 
Эуоета, Т. commovebit зе, С. óy- 
дуть волноваться) паче (івана. 
96, 9 shaw превознёслем , éch. 

ПРЕВОЗНОСАСА , - МИС 
(бтерофобрємог, superexaltatus) — 
превозносящійся. 

36, 35 внаЪув нечестнваго npe- 
возносацџас (Т. magna vi eru- 
pentem, С. грозпаго). 

ПРЕВРЯТИТИ (ретаотрёсесу, 
convertere, Т. тщаге)— обратить, 
направить. 


ретастрірегу переводится также (си. ви- 
же): ‹преложити». 


104, 25 преврати (С. возбу- 
ABAD) сердце нух. 
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ПРЕВРЯТНТИСА (ретаотрёте- 
сда:, converti; @varpensadat, ever- 
41) превратиться, обратиться. 

77, 57 превратишаса (С. oôpa- 
щались назадь) въ ASKZ развра- 
шен. 117, 13 Фриновена превра- 
тнуса (4., Т. graviter impuleras me, 
С. сильно толкнули меня) пасти. 

ПРЄВРЄЖДЯТИ (абіхету, no- 
сеге)--вредить: причинять вредъ. 

aöıxeiv переводится также (см. выше): 
«неправдовати», ‹обидфти». 

88, 34 ни преврежд$ (T. men- 
tiar, С. измЪню) во Истин® Моей. 

ПРЕВЫСПРЕНЪ (охерфос̧, su- 
регіог)--верхній, высший. 

103, З покрмвйей водами npe- 
выспрєннља (Т. cenacula, С. rop- 
нів чертоги) Geos. 103, 13 © 
превыспренннуъ (Т. e coenaculis, 
С. съ высотъ) Овонув. 

ПРеВЫШЄ (örepavo, super, 
super summum, T. super, supra) — 
превыше. 

9, 2 превыше HECA. 29, 5 
во ИСХ бл превыше. 148, 4 nge- 
выше HECA. | 

ПОЕГРЕШЯТИ (nppedeiv, 
двіїпдпете)-- прегрфшать. 

См. ниже: ‹прегрфшити». 

33, 22 ненавилации прёнаго 
прегрфшата (T. disperduntur, С. 
погибнуть). 33, 23 не прегрћ- 
шать (Т. disperduntur, С. ногиб- 
нетъ) всі суповіютрін на Него. 

ПРЕГРЬШеНІЄ (1 =АтррёЛеса, 
delictum, Т. reatus)—nperp&urenie: 
грБхь. 

67, 22 въ прегрьшќнінух (С. 
беззаконіяхь) свону». 69, бин 
nperptunenia (С, гріхи) мод. 

ПРЕГРЬШИТИ (х^трреле?, 
delinquere, Т. еггаге) — прегрЪшить. 

См. выше: ‹прегрЪшати». 


предварети 


118, 67 333 прегрьшиуь (С. 
заблуждалъ). 

ПРЕДАНУ выти (Tapadoövar, 
tradere, T. reponere; параёодўуа‹, 
traditum е5зе)—быть предану. 

9, 35 да nperana+Bbaerz (0. 
предаетъ). 87, 9 предана вы» 
(T. ita inclusum, С. я заєлюченъ). 

ПРЄДЯТИ (тарадідбуам, trade- 
ге)--предать. 

26, 12 не поедажль. 40, З ла 
не предаств (С. отдашь). 73, 19 
не предажль. 77, 489 н предадё. 
77, 61 н преладё. 105, 41 и 
предаде. 117, 18 не предаде. 119, 
121 не предіждь. 139, 9 не npe- 
дажль (T. concedas, ©. дай). 

ИРЕДАТИСА (rapadidosðar, 
{га41)— предаться, быть предану. 

62, 11 uperanatca въ руки. 

ПРЕ AGAPHTH (rpogdaveıv, præ- 
venire, pr&occupare, anticipare, T. 
anticipare, prævenire, venire ante, 
ire ап{е)— предварить: предупре- 
дать, ветрбтить. 

16, 13 поедвари (С. пред- 
упреди) я. 17, 6 предвариша (Т. 
occurrentibus, С. опутали) mà. 17, 
19 поедвариша (T. occurrunt, C. 
возетали) MA. 20, 4 поедвариль + 
ен (С. встрітиль). 58, 11 npea- 
варит ма. 67, 26 предвариша 
(Т. pr&cedebant, С. впереди шли) 
кнёзн. 67, 32 предварить (Т, 
transmittat, 0. простреть) рӯкУ 
свою. 76, 5 предваристь стражвы 
Очи мон. 87, 14 предваритх те. 
94, 2 поедваримя (T. eamus ante, 
С. предстанемь) лице вгу. 118, 
147 предвариу® въ везгодін. 118, 
148 поєдваристь Очи мої. 

ПРЕДВЯРАТН (хрохатадавеїу, 
anticipare, T. ргетепіге)—предва- 
рять. 
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предводителствовати 


78, 8 ла предвареть. 

ПРЄДВОДИТЄЛОТВОВАТИ 
(nreiodar, ducem esse) — предво- 
дительствовать, вести. 

103, 17 предводителствієть (В. 
dux est) йми. 

ПРЕДЗРЪТИ (троорб», provi- 
дезе)--предвидіть. 

15, 8 предарвув (С. видълъ я) 
ГІ 


АА. р 

ПРЕДДЯГАТИ (rpordevar, pro- 
ропеге)— предлагать, полагать. 

100, 3 ne предлагахь (С. не 
положу). | 

ПеЄДЛОЖНТИ (пара года, 
commendare, T. deponere; тротіде- 
ада:, proponere; rpoavatdageodat, 
proponere, Т. evehere)— предло- 
жить, представить. 

30, 6 предложв (rapad., T. 
depono, С. предаю) дбув мой. 53, 
6 не предложнша (С. не имъютъ) Bra 
пред cosco. 85, 14 не предложн- 
ша (С. не представляють) Тєв пред 
собою. 186, 6 аще не предлож 
(zpoavar., б. не поставлю). 

ПРЕДСТАВИТИ (iorava: (rap- 
ıstavar), statuere) — представить, 
поставить. 

iotävat переводится также (см. выше): 
«поставити».— парта переводится так- 
же (см. виже): «представіяти», «пред- 
стати», 

77, 18 представи (Ёэтзеу, 
разиочт. тпарёзтцоєу, 0. поста- 
галь) вбды. |, 

UPSAGTARAATH (Kaptoravaı, 
statuere) — представлять. 

паристауа переводится также (см. вы- 
шо): «представити» и (ниже) ‹иредстати». 

49, 21 представлю пред An- 
UÉMZ. 7 

НРЕДСТЯТН (тар‹отауо:, rap- 
(зтазда:, adstare, Т. sistere se, 
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Прежде 


disserere, collocari, аѕѕіѕіеге) —пред- 
стать. 

rapıstavar переводится также (см. BH- 
ше): «представити», «представляти». 

2, 2 предсташа (С. возстають) 
царе. 5, 4 заўтра npeacrand. 35, 
б предста (С. становится) всако- 
MY пті nesaary. 44, 10 предста 
(С. стала) царица. 108, 31 npea- 
сті (С. стойть), ч? десн%ю. 

ПРЕДСУВБОТЕНЪ (зоб xpo- 
са8З то», ante забравит)- -пред- 
субботній. 

92 (65 надт.) въ дёнь пред- 
сУввщтный (А. и T. нфть, С. пред- 
субботний). , 

IPSA HTH (птроторгогздах, am- 
bulare, præcedere, T. præire, pro- 
седеге)— предходить. 

94, 14 пред Hima преднаєть 
(С. пойдетъ). 89, 15 мАть и йсти- 
на поедидетё (С. предходять) пред 
лнцёмь Твонмз. 96, З пред Нимь 
предилетв (С. пдетъ). 

ПРЕДАТЬ (ô xAnpos, clerus; 
tò бріоу, terminus, finis, T. termi- 
пиз)— предфлъ, граница. 

хро переводится также (см. выше): 
«жребій». 

67, 14 посредв предбль (х., 
С. въ удблахь). 73, 17 предбль 
землі. 103, 9 предбль NOAOKHAZ 
ech. 104, 31 предёлы ya. 104, 
33 apéro предбль був. 147, З 
noAaramh предфлы. 

ПРЕЖДЕ (прб, priusquam, an- 
te, Т. quum nondum, antequam) — 
прежде. 

26 (ez надп.) прёжде (T. нЪтъ, 
С. прежде) помазанів. 38, 
прежде діже не Фи. 64, 20 
прежде (С. отъ) вёкъ. 57, 10 
прежде же разумфти. 71, 5 пре 
жає (Т. и С. ить) лЎны. 71, 
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17 прежде (С: доколЪ) сблнца. 73, 
12 поёжде (С. отъ) вёка. 89, 3 
прежде даже ropamz не вытн. 109, 
З прёжде денницы. 118, 67 пре: 
жає даже не смирити мн са. 128, 
6 прбждє восторженів. 

НРЕЗИРЯТИ (örepopäv, despi- 
сеге) — презирать, пренебрегать. 

9, 22 презнраеши (T. Те oceul- 
tas, С. скрываешь Себя) во влаго- 
врёментихз. 

ПРЕЗРЪТИ (2х'беїу, inspicere, 
T. respicere; отер‹деїу, despicere, 
spernere, T. abscondere se, excan- 
descere; dvaßarkesdar, differre, T, 
excandescere; тарібєїу, despicere, 
T. аеззеге)— презрёть: бросить, 
оставить. 


: ету переводится также (см, выше)" 


‹возгрЪти»› и (ниже) ‹призр$ти». 

21, 18 презофша (ётеїбоу, 0. 
дБлаютъ зрБлище) ма. 54, 2 
нє презри (Т. abscondas Те, С. 
скрывайся) моленіа. 77, 27 н 
презрв (д»ев., C. воспламенился 
гнвомъ). 77, 59 й презрв (С. 
воспламенился THEBOMB). 77, 62 
й достовніє Своё презрё (С. про- 
гибвался). 137, 8 не презри (тар. 
С. оставляй). 

TIPEHSTIEIJIPEHR (лепосийр- 
vos, circumdatus varietate или varie- 
tatibus)— испещренный: разукра- 
шенный. 

44, 10 въ ризауь позлацієн- 
ныуъ фдвана пренспеџрёна (T. и С. 
нфть). 44, 14 pcha златыми 
wafana й пренспефоєна (Т. и С. 
НЪТЪ). 

ПРЕНСПОДЕНЪ (хатфтатос, 
inferior, T. ima pars, omnium in- 
fimus)— преисподній. 

См. ниже: ‹«преиспбднЪйшь». 

62, 10 въ nyenenwanam ЗЕМАН. 


302 


преклонити 


97, 7 въ рові пренсподнемз. 198, 
15 въ поеиспбдних» (С. во глубии% 
утробы) земли. , 

ПРЄНСПОДНЬЙШЬ (хатфта- 
toç, inferior, T. ima рагз)—пре- 
Acnoaubänid. 

См. выше: ‹пренсподенъ». 

85, 18 йзвавиль ech дУшУ мою 
© Ада пренсподнёйшаги (С. пре- 
исподняго), 

ИРЕНТИ (örzpßaivev, trans- 
gredi, Т. transilire, перескочить: 
Stepysodat, transire, pertransire, 
T. transire, superire, pervadere, 
itare, superare; Tapepyeoda:, tran- 
sire, transgredi, T. transire}— прой- 
ти, перейти. 


бёруєсёа: переводится также (см. RH- 
ше): ‹мимонти» и (ниже) «пронти», ‹сни- 
тися». — харёруесдз: переводится также 
(см. выше): ‹мимоити». 


17, 30 прейд (örepß., Т. 
transilio, С. восхожу) стёнУ. 41, 
З на мив прендбша. 56, 2 acn- 
деже прёйдетв (т.). 72, 7 пре 
нддша (T. superant, С. бродятъ) ва 
любовь сердца. 72, 9 прейде (Т, 
pervadit, С. расхаживаєть) по 
землі. 87, 17 на мив прендбша 
С. прошла). 89, 6 й прейдеть 
= С. зеленфетъ). 103, 9 érv- 
же не прейдУть (m.). 104, 13 й 
и (С. переходили). 123, 

потбкъ прейдє АЯша наша. 128, 
5 прёйле ші наша. 140, 10 
Абндеже поейлУ (т.). 

ПРЕКДОНСНУЪ (zexAtkevos, in- 
clinatus, T. pandus) — прекло- 
нившійся, склонившійся, накло- 
нившійся. 

61, 4 ік ствиф преклонені. 

ПРЄКЛОНИТИ (лісу, incli- 
паге) — преклонить. 


хМуеу переводится также (см. ниже): 
«приклонити», «уклонити», «укловитися». 
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преклонитиса 


143, 5 поеклони нвса. 

ПРЕКЛОННТИСА (хбттегу, in- 
clinare se, Т. incurvare se; хАме- 
ода, inclinari, Т. dimoveri) — 
преклониться, склониться. 

9, 31 преклонитсм (хбфе, С. 
сгибается). 103, 5 не преклонит- 
са (С. не поколеблется). 

ПРЕДЯГАТИСА (peratideodar, 
transferri, T. dimoveri)— перестав- 
аяться, передвигаться. 

45, З прелагдютса (С. двину- 
лись) горы. , 

ПРЕДОЖНТИ —(петастрёсеу, 
convertere, T. mutare) — прело- 
жить, превратить. 


ветавтрёфыу переводится также (см. 
выше); «превратяти». 


77, 44 преложі въ кровь. 104, 
29 преложі воды. 

ПРЄЛЬЦІЄНУ-нвьтти (атата: дох, 
deceptum esse)—ÖbITb прельщену. 

76, З не поелышёна--выуз. 

ПРЕЛЮБОДТИ (ô рогубс, adul- 
ter)— прелюбодфй. 

49, 18 сь прелюволёемв оўча- 
сте твоё полагіль бен. 

ПРЕ МОГЯТИ (отгрёоуазда:, 
pravalere; òúvagðat, posse, T. 
prævalere)— превозмочь, одолбть. 

ббулава: переводится также (см. BH- 
ше): «вовмощі», «мощи». 

64, 4 премогоша (С. превоз- 
могають) нісь. 198, 2 не npe- 
могоша (доу. , С. не одолЪли) ма. 

NPEAIOAYATH  (тарахатду, 
silere, tacere, Т. surdum age- 
re, mutum esse, silere; с:үйу, ta- 
cere, T. silentium agere) — премол- 
чать: "YMOAYATb, хранить безмол- 
ве, быть безмолвиымъ. 


«та» переводится также (см. ниже): 
«умоакнути», ‹умолчати». 


27, 1 ла не премолчиши — — 
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прешгорчити 


да не когда поемолчиши. 84, 22 
да не премолчиши. 38, 18 нє 
премолчн. 49, 3 не премолчить. 
82, 2 ие премолчи (ч.). 108, 
1 не премолчі. 

ПРЕНУДРОСТЬ (7 sopia, sa- 
pientia) — премудрость, мудрость. 

софіа переводится также (см. выше): 
«мудрость». 

86, 30 побчатса премрости. 
48, 4 возглагдлють прембдрость. 
50, 8 везвбстнав и тайнам npe- 
Мрости (С. мудрость) Твоем. 109, 

4 всё премростію (T. sapienter, 
С. премудро) сотворила єси. 110, 
10 начало премрости (С. мудро- 
сти) crpayz ГАєнь. 

ПРЕМУДРЪ (corös, sapiens)— 
мудрый. 

48, 11 ёгай оўвиднтъ прем$- 
дрым. 57, б чіваваєтсь Ü npe- 
mapa (В. sapienter). 106, 43 
кто премУдол. 

ПРЕНЕСТИ (Keraiperv, transfer- 
ге) — перенесть. 

9, 9 пренёслк ech. , 

IPEWTOPYERAA,-AH (тара- 
тіхрауюу, ехаѕрегапѕ) —огорчаю- 
miä, прогнЪвляющій. 

65, 7 прешгорчеваюцїн (Т. qui 
rebelles sunt, (С. мятежники) да 
нє вознбсатса въ сеБф. 67, 7 Tå- 
кождє прешгорчевающые (T. rebel- 
les, б. непокорные). 77, 8 рбдв 
строптивъ й прешгорчевдей (T. re- 
bellis, С. мятежному). 

ПРЄФГОРЧИТИ  (таратихраї- 
vetv, irritare, in iram excitare, ex- 
acerbare, T. ехасегђаге) — огорчить, 
раздражить. 

5, 11 прешгорчиша Ta (T. re- 
реПапі, С. возмутились). 77, 17 
прешгорчиша Вышнаго. 77, 40 


прешгорчиша го. 77, 56 пре 
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поєпнтати 


wropunwa Rra. 104, 28 прешгор- 
чиша (Т. rebellarunt, С. воспро- 
тивились) словеса Crw. 105, 7 
й прешгорчиша (С. возмутились). 
105, 33 npewropunua АЗХв Erw. 
105, 43 npewropuiwa Erd. 106, 
11 npewropunwa (С. не покоря- 
лись) словесд Бжіл. 

ПРЕПНТАТН (Starpepeiv, біа- 
Зрєфа:, enutrire, alere, T. vivam 
сопзегуаге)— пропитать. 

30, 4 препитаеши (T. deduci- 
to, С. управляй) ma. 32, 19 npe- 
питати (T. vivos conservet, С. mpe- 
патаєть) Ф. 54, 23 та поєпи- 
таєть (T. sustentabit, С. поддер- 
жить). | 

ПРЕПАЯВЯТИ (Sraropeveodar, 
transire, Т. ашаге)— плавать. 

$аторебс$а: переводится также (см. 
ниже): «преходити», «ходити». 

103, 26 таму коравлй пре- 
плавають». 

ПРЕПОДОБЕНЪ (бас, san- 
ctus, T. benigne acceptus, benefi- 
cus, qui benignitate prosequitur )— 
преподобный: святый, праведный, 
угодившій Богу. 

4, 4 судиви ГЛь пріївнаго Geo- 
сгб. 11, 9 чіскЗАв пойвный. 15, 
10 ниже adcn nofisnomy. 17, 26 
св прйвнымв пріївень вУдешн. 29, 
5 пойте ГАеви, прӣвнін Erw. 30, 
24 uch пріївнін Erw. 31, б всека 
прйвный. 36, 28 не ставить 
ирївны A Свонуз. 49, 5 прйвных 
Crw. 51, 11 пред пойвными Teo- 
нми. 78, 2 пойвныхь Твойуз. 
94, 9 на пойвных Свой. 96, 10 
уранита Tip АЗШЫ пойвныз GBo- 
"X3. 115, 6 чтнА пред Täema 
смерть прївныуъ 
пойвни Твой возрідӯютса. 181, 
16 прйвын Сге) ралостію возра- 
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дУютсь. 144, 10 пріївнін Твой 
да влагословать Ta. 144, 18 
прйвена во Bchya двлвув Свонух. 
144, 17 пойвень во schyz ab- 
мух Свонуъ. 148, 14 всвмь 
пойвнымз GrW. 149, 1 въ цокви 
прйвныз. 149, 5 BOCXBAAATCA 
npfisnin. 149, 9 schmz прівньмв 


го. 

ПРЕПОДОБНХ + вміти | (бао- 
97, sanctum esse, T. benignum 
se exhibere, benignitate prosequi)— 
быть преподобну: быть святу. 

17, 26 сь прӣвнымъ пойвенв 
в%леши (539%, разночт. 8910$ 
Eon, (С. поступаешь милостиво). 
85, 2 пойвена cmb (бас elpt, 
С. благоговбю предъ Тобою). 

ПРЄПОЛОВЄНІЄ (N йрек, 
dimidium, половина, Т. medium, 
средина)— половина. 

101, 25 преполокбніє АН 
монуз. А 
ПРЄПОЛОВИТИ (ўр:оеоесу, di- 
midiare, Т. perducere ad dimidium) 
—преполовить: достичь до по40- 
ВИНЫ. 

04, 24 не преполоватв (С. до- 
живуть до половины) дній сво- 


нуљ. 
| НРЕПОМСЯНЪ (перл юорёо$, 
ассірсіав)--препоясанньй. 

64, 7 поєпоєсанаь силою. 

ПРЕПОМСЯТИ (KepıtLwvvovar, 
pr&cingere, circumdare, accinge- 
re)— препоясать. 

17, 40 препољсал mm ен cH- 
лою. 29, 12 препофсаль мм ech 
весбліємь. 44, 4 препойши мечь 
Твой. Р 

ПРеПОАСАТИСА (лер:Соууо- 


вгу. 191, 9 | сда, aceingi, pr&cingere se, Т. 


aceingi, se ассіпсеге) —препоясать- 
ся. 
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64, 13 рідостію ублми npe- 
повшУтсь. 92, 1 й npenoacaca. 

ПРСПОАСУА,- АИ (KepLwv- 
убшу, qui præcinxit, Т. qui ac- 
сіпєіб)--препоясьвающій. 

17, 33 npenomckah ma силою. 

ПРЕПАТИ (беахеіуєу, extende- 
re) — растянуть, распространить. 

Ötateiverv переводится также (см. ни- 
же): «прострети». 

139, 5 npenawa сфть ногама 
монма. И 

ПРЄРБКАНІЄ (7 бота, con- 
tradictio, Т. contentio)—upepera- 
ше, распря, спор». 


Ниже (пс. 80 и 105) ‹Преркавіе» 
есть Славянскій переводь Еврейскаго 
слова «Меривь»--вазванія того міста въ 
пустын8 Синайской, гдз Израильтяне 
оптали на недостатокъ воды, и гдЪ 
[оисей, по повел$н1ю Божію, извель BO- 
Ay пзъ камня. 


17, 44 извавишн ма © прерб- 
кіні (С. мятежа) людій. 30, 21 
0 прерфканм азыкъ. 54, 10 npe- 
рЬканїє (С. распри) во граді. 79, 
7 положил ECH HACA B% прерфка- 
nie coctawmz нашымз. 80, 9 иск%- 
chya Ta на вод Поєрёканіа (T. 
Meribæ, С. Меривы). 105, 32 u 
прогнфваша го на Boab Ilpept- 
канів (T. contentionis, C. Me- 
ривы). , 

ПРЕСЕДЕНЕ (5 rapoızia, trans- 
migratio)—nepecesenie. 

zaporzia переводится также (CM. вы- 
ше): «жилище» и (ниже) ‹пришедствіе». 

64, 1 людій npecexenia (T. в 
С. нтъ). , 

ПРЄСЄЛИТИ | (инетгамаатебегу, 
ешістаге)— переселить. 

öl, 7 й преселить (Т. avellet, 
С. исторгнетъ) та. 

IPEGEAHTHSA (peravasteve- 
сдаї, епуетаге)— переселиться. 


См. ниже: ‹пресехятися».— ретауастебе- 
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сда переводится также (см. выше): 


«превитати». 
61, 7 не пресслсь (T. dimo- 
vebor, С. поколеблюсь). 


ПРЕСВАНИКЪ (ò тарохос, 
advena, T. регесттиз)— пришаецъ, 
чужестранецъ. 


парохос переводится также (см. HH- 
же): «пришелець», ‹притлецъ». 


38, 18 пресблинкь (С. стран- 
HARD) 438 ёсмь. 

ПРЕССЛАТНО (ретауастебе- 
сдо:, ігапѕѓеггі)— переселяться. 


См. выше: ‹преселитяся».— ретауастєбє- 
сда: переводится также (см. выше): ‹пре- 
витати». 


108, 10 да npecenarca (C. 
скитаются), сыновє єгч). 

ПРЄОЛАВЄНЬ (dedoiaopevos, 
gloriosus, Т. honorificentissimus) 
— славный. 

96, З преслівнаљ (С. славное) 
рлагблашаст. | 

ПРЕСТЯРЪНВ (tò rpeoßeiov, 
зепішт)- -престарблость. 

20, 18 й даже до старости й 
престарёнм, 

ПРЕСТАТИ (табесда:, desine- 
ге, Т. absistere; xoraleıv, cessare, 
T. соегсег!)— перестать. 

36, 8 престани (к.) © гнёва. 
105, 30 й преста (С. останови- 
лась) сёчь, 

ПРЕСТОДЪ (5 дрбмос, thronus, 
sedes, Т. solium, thronus) — пре- 
стол». 

9, 5 chaa éch на потолф. 9, 
8 оўготбва на сдъ потоль Свой. 
10, 4 на нёс пбтоль ёг. 44, 
7 пртбла Твой. 46, 9 Бгл ct- 
дить на пфтолЬ. 88, 5 созиждЗ 
въ родв й рбдъ престолв твой. 99, 
15 оўготдваніє потбла Твоєги). 86, 
30 пфтӧлъ erw. 88, 37 престоль 
erw. 88, 45 престблв ETW на 
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збмлю повєрглъ ссі. 92, 2 готовь 
пфтоль Твой. 99, 20 ла не npu- 
вЗдетв те престбль (С. ебдали- 
ще) веззакошм. 96, 2 правла н 
cYasà  Исправлёше | пртбла Erw. 
102, 19 на неси суготбва пртолъ 
Свой. 121, 5 Tamw сфлоша npe- 
стфли на сЗдв, престолн въ дом 
Двловф. 131, 11 посажА$ на npe- 
стол твоём. 181, 12 садЖть на 
престол твоём. |, 

IPSSTYHAA,-AH (rapaßatvov, 
ргатагісапѕ) —преступающій: npe- 
ступникъ, нарушитель. 

118, 119 престўпіюшыФ нє- 
пфевахз. | 

ПРЄСТУПИТИ (асоудетеїу, re- 
probare, Т. perfidum esse) — пре- 
ступить; измЪнить, быть BEPO- 
ломну. 

асоудете переводится также (см. BH- 
me): ‹обфщатися» (sic!!), «отвергатися». 

79, 15 престбпиуь (разночт. 
Kb: цівбцідуса, С. виновенъ былъ). 

ПРЕСТУПЛЄНІЄ (ў zapáßaos, 
ргахагісаііо)—преступленіе. 

100, З творящыл престплене 
(Т. declinantium factum, С. 1510 
преступное) возненавндвуз. 

ПРесъЦЯА - АИ (Staxörtwv, 
intereidens, Т. qui седі) —пресћ- 
кающій: разсБкающій; изећкаю- 
щій. 
28, 7 пресвцаюцаги (С. вы- 
сфкаєть) пламень Огна. 

NPETEPNETH (бтоферегу, sus- 
tinere) — претерпЪть: перене- 


сти. 

54, 18 претерпёла ebiya оўво. 
68, 8 претерпбуь (С. несу) no- 
ношеніє. ||, 

ПРЄТКНУТИ (rposxörtew, of- 
fendere) — преткнуть, споткнуть- 
ся. 


привлижатися 
90, 12 pa не коглй преткне- 


WH. 

ПРЄХКРАШеЄНЬ (жеріхеховиту- 
ремос, circumornatus) — украшен- 
ный, разукрашенный. 

143, 12 преЎкрішены тку no- 
дбвіє урама. 

ПРЄХОДИТИ | (біаторебєадах, 
transire, perambulare, Т. pervadere, 
ambulare; rapayeıy, praterire) — 
ходить, проходить. 

батпоредєсда: переводится также (см. 
выще): ‹преплавати» и (виже) «ходити». 

76, 18 стрфлы Твой прехб- 
aata (С. летали). 100, 2 npeyo- 
жайув (С. буду ходить) въ незло- 
він сердца. 149, 4 таку сёнь npe- 
убметь (Т. pratereuntis, С. укло- 
няющаяся).  ,, 

ПРЕХОДА,- МИ (5:атореобрехос, 
perambulans, T. qui permeat, ат- 
bulans, регуайепѕ)—преходящій. 


біапореодрємог переводится также (см. 
выше): <MHMOTERIH>. 


9, 9 npeyoamıpbim стезӣ мор- 
ска. 67, 22 веёруъ влась npeyo- 
дану вв прегрьшенінув CBOHY2. 
90, 6 © вёщи во TMË преуодеа- 
ціа (С. ходящей). 

ПРИ (тара, secus, а, post, juxta, 
Т. ad, penes, ab, in)—npa. 

пара переводится также (CM. выше): 
«надь», «паче» и (ниже) «у». 

1, 8 при Нсудлицінув Bóas. 11, 
б при нась. 43, 11 при вразбув 
наших”. 199, 6 при (въ Греч. 
HETB) стезн. 140, 6 при (Греч. 
и В. нфть) камени. 140, 7 при 
art. 

ПРИБЛИЖАТИСА (Eyyilew, ap- 
propinquare, T. pertingere, прости- 
раться, досягать)— приближаться. 

См. ниже: ‹приближитися». 

26, 2 внегай привлижатнся (T. 
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belligerantibus, б. если будуть 
наступать). 31, 6 не привлижат- 
сь (0. не достигнеть)., 

ПРИБЛИЖ AACA -ЗНО в (Eyyi- 
(фу, approximans, appropinquans)— 
приближающийся. 

31, 9 не привлижающшихся (T. 
пе appropinquet) къ Test (С. что- 
бы они покорялись теб). 54, 
19 © привлижающнуса (Т. пе bel- 
ligerent, C. возстающихь) мнб. 
148, 14 привлижающымею (T. 
propinqui, С. близкаго) Єм8. 

ПРИБЛИЖИТИС А | (+1109, 
appropinquare, Т. pertingere, acce- 
dere, appropinquare; rpogeyyiße:v, 
арргортацаге )— приблизиться. 

См. выше: «приближатися». 

37, 12 праму мнб привлижн- 
waca. 54, 22 поивлижншася CEPA- 
ці Aya. 87, 4 живота мой ЗАЎ 
понвлижнсь. 90, 7 къ теб же 
не привлижитса. 90, 10 рана не 
приближится тёлесй твоем® (раз- 
ночт. селеню твоем). 106, 18 
понвлижишасм до врата смертныуз. 
118, 150 привлижншаса (Tposny- 
ү‹тау) гонацИи MA 6E33AKOHIEM2. 
118, 169 да поивлижитса моле- 
nie моб. , 

ПРИБЫТИ (зортросе маи, adhe- 
rere, Т. сопѕосіагі, сообщаться, 
соединяться )— прибыть, пріумно- 
житься, пристать. 

93, 20 ха не привбдєть (С. 
станеть)., 

ПРИБЪГНУТИ (xatagevyew, 
сопбаєвге)- -прабігнуть. 

142, 9 къ Test привігбуь (С. 
прибъгаю), 

ПРИБЪЖИШ® (7 xatapuyn, 
refugium, T. edita arx, propugnacu- 
lum, locus munitissimus, munitio, 
latibulum, perfugium, habitaculum, 
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locus е4 Низ )— прибЪжище, убъжи- 
ще. 

9, 10 высть ГЛь привфжише 
рез 17, 3 привёжише моб. 

0, З въ доме приввжиціа. 30, 
4 привфжнше (T. munitio, С. огра- 
да) моё. 81, 7 привфжище (T. 
latibulum, С. покровь) моє. 45, 
2 Бгь náma привбжиціє. 58, 17 
привфжише (T. perfugium, С. убъ- 
жищемъ) моё. 70, З привёжнуе 
(Т. munitio, О. крЪпость) моє. 
89, 2 привфжише BbIAB ECH HAMA. 
90, 2 прневжиціє (T. propugna- 
culum, С. защита) мое. 90, 9 
понввжиціє твоё. 93, 22 высть 
миё ГАь вв прибфжише (T. pro 
edito loco, С. защита). 103, 18 
привфжише (T. perfugium, С. yOb- 
жище) затцемъ. 148, 2 nonst- 
жнше (Т. propugnaculum, С. orpa- 
жденіе) моє. 

ПРИВЄРЖЕНУ --выти (Erippt- 
ттєсдаї, ргојісі)—быть приверже- 
ну, предапу. 

21, 11 привержень (Т. rejectus 
sim, С. остапленъ) ёсть. 

ПРИВЕСТИ (тхросатесу, adduce- 
гө) — привести. 

71, 10 лары поивед%ть (Т. red- 
dent, С. поднесутъ). 

ПРИВССТИСА (безе уос, 
aropepesdar, adduci, afferi, T. de- 
portari, аддисі)--привестись: быть 
приведену. 

44, 15 прнведўтса (С. ведет- 
ся) Цою д6вы— —йскренніл EA при- 
ведбтсь (С. ведутся) Test. 44, 
16 привєдУтся (С. приводятся) в 
BECEAIN. 

ПРИВИТАТИ (хатасхтуобу, ha- 
Ъ {ате)— обитать. 


хатасхумобу, хлтазхтуова: переводится 
также (си. выше): «вселити», «вселити- 
СЯ», «Вселятися›, «населнити». 


20* 
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103, 12 птицы невёсныФ при- 
витають». | 

ПРИВЛЕЩШИ (єххоєу, Eixboat, 
attrahere, T. trahere; соугАхоеи», 
simul trahere, ігаћеге)— привлечь, 
увлечь. 

9, 30 внегда привлеши (С. увле- 
кая) н. 27, 3 нє привлецы (ч., 
С. погуби) menè со грішники. 118, 
181 привмекдув АЗуь (T. anhelo, 
С. вздыхаю). , 

ПРНЕЛВНЕНУ-вытни (трос- 
Хоук(єсдах, astimari, T. reputari)— 
быть приравнену, сравнену. 

87,5 привмфнёна--вы {в (С. 
сравнядся) св низуодецінмн въ 
рова. , 
ПРИГВОЗДИТИ (хадтробу, con- 
figere)— пригвоздить: прикрёпить. 

118, 120 пригвозай страх 
Твоем$ плшти моє. 

ПРИЗВАТИ (Erıxadeisdar, èm- 
xaketv, invocare, T. invocare, ехсіа- 
шаге; хадєї», vocare, Т. inclama- 
ге, айтосаге)— призвать. 

Єпіхайеїу переводится также (см. HH- 
же): ‹призыватн».—Етха\ ео а‹ переводит- 
ся также (см. выше): ‹нарещи» и (ниже) 
«Призывати >. 

4, 2 внегла призвати (С. взы- 
ваю) мй. 18, 4 ГХа не прнаваша. 
17, 7 призвіув ГХа. 30, 18 npu- 
зві Ta. 49, 1 призва (єх., С. 
призьваєть) землю. 52, 5 Гда 
не призвіша. 78, б йменє Твоего) 
не призвіша. 90, & призваль MA 
ech. 104, 16 призва (ёх.) гладь 
на землю. 114, З йма ГХиє npu- 
a8dyz. 117, 5 поизвахь (С. B03- 
зваль) ГХа. 

ПРИЗНРАТИ (&поВАёкем, re- 
spicere, Т. delitescere, videre; Ert- 
ВАётем, respicere, T. speculare; 
ёфорӣу, respicere, Т. aspicere)— 
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призирать: смотрЪть, зрбть, гля- 
ДЪТЬ. 

enBAererv переводится также (см. вы- 
ше): ‹возглядати» и (ниже) ‹призр$ти». 

9, 29 Sun Erw на нишаго при- 
знраєтё (разночт. ёт., T. delite- 
scunt, С. подсматриваютъ). 10, 4 
Очи GrW на нифаго  призирієті 
(разночт. ёт., С. зрять). 65, 7 
на ЗЫКИ призираєті (ex., С. зрять), 
137, 6 смиренным призирієть (єф., 
С. видить)., Я 

ПРИЗИРАА,-АН (ёт:3\тоу, 
respiciens, Т. intuens; ёфорфу, re- 
spiciens, T. perspiciens)—npasapaw- 
mid: смотрящій, глядящій. 

103, 32 признріюй на ЗЕМЛЮ. 
112, б на смиренным признраай 
ёф.). р 
ПРИЗРЋТИ (2тиблетегу, respi- 
сеге, aspicere, perspicere, Т. intu- 
eri, respicere, prospicere; ёт:деїу, 
respicere, T. aspicere; löeiv, re- 
spicere, Т. perspicere)— призрЪть: 
воззрЪть, взглянуть. 

еп ЗАётем переводится также (см. BH- 
ше): ‹возглЯдати», ‹привирати».—ёлх:8еіу 
переводится также (CM. выше): ‹воззрЪти», 
‹презрЬти».—=м переводится также 
(см. выше): «видЪти› и (ниже) «уви- 
ATH», «узріти». 

18, 4 призри. 24, 16 призри 
na ма. 90, 8 призрбль éch (22- 
єїбєс, разночт. ётеїде;) на смиреніє 
моё. 32, 13 съ нвсе призов Tåb. 
32, 14 призов на всё живУщым 
на землі. 39, 5 не призов въ 
сЗеты (С. и не обращаетъ къ rop- 
дымъ). 68, 17 призон на ма. 
79, 20 призри на завбть Твой. 
79, 15 призри съ нёс, 99, 10 
призри на лице. 85, 16 призри на 
м. 99, 16 призрн (їде, T. perspi- 
cuum sit opus Tuum, С. да явится Ab- 
ло Твое) на равы Твож. 101, 18 npu- 
зрё на молитв смиренньтв. 101, 
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20 Tin съ нвсё на землю призов. 
118, 6 внегді призоётн (С. взи- 
рая) ми. 118, 132 прнари на ма. 
ПРИЗЫВ АТИ (zrıxadeiode:, èx- 
xaletv, invocare, T. invocare, in- 
clamare, clamare, proclamare, præ- 
dicare; rpooxaleisdar, advocare, Т. 
inclamare) — призывать, взывать. 
Exıxalsiv переводится также (см. выше): 
«призвати».- -єпихадетсва: переводится TAK- 
же (см. выше): «варещл», «призвати». 
17, 4 понзов$ ГАа. 19, 8 во 
има Гда Bra нашего призовема (T. 
recordamur, С. хвалимся). 19, 10 
призовёма (С. будемъ взывать) Те. 
41, 8 вбздна веЗАнУ призываеть (7) 
49, 4 призовбть négo свыше. 49, 
15 призови Мм. 55, 10 призов 
(С. взываю) Те. 74, 2 призовёмъ 
(Т. nam propinquum, С. ибо бхиз- 
ко) Ama Твоё. 79, 19 йме Твоє 
призовёмз. 88, 27 призоветь (С. 
будеть звать) Мл. 98, 6 при- 
зьвауУ (С. взывали) Гда. 101, 
З призов (С. воззову) Ta. 104, 
1 призывайте Ama Crw. 114, 2 
во АНИ моб призове. 115, 4 има 
ГАне призов. 115, 8 во Имл Täne 
призов. 137, З призов (С. Bos- 
зваль) Те. , І 
ПРИЗЫВ4А,-АН (етихадобре- 
vos, invocans, Т. invocans, croci- 
{апѕ)—иризывающій. 
85, 5 призываюшымх Ta. 98, 
6 въ призывіюнуъ ama Crw. 144, 
18 вебма призываюрымв Gro, 
BCEMZ призываюшымъ Crò. 146, 
9 призывёющымя (T. qui croci- 
tant, C. взывающимъ) Crò. 
IHPHRACATIHCA (arteoda:, tan- 
gere, Т. attingere)—nparkacaTbca. 
äntesdar переводится также (CM. BH- 
ше): «коснутися». 
104, 15 не прикасайтеса по- 
мазанньма Йойма. 
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IIPHKACÄAACA,-AUCA (атт6- 
рємос, qui tangit (tangens), T. at- 
tingens)—Ipuracammilica. 

103, 32 понкасйайся ropámz. 

ПРИКЛОНИТИ (xAlvewv, inclina- 
re, T. inclinare, demittere, flecte- 
ге) — приклонить. 

x\iveıv переводится также (см. выше): 
«преклонити» и (виже) «уклонити», 
‹уклонитися». 

16, 6 приклони сухо Твое. 17, 
10 понклони (T. demittens, С. ua- 
влониль)нбсд.90, З приклонӣ комн 
о. 44, 11 приклони оўҳо Твоє. 

, б приклоню въ притчу оўҳо 
моќ. 70, 2 приклони ко мив сухо. 
77, 1 приклоните оУхо ваше. 95, 
1 приклони, ГАн, Ухо Твоё. 87, 
З приклони сухо Твое. 101, З 
приклони ко MHÈ. 114, 2 прикло- 
ни Ухо Свое. 118, 36 прикло- 
ні сёрлще моё. 118, 112 прикло- 
ннув сердце мое. 

ПРИКРЫТИ (2тіхадоттє, co- 
operire, Т. ођіереге) — прикрыть, 
покрыть. 

43, 20 прикры ны сёнь. 

ПРИКРЫТИСА (ёт. халоттесдон, 
tectum еѕѕе)—прикрыться, быть 
прикрыту, покрыту. 

31, 1 ихже прикоышаса грвей. 

ПРИЛАГАТИ (прост десда:, ap- 
ропеге) — прилагать. 


тростідєсда: переводится также (см. 
виже): «приложити», «приложнтися». 


61, 11 не прилагайте сердца. 

ПРИЛОЖИТИ (прост у, rpoo- 
тідесда:, apponere, adjicere, adde- 
re, T. pergere, superaddere, contexe- 
re, apponere, аисеге)— приложить: 
придать, прибавить, умножить. 


кростідезва: переводится также (см. вы- 
ше): ‹прилагати» и (ниже) ‹пригожитнся». 


9, 39 ла не приложить (С. устра- 
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шаєть) ктом$. 40, 9 не прн- 
ложнтъ. 60, 7 дни на Ани царє- 
вы приложишн (С. приложи). 66, 
27 къ волёзни 8362 MOHYZ прн- 
ложиша (С. умножають). 68, 28 
приложи веззакоше. 70, 14 npr- 
ложі (С. буду умножать) на BCA- 
K% поувал8. 76, & не приложить 
(С. будеть) влговолитн. 77, 17 
приложиша (С. продолжали) Eine 
согршати. 88, 23 не приложитх 
(T. и С. ніфть) чізловитн. 113, 22 
да понложить, ГЛь на вы. 

ПРНЛОЖИТИСа (тарасорбад- 
Хєсда:, comparatum esse, T. simi- 
lem бегі; rpostidzsdar, apponi, T. 
айјісі)—приложиться: уподобить- 
ся, бьть подобну; прибавиться. 

тростідєсда: переводится также (см. 
выше): «прилагати», «приложити». 

48, 13 приложись (С. уподо- 
бится)  скотцілув  несмысленнымя. 
48, 21 приложис (С. подобень 
CKOTWMZ несмысленнымя. 119, 
что приложите» (C. прибавить) 
теб. | 

ПРИЛЬПНУТИ (хо\л&ода:, ad- 
hærere, conglutinari, Т. adherere)— 
прильинуть: прилипнуть, прил%- 
ПИТЬСЯ. 


ходдасба: переводится также (см. ни- 
же): ‹придфпитися», «прилфплятися>. 


21, 16 прильпё гортани моем. 
48, 26 прильпе земли оутрова 
наша. 62, 9 прильпё (С. прилћ- 
пилась) дУша mom no Test. 100, 
4 нє прильпё (T. recedet, С. óy- 
деть удалено) мн сердце стро- 
птиво. 101, 6 прнльпе кость мол 
плоти моёй. 118, 25 прильпе (C. 
повержена) zeman душа мом. 136, 
б прильпнн Азыкъ мой гортани 
моем. 


ПРИЛБПІТИСЯ (холлёодо., 


приникн тн 
adhærere, Т. іпһагегө)—прил%- 
ПИТЬСЯ. 

хо^\а 9: переводится также (см. BH- 
ше): «прильпнути» п (ниже) «‹прихФпля- 
THCA?. 

118, 31 npnabnityca свидбнієма 
Твонма. , 

IPHABNAATHSA (холАаодо:, 
adherere; тросходАбада:, adhere- 
ге)--приабпляться. 


x0Mäsda: переводится также (см. BH- 
ше): «прильпнути», ‹прилфпитисл›. 


24, 21 прильплеу са (T. cu- 
stodiant, С. да охраняють) мнё. 
72, 28 прилвплатисм (т., Т. 
propinquum esse, С. приближать- 
ся) Бговн влго ёсть. 

ПРИМЕТАТИСА (харарітте- 
(єї)сда:, abjectum esse, Т. frequen- 
tare limen) — привергаться, при- 
падать. 

83, 11 приметатись (разночт. 
rapapırteiadat, 0. быть у 10- 
рога) вв aom$. 

ПРИНЄСТИ (еёре:у, afferre, 
offerre, Т. cedere, offerre, afferre; 
rpoopeperv, offerre)— принести. 

28, 1 принесите (С. воздайте) 
Гдеви, сынове Бжін, принесите (T. 
и С. ныть) ГАєвн сыны вни, пон- 
несите (С. воздайте) Гдеви. 28, 
2 принесите (С. воздайте) ГдАєвн. 
67, 30 принесУть царе. 71, 10 
міры принесіть (т.). 75, 12 прн- 
несут» дары. 77, 29 meränie ув 
принесе (С. дать) има. 95, 7 
принесите (C. воздайте) | ГАєви, 
Отёчествід ЗЫКА, принесите (С. 
воздайте) Гдевн. 95, 8 принєси- 
тє (С. воздайте) ГАєвн. 

ПРИННКНУТИ (dtaxörterv, pro- 
зрісеге; Exxurtetv, prospicere) — 
приникнуть, призріть. 

біахбптєу переводится также (см. HI- 
же): «проникнути». 
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13, 2 Tip съ нвсё приниче (С 
призріль). 52, З приниче (С. 
призрфлъ) на сыны человфчески. 
84, 12 правда съ нвсе приниче 
(С. приникаетъ). 101, 20 прн- 
ниче (ё5х., С. приникнулъ) св 
высоты. 2 

ПРИНОШЕН (N тростор, 
oblatio, T. munus) — приноше- 
Hie. 

А 39, 7 приношенм не восуотвль 
ёси. р 

ПРИПАСТИ (тростіттєу, ca- 
dere, procidere, T. procumbere, in- 
curvare) — припасть, припадать, 
пасть, преклониться. 

21, 30 припадуть (С. прекло- 
нятся) вси. 71, 9 припад%тв (С. 
падуть), боїдпланс. 94, 6 при- 
naaemz ©м$, 

ПРИСЕДИТИСА (кароихету, ba- 
bitare, Т. commoraturum esse) — 
приселиться: водвориться. 

харогхєїу переводится также (см. BH- 
ше): «вседитися», «вселятися», «обитати» 
и (пиже) ‹пришелствовати». 

5, 5 не приселитс (С. не водво- 
рится) къ Test лУкавнУай. 

ПРИСКОРБНУ + выти (лерідо- 
пох elvat, tristum esse, T. deji- 
сеге зе)—быть прискорбну: уны- 
вать. 

41, 6 вскўю прискӧрвна ech, 
Ашё моб. 41, 12 вскўю при- 
скӧрвна єси, душе моћ. 42, 5 
вскую прискорена éch, АЗшё мой. 

ПРИН (dei, semper) — Bce- 
гда. 

94, 10 піно (Т. и С. иЪтъ) 
ЗавлАУждають сердцем. 

ПРИСТАНИЦІЄ (6 Аруу, -ёуос, 
рогішѕв) — пристанище, пристань. 

106, 30 въ пристанище Хот$- 
ні своєгч). 


311 


пришелец? 


ПРИСТУПИТИ (просёруєсдах, 
accedere) — приступить. 

тросбруєсда: переводится также (см. 
ниже): «прійти». 

33, 6 пристпите (Т. qui in- 
tuentur, С. кто обращалъ взоръ) къ 
Нем8. 63, 7 поист%пить человЁка. 

ПРИСЪДЪТИ (зухадісда, se- 
dere, Т. деѕійеге) —сидть. 

9, 29 присёдитъ въ ловнтелствћ. 

ПРИТЧА (1 rapaßoin, simili- 
tudo, parabola, Т. parabola) — при- 
тча. 

48, 15 положиль ech HACA въ 
притч. 48, 5 приклоню въ npk- 
тч5 оїхо моё. 68, 12 выуъ ймв 
вв притч. 77, 2 986033 въ 
притчаув сусті MOM. 

ПРИЧЯСТИТИС® (телгодўуа:, 


іпібагі, T. copulare зе)— быть 
причастну, сопричастну; присо- 
единиться. 


105, 28 причастишаса (С. при- 
хБпились) Веслфегчіо8. 

ПРИЧАЄТІЄ (ў ретоуў, parti- 
сірабіо)- -причаєтіє: участіе, обще- 
ше. 

191, 3 ёте причастіє гу 
вк. | 

ПРИЧАСТНИКЪ (ô и 1 péto- 
xos, consors, particeps, T. consors, 
socius)—COYYACTHHKb, участникъ, 
общникъ. 

44, 8 паче причастникв (С. 
соучастниковь). 118, 63 прича- 
стинкъ (С. общникъ) 438 ёсмь. 

ПРИШеЄЛЄЙЬ (ô rpoohivtos, 
advena, T. peregrinus; б пӣро:хос̧, 
incola, Т. inquilinus)—npnmaeut, 
пришелецъ. 

карохо; переводится также (см. вы- 
ше): ‹преселникъ> и (ниже) ‹при- 
шлецъ». — Расположеніе словъ въ 6-Mb 
стихБ 93-го псалма въ Вульгатф, у 


Амвросія, Тремеллія, въ Синодал. nepe- 
вод соотвфтствуеть Еврейскому. 
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93, 6 и пришёлца  оувиша. 
104, 12 н пришелцемв (карох.) 
въ нёй. 145, 9 ГАь Хранить npn- 
шелцы. | Г 

ПРИШЄЛСТВІЄ (n тароіхіа, 
регебтіпаііо) —странствованіе: пре- 
бываніе въ чужой земл%. 


rapoızia переводятся также (см. BH- 
ше): «жилище», «преселеніе». 


118, 54 на мёств пришёлствіт 
moerW. 119, 5 поишелстие моє 
(T. peregrinor, С. пребываю) про- 
AOAKHCH. | 

ПРИШЕЛСТВОВАТИ (raporxeiv, 
accolam или incolam esse, Т. pe- 
regrinari, habitare) — жить при- 
шельцемь, странствовать, пере- 


селиться. 

тарохеїу переводится также (см. BH- 
ше): ‹вселитися», «вселятися», «обитати», 
«приселхитися». 2, ; 

104, 28 larwsz пришелствова 


(С. переселился) вв землю Хамо- 
89. 119, 6 многу пришелствова 
(С. жила) ші моє. 

ПРИШАЕНЪ (5 и ў таретіду- 
рос, peregrinus, Т. inquilinus; 6 
тароїхог, incola, T. peregrinans)— 
пришлецъ, странникъ. 


парохо; переводится также (см. BH- 
ше): ‹преселвикъ», ‹пришелецъ». 


38, 18 u пришлёца. 118, 19 
пришлєць (хар., С. странникъ) 
433 ёсмь на Земли. 

ПРІЄМЛД -AÑ (дуадарвамо», 
suseipiens) — пріемлющій: прини- 
мающій. 

146, 6 пріємлай (Т. statumi- 
nat, б. возвышаетъ) криткіл. 

ПРИНЯТ (Spassesdar, брать- 
ся, хвататься, apprehendere, брать, 
хватать; Aapßäveıv, accipere, su- 
теге, Т. герогіаге, recipere, ехсі- 
реге, sumere, suscipere, accipere; 
ёт'ЛарЗауєе:у, apprehendere, T. pre- 


прунтн 


hendere; xopilesdar, ferre; беує- 
сда‹, accipere; Avtilanßaverv, sus- 
cipere; dvalanßaveıv, suscipere)— 
принять, взять, получить. 


avaladeiv (Avalapdıveıv) переводится 
также (см. выше): «взяти», «воспріяти».-- 
avtılaßerv (avtilapßaverv) переводится также 
(см. выше): «воспріяти» и (виже) «пріяти». 
—entlanßaveıv переводится также (см. HH- 
же): «пріяти». — Aapdaveıv переводится 
также (см. выше): «взяти», ‹пояти» и 
(няже) «пріяти». 


2, 12 прінмите (8р., А. «д0б- 
зайте», T. osculamini, С. почтите) 
наказаше. 23, 5 сей поиметь (С. 
получить). 34, 2 прінми (ёт., 
С. возьми) уруже. 39, 16 да 
пріймУть (х., T. desolentur, С. 
смятутся). 48, 16 поемлеть ма. 
49, 9 не прінм (5=5.). 68, 30 
aa примета (дух., T. in edito col- 
locaverit, C. возставить) ма. 72, 
5 ca человёки не прінмУть pänz 
(aotıywöngovtat, В. flagellabun- 
tur, T. afficiuntur plagis, С. mog- 
вергаются ударамъ). 74, 3 npi- 
um% (T. excepero, С. изберу) spé- 
ma. 90, З прінмите (С. возьми- 
те) уалома. 51, 2 лица грёшнн- 
KWBZ пріємлєтє (С. оказывать JH- 
цепріятіе нечестивымъ). 108, 8 
Єпіскопство ETW да примета (C. 
возьметь) Anz. 115, 4 чаш сінім 
nginum. 138, 20 прінмУть въ 
сет градь твой. 145, 9 сира й 
вдов прійметь (дмад., T. statu- 
minat,, С. поддерживаєть). 

MPIHMATH -- раны  (pasttyoö- 
odaı, flagellari, Т. affici plagis, 
С. подвергаться ударамъ) — быть 
бичуему. 

См. выше: «пріймати», 

ПРИЙТИ (2Адету, Epyeodar, ve- 
nire, Т. evenire, ingredi, aggredi, 
venire, adire, invadere, agere, per- 
venire, advenire, obvenire; Nxetv, 
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увпіге, Т. адтепіге, venire, acce- 
dere, adducere; suprapayiyveodar, 
venire, T. adjungere se; &rtpyeodar, 
supervenire; Tpocspyeadar, accede- 
re, Т. attingere) — придти, Ha- 
ступить; прикаючиться, случить- 
СЯ. 


Встрчается также и застывшая 
форма 5=5т&, venite, T. agite, С. приди- 
Te.—e\deiv переводится также (см. выше): 
«винти».--бруєсва: переводится также (см. 
выше): «грясти». — їхесу переводится 
также (см. выше): «ити». -— просёруєсда: 
переводится также (см. выше): ‹присту- 
ПИТИ». 


33, 19 пилите (8.), чада. 
34, 8 да пошдеть. 35, 12 м 
не пріндєть (С. наступить) мн. 
36, 13 придет» (1., С. прихо- 
дить) день гу). 39, 8 сё, npina% 
(n., С. иду). 41, З когла npina$ 
(1.). 23, 18 сіб вс пріндоіа 
(С. пришло) на ны. 25, 9 прі- 
nante (5.) и видите abaà Бжій. 
49, 3 Bra вв пріндеть (5., С. 
грядетъ). 51, 2 внегдА прінти (С. 
приходилъ) — — прійде ABAZ. 09, 
2 внегдд прінті Зем». 54, 6 
стрАх® й тоєпеть прінає (С. Ha- 
шель) на ma. 04, 16 ла NPIHACTA 
(С. найдетъ). 64, З всака плоть 
пріндетъ (N-, T. ventura est, С. 
приббгаєть). 65, 5 пріндитє (6.) 
Н видите дбла Бжм. 65, 16 ngi- 
nante (5.). 67, 32 пріндЗть (N.) 
молитвенницы. 68, 3 npinaóya (T. 
ingredior, С. вошель) во глУвины 
морск. 75, 8 прінднтє (5., В. 
HTE). 78, 1 пріндӧша пазыцы. 
79, З й пили. 82, 5 пріндите 
(5., С. пойдемъ) й потревима A. 
99, 9 пріндє (вортареувуєто, T. 
adjunxit зе. С. присталъ) с^ ни- 
ми. 85, 9 пріндзть (1.). 89, 10 
пріндє (ёт.) крбтость. 90, 10 не 
прійдєть (прос., С. приключится). 


прумти 


94, 1 пріндитє (6.), Boapändemcn. 
94, 6 пріндите (6.), поклоннмса. 
100, 2 когда пошдеши (1.). 101, 
2 aa пріндеть. 101, 14 приде 
(1.) время. 104, 19 ддндеже npi- 
нде (T. erat adventurum, С. испол- 
пилось). 104, 31 й прінддша. 
104, 34 й прінддша (Т. advene- 
rat, С. пришла). 104, 40 й прі- 
ндбіна (T. adduxit, C. послалъ). 
108, 17 й пуилеть (5.). 118, 
41 да поіндетв. 118, 77 ла прі- 
ната. 120, 1 нюлУжє npinaetz 
(5.). 125, 6 пріндуть (5., T. 
redeat, С. возвратится) радостію. 

ПРІФТИ (тросдбуєсда:, susci- 
pere, T. accipere; Хадеї», Харба- 
vetv, accipere, T. efferre, accipere, 
assumere, іпіегсіреге; avtlapßa- 
vetv, suscipere; &r:Aanßaverv, appre- 
hendere, Т. prehendere; бтодар- 
Вауегу, suscipere; rpooAapßaveıv, 
assumere, suscipere, T. recipere; 
xatéyetv, іепёге, Т. prehendere) — 


принять, взять, брать. 

атаве (avrikandiveıv) переводится 
также (см. выше): «воспріяти», «прінма- 
ти». - Errttkapßäverv переводится также (см. 
выше): «прінматн»,--хатеуєм переводится 
также (см. пиже): ‹удержати».— ЛарВамеу 
переводится также (см. выше): взяти», 
«пояти», «пріпмати».--просбеуєсда: mepe- 
водится также (см. выше): «восиріяти», 
«ждати» и (ниже) «чаяти». — бко)лыЗя- 
ук переводится также (см. выше): ‹воз- 
непщеватн»,  «нспщевати», «обълти», 
«ПОДЪЯТИ>. , | й 

6, 10 молитв мою прієтя 
(хросед., 0. приметъ). 14, 3 
поношён не пріата (С. прини- 
маетъ). 14, 5 не Sn (С. при- 
нимаетъ). 17, 17 npiatz (С. 
взялъ) ма. 23, 4 не npiarz (С. 
клялся). 30, 14 пужти (T. de 
intereipienda, С. исторгнуть) д5- 
wY мою. 40, 13 за незлобіє 
npiana (аутеХ., Т. sustentabis, С. 
сохранишь). 47, 7 трёпетв прієть 
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(ётеХ., С. объялъ) a. 47, 10 
пржхомв (оӧтеХ., T. cogitamus, 
С. размышляли). 62, 9 путь 
(àvteà., T. sustentat, б. поддер- 
живаєть) десница Твом. 64, 5 
й ирмлв (mpooel., Т. adınoves, 
С. приблизилъ). 67, 19 пумль 
ech. 72, 24 вомль MA вси (троа- 
eà., (С. примешь). 117, 13 
пріёть (дутед., T. auxilio fuit, С. 
поддержаль) ma. 118, 53 пріать 
xat., C. овладфваетъ) ме. 
ПРОБЯВИТИ (rapareiverv, præ- 
tendere, T. ргофепдеге)— продлить. 
35, 11 пробави mit Твою. 
ПРОБЄДЬ,-БІЙ (біаухуфу, qui 
eduxit, traduxit, T. qui transmi- 
sit, дихіф)--проведшій. г 
35, 14  нровбашем3 Iina. 
135, 16 провёдшем люди Свод 
въ пустыни. | 
ПРОВЕСТИ (дідує, perducere, 
T. traducere)—npoBecTb. 
77, 18 проведё nya. 
ПРОВИДЬТИ (пробе, previ- 
деге)—провид%ть: предъузнать. 
; BcA пути мой прови- 
Abaz ёси (T. peritus es, С. H3BECT- 


НЫ). й 

ПРОВЋЦІЯТИ (деууєада, 10- 
qui, effabulari, pronuntiare, Т. 
eructare, cantare) — провЪщать: 
возвфщать, возглашать, говорить, 
произносить. 

77, 2 провёцаю (С. произне- 
су) ranänia. 93, 4 провіційють 
(С. изрыгаютъ) Á возглаголють 
nenpasad. 118, 172 провіційсть 
С. возгласить) ®3Ыкъ мой. 

ПРОГНЋВАШЄ (6 таратихра- 
сибс, irritatio, T. contentio) — 
прогнЪван!е: раздраженіе, огорче- 
ше. 

‹Прогифван!е› —вольвый нереводъЕв- 
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рейскаго названія мЪстности въ Сипай- 
ской пустынф. Срвн. выше: «Прерфка- 
не». 

94, 8 таки въ прогнёванін (T. 
contentione, С. Меривё). 

ПРОГНЋВАЯТИ (тароббуем, ir- 
ritare; rapopyile:v, іп iram con- 
citare, irritare, T. exacerbare, pro- 
vocare, iram concitare) — Nporub- 
вать, раздражить, огорчить. 

лароббуєу переводится также (см. ни- 
же): «раздражити». 

9, 34 nporutsa (тарфіоуєу, 
С. пренебрегаєть) нечестивый Вга. 
77, 40 прогнбваша (С. раздра- 
жали) Êro. 77, 58 прогнваша 
(С. огорчили) ©го. 105, 16 npo- 
гнбваша (T. invidentibus, С. поза- 
видовали) Mwvcéa. 105, 32 npo- 
гнёваша Gro. 

ПРОГНЋВАТИСА (3руеодае, 
ботад уак, irasci, T. irasci, liti- 
gare, indignari, ехагдезсеге)—про- 
гифваться, разгнЂваться. 

öpyiseodu: переводится также (см. вы- 
ше): «гифватися» и (ниже) єразгафва- 
THCA?. 

9, 12 ла не когда npornbsaerca 
Гдь. 17, 8 nporutsaca na нА. 78, 
5 прогнфваєшнса AO конца. 84, 
6 прогнфваєшиса на ны. 102, 9 
не до конца прогнваєтса (T. li- 
tigat, О. гнфвается). 111, 10 н 
прогнбваєтса (Т. indignatur, С. бу- 
деть досадовать). 123, З eneraà 
nporutsaruch (Т. exardescente, 0. 
возгорблась ). 


ПРОДЯНУ + вытн (роду, 
venundari, T. уепді)-- быть про- 
дану. 


104, 17 побланз-нвысть. 
ПРОДОЛІКНТИ (paxpöverv, pro- 
longare)— продолжить. 


paxpüveiv переводится также (CM. HH- 
же): «удалити», «удалитися». 


128, 3 продолжиша (Т. pro- 
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duxerunt, ©. проводили) веззакс- 
ніє своє. й 

ПРОДОЛЖИТИСА (рахроує- 
сда:, prolongari) — продолжиться. 

рахрбомесва: переводится также (см. 
ниже): ‹удалитися». 

119, 5 пришёлствіє моє про- 
должисм. | 

ПРОЗИРАТИ (троВ\те:у, pro- 
spicere, T. videre) — прозирать: 
предвидЪть. 

36, 13 занё прозирієть (T. vi- 
det, С. видитъ). 

ПРОЗФБАТИ (&атЕХам, ex- 
oriri, T. бегшіпаге)--взойти, npo- 
израсти. 

ағат леу переводится также (см. BH- 
ше): «вовсіяти». 

91, 8 прозавоша (С. возника- 
ють) гобшницы.  , 

ПРОЗАБЯА,-АЙ (ёат лоу, 
germinans; &favateAAwv, producens, 
T. faciens, utgerminet, ut proferat )— 
восходящій, произращающій. 

аат Хоу переводится также (см. BH- 
ше): «возгсіяя». 

64, 11 возвеселитса прозаваю- 
ши (&., разночт. къ: возсмюшн). 
103, 14 прозаваюй (С. произра- 
щаешь) трав croruma. 146, 8 
прозавдющем (С. произращаетъ) 
на гораув трав. 

ПРОИТН (drepyeodar, transire, 
pertransire, T. transire, pervadere, 
ambulare)—npoärn. 

бЄруєсда: переводитсл также (см. BLI- 
ше): ‹мимонти», «пренти» и (ниже) «сни- 
тися». 

17, 18 «лацы прондбша (С. 
бЪжали). 41, 5 пройд® въ місто. 
65, 6 пройлУть (С. перешли) no- 
гами. 65, 12 пронабуомь (Т. 
ingressi sumus, О. мы Вошли) 
сквозё Огнь. 102, 16 дУук побй- 
де. 108, 10 побідуть (С. текуть) 
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вӧлы. 103, 20 пройдіть (Т. ere- 
punt, С. бродять) всі зафое. 104, 
18 желбзо пройде (Т. subivit, С. 
вошла) д9ша ёго. 

ПРОКЛАТИ (хатарйсда‹, èm- 
хатарёсдо:, maledicere) — npo- 
клясть, проклинать. 


хатарёсда: переводится также (см. BH- 
ше): «клати». 


108, 28 прокленуть тін. 151, 
6 nporaarz (В., T. и С. HETE) ме. 
ПРОКЛАТЪ,-ЫЙ (Erıxataparos, 
шаівдіснав) --проклятьой. 

118, 21 проклати суклонаюціїнся 
© заповфмй Твойув. 
ПРОЛИТЬ,-ЬІЙ (ёххеутрёхос̧, 
qui effusus est, Т. effusus)—npo- 
ЛПТЫЙ. 

78, 10 Фмщеше крове равъ 
Твонув пролитым. 

DPOAIATH (&хуем или ёх- 
хєї», effundere) — пролить, проли- 
вать. 


ехуёву (Єхуєїу) переводится также (см. 
выше): ‹паліяти», ‹изсунутн». 


68, 25 пролій (С. излей) на 
нА гнёвз Твой. 78, 3 пролідша 
кровь. 78, 6 пролій гнів» Твой. 
101, I прометь (С. изливаетъ) 
моленіє своё. 105, 38 пролівіша 
кровь. 141, З промю (С. излилъ) 
поєд Hama, молёше моє. 
ПРОЛІАТИС А (Exyöveodar, ef- 
пі) —пролитьея. 


Exyöveodzı переводится также (см. вы- 
ше): «нвліятися». 


72, 2 вмалЬ нє пролітшаса 
С. поскользнулись) стапы мод. 
ПРОНИКНУТН (діахоттєгу, ap- 
рагеге)--прошикнуть: выникнуть, 
проявиться. 


бахбптєу переводится также (см. вы- 
ше): «приникнути». 


91, 8 проникоша (T. florent, 
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С. цвтутъ) вси дБлаюціїн веззако- 
nie. 

ПРОРОКЪ (5 тоофўтт:, pro- 
реа) —пророкъ. 

50, 1 Наеён® пірбк. 73, 9 
ність ктом% пфрбка. 104, 15 во 
пбобціьув Моиха. 

ПРОСАЪТИТИ (сое, фот 
cat, illuminare, lucöre, T. illustra- 
ге, splendentem efficere; &rıyaiverv, 
illustrare, illuminare, ostendere, T. 
lucöre, illustrare, prælucēre)— mpo- 
світить. 

фоту, фотісз: переводнтся также 
(см. виже): ‹просвфщати». 

12, 4 просвіті (9.) Gun мон. 
17, 29 просвфтиши (ф., С. воз- 
жигаешь) світилника мой, ГАн: Вже 
мой, просвфтиши (ф., С. просві- 
щаетъ) тм мою. 30, 17 просві- 
ти (С. яви свЪтлое) лице Твое. 
66, 2 просвфти (С. освъти) лице 
Твоё на ны. 79, 4 просвіти (С. 
да возсіяєть) лице Твоё. 79, 8 
просвіти (С. да возсіяєть) лице 
Твоё. 79, 20 просвіти (С. да 
возсіяєть) лице Твое. 104, 39 
Єже просвітити (ф., С. чтобы свъ- 
тить) йма ноцию. 118, 135 лиці 
Твоє просвіти, (C. осіяй свфтомъ). 

ПРОСЕЪТИТНСА (gurisesdar, 
Шиштаг!)— просвфтиться. 

33, 6 й просвътитєса (T. con- 
fluunt, C. просвёщались). 1398, 
12 нощь rw день просвътитса (T. 
illustrat, С. світла). 

ПРОСВЪШАТН (сот! 7е‹у, illu- 
шіпаге) —просвЪщать. 

Ywrizeiv переводится также (см. выше): 
«просвітити». 

75, 5 просвіційсши Ты дивну, 
118, 180 тавлёніє словесь Твонув 
просвфиидетв й вразбмляєть MM- 
дєёнцы. 


простирам 


ПРОСЕЋШИА,-АЙ | (зоо, 
illuminans, T. illustrans)— просвв- 
щающій. 

18, 9 заповідь Tina свфтла, 
просвфуающам „Очи. 

ПРОСВЬЦІЄНІЄ (ô фотіарог, 


illuminatio, T. lux, lumen) — 
просвзщене: осіяніе  свфтомъ; 
СВЪТЪ. 


26, 1 Th просвЪцёніє (C. 
свть) моё. 45, 4 просвіцієніє 
(С. свътъ) лица Teoerw. 77, 14 
просвфщенемь (С. свтомъ) Огни. 
89, 8 въ просвіцієніє (С. свЪтомъ) 
лиці Твоегу. 1398, 11 й ноць 
npocstipenie (С. свЪтъ). 

ПРОСИТИ (attetodar, postulare, 
petere, T. рефеге)— просить. 

2, 8 проси © Мене. 20, 5 
проснль Єсть. 26, 4 едино про- 
chya. 104, 40 проснша. 

ПРОСЛАНИТІЇ (20225:у, glori- 
ficare, honorificare, T. honore affi- 
cere, honorem habere, honore pro- 
ѕедші) — прославить. 


dokakeıv переводится также (см. ниже): 
«славити». 


21, 24 прославите Êro. 49, 
15 просмвиши Ma. 49, 23 npo- 
славить (C. чтить) Ma. 85, 9 
прослават nma Твое. 85, 19 про- 
CAABAR йме Твоє. 90, 15 npo- 
славлю ёгд., 

IPOGAARHTHSA (до50^еодох, 
ропогібісагі)- -просяавиться. 

36, 20 кіпнш прославитися. 

ПРОСЛЯВЛ9МЬ,-ЬШ (доо 
(дрємос, qui glorificatur) — npo- 
славляемый. 

98, 8 Бгь прославлмель 82 CO- 
віт сты. | И 

ПРОСТИРЯА,-АН  (£xzeivov, 
ехіепіепѕ)—-простирающій. 

103, 9 простираюй négo. 
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ПРОСТРЯНЄНЬ (eöpöxwpos, 
spatiosus, T. latus, ѕраїііоѕиѕ) —про- 
странный. 

30, 9 на прострінні (В. in lo- 
co spatioso, T. in lato, С. на про- 
странномь мст). 109, 25 mé- 
рє великое й пространное. 

ПРОСТРАНСТВО (ô nàatvopós, 
latitudo}— пространство. 

п\атоврб‹ переводится также (CM. HH- 
же): «широта». 

117, 5 оуслыша ма въ простран- 
ство. , 

ПРОСТРЄТИ (Exteiverv, exten- 
dere, T. extendere, projicere; òta- 
teivetv, extendere, T. protrahere)— 
простереть. 


Ötateiverv переводится также (см. BH- 
ше): «препати». 


54, 21 прострё 055. 59, 10 
простр% вапогв. 79, 19 простое 
(Т. emittebat, С. пустила) розги. 
54, 6 прострбши (8.) гнфвз. 124, 
З м не простота. 137, Й про- 
стерлъ сй. 

ПРОСЋЕТИС А (дхафійуувада: 
(nyvoodar), erumpi, Т. dissecare)— 
разсфдаться, разорваться, проло- 


миться, прорваться. 
ò:appýyvvoðat переводится также (см. 
ниже): ‹разверзати». 


140, 7 таку томфа земли npo- 
chrccm (dteppxyn, разночт. Eppayn, 
T. dissecaret, С. разсъкаютъ) на 
Земли. , ,, 

ПРОСО -AH (Cnty, 
rens)}—npocamjiț. 

čytròv переводится также (см. выше): 
«ИЩЯ». 

36, 25 просаща улівь. 

ПРОТНВЕНЪ (6 1 бтемамтіос, 
adversarius, T. іпітіси8)- - Против- 
никь, врагь. 

73, 10 разаражить противный 
(С. противникъ). 


quæ- 


_817 


процести 


IIPOTHRAATHSA (duöveodar, 
ulcisci, метить, отмщать, T. ener- 
vare, ослаблять, обезсиливать)— 


противодёйствовать. 

Въ Новомъ Завіті глаголъ apúveoðar 
встрЪчается однажды (Даян. 7, 24) и ne- 
реведенъ: «пособствовати», auxiliari. 


117, 10 противляхса (С. низ- 
дожиль) нмв. 117, 11 против- 
мус (С. низдожиль) amz. 117, 
12 противмеусь (С. визложилъ) 


НМ. 

ПРОТИВОСТАТИ (vdictasda:, 
resistere, Т. сопзізівге)--противо- 
стать, устоять. 

75, 8 н кто противостанетв 
(С. устовть). 

ПРОТИВУ (xará, аще, T. co- 
гат) —противъ. 

147, 6 против (Т. coram, С. 
предь) лиці мраза. , 

ПРОТИВАС А ,-АИСА (дудеатт- 
хос, resistens, Т. insurgens)— 
возстающій, противящійся. 

16, 7 й) противамрихеи дєсни- 
ut Твоей. 

ПРОХОДЬ (ў дібодос, trans- 
Ииз)— проходъ. 

Мебобос переводится такя:е (см. выше): 
<HCXOAHIIE>. 

143, 14 ниже прохода (Т. eru- 
Но, С. пропажи). 

ПРОЦЕЪЗСТИ (avadadeıv, re- 
florere; ЕКаудєїм, florere, efflorere, 
T. florere, germinare; буде», flo- 
rere, T. efflorere, germinare)— 
процвбети, NBÉCTA. 

іслудеїу переводится также (CM. BH- 
ше): ‹оцвЪстн». 

27, 7 процвіте (ауд аћеу) плоть 
моћ. 71, 16 н процвітвть (С. 
размножаются). 89, 6 oyrpw npo- 
цветет» (2., С. цвътетъ). 91, 13 
акш фінідь npousbréra (4., С. 
цвётеть). 91, 14 процвітіть (C. 
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цвътутъ). 181, 18 на нёмь же | T. ubri) ABAY. 3, 1 Уаломь ДВАЗ. 


процвітеть (С. будеть сіять). 

ПРОШЄНІЄ (tò оїтура, -атос, 
petitio; tò д ра, -атос, postulatio, 
Т. дергесаііо)—прошеніе. 

9, 6 исполнить ГДь всё npo- 
шні. 36, 4 прошён!л (С. же- 
завія) сбраца твоегу). 105, 15 
дадё нмъ прошеніє йуз. 118, 170 
прошёне (dE., С. молевіе) моє. 

ПРУГЬ (9 дхріє, -ібос, locusta)— 
саранча. 

77, 46 туды йув прігума. 
104, 34 прінддша прзн. 108, 
23 ки поузи. 

ПРА (й біху, causa, T. causa, 
сопівобіо) -- спорь, состязаніе, TAX- 
ба. 


ӧл переводится также (см. выше); 
«месть». 


9, 5 пою (С. тяжбу) мою. 34, 
23 на пою (С. для тяжбы) мою. 
42, 1 сазан пою (С. въ тяжбу) 
мою. 73, 22 cSad прю (С. 1510) 
Твою. , 

PAMW (ё2&еуаут(ас̧, adver- 
зит )— прямо, против», напротивъ, 
предъ. 


ебечау(ас переводится также (см. HH- 
же): ‹сопротйвъ». 


37, 12 прали mut. 

\УАЛОМСЬЪ (тоб фаїноб, psal- 
ші) —псаломскій. 

70, 22 въ coc%abya фалӧм- 
ck#y3 (T. instrumento nablii, С. 
на псаатири). 97, 5 въ r%caeyz 
й глас Маломсть (T. psalmodia, 
С. псалмоп'нія). 

VAAOMR (6 фаҳьбс, psalmus, 
T. psalmus, оде)— псаломъ. 


427406 переводится также (см. ниже): 
«п'Бснь». 


1 (вв надп.) чаломь (В. и'Т. 
нЪтъ) Два. 2, 1 фаломв (В. и 


4, 1 уаломь ABAY. 5, Z уалдмь 
ДАЎ. 6, 1 ұаломъ Asa. 7, 1 
ўалӧмъ (T. ode mixta, С. плачев- 
ная пъень) ABAY. 9, Z уаломь ДВА. 
9, 1 уаломь ABAY. 10 (65 надп.) 
фаломв (T. ode) ABAX. 11, 1 ya- 
ломь ABAY. 12, 1 ұалӧмъ ABAS. 
13 (вв надп.) Ұалӧмъ (Т. ode) 
ABAY. 14 (в5 надт.) уаломь ABAY. 
18, 1 уаммь ДвАЗ. 19, 1 va- 
лӧмъ ABAY. 20, 1 уаломь ABAY. 
21, 1 уаломь ABAY. 22 (в5 надп.) 
yaróma ABAY. 23 (65 надп.) ya- 
лӧмъ ABAY. 24 (65 надп.) фаломъ 
(Т. ode) Два. 25 (вв надп.) ya- 
лӧмъ (Т. ode) ДвАЗ. 26 (ва надп.) 
уалбмь (Т. ode) ДВА. 27 (ва 
надп.) Уаломь (Т. ode) ABAS. 
28 (в5 надп.) ұалӧмъ ДВАЗ. 
29, 1 ұалӧмъ ncm. 80, 1 ya- 
ломь ABAS. 31 (65 надп.) уаломь 
(Т. ode) ДвАЗ. 32 (65 надт,) va- 
лӧмъ (Т. ніть, С. псалома) ABAS. 
33, 1 varoma (T. ode) ДглӰ. 34 
(вг надп.) жалӧмъ (T. ode) ABAY. 
36 (ва надп.) фалёмь (Т. ode) 
Asıy. 37, 1 уаломъ ABAY. 39, 
1 уаломь Два. 40, 1 ұалӧмъ 
AnaY. 41, 1 уаломъ (T. ode, С. 
Hbrp) ДвАУ. 42 (65 надп.) va- 
asma (Т. и С. нётъ) ДАЯ. 43, 
1 удломь (T. ode, С. ніть). 45, 
1 varoma (T. canticum, С. пень). 
46, 1 ҹалӧмъ. 47, 1 уамюмь 
пфсни. 49, 1 уаломь. 49 (вә 
надп.) ўалӧмъ Йсаф%. 50, 1 va- 
asma ABAS. 54, 1 varoma (Т. и 
С. нтъ). 55, 1 жалом (T. ode, 
С. нёть). 60, 1 ДвАЗ уаломь 
(T. нътъ). 61, 1 уаломь ABAS. 
62, 1 уалмь ДвАЗ. 63, 1 va 
лома ABAY. 64, 1 уаломь пЁснь 
ДвАЎ. 65, 1 пвснь уалма (С. ніть) 
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воскдніа. 66, 1 уаломь пени 
ABAY. 67, 1 чаломь пбсни ABAY. 
68, 1 ұалӧм (T. ode) ABAS. 
70 (85 надп.) ДвАЎ Уаломь (T. 
ніть). 71 (65 nadn.) Ұалӧмъ 
(Г. нфть, С. исаломё) ABAY. 72 
(вв надп.) vwaroma, Йсафб. 74, 
1 уаломь пвсни Äcas8, 75, 1 
varcmz ЙсафУ. 76, 1 уалбмь 
4469. 78 (вв надп.)  Чалбль 
4с449. 79, 1 чадбмь. 80, 1 
уаломь (T. ode) 449. 80, 3 
примите ўаломҳ (T. psalmodica in- 
strumenta, С. псаломь). 91 (вв 
надп.) уаломъ Äcad8. 2, 1 пфснь 
жалма Äcas8. 93, 1 yaroma. 84, 
1 уаломь. 96, 1 уаломь пёсни. 
97, 1 пбснь уалмА. 91, 1 vya- 
лом ncu. 93 (ва nadn.) ya- 
ломъ (T. нЪтъ, С. псалом5) ABAS. 
94, 2 во yarmbyz (T. psalmis, 
С. пфеняхъ) воскликнема. 96 (62 
надп.) yarma (T. нЪтъ, С. nca- 
104b) AEAY. 97 (вв надп.) ya- 
ama ARAY. 98 (ва надп.) ya- 
ләм (T. ніть, С. псаломе) ABAS. 
99 (ва надп.) уалбмъ AsıY. 100 
(68 надп.) уаломь ДвАЗ. 102 
(в5 надп.) Уаломь (T. ode, С. 
псаломе) ДвАЗ. 103 (вә надп.) 
ўалом (T. HTE, С. псаломг) ABAY. 
107, 1 уалбмь ABAY. 108 (вә 
надп.) Чаломь ABAS. 109 (вә 
надп.) уаломзь ДА. 111 (вә 
nadn.) ұалӧмъ (Греч., B., Т. и С. 
нтъ). 187 (65 надп.) уаломъ 
(В. нътъ, Т. ode) ABAY. 138 (65 
надп.) ұалӧмъ Заудріннъ. 199 
(вв надп.) уаммъ Два. 140 
(в5 надп.) ұалӧмъ ABAY. 142 (вә 
надп.) уаломъ ABAY. 148 (esnadn.) 
уаломь ДвАУ. 146, 1 mkw вага 
(С. благо) ұалӧм (T. psal- 
lare, С. пЪть). 151 (ва надп.) 
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сей уаломв (В. и T. нътъ) чісбвь 
писана, ABAOBZ, й вне числа pH Yar- 
mwez (В. Т. и С. нбть). 

VAATIIPh (tò daırmpıov, psal- 
terium, Т. nablium)— поалтирь. 

32, 2 во ұалтирн десатострн- 
нама. 45, 5 @верз8 во уфалтири 
(T. cithara, С. гусляхъ) гананіє 
моб. 56, 9 востінн, ўалтирю. 80, 
З ұалтирь красень. 91, 4 въ Ac- 
сатостріннімь уалтири. 107, 3 
востани, ұалтірю. 148, 9 во vyan- 
тйрн десатоструннфмв. 149, З н 
уалтйрн (T. cithara, С. гусляхъ). 
150, 8 увалите Erd во уалтири. 
151, 2 персть мой составнша Yar- 
терь (В. и Т. нЪть). 

птенецћ (tò vosoiov, 6 угос- 
абс, pullus)—nTeneut. 

83, 4 птенцы своќ. 146, 9 
птенцёмъ (Tois уєосоої) вранџ- 
ВЫМА. , 

ПТИЦА (с тетесубу, volucris, 
volatilo (во мн. volatilia), T. avis, 
volucris, volatila (Be мн. volatilia); 
tò otpovðlov, passer, Т. avicula, 
разѕег)— птица. 

8, 9 птицы невєсныл. 10, 1 
куо птица (с.). 49, 11 познахь 
вс птицы. 77, 27 птицы nepnä- 
ты. 78, 2 птицама невеснымз. 
83, 4 птица (о., С. птичка) 
«рте сев ходминЯ. 101, 8 ткш 
птица (с.). 109, 12 птицы ne- 
весны. 103, 17 птицы (о.) во- 
rubaaatca. 128, 7 аки птица 
(с.). 148, 10 птицы пернёты. 

ПУСТЬ (£pnpos, desertus, T. 
siccus, desertus; Npnpwpevos, de- 
sertus, Т. дезо]афиз)— пустый. 

62, 2 вв земли пуст. 68, 
26 ла веть дворв йух пусть 
(hen, С. пусто). 74, 7 @ 
пусты» (С. пустыни) горе. 
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пУстыненх 


ПУСТЫНЕНЪ (èpnpixós, soli- 
tudidinis, desolatorius, T. deserti) 
— пустынный (пустыни), опусто- 
шительный. 

101, 7 сУподдвнусь нейсыти 
пУстыннфй (С. пустыни). 119, 4 
со оўгльмн пУстынными (T. com- 
paranda prunis juniperorum, С. съ 
горящими углями дроковыми). 

ПУСТЫНА (7 ёртрос̧, deser- 
tum, solitudo)—IyCTbIH4. 

28, 8 rasca Гда, erpmcamıparw 
пУстыню: Й страсёть Tib пУстыню. 
54, 8 водвориусһ, вв пУстыни. 
62, 1 въ пустыни ЇУдейстьй. 64, 
18 базвотвють красна пУстыни 
(С. источаютъ на пустынныя 
пажити). 67, 8 въ пУстыни. 77, 
15 въ пУстьінн. 77, 19 въ n$- 
стыни. 77, 40 въ пУстыни. 77, 
52 въ пустыни. 94, & въ пУсты- 
ни. 105, 9 въ пустыни C no 
суш). 105, 14 въ пустыни. 
105, 26 въ пстынн. 106, 4 въ 
пӰстынн вєзвӧднй. 106, 33 въ 
пУстьню. 106, 35 положилъ Єсть 
пстыню. 135, 16 въ пстынн. 

ПУТЄСОТВОРИТИ (ööoro:eiv, 
iter facere, viam facere, ducom iti- 
neris esse)— открывать, указы- 
вать, уготовлять путь. 

67, 5 пУтесотворите (T. extol- 
lite, О. превозносите) возшёдшем$ 
на запады. 77, 60 пУтесотвори 
(T. liberavit, С. уровняль) стезю. 
79, 10 пУтесотвориль єси (T. 
expediveras, С. очистилъ). 

ПУТО (9 пу, compes, T. ca- 
tena)— y3a, цішь. 

тё переводится также (см. выше): 
<ОКОВЫ». 

149, 8 свазіти цари ya nTa 


(С. узы). 
ПУТЬ (7 050%, via, iter, T. via, 


320 


пУть 


semita, iter; ў тпЛатеїа, platea, 
улица) —путь. 


rAateiz переводится также (см. ниже): 
«стогна». 


1, 1 на пбтй грішньув не сті. 
1, 6 stern ГАь путь прань, й 
путь нечестівмув погненеть. 2, 12 
© пути праведнаго. 5, 9 путь 
мой. 9, 26 nYrie rW. 15, 11 
пути животі. 16, £ пути жёстш- 
кн. 17, 22 птн ГХни. 17, 81 
непорбчень путь Erw. 17, 38 no- 
ложи непорочень пбть мой. 17, 
43 вреніє пЎтій (хлате:фу, В. и Т. 
platearum, С. уличную). 19, 6 
теші п%ть (С. поприще). 24, 4 
пути Твой. 24, 8 на пӮти. 24, 
9 наУчить кофткіа nYremz Своймв. 
94, 10 nYrie ГХни. 24, 12 на 
пути. 26, 11 въ пути Твоём. 
31, 8 на путь сёй. 34, 6 путь 
ñya. 35, 5 предста всакомУ пУти 
невлігУ. 36, 5 путь твой. 36, 7 
въ путі. 36, 18 вёсть Tip пути 
(В. dies, T. tempora, С. дни) ne- 
порбчныуъ. 36, 23 пті Erw вос- 
убшетв. 86, 34 соурані п\ть 
Crw. 38, 2 пути mon. 43, 19 
@ пути Твоєго. 48, 14 путь нух. 
49, 28 тамо путь. 50, 15 n- 
rem Твоим». 66, 3 пУть Твой. 
76, 14 путь Твой. 76, 20 n- 
те Teon. 79, 13 мимоуолецій 
nYremz (T. viatores). 90, 14 іше 
вы въ пути Мож уоднль. 84, 14 
положить въ путь стапы свод. 
85, 11 на путь Твой. 88, 42 
мимохолации nY%remz (T. viatores). 
90, 11 во всбуъ nYreyz твонуз. 
94, 10 не познаша n$riň Мону». 
100, 2 въ піти непорічнь. 100, 
б по пті непорочнЯ. 101, 24 
на пУтн. 102, 7 сказа пУти Свод. 
106, 4 пбті гола бвителнаги не 
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ПЧЕЛА 


\вофтоша. 106, 7 на путь прав». 
106, 17 $ птн веззаконм. 106, 
40 å не по nrù (T. aviam). 
109, 7 на пті. 118, 1 влжеённ 
непорбчнін въ п®ти (разночт. къ: 
влженн непорочнін въ путь). 118, 
З въ пЎтеуъ ©гф холнша. 118, 
5 nYrie мон. 118, 9 пУть свой. 
118, 14 на птн. 118, 15 оўраз- 
Ymo пути Teos. 118, 26 піти 
моб возвістнув. 118, 27 путь 
правддній Твонуљ. 118, 29 путь 
неправды. 118, 80 путь йстины. 
118, 32 путь заповфАй Твонух 
теко\з. 118, 33 пУть фправланй 
Твонуз. 118, 37 въ пт Твоём». 
118, 59 помыслихь пбтй Твоє. 
118, 101 б) всакагу пути лУка- 
ва. 119, 104 возненавндћух вслкъ 
путь неправды. 118, 128 всакь 
путь неправды возненавндбуз. 118, 
151 вси пті (разночт. èvtohai, 
T. ргасера, С. заповіди) Твой 
Истина. 118, 168 вси nYrie мон 
пред Товою. 127, 1 Ходацин въ 
nYreya rW. 187, 5 въ nYreya 
ГАннув. 138, 3 пбтй mom провн- 
abaa ech. 138, 24 ie путь ве3- 
закон во мн, И наставн MA на 
путь в&ченз. 141, 4 на пУти сема. 
142, 8 скажи mut, ГАн, путь. 
144, 17 во всбув пУтёхь бвонув. 
145, 9 путь гошныха. 

ПЧеЛЯ (7 рехова, аріѕ) — 
пчела. 

11 7, 12 ФБылӧша мА таку 
пчёлы CÓTA. 

NUICHHILA (ô отсос, frumentum, 
всякій хлЬбъ немолотый, T. fru- 
mentum, triticum, пшеница) — 
пшеница, хлЪбъ. 

4, 8 @ плода пшеницы (С. 
хлЪбъ). 64, 14 оумножать nue- 
ниці (С. хлЪбомъ). 
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ПИЕНИЧЕНЪ (тоб короб, fru- 
menti, T. tritici) — пшеничный 
(пшеницы). 

80, 17 $ тка пшенична (С. 
пшеницы). 147, 3 т%ка пшенична 
(С. пшеницы). 

ПЪЋНІЄ (ô öpvos, carmen, hym- 
nus, T. laudatio, laus; ў брута, 
cantatio, laus, T. laus, carmen)— 
пЪніе, пфень, хвала. 


брус; переводится также (см. виже): 
«пфень». 


39, 4 пініє (С. хвалу) БгУ 
нашему. 20, 6 № Test пбніє 
(брутоіс, C. хвала) моє вьін5. 99, 
4 въ пёнінуъ (С. хвалою). 117, 
14 пбніє (бруто, C. пЪень) моє 
Tip. 118, 171 Фрыгн®ть оустн 
мон пёніє (С. хвалу). 136, 3 
вопроснша— —BEAUIIH насв W nEHin 
(T. нЪтъ, С. веселія). 

ПЋОНЬ (ô öpvos, carmen, hym- 
nus, laus, Т. laus; ү фбл, canti- 
cum, hymnus, T. canticum, psal- 
mus, meditatio; тд Фора, -ат0с, can- 
ticum; 6 daApöc, psalmus)—mĖCHb. 

бруос переводится также (см. выше): 
«пфніе».—Фальбс переводится также (см. 
выше): ‹псаломъ». 

4,1 пбснеув (5.) Уаломь 
Arad. 6, 1 въ пбснеуь (5.) Ú 
осмёмь. 17, 1 словесё пени сем. 
29, 1 уаломь пЁснн. 32, 3 вос- 
пойте Єм8 пень (&.) нов. 38, 
1 пбснь o psalmus, С. псаломь) 
Два. 39, 4 пень (Х.) нову. 
41, 9 піснь Êro. 44, 1 пбснь 
W возлювленнфмв. 47, 1 удломь 
пфсни. 53, 1 въ пёснеуъ (5.) раз- 
Ума ABAY. 54, 1 въ nëcheyz 
(5.) сёзУма. 60, 1 въ пёснеуъ 
(5.). 64, 1 ntcm (ф., С. nca- 
ломъ), ABAY, пЁснь (С. для nb- 
нія) Ісремієва. 64, 2 Test подо- 
ваєть пбснь (5., С. хвала). 65, 


СпрРавочньий я Овъяснительный Оловлрь къ Пслатири. 21 


Petr A. Gil'ttebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


пёснь 


322 


NATY выти 


1 пбснь Уалма воскфніљ. 66, 1 б С. славу) всёмь прӣвнымъ 


въ пЕснехь (5.), ұалӧм пёсни 
ABAY. 67, 1 ұалӧмъ пвсни ABAS. 
68, 31 восувалю има Bra moc- 
го ca пбснію. 72 (85 надп.) 
шкончаішаса пбснн (T. и С. вътъ) 
Двла. 74, 1 уаломь пени ÄcasN. 
75, 1 въ nëcneya (d.)— —пёснь 
ко ЙссустанинЯ. 82, 1 песнь 
уалма Äcas8. 86, 1 varoma nt- 
сни. 87, I пень yarmà. 90 (вё 
надп.) Хвала пфсни (T. ніть, С. 
птснь) Двловы. 91, 1 уаллмъь 
пфсни. 91, 4 съ пбснію (T. me- 
ditatione). 92 (85 надп.) Хвала 
пбсни (Т. нътъ, С. тльснь) ABAS. 
94 (вв надп.) хвала ntcan (T. 
ніть, С. песнь) Два. 95 (вә 
надп.) увала пёсни (T. нбть, С. 
тьснь) ДвАЎ. 95, 1 воспойте 
ГАевн пвснь (&.) нову. 97, 1 soc- 
пойте ГАеви песнь (2.) нбв8. 107, 
1 пЁснь. 119 (ва nadn.) пвснь 


степеней. 120 (вё надп.) пфснь 
степеней. 191 (ва nadn.) пёснь 
степёней. 122 (68 nadn.) п®снь 
степеней. 123 (вё надп.) пфснь 
степеней. 124 (65 nadn.) пфснь 
степеней. 125 (65 nadn.) пвснь 
степеней. 126 (es надт.) пкснь 
степеней. 127 (65 nadn.) пёснь 
степёней. 128 (685 nadn.) пёснь 
степеней. 129 (6% nadn.) пснь 
степеней. 130 (ва надп.) пёснь 
степеней. 191 (85 nadn.) пфснь 
степеней. 132 (85 надп.) піснь 
степеней. 193 (65 надп.) пфснь 
степеней. 136, 3 вопросиша ны 
плвншін насв W словесбув пеней 


— — воспойтє намъ 9 пеней (T. 
нЪтъ, С. веселія) Givncknyz. 136, 
4 како воспоёмь пень ГАню на 
земли чУждёй. 148, 9 піснь nó- 
89 воспою Test. 148, 14 пснь 


rW. 149, 1 воспойте ГХєви пЁснь 
(4.) нӧв. 

MATH (фаххекю, psallere, psal- 
mum dicere, T. psallere, canere; 
дегу, canere) — пфть. 

aderv и páde переводится также (си. 
выше): ‹восиЪВти». 

7, 18 пою имени ГХа Вьшне- 
rw. 9, 3 пою ймени Твоем. 9, 
19 пойте Гдевн. 19, 7 пою (C. 
буду п%ть) Имени ГДа Вьішнаги. 
17, 50 ümenn Твоем пою. 20, 
14 поем» (С. будемъ прославаять) 
силы Твоє. 26, 6 пою й воспою 
(С. сталь бы пёть) ГАеви. 29, 
5 пойте ГХсвн. 39, 2 пойте мб. 
32, 3 asept пойте Gmb. 46, 7 
пойте БГ нашем, пойте: пойте 
Цоєви нашем, пойте. 46, 8 пойте 
разумни. 66, 6 пою во слёв® 
моей. 58, 18 Test пою. 65, 2 
пойте же (T. psallite gloriam, С. 
пойте славу) Имени Erw. 65, 
поет Тевб: да поєть же Имени 
Твоем%. 67, 5 пойте имени Erw. 
67, 33 пойте (йсате) BTY. 68, 
13 чі мн noayxY (T. canunt odas 
Іугісав, С. поютъ въ пбеняхь). 
91, 2 пітн Имени Твоем%. 97, 
4 й пойте. 97, 5 пойте Гдеви. 
100, 2 пою й разбмкю. 103, 
33 пою hrs моем. 104, 2 
пойте См. 107, 2 воспою й 
пою. 107, 4 пою Test. 134, 3 
пойте ймени Erw. 143, 9 пою 
Test. 145, 2 пою БТУ mo- 
єм. 146, 7 пойте Біови наше- 
м9. 149, 3 ла поють ём. 

ПЪТУ-нвыти (daAtov elvat, can- 
tari, T. psalli)— пфться: быть пЪту. 

118, 54 пбта вахУ (T. psal- 
lendi argumenta esse, С. были m$- 
снями) мнф «правдані Твоє. 
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раба 


ПАДЬ (1 тадасаті, T. pal- | или calcaneus, Т. vestigium) — na- 


mus) — пядь: Mbpa длины на Ye- 
тыре пальца (Слов. Коссовича), 
между большимъ и указатель- 
нымъ (Слов. Акад.). 
38, 6 сб, пади (В. mensurabi- 
les, С. xax пяди). 
HATA (7 ттёрут, 


calcaneum 


Евр. «буйность», «высоком$- 
рів», «гордость» )— Раавъ. 


Зтинь словомъ въ Псалтири (86, 4; 88, 
il) называется Егииетъ, по его надмей- 
ности и хвастовству. Въ Кіевской (1728 
г.) Толковой Псалтири заиЪчено: «Раавъ 
—блудяций во 1долослужеши народе». 


86, 4 noman$ Радвь (А. «Еги- 
петь», T. Жкурбіиш, С. о Paast, 
разночт. объ Египтћ) й Ваву- 
AWHA. | 

PARA (1 паху, ancilla)— 
раба, служанка. 


р (1 "Рай3, Rahab, сь 


пасху переводится также (см. HH- 
же): «рабыня». 

85, 16 cch сына равы Твоел. 

PABÖTATH (Bovedew, servire, 
T. colere, ѕөгүіге)— работать: cay- 
ЖИТЬ. 

боодєбсу переводится также (см. BH- 
ше): «поработати». 

2, 11 фавотайте (С. служите) 
Гдеви co страхома. 17, 44 pasó- 
таша (С. служитъ) ми. 99, 2 
авбтайте (С. служите) ГЛєви ez 
весёми. 101, 23 равотатн (С. для 
служенія) ГАєви. 

РАБОТЕНЪ (добо, qui ser- 
vit) — рабъ: работающій, служа- 
ЩИ. 


TA: задняя округлая часть ступни. 

48, 6 веззакдніє плиты (T. ve- 
stigiorum, б. путей) моем. 55, 
7 nary (С. за пятами) мою co- 
Хранить (разночт. навлюдётн 6%- 


АУтз). 


Р. 


118, 91 всаческаю ратна 
(ёобла, В. serviunt, T. sunt servi, 


С. служить) Test. 

РАБЪ (6 3050, servus)— 
рабъ. 

18, 12 рівъ Твой. 18, 14 


пощади pasà Твоего. 26, 9 9 
pasà Taoerw. 30, 17 на pasà 
Твоего. 33, 23 рівъ Овонугз. 
34, 27 pas% ёго. 68, 37 Ama 
равуувъ Твонув. 77, 70 рава Geo- 
его. 77, 71 рава (T. populum, 
С. народъ) Своего. 78, 2 раба 
Твонув. 78, 10 pâsa Твоих». 
79, б рівъ (T. populi, С. napo- 
да) Teonyz. 85, cch рава 
Твоєго. 55, 4 возвесєлй АШУ 
pasà Твоего. 88, 4 равў Моем. 
88, 21 pasà Моего. 88, 40 
рава (С. съ рабомъ) Твоєги. 88, 
51 pasa Teorya. 89, 13 на pa- 
бы Teos. 89, 16 на равы Taoa. 
101, 15 равн Твой. 101, 29 
pasz Твой). 104, б pasi ги). 
104, 17 въ pasà (Т. ad servitu- 
tem, C. въ рабы) продана высть. 
104, 25 въ pastyr го. 104, 
26 pasà Своего. 104, 42 pack 
(В. puero) Своем. 108, 28 равь 
же Tech. 116, 7 Азһ pása Тисі, 


Ж 
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раАБЫНМ 


aaa рівъ Твой. 118, 17 рав (T. 
in servum) Твосм8. 118, 23 равз 
же Твой. 118, 38 pae% Teoemk. 
118, 49 pas% (T. cum servo, 0. 
къ рабу) Твоєм8. 118, 65 сь 
равёмь Твоим. 118, 76 рав 
(Т. cum servo, С. къ рабу) Teo- 
єм8. 118, 84 pagà Твоегу. 118, 
122 рава (Т. pro servo) Твоего. 
118, 124 съ равӧмь Твоимт. 
118, 125 равъ Твой Єсмь. 118, 
135 на pasà Твоего. 118, 140 
pas Твой. 118, 176 pasà Твоего. 
122, 2 Очи päss. 181, 10 радди 
pagà Teoerw. 199, 1 sch рави 
ГАни. 134, 1 хвалите, pasà Гда. 
134, 9 на sch равы ёг, 134, 
14 ú pastyz Geonyz. 135, 22 
рав$ Своєму. 142, 2 съ paBóma 
Твонма. 142, 12 päßz Твой есмь. 
143, 10 pasà Своего. 

РАБЫНА (N ration, ancil- 
1а)— раба, служанка. 

тадісит переводится также (см. вы 
ше): «раба». 

115, 7 сынь равыни Твоє, 
122, 2 очи равынн. 

РАВНОДУШЕНЪ (ісдфохос, un- 
animus, T. par) — единодушный, 
единомысленный, согласный. 

54, 14 ты же, человфче равно- 
АХшне (Т. par mihi, С. ты, KOTO- 
рый былъ для меня то же, что я). 

РАДИ (2:4 toõto—cerw páan— 
ideo, propter hoc, propterea, T. id- 
circo, propterea, ideo; Evexa, Eve- 
xev, propter; ëvexev tívoç—secw pá- 
An—propter quid, T. quam ob rem; 
ба, propter, T. propter, pro) — 
ради, для, за; потому, посему. 

ба переводится также (см. выше); 
«за» и (ниже) «сквозі». 

1, 5 cerw ради (8. т.) не Boc- 
креснУть нечестивін. 5, 9 вріга 
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ради 


мону páan. 6, 5 рідн мАти. 8, 
З врігв Твонув paan. 9, 34 чесці 
w (ëvexev тімос, B. propter quid, 
. quam ob rem, С. зачмъ). 11, 
б страсти рідн (разночт. ато, Т. 
а). 15, 9 сег páan (ò. т.). 17, 
50 сег páan (è. т.). 22, 3 ймене 
dan Своє). 24, 7 одди влгости. 
24, 8 сем ради (8. т.). 24, 11 
aan Amene Твоєго). 26, 11 spärz 
мойув ради. 30, 4 ймене Твоєгф 
paan. 90, 28 сегф ради (8. T., 
T. verumtamen, 0. но). 41, 7 
сегф ради (8. т.). 48, 28 Тєве 
ради. 48, 27 имене páan Taoerw. 
44, 3 сег ради (8. т.). 44, 5 
Истины ради. 44, 8 cerw ради (б. 
т.). 44, 18 cerw paan (è. a 
45, З се ралн (è. т.). 47, 
12 «аќвъ рідин Твоих». 51, 7 
cerW ради (ò. p 65, 19 сем 
ради б т.). 67, 13 ради (Треч., 
B., T. и С. HTB) красоты (раз- 
HOUT. къ: красотою). 68, 5 Теве 
paan. 68, 19 врігъ moya ради. 
29, б сег ран (8. т.). 72, 10 
cerw paan (ò. т.). 77, 21 сег) 
ради (5. T., С. HETE). 78, 9 славы 
ради — — Имене рддн Твоєгії. 96, 
5 сЗлевь páan Твонув. 105, 8 
мене Своеги рёди. 105, 32 нуе 
ради (ёабтоос̧, C. за нихъ). 106, 
17 веззаконй во одди (5%, С. за) 
свонуз. 108, 21 ймене päan Твое- 
rw. 108, 24 бла ради (ба, T. 
и С. am). 109, 7 cew pAAH 
(5. т.). 118, 67 сего ради (5. 
t., Т. nunc autem, С. а нын%). 
118, 104 сего páan (ò. т.). 118, 
119 сег páan (8. т.). 118, 127 
сег) paan (ò. т.). 118, 128 ce- 
rW ради (5. т., С. нфтъ). 116, 
129 сег) радни (ò. т.). 118, 154 
словесё рёди (8:4) Твоегу. 121, 
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радованіє 


9 ради вратій монхз. 191, 9 aó- 
mY páan ГАа. 129, 4 имене ради 
Твоєгі). 131, 10 Два оёли. 142, 
11 нмене Твоєгі) оддн. 
РАДОВАНІЄ (1 ayaddlaaıs, ex- 
sultatio, T. cantus, exsultatio; то 
ayaallanıa,-atos, exsultatio, gaudi- 
шп)—радость, веселіе. 


&үз\\авс переводится также (см. BH- 
ше): «веселіе» и (ниже) «радость». — 
суаХХіара переводится также (см. ниже): 
«радость». 


41, 5 во гласЬ parosania (Т. 
cantus, б. радости). 44, 16 npu- 
ведУтсь въ весёмн й радованін (С. 
ликован1емъ). 40, 2 воскликните 
hrY глёсомв páaogania (Т. voce ca- 
nora, ©. радости). 47, 3 Baro- 
корённым HAAOBAHIEMZ (ата а рати, 


С. о всем землі. 118, 111 


радованіє (бухАМара, C. веселіе) 
сердца MOErW. 
PAAORATHGA | (бус аздам, 


exsultare, Т. exsultare, cantare)— 
радоваться. 


ачаМидада: переводится также (см. 
выше): «возрадоватися». 


2, 11 обдЯйтесь Фм8 сь тре- 
петомъ. 31, 11 pänßüreca, прёнін. 
32, 1 радУйтесе, прёнін. 67, 5 
радЗйтес пред Нима. 80, 2 pá- 
АУйтес ВГУ. 95, 11 ол етет 
(С. да торжествуетъ) земле, 96, 
1 да оддУєтсь землю. 97, 4 й 
рідбйтесе (С. веселитесь). 

РАДОСТЬ (5 уара, gaudium, 
Т. lætitia, chorea; ў дуадЛіачіс, 
lætitia, gaudium, exsultatio, T. 
cantus, gaudium, exsultatio, risus; 
tÒ Ayalkiapa,-atos, exsultatio, Т. 
сапіо)—радость, веселіе, ликова- 
ніс. 

ayalliapı переводится также (см. вы: 


ше): ‹радованіе». —&үз\.:а; переводится 
также (см. выше): ‹веселіе»›, ‹радоваше». 


20, 7 возвеселиши єго рахостію 
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развотётн 


(х.). 29, 6 заўтра радость. 29, 
12 въ радость (у., С. ликованіе) 
мнЁ. 31, 7 радосте (дтадХіара) 
MOA. 44, 8 слем радости. 50, 
10 даси радость. 50, 14 возліждь 
ми радость. 62, 6 оустнама på- 
дости (Т. canoris, С. радостнымъ). 
64, 15 оддостію ублмн препой- 
шбтса. 99, 2 въ радости (С. 
восклицаніемъ). 104, 43 въ på- 
хости. 106, 22 въ радости (С. 
пБніємь). 117, 15 гласъ радости. 
126, Нсполнишаса радости (T. 
risu, С. веселія) оуста наша. 125, 
5 радостю пожиутз. 126, 6 npi- 
нАБтъ ойдостію. 131, 16 рёдостію 
возрадбютса. А 

PAAYAGA,-AHCA (Eriyaipwv, 
qui gratulatur, T. gaudens) — pa- 
дующійся. 

34, 26  радбющінса лим 
MOMA. | , 

PAKA, -AH (tixtov, partu- 
гіеп8)- -рождающій. 

47, 7 паки раждаюціа (0. у 
женщинъ въ родахъ). 

РЯЗБИТИ (2бафібєс, allidere, 
Т. діѕѕіраге)—разбить, сокрушить. 

136, 9 развіт младёнцы. 

РАЗЫИТИСА (хатараозесда:, 
collidi, Т. дејісі)—разбиться. 

36, 24 не разбістст (С. не 
унадеть, sic!!)., 

РЯЗБОГАТЬТИ (RAovreiv, di- 
vitem esse или fieri, T. divitem 
ехадеге)- -богатіть. 

49, 17 éraà развогатветв (С. 
богатбеть) человфкя. 

РЯЗБОТЬТИ (raiveosdar, pin- 
guescere, жирбть, T. stillare, ka- 
пать) — растучніть:  сдБааться 
түчнымъ, жирнымъ, толетымъ. 

64, 18 развотвють (С. исто- 
чають) красна пЗстыни. 
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РАЗВАЛИНЯ (tò оіхбтедоу, do- 
mieilium, жилище, обиталище, 
домъ, Т. vastitas, пустыня; обшир- 
ность, пространство) — развалина. 


oixózeĝov переводится также (см. BH- 
ше): ‹домъ», ‹нырище». 


101, 7 ebiya гаку) ношный вранх 
на развалин (разночт. къ: на ньіри- 
ши, С. на развалинахъ). 

РАЯЗВЕРЗАТИ (біадріуумовдам, 
interrumpere, dirumpere, Т. dif- 
findere, findere, арегіге)--развер- 
зать: растворять, раздвигать, OT- 
крывать. 


біаффуумовдва: переводится также (см. 
выше): ‹просфстися». 


77, 13 развёрзе (T. diffiderat, 
С. раздбанль) море. 77, 15 раз- 
Bepze (T. fiderat, С. разсъкъ) Ká- 
мень. 104, 41 разверзе (С. pas- 
верзъ) камень. 

РАЗВРЯТИТИСА (б'астрефегу, 
pervertere, Т. eluctari) — развра- 
ТИТЬСЯ. 

17, 27 со строптивымв развра- 
тншиса (С. съ лукавымъ (посту- 
паешь) по лукавству его). 

РАЗВРАЦІЄНІЄ (7 атратуадма, 
петля, силокъ; хитрость, ловуш- 
ка, obligatio, обвязь, перевязь) — 
лукавство, хитрость. 

124, 5 оукюняющыямсй же в 
развсацєнів (Т. ad itinera tortuosa, 
С. на кривые пути). 

РЯЗВРЯШЕНЪ (otpeßàós, pra- 
vus, непрямый, кривый; злый, 
развратный, Т. #Пах)—разврат- 
НЫЙ: злый, кривый. 


стрЕВАб;$ переводится также (см. HH- 
же): ‹строптивъ». 


77, 57 превратишасм въ АКЪ 
разврацієнь (С. коварный). 
РАЗЕЋ (тілу, ргеѓег) — кром. 


тлу» переводится также (см. выше): 
«обаче». 


раздражити 


17, 32 kw кт NTa, passt 
Гда; Han кто Rra, оёзв® Бга ná- 
шегу. 

РЯЗГНЯТИ (oxoprißerv, dissi- 
раге, разсфять, Т. dispergere) — 
разсять. 


схорт ему переводится также (см. HH- 
же): «расточити». 


17, 15 низпосла стрёлы й раз- 
гні (С. разсбяль) Ф. 143, 6 
разженёшн (C. разсби) A. 

РАЗГЕЋВАТИСА (öpy!lesdar, 
irasci) — разгнваться,  прогн$- 
ваться. 


друєсда: переводится также (см. BH- 
ше): «гифватися», «прогифватися». 


59, 3 paarntsarca єси (С. 
прогн%вался). 73, 1 разгнёваса 
(T. fumare pergit, С. возгорбася) 
ірость Teom. 105, 40 разгнёва- 
см (T. accensus, С. воспылалъ) 
Шростю Tåb., 

РАЗГОРДЋТИСА (тара, 
аПеуагі)- -возгордиться. 

72, 18 внегді разгорабшасл. 


РАЗГОРЋТИСА (Exzaleodaı, 
exardere) — разгоріться, возго- 
рЪться. 


ёххаієсда: переводится также (см. BH- 
ше): «Boaroptruca> и (ниже) «разжещи- 
ся». 

38, 4 разгоритсь (С. возго- 
рёлся) Orme. 117, 12 разгорфша- 
см (Т. exstinctæ sunt, С. угасли) 
ку Огнь. , 

РЯЗДРЯЖИТИ (хароббуєку, ex- 
acerbare, irritare, T. irritare, 
circumscribere, spernere; тарайт- 


Хобу, provocare, Т. concitare)— 
раздражить, разгнфвать, оскор- 
бить. 


пара. 1).06% переводится также (см. ни- 
же): «ревновати».--хароббуєм переводится 
также (см. выше): «прогибвати». 
9, 25 разлражи (С. пренебре- 
т v 
гаєть) ГАа грвшньй. 73, 10 раз- 
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РАЗА ЛЕНИЕ 


дражитв (С. будеть хулить) npo- 
тивный Яма Твоё. 79. 1 раз- 
дражиша (С. худять) Hmm Твоє. 
37, 41 Стаго Їйлєва раздражнша 
(С. оскорбляли). 77, 58 pazapa- 
жиша (mapekhà., С. возбуждали 
ревность) ёго. 105, 29 pazapa- 
жиша (С. раздражали) ©го. 106, 
11 совфть Вышнего разлражиша 
(С. небрегли)., 

РАЗДЪЛЕНЇЄ (5 raipeoıc,-ews, 
divisio, T. segmen или segmentum, 
разсЪчен!е) —разд%леніе. 

135, 18 базд&льшем$ Чермноє 
море въ раздбленів (С. HÈT). 

РАЗДЋЛИТИ (&tapepiLewv, divi- 
dere, partiri, T. partiri, in partem 
obtinere; xataötaıpeiv, хатаб:еАе- 
сда‹, distribuere, dividere; | (бі- 
апреїу), б‹гАёсдо:, dividere, T. par- 
йгі)--раздБанть, дфлать. 

16, 14 pasaban (T. portio est, 
С. удфлъ) а вх живот нух. 21, 
19 разхблиша (С. дблять) ойзы 
nom cent. 47, 14 раздвлите (x., 
T. attollite oculos, С. разсмотрите) 
Амы Erw. 54, 10 разділ (х.) 
Abiku йув. 59, 8 раздлю Giki- 
м5. 67, 18 сазА&лити (dreleodar, 
T. partitur, С. дБанть) кирыстн. 
107, 8 разлёлю бікіму. 

РАЗДЬЛНТИС (Stasylleodar, 
dissipari; StapepiLeosdar, dividi)— 
раздълиться: быть въ несогласіи, 
во враждб. 

34, 15 pasatanwaca (T. lace- 
rant, С. попосили). 54, 22 раз- 
а (дієшер.) @ гифва лнца 

гу). 

РАЗДЋЛЬ (zaradızAov, qui di- 
visit, T. qui 5есців)--раздбливішій. 

135, 13 раздбльшемЗ Yepmnoe 


море. | 
РАЯЗЖЕНСШИ см. РАЗГНАТИ. 
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разжизатисм 


РАЗЖеЦІЙ (торобу, igne exa- 
minare, inflammare, T. conflare, 
probare; £&xxaleıv, accendere, T. 
excitare)— разжечь. 


поробу переводится также (см. ниже): 
гразживати». 


65, 10 разжегла ны ёси (T. 
conflasti, С. переплавилъ). 77, 
38 не разжжеть (Т. excitabat, C. 
возбуждаль) Bcerw гнёва. 104, 
19 слово ГАне разжже (T. proba- 
vit, С. испытало) Его. 

РАЗЖЕШИС А (Exxatssdar, in- 
flammari, accendi, exardescere, Т. 
ardere, ехаг4езсеге)—возгорЪться. 

Єххлієсба: переводится также (см. вы- 
ше): ‹воггорътися›, «разгорфтися». 

72, 21 таки разжжеси (разночт. 
торраудт, Т. exacerbatur, (С. ки- 
1610) cepaue моё. 78, 5 раз- 
жжєтса (Т. ardebit, С. будеть пы- 
лать) гаку Огнь. 88, 47 paz- 
жжтса (T. ardebit, С. будетъ 
пылать) mkw rm. 105, 18 
азжжеса (0. возгорБлся) Огнь. 

РЯЗЖЖЕНЪ (хеторорёзо;, igne 
examinatus, ignitus, Т. purgatus) 
— разжженный: огненный, packa- 
ленный. 

11, 7 cpespò разжжено (T. 
purgatum, б. очищенное). 77, 31 
словесі ГАна разжжена (T. purga- 
tissimus est, б. чисто). 118, 140 
одажжено (T. purgatus est, C. 
чисто) слово Твоє. 

РАЗЖИЗЯТИ (торобу, urere, 
Т. ехатіпате)--разжигать. 


лоробу переводится также (су. выше): 
‹разжещи». 


25. 2 разжжн (T. examina, C. 
расплавь) сутрвы мей. 

РАЗЖИЗАТИСА (торободох, 
ехатіпагі, Т. conflari) — разжи- 
гаться. 
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размышлатн 


65, 10 разжизієтса (С. nepe- 
плавляють) срєвод. 

РАЗМЫШААТИ  (адохесуєт», 
exercöre, Т. meditare) — размы- 


ШЛЯТЬ. 

aboAesyetv переводится также (CM. вы- 
ше): «глумитися», «поглумитися», «по- 
глумлятися». 


18, 78 ізь же размышлати 
ВУАУ (разночт. къ: поглЯмлюса). 

PA3MEPATH (б'анетреїу, me- 
tiri, dimetiri, T. metiri) — разм$- 
рить. 

59, 8 юддбль жилициь размф- 
рю. 107, 8 суддль сєлєній раз- 
мёрю, 

РАЗИСТВИТИ (Stasterkeıv, dis- 
cernere, T. ехрапдете)--разметать, 
разезять. 

67, 15 внегла разиствить (С. 
разсБялъ) Нёный. 

РАЗНЄТВОВЯТИ (02:аотёле- 
сда, distinguere) — различаться, 
несходствовать. 

105, 33 оазиствова (T. pro- 
nunciasset exacerbationem, С. по- 
грвшиль) оустнама свойма. 

РАЗОРИТИ (xadarpeiv, destru- 
ere, T. destruere, dirumpere; ötasxe- 
баумома:, dispergere, dissipare, T. 
irritum facere; хатастрёфе‹у, ever- 
tere; хатаћое'у, destruere) — раз- 
орить, разрушить. 


басхебаумома: переподится также (см. 
ниже): ‹разоряти».—хя3ае переводится 
также (С, выше); «пивдожити» и (ни- 
же) ‹разрушити».—хата\6ву переводится 
также (см. ниже): ‹разрушити». 


27, 5 разоріши (С. разру- 
шить) 2. 88, 34 мАть же Мою 
не разорю (B., С. отниму) ® niya. 
88, 40 разорил éch (хатёстр., 
T. detestatus es, С. препебрегъ) 
завётв pasà Твоегу. 88, 41 раз- 
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Pa3cYAHTH 


(xatéà., С. отняль) @ wWunypéHia 
erw. 118, 126 разориша (8., С. 
разорили) закон Твой. 

РАЗОРАТИ (dtaoxedavvövar, dis- 
sipare, T. irritum facere) — раз- 
орять, разрушать. 

басхєдаууоул переводится также (см. 
выше): «разорити». 

32, 10 Tip PABOpMETZ (C. pa3- 
рушаєть) совфты газьікшвз. 

РАЗРУШИТИ (xataddeıv, xata- 
Хбаа:, destruere; xadaupeiv, de- 
struere, T. exstirpare, destruere, de- 
moliri; xatappaoseıv, dejicere, T. tun- 
деге)— разрушить. 


xadarpeiv переводится также (см. BH- 
ше): ‹низложити», «разорити».— хата). бегу 
переводится также (см. выше): ‹разори- 
ТИ». —хатарравсеея переводится также (см. 
выше): «повергнутп». 
8, 3 же разо$шити (хата»., 
T. ad compescendum, С. дабы едћ- 
лать безмолвнымъ) врагі й мест- 
ника. 9, 7 грады разоушилв си. 
10, З óm Рори (С. раз- 
рушень). 51, 7 Rra разрУшита 
(С. сокрушить) та. 75, 6 Ocköp- 
Aoma разоушиша (хатерр.). 
РЯЗРЫШИТИ (=, Aöoar, 
$0]уеге)— разрфшить. 


Мем, №66 переводится также (см. 
ниже): ‹рфшити». 
101, 21 разрбшити сыны oy- 


мершеленных». 104, 20 разувши 
го 


РАЗФУДИТИ (5хабем, discer- 
nere, T. suscipere; dtaxpiverv, dta- 
хріма:, discernere, dijudicare, Т. 
jus dicere, judicare) — разсудить, 
судить. 


d:xaleıv переводится также (см. пиже): 
«судити». 


42, 1 


разсбдй (д:хасоу, Т. 


ориля cch (С. разрушиль) вс | suscipe, С. ветупись) прю мою. 
плоты гу). 88, 45 разорила сі | 49, 4 разсбдити (С. судить) a- 
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ПРАЗСЫПАТИ 


an бвов. 91, 1 посредб же Боги 
aackantz (С. произнесъ судъ). 

РЯЗСЬШЯТИ | (біхахортісем, 
діѕѕіраге)—разсыпать. 

басхортібєу переводится также (см. 
ниже): «расточити». 

52, 6 Бгъ разсыпа кости че- 
ловко гбдникива. 

РАЗСЫПЯТИС® (dtaoxopriße- 
сда‹, dispergi, Т. disparare se)— 
разсыпаться. 

басхорпійєсда: переводится также (см. 
виже): «расточитися», ‹разытися». 

21, 15 разсыпашася BCA KWCTH 
мов. | 

РАЗСЋКАТИ (ёххоттеу, exci- 
деге) —-разећкать. 

73, 5 сфкирами разсЪфкоша. 

PASCHAHIE (1 ё:астора, di- 
spersio)— paschauie. 

138 (ва надп.) Yaroma Зауд- 
pinna, 83 разсбанін (В., T. и С. 
нЪтъ). 146, 2 разсбанм (T. de- 
pulsos, С. изгнанниковъ) Inaesa 
COBEPETZ. , 

РЯЗСВАТИ (dtaoreipew, di- 
spergere, T. spargere)— paschnTb. 

43, 12 во азыцфУь разсфаля 
ны ёси., 

PASY MHW (ovverüg, sapienter) 
— разумно. 

46, 8 пойте разбмни (T. psal- 
lite psalmo didascalico). 

РАЗУМЪ (1 тек, scientia, 
T. scientia, notitia; ў обуєсіс, in- 
tellectus, prudentia, intelligentia, 
sapientia, T. ode didascalica, pru- 
dentia, intelligentia)—pa3yMb, зна- 
nie, yuenic, Bbgbuie, разумћніе. 

18, З sum ноши возвЪцдєтА 
pasYna (ү., С. знаніе). 3/ (ва 
надп.) ұалӧмһ ABAY, разЎма (С. 
үченіе). 31. 9 ймже ність раз- 
Ума (С. несмысленный). 4/1, 1 
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въ різ мъ (С. ученіе) сьінцівв Ko- 
реовых». 43, 1 въ рёзУма (С. 
үченіе). 44, Z сьінчіма Кореувымь 
въ paa%ma (С. ученіе). 48, 4 и 
побченіє сердца моегй разм (C. 
знаше). 51, 1 разма (С. yue- 
nie) ABaY. 52, 1 одзбма (С. yue- 
ше) ДвАЎ. 58, 1 въ пёснехь pá3- 
Yma (С. учеше) ABAY. 54 і BA 
пёснеуъ разума (C. ученіе). 72, 
11 й pe Єсть разУмь (1., С. 
вібдбніє) вл Вышнемз. 73 (вә 
над.) різЎма (С. ученіе) Äcad8. 
77 (вв надп.) разбма (С. yue- 
nie) 4409. 77, 72 й вь різ- 
Змбув рк (С. мудрыми руками) 
Своею наставил A Єсть. 87, 
разбма (С. ученіе) mán% Інлта- 
нин. 85, Z разбма (С. ученіе) 
Soama Їйлтанина. 93, 10 сучай 
человіка одз9м8 (у., С. pasymb- 
нію). 110, 10 разӯ ma ЖЕ БАГА 
всбмь твордшымя и. 118, 66 
оз м $ (у., С. відбнію) наЗчн 
ма. 135, 5 сотворшем® невеса 
разбмомх (С. премудро). 138, 6 
oyansica разбма (у. С. вёдьше) 
Твой © мене. 141, 1 разбма (С. 
ученіє) ABAY. 146, 5 разма 
GrW ність числа. |, 

РАЗУЛГЬВА -AÁ (чомбу и 
ouveeis, intelligens, T. qui intelli- 
git, animadvertit, attendit) -- раз- 
умбющій: вникающій, помышляю- 
щій. 

13, 2 Аре ёсть разум вдей 
или взьіскаай hra. 32, 15 раз- 
Змівдай (С. виикаетъ) на RCA 
abaà йув. 40, 2 важень разӯмё- 
вйай (С. помышляетъ) на ниша. 
52, З me ёсть раз мінай. 

РАЗУМЕТИ (зову, intelli- 
gere, cognoscere, T. animadvertere, 
considerare, intelligentiam adhibe- 
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разУмфти 


re, intelligere; yıvwoxeıv, yyðvar, sci- 
re, videre, cognoscere, T. agnoscere, 
experiri, noscere, cognoscere )-—pa3- 
умфть, уразум%ть, знать, познать. 


ууфохеїу переводится также (см. BH- 
an ‹«вЪдЪти», «звати», «познати» и (ин- 
же) ‹увЪдЪти», ‹увЪсти›.—сомёуа mepe- 
водится также (см. пиже): ‹уразум$ти>. 


2, 10 uápie, разбмвте (C. враз- 
умитесь). 5, 2 раз мёй (С. ураз- 
умЪИ) звініє моб. 9, 21 да разЎм- 
ють (у. , С. знають) азыцы. 15, 13 
roßyonaaenin KTO раз мет (С. 
усмотритъ). 27, 5 не раз мша 
(С. невнимательны) въ Abaa Гдна. 
35, 4 не восуотё разбміти (T. 
adhibere intelligentiam, C. враз- 
умиться). 38, 5 да разУмёю (Y., 
С. зналъ). 39, 10 разЯмфль єси 
(су. С. знаешь). 45, 11 й 983- 
Умійте (у. В. videte, С. no- 
знайте). 48, 13 человёкь въ ué- 
сти сый не разЎмё (Т. commora- 
turus est, С. пребудетъ). 48, 21 
й человфкь въ чести сый не раз- 
Умё (С. разуменъ). 49, 22 раз- 
Умёйте (С. уразумЪйте) oyaw сіє. 
57, 10 прежде бже разміти (T. 
sentientur, б. ощутять). 63, 10 
TBOpEHIA Gru разУмфша (C. ypas- 
умбють). 72, 16 nenipeBáya раз- 
Уміти (y., С. уразумъть). 72, 
17 сазУмбю въ послбднам нуҳ. 
72, 22 й не разЗмёуь (ёт). 
91, 7 неразЯливь не разЯмфеть 
chya. 93, 8 разбмійте (C. ob- 
разумьтесь) же, вєзУлийїн вл AK- 
муз. 100, 2 разбмкю (С. буду 
размышлять) ва піти непорбчні. 
105, 7 не разбміша (С. ураз- 
ymban) чУлєсь Твоих». 108, 27 
ла разбміють (y., С. познають). 
118, 75 разм» (Єу., С. знаю). 
118, 95 свибни Твой раз- 
Ymtya (С. углубаяюсь). 118, 99 
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паче всБув оўчаџнув мм раз- 
Yntyz(T. intelligentior бо, С.я сталь 
разумне). 119, 100 паче crá- 
peuz разбмбув (T. prudentior sum, 
С. я свдущъ). 115, 104 $ запо- 
вбдій Твонув раззмбув (T. pru- 
dens sum, С. я вразумдень). 138, 
2 разбміль éch. 138, 23 разўмй 
т., С. узнай) стезн моє. 
РАЗШИРИТИ (rAaröverv, dila- 
{ате)— расширить: открыть. 
т\атӧуєу переводится также (см. HH- 
же); «распространити», ‹уширйти». 
34, 21 разширіша (С. расши- 
ряють) на мл оуста свой. 80, 
11 разнінон (С. открой) оуста твоє. 
118, 32 разширнль єси (С. pac- 
аа сердце моє. 
РАЗЫТИСА (öraoxoprilesdar, 
dispergi, Т. exagitare se, dissilire, 
разебеться, разећяться), —разой- 
тись: разсыпаться. 
&aszopriLeodar переводится также (см. 


выше): «разсмпатися» и (ниже) ‹расто- 
ЧИТЯСЯ». 


58, 16 разы3тсһ (0. пусть 
бродять) їсти. 91, 10 разыдўтса 
(С. разсыплются) вей дёлаюции 
веззаконіє. 

РАМНЪ (7 бдимос, rhamnus: 
spina alba, отсюда «рамень», сра- 
менье» —лБеная поросль на запу- 


щенной пашнъ) —терновый кустъ. 

Нижеприводимый тексть не совсфмъ 
ясень, H неясность CTO усиливается, если 
имфть подъ рукою Русскій переводь (съ 
Еврейскаго). Шлейснерь зам'бчаєть, что 
неясвость зависить отъ глагола сомма, 
который собственно значить посылать 
вмЪст%;а если р$чь идеть о растенінх»: 
расти вмЪстЪ; значеніе же—раз- 
ум$ть—есть уже переносное. gastra- 
тельно, что глаголъ сомбух: встрЪчается 
въ Новомъ ЗавфтЪ 26 paas и всегда ne- 
реведсиъ: ‹разумЪти», «разум Бвати»,«ураз- 
умфти›. Геронимъ, держалтійся ТКХ. 
перевель: ante quam crescant spinæ ve- 
stræin rhamnum, а но-Славяпски 1018- 
но бы быть такъ: «прежде Heike воз- 
расти тернію вашему въ рампь»; сохра- 
HAA Же глаголь «разум$ти›: «прежде еже 
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рагумЪти (или: уразум$ти) тернію Ba- 
шему рамнъ (пап: тернію вашему бы- 
ти рамномь)». Отцы Церкви (беодорить, 
Аванасій) говорять: рамнь есть терніе, 
только самое большое, похожее на де- 
рево; посему нредреченіе сіе (см. весь 
10-й стихъ 57-го псалма) угрожаетъ: преж- 
де нежели лукавство ваше возрастетъ и 
уподобится рамну, т. е. большому терну, 
постигнеть васъ казнь отъ Бога и обра- 
THTb въ ничто. Почти тоже самое чи- 
таемъ въ Толковой Клевской (1728 г.) 
Псалтири: «тернь малый —грЬхъ меншій; 
рамвъ —шипбкъ ббашій съ горшими ость- 
мй-гріхь ббзшій. Гръшнпкъ да не отъ 
меншія злобы пресифваєть въ ббашую, 
смерть его скорая отъ Бога постизаєть». 


57, 10 npemae Eike paaYmir 
Tepnim BÄWErW рамна (про тоб avy- 
Ёма tàç Axavdas брф» түу fdp- 
vov, В. priusquam intelligerent spi- 
næ vestræ rhamnum). 

РАНА (5 pastık,-ıyos, flagellum, 
plaga, verber, T. plaga; ó podwy, 
cicatrix, Т. іштех)--рана: язва, 
ударъ. 

31, 10 мнугн ріны (T. dolo- 
res, С. скорбей) грёшном$. 34, 
15 соврішас на ма раны (T. lo- 
ripedes, С. ругатели). 37, 6 co- 
гниша раны (рфдотес, T. tumi- 
ces) мой. 37, 18 43ъ на раны 
(Т. ad elaudicationem, С. къ ma- 
денію) готовз. 99, 11 Фстави ® 
мене раны (С. удары) Teod. 72, 
4 въ ранф (T. robur, С. силы) 
нуљ. 72, б съ человёки не прі- 
HMYTZ ран (Haotıywänoovrar, fla- 
gellabuntur, T. afficiuntur plagis, 
С. подвергаются ударамъ). 8%, 
33 nochi жезлёмь веззакцініт йу, 
н ранами (С. ударами) неправды 
йу. 90, 10 рана (С. язва) не 
привлижится тфлеси твоем8 (разночт. 
семёню твоем). 

РАНО (öpdpov, хат čp- 
9роу, diluculo, T. inde ab aurora, 


апгога)—рано. 
56, 9 востін5 рану. 107, 3 
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востанЯ рано. 1898, 9 аще B03- 
м$ крилЕ мой рін (xat брдром, раз- 
HOYT. хат’ ӧрдбу, Т. aurorz, С. 
крылья зари). 

РАСКААТИО А (perapeicodar, 
реп еге)—раскаяться. 

105, 45 й packáaca (С. pac- 
каявался). 109, 4 н не раскдєтса. 

PAGKONAHh (ауесхарџёуос̧, 
suffossus, подкопаниый, Т. suceisus, 
подеченный )—раскопанный: nog- 
копанный. 

79, 17 пожжень Огнёмь й pac- 
копанъ (С. обеБчевъ). 

РЯСПРОСТРЯНИТИ (тлаточегу, 
діабаге)--распространить, расши- 
рить. 

rAaröverv переводится также (см. вы- 
ше): ‹разширӣти» и (ниже) «уширйти». 

4, 2 въ скӧрвн распространилъ 
мА сі (С. даль просторъ). 

РЯСПРОСТРЕТИ (Brareravvövaı, 
ехрапдеге)-- распростереть. 


dlanetavvövat переводится также (см. 
выше): ‹воздЪти». 


104, 39 распрострё (С. npo- 
стеръ) Фвлакь въ покров йма. 

РАСТААВЪ (taxeis, qui fluit, 
Т. Пацезсепз)— растаявиий. 

57, 9 таку вӧскъ растдавь (С. 
распускающаяся). 

PAGSTAATH (thxecðar, fluere, 
tabescere, чахнуть, исчезать, T. li- 
quefieri, contabescere, чахнуть)— 
растаять, таять, истаять. 


<nxesdat переводится также (см. ниже): 
‹растаятися»›, «таяти». 


96, б тіки вбскъ растіаша (С. 
таютъ). 111, 10 н растієть (С. 
истаетъ). 

PASTÄATHSA (тухеодо:, li- 
quefieri, T. solvi, растопляться, 


расплавляться)- -растаять. 
тўхесда: переводится также (см. выше): 
‹растаяти» и (пиже) «таяти>. 
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74, 4 растдљса (T. solutas, С. 
колеблется) земли. 

РЯСТВОРЄНІЄ (tò з херавра, 
смфшанное, растворенное, разба- 
вленное (питьё), mistum, Т. mix- 
іо) —смЪшеніе. 

74, 9 вінд нерастворёна Исполнь 
растворёши (C. смъшенія). 

РЯСТВОРАТИ (xepavvövar, mi- 
зсеге) — смфшивать, мЪшать. 

101, 10 питіє моб съ плачем 
растворах» (С. растворяю). 

РАСТЕРЗАТИ (drappnyvövar, 
conseindere, dirumpere, Т. solvere, 
@титреге)— расторгнуть, разо- 
рвать, разрЪшить, снять. 

біарфиуубча: переводится также (си. HH- 
же): срасторгнути». 

29, 12 растерзйль ёси (С. сняль) 
врётише мое. 106, 14 оўзы нуҳ 
растерза (С. расторгнулъ). 115, 
7 растерзали ech (С. разрьшилъ) 
оузы MOM. , 

РАЯСТЛИТИ (6:аофефем, disper- 
dere (разночт. corrumpere), Т. рег- 
деге)— повредить, погубить. 

См. ниже: срастабти». 

56, 1 aa не растліши (С. не no- 
губи). 57, 1 да не растлиши (С. не 
погуби). 58, 1 aa не растлиши (С. 
не погуби). 74, I aa не растлиши 
(С. не погуби). 77, 38 и не pac- 
тлитА (С. не истреблялъ). 77, 45 
Нрастли (T. perderent, С. губили) Ф. 

PAGTAKHIS (7 dtaydopa, in- 
іегійо)--разрушеніе, погибель. 


біафдорі переводится также (см. BH- 
ше): «истлніе»›, «пагуба». 


106, 20 йзвіви A @ pactat- 
ній (Т. foveis, С. могиль) нул. 

PACTARTH (drazdeipesdar,cor- 
rumpi, Т. corrumpere)—pa3Bpa- 
TATbCA. 

Си. выше: «‹растлити». 


расхишам 


13, 1 растлёша (С. разврати- 
лись) й Фмерзишася BZ начинён]- 
нув. 52, 2 pactabwa (С. развра- 
тились) Á чімерзншасв B% везза- 
KOHIHYR. | 

РАСТОРГНУТИ (dtappnyvövar, 
dirumpere, Т. dirumpere, findere)— 
расторгнуть. 

баррууубчаи переводится также (см. BH- 
ше): «растерзати». 

2, З расторгнемъ (разночт. pac- 
то о оузы Aya. 73, 16 Ты 
расторглъ ech (Т. fidisti, С. m3- 
CKD) источники. 

РЯСТОЧИТИ (raoxoprißerv, di- 
spergere, dissipare, T. exagitare, 


dissipare, dispergere; wxoprißeıv, 
дізрегеете)--расточить: разебять, 
разсьшать. 


извхорк (ем переводится также (см. 
выше): «‹разсыпати».—схорт(ем перево- 
дится также (см. выше): ‹разгвати». 


58, 12 оасточи a. 67, 31 pac- 
точи (С. разсыпь) тазыки. 88, 11 
расточилю éch (С. разсъялъ) враги 
Твой. 105, 27 расточити (С. pas- 
свять) A во страны. 111, 9 pac- 
точи (ёох.), ладё оувшгима. 

PAGTOYHTHSA (Staoxopriße- 
сдо‹, dissipari, T. dispergi)—ÖBITb 
расточену: разсыпаться. 


б:хсхорх{ђесда‹ переводится также (см. 
выше): ‹разсыпатися», разытися>. 


67, 2 Á расточатса врази Erw. 
140, 7 расточишась (С. сыплют- 
ся) костни нул при ДА. 

PAGXHINATH (dtaprateıv, di- 
ripere) — расхищать, грабить. 


біаргацєм переводится также (см. вы- 
me): «восхитити». 


43, 11 pacxuyay® (С. грабять) 
сев. 88, 49 расутрау єго вси. 
PACGCXHIAA -AH (Stapraswv, 
дігіріепз)--расхищающій: граби- 

тель. 
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34, 10 9 расуншйюшиув (С. 
грабителя) го. 

PREHIE (5 Сбдоє, zelus)—pep- 
НОСТЬ. 


Сос переводится также (см. ниже): 
«ревность». 


78, 5 разжжетсь ку Огнь 
genie Твое. 

РЕБРО (tò тАєорбу, latus, MH. 
Ч. tà ПАеора, 1а4ега)— ребро. 

47, 3 ревра (С. стороні) ct- 
вершва. , 

РЕВНИВУ-нвыти (Eptornv eivar) 
— быть ревниву. 

138, 20 ревнивн ёсте (£prorai 
èste, разночт. ёрет oe, разночт. 
ёреїс̧, В. dicitis, Т. obloquuntur, 
С. говорятъ) въ помышлёниу®. 

РЕВНОВЯТИ (парас тАобу, æmu- 
Јагі, Т. accendi іга) — ревновать, 
завидовать. 

тараўтђћобу переводится также (см. 
выше): ‹раздражити». 

36, І не ревнУй лУкавнўюшыма. 
96, 7 не ревнёй спбюфеємі BA 
пУтн. 36, 8 не оєвний. 

РЕВНОСТЬ (ô Стос, zelus)— 
ревность. 

Со: переводится также (см. выше): 
«рвеніє». 

68, 10 рёвность дбм3 Taoerw. 
118, 139 иставла ma Єсть рёв- 
ность Твоє, 

РЕКЪ -ЇЙ (eixov, qui dixit; elpy- 
хфс, dictus)— рекшій: сказавший. 

11, 5 рёкшы (С. говорять): 
ЗЫКА наша возвеличима. 121, 1 
возвєсєлнус  обкшнув (еѓртрх., 
С. сказали) Ant. 

РЕШИ (eirziv, dicere, Т. dicere, 
cogitare, loqui, edicere, pradicere; 
ёреїу, dicere, T. dicere, prædicere, 
præcipere; Aadetv, 10911) — сказать, 
говорить. 
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Aakeiv, Хава: переводится также (см. 
выше): ‹возглаголати», «глаголати». 


2, 7 Tin рече. 9, 27 рече во 
BA сёрдцы своемь. 9, 92 рече во 
въ сёрдцы своёма. 9, 34 рече во 
въ серлцы своємв. 10, 1 kakw pe- 
чете feo) АЎши моей. 12, 5 Aa 
НЕ когда речеть враг мой. 18, 1 
речё везбмень въ сердцы CBOEMA. 
15, 2 фух ГАєвн. 17, І н pesg. 
26, 8 рече cépaue моќ. 29, 7 
433 же piya. 50, 16 рву». 30, 
23 йзь же ОХ» (С. думалъ). 51, 
б piya. 52, 9 Той peue. 34, З 
цы АШИ мой. 34, 10 всё kw- 
стн моб рекбть (ёр.). 34, 21 
рша. 34, 25 ла не рекбть ва 
сераціув свойув-- — ниже да рє- 
KSTZ. 34, 27 ла рекуть вын. 
37, 17 паки рву. 58, 2 рву. 
39, 8 тогда рвув. 99, 11 сине 
Твоё обуъ (С. возвъщалъ). 39, 
17 ла рекбть вын. 40, 5 ізь 
pbyz. 40, 6 врази мой pwa миф 
зма. 41, 10 рек (ёр.) BTS. 49, 
12 не pek% тевб. 49, 16 pesè 
Бгл. 51, 2 й рецій Єм5 (В. нбть 
всей фр.). 51, 8 й рек®ть (ёр., 
T. dicentes, С. скажуть). 52, 2 
єчб везбмень BA cepAup! CBOEMA. 
58, 2 pepi баблови. 54, 7 ñ 
pixa. 57, 12 й речеть (ёр.) че 
ловёкъ. 63, 6 pwa. 65, З рцыте 
hrs. 67, 23 рече Tin. 70, 10 
оёша вразі мон. 72, 11 й рёша. 
72, 13 н ptya (T. нфть, С. я 
сказало). 73, 8 pwa въ сердць 
свом. 74, 5 рбуь веззаконн®ю- 
шыма. 76, 11 й otya. 77, 19 
н оёша. 78, 10 да не когда pe- 
кУть мзыцы. 81, 6 Asa piyaz. 
82, 5 ptwa. 82, 13 йже офша. 
94, 9 чтд peuerz (A.) 9 mnt Tin 
га: Мк peuetz (A.) мира на лю- 
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дн Свой. 86, б речёть (ёр.) se- 
ловёкъ. 88, 3 рекл ech. 98, 20 
обкль éch. 59, 4 рєкль еси. 90, 
2 речёть Гдевн. 93, 7 и рёша. 
94, 10 й ptys. 95, 10 оцьтє 
во газьіцув. 104, 31 рече. 104, 
34 речі. 105, 23 й речі (С. хо- 
тіль) потревити ИХ». 105, 34 
іже речё Tin. 105, 48 й рекуть 
(ёр.). 106, 2 ла рек\ть. 106, 
25 рече (С. речеть). 109, І ре 
чё Гдь. 118, 10 aa не Koraa pe- 
кУть зыцы. 115, 2 43ъ же оу». 
117, 2 да речеть ох дӧмъ Дилевз. 
117, 3 aa речеть сур дӧмъ Йарцінь. 
117, 4 aa рекбть oysw sch. 118, 
57 pëyz соуранитн закон Твой. 
123, 1 aa peuerz суб иль. 125, 
2 тогдА рекуть (ёр.) во räzuluby2. 
128, 1 aa речеть oysw Inn. 128, 
З и не оёша мимоуодешін. 138, 
11 н ох». 139, 7 рвуь Гдеви. 
141, 6 був. 144, 6 снлЗ страш- 
ных Твонуъ рєкбть (2р.). 144, 
11 смвУ цбтвіл Teoerw рек%ть 
(ёр.). 148, 5 Той рече (T. præ- 
cipiente). 

РАЯ (1 ёрос!3т, ærugo, T. 
bruchus, червь)--ржавчина хлЪб- 
ная (rubigo segetum, медвенная 
роса). 

77, 46 лад ржё (С. гусени- 
ЦВ) плоды ИХ. 

PIBA (tò ipatıov, vestimentum, 
T. vestimentum, pannus или pan- 
num, chlamys; ó інатацдс, vesti- 
tus)— риза: одежда. 

{ратро переводится также (CM. BH- 
ше): «одежда». 

21, 19 раздліша ризы моб 
cent. 44, 9 б рнзь (С. одежды) 
Твонуз. 44, 10 въ різака (іна- 
морф) позлащеиныхв (T. auro 
Ophirio, С. въ Офирскомъ 30.1015). 
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рога 


101, 27 ки риза. 103, 2 
чідбайся  сБётомь tkw ризою. 
103, 6 аку онза. 108, 18 kw 
въ різ. 108, 19 тки риза (С. 
одежда), 

РОВЄННИКЪ (tò фрёор,-ёатос, 
puteus) — ровъ съ водою: коло- 
дезь. 

фрёар переводится также (см. ниже): 
«студенець». 

68, 16 ниже сведетъ wW Muh 
ровєнника (С. пропасть) оусть 
CBOHY2. 

РОВЪ (5 Хаххос, lacus, T. 
cisterna, 1асиѕ)—ровъ. 

7, 16 рдвв изры. 27, 1 супо- 
довлюсм низуодаціьмв въ 9082 (T. 
sepulchrum, 0. могилу). 29, 49 
низуодацінув въ рбвъ (С. могилу). 
39, 3 возвелє ма  рдва стра- 
стей. 57, 5 привмёнёнь выуъ св 
низуодацінмн въ 9083 (С. могилу). 
87, 7 положиша ма вв 008% 
преисподнемв. 149, 7 оуподовлю- 
CA низуодћшымъ въ POBZ (С. мо- 
a‘ 

РОГЬ (tò xepa;,-atos, cornu)— 
рогъ. 


«Pors спасевія» — сила, кріпость, 
царство спасительное. 


17, З рбгъ cuia moerw. 21, 
22 © руль єАннорчіжь. 43, 6 
H3B0AEMZ риги хератобрез). 68, 
32 porn износаца (Т. cornuto, С. 
съ рогами). 74, 5 не возносите 
рога. ‚74, б не BOZABHZAHTE на 
высот рога вашего. 74, 11 ñ 
sch porn грешных сломлю, и B03- 
несётса рог» прбнаги. 89, 18 й 
во влговолени Твоёмь вознесетса 
póra ніша. 88, 25 вознесётса 
pörz erw. 91, 11 обгъ мой. 111, 
9 рбгь ETW BOZHECETCA въ славћ. 
117, 27 ao púra Олтаовыу». 
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131, 17 возраш% рбгь Двлови. 
148, 14 вознесётв рогь людій 
Свонуз., 

РОДИТИ (revväv, gignere; tix- 
тегу, parere; жоойу, concipere, T. 
оубге)— родить. | 

2, 7 Йзв днесь роднув Те. 7, 
15 роди (Єтехеу) веззаконе. 60, 
7 во грьсфув роди (ехіаатаєу, 
concepit, Т. fovit, С. родила) ма 
матн моб. 109, 3 poaiyz Ta. 

РОДНТИСА (узємутдїмає, nasci, 
Т. T DE 

6, 5 человіка родиса въ нема. 

POAHTHSA мый (теуд пабиє- 
vos, qui naseitur, Т. nasciturus)— 
родящійся. 

щі зір цереводится также (см. 
ниже): «родяся», «рождься». 

21, 32 возвістеть правАЗ его 
MÖAEMA родітиса-нймішьмь (раз- 
HOYT, къ: рожашымем). 

РОДЪ (5 reved,-äs, generatio, 
ргобепіеѕ)—родъ: покол%ніе. 

9, 27 не подвижсе 0 рода 
въ рӧдъ. 11, 8 соблюдєши ны й 
póaa сеги). 18, 5 Tin въ póab 
прёныуъ. 21, 31 рбдь граде шій. 
23, б сёй рддь йційшиув ГАа. 
32, 11 въ роль й рбдь. 44, 18 
во всакомв род и роді. 47, 14 
въ оддь инёмь. 48, 12 въ pOAB 
й рбдв. 48, 20 aixe до рода 
Отець свонуъ. 60, 7 ло днё рода 
й рбла. 70, 18 póa¥ всем rpa- 
Ашем. 71, 5 рода родив. 72, 
15 ФА сынуиь Твонхь. 76, 9 
0 рода въ роль. 77, 4 въ роль 
una. 77, обв инв. 77, 8 
рбдь строптивь И прешгорчевдай, 
POAB Иже не йспріви сердца своєг). 
78, 13 въ рбль й por. 94, 6 
Ü рбда въ poaa. 95, 2 въ род 
борода. 88, 5 въ обдв й рбдв. 
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рУгатиса 


89, 2 въ рбдь й обл. 94, 10 
негодовдув обла тогу. 99, 5 aå- 
же до рода й рбда. 101, 13 въ 
póaz и роль. 101, 19 въ роль 
инъ. 101, 25 въ род родова. 
104, 8 въ тысишы poawez. 105, 
31 въ роль й póaz. 108, 13 въ 
poab Eannbmz. 111, 2 роль пра- 
Biya влагословітсл. 118, 90 въ 
рбдв й род. 134, 13 въ рбдъ й 
póaz. 144, 4 рбдъ й АВ восува- 
AATA АМ Teos. 144, 18 во 
всакомв рбдф И родЪ. 145, 10 
въ рода, OAZ., 

РОДАС А -АИСА (Teydmospe- 
vos, qui nascitur, Т. nasciturus)— 
родящійся. 

теудпобрємос переводится также (см. 


выше): ‹имый {-родитися› и(ниже) «рождь- 
ся». 


77, 6 сынове родаціїнса.. 

РОЖАНЪ (херіслмос, corneus)— 
роговь й. 

97, 6 глісомъ трўвы рбжань 
(Т. buein®, С. рога). 

РОЖДЬСА (хеудтабиємос, qui 
nascitur, Т. nasciturus) — родив- 
шійся. 


teyðyoópevos переводится также (см. 
выше): ‹имый--родитися», «родяся». 


21, 32 возвстать правд Erw 
людемь фӧждшымса (разночт. po- 
Антнс + м ьо). 

POSTA (tò хАбра,-атос, pal- 
mes, Т. ramus)— вътВЬ. 

79, 12 npoctpè розги (С. BETBE) 
erw (разночт. сво) до мора. 

POCA (ў брбаос, з00, ros) — роса. 

132, З росі Acpmwnckaa. 

PXTATHGA (Ета, illudere, 
насмЪхатьея, издфваться, T. lu- 
dere, играть, забавляться, шутить, 
смфяться, дразнить) — 1) играть, 
скакать; 2) осмфивать, насм%- 
хаться. 
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Глаголъ ерпайєу» имфетъ два значе- 
нія: первое—играть, второе —насм%- 
хаться, т. е. играть надъ ч$мъ (рта ес 
туі). Въ этомъ второмъ смыс2% («поруга- 
тися», «поругану бити», «ругатися») гла- 
голъ Euratseıv, Epraileoda: переведень во 
всемь Повомъ ЗавфтЪ. И это понятно, 
потомучто при глагол вездЪ стоитъ 
аотф. Но въ 26-мъ стих 103-го псалма 
такой переводъ («ругатисл») явллется Be- 
правильним», какь сіе можно видфть 
изъ контекста. Здісь, по замъчанію 
Шлейснера, ёрха{беу абто поставлено 
вмісто пабу Ev абтф. А aùr цоста- 
влено, говорить Өеодоритъ, BMECTO а0т4 
Зад)асст, потомучто у Еврея и Сиріянина 
слово море мужескаго рода. Такь ве- 
лико море, говорить пророкъ, что содер- 
жить въ себЪ тысячи родовь рыбъ, и что 
самые велике киты свободно въ немь 
плавають. Съ значенемъ «играти» Eprai- 
(ку переведено въ Ветхомъ Завіті (Суд. 
16, 25. Наум. 2, 3). Въ виду сего ниже- 
приводимый тексть слЪдовало бы H840- 
жить такъ: ‹егоже создалъ еси играти 
въ нем». 


103, 26 гоже созміль éch pV- 
гатиса EMS (бу Erlasas turaileıv 
абть (разночт. адха), quem for- 
masti ad illudendum ei, T. quam 
formasti ludendo in eo, А. «егоже 
создалъ еси, да играет, въ HEMD>, 
С. котораго Ты сотворилъ играть 
въ нем). 

РУКА (1 уер, род. п. xeıpds, 
manus)— рука. 

7, 4 въ ок моєю. 8, 7 над 
Abani рӱк8 Твоєю. 9, 17 въ ak- 
abya о%к% своею. 9, 33 да воз- 
Hecerca р%ка Твой. 9, 35 въ 
RL Твон. 16, 13 © врігь рӯки 

воем. 17, 1 ® рУки всфув Bpärz 
erw й и3 сУки СаУли. 17, 21 pY% 
моею. 17, 25 окб моєю. 17, 
35 р%цф mon. 18, 2 творёніє же 
pS Erw. 20, 9 ок Teos. 
91, 17 pub мон. 21, 21 w 
ркі (А. T. иС. нътъ) песін. 28, 
4 неповйнень рУкама. 25, б put 
mon. 25, 10 въ рЎкЎ веззакціній, 
27, 2 ріць мон. 27, 4 по at- 
мумь рк йул. 27, 5 въ abr 
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p88 Erw. 30, 6 въ руці Твой. 
30, 9 въ ркіуь вріжінув. 30, 
16 въ рУк5 Твоєю ----н3 ркі 
враг». 31, 4 pYkà Твой. 54, 
10 #3 рУкй (въ ubr. сп. LXX 
нтъ, T. и С. нбть) крёпльшнуз. 
35, 12 рука грёшнича. 36, ру 
PSK% гу). 26, 33 въ рУк8 Erw. 
37, 3 рік Твою. 38, 11 rpt- 
пости во р%ки Твоем. 40, 3 въ 
о%кн (В. animam, T. desiderio, А. 
«желанію», С. на волю) врагивз. 
43, З дУкі Твой. 43, 21 рУки 
наша. 46, 2 восплещите рУкдми. 
48, 16 u3 руки (Т. нЪть, C. 
власти) 4ловы. 54, 21 о%к$ свою. 
67, З рікн ваше. 57, 11 ріць 
(T. pedes, С. стопы) свон. 62, 
5 руць мон. 62, 11 въ руки (Т. 
нЪтъ, А. «остріємь», 0. силою) 
обжіа. 67, 32 0%к$ свою. 70, 
4 йЗ рки грЕшнагш, ИЗ руки 
законопрестпнаги. 72, 13 руць 
мой. 72, 23 рікЗ лесную. 73, 
З руць (T. pedes, A. «нозб», C. 
стопы) Teon. 73, 11 р5кУ Твою. 
74, 9 въ p%ut Tim. 75, 6 въ 
pYkaxz свону. 76, З oYkama mo- 
ма. 76, 21 рікбю ИМуусвовою. 
77, 42 ріки ёг) — — 3 рік 
(T. aC. BETE) ускорвляющаги. 77, 
61 въ р%ки врагувх. 77, 72 р%к% 
своєю. 79, 18 о%кА Твоє. 80, 
7 оці erw. 80, 15 о%к% Мою. 
81, 4 й3 рЯкй гофшничи. 87, 6% 
ркі Твоем. 87, 10 p%ut мон. 
98, 14 ока Teos. 88, 22 ока 
Мок. 88, 26 рік erw. 88, 
49 3 ріки (Т. нътъ) дловы. 89, 
17 abaà екъ нашиув — — АЌло 
рк нашнуз. 90, 12 на ріках. 
91, 5 въ ababya pers Твоєю. 
4, 4 въ ріці ёго, 94, 5 оці 
зі. 94, 7 Жк Erw. 96, 10 
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йЗ рки грёшничи. 97, 8 воспле 
Yra оЗкдю (C. рукоплещуть). 
101, 26 дла к Твоєю. 103, 
28 Фвеозшу Tes 0%. 105, 
10 ù рӯки HEHABHAALIHYZ — — 83 
рӯкі врагувз. 105, 26 рУкУ Свою. 
105, 41 въ р%кн врагшвь. 105, 
42 пої рЗкіми Ayz. 106, 2 нЗ 
о%кй врага. 108, 27 рӯка 
110, 7 Алі окъ Erw. 
12 ул ріка человёческнуљ. 118 
15 оць ймбть. 118, 48 
мой. 118, 73 ць Твой. 118, 
109 въ рЗк5 Твоєю (разночт. въ 
Алекс. сп. моєю). 118, 173 рЯка 
Тво. 120, 5 на р%к$ десн%ю. 
122, 2 въ 60%к% госпбАЙ cso- 
нуд — — въ ок госпожи своем. 
124, 3 о%къ свойуъ. 126, 4 въ 
рЗцв сильнагу. 127, 2 труды 
ркъ (разночт. тбушу, NAOAWBA) TBO- 
був снёси. 128, 7 ркі своєй. 

33, 2 руки віш. 134, 15 дм 
окъ человіческнув. 185, 12 oX- 
кбю крвпкою. 187, 7 с%к% Твою. 
137, 8 хбль 035$ Твоєю. 138, 
5 оХкУ Твою. 198, 10 ока Твоє. 
139, 4 #3 ріки грвшничн. 140, 
2 возлћеніє р%к% моєю. 142, 5 
въ твореніну» р%к$ Твоєю. 142, 6 
оці mon. 143, 1 p%ut мон. 143, 
7 086% Твою — - #3 рУки сьнц)вв. 
143, 11 43 оЎкі сыновъ. 144, 16 
0%к% Твою. 149, 6 въ рікіув ув. 
151, 2 охці (B., A. uT. нътъ) мон. 

РУКОМТЬ (tò братия, - atos, 
шапіршиѕ)—сноп»ъ. 

125, 6 взёмлюще рЗкобти свод. 
128, 7 рЗкобти совирдеӣ. 

РУНО (6 тохос, vellus)—pyuo: 
шерсть (волна), съ овецъ снятая. 

71, 6 снидеть аку дӧждь на 
pYud (T. sectam herbam, А. и С. 
«скошенный лугъ»). 


Справочный й Овъяснительный Словарь къ Псалтири. 
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PYYUHÄA-+ rosa (1 yeıponedn, 
шап!са)— ручная окова. 

49, 8 й славным йуъ ручньіми 
(А., Т. и С. нЪть) чікчівь (ё уєгро- 
пёбас, T. in manieis) желёзнылми. 

РЦЫ см. РЕЩИ. 

РЫБА (6 іудос,-бос, piscis) — 
рыба. 

8, 9 Á рывы морск. 104, 
29 й измори рывы йуз. 

РЫКЯТИ (Фроесдо:, rugire)— 
рыкать, ревфть (подобно льву). 

Сх. Русск. орать. 

37, 9 рыкахь (С. кричу) @ 
воздыудніт сЄрдца MoerW. 

PhIKAA,-AH (Фробреуос̧, ru- 
giens) -- рыкающій. 

Cı. Русск. орущій. 

21, 14 kw мвъ восунційай 
н рыкдюй. 103, 21 скумнн рыкаю- 
ции. | 

РЪКА (6 rorapss, flumen, flu- 
у11$)—рЪка. 

23, 2 на офкаув оуготоваль ю 
Єсть. 64, 10 убка (T. rivo, С. 
потокь) Kia. 65, б въ ріці 
пройдіть ногамн. 71, 8 й Ü prz. 
73, 15 уки noamckin. 77, 16 
низведё таку рёкн воды. 77, 44 
преложи въ кровь рфки (T. rivos) 
aya. 79, 12 и даже до рЕкв. 98, 

б й на рькаув. 92, З воздвиго- 
ша р%кн, Tin, воздвигдша убки 
гласы свом. 92, 4 возмУть рки 
сотрён свом. 97, 8 ріки воє- 
плєібть рӯкбю. 104, 41 потекб- 
ша въ везводныуъ рёки. 106, 33 
положнлъ Єсть рвкн. 136, 1 на 
bkayz BABVAWHCKHY2. В 

РЪХЪ, PRITA см. РЕШИ. 

РЪЧНЫЙ (тоб лотароб, flumi- 
nis)— рЪчныЫй. 

45, 5 річнав оўстремлёні ве- 
сематв градъ Бжій. 
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РЪЧЬ (N Лаћ:а, loquela, Т. 
sermo)—pbUb. 

18, 4 не сеть рбчи (С. нфть 
языка). , 

РЪШИТИ (зосгу, solvere)—pa3- 
ръшать: освобождать отъ узъ. 


Хеу, Два: переводится также (см. вы- 
ше): ‹разрфшити». 


145, 8 Tip рфшить (С. разрі- 
шаєть) «ковінныљ. 
PACHA (ô xpössos, бахрама, 
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хроззютбс̧, окруженный бахрамою, 
fimbria, бахрама, T. funda, ua- 
шечка у перстня для драгоцфн- 
наго камня) — бахрама: женское 
украшеніе, состоявшее изъ золота, 
и драгоцінньхь камней. 

44, 14 рёсны златыми WABA- 
на (А. «изъ рясниць златыхъ 
одБяніе ея›, 0. одежда ея шита 
золотомъ, T. fundis aureis ve- 
stita). 


С. 


CAM (abtes, аб, abtó, ipse, 


Звіопск. ‹человёкъ») — Сава | ipsa, ipsum)—CaMb,-a,-0. 


(и, (Хава, Saba, Т. Seba, съ 


J (Шева), внукь Хуша, сынъ 


Раамы. 

Orr Савы произошло пземя и народь 
Савеевь (Савеянъ), обитавшее при Пер- 
сидскомъ залив. 


71, 10 ціріє Äpascrin й Сава 
(А. «царіє Аравійстій и Савстій», 
T. reges Arabiæ et Seb», 0. ца- 
pa Аравій и Савы) дары приве- 
Абтв. | 

GAAMAHh (Zaipava, Salmana, 
Т. Zalmunahum, съ Евр. «лишен- 
ный защиты, покровительства») 
--Салмань, царь Мадіамскій, no- 
раженный и убитый Гедеономъ 
(Суд. ҮШ, 5—7, 10, 12, 18—21). 

82, 12 н Салмана. 

СЯМУИЛЪ (6 Хороод, Sa- 
тие], съ Евр. ‹испрошенный отъ 
Бога», или «услышанный bo- 
гомь»)--Самунль, пророкъ Изра- 
ильскій, сынъ благочестиваго Je- 
вита Елканы и жены его Анны, 
бывшей долго неплодною. 

98, 6 й бамЯнла въ призы- 


вйюцінув Ama GrW. 


aùtóç персводится также (см. выше): 
«иже», <OBb> и (ниже) «той». 

41, 7 ко мив самом (трас 
ёраотбу, ad me ipsum, T. in ше, 
С. во mub). 43, 5 Ты єси бадма 
(С. torb же) Ilpo мой. 161, З 
Олма (В., T. и А. ніть) Tåb, 
Сам» (В., Т. и А. HTB) оўслы- 
шит. 151, 4 бамь (В., Т.и А. 
нЪтъ, 0. Онъ) посла Йггла бвоего. 

саПОГЋ (tò бтобтиа, calcea- 
mentum, Т. са]сецз)— сапогъ. 

59, 10 на IAYméo npoctp$ ca- 
nóra Мой. 107, 10 на Умею 
налож$ сапога й. 

СЛУЛОВЬ (toù Заоох, Saul, 
Т. Ѕашіѕ)—Сауловъ (Саула). 

См. виже: «Сауль». 

56, 1 внеглі См ФвЬгатн © 
лиці баблова. 

САУЛЬ (6 Заобх, Saul, съ 
Евр. «выпрошенный», «вымолен- 
ный») — Саулъ, сынъ Raca, изъ 
колБна Веніаминова, первый царь 


Изравльскій. 
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51, 2 й возвЁститн Сабл. 
53, 2 pepi баблови. 68, 1 
gnerad послі бал. _ 

GAYAh (roð асо), Saul, Т. 
Ѕашіѕ) — Саулинь, Сауловъ (Ca- 
ула). 

См. выше: «Сауловь». 

17, 1 83 prà, бали. 

GEEPIIAA,-AH (хатарт бре- 
vos, ргерагапѕ) — пріуготовляю- 
щій. 

28, 9 глась ГАєнь, свершёюций 
(T. facit, ut pariant, С. разрі- 
шаетъ отъ бремени) Єлени. 

СВЕРШИТИ (xataprize:v, per- 
сеге) — уготовить. 

хатарт ау переводится также (см. BI- 
же): «совершити», ‹содфлати». 

39, 7 твло же свершиль (Т. 
perfodisti, С. открылъ) ми єси. 

СОВЕСТИ (xatáye!v, deducere, 
T. collocare; ovveyeıv, urgöre, T. 
præcludere)—CBecTb, отвесть; за- 
крыть, запереть, затворить. 

хататем переводится также (см. BH- 
ше): «низвести». — соубуєу переводится 
также (см. ниже): «удержати». 

21, 16 въ пірсть смерти свёль 
ма ech. 68, 16 ниже сведеть (а., 
С. затворить) W миб ровенникв 
сусть CBOHY2. 

СВИДЋНІЄ (tò рарторію», te- 
stimonium)— свидЪтельство: откро- 
веше, наставленіе, зановЪдь. 

24, 10 свндвніа (С. открове- 
нія) Erw. 77, 5 возАвиже сви- 
Хвніє (С. уставь) во Іакивћ. 77, 
56 свндвній (С. уставовь) Erw 
не соураниша. 79, Z свидвніє (С. 
ніть) 449. 80, 6 свидвніс (С. 
во свидЪтельство) во Ішісифі no- 
ложи. 92, 6 свндбніа (С. откро- 
Benia) Твой оувфонишасл sav. 
98, Й xpanay® свндвніа (C. 3a- 
повбди) Erw. 118, 2 влжеёни 
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Свид В ТЕЛСТВО 


испытдюции свнабнм (С. открове- 
нія) вгу. 118, 14 на пУтй cen- 
хвній (С. откровеній)  Твонуз. 
118, 22 свндвній (0. открове- 
нія) Твонув взыскАхз. 118, 24 
свидбніл (С. откровенія) Teos 
поУченіє моё ёсть. 118, 31 при- 
мпнуса свидбніємь (С. къ OT- 
кровеніямь) Твоймз. 118, 36 во 
свндбнів (T. statuta, С. открове- 
ніямь) Teom. 118, 46 w cenat- 
ninya (С. откров.) Твоих». 118, 
59 во cunaknia (С. откровеніямъ) 
Teos. 119, 79 вёдтуін свидбнм 
(С. откров.) Твоб. 118, 88 co- 
Храню свндбніа (С. откр.) оусть 
Твонув. 118, 95 свндбніа (C. 
отвр.) Твои разЎмЁуъ. 118, 99 
свидбніз (С. откр.) Твою позченіє 
моб Єсть. 118, 111 наслідовлув 
свидбніа (С. откр.) Твоє. 118, 
119 возлювиуъ свидбнм (С. откр.) 
Твоє. 118, 125 оувфмь canıtnia 
(С. откр.) Teos. 118, 129 дивна 
свидбніа (С. откр.) Твой. 118, 
188 свндЁнім (С. откр.) Твой. 
118, 144 свнлёнім (С. открове- 
ній) Тво. 118, 146 сохраню 
cenatnia (В. mandata, разночт. 
testimonia, C. откр.) Твоє. 118, 
152 познаХь  свндвній (С. откр.) 
Твонуъ. 118, 157 Ф свидбвній 
(С. откр.) Твонуъ не оуклониҳса. 
118, 167 свндвніа (С. отер.) 
Твоє. 118, 168 свиАбни (С. 
откр.) Тво. 721, 4 свндЁніє (Т. 
ad testimonium, С. по закону) 
[илево. 181, 12 comtnia (С. 
откр.) Ном. 

GEHALTSAGTEO (1 рарторіа, 
testimonium)—CBuABTEALCTBO: OT- 
кровеше. 

18, 8 свнАфтелство (С. откро- 
веніе) ГАнє врно. 


* 
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СВИДЬТЕлЬь (ô paptus,-upos, 
фезіі8)- свидфтель. 

26, 12 свнАбтеле неправеднін. 
34, 11 свидфтеле  неправеднн. 
88, 38 свндвтєль на HECH вбренз. 

СВИТИ (EXtoserv, mutare, не- 
pembuaTb, м'Бнять; AAlatteıv, из- 
мфнить, перемфнить) — свить, 
свернуть. 


Нижеприводимый тексть, встрічаю- 
щійся въ Послан!и Ап. Павла къ Es- 
реямь (1, 12) переведень по-Русски: 
«свернешь», а не ‹перемфнить», хотя 
пъ Вульгат$ стойть тбже mutabis, съ 
вриведеніемъ впрочемъ разночтевія (іп- 
volves). Глаголъ allarreıv встрічаєтся и 
въ H. Завфтів, rab переведенъ: ‹изыфви- 
ти» (ДФан. 6, 14. Рима. 1, 23. Галат. 4, 
20). ‹ивмЪвитися› (1 Кор. 15, 51, 52. 
Евр. 1, 12). 


101, 27 й тко удежАХ свієшн 
(разночт. dAdakeıs, 0. перемб- 
нишь) Ф. 

CRORÓAR (èàevðepos, liber)— 
свободный. 

97, 6 в» мертвыуъ CBOBOAB 
(А. «Bb мертвыхъ ВМ'БНИХСЯ», Т. 
reputor inter mortuos, С. между 
мертвыми брошенный). й 

СВОЙ, свой, 6806, СВОЙ, 
СВОЙ (о0тоб, адтіїс, адтоб, абтбу, 
suus, sua, suum) СВОЙ, своя, свое, 
CBOH. 

1, З nacat свой — — во врем 
своє. 2, б гнёвомь Свонмх й гаро- 
стію Свою. 9, 1 сына своєги). 
3, 5 © горы стыл Своем. 4, 4 
npfisnaro Своего (Т. нътъ). 4, 8 
ела своеги) (разночт. абтфу, Т. 
и С. нътъ). 5, 10 языки своими. 
5, 11 б мыслей свойув. 7, 18 
рбжіє Своё — — л5къ Свой. 7, 
14 стрвль Geom. 9, 8 путбль 
Свой. 9, 17 р8кЎ своєю (В. sua- 
rum, С. своихъ). 9, 24 дУшн своса. 
9, 25 rutsa свосгі. 9, 26 epa- 
rn Своими. 9, 27 ва сбраць CBO- 


éma. 9, 30 во wrpáať своєй (C. 
нфть)- - — въ сбти своей. 9, 32 
въ CEPAUbI CBOÉMZ — — лице свое. 
9, 34 въ сєрлцы своемз. 10, 4 во 
рамі стёмв Своёмз. 10, 5 свою 
(ёаотоб, T. ipsius, С. Его) Аш. 
11, 3 йскоеннем$ своєм (T. ніть). 
13, 1 въ сёрлцы своёмъ. 18, 

людй Овойуз. 14, 2 въ сердцы 
своём. 14, 3 азыкомв свонма — 
— йскреннем® своем — — на влИж- 
нм свод. 14, 4 йскоєннемУ своє- 
м$ (С. нътъ). 14, 2 среврё CBOE- 
rw. 15, З хотёнм Geom (В. meas, 
Т. mea, С. мое). 16, 10 т%къ свой. 
16, 11 Sun свон. 16, 14 мм- 
дёнцеємъ свойма. 17, Й @ Храма 
crarw бвоєгц). 17, 12 закоовз Свой. 
17, 14 глась Свой. 17, 46 © 
стбзь своих». 17, 51 Хуст бвоє- 
м8 (С. Твоему). 18, 5 селёніє 
Своё (T. и б. stm). 19, 6% 
чертога своегу. 19, Й уріста Овоє- 
го — — съ нвсё cTarw Овоєги) (T. 
биз, О. Своихъ). 20, 10 rut- 
Boma Овоимв. 21, 14 оуста свом. 
21, 25 лиці Своё. 22, 3 йме- 
не рідн Своеги. 23, 4 АШУ свою 
(разночт. роб) — — йскреннемі8 
своем$ (въ HER. Греч. нътъ, T. 
HETB, С. своєму). 23, 5 пса 
своеги). 24, 9 путемь Сойм. 
26, 5 въ сели Своем — — 
cerenim Guoerw. 27, З св влиж- 
HHMH CBOHMH — — ВА сераціув CBO- 
нуъ (B. п T. eorum, С. y нихъ). 
27, 8 мюдій Овонув-- — урісті 
Овоеги). 28, 11 людемь Свонмъ — 
— мАн Geos. 30, 22 милость 
Свою (разночт. мой). 32, 14 
жилиша бвоєгі (С. в%тъ). 32, 
16 кубпости своем. 32, 17 силь 
своем. 33, 1 лице свое. 33, 23 
рівъ Свонуз. 34, 7 сётн своем. 
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94, 16 звы свонмн. 84, 21 
оуста свом. 94, 26 въ cepAudy2 
свонув. 35, З веззакдніє своё (В 
ejus). 35, 5 на ложи своём. 36, 
Й въ птн своемз. 96, 12 звы 
своими. 36, 14 къ свой. 36, 
28 прйвныхь Своих» (Т. ить). 
37, 14 оусть свонуљ. 87, 15 
во суствув Tiy (T. cujus). 39, 
16 стдъ свой. 41, 9 мАть Свою. 
43, 4 мечемь своимъ. 45, 5 
cerenie Своё. 45, 7 гмсь Свой. 
46, 5 лостойніє Своё (разночт. 
"Еаотоб, T. nostram, С. наше). 46, 
9 на пбтолф стёмь Своёмь. 48, 
7 na CHAY свою — — вогатства своє- 
гу. 28, 9 ши своса (Т. eorum, 
С. ихъ). 28, 11 вогатство свое. 
48, 12 имена свом. 48, 14 во 
зр ъ свону» (T. eorum, С. ихъ). 

8, 15 © славы своем (T. ejus, 
С. ихъ). 28, 20 отець свонув. 
49, 4 люди Свой. 51, 9 вогат- 
ства своєги) — — сУєтбю своєю. 
52, 2 въ сёрацы своёмь. 52, 7 
людій Свонуз. 54, 21 p%KY свою. 
54, 24 щній свонуз. 56, 4 млть 
Свою Й ЙстинУ Свою. 57, 5 
суши свой. 57, 8 лЯкь Свой (С. 
ніть). 57, 11 рце свой. 58, 
8 оусты свонми. 58, 13 въ rop- 
лынн своей. 59, 8 во стёмъь GBo- 
éma. 61, 5 оусты свойми (С. 
HETB) — — Н  сбрдцєма CBOHMZ 
(T. ubre). 63, 4 Зыкин свой — 
— лӧкъ свой (въ н%к. Греч. HETE, 
В. ubro). 64, 7 крбпостію Geo- 
єю (развочт. Хох, В. и Т. Tua, С. 
Своею). 65, 7 силою Своею. 65, 
20 мать Свою. 66, 7 плодв свой. 
67, 6 въ мёстё стмь Своёмз. 
67, 22 врагувъ Овонуз. 67, 32 
PSY свою. 67, 34 глас бвоємб. 
67, 36 во стыуъ Свонуь (T. Tu- 


is, С. Твоихъ) — — людемв Geo- 
имз. 68, 16 оуств свонуъ. 68, 
34 кованным Geom. 72, 6 we- 
честемв свонма (разночт. ёаотоїс, 
а въ нк. Греч. совсЪмъ нбть, 
С. и T. нътъ). 72, 9 оуста свод. 
72, 19 за веззаконе своё (Т. и 
С. нфтъ). 73, 4 знамени свой. 
73, 8 въ серацы своём. 75, 6 
CHÓMA CBOHMB — — въ PVKAXZ CBO- 
нуъ. 76, 9 мАть Свою (въ HER. 
Греч. нЪтъ, T. Ejus, С. Его). 76, 
10 во rubet Своёмь (Т. и С. 
нбть) шедриты Geom. 77, 5 
сыновумв свонмв (T. ipsorum, 
С. ихъ). 77, 6 сыновумь CBO- 
им. 77, 7 оуповаше свое. 77, $ 
селца своегу) (разночт. ёаотіўх, 


С. HETB) — — АХА своего (В. ejus, 
T. cujus). 77, 18 въ серлцахь 
свонув — — АЎШАмъ своймљ. 77, 


20 людемь Свонмз. 77, 26 ch- 
лю Свою. 77, 30 @ жемніа 
своєгу) (С. axb). 77, 36 оусты 
свойми, H єзькома CBOHMZ. 77, 
38 трость Свою — — гнЁва 
Geoerw. 77, 43 знамен вом, 
й чЗдесд Свой. 77, 49 рости 
Своем. 77, 50 гнів Фвоем%. 
77, 52 люди Свом. 77, 54 
стыни Своем. 77, 58 въ xormkyz 
CBOHXA, й во йстУканньув CBOHY2. 
77,62 людн Свой й достомніє Своє. 
77, 66 врагн Свой (С. Его). 77, 
69 стилише Свое. 77, 70 pasà 
Своего. 77, #1 рава Своего — 
— достомне Свое. 77, 72 серд- 
ца Свое) — — рк Своею (с. 
руками мудрыми). 79, 12 обз- 
ги сво (разночт. къ: 69) — — 
Üpäcan свом (разночт. къ: ETW). 
90, 13 въ начинднінув свонуа. 
83, 4 птенцы свой (20-1). 89, 
б въ cépaubi своємь (С. BST). 
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94, 9 на люди Свод, й на пойвным 
Geom. 94, 13 плодь свой. 84, 
14 стопы свой. 99, 42 cocKAWMA 
своймх. 88, 49 лКшӮ свою (T. 
se ipsum), 90, 4 плешла Своилма. 
90, 11 Йггмомь ©войма, 92, 3 
гласы свой. 92, 4 сотрешил свом. 
93, 14 люмй Свонуъ, й AOCTOM- 
Hia бвоєгу. 96, 13 йстиною Geo- 
єю. 96, 7 ці їдшлвув свонув (T. 
и С. нтъ). 96, 10 прйвныу» 
Свонув. 97, 2 саме Своё — — 
правах Свою. 97, 3 mith бвою 
— — йстин% Свою. 100, 5 Hckpen- 
наго своего. 101, 1 моленіє своє. 
101, 17 во слівь Своей. 101, 
20 съ высоты стыл Своем. 102, 
7 пбтй Geom — — Хотёнм Geom. 
102, 11 млть Свою (T. ejus, С. 
нтъ). 102, 16 міста своегу 
(С. его). 102, 19 путбль Свой. 
103, 8 npesvicnpennam Свой (В. 
Ejus, С. Твои) — — восуожденіє 
Своё (В. Tuum, С. Твоего). 103, 
4 Агглы Свой (В. Tuos, С. Teon- 
ми) — — слуги Свод (В. Tuos, С. 
Твоими). 103, 11 въ жажду свою. 
103, 18 б превыспренннуъ Geo- 
nya (С. Твоихъ). 103, 19 западь 
свой. 103, 22 въ ложауъ CBOHY?. 
103, 23 на abao своё, й на дЁ- 
ланіє своё. 103, 29 въ персть 
свою. 103, 31 № дву» Своих». 
104, 8 завіть Свой. 104, 9 
клетвУ Свою. 104, 21 дому сво- 
em% — — стажаню своєм5. 104, 
24 люди Свой. 104, 26 рава 
Своего. 104, 27 знаменій ©во- 
нув (T. Ejus, С. Его), й чУдєсь 
Geonyz (В. и Т. нътъ, С. Æo). 
104, 42 слово стое Своё — — 
рав Своем%. 104, 43 люди Geom 
— — Изврённым Свой. 105, 8 
Имене Своєгу) ради — — снлУ Свою. 


105, 25 въ семниуь свонув. 
105, 26 раку Свою. 105, 29 
въ HAUHHAHIHYZ свонув. 106, 33 
оустнама своима. 106, 37 сыны 
свой й Alepu свом. 105, 38 сы- 
HWBZ свонуъ. 105, 39 въ начинд- 
ninya свонув. 106, 40 на люди 
Свод (С. Его) — — достотніє Свое. 
105, 43 совётомь своимь — — 
въ веззакднінув CBOHXZ. 105, 45 
зав ть Свой — — mitu Своем. 
106, 17 веззакдній во ради свонуз. 
106, 20 слӧво Свое. 106, 30 
yorinia своего (T. и С. нфтъ). 
106, 42 oycra csom. 107, 8 во 
crtmz Своёмз. 108, 10 й3 ao- 
mwez свонуъ. 108, 25 главами 
свонми (0. своими). 108, 29 
стУдомь своим. 109, 5 гнЁва 
Своєг). 110, 4 чУдесь Свонуа. 
110, 5 завіть Свой. 110, 6 
ABAR Свон) — — людемь GBOHMZ. 
110, 9 мюдемь Своимь — — 34- 
віть Свой. 111, 5 словеса свом. 
111, 8 на враги свом. 111, 10 
звы своими. 112, 8 людій сво- 
НХ» (С. его). 118, 15 гортанемь 
свонма. 114, 2 сухо Свое. 118, 
9 путь свой. 19%, 2 господій 
свонуљ (С. ихъ) — — госпожи своем 
(С. ел). 124, 2 люмй Свонув. 
124, 3 къ свонуљ. 125, 6 ct- 
мена свом (T. и С. нЪтъ) — — 
оУкожти свом. 126, 2 возлювлен- 
ныма ©войма. 126, 5 желаніє 


своё — — Bparwma свонмъ (Т. и 
С. HETE). 128, 3 веззакдніє спос. 
128, кі свое — — нбдра 


csoerW. 180, 2 на матерь свою 
(С. нЪтъ). 184, 7 й сокровиць 
Свон). 134, 12 людемь Овонма. 
134, 14 люммь Свонмь и W 
равбув Свонх». 135, 16 люди 
Crom. 135, 22 pass Своем. 
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139, З &3ыкъ свой. 140, 10 во 
може свою. 143, 10 pasà Своего 
(8. Tuum, С. Твоего). 143, 12 
въ Юности своей (C. ихъ). 143, 
18 во Нсублишнув свонув (T. no- 
stris, б. ne 144, 18 во 
gchyz словєсбуь Geonya (T. вътъ, 
С. (в0их5) — — во всвув atabya 
Своих (Т. нътъ, С. Своихг). 144, 
17 во schya пУтеув Свон: — — 
во всБув abahya Овонуъ. 145, 
4 въ землю свою. 145, 5 на 
Гда Вга своего (В. ipsius, С. его). 
147, 4 слово Своё. 147, 5 cubra 
Свой (въ нік. Греч. ubre, B., Т. 
и С. ніть). 147, 6 голоть Свой. 
147, 7 слово Своё. 147, 8 cad- 
во Своё — — Удвьі Свой. 147, 
9 сУдвы Geom (T. ista, C. Его). 
148, 14 люмй Овонуз. 149, 2 
ф Цон ceoéma. 149, 4 въ лЮдеув 
Свон». 149, 5 на лӧжауъ CBO- 
Hya. 151, 4 Arra Своего (А., 
T. a В. нфть)-- — помазанм Ceo- 
erw (А., В. п T. abre). 151, 6 
Tawauı своими (А., В. и T. ніть). 

СВЫШЕ (дуо, desursum, T. 
superne; Örepdvwdev, desuper, T. 
superne }— свыше. 

49, 4 призоветь HEBO свыше. 77, 
23 заповіда WBAAKWMA свыше (0.). 

СВЪТНАНИКЪ (5 Хбумос, lu- 
сегпа) —евЪтильникъ. 

17, 29 проскфтиши CBETHAHHKZ 
мой. 118, 105 свфтилникь no- 
гама монма. 131, 17 оўготовауъ 
CBETHAHHRZ. 

GEHTHAO (зб бос, р. фото, 
luminare, р. п. -is, T. lumen)— 
CB'ETHAO. 

pō; переводится также (см. виже): 
«світь». 

135, 7 сотвӧршемӰ світила 
вела. 
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CRÉTIOCTh (N Aapmpörng, 
splendor, Т. amenitas, decor)— 
блескь, сіяніе; въ перен. 3H.: 


ПЫШНОСТЬ, великолпіе, роскошь. 

Въ Н. Зав. ў Хартрбтуе встрфчается 
однажды (ДЪян. 26, 13) и переведено: 
«cianie». 


89, 17 вдн свЁтлость (C. благо- 
воленіе) Гда Bra нашег на Häca. 
109, З во свётлостеуь (C. во 
благольши) стыха Твонух. 

САЪТАЪ,-ЫИ (Tmavyns, бли- 
стающій, мерцающій вдали, luci- 
dus, Т. ригиз)—свфтлый. 

8, 9 заповідь Tina свфтла. 

СВЪТЪ (tò 065, р. п. фотбе, 
lumen, lux, T. ах) свЪтЪ. 


фас переводится также (см. выше): 
«свфтн20». 


4, 7 зніменасаь на HACA CBËTA 
лиці Teoerw. 35, 10 во свЁтЬ 
Твоёма сузримв cetra. 36, 6 йзве- 
деть такуу свЁта праваЗ твою. 37, 
11 свётъ Очю моєю. 49, 3 посли 
cera Твой. 49, 20 не оузрить 
свбта. 65, 14 во світі жнвыуа. 
88, 16 во свётЬ лица Твоєгу 
nonaYra. 96, 11 свёть Bozcia 
поёникЯ. 103, 2 wabañca cet- 
TOMA гаки ризою. 111, 4 возам 
во тмё свётв поёвымл. 118, 
105 свфть стезамь monna. 138, 
12 тіки й свбть сл. 149, 3 yea- 
літе бгб, вс звфзды и cetra (Т. 
stelle lucide, С. звфзды свЪта). 

СВАЗАТИ (57а, aop. отъ dein, 
alligare, Т. уіпсіге)— связать. 

149, © свезати (С. заключать) 
царй йув пты. 

ОВАТИЛИЦІЄ (tò å&yiaspa, san- 
ctificium, T. sanctuarium; tò åyta- 
стўр‹оу, sanctuarium) — CBATH- 


лище. 

aylasıı переводится така:е (см. ниже): 
<CBATIIIO>, «святыня». —Aylastyıptov пере- 
водится также (см. ниже): «святил0». 
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77, 69 созда mkw Єдинорбга 
стилнше Своё. 82, 13 да macat- 
днма сєБв стилише (ду:аатіріом, T. 
habitacula, С. селенія) Бжіє. 

СВАТИЛО (tò буаотириюу, san- 
ctuarium; tò &yiaspa, sanctificatio 
(sic), T. sanctuarium) — святи- 
лище. 


aylasua переводится также (см. выше): 
«святилище» (и виже) «святыня». —ayıa- 
стўроу переводится также (CM. выше): 
«святилище». 


72, 17 лӧндеже BHHAN во стило 
Бжіє 73, 7 возжгоша OTHEMA 
стило Твое. 95, 6 Bernkorbnie во 
стилё (Ayıdapatı, В. in sanctificati- 
опе) гу. |, 

СВАТЪ,-ЫШ (57:05, sanctus) — 
святый. 


У Тремеллія не рфлко переводится 
чрезъ род. п. отъ sanctitas. 


2, б горою стою. 8, 5 й) горы 
стык. 5, 5 поклонюси ко урім8 
стом$ Твоем. 10, 4 Tin во ypámb 
стфмь Своём». 14, 1 во ст%ю 
гбо8. 15, 3 стьмв, иже суть. 
17, 7 © храма cTárw (T. нбть, 
С. святаго) Geoerw. 19, З nó- 
слетъ ти помошь © cTarw (С. CBA- 
тилища). 19, 7 ca nece cTarw 
Своєгу). 21, 4 во стёмь живешн. 
23, 3 на міста ствмь вгі. 26, 
4 посфційтн урімъ стый (T. нфть, 
С. свлтый) rw. 27, 2 ко урім3 
стому Твоем. 28, 2 во дворб 
стбмь (С. святилищ) ёго. 32, 
21 во йма стіє Erw. 33, 10 sch 
син GrW. 42,3 въ róp% стую. 
46, 9 на пбтоль стёмь_ Свом. 
47, 2 въ горб стій Erw. 50, 
13 Axa Teoerw Стагу. 55, 7 9 
стьіухь (Т. и С. нЪтъ). 59, 8 
во cTbmz (С. святилищ) Geoéma. 
62, 3 во стмь (С. святилищ) 
вуса. 64, 5 єть ypamz Твой. 


СВАТЬНА 


67, б въ мЕств стёмь Овоєма. 
67, 18 во ствмь (T. sanctuario, 
С. святилищ). 67, 25 во стёмь 
(T. sanctuario, С. святын%). 67, 
36 ливень Бі» во стыц» (разночт. 
ócio, T. sanetuariis, С. святи- 
лищф) Своих». 70, 22 Стый 
Інлевъ. 73, З во стфмь (С. cra- 
Taub) Твоем». 76, 14 во 
ertmz. 77, 41 GTaro [илева. 78, 
1 уріма стый Твой. 82, 4 co- 
в раша на сты (Т. abditos, С. 
хранимыхъ) Teom. 86, 2 на ro- 
рід стыуъ. 59, б въ цокви сты. 
98, 8 въ совётЬ стыуъ. 88, 19 
Grarw Шилева. 88, 21 ёлсем 
стымз. 99, 36 W стёмь (С. свя- 
тосто) Alocmz. 95, 9 во дворб 
стёмҳ (С. святыни). 97, 1 мыш- 
ца сто Gru. 98, 3 сто ість. 
98, 5 сто Єсть. 98, 9 въ горб 
стёй Crw: аки ств Tin. 701, 20 
съ высоты сть» Свое. 102, 1 
imma се Erw. 104, 3 W йменн 
crtmz Erw. 104, 42 слово стоє 
Своё. 105, 16 стаго Tina. 105, 
47 имени Твоем$ стӧмӰ, 107, 
$ во стЁмл (С. святилищ) Geo- 
мъ. 109, З во світлостеуь стыуъ 
(T. sanctitatis, С. святыни) Тво- 
uya. 110, 9 сто й страшно йма 
rW. 133, 2 во са (С. святи- 
лищу). 137, 2 поклонюса ко 
крім стому Твоем -- — Йма 

вос стоє (Т. и С. ніть). 144, 21 
нм» стбе Erw. 160, I во стьув 
(С. святын%) Erw. 

CRAThIHA (1 бү:оооут, san- 
ctitas, sanctificatio, T. sanctitas; 
tò &ү!асих, sanctificatio, sanctu- 
arium, sanctitudo, T. sanctitas) — 
СВЯТЫНЯ: СВЯТОСТЬ. 


басра переводится также (см. выше): 
«СВЯТИЛИЩЕ», «СВЯТИЛО». 
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29,5 исповфлайте памлть стыни 
(aywaiv.) Erw. 77, 54 въ горя 
стыни (С. святую) Своем. 88, 
40 стыню (Т. coronamentum, С. 
вінець) Erw. 92, 6 asm} Teo- 
EM$ подовдетв стьіна (С. святость). 
95, 6 стьне (&рюобу., T. ro- 
bur, С. сила) и великолёпіє. 96, 
12 исповфлайте памать стыни (Ayto- 
0 Erw. 118, 2 стіна ёго. 
131, 8 kiswrz стыни (Т. roboris, 
С. могущества) Твоем. 731, 18 
стын^ (T. coronamentum, О. B$- 
нець) Мом. 144, 5 Bernkorbnie 
славы стынн (бу:юзбу., T. majesta- 
tis, С. величія) Твоем возглаго- 


MOTA. 

СВАШеЕННИКЬ (б tepeös, sa- 
сегдоз)— священникъ. 

, ‘ребе переводится также (см. выше): 
«ісрей». 

77, 64 свацнниць ÑY% Me- 
yemz падоша. 1391, 9 сренницы 
Твой \бвлек%тси правдою. 131, 16 
сфенникн ёго) увлек во сйніє. 

СГАРЯЕМЬ,-ЫЙ (хо:бреуос, ar- 
dens, Т. infervidus) — сгараемый. 

Симмахь толкуетъ: «єіс тд хаієку--ДЛЯ 
сожженія». По Аванасію Великому, «стрћ- 
лами называетъ (Давидъ) наказаніе, а 
подь сгараемыми — людей достойныхъ 
ОГНЯ». 

Й, 14 стрёлы Свой сгардемымь 
(xaropevors, С. палящими) содбла. 

CE (1800, ессе) —вотъ. 

7, 15 cè, вол неправдою. 10, 
2 cè, грвшниць. 26, 6 сё (въ 
нік. Греч. нЪтъ, B., Т. и С. н%тъ), 
вознесе глав мою. 32, 18 сё, 
Oun ГАни. 96, 36 й cè, не sh. 
38, 6 сё, полн. 39, 8 сі, прі- 
на. 39, 10 сё (С. нътъ), оўст- 
намъ мойл. 47, 5 сё, царе 3ém- 
сти. 50, Й сё во, въ веззаконі- 
нуз. 50, 8 сё во, йстин возлю- 
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BHAR ech. 57, 9 сё, челов&кз. 58, 
2 не сё (Т. и С. HETE) an, ABAZ. 
53, 6 се во, Bra помогієть ми. 
54, 8 сё (С. нътъ), оудалихса. 
55, 10 сё (T. hoc, С. изъ это- 
го), позндув. 58, 4 сб, оўловиша 
ші мою. 58, 8 ck, тін. 67, 
34 cè, мість. 72, 12 cè, сін. 
72, 15 сё (C. нбть), póa¥ сы- 
HÚBZ T 72, 27 cè, oyaa- 
лююцин. 82, 3 cè, вразн. 86, 4 
cè, Нноплеменницы. 91, 10 cè, 
врази Teon, Гди, мку сё, вразі. 
118, 40 cè, возжемув. 190, 4 
сё (С. нЪфтъ), не BOZAPEMAETZ. 
122, 2 cè, tw Очи. 126, 3 
ce, aoctomnie. 127, 5 сё (С. HETS), 
таку. 131, 6 ce, слышахом». 
132, 1 сё (С. нтъ), чтб дово. 
133, 1 сё (С. нътъ), nit. 138, 
4 сё (С. нътъ), Tin. | 

севе, CERN см. СА. 

СЕДМЕРИЦЕЮ (еєтхатлавішс, 
septuplum, septies, Т. septies, se- 
ptuplo) — семикратно: семь разъ. 

> 7 Wunpeno седмерицею. 

78, 12 воздіждь cochawmz Hå- 
шыма седмерицею. 118, 164 седме- 
оицею днёмь xsaaıyz Ta. 

СЕДМЬДЕсАТЬ (EBdopnzovra, 
septuaginta) — семьдесятъ. 

99, 10 въ ниуже CÉAMbAECATA 
(Т. septuageni) лёт. | 

сей, СА, сіе, сін, Сід 
(обтос, абту, тобто, обтог, абта:, 
табта, iste, ista, istud, isti, istæ, 
ista, hic, hæc, hoc, hi, hæ, hæc) 
—-3T0Tb, эта, это, эти. 

«сего ради» (52 тобто, ideo, propter 


hoc, propterea, T. idcirco, propterea)— 
«потому» вездЪ, отмЪчено чрезъ ô. т. 


1, 5 сег рідин (ò. т.). 7, 4 
сотворнув сіє. 9, 16 въ сфти сей 


(Т. и С. ubri). 11, 8 © póaa 


сег. 14, 5 творай сіє (С. такъ). 
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15, 4 по chya. 15, 9 сеге) ради 
(5. т.). 17, 1 пёени сем. 17, 
50 сегф ради (8. т.). 19, 8 сін 
(С. иные) на колєсницаув, й сін 
(T. illi, С. иные) на конеуз. 23, 
б сёй (T. із, С. moma) прінметь. 
23, 6 сёй (Т. Бас est, С. Ta- 
ковъ) род. 23, 8 сёй Mpo. 23, 
10 сёй Iph. 24, 8 cerw ради (8. 
т.). 30, 5 © сёти сем (T. п С. 
HTD). 30, 23 cerw радн (5. т.). 
31, 8 на путь сёй (T. и С. нбть). 
33, 7 сй ниш. 40, 12 въ 
сём. 41, б сіб помену. 41, 
7 сег ради (ò. т.). 43, 18 сі 
всё. 43, 22 взышеть chiya. 44, 
З сег) paan (8. т.). 44, 8 сеги 
paan (ò. т.). 44, 18 сего) ради 
(ò. т.). 25, З сеги рідн (ò. т.). 
48, 2 оуслышите см. 28, 14 
сей п\ть— — по сих^. 49, 21 
сі COTBOpHAZ ech. 25, 22 раз- 
Умёйте сви cia. 51, 7 сег) pá- 
an (5. т.). 61, 12 móa см. 65, 
19 cerw одди (ò. т.). 67, 29 
оуковпи, Вже, ciè (Т. нвтъ, С. 
то). 72, 6 сем ради (ò. т.). 
72, 10 сега) ради (5. т.). 72, 
12 сін грёшницы. 72, 16 сіє 
труль ёсть. 73, 2 гора бічна сід 
В. н%тъ, разночт. róp% бічна 
сію). 73, 18 помани cia (В. и T. 
hujus, б. же). 74, 8 сего (С. 
одного) смирйетв, й сего (Т. il- 
lum, С. другаго) возноситя. 74, 
9 $ cea (Т. ex quo, С. изъ нея) 
въ сію (Т. п С. нътъ). 76, 11 
cià (С. Borb) измёна. 77, 21 
сег) paan (8. т.). 77, 32 во 
schya снув. 77, 54 róp% сію. 
79, 15 uinorpana сей. 86, 4 сін 
(T. hune, С. такой-то) выша. 86, 
6 князей, chya (T. hie, С. такой- 
то). 91, 7 не раз мЁсть сну». 


100, 5 сего (T. ipsum, С. нътъ) 
Нзгонаув — — съ симв (T. ipsum, 
С. HTD) не мдеув. 100, 6 сё 
(T. is, б. тоть) ми слЯжаше. 101, 
19 ха напншетсь ciè. 103, 25 
ciè море. 103, 26 змій сей. 
106, 43 сохраннть сів. 108, 
20 ciè (С. таково) дл. 108, 
27 ріка Твой см. 109, 7 сего 
paan (ò. т.). 117, 20 сів (T. 
hæc ipsa, С. воть) врата. 117, 22 
сей (T. із, С. нфтъ) высть. 117, 
23 высть сей. 117, 24 сёй день. 
118, 56 сей (С. онъ) высть. 
118, 67 cery ради (ò. т.). 118, 
104 сег) paan (ò. х.). 118, 
119 cerw радн (ò. х.). 118, 127 
сег рали (8. т.). 118, 128 ce- 
rw ради (ò. т.). 118, 129 cerw 
paan (ò. т.). 131, 12 canıknia 
Мож см (T. singula, С. нбть). 
131, 14 сей покой. 141, 4 на 
пути сема (Т. и С. abri). 143, 
13 @ сего) въ ciè. 148, 15 cià 
суть. 149, 9 сліва cia. 151 (ва 
надп.) сей (А., B, Т. и С. 
нЪтъ) уалбма. 

GEACHIS (ў ахууй, tabernacu- 
lum, Т. tugurium, tentorium; 7 
oxývwpa, tabernaculum, habitatio, 
T. tentorium, tabernaculum, habi- 
taculum) — селеніе: ень, скинія, 
жилище, обитель, шатеръ. 


схлуйд переводится также (см. выше): 
«жианще», «кровъ» и (ниже) <CEHHIA>.— 
схйуюра переводится также (см. выше): 
«жилище» и (ниже) «тло». 


17, 12 селёніє (охпуд, С. c$- 
нію) Erw. 18, 5 селёніє (С. жи- 
лище) Свое. 25, 8 місто селе- 
нм (С. жилища). 26, 5 скры 
ма въ селёнін (отуў, С. скиши) 
Своёмь — — въ тайнЪ селёши (эх 
vn) Свосгу). 26, 6, ва сєленін 
(охтуў, (С. скиніп) Erw. 41, 5 
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вв мЁсто cerenin (oxis). 42, З 
вв cerenia (С. обители) Твоҝ. 
45, 5 семне (С. жилище) Свое. 
48, 12 селеша (С. жилища) нух. 
51, 7 б) селніһ (С. жилища) 
твоєму. 60, 5 въ селеши (С. xu- 
лищЪ) Твоем». 77, 51 въ ceré- 
нінув (С. шатрахъ) Хамовых». 
77, 55 въ сєлєнінув (С. wa- 
трахъ) йв. 77, 60 селеше (С. 
жилище). 77, 67 селене (С. ma- 
терь) Іміснфово. 82, Й cerenim 
[А мейска. 83, 2 селені (С. xu- 
mma) Твой. 83, 11 въ селёних» 
(С. шатрахь) грвшничнук. 86, 2 
паче всбув сслёній Шкшвлну». 90, 
10 Á рана не привлижитси селёню 
(разночт. къ: тфлеси, С. къ жилищу) 
твоем$. 105, 25 въ селёних» (С. 
шатрахъ) своих». 107, 8 оудоль 
сєленій (схуубу, Т. Suecotharum, 
С. Сокхоөъ). 117, 15 вк селе- 
ninya  (ахпраїс, C. жилищахъ) 
поёныхи. 119, 5 вселихсм съ ce- 
лени (В. habitantibus, T. scenit®, 
С. шатровь) ВнАёрскнми. 131, З 
Buna% въ селене (С. шатеръ). 
131, 5 семиїє (С. жилища) BTY 
ГАкувлю. 191, 7 внидемь ВА cc- 
мні (С. къ жилищу). 

GEAMWHB (ô Zeiuwv, Sel- 
топ, съ Евр. «ть, темнота» 
= «тЬнистая, яфсистая гора») — 
Селмонъ—гора въ Самаріи, близъ 
Сихема. 


Batch, ва этой горб, Авимелехъ вм%- 
ст$ со своими воинами нарубилъ сучьевъ, 
обложиль ими башню ихемскую и 
сжегъ ее (Суд. 9, 48—49). ЗдЪсь же бы- 
ла одержана извЪстная побфда Навина 
вадь царями Аморрейскими (Книга Inc. 
Нав., гл. 10 к 11). 


67, 15 wenhmarch въ Оєлмуні. 

СЕАНЫЙ (соб дуроб, agri, T. 
agrestis, agri) — полевый: расту- 
щій въ поаб, на лугу. 
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49, 11 й красота селна (С. 
на поляхъ). 102, 15 таки цвётъ 
селный. 103, 11 напаќютъ BcA 
эвфри селным. 

СДО (5 дурбс, авег)— поле. 

106, 37 н nackawa села. 

СЕРДЦЕ (h харбіа, cor, T. ani- 
mus, сог)— сердце. 

харбіа переводится также (см. ниже): 
«чрево». 

4, 5 глаголете въ сераціув Bå- 
шиув. 4, б весёме въ сёрАЦЫ MO- 
тв. 5, 10 cepaue був сетно. 
7, 10 испытаюй сердца. 7, 11 
правым» сердцем. 9, 2 всём cép- 
UEMA монма. 9, 27 рече Бо ВА 
сбраць своём. 9, 32 рече во въ 
сёрлцы свобмв. 9, 84 рече во въ 
сёрацы своем». 9, 98 суготдванію 
cepaua йув. 10, 2 правым CEpAUEMZ. 
11, З сустиб льєтнвыФ въ сбраць 
(T. и С. нёть), Н въ сёрдцы raa- 
голаша злдм. 12, 3 вшлкзни въ 
сёрлцы moemz. 19, 7 возралЗєтса 
срце моё. 13, 1 речі везбмень 
въ сЄрдць своём». 14, 2 глаголей 
Нстин$ въ cépaubi своємъ. 15, 9 
возвесєлист cépaye моє. 16, 3 
йскбснлв éch cepaue моё. 18, 9 
веселій сердце. 18, 15 побченіє 
сердца moerW. 1 9, 5 деть ти [ib 
по сбраці твоем. 20, З желаніє 
сердца. 21, 15 сбрацє моё. 27, 
27 серлці Aya. 23, 4 чистъ сбра- 
nemz. 24, 17 ckwWpsn сердца моєги). 
25, 2 cepaue мо. 26, 9 не 
оўвойтс cepaue моє. 26, 8 сердце 
моќ. 26, 14 ла крпитса сердце 
твоё. 27, 3 ве сераціув CBOHY2. 
27, 7 оўпові cepaue моё. 30, 18 
0 серца. 30, 25 да кріпитса 
сердце ваше. 91, 5 нечесте серд- 
ца (В. и T. peccati, С. гріха) 


моего. 91, 11 Увалитесв, вси 
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правін cép uemz. 32, 11 NOMBIUIAC- 
Hia сца Erw. 32, 15 сердца йуъ. 
32, 21 возвеселитса сердце наше. 
33, 19 сокошённыхв сёрАцема. 
34, 25 na не рекбть въ cepAudya 
свойуз. 35, 11 правым CEpAUEMZ. 
36, 4 прошёніа сердца TBOEFW. 
36, 14 правым сёрацемь (T. via, 
С. идущих прлмымъ путемъ). 
36, 15 ла внидеть въ сердца нуљ. 
36, 31 вь сёрацы. 97, 99 803- 
лыханм cepaua MmoerW. 37, 11 
серце моё сматёсм. 38, 4 co- 
грбљса cepaue моё. 89, 11 не 
скрыузъ въ сёрдцы мома. 39, 13 
сбрдцє моб устави ма. 40, 7 
всУє глаголаше сердце erw. 43, 19 
сердце наше. 49, 22 Той во вість 
тайнам cepaua. 44, 2 Фрыги$ cépa- 
це (С. изъ сердца) мое. 44, 6 
въ сёрлцы. 45, З прелагдютса ró- 
ры въ сердца морскам. 47, 14 
положите сердца ваша. 45, 4 no- 
Учёне сердца moerW. 50, 12 cépa- 
це чисто созижди во Mut. 50, 19 
сердце сокрашенно й смиренно. 52, 
2 рече везбменв въ сєрдцы свом». 
54, 5 сердце моё сматеса во мні. 
54, 22 привліжишасе cepAud HYZ. 
56, 8 готово сёрдцє моё, Bike, 
готово сердце моє, 07, 9 въ сёрА- 
цы веззаконе дёлаете. 60, З оуны 
cepaue моё. 61, 5 сёрлцемъ CBO- 
имз (T. intra зе) кленауЎ, 61, 9 
HZAIAHTE пред Ним сердца ваша. 
61, 11 нє прилагайте сердца. 63, 
7 и сердце глУвоко. 69, 11 вей 
правін сфцема. 65, 1 9 сузрвув въ 
cepaupı MOEMA. 72, 1 коль BACA 
Бгл илевь правыма CEPAUEM. 72, 
Й прендбша вв лювбвь сердца. 72, 
13 все чіправанув cepaue моб. 
72, 21 дазжжеса сердце моє. 
72, 26 изчезе сердце моё — — 
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Bike сердца moerw. 73, 8 рёша 
въ сердцы своём, 75, 6 смато- 
шаса sch неразбмнін cepauemz. 76, 
Й нацию сердцем монма AŞM- 
муст. 77,8 рбхь Иже не Henpä- 
ви сердца своєг). 77, 16 иск%си- 
wa Бѓа вв серлціуъ свойув. 77, 
37 сбрацє же нув не BÈ право св 
Нима. 77, 72 оупасё А въ nesas- 
Bin сердца своегу. 90, 18 по на- 
чинанїємв серАєць йу. 53, 8 сбра- 
UE моё й плоть MOM возрідовастаса 
$ R38 живб. 89, 6 восуожднів 
въ сёрдцы своємь положи. 84, 9 
сердца KA Шем. 85, 11 aa воз- 
весєлитса сердце моё. 89, 12 
всбма сбдщемь монмь. 69, 12 
WKOBÄHHLIA (разночт. наказанный 
cepauems въ м%дрости. 93, 1 
Bch правій ефцема. 93, 19 по 
множеств волёзней MONXA въ сера- 
цы моєм^ (T. apud me). 94, 8 
не Ужесточите серёць ваших. 
94, 10 завлЯжддють сёрлцемь. 
96, 11 прівымъ сфцемь ВЕСЕМЕ. 
100, 2 поєуожайув въ незлббін 
cepaua moerW. 100, 4 не прильпё 
мні сердце строптиво. 100, 5 ne- 
сытымъ сёацемъ. 101, 5 йзсше 
сбрацє моё. 103, 15 вінд веселить 
cepaue человфка — — й YaBB серд- 
це человфка оукофпитв. 104, З да 
возвеселитс cépaue ишЯщих® ГАа. 
104, 25 превфати cepaue (С. въ 
сердц) Ayz. 106, 1) смнрӣса вв 
трЗАвув сёрАце нуљ. 107, 2 ro- 
тбво сердце моё, Вже, готово сердце 
(Т. ubro, С. сердце) моќ. 108, 
16 й оўмнлёна сёрдцемъ оўмер- 
твнти. 108, 22 сбодце моё сма- 
tech. 110, 1 нсповёмса Test, 
Tin, всём сёрцемв монма. 111, 
8 готово сбрдцє ETW оуповёти на 
Гда: оутверднся сёрлцє (T. и С. 
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ніть) гу), 118, 2 всвма cepauema 
взышУтв Erd. 118, 7 йсповімса 
Test въ правости cépaua. 118, 10 
всём» cépauema монмз. 119, 11 
вв сёрлцы MOEMA скрьіув словеса 
Твой. 118, 32 éraà разширил 
ен сердце моё. 118, 34 всфмъ 
cepauemz моймз. 118, 36 прикло- 
ни cepaue моё. 118, 58 всёмь 
cepauemz монм. 118, 69 всфмь 
cepauema moma. 118, 70 оусы- 
риса kw млеко серце йув. 118, 
80 Xan сердце моё непорочно. 
118, 111 рахованіє сердца моєги) 
сбть. 119, 112 приклониуъ cepa- 
це моё. 118, 145 воззвауь всёмь 
cépauema монм. 118, 161 б 
словёсь Твонуъ оўвољса сердце моє. 
124, 4 й поёвым сбцемв. 130, 
1 не вознесесл cepaue моќ. 187, 
1 всфмв cépauema монм. 138, 
23 и сувіжль cepaue моё. 139, 
2 помыслиша неподвАЯ въ сердцы. 
140, 4 не оуклонн сердце моё въ 
словеса лУкавстим. 142, 4 во 
миё сматбса сердце моё. 146, 3 
Изивлжей сокр шенныФ сердцем». 

CHAA (9 Sövapıs, virtus, forti- 
tudo, potentia, T. robur, exercitus, 
vis, opulentia, богатетво, изобиліе, 
fortitudo, virtus, acies, potentia; 
n бомаатєіа, virtus, potentia, forti- 
tudo, T. fortitudo, potentia; 7 
ісуос, virtus)—cuJa, могущество, 
крЪпость. 


18/55 переводится также (см. выше): 
«кріность», 


17, 93 npenoac Sal MA силою. 
17, 40 поєпотсаль ма éch ch- 
лою. 19, 7 нъ силауъ (Suvaor., В. 
potentatibus, (0. могуществомъ) 
сйніє десницы Erw. 20, 2 силою 
Твоёю возвеселитса царь. 20, 14 
вознесиса, ГАн, силою Твою — 


— noéma силы (доуаот., 0. Mory- 
щество) Твоє. 23, 10 ГЛь сим. 
29, 8 подіждь доврств моей снлУ. 
32, 6 вот сила (T. exercitus, С. 
воинство) йух. 32, 16 многою 
силою. 39, 17 во множеств же 
снлы своем. 37, 11 чстави ме 
сила (loy.) mom. 43, 10 не йзы- 
дешн, Bike, въ силах» (Т. exerciti- 
bus, 0. съ войсками) náwnyz. 45, 
2 Бгъ нама понёфжище Н сила. 
45, 8 Tip chaa ca намн. 45, 
12 Tip chaa ca нами. 47, 9 во 
Ic ГХа сил. 47, 14 въ сил 
(Г. palatia, С. къ укрёплешямъ) 
erw. 48, 7 надбюційсая на CHA 
свою. 58, 8 въ силь Твоей cYan 
мн. 58, 6 Tin Bike chaz. 58, 
12 расточі A силою Твою. 58, 
17 воспою сил Твою. 59, 12 
не Изыдёши, Bike, ва силауъ (T. 
exercitus, С. съ войсками) ná- 
wnyz. 59, 14 w 63% сотворимь 
wi 62, 3 внАфти сил Твою. 
64, 7 препофсань снлою (dvvaot., 
С. могуществомь). 65, З во мно- 
жєствЬ силы Твоем. 65, 7 силою 
(Suvaor., С. могуществомъ) Своею. 
67, 12 силою (T. exercitu, С. 
множество) многою. 67, 13 upb 
силь (Т. exercituum, С. воинствъ) 
возлювленнаги. 07, 29 заповфждь, 
Bike, силою Твоєю. 67, 94 cè, 
дасть гласу Овоем$ глас силы. 
67, 35 и сила (С. могущество) 
вгу) на фвмціув. 67, 36 Той 
дасть силЯ. 68, 7 Tin сила. 20, 
16 вина) въ силь (боуавт., б. 0 
силахь) ГАнн. 70, 19 cur! (ёо- 
vaot., С. могущества) Твою. 73, 
13 оўтвердилъ ech силою Твоєю 
море. 76, 15 сказаль cH въ AŚ- 
дез силЗ (С. могущество) Твою. 
7, 4 й силы (80уаот., С. силу) 
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erw. 77, 26 наведё слою бвобю 
ліва. 79, З возАвигни силЎ (домаат.) 
Твою. 79, 5 Tin Вже сил». 79, 
8 Tin Бже силь. 79, 15 Бже 
силь. 79, 20 Tin Бже сил. 88, 
2 Tin сил. 83, 4 Tin chaz. 83, 
8 пдйдУть @ силы въ силу. 83, 
9 Tin Бже силь. 83, 18 Tin 
Вже chas. 88, 9 Tin Bike chaz. 
88, 11 мышцею силы (С. крЪп- 
кою) Твоє. 88, 14 Твоє мыш- 
ца съ силою (ёоуаот., С. кръпка). 
88, 18 поувалі силы йуъ Ты 
ech. 99, 10 аще же въ сймув 
Е , С. при ббльшей а, 
2, 1 чвлечесь Tip въ chay 
(С. могуществомъ). 102, 21 вла- 
гословите Гда, вси силы (T. exer- 
citus, С. BOHUCTBA) erw. 105, 2 
кто возглаголетв силы (доуаст., С. 
могущество) ГАнн. 105, 8 cka- 
зати сил® (бочаст., C. могущество) 
Свою. 107, 12 въ силауъ (T. 
exercitus, (С. съ войсками) ná- 
шну. 107, 14 w Bat сотворил» 
силУ. 109, 2 жезль силы послеть 
Ти Tip. 109, 3 в» дёнь силы Твоем. 
117, 15 десница Tina сотвори 
снлЯ. 117, 16 дєсница Tina co- 
творй сил. 121, 7 БУдн же миръ 
въ сил (Т. praemunitione, С. въ 
стъпахъ) Твоей. 135, 15 й сил 
(Т. copias, С. войско) erw. 187, 
З силою (С. бодрость) Твоєю. 139, 
З сило chHia моегу. 144, 4 силу 
(С. о могуществв) Твою возві- 
стать. 144, 6 сил (разночт. 
öuvaot., C. о могуществв) страш- 
Haiya Твонув єкта. 144, 11 
снАУ (Suvaot., C. о могуществб) 
Твою возглагдлють. 144, 12 ска- 
BATH ChIHOBWMA челов®ческимь CHAY 
(dvvaor.,. С. о могуществћ) Твою. 
146, 10 не въ chab (dvvaar., 
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С. силу) констфй восудбцієть. 148, 
2 Хвалите бгб, вс силы (T. exer- 
citus, С. воинства) ru. 150, 1 
Хвалите Erd во оутвержёши силы 
бочаст., С. по могуществу) Erw. 
150, 2 увалите Erö на (разночт. 
вв) силахв (доуаот., С. по MO- 
гуществу) Erw. 

CHACHA (боматоє, fortissimus, 
potens, T. valens, potentissimus, 
robustissimus, potens, robustus; бо- 
vdots, potens)—CHJAbHHË, муже- 
ственпый, крінкій. 


Во 2-мъ стпх$ 111-го псалма глаголь- 
ная форма: «сильну быти». 


17, 18 нзвавитв ма ® врагов» 
монув сильных». 23, 8 Tin Kpt- 
пока Н силенв, ГДь силень въ врд- 
ни. 44, 4 поепожши мечь Твой по 
верб Твоєй, Сильне. 44, 6 ctp- 
лы Твой #3ошрєны, Сильне (Bb нік. 
Греч. сп. пфтъ, В. и T. HETS, 
С. Сильный). 51, З чтб увдли- 
Waca во 5л06%, сильне. #1, 12 
kw Извавн ниша @ сильна (20- 
удатоо, Т. vociferante, С. вопію- 
maro). 77, 65 chaena (С. испо- 
линъ) й шуменз © sind. 88, 9 
силень сӣ, Tin. 88, 20 noro- 
HYZ помощь на сйльнаго (С. My- 
жественному). 702, 20 сильшн 
(С. крёпые) крёпостію. 111, 2 
сильно на земли вУдеть сёмл Erw. 
119, 4 стоёлы сильнагу H3OIppE- 
ны. 126, 4 kw стрёлы въ ріці 
сильнагу, 

CHAWMSKNR (t0 Уор или 
тоб Хүләә, Silo, Т. Siluntis) — 
Силомскій. 


«Силомь» (Хәр, Silo, Т. Silun 
а), съ Евр. ‹миръ», «спокойствіе»)-- 
иломъ —городъ въ кол$нф Ефремовомъ, 
къ сБверу отъ Вевиля. ЗдЪсь, по переход 
черезь Іордавъ и по завоевавіп земли 
Обътованной, была поставлена Моисеева 
скинія съ ковчегомъ завіта (Іис.Нав.18,1). 
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77, 60 рин скинію Филум- 
скбю (С. въ СиломЪ). 

GHWHR (ô Хтоу или УХУ, Se- 
һоп, T. Sichon, съ Евр. «силь- 
ный, смфлый») — Сигонъ, царь 
Аморрейскій, царствовавшій въ 
ЕсевонЪ, владфвпий обширнымъ 
царствомъ, побфжденный Израиль- 
тянами. р 

134, 11 Guwna царћ Ямор- 
рейска. 135, 19 Сиуна цара Ямор- 
ейска. | 

СИРОТА (6 и ў öpgavss, pupil- 
113)— сирота. 

дрфаубс переводится также (см. ниже): 
«сиръ». 

108, 12 нижё да вУдеть оущед- 
рай, сиршты, Erw. 

СИРЪ,-ЫИ (öpgavss, orpha- 
nus, pupillus, Т. pupillus)—cupnif: 
сирота. 

6ppavös переводится также (см. выше): 
«сирота». 

9, 35 сі Ты в%ди помбу- 
ник. 9, 39 сЗдй сно й смибе- 
ну. 67, б сій сномув. 81, 3 
сУднтє сирЕ й сувогі. 93, 6 вдо- 
вицУ й enpa оумориша. 1058, 9 
да вУАУть сынове ёги) cipu. 145, 
9 сира й Baos% прінметь. 

СНШЄ (обтос, На, Т. sic)— 
такь: такимь образом». 


обтоє переводится также (см. ниже): 
«тако». 


41, 2 сице (С. такъ) желаєть 
Аша мой. 

GIKIMA (1 Хра, Sichima, 
Т. Sichema, съ Евр. «плечо», 
«хребеть»)--Сихемь, главный ro- 
родъ Самарійскій. 

59, 8 й pasatan Gikimd. 107, 
8 й саздвлю Оки. 

СІНЯЙНЬ (тоб хуй, Sinai)-— 
Синанйнь (Синая). 


67, 9 @ лица Бга бінднна. 

GIHAH (ô Зуб, Sina, T. Sinai, 
съ Евр. «утесистьй, скалистьй» ) 
— Синай, гора (въ Аравіи). 

67, 18 въ Ginán во стёмз. 

GIWHSKT (зоб У», Sion, T. 
7іоріз)- -Сіонскій. 

См. ниже: «Сіонь». 

47, З горы Giüncria. 47, 12 
гора Giwnckam. 132, 3 ки росі 

єрмујнскат CXOAMIpAA на горы 
Giwnekin. 196, 3 воспойте намъ 
Ф пёсней бічінскнуз. 

ОГОНЬ (ô Ху, Sion, T. Zion, 
сь Евр. «высокое место», «кр- 
пость»)--Сіонь, самый обширный 
и высокій, находящійся на юг®, 
изъ четырехъ холмовъ (осталь- 
ные три: Акра, Мора и Везева), 
на коихъ былъ расположенъ древ- 
ній Іерусалим». 

2, 6 поставлень Єсмь Iob б) 
Неги) над Giwnomz. 9, 12 пойте 
ГАєвн живем „sa Giwns. 13, 7 
© Giwna сйніє Шилево. 19, 3 9 
Сіфна заст%пнта Ta. 47, 13 вы- 
ante Giwnz. 49, 2 9 бічна влго- 
маје. 50, 20 оувлжи, Гди, влго- 
воленієма Teonmz Сина. 52, 7 
© бічна cnie. 64, 2 Test подо- 
веть пфснь, Бже, въ бічінь. 68, 
36 Бгь cncerz бічна. 73, 2 ro- 
pà Giwnz сіє (разночт. гор Оїшнъ 
сію). 75, 3 жилище Erw въ Ciwut. 
98, 8 швитсь Бгъ вогивъ въ 
Giwnt. 96, 5 мати бічінь. 96, 
& возвесєлнсь Givnz. 98, 2 ГА 
въ СішнЬ велик». 101, 14 суцієд- 
риши Giwna. 101, 17 созіждетъ 
Tip бічна. 101, 22 возвістити 
вв Giwnt йме Tine. 109, 2 
жезлъ силы послеть Ти Гдь 9 
бічна. 124, 1 горі бішнь. 127, 


б влівитъ та Tip © бічіна. 128, 
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5 всі ненавндашін Giwna. 131, 
13 извой ГАь бічна. 133, 3 
влівнть TA Tip © Giwna. 184, 
21 влівінь ГАь © бічна. 186, 1 
BHEFAA поманУти нама Oiwna. 145, 
10 Бгъ твой, бічіне. 147, 1 ува- 
лі Bra твоего, Giwne. 

GIVHh (тоб Ушу, Sion, T. 
7іопі8)- -Сіонекій (Cioua). 

Си. выше: ‹Сіонсвъ». 

9, 15 во врат® дцієрє Giwnn. 
72, 28 во вратбув Aupepe Givnn 
(T. нёть, С. Своновой). 77, 68 
róp% Сшню. 86, 2 лювнть ГЛь 
водта бічна. 125, 1 внегдА воз- 
вратити TAY плёнь Giwnb. 149, 2 
сынове GIWHH Boapaakıorch w Шон 
CBOEMZ. 

GICÄPA (Zioapa, Sisara, Т. 
Sisera, съ Евр. «посредничество, 
посредникъ > )- -Сисара, военачаль- 
никъ Јавина, царя Асорскаго (въ 
сфвериой Палестин®), разбитый 
пророчицею Девворою и Варакомъ 
(Суд., гл. 4 и 5). 

82, 10 сотворі нм rw Ma- 
дідм3 н Gicapk. 

СКАЗАТИ (тууор(Сегу, туор(са:, 
notum facere, demonstrare, Т. no- 
tum facere, ostendere) — сказать: 
указать, показать, явить, B03- 
вБетить, дать знать. 

15, 11 сказаль мі єсн (С. 
укажешь) пУтй животі. 24, 4 
пути Твоє, ГАн, скажи (С. ука- 
жи) мн. 38, 5 скажи (С. скажи) 
ми, ГАн, кончин мою. 76, 15 
сказаль єси (С. явиль) въ людеуь 
снлЯ Твою. 77, б сказати ce. 
возвЬщать) A сыновумь CBOHMZ. 
89, 12 zecnnu® Твою тіки скажи 
(Т. досе, С. научи) мн. 97, 2 
сказа (С. явиль) Tåb єйніє Своё. 
102, 7 сказа (С. показаль) пУти 
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Geom Mwveconn. 105, 8 сказати 
С. показать) сил Свою. 142, 
скажи (0. укажи) мн, Tin, 
путь, вв Оньже пойд%. 144, 12 
сказати (С. дать знать) сыновума 
человіческима силЯ Твою. 

ОКВОЗВ (2:4, рег) — сквозь, 
чрез». 

ба переводится также (см. выше): 
«за», «ради». 

65, 12 прондбуомь сквозё (С. 
въ) Огнь й вод. 

GEHHIA (7 o@nvn, tabernacu- 
lum)—cruuig: жилище. 

скпуд переводится также (см. выше): 
«жилище», «кровь», ‹селеніе». 

28 (вв надп.) исхода скини 
(T. нфть, 0. по окончанги 
праздника кущей). 77, 60 
Фрин$ скинію (C. жилище) Gu- 
ламскю. 

СЕНШЯ (ô и 7 oxvib, род. п. 
схуєт0с И схукрбс, ИМ. МН. Ч. ахиї- 
пес И охуїфес̧, Т. pediculus, вошь) 
—скнипа; червь точащій дерево 
подь корою; vermiculus ех iis, 
qui lignum vorant. 

104, 31 npinacwa nécia м$)и 
й скнїпы (В. einifes, С. скнипы). 

GKOHYARATHSA (Exdeirerv, 
deficere, недоставать; ослабъвать, 
изнемогать; скончаться, умереть) 


——ROHYATbCA, умирать. 

Exheinetv переводится также (см. BH- 
ше): ‹изчезати», «изчезнути», «оскуд$- 
вати», ‹оскудЪти» и (ниже) «скончати- 
ся». Въ Новомь Завіті глаголъ Exdeirerv 
встрЪчается трижды (Лук. 16, 9; 22, 32. 
Евр. 1, ІЗ и переведенъ: «оскудфти». 

98, З желаеть й скончаваетсл 
(С. истомилась) Аша моб во ABO- 
ры Tänn. , 

GKOHYATH (ovvrekeiv, consum- 
шаге, T. consumere) — кончить, 
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76, 9 скончА (въ HER. Греч. 
Hbro, В. нбть, T. desineret, С. 
пресЪклось) глагола. 118, 87 
вмаль не скончаша (Т. consumpse- 
runt, С. погубили) мене. 

СКОНЧАТИСА (ооутел еїсда‹, 
consummari, T. deficere; ёхАєітг:у, 
deficere) — скончаться, окончить- 


CA, прекратиться. 

ExAeineiv переводится также (см.выше): 
«изчезати», «изчезвути», <OCKYAFBATU>, 
«оскудіти», «скончаватися». 


‚ 10 pa скончаєтсь (С. пре- 
кратится) злова грёшныуъ. 17, 
38 не бозвраційся, Абндєже скон- 
чаютсм (&х., T. donec consumsero 
eos, С. доколЪ не истреблю ихъ). 

СКОРБЬ (9 9ХТфіс, tribulatio, 
T. angustia, oppressio, afflietio)— 
скорбь: печаль, огорчене. 


9\14 переводится также (см. выше): 
«печаль» и (виже) ‹стуженіе». 


4, 2 въ скорви (С. тфенотБ) 
распространил ма єси. 9, 10 Бъ 
скӧрвеув. 9, 22 въ скӧрвеуъ. 21, 
19 скӧрвь cang. 24, 17 скурви 
сердца. 24, 22 Ü всвув скорвей 
erw. 31, 7 привфжище моє ® скбр- 
ви. 99, 5 Ü вевув скорвей (Т. 
pavoribus, С. опасностей) мону 
Навівно ма. 99, Й й) BChXA скор- 
seh (С. бЪдъ) Erw спасе. 33, 18 
Ü echya скорбей nya Извавн. 33, 
20 мнугн ckwpen npĝhima. 36, 
39 во врёмм скорви. 48, 25 
скӧрвь (С. угнетеше) ніш. 45, 
2 помощника въ скорвеуъ (С. 6%- 
дахъ). 49, 15 въ дёнь скорви. 
58, 17 въ дёнь скӧрви (С. б%д- 
ствія). 59, 13 даждь намъ nó- 
мощь ® скбрви (С. въ твонотБ). 
65, 11 положиль ech ckwpen (T. 
cingulam asinariam, С. оковы) 
на xpestt nawenz. 05, 14 въ 
скорви моей. 70, 20 meira ми 
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сі CKWPEH (С. бёды) mawra. 76, 
З вв день скорби. 77, 49 гніві 
й скбрвь (С. бъдствіе). 80, 8 в» 
сһӧрви (С. бЪдетви) призвал ма 
ён. 85, 7 вв день скори. 90, 
15 съ nima ёсмь 62 скорви. 106, 
39 9зловишаси © скорби (T. coar- 
ctatione, С. угнетенія). 107, 13 
даждь німа помошь ® скорби (С. 
въ ТЬенотЪ). 114, З скӧрвь й 
волёзнь чіврбтдув. 717, 5  скорви 
(С. изъ тБеноты) призвёх® Гда. 
118, 143 скорби й нЎжды wept- 
тӧша ма. 137, 7 ме пойд$ посре- 
АЁ скӧрви (С. напастей). 

СКОРБАТИ (Bißesdar, tribu- 
Јагі)—скорб%ть: быть скорбну (въ 
скорби). 

17, 7 внегай скорефтн (В. in 
tribulatione) мн. 30, 10 тку 
скорвлю (T. angustia est mihi, С. 
твоно Mu). 68, 18 таки скорвлю. 
101, З въ Оньже аще Аєнь скорблю 
(С. скорби). 105, 44 внегла скор- 
6$ти (T. ad angustiam, C. на 
скорбь) имз. 106, 6 внегдй скор- 
strn (С. въ скорби) им». 106, 
18 внегдА скорвЁтн (С. въ скорби) 
ama. 106, 19 внегдй скорбіти (С. 
въ скорби) нм. 106, 28 внегла 
скорбфти (C. въ скорби) има. 119, 
1 ‚SHETAd скорвбти (С. въ скорби) 
мі. 
СКОРО (тауо, velociter, cito, 
T. cito, festinanter)—Ckopo. 

36, 2 скбри йзсшҰтв — — 
скбрю (T. и С. нЪтъ) Ünaakrz. 
68, 18 скоро оуслыши ма. 76, 
8 скорш да npeasapatz ны. 101, 
З скори сусльшн ма. 187, 3 
скор (В., Т. и С. нЪтъ) оўслы- 
ши na. 142, 7 скӧрш оуслыши 


Ме. 
СКОРОПИСЕЦЪ (5 ё2оурафос, 


СпРАВОЧВЫЙ и Овъяснительный СЛОВАРЬ къ Псалтири. 23 
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velociter scribens, T. promptus scri- 
ba) — скорописецъ. 

44, 2 трӧсть книжника скоро- 
писца. 

СКОРОСТЬ (с хауог, р. п. 
-єос, velocitas, Т. с@егИаз)—ско- 
рость, быстрота. 

147, 4 ao скорости (Рос tå- 
Хоос, velociter, T. quam celerrime, 
С. быстро) течёть слово Erw. 

СКОТЕНЪ (хтурхфёте, ut jumen- 
tum) — CROTCRIÄ: похож на скота. 

72, 22 скӧтенъ (С. какъ скоть) 
выуъ оу Теве. 

GKÖTh (tò xtňvos, pecus, ju- 
mentum, T. bestia, jumentum)— 
скотъ: звЪрь, животное. 

6, 8 épé же й скоты (C. звъ- 
рей) польскім. 35, 7 человёки И 
скоты спсєшн. 48, 13 понложиса 
скотчімь (С. нак несмы- 
сленнымя. LE, 21 приложиса cko- 
томъ (0. животнымъ) несмыслен- 
ныма. 49, 10 скотн въ гору. 
77, 48 н предадё грідЗ скоты 
йув. 77, 60 u скоты AZ въ смер- 
ти заключн. 103, 14 прозавдюй 
трав% crorumz. 106, 38 й скоты 
Aya не оумали. 194, 8 @ чело- 
и до скота. 146, 9 да–шемЎ 
скотчімь піце ñyz. 148, 10 sst- 
ie й BCH CKOTH. 

GKPAHIA (6 хротафос, tempus, 
у Вирг. високъ)— високъ. 

Крбтафо; иметь и другія значенія: 
верхушка (горы), головка (у молотка); 
т хротзрк—остроконечвын MOIOTORB, о 
“porapitns—MYCEYIb въ вискахъ. Славян- 
ская форма «скраніа» образовалась оче- 
видно подъ вліявіемъ Греч. tò храміом 
(отъ то храмом, голова, черепъ), или тб 


avos, шлемъ. «Скраве еже есть лобъ» 
(Мнклошичь, Словарь). 


131, 4 н покой скранійма (А., 
Т. и С. нбть) монма. 

ОКРЬІТИ |(хроттєї, | хрофаї, 
abseondere, T. abscondere, recon- 
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dere, tegere, celäre; xataxpürten, 
abscondere; Фтохротсте:у, absconde- 
re)—CRPbITb. 

9, 16 въ сётн сёй, Юже скры- 
ша. 26, 5 скры (С. укрылъ бы) 
ма BA сєлёнін бвоєма. 30, 5 юже 
скрыша (С. тайно поставили) ми. 
30, 20 юже скрыль-нёсй (С. 
хранишь). 30, 21 скрыєшн (хат. , 
С. укрываешь) их». 34, 7 скры- 
wa ми паг585. 34, 8 xe скры. 
39, 11 права Твою нє скрыуъ 
——не скрыхь (C. утаивазъ) 
mito Твою. 55, 7 всєлетса H 
скрыютъ (Т. deliteseunt, С. npu- 
таиваются). 63, б повфдаша скры- 
тн сёть. 119, 11 въ сёрлцы моём 
скрыуъ словесі Твой. 118, 19 не 
скрый (&=.) © мене заповфАн 
Твой. 139, 5 скрыша röpain сёть 
мнё. 141, 4 скрыша (С. скрытно 
поставили) сфть мнё. 

СКРЫТИСА (хроттєсда:, abs- 
condi, Т. latitare) — скрыться, 
скрываться. 

хроптєсда: переводится также (см. HH- 
Ze): ‹укрытися». 

53, 2 не сё an ДвАв скрысл 
BA HACA. 

GKYACAR (тё ёотрахоу, testa)— 
глиняный сосудь; черепокъ. 

21, 16 йзсше mkw скбдель (0. 
черепокъ). 

СКУДЕЛЬНИЧЬ (tod херарёос̧, 
figuli, T. figlinus)—TopmeynaroBb 
(горшечника). 

2, 9 тки сосы скУдельничн 
сокрУшкши À. 

СКУМЕНТЪ (6 охоруос̧, catulus 
leonis, T. juvenis Іеопіѕ) —скимнъ: 
львёнокъ, молодый лев». 

16, 12 ко скумень WEHTAMH 
въ ТАЙНЫ. 56, 5 Ü среды скум- 
нова (С. львовъ). 103, 21 скум- 
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СЛАДОСТЬ 


ни (С. аьвы) фыкаюцин восун- 
THTH. 

GAARA (1 56a, gloria, maje- 
stas, T. gloria, һопог) —слава. 

3, 4 заступник» мой ech, cad- 
ва моб. 7, 6 слёвЗ мою въ персть 
вселитз. 8, б славою и чєстію 
вЪнчал» ech гд. 16, 15 слав% 
Твоей. 18, 2 невесд повбдають 
слав Бжію. 20, 6 séria слава 
г) — — слів (Т. десиз, С. честь) 
й велелфте возложиши на него. 23, 
7 Цбь слівы. 23, 8 Mpb славы. 
23, 9 ph славы. 23, 10 pb 
славы; Гдь chaz, Той Єсть Iob 
славы. 25, 8 мЁсто сєленів славы 
Твоє. 28, 1 принесите ГДєвн славу. 
28, 2 принесите Гдевн сліву. 28, 
З Бгъ славы возгремё. 28, 9 
глаголетв слів. 29, 13 слава (С. 
душа) моћ. 44, 14 слава дцієрє 
цревы. 48, 15 б) славы своем. 
48, 17 сліва АМ erw. 48, 18 
сліва єго. 56, 6 слава Твоє. 56, 
8 пою во славі (въ нік. Греч. 
нътъ, В. и Т. нёть, С. буду 
славить) моей. 56, 9 востани, 
слава мом. 56, 12 слава Твол. 
61, 8 слава мов. 62, З славу 
Твою. 65, 2 дадите слів, 67, 
35 дадите слав Бгови. 70, 
8 ла воспою слів (Т. нътъ, С. 
славу) Твою, 71, 19 влѓвёно 
Hmm славы ETW — — исполнитси 
слівы Erw Bca земл. 79, 24 
со славою прмль мм вси. 78, 
9 славы ради. 83, 12 Bra влѓть 
й слав дасть. 94, 10 вселити 
славу въ землю ніш, 95, 3 воз- 
віститє во мзыцфув слав Erw. 
95, 7 поннесите ГАєви слав. 95, 
8 принесите ГАєвн cast. 96, 6 
славу Erw. 101, 16 славы Твоє. 
101, 17 во слав Своей. 103, 


31 вдн слава Tina во вёкн. 105, 
20 ійзмЕннша славу erw. 107, 
2 пою во слёвф моей. 107, 3 
востанн, слава (въ HER. Греч. віть, 
T. и С. вбть) мол. 107, 6 по 
всей земли слава Твоє. 111, 3 
слава (T. opes, С. обиліе) й во- 
гатство въ aom% erw. 111, 9 воз- 
necerca въ cash. 119, 4 нА 
насы слёва Erw. 118, 9 Аджль 
слівў. 137, 5 Benin сліва Tina. 
144, 5 велнколёпіє славы. 144, 
11 слів цбтвів Teoerw рекбть. 
144, 12 слав (С. о славномъ) 
вєликолёпі. 149, 5 восувдлатся 
прӣвнін во слёвф. 149, 9 слава 
(Т. decus, С. честь) см вУдеть 
всбма пріївньма Erw. 

ОЛЯВЄНЬ (5 Є»бобос, nobilis, 
Т. honoratus) —славный, знамени- 
тый, вельможа. 

149, 8 й славным (С. вель- 
MORD) йув ручными «ковы желз- 
нымн. 

CAÁRHTH (5о5аегу, glorificare, 
Т. һопогаге)— славить. 


doake переводится также (см. выше): 
«прославити». 


14, 4 вӧљџшыљ же ca Tha cad- 
BHTZ. | 

ОЛЯДОКЬ (үлохос̧, dulcis, Т. 
ѕпатіѕ)—сладкій. 

118, 103 коль сладка гортани 
MOEM словесд Твоє. 

СЛАДОСТЬ (7 тертубтус̧, de- 
lectatio, удовольствіе, пріятность; 
N трофт, нЪга, роскошь; слабость, 
ломкость, voluptas, delicie и de- 
lieium, Т. деіісів)--сладость, бла- 
женство. 

tepmvörns переводится также (см. BH- 
me): «красота». 

15, 11 сладость (разночт. къ: кра- 
соті, teprvötns, разночт. тертуб- 

23* 
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ytes, delectationes, А. «благо- 
пріятности», Т. amenissimorum, 
С. блаженство) въ дєсниць Твоей. 
35, 9 потдкома сладости (C. сла- 
достей) Твоем. 138, 11 н ношь 
просвЪциєнїє вв сладости моей (тр., 
А. «ради мене», Т. circa ше, С. 
вокругъ меня). 

ОЛЯЖДШЬ (улохотерос̧, dul- 
сіог)--боафе слалкій. 

18, 11 й смжаше (С. слаще) 
паче меда Н córa. 

GAAHA (1 rayvn, pruina) — 
иней (смерзшійся), голоть (голо- 
ледица). 

77, 47 оуви грідомъ вногралы 
нул Á черничіє pý сланою (C. 
льдомъ). 118, 83 ко mbya на 
caant (Т. ad fumum, С. въ ды- 
му). 
GAAHOSTR (N &ыт, раство- 
ренная соль, разсолъ, salsugo, 
соавность) — сожёность; | солон- 
чакъ. 

106, 34 землю плодонбсн®ю 
въ сланость (Т. salsuginosam, б. 
солончатую). 

GAS34 (tò дахроом, lacryma)— 
слеза, слёзы. 

6, 7 слезами монмн постелю 
мою wmouß. 38, 18 смзъ монув 
не премолчи. 41, 4 выша слёзы 
MOM мн yatea. 66, 9 положил 
ech слёзы мой. 55, 14 Oun мой 
$ слєзь (въ HER. Греч. сп. нЪтъ, 
В. и T. нъть, С. oma слезб). 
79, 6 напоншн нась слезами въ 
м$0%. 114, 7 Sun мон ® слёз. 
125, 5 свюцін слезами. 

САЕЗНЫЙ (tüv daxpbwv, lacry- 
marum)— слезный. 

79, 6 nannräcwn насх ŅAŠEOMA 
слёзныма. 


CAORO 


tò Абү‹оу, eloquium, T. dictum, 
sermo, verbum )— слово. 

7, 1 © caogechya (C. по abay 
ХУсевыхв. 11, 7 caogecä (Aöyıa 
Tina caogeca (Aöyıa) чиста. 16, 
4 за словесд oycrenz Твонуз. 17, 
1 словесй пени сем. 17, 31 cao- 
весі (Adyıa) ГАна разжжена. 18, 
4 не сУть оёчи, нижё caogecä (С. 
нарічія). 18, 15 словеса (Aöyıa) 
сусть монув. 21, 2 словеса rptb- 

опадбній MoHyz. 32, 4 право 
слово Tine. 32, 6 словомь ГАнимь 
невесі оутверлишася. 40, 9 слово 
(T. res, А. «вещь») законопре- 
стУпноє возложиша на ма. 44, 2 
слово влаго. 49, 17 ÜBepraa éch 
словесд Мом. 20, 6 да «правди- 
шис во словєсвуа (C. въ nparo- 
Bopb) Твонух. 24, 22 сумакня- 
ша caoBecà HY2. 00, 5 словеса 
mon. 55, 6 словёсь (T. rebus) 
монув гнУшауУса. 55, 11 ш ГАВ 
поувалю слово. 58, 18 слово 
сустєнь йув. 69, б слово (Т. rem, 
С. намбреній) лЯкавоє. 64, 4 
словеса (Т. res, С. дбала) везза- 
кијнника. 90, 3 й словесе (А. 
«губительства», Т. а peste, С. 
язвы) метёжна. 102, 20 твора- 
ции слово ETW, оуслышати глАсъ 
словісь rw. 104, 8 слово, іже 
заповбда. 104, 19 aönaeme прійдє 
слово Erw, слбво (Aöyıov) Täne 
разжжеё Єго. 104, 27 словеса зна- 
менй Овонух. 104, 28 прешг 
чиша словеса @гу. 104, 42 no- 
ман слово стбє Своё. 105, 12 
вброваша словесн Erw. 105, 24 
нє ша вёры словєсй Erw. 106, 
11 npewropunwa словеса (Абуга) 
Ежи. 106, 20 посла слово Свое. 
108, 8 словесы  ненавистными 


СЛОВО (5 Атос, verbum, sermo; ! «Ўвыдбша мм. 111. 5 оустрбить 
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словеса (T. res, А. «Дбла») свой 
на cYa. 118, 9 соуранити слове- 
сд Твоє. 118, 11 словеса (Хбуа) 
Твоб. 118, 16 не Зав словесь 
Teonyz. 118, 17 сохраню словеса 
Teom. 119, 25 живи ма по єло- 
весі Твоем. 118, 28 оутвебдн 
am въ словесвув Твоих». 116, 
38 слово (Aöyıov) Твоё. 118, 41 
по словесй (Aöyıov) Твоем$. 118, 
42 Фвфшаю (С. дамь) поношію- 
шымв ми слово (T. rem, С. oT- 
вЪтЪ), таку оуповіух на словеса 
Teos. 118, 43 словесё истинна. 
118, 49 noman словеса Твоб. 
118, 50 слдво (Aöyıov) Твоё xu- 
ви мм. 118, 58 по словеси (Ad- 
тоу) Твоєм5. 118, 65 по слове- 
сі Твоєм5. 118, 67 слово (Ad- 
тоу) Твоє соураннув. 118, 24 
на словеса Твою oynosáya. 118, 
76 по словесн (Хбуюу) Твоєм8. 
118, 81 на словеса Тво суповдув. 
118, 82 въ слово (Aöyıov, С. о 
слов) Твоє. 119, 89 слово Твоє 
прєвьівієть на нвси. 118, 101 да 
сохраню словесд Твоє. 118, 103 
словеса (Adyıa) Teod. 118, 107 
по словєсн Твоем%. 118, 114 на 
caogecà Твой oynosayz. 118, 116 
по словеси (Aöyıov) Твоем$. 118, 
123 въ слово (Хбуюу) правды 
Твоем. 118, 130 тавлёніє словесь 
Твонуз. 118, 133 стопы мож 
направи по словесй (Aöytov) Твоем. 
118, 139 завыша словеса Твоє. 
118, 140 базжжено слово (Ad- 
ую») Твое. 118, 147 на словеса 
Твой oynogäya. 118, 148 поЎчи- 
THCa словесемь (Аа) Твоймь. 
118, 154 словесе (В. eloquium) 
paan Teoerw. 118, 158 словёсь 
(Ауа) Твонуљ не сохраниша. 118, 


160 начало словесь Твонув ACTH- 


на. 118, 161 © словесь Твоих» 
oysoaca cepaue моё. 118, 162 
возрідЎюса &38 wW словесвуь (6- 
та) Твонуъ. 119, 169 по слове- 
сі (Хбуюу) Твоем вразУми ма. 
118, 170 no caosech (Aöyıov, 
разночт. тё хріна) Твоем$ Извавн 
na. 118, 172 провіційсть зык» 
мой caoBecä (Aöyıov) Твоє. 129, 
4 потер Ўша mom въ слово 
Твое. 136, З вопросиша ны 
плвншін насъ «0 словесбув пфсней. 
140, 4 не оуклони сердце моє BA 
словеса (Т. rem, А. «Bb вещи», 
С. къ словамъ) лУкдвствіа, 144, 
13 sipeng ГАь во всбуъ слове- 
сбув (T. ить, О. словах) 
Овонуъ. 147, 4 посылдюй слово 
(Хбуюу) Своё земли, до скорости 
течёть слово Erw. 147, 7 послеть 
слово Geoè. 147, 8 возв®аюй 
слово Своё. 148, 8 творца 
слово GrW, 

GAOMHTH (ouvdAäv, confringe- 
ге, T. truncare, succidere) — сло- 
MATb, переломить. 


соудлау переводится также (см. виже): 
<COEPYTUHTH>. 


45, 10 сломить (С. передо- 
миль) чрбжіс. 74, 11 всё porn 
грёшных сломлю. 106, 16 верен 
желёзных, CAOMH. 

GAOHÖR (Eiepavtıvos, ebur- 
neus)— слоновый. 

44, 9 б тежестєй (разночт. @ 
Xpámwez) слонбвыуъ (C. слоновой 
кости). , 

ОЛУГА (ô и ў Aertoupyös, mi- 
nister)— cayra: служитель. 

102, 21 слуги ёга), 108, 4 
слӯги Свой. 

СЛУЖБА (7 доодеіа, servitus) 
— служба. 

108, 14 u ѕлікъ на слУжБЯ 
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(T. usum, С. пользу) человфкумд. 
146, 8 й злёкъ на слжв (T. 
нтъ, О. службу) человв кума. 

СЛУЖИТИ (Retroupyeiv, mini- 
зітаге) — служить. 

100, 6 сёй мі сл жаше (Т. 
ministrabit, С. будетъ служить). 

СЛУХЪ (п хоў, auditus, T. 
auditus, гишог)—слухъ, молва. 


Въ 50-мъ псали%, вмфсто существп- 
тельной, стоитъ глагольная форма: ахоо- 
reis (audire facies, Аттич. ф. 1-го буд. 
BMECTO ахоотісес, ОТЪ Axoutilev). 


17, 45 въ слуъ суха (С. по 
одному слуху) послшаша ма. 60, 
10 cansxY моєм даси (dxovtieiz ре, 
В. auditui meo dabis, Т. facito, ut 
audiam, С. дай мн услышать 
ддость и весёліє 11, 7 ọỌ 
сл%Ха (T. а rumore, С. отъ мол- 
вы) зла не оувонтса. 

ОЛЬШЯНЬ (ахоостбс, auditus) 
— слышанный, слышный, услы- 
шанный. 

75, 9 съ нвсё слышанз сотво- 
онла éch (ўхобт:вос̧, auditum feci- 
sti, С. Ты возвъстилъ) сёла. 105, 
2 слышаны сотворитв (С. BOBBE- 
стить) вси хвалы ёги. 149, 8 
слышан$ сотвори (С. даруй услы- 
шать) мні завтра мАть Твою. 

СЛЬШЯТИ (axove:v, audire)— 
слышать, услышать. 


@хобег переводится также (см. выше): 
«послушати» и (ниже) ‹услышати». 


29, 11 слыша (Т. audi, С. 
услыть) Tip. 30, 14 сльшауь ra- 
ждєніє (разночт. сукореніє) мидгнуз. 
37, 14 не слышауъ. 44, 11 слы- 
ши, ApH. 47, 9 такоже слыша- 
Хома. 58, 8 кто слыша. 61, 12 
двби СМ слышаха. 77, 9 Erika 
слышауомя. 77, 2] cerw радн слы- 
ша (0. услышалъ) ГАь. 77, 59 
слыша (С. услышалъ) Bra. 80, 


_ 858 


сматрати 


9 слышите, люме Мон. 93, 9 
не сльшить (С. услышитъ) ли, 
96, 8 слыша й возвеселиса Gi- 
wuz. 131, 6 сё, слышауома. 

СЛЫШАТИСА (аходесда«, au- 
diri, Т. intelligi)—casımarpca: 
быть слышну. 


дхобєсда: переводится также (си. HH- 
же): ‹услышатися>›. 


18, 4 не слышатся (T. intelli- 
gitur, б. слышался бы) глісн йу. 

ОДЫША,- АИ (ахобоу, audi- 
ens, Т. qui аџіі+) —слышащій. 

37, 15 тки человёк не слы- 
шай. , 

ОДЪДЪ (tò їууос, vestigium)— 
CABA. 


їууос переводится также (см. выше): 
«плесна». 


76, 20 cabai Твой не no- 
Знаютса. 

GARNIER (тофідс, cacus)— 
слЪпецъ: слЪпый. 

145, 8 ГАь сумбдраєть сліпцьї. 

ОЛЬЦЯТИ (зхатахарлтєу, in- 
curvare, T. curvare; соухарттєу, 
incurvare, Т. пиге)— сгибать, 
сгорбливать, скорчивать. 

56, 7 слекоша (Т. curvave- 
rat, б. поникла) лш мою. 68, 
24 реветь йув вын$ слецы (а., 
С. разслабь). 

GAALATHGA (xaraxaprreodat, 
curvatum esse, T. incurvari)—Cfop- 
бливаться, скорчиваться, сги- 
баться. 

37, 7 слакбусь (С. поникь) 
до конца. , 

GMATPATH (хата»оєїм, consi- 
derare, T. intuöri, speculare }— CM0- 
трфть, взирать. 

хатауое\ переводится также(см. ниже): 
«смотрити», «уразум$тТи». 

9, 35 волізнь й мрость cma- 

Petr А. Gil'tebrandt - 9783954790067 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00056837 


смертена 


траєши (С. взиравшь). 36, 32 cma- 
траєть (С. подсматриваетъ) грвш- 
ный повнаго. 93, 9 не сматра- 
єть (С. увидить) ли. 141, 5 cma- 
тру (С. смотрю) wW дєсн5ю й 
BO3TAMAAY2. 

СМЕРТЕНЪ (тоб даматоо, mor- 
tis, T. mortis, lethiferus, lethalis)— 
смертный (смерти). 

7, 14 суготбва coc%abi смерт- 
ный (С. смерти). 9, 14 возносай 
мм Ü водть смёртныхв (С. смер- 
ти). 17, 5 ФФдержаша ma Bwaß3- 
ни смертным. 17, б предвариша 
мм сбти смертным (С. смерти). 
22, 4 nocpeab cny смертны. 
43, 20 прикры ны сёнь смерт- 
нам. 67, 21 ГАна исуфдиша смерт- 
nam (Т. mortem, С. смерти). 87, 
7 въ темных Н сфни смертнёй 
(Т. in profundis locis, С. въ без- 
дну). 106, 10 сфдецьи во тм 
н сни смертнёй. 106, 14 н c#- 
ни смертны. 106, 18 привлижи- 
шас до врат смертны (С. смер- 
ти). 114, 3 «бша ma вулани 
смертным. 

СМЕРТЬ (ô Yavaros, mors)— 
смерть. 

6, б ність въ смёоти помнндай 
Тевё. 19, 4 aa не Korad оусн% 
въ смерть (Т. dormitione mortis, 
С. сномё смертнымъ). 21, 16 
въ персть смерти (Т. lethali, С. 
смертной) свёл ма éch. 32, 19 
йзвавити W смерти дўшы Их”. 33, 
22 смртьгрбінникивъ люті. 48, 15 
смерть оупасётв A. 54, 5 вожзнь 
смерти (с. смертные) нападе на 
ма. 54, 16 да пріндєть же смерть 
на нА. 55, 14 извавиль éch AŞ- 
ш$ мою й смерти. 72, 4 ність 
восклоненм BA смерти AYA. 77, 
50 не порад б смерти Akuız AYZ, 


359 


СмМиренё 


Н скоты Hya въ смерти (T. pesti, 
C. моровой язв) заключи. 88, 
49 кто Єсть человфкь, Иже пожи- 
ветв Н не оузритв ємерти. 114, 7 
иЗать АШУ мою ф смерти. 115, 
6 wind пред Täemz смерть прӣв- 
HbIXZ Êru. 117, 18 смёрти же 
HE предаде MA. 

GMHPEHIE (1 татеімосіс, hu- 
militas, T. afflictio, оскорбленіе, 
огорченіе; мученіе, терзаніе; ab- 
jectio, отметаніе, презр%ніе; con- 
tritio, раскаяніе; сокрушеніе)— 
смиреніе, уничижене. 

9, 14 виждь смиреніє (С. стра- 
ganie) моё @ para моих». 27, 
22 смнрёніє моќ. 24, IO вижль 
смиреніє (С. страданіе) мое. 30, 
8 призрёль éch на смирёше (С. 
бЪдетв!е) моё. 89, 4 не фвра- 
ти человфка во смирёше (А. «Со- 
крушеніе», С. Tabuie, T. ut sit 
contritus). 115, 50 то ma oyrt- 
ши во смиренін (С. бЪдетв!и) моєма. 
118, 92 во смирёнїн (С. бедствіи) 
моём. 119, 153 виждь смнос- 
не (С. бъдствіе) мое. 135, 23 
во смиренін (Т. abjectione, С. уни- 
женій) нашемь помлн$ ны Tåb. 

СМИРЕНОМУДРСТЕОВАЯТИ 
(tazsıvoppoveiv, humiliter sentire, 
T. componere, успокоить, ути- 
шить)--смирять, смиряться. 

130, 2 ñipe не смиреномбдр- 
ствоваув (C. смиряль). 

ОЛИРЄНЬ,-НЬЙ | (tarervös, 
humilis, Т. attritus, afflietus, con- 
tritus, nudatissimus, depressus; teta- 
тегууємог, humiliatus, T. contritus, 
attritus) — смиренный, сокрушен- 
ный, угнетенный. 

9, 39 Hañ сиру й смирен8 
(С. угнетенному). 17, 28 люди 
смирённые (С. угнетенныхъ) сна- 
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сёши. 33, 19 смиренным Ауомъ 
encerz. 50, 10 возрідЎютс кисти 
смиренным (тет., С. сокрушенныя). 
50, 19 cépane сокофшённо й cmn- 
penno (тет.). 79, 21 да не воз- 
вратитса смирённый (тет., С. угне- 
тенный) nocpamaenz. 91, З сми- 
penna (C. угнетенному) И ниша 
фправлайте. 101, 18 призов на 
молитв смирённыуз (Т. nudatissi- 
ші, С. безпомощныхъ). 172, 6 
на смиренным призирёай. 137, 6 
смирённый, признрдетв. 

GAMHPHTH (taxzıvoöv, humili- 
are, T. dejicere, бопіетеге, conte- 
stari, affligere)—CMHpHTb, уничи- 
жить, унизить. 

См. ниже: «смиряти». 

9, 31 въ сёти своёй смирить 
erd. 17, 28 Sun горлыхь слири- 
ши (С. унижаешь). 43, 20 сми- 
рилљ éch (T. contriveris, С. сокру- 
шилъ) nách. 04, 20 смирить A. 
71, 4 смиритъ клеветника. 80, 
15 врагі Erw смирилв вы)». 88, 
11 смирилъ єси (А. «стерлъ еси», 
Т. contrivisti, С. низложилъ). 89, 
15 смнонла ны єси (С. поражалъ). 
93, 5 люди Тво, ГАн, смириша 
(Т. conterent, С. попираютъ). 
104, 18 смириша (С. стфенили) 
во чікбваув нозі єго. 118, 7 
смирила ма ECH (С. я пострадалъ). 
119, 75 воистинн® смириль м 
éch (С. Ты наказалъ). 142, 3 
EAHDHAZ Єсть (T. atterit, С. втоп- 
талъ) BA дёмлю KHBOTZ мой. 

GAIHPHTHSA (тотесобода!, 
запела, humiliari, T. attri- 
tum esse, dejici, deprimere se, 
affligi, аИепиаг!)— смириться, уни- 
чижиться, быть упижену, угне- 
теиу. 

См. ниже: «смирятися». 
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СМОБВА 


37, 9 смирихса (С. сокрушенъ) 
хо 58л4. 95, 3 и смирнуса (T. 
taciturnus, О. безгласенъ). 48, 
26 смнрисю (С. унижена) 82 
персть. 57, 16 смирнусь. 105, 
42 смиришась под ріками HY2. 
105, 23 смирйшась (С. были 
уничижаемы) въ веззакбнінув CBO- 
iya. 106, 12 смирнса (T. depri- 
mit, С. Онъ смирить) въ 1pYatyz 
сердце йув. 106, 17 веззакдній во 
ради свонуъ смирншась (С. стра- 
дали). 114, 5 смирйусь (С. из- 
немогь). 115, 1 cmupiyca (С. 
сокрушенъ) staw. 118, 67 пос 
жає дажє не смирити ми са (С 
прежде страдамя моего). 118, 
107 смирнусь (С. угнетенъ) до 
sbad. 141, 7 смирнусь (C. ms- 
иемогъ) staw. 

GAHPATH (tareıvoov, humi- 
liare, T. affligere, deprimere)— 
смирять, уничижать. 

См. выше: «смприти». 

34, 13 смнрауъ (С. изнурялъ) 
nocroma дУшУ мою. 74, § сего 
смирієть (С. унижаетъ), й сего 
возноснта. , 

GHHPATHSA (татесуободах, 
humiliari, Т. сигуаг! )— смиряться. 
уничижаться. 

Си. выше: «смиритися». 

34, 14 тіки cmupaxca. 

СВИРА А,-АЙ (tareıvov, humi- 
lians, T. qui дергішів)- -смиряющій, 
уничижающій. 

146, 6 смиодай (С. уви. 
жаєть) же гофшники до земли. 

GMÖKRA (tò обхоу, ficulnea, 
T. Ясиз)—смоква, смоковница. 

104, 33 поразй віногріды Ну» 
н смужвы (В. ficulneas, С. cmo- 
ковниць) HY2. 
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смотрити 


ОМОТРИТИ (хатаоету, consi- 
derare. Т. іпёџегі)—смотр%ть. 


хатамоєїу переводится также (см. BH- 
me): «сматрятя» и (ниже) ‹уразум ти». 


21, 18 тін же смотриша. 90, 
З Очнма твоима смотриши. 

СМУТИТИ (sovrapasseıy, con- 
turbare)—CMyTATb: привести Bb 
зам5шательство. 


соутарасаєу переводится также (см. 
ниже): «смущати», ‹смястй». 


59, 4 смЎтиль ёси (Т. diffre- 
geras, С. разбилъ). 

СМУТИТИС А (тарасогода: „соп- 
turbari, turbari, Т. conturbari) 


смутиться: придти въ смятеніе. 

таратт(сс)єсдаг переводится | также 
ыя выше): ‹возмястисл›, ‹мястіся» и 
ниже) «смущатися», <CMACTHCA>. 


63, 9 смтишаса (Т. зе in 
fugam dabunt, С. удалятся) вси 
відецін нуљ. 89, 7 простію Твою 
смУтнуомса (С. мы въ смяте- 
Hin). 119, 60 не смбтнуса (Т. 
eunetor, C. медлилъ) соуранити 
3änwetan Твоє. 

СИУШАТИ (зоутарадаєсу, con- 
turbare, Т. регзігереге)- -смущать: 
приводить въ смятеніе. 


соутархвсєу переводится также (см. 
выше): «смутити» и (ниже) ‹смястй». 


41, б вскбю смУційєши ma (С. 
смущаешься). 47, 12 вскбю сму- 
дани ма (С. смущаешься). 42, 
б векбю смУцієши ма (С. emy- 
щаешьея). , 

СЯУЩИТИС® | (тараасєадай, 
turbari, Т. соттиѓагі) —смущать- 
ся: приходить въ смятеніе, вол- 


новаться, колебаться. 


тараст(сс)єсда: переводится также 
(си. выше): «возмястйся», «МЯСТИСЯ», 
«смутитися» и (ниже) ‹смястися. 


ӧ, З внегла смУщаетса (C. 
поколебалась) земли. 
СМУШЯл,-№И — (зоутаравову, 
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ENACTHCA 


qui сопіџгђаі) —смущающій: при- 
водящій въ смятеніе. 

64, 8 смУшадай s compescens, 
С. укрощающій) глУвин$ морск%ю. 

СНУШЕНУЪ (тетаратурёуо;, con- 
turbatus)— смущенный. 

29, 8 выхь смУшёнъ (С. я 
смутился). 56, 5 nocnaya cmg- 
фен. , 

GABCHTHSA (kiyvoodar, com- 
miscere зе)— смфшаться. 

105, 35 emtcHhwaca во газы- 
uby2. | 

СМАСТИ (харасаєм, contur- 
bare, T. perturbare; &xtapaaceıv, 
conturbare, T. perterröre, въ вели- 
кій ужасъ привести; ооутарасоесу, 
conturbare, Т. conturbare, fundere, 
разбить, разофять,  разсьшать, 
разстройть)--смутиать: привести 
въ смятене, въ разстройство. 


Єхтарахт(дз)єм переводится также 
(см. выше): ‹возиутити. — ovvrapässeıv пе- 
реводится также en выше): «смутити», 
«смущати». 


2, 5 ростію бвобю сматёть 
(т., С. приведеть въ cMaTenie) A. 
17, 5`потоцы вєззаконід сматдша 
(2Еет., C. устрашили) ma. 17, 
15 сматё (С. разсыпалъ) A. 20, 
10 гнёвомь Своимь смететь (T. 
absorbet, С. погубитъ) ^. 82, 16 
гнћвомҳ Твонма сметєши (разночт. 
t., В. turbabis, С. приведи въ 
смятеніе) à 143, 6 сматёши 
(С. разстрой) A. 

СМАСТИСА (тараосесда:, con- 
turbari, turbari, T. conturbari, com- 
moveri, palpitare, fremere, perstre- 
pere, dolöre, concuti) — смутиться: 
придти въ смятеніе; потрястись, 


поколебаться. 

таратт(вв)єсва: переводится также (см. 
выше): «вОЗМЯСТИСЯ», <MACTHCA>, <CMYTH- 
тися», «смутатнся». 

6, З сматдшась (С. потрясены) 
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сматеєніє 


кисти моб. 6, 4 дУші mom cma- 
тес (С. потрясена) staw. 6, $ 
сматесе (Т. depastus est, С. изсох- 
ло) ® рости Око моё. 6, 11 ла 
постыдатса й сматітоь (С. жестоко 
поражены) вси вразі мон. 17, 8 
снованм rópa сматдшаса (С. 
дрогнули) й подвигдшась. 30, 
10 cmarteca (T. contabeseit, С. 
изсохло) täpocrim Око моё. 30, 
11 кости моб сматошаса (T. con- 
tabescunt, С. изсохли). 37, 11 
сердце moè сматєсь (C. трепе- 
щеть, Т. palpitat). 41, 7 АЎША 
моћ cmatéca (Т. dejieit зе, С. 
унываеть). 45, 4 сматошасм (T. 
lutosæ fierent, C. воздымаются) 
воды HYZ, сматошась (С. трясут- 
ся) горы. 45, Й сматдшась (С. 
возінум®ли) мзыцы. 47, 6 cma- 
тӧшаса (С. смутились). 54, Зи 
сматдус (С. смущаюсь). 54, 5 
сердце моё cmaTéca (T. dolet, С. 
тренещетъ). 64, смт тс 
зыцы. 67, 6 ла смат%тсю (А., 
Т. и С. BTh). 75, б сматошаса 
BCH нераз лнїн cépauema. 76, 5 
сметбуса (С. я потрясенъ). 76, 
17 сматдшась. (С. вострепетали) 
вездны. 9.9, 18 да постыдатса H 
сматётсһ (С. смятутся). 106, 
27 сматошасю (Т. titubent, C. 
кружатся). 708, 22 сердце моє 
сматеса (T. confossum est, С. 
уязвлено). 142, 4 сматєсь (С. 
онфиф ло) сердце моє. 

СЛАТЕНІЄ (2 сало, колебаніе, 
качане, волненіе; потрясеніе, 
commotio )—колебане. 

сало переводится также (см. выше): 
«возмущен1е», ‹ молва». 

65, 9 не давшаго во CMATE- 
не (Т. dimoveri, С. поколебаться) 
ногв мону. 120, З не Adıkab во 
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CHÈAb 
сматеніє (Т. dimoveri, С. no- 
колебаться) ноги твое. 

GMVPHA (ў сибруа, myrrha) — 
смирна: смолисто-камедное веще- 
ство, благоуханное, употребляе- 
мое дая куренія. 

44, 9 смурна й стікти. 

СНАБДЕТИ (reprroreisdar, pos- 
sidere) — сохранять, сберегать. 

78, 11 снаван (С. сохрани) 
сыны оумершелённыхз. 

GHHTH (хотаВоуем, descen- 
dere; suyxataßaiveıv, descendere) 
— сойти. 
хатавагуєгм переводится также (см. BH- 


ше): «извести», «нивходити» и (виже) 
«сходити». 


7, 17 неправда гч) снидетз (C. 
упадетъ). 17, 10 приклонй нвса 
Н сниде. 80, 18 снихУть (хатау- 
deinoav, разночт. хатагсуоудеіт- 
са», deducantur, T. excindantur 
дезсепзиті, С. да умолкнутъ) во ддз. 
48, 18 снилеть (o., С. пойдеть) 
св ним. 54, 16 да снидУть во 
ins. 71, 6 снидеть MKW дождь. 
138, 8 ñe сннАЎ во ддь. 143, 
д снидн. 

GHHTHSA (Stepysodar, conve- 
пте)— сойтись. 


біЄруєсда: переводится также (см. BH- 
ше): «мимопти», ‹преити», «пронти». 


47, 5 cunadwaca вкўпф. 

ОНЋГЪ (п yıwv,-svos, nix) — 
CHbrP. 

50, 9 паче снёга oystanca. 
147, 5 aasıparw снЁгъ Свой. 149, 
8 cufra. , Й 

ОНТДАА,-АН (Katesdiwv, qui 
devorat)— съБдалощи. 

18, 4 снфдаюцин люди Мок. 
52, 5 сніддюфін люди Mon. 

СНЪДЬ (5 Bp@sıs, esca, cibus, 
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сністи 


T. cibus; tò Bpöpa, esca, T. ali- 
шешит)—снфдь: пища. 

Врфра переводится также (см. выше): 
«брашно».-- Врос'є переводится также (см. 
выше): «пища». 

З, 4 въ снвдь (В. sicut escam, 
С. какао Ъдятъ, T. edunt) yatea. 
43, 19 ву Овцы снфлди (С. на 
сифденіе). 52, 5 въ снёль (В. ut 
cibum, С. xaxa дять, Т. edunt) 
yatsa. 68, діша BA снЁдь 
(zò Bpõpa, С. пищу) мою жёлчь. 

ОНЋОТИ (хатафатету, devorare, 
comedere, Т. consumere, exedere, 
comedere; фауєї», edere, comedere, 
manducare, T. exedere, comedere, 
frui)—CÞECTb, Феть; пожирать. 

xatapaysiv переводится также (см. BH- 
Me): <BOACTH>.—Yayeiv переводится также 
(см. ниже): «ясти», 

20, 10 снфсть (х., С. no- 
жреть) их» Orm. 26, 2 ёже 
снёсти (С. пожрать) плути мой. 
68, 10 рќвность дом5 Твоеги) 
enbae (х., С. снфдаетъ) ме. 101, 
5 завыхв снфстн yağsa мой. 104, 
35 снёдбша (х.) всекУ трав8. 105, 
28 снёдӧша (С. Бли) жертвы mép- 
Tenya. 127, 2 трЯльі плодчів 
(разночт. ріка) твонув снёси (С. 
будешь Зеть). 

GOBHPATH (ovvayeıv, congre- 
gare; auAlsyeıv, colligere; Emtouv- 
dyeıv, сопетераге)--собирать, со- 
брать. 


ovvayeıv переводится также (см. ниже): 
«собрати». 


15, 4 нє совер (Т. sum liba- 
turus, С. возлію) совӧры нуъ 0 
кровёй. 38, 7 Kom% совереть (T. 
recepturus sit, Ç. достанется) A. 
49, 5 соверите @м$ пойвных @гу). 
103, 28 совербть (ооА., С. npr- 
нимаютъ). 105, 47 совери (ёт.) 
ны. 146, 2 paschanim Тилева co- 
вереть (èr. ). 
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соврати 


СОБИРЯА,-АЙ (сомдуюу, con- 
gregans; avAlcywv, colligens) — 
собирающий. 

32, 7 совирівй (T. congerit, 
С. Онъ собралъ) ку муъ воды 
морским. 128, 7 р%®кожти совной- 
añ (аод., T. qui facit, С. вяжу- 


щи). , 

СОБДЯЗНЪ (tò охаудадоу, 
scandalum, Т. tendieula, offendien- 
шт )— соблазнъ: претыканіе, сть, 
поводь къ паденію (гръху). 

48, 14 сёй путь йув совлёзна 
(T. exspectatio, С. безуміе) Amz. 
49, 20 полагаль Есн совлазиз (T. 
edis infamiam, б. клевещешь). 
66, 23 й въ совлазнь (С. 3a- 
паднею). 105, 36 й высть HMA 
въ совлёзнв (С. сфтью). 118, 
165 й ність имь совлазна (С. 
преткновенія). 199, 6 совлазны 
(С. тенёта) положиша мн. 140, 
9 й © совлізнь (С. тенеть). 

СОБЛУДИТИ (ropveve:v, forni- 
сагі, любодЪйствовать, T. polluere, 
осквернять) — соблудить: блудо- 
AbHCTBOBATb. 

105, 89 совлднша (С. осквер- 
няли себя) вх HAUHHÄHIHXA CEOHY2. 

СОБЛЮСТИ (біаттреїу, custo- 
діте)--соблюєть, сохранить. 

1, 8 совлюдёшн ны ® рбда 
cerW. 

СОБОР» (n сомаучуй, conven- 
tieulum, небольшое собраніе)— 
соборъ: сборъ, собравіе. 

соузтот переводится также (см. HH- 
же): ‹сонмище», «сонмъ». 

15, 4 не совер совбры (Т. li- 
bamina, С. возліяній, А. ‹жертвъ›) 
нуљ Ù кровей. А 

СОБОЮ см. CÀ. 

GOBPATN (sovayeıv, congrega- 
ге)— собрать. 
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соБратисм 


suvayeıvy переводится также (CM. BH- 
ше): «собирати». 

40, 7 совра (С. слагаєть) вез- 
закбніє cent. 106, З cospä ну». 

СОЋРАТИС А (соуху уси, eon- 
venire, congregari; Етисоуау маи, 
convenire, Т. consultare, congre- 
саге se) — собраться, собираться, 
сойтись. 

2, 2 кибзн соврішаса (Т. si- 
stunt se, ©. совъщаются) вкУпб. 
30, 14 внегАА совоётисм (ёт., 
T. consultando, C. сговариватотся) 
нив. 34, 15 й cospawach (C. 
собирались): соврашаса (С. соби- 
рались) на ma рёны. 46, 10 Kua- 
Зн людсти cospáwaca. 47, 5 ud- 
pie зёмстін соврашаса (С. сошлись). 
101, 23 внегдА cospätuch (ёт., 
разночт. ооу.) лкқдемв 0 вкУпб. 
108, 22 й cospáwaca (T. reci- 
piunt se, С. собираются). 

СОВЯЛСЕЪ (tod Хода, So- 
раї, Т. Zobe) — Совальскій (Co- 
вейскій, Сувскій). 

Совалъ или Сува (съ Евр. ‹насажде- 
Bie», «основаніе», «поселеніе») — это HÈ- 


лое царство, занимавтее сфверную часть 
Сирш и простиравшееся до Евфрата. 


59, 2 брію бовдлек3ю. 

СОВСРШЯА ,-АИ (хатарт ом, 
qui perfecit, T. disponens) — с0- 
вершающій: дблающій. 

17, 34 совершдей (С. дБлаєть) 
нӧзЬ мон mkw лени. 

СОВЕРШЕНЪ (Karmpzopevos, 
perfectus; teAetos, perfectus)—Co- 
вершенньй, полный. 

88, 38 кш лЯна совершена 
(T. stabile fore, С. будетъ твердъ). 
38, 22 совершєнною (С. пол- 
ною) ненавистію возненавилЪуз. 

СОВЕРШИТИ (zaraprizerv, per- 
ficere, fabricari, T. disponere, con- 
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Te ——————— 


COBÈTAZA 


tinöre, instaurare, рагаге) —совер- 


шить, устроить, сдфлать. 


хатарт ем переводится также (см. 
выше): ‹свершити» и (ниже) ‹содБла- 


ТИ». 

9, 3 совершил en (С. 
устроплъ) хвал. 10, З совершиль 
ech. 16, 5 соверши (Т. contine, 
С. утверди) ступы Mom во сте- 
звув Твонув. 67, 10 совершил 
єси (T. instaurabas, С. nonkpbn- 
111b). 73, 16 совершиль єси (В. 
fabricatus es, T. parasti, С. уго- 
товаль) зарю й солнце. 79, 16 
н соверши (С. охрани). 

СОВЪТЪ (ў BowAn, consilium, 
coneilium, voluntas, T. consilium, 
cæœtus, cogitatio; tò біавобдгом, 
совфщаше, Ham'bpenie, замыселъ, 
consilium, T. cogitatio; ў сорбоо- 
Ма или cvpBouàh, совЪтъ, CoBb- 
щаніе, сопз Шиш) — совтъ, COBb- 
щаніе; намћреніе, замыселъ. 

1, 1 не иде на совётъ нечести- 
вых. 1, 5 въ совёта (В. in con- 
e(s)ilio, Т. in cetu, С. въ собра- 
ній) прёныув. 9, 23 оувазають 
въ совётух (5., С. ухищреніями), 
аже помышляютя. 19, 3 положу 
совёты BA АШИ моей. 18, 6 co- 
віть (С. надъ мыслію) нищагу 
посрамисте. 19, 5 весь costra (С. 
намфрен!я) твой испӧлннта. 20, 
12 помыслиша совёты (С. 3a- 
мыслы). 32, 10 ГАь разораєть 
совфты FAZLIKWBR — — ÜMETAETZ CO- 
вёты (T. нЪтъ, С. совљты) kua- 
3. 32, 11 совёть же ГАень во 
віка превывієтъ. 65, 5 страшенъ 
въ costrtya (Т. actione, С. въ 
дБлахъ). 72, 24 совфтомь Tro- 
HMA наставиль ма ссн. 99, 8 hra 
прославляемь 83 совфт (C. въ 
великомъ сонмв) стыуљ. 105, 13 
не стєрпёша совфта (С. изволенія) 
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erw. 105, 43 прешгорчиша ёгд 
совбтома (С. упорствомъ) свонмл. 
106, 11 совіть (0. о Bolt) 
Вышнаги раздражиша. 110, I въ 
совфтф правых. 118, 24 и co- 
вбти Мон (al сорбоодіа:, разночт. 
ў сорбоодіа, Т. consiliarii, С. co- 
вітники). , 

СОВЪШАТИ (Bovkedeodar, con- 
siliari, cogitare, consilium facere, 
T. cogitare, consilium inire, con- 
sultare) — совфщаться, COBETO- 
ваться; умышлять, сговаривать- 
ся. 
30, 14 npiarn АКШЎ мою co- 
ввцаша (С. умышляютъ). 61, 5 
цён$ мою совіційша ФринЎтн. 70, 
10 совъшаша (С. совЪтуются) 
вкпё. 82, 4 совіційша (С. co- 
въщаются) на сть Teom. 82, 6 
совЪцаша (С. сговорились) EAnno- 
MbIWAEHIEMZ. 

СОГНИТИ (оўтесда‹, THORTL- 
ся; corrumpi, повреждаться, Т. 
contabescere, чахнуть, худфть)— 
THOHTbCA. 

37, 6 согниша (С. гноятея) 
рінь моб. | 

СОГРЪВЯТИС № (Ферраїуеода, 
concalescere, Т. incalescere) — со- 
грБваться, разгорячаться. 

38, 4 согрбасе (С. воспламе- 
нилось) сердце моє. 

СОГРЕШАТИ (биартдує, pec- 
саге, delinquere, Т. рессагв)-- 
согръшать, грЪшить. 

См. ниже: ‹согрфшити». 

4, 5 гнЪвайтеса й не corpb- 
währe. 35, 2 согрвшіти въ cest. 
38. 2 еже не согрфшати мн. 77, 
17 й приложіша Еще согрЬшатн 
(С. гръшить). 118, 11 да не co- 
rptw% (С. не гръшить) Test. 

СОГРЪШАА,-АН (&рартауоу, 


delinquens, Т. peccator, improbus) 
--согрьшающій: грЪшникљъ. 

24, 8 законоположить corph- 
шаюцьмь (С. TPEIUHHKOBB) на nY- 
тн. 74, 5 и согрфшающымя (T. 
improbis, С. нечестивымъ). 

СОГРЕШИТИ (&рартауєгу, pec- 
сате)— согрёшать. 

См. выше: «согрЪшати». 

40, 5 согрёших» Ти. 50, 6 
Test ёдйном8 согрЬшиуз. 77, 32 
во всбув chya согрфшиша ёре (С. 
продолжали гршить). 105, 6 
corptuunyoma со Отцы нашими. 

СОДЪЛАТИ (żkepyákesðat, ef- 
ficere, perficere, T. occupari, ope- 
rare; £pyaßeodar, facere, operari, 
Т. operari; xataptietvy (хатерүдбе- 
сда‹), operari) — сдлать, совер- 
шить, устроить. 


ёрүабєсдо‹ переводится также (см. вы- 
ше): ‹дБлати». — хатарт беу переводится 
также (см. выше): «свершити», «совер- 
шити». 


2, 14 стрбль Свой сгардемымя 
содбла (&., С. дъластъ). 7, 16 
юже содфла (С. приготовилъ). 30, 
20 содфлаль éch (25., С. приго- 
товиль). 48, 2 содвлаль єси. 
67, 29 содфлаль ech (хаттртісо, 
разночт. xateı(n)pyasw). 79, 12 
содбла (C. устрояющій) сйнг. 

СОЖЖЕШИ (хатаха(еу, com- 
burere; ёрторобу, succendere) — 
сжечь. 


ёрторобу переводится также (см. BH- 
ше): ‹возжещи». 


45, 10 сожжеть (С. сожегь) 
огнем. 59, 2 внегді comme (ёу., 
T. certaret, С. воевалъ). 

СОЗДЯВЪ,-ЫИ (ràdoas, qui 
finxit, T. formator, образователь) 
—создавшій: создатель, образова- 
тедь. 

32, 15 создавьй (С. создалъ) 
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на eannt. 93, 9 созлавьй (С. 
образовавшій) Око. 

СОЗДАН (tò тачара, co- 
зданное, сдфланное, слЬпленное; 
вымыслъ, figmentum, слпленное; 
вымыслъ)— вещество, состав». 
‚102, 14 созланіє (С. составъ) 
НАШЕ. Р 

СОЗДЯТИ (=Аассесу, plasmare, 
образовать, T. formare, aptare; 
оїхоёдореїу, ædificare; хтібе‹:у, cre- 
are, constituere, possidere, T. cre- 


are, possidere) — создать, C0- 
творить, сдБлать, образовать, 
устроить. 


atißeıv и olxodopeiv переводится также 
(см. виже): ‹созидати». 

73, 17 созлаль ech (разночт. 
erolnoas, С. учредилъ). 77, 69 
й созда (фх., С. устроилъ). 88, 
13 созлаль сн (ёхт., С. сотво- 
рилъ). 88, 48 созділь еси (ёхт., 
С. сотворилъ). 94, 5 рбць Erw 
создасть (С. образовали). 109, 
26 созлАль éch (С. сотворилъ). 
118, 73 созласть (С. устроили) 
ma. 138, 5 созлалъ єси (T. ob- 
sides, С. объемлешь). 138, 18 
создаль (разночт. стажалв, ёхтјсо, 
С. устроилъ) єси. 

СОЗДАТИС А (хтіСесда:, creari, 
Т. exsistere, creari; rAaodnvar, 
formari) — создаться, сотвориться, 
сдблаться. 

atilesdar и клас ча переводится также 
(см. ниже): ‹созидатися». 

32, 9 й созлашаса (Т. exsi- 
ttit, С. явилось). 99, 3 и создд- 
suca (т., С. образовалъ). 145, 
5 й созлашась (С. сотворились). 

СОЗИДЯТИ (оіхобореї», adifi- 
care, Т. exstruere, строить, соору- 
жать, здійсаге; хт!Сегу, creare)— 
созидать, устроять, творить. 
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хтібеу и оіхобореїу переводится также 
(см. выше): «создати». 

27, 5 не сознждеши (С. сози- 
ждетъ). 50, 12 созиждн (хт., С. 
сотвори) во мнё. 98, 5 Н сози- 
жаУ (С. устрою). 101, 17 созн- 
ждєть Гдь. 126, 1 созиждеть дӧма. 

GO3HAATHSA (оѓходореїсда:, 
ædificari, Т. гдібсагі, instaura- 
гі; xtifeodar, creari, Т. recreari; 
плас %уа:, formari) — созидаться, 
создаваться, сотворяться. 


ххійєсдаг и тласётча: переводится также 
(см. выше): «создатися». 


50, 20 ла сознжАУтса (T. ædi- 
fica, С. воздвигни). 68, 36 в 
созижАУтсю (T. instaurat, б. co- 
здасть). 88, 3 млть созиждетсм 
(С. основана). 95 (es надп.) 
RHErAÀ AOMA созидашеси (T. н®тЪ, 
С. на построенае). 103, 30 à 
созижд® тей (хт., С. созидаются). 
138, 16 во днёХь созіжАЎтса. 

G03HAAA,-AH (=Аасзоу, qui 
fingit, T. formans) — созидающій: 
ВЫМЫШЛЯЮЩІЙ. 

93, 20 сознддмй (Т. forman- 
tis, С. умышляющихъ) труда. 

СОКРОВЕНЪ (xexpuppévos, abs- 
conditus, T. reconditus) — сокро- 
венный, сокрытый. 

16, 14 сокровенных» (T. recon- 
dito thesauro, С. изъ сокровищниць) 
Твойуъ нспблнися чрево HY2. 

СОКРОВИЦІЄ (ô Insaupös, the- 
заигиз )— хранилище. 

32, 7 полагдай вв сокрбвишнув 
вёздны. 134, 7 нзводай тры 
сокровициь Свонуз. 

СОКРОВИЦІЄСТВОВАТИ (9%- 
саор:Се:у, thesaurizare, Т. congre- 
саге) —сокрывать, сохранять. 

38, 7 сокрӧвншествУстъ (С. 
собираетъ). 
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СОКРОВИШНИЦА (tò taptetov, 
хранилище, кладовая, penetrale, 
тайное, уединенное мЪсто)—кла- 
довая: потайная комната. 

тарлеїоу переводится также (см. ниже): 
«хранилище». 

104, 30 въ сокровищницах» (С. 
въ спальні) царей Ну. 

СОБКРУШАТИСЬ (зоутрівеадам, 
confringi, conteri, Т. confringi; 
хатадбада:, confringi) — сокру- 
шаться, быть сокрушену, разсь- 
паться. 


suvrpißesda: нереводится также (см. 
ниже): ‹сокрушитися». 


36, 15 ла сокобшатса. 36, 
17 мышцы гроёшныхв сокрУшатса. 
41, 11 внеглд сокобшатись (x., 
T. invadunt, С. поражая) костём» 
MOÑMZ. ; 

СОКРУШЯА,- АН (ооутрВоу, 
confringens) — сокрушающій. 

28, 5 сокофшающаги (C. co- 
крушаєть) кедры. 

СОКРУШЄНІЄ (tò абутрира, 
contritio, T. fragmentum, dolor; 
ў рабо, confractio, переломъ, T. 
irruptio) — сокрушеніе, поврежде- 
нів; скорбь, печаль. 

Зрабсіс переводится также (см. ниже): 
«chub>. 

59, 4 йзцілй сокофшеше (T. 
fragmenta, ©. поврежденія) см. 
105, 23 сталь въ сокрУшенін 
(3., С. разсълин%). 146, 3 
чісазбай сокрУшєніл (C. себрби) 
Ну». 

N СОКРУШЕНЪ (соутетрициємос, 
tribulatus, contribulatus, Т. frac- 
415)—сокрушенный. 

33, 19 сокоушённыу в серлцемь. 
50, 19 Аъ сокофшень: сердце 
сокрўшённо н смиренно. 146, 3 
Изифлай  сокоЗшЕенных сбрАцем. 
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СОКРУШИТИ (соутр(Вегу, con- 
fringere, conterere, Т. dissipare, 
confringere, frangere, perfringere, 
destruere; ouvwdAäv, confringere, 
conquassare, T. demoliri, frangere, 
conquassare) — сокрушить, сокру- 


шать. 

аоудд)ду переводится также (см. выше): 
«СЛОМИТИ». -боутрідєу переводится также 
(см. wi «сотрити», «стёрти», <CTPEITH>. 

2, 9 сокрӯшішни Ф. 8, 8 co- 
крУшиль éch. 9, 36 сокрбші 
мышц грёшномў н л9кавом8. 
45, 10 лкъ сокобшить. 47, 8 
соко9шиши коравлӣ. 57, 7 Бгь 
сокрбшить з%вы ув — — сокр. 
шнлъ ёсть (ооуёд., (С. разбей 
Гль. 67, 22 сокрушить ку 
главы. 73, 14 сокрӱшиль ech 
(разночт. ovved.). 75, 4 тамо co- 
круши. 106, 16 corpYum врата. 
109, 5 сокофшиль Єсть (ovvéð., 
С. поразитъ). 109, 6 сокрушить 
(соуд.) главы. 

СОБРУШИТИСА (avvipißeodar, 
conteri, T. frangi, өйтапеі)—еокру- 
шиться, быть сокрушену. 


соутрівєсда: переводится также (см. 
выше): «сокрушатися». 


33, 21 ни alma Ü ниуъ co- 
крўшітса. 123, Й сёть сокрзши- 
ca (Т. effracto, С. расторгнута). 

СОДГАТИ (фебдєада, mentiri, 
T. mendaciter se dedere, mentiri)— 
солгать. 

17, 45 сынове чУждін солгаша 
(С. ласкательствуютъ). 26, 12 
солга (Т. spirant, С. дышутъ) не- 
правда сев. 66, 3 сблж8тъ (C. 
покорятся) Test. 77, 36 азы- 
KOMA свонмь солгаша (С. лгали). 
90, 16 солгаша (С. раболЪпетво- 
вали) End. 88, 36 аще ДЕЯ 
солж%. 


СОЛНЦЕ (5 бос, 01) — солнце. 
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18, 5 въ солнцы положи селе- 
nie Своё. 49, 1 ® BOCTWKZ солнца. 
57, 9 й не видфша солнца. 71, 
5 и прєвбдеть съ солнцёмз. 71, 
17 поёжде солнца превываеть Ama 

rw. 73, 16 совершиль ech зарю 
й солнце. 88, 37 kw солнце 
предо Мнбю. 103, 19 сдлнце 
позна запада свой. 103, 22 803- 
cim солнце. 112, 3 9 востч)ка сдлн- 
ца. 120, 6 во дни солнце нє 
«Зжжеть теве. 135, & солнце во 
власть дно. 148, 3 увалите гб, 
сблнце й Ана. 

GOAOMWHh (ô Хакорфу и 
Zolopwv, Salomon, съ Евр. «мир- 
ный > )—Соломонъ, сывъ царя Да- 
вида и Вирсавіи, третій царь 
Израильскій (жилъ за 1000 лътъ 
до Р. X.). 

71 (85 надп.) w Goromunt. 

ФОЛЬ (5 äis, р. п. Ads, 
за] )— соль. 

Упоминаемая ниже «Дебрь Солей» — 
Солявая долина находится къ югу OTb 
Мертваго моря. 

59, 2 въ дќврн солёй (ту дб, 
В. Salinarum, T. Salis, С. соая- 
ной). , 

GOBHIS (tó &vörviov, somnium)— 
CHOBHAbEIEe. 

72, 20 ку 
arw, 

CÓHAHIJIG (ў cvvayorh, con- 
gregatio, Т. cætus)—coópanie, сход- 
ame, 

cuvaywyh переводится также (см. BH- 
ше): «соборь» и (ниже) «COHML>. 

105, 17 покры на сбнмифи 
(С. скопище) Йвіршна. 

ебнагь (7  сомауєуй, syna- 
goga, concilium, congregatio, T. cœ- 
tus, congregatio; то сомебріом, con- 
cilium; ў ооотрофў, conventus, T. 


сдніє BOCTAK- 
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сопзійшш)--сонм: собраніе, сход- 
бище. 

соуатәт переводится также (см. BH- 
ше): «соборь», «сонмище». 

7, З сонмь людій уўвыдєтъ Ta- 
21, 17 сбимь (С. скопище) лка. 
вмів. 25, 4 не сфабув св сдн- 
MOMA (аоуєдр., T. hominibus, б. 
людьми) cSermima. 39, 11 б 
conma (С. предъ собраніемъ) многа. 
61, 9 весь сонмь людій. 63, 3 
покрый ma ® сонма (аоатр., 0. 
замысла) лкавнЯ ющих». 67, 81 
conma (C. стадо) юнецз. 73, 2 
помані сӧнма Твой. 91, 1 Brz 
ста въ сонмЪ вогувъ. 90, 14 
сбнмь (С. скопище) державныув. 
105, 18 въ сӧнм (С. скопищб) 
НХ». 110, 1 въ совётЬ (С. co- 
брани) прдвыуъ Á cónmb. 

СОНЪ (5 ümvos, somnus) — 
сон». 

75, б оусн%ша снбмь CBOHM2. 
126, 2 дасть возлювленнымъ GBO- 
um сонъ. 181, 4 дамь сӧнъ 
Очима MOHMA. 

СОПРОТИВ' (2Еємаутіас, adver- 
вив) —противъ. 

ФЕємаутіас переводится также (см. BH- 
ше): «прямо». 

22, 5 сопротивз (Т. e regione, 
С. въ виду) стУжаюцьмь миф. 
34, З сопротивъ (T. и С. HÈTS) 
гонацінув MA. 

СОССПЪ (ô pastós, uber)— 
сосець: сосокь (на груди). 

21, 10 ü, сис An MOEA. 

СОСКОРБА- АЙ (ovhhorovpe- 
vos, qui simul contristaretur, Т. 
qui condoleat) — скорбящй съ 
кфмъ либо BMECTb, сострадающій 
кому. 

68, 21 й жадув соскорваціагмо 
(С. состраданія). 
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СОСТЯВИТИ (отӯо)о:, stabi- 
lire, T. perficere; сомотауа:, con- 
stituere, statuere, T. constituere; 
apnölerv) — созидать, строить, 
устроить. 


стім(су переводится также (см. HH- 
же): «стати», «СТОЯТИ». 


20, 12 не возмодгУть составитн 
(ссйм(са, T. perficere, С. вы- 
полнить). 106, 36 составнша 
(С. строять) грады. 117, 27 co- 
ставите (T. ligate, C. вяжите) 
праздник. 140, 9 составнша (C. 
поставленныхъ) мн. 151, 2 co- 
стівнша (ўрросау, А., B. и T. 
ить, б. настроивали) уалтирь. 

СОСТАЕЪ (7 отботасіс, sub- 
stantia, существо, сущность)— 
составъ: существо, жизнь. 


бпостадіс переводится также (см. вы- 
ше); ‹постоявіе». 


38, 6 й состава (С. въкъ, T. 
tempus) мой. 38, 8 й состдвъ 
(T. spes, С. надежда) мой. 88, 
48 кій мой состава (С. вкъ). 
138, 15 й состівъ мой. 

СОСТЯРЪТИС А (Impaoxeıv, se- 
nescere, Т. consenescere) — соста- 
риться. 

36, 25 иво состарбуса. 

SOSTPEAATH lan 
хататобебза‹, sagittare, стрфаять 
изъ лука, Т. jaculare, метать 
копьемь, jaculis petere, метать 
копьями) —етрБлять. 

10, 2 сострфлатн во мойць 
правы cepauema. 63, б сострф- 
міти въ тайныуъ непорочна: внез4- 
п} состовлаюта ẹro. 

СОСУДЪ (tò охебос̧, уаз, T. 
vas, arma, instrumentum) — со- 
судъ. 

2, Y сосуды скУдельннчи. 7, 14 
сосбды смертным. 30, 18 сосбль 
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сотворити 


погУвлёнз. 70, 22 въ сос\АЪуь 
(T. instrumento) Уаломскнув (6. 
на псахтири). , 

GOSXONASA см. бСОХНУ- 
ТИСА. 

СОСЪДЪ (6 и ў уєітом,-омос, 
vieinus)— сосъдъ. 

30, 12 й cockawma MOHMA. 
43, 14 nonowenle cockawma ná- 
wana. 78, 4 выуомъ поношёне 
cockawmz нашымз. 78, 12 воз- 
дАждь Cochaumz HAWBIMZ CEAMEHN- 
цею. 79. 7 положила ECH HACA вх 
прерфкаше cochauwmz нашым». 88, 
42 высть поношеніє  cockawmz 
свом. |, 

СОТВОРЄН'Ь (петог уос, fac- 
tus)— сотворенпый: сдфланный. 

110, 8 сотворёны (С. основа- 
ны) во йстинф. |, 

СОТВОРИВ, -БІЙ (тогіває, qui 
Іесіф) —сотворившій. 

См. ниже: «сотворь». 

133, 3 сотворивый 
ЗЕМЛЮ. , 

СОТВОРНТИ (поет, zooa, 
facere, Т. facere, exercöre, operari, 
afficere, efficere, pr&stare, statuere, 


небо H 


perficere, comparare (устроить, 
установить), agere) — сотворить: 
содфаать, едБлать, совершить, 


устроить, установить, исполнить. 


току, полем переводится также (см. 
ниже): «створити». 


7, 4 ие сотнориуъ сіє. 9, 5 
сотворил + ech (С. производиль) 
can. 9, 16 Юже сотвориша (C. 
выкопали). 10, 3 прённкъ же 
что сотворн. 14, 3 нє сотвори 
Искреннем® своем ѕлі. 21, 32 
сотвоон Tin. 33, 16 сотвори Bad- 
го. 86, 5 Той сотворитв. 36, 27 
сотворі влго. 38, 10 сотвориль 
ech. 39, 6 мичіга сотвориль єси. 
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сотворити 


39, 9 сотворити (С. исполнить) 
волю Твою. 49, 21 сотвориль 
ech. 50, 6 ›Укавое поєд Товдю 
сотворнув. 01, 4 сотвориль ech 
лесть. 01, 11 сотвориль єси. 55, 
5 что сотворита мив плоть. 55, 
12 что сотворить мні человфка. 
59, 14 ú 53% сотворимь (С. 
окажемъ) снл8. 65, 8 оўслышанъ 
-нсотворнтє (Axovticate, В. audi- 
tam facite) глёсв (С. провозгласи- 
те, T. facite, ut resonet vox). 65, 
16 сотворі АЗши moćň. 70, 19 
сотворила ми éch величм. 73, 17 
сотворил ech (T. statuisti, C. 
установилъ) всё предвль земли. 75, 
9 слышанъ сотворила еси (ўхобт:аос, 
auditum fecisti, Т. facis, ut audia- 
tur, С. возвістиль) c$az. 77, 4 
гаже сотвори. 77, 12 xe сотво- 
ой чЗдесд. 82, 10 сотвори ИМА. 
85, 9 сотвориль єси. 85, 17 co- 
твори (С. покажи) со мною. 94, 
6 сотвори є. 90, 5 небеса co- 
творі. 97, 1 дйвна сотвори Tåb. 
98, 4 сотворіль éch. 99, З co- 
твори naca. 102, 10 сотвориль 
Єсть намъ. 103, 19 сотворнль 
ёсть АЎН. 108, 24 всё пре- 
Жростю сотвориль сн. 104, 5 
гажє сотвори. 104, 25 месть 
сотворити  (бодлобадаї, В. dolum 
facerent, T. machinarentur) въ ọpa- 
вуз Erw (С. ухищреніє противъ 
рабовь Его). 105, 2 слышаны 
сотворить (С. возвъститъ). 105, 
19 сотвориша телца. 106, 37 co- 
твориша (T. comparent, С. прино- 
сять) плодъ житенъ. 107, 14 № 
63% сотворимв (С. окажемъ) силі. 
108, 16 сотворити (С. оказы- 
вать) млть. 108, 21 сотвори со 
мною. 108, 27 сотвориль єси. 
110, 4 сотворіль Єсть. 118, 11 
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сотворі. 117, 6 что сотворить 
mub человфка. 117, 15 сотводрн 
сіл. 117, 16 сотвори сил. 117, 
24 сотвори Tip. 119, 65 сотво- 
рнлв éch. 118, 73 сотвориств 
ма. 118, 84 сотвориши (С. npo- 
изведешь) ми. 118, 112 сотво- 
рити (С. къ исполпенію) WnpaBAd- 
Hia Твой. 118, 121 сотворнув 
cSız. 118, 124 сотвори съ pa- 
вом» Teonmz. 118, 126 врем 
сотворитн (С. дЪйствовать) Гдеви. 
125, 2 сотворнти съ ними. 125, 
3 сотворитн съ нами. 184, 6 со- 
Toon на несі. 194, 7 мумии 
в дождь сотвори. 138, 15 co- 
творилъ єси (T. factus sum, С. я 
созидаємь былъ). 189, 18 co 
творить Tåb. 142, 8 сотвори (Є. 
даруй) мнё. 144, 19 сотворить 
(С. исполняетъ). 147, 9 не co- 
творі. 149, 7 сотворитн (С. что- 
бы совершать) Umwenie. 149, 9 
сотворити (С. производить) 62 
ниув. 151, 2 сотвориств (B., А. 
и T. нть, С. сдфлали) Opranz. 

GOTRÖPh (zorńoas, qui fecit) 
—сотворившій: сдфлавиий, совер- 
шившій. 

Си. выше: «сотворив». 

94, 6 пред Tema сотворшимь 
нась, 105, 21 сотворшаго велів 
во Сгуптф. 118, 28 сотвбршем8 
небо й землю. 120, 2 сотвбрша- 
rw нво й землю. 123, 8 co- 
твбршаги нво н землю. 139, 4 
сотворшем$ чЗдесд. 185, 5 co- 
твбошем$ невесА. 185, 7 сотвбр- 
шем$ свфтила. 145, 6 сотвбрша- 
го нево й землю. 149, 2 №) co- 
твӧршемъ (C. о Создател%). 

GOTPEHIS (1 етітраіфіс, сти- 
ране, разрушеніе, уничтожеше, 
fluctus, волна, волненіе, зыбь, Т. 
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сотрытн 
fragor, трескъ, шумь)--разруше- 


ів. 

92, 4 вӧзмӰть ріки cotpénia 
(С. волны) свом. 

СОТРЫТИ (sovipißerv, contere- 
те, T. frangere, confringere)—co- 
круть, стереть. 

suvrpißerv переводится также (см. выше): 
«сокрушити» и (ниже) «стерти», ‹стрыти». 

104, 16 всако оутвержденЕ 
Хлёвноє сотры (T. fregit, C. mc- 
требилъ). 104, 33 сотры (T. con- 
fregit, С. сокрушиль) всёкоє древо. 

COTH (tó хпріом, favus)— боть. 

18, 11 н сліждша паче меда 
ú córa. 117, 12 таки пчёлы 
córa (B. a Т. нбть, С. coma). 

СОХРЯНИТИ (содаваєсу, odd- 
Ear, оћазасдо:, servare, conservare, 
custodire, Т. servare, observare, 
custodire; Ф:афоћассеу, | Мафо- 
Хабаї, conservare, custodire, Т. 
servare, | сопзегуате)- -сохранить, 
хранить, соблюсти, блюсти. 

фохасаху переводится также (см. 
выше): «набіюдати» и (ниже) ‹сохра- 
няти», «стрещи», «хранити». 

А 5 сохраниши ны. 15, 1 
сохрани ма 16, 4 соуриниуь 
С. охрапяль) пті жестоки. 16, 

сохрани ма. 17, 22 соура- 
unya пт ГАни. 18, 12 внегдд 
соуранити (С. въ соблюденіи). 
24, 20 сохрани Аш мою. 36, 
34 сохрани (С. держись) петь 
Erd. 38, 2 соураню (C. буду 
наблюдать) пути мож. 40, 8 да 
сури (5., разночт. $.). 58, 
10 къ Test сохраню (С. приб%- 
гаю). 77, 10 не соураниша 3a- 
вЁта. 77, 56 свнавній Erw не 
соураннша. 85, 2 сохрани АХШӮ 
мою. 88, 29 сохраню € 5. 90, 
11 соуранити (8., С. охранять) 
та. 106, 43 сохранить (С. 3a- 
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COXPAHATH 


мітить) см. 118, 4 запувфди 
Твой соуранитн. 118, 5 соура- 
нити (Т. ad observandum, С. къ 
соблюденію) wWnpasaânia | Твоє. 
118, 8 чправайш Твой сохраню. 
118, 9 внегай соуранити (T. ob- 
servando, 0. храненіємь себя). 
118, 17 сохраню словесА Твой. 
118, 34 й сохраню. 118, 44 
й сохраню. 118, 55 и соураннув. 
118, 57 pya сохранити (С. co- 
блюдать). 1/5, 60 соуранитн 
(С. соблюдать) здпшвбдн Teos. 
118, 67 слово Твоє соураннуљ. 
119, 88 сохраню свидбим. 118, 
101 ла сохраню. 118, 106 no- 
стівнув соуранити. 118, 134 
сохраню запшвёдн Teom. 116, 
136 не coypannyz. 118, 146 н 
сохраню. 119, 158 ne сохраниии. 
118, 167 сохрани aYwä мов. 118, 
168 coxpaniyz zanwetan Teos. 
120, 5 сохранить (T. custos, б. 
хранитель) те. 120, 7 сохра- 
HHTZ_TA Ü воткаг 534, сохранить 
А%ш$ твою Tib. 120, 8 coypa- 
нітъ вуожденіє твоё. 126, 1 аще 
не ГЛь сохранить (С. охранить) 
rpáaz. 189, 4. соуранн (С. co- 
баюди) ма. 140, } сохрани ма. 

GOXPAHHTHSA (puAascesdar, 
observare зе, T. cavere se)—co- 
храниться: сохранять, оберегать 
себя, остерегаться. 


фоћассєсд х переводится также (см. 
виже): «сохрапятися». 

17, 24 Н соуранюса (С. octe- 
регался). , 

GOXPAHATH (guiacseıv, ob- 
servare, custodire, T. observare)— 
сохранять, соблюдать. 

фо^авви» переводится также (см. BH- 


ше): «наблюдатн», «сохранити» и (внже), 
‹стрещй», ‹хравнтн». 


5, 7 тін nad мою соура- 
+ 
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сохранмтисм 


HATA (разночт. HABAWAATH вд те, 
С. наблюдаютъ). 88, 32 не co- 
ранет». 104, 45 coxpanarz (С. 
соблюдали). 131, 12 аще coypa- 
HATZ. А 

GOXPAHATHSA (фо\аооєсдох, 
сопѕегуагі)— сохраняться. 


фодасавода: переводится также (см. 
выше): «COXPAHRTHCA>. 


36, 28 во віка сохранатся. 
GSOYETÄTHCA (svviudtew, com- 
municare)— соединяться, сообщать- 


ся. 

140, 4 не сочт%сю (A. «Да 
не ямь», T. пе inescer, С. не 
вкушу) со Изводнными йуз. 

СПЯСЯТИ (owSerwv, salvum fa- 
сеге)— спасать. 

См. ниже: ‹спастй». 

67, 21 Бгь еже cncam (T. 
ad salutem, С. во спасеніе). 

ОПАСЯТИС А (сфбєсдаї, sal- 
хаті, Т. зегуаг!)— спасаться. 

Си. пиже: «спастися». 

32, 16 ne спасаєтса (С. cna- 
сется) царь мнӧгою силою. 

СПАСЛА ,-АИ (аб, qui sal- 
vavit, salvum faciat, T. qui dat 
salutem, qui servat, qui salvum 
faciat, ѕа1таіог)—спасающій: cna- 
ситель. 

7, З нижё спасйюці5 (T. HETE, 
С. спасающаю). 7, 11 спсаю- 
шагу правым сердцем. 16, 7 
спелай (С. спаситель) оуповаю- 
шым. 17, 49 н ne БЁ спасдей. 
54, Y uamys Bra cncamıpyarw Ma. 
105, 21 завыша Бга спсающаго 
(T. Servatoris, С. Спасителя) нуз. 

GIIAGEHIE (й owrnpia, salus, 
salutare)— спасеше. 

9, 8 ність cinia ёме въ В3% 
erw. 9, 9 ГАне Єсть cnie. 9, 15 
возрадбємсь W сйнін Твоёмь. 11, 
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6 положусм во сйне (С. въ без- 
опасности). 12, 7 ці сйнін Твоём». 
13, 7 сйше Інлево. 17, 8 рбгв 
сіні moerw. 17, 36 даль ech 
зафищене сінім. 17, 47 Бгь 
снів moerW. 17, 51 величдай 
спасен wapesa. 19, 6 возодаз- 
emca Ú сйнін твоёмь. 19, 7 83 
cHaaya сйніє (С. спасающей) Ac- 
сницы Erw. 20, 2 9 сіїнін Твобма. 
20, 6 сйнемь Твопм». 21, 2 
далече D снід №оєгу). 27, & 3a- 
фититєль спасбній (С. спаситель- 
ная защита, Т. maxime salutare). 
32, 17 мжь конь во спасёне. 
34, 3 сйне твоё ёсмь Йзз. 34, 
9 возвеселитсм wW сйнін. 36, 39 
сйніє же поёныхв @ ГАа. 37, 23 
ГАн сйнм (С. Спаситель) моего. 
39, 11 cinie Твоё ptyz. 39, 17 
люБАцИи сйніє Твоё. 41, 6 сйме 
(С. Спасителя) лиці moerW. 47, 
12 сйне (С. Спасителя) лиці 
моеги). 49, 6 сіїніє (С. Спасите- 
ля) лица moerW. 23, 5 спасён 
lakwera. 49, 28 сіїніє Мое. 50, 
14 радость снів Teoerw. 50, 16 
Are сінім moerW. 52, 7 cünie 
Інлево. 59, 13 с%етно cnacenie 
(Т. auxiliatio, С. защита) чело- 
вёческо. 01, 2 сіїніє моё. 61, 8 
$ 63% сйше моё. 66, З сине 
Твоё. 67, 20 Бгъ спшй нашнув 
(С. Онь же и спасаетъ un 
68, 14 cinia Твоє. 68, 80 
сйніє (С. помощь) Твое. 69, 5 
aapi сйніє Твоё. 70, 15 сине 
Твое (С. благодъянія Твои, T. sa- 
lutem Tuam, А. «cnacenie Твое»). 
73, 12 сохкла сйне. 77, 22 
ниже оуповаша на ciinie Êru. 84, 
5 Вже сйній nawnyz. 84, © сіїніє 
Твоё. 84, 10 сйніє го. 87, 2 


Вже cna моє). 88, 27 3a- 
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СПАСИТЕЛЬ 


стУпникв снід мог. 90, 16 
сйне Моё. 95, 2 сйніє Erw. 97, 
2 сказа Tip сйніє ©воё. 97, 3 
сйне Rra нішего. 105, 4 посфти 
нісь сӣнієма Твонмл. 107, 13 
сУєтно cnacenie (Т. auxiliatio, C. 
защита) человёческо. 115, 4 uá- 
wY сйніа прінм8. 117, 14 высть 
мн во chaie. 117, 15 глась oá- 
дости й сіні. 117, 21 во сине. 
117, 28 во сйніє (Т. нфть, C. 
спасешемз). 118, 41 сіїніє Твое. 
118, 81 во cinie Твоё. 118, 
123 во сйніє Твое. 118, 155 
aarue @ грвшника cünie. 118, 
166 чавуь cùhia Teoerw. 118, 
174 cinie Твоё. 181, 16 во 
сине. 189, 8 сило chia моегу. 
143, 10 лающем$ сйніє царёма. 
145, З ність сйніа. 149, 4 во 
сіїніє. |, 

ОПЯСИТЕДЬ (5 Зтір, salus, 
спасеніе, salutaris, спасительный, 
T. salus, спасеніе)- -Спаситель. 


Zwrnp переводится также (см. ниже): 
«Спась». 


26, 1 ©пситель (С. спасеше) 
мй. 26, 9 ©псителю мой. 64, 
б біїснтєлю наш. 78, 9 Güc- 
телю наша. 94, 1 бйснтєлю (С. 
спасенія) нашем. 

ВПЯСТИ (owLerw, owoat, sal- 
vum facere, salvare, liberare, eri- 
pere, T. salvum facere, salutem 
dare, servare, eripere, conservare) 
— спасти. 

См. выше: ‹спасати». 

3, 8 cich ma. 6, 5 сиси ма. 
7, 2 спен ma. 11, 2 cich ме. 
17, 28 людн смиренным спсёши. 
19, 7 cnce Tin. 19, 10 спе 
uapa. 21, 9 ла спеть. 21, 22 
cich ma. 27, 9 chch людн TEROA. 
29, 4 сіль ma еси (T. conser- 
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vans vivum, С. оживилъ). 30, З 
exe chri мл. 30, 8 сйль сей 
(А. «позналъ еси», Т. agnoveris, 
С. узналь) © ніж. 30, 17 
спс мл. 3, 7 спсё н. 83, 19 
CMHPEHHbIA АХомъ сіїсєть. 35, 7 
спеши (T. conservas, С. хранишь), 
Tin. 36, 40 спсеть nya. 43, 4 
не спасе нуљ. 43, 7 мёчь мой 
не cnacerz мене. 43, & сйль во 
ech мс. 93, З сиси ma. 56, 4 
ence ma. 58, З спен ma. 59, 7 
chch десницею Твоєю. 69, 2 сиси 
ma. 68, 15 спен (В. и T. eripe, 
С. извлеки) ме. 69, 36 Бгь 
encerz. 69, 1 во еже сйти (А., 
T. и С. нътъ) ma. 70, 2 chca 
na. 70, 3 cam ma. 71, 4 
спеєть сыны оўвбгнуљ. 71, 13 
Ашы oyaornya сӣсётъ. 75, 10 
сйтй вс® кошткіа земли. 29, 3 
во Єже СМИ нёсь. 85, 2 chch 
pagà Твоего. 96, 16 chch сына 
равы Твоем. 97, 1 спсё (T. sa- 
lutem attulit, С. доставили п0б%- 
ду) rò. 105, 8 сисё йуъ. 105, 
10 сё a. 105, 47 сиси ны. 
106, 13 с є. 106, 19 спе 
9. 107, 7 спеў десницею Твоєю. 
108, 26 chcu ма. 108, 31 
căt б) гонбшнув. 114, 5 chce 
(Т. confert salutem, С. Онъ по- 
могь) мм. 117, 25 сиси же. 
118, 94 спон ma. 118, 146 
cich ma. 118, 173 сйти (T. ad 
auxiliandum, С. въ помощь) ме. 
187, спе ma. 144, 19 
сіїсбть А. , 

GHAGTHGA (ообесда:, salvum 
fieri, salvari, T. servari, eripi, li- 
berari, salvum бегі) — спастись: 
быть спасену. 

Си. выше: «спасатися». 

17, 4 ® spåra монуъ cnackca. 
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21, 6 й спасбшась. 32, 16 й 
йсполина не спасётса (С. исполи- 
на не защитить). 32, 17 не 
enacerca (С. не избавить). 79, 4 
й cnacemca. 79, З й cnacemca. 79, 
20 й спасємсь. 118, 117 u 
спебс. 

GHACHh (6 Хотир, Salvator, 
salutaris, Т. заїп8)- Спаситель. 

Lwrnp переводится также (см. выше): 
«Спаситель». 

23, 5 $ hra біса своегу. 
24, 5 ©псъ (С. спасенія) мой. 
61, З ©псъ (С. a мой. 
61, 7 ©псъ (С. спасевіе) моді. 

СПАТИ (örvoöv, soporari, ob- 
dormire, Т. dormire)—CnaTb. 

бкуобу переводится также (см. выше): 
«ПОЧИТИ» и (ниже) ‹усвути». 

3, 6 ізь оусн%уь й cnayz. 43, 
24 вск\ю спиши, Tn. 

СПАЕТАТИ (repırkexeıv, con- 
сірпаге; сортћёхеєгу, сопсіппате, 
Т. appendere, прицфиить, привћ- 
сить) —сплетать, обвивать. 

49, 19 сплеташе льцієнів. 57, 
З непрівАЎ р%кн ваши сплетёють 
(з., С. кладете). 

СПРЄДСТАТИ (сортаріотазда, 
stare cum, T. se ipsum sistere)— 
сопредетать: стать вмісті. 

93, 16 кто спредстанетв (С. 
станеть) MH., 

CHKA, МИ (хатгоодооргуос, qui 
prosperatur, T. ргозрегапз)—усп$- 
вающій. 

36, 7 не рєвн5й спбюфем5 
въ пУтн. ,, 

СПА АН (xotpópevos, qui 
dormit, T. qui decumbit; отуфу, 
dormiens; хадєбдфу, dormiens, T. 
јасепѕ) —спящій. 

40, 9 ёл спай (С. онь слегъ) 


сревро 


не приложить воскреснути. 77, 
65 й востА ку спи (5., С. кагъ 
бы отъ сна) Tin. 87, 6 ко 
газвеннін спации (хад., T. jacen- 
tes, С. лежащіє) во грбв№. 

СПАТИ (аортобісє, supplan- 
tare, сшибить, опрокацуть ногою, 
повергнуть на землю, T. proster- 
пеге, повергнуть, повалить)—по- 
вергнуть (ногою), визаожить. 

17, 40 спель ech (С. низло- 
жна) BCM востающым на MA под 
ма. | 

CHATY + вытн (аортобіадбуча:, 
obligari, T. incurvare зе)—быть 
низложену, низвергнуту. 

19, 9 Tin спати выша (С. по- 
колебались). 

GPAMOTA (N роки, confu- 
sio, reverentia, pudor, T. ignomi- 
піа) —посрамленіе, безчестіе. 

Evrpom переводится также (см. ниже): 
«срамъ». 

68, 8 покры срамота (C. без- 
честіємь) лице моё. 68, 20 cpa- 
мот (С. посрамленіе) мою. 108, 
99 да фвлекутс ‘ФволгаюцИн MA 
въ срамот (C. безчестемъ). 

GPAArh (ù &vrporn, reverentia, 
verecundia, pudor, T. ignominia)— 
срамь, посрамлевіе, безчесте. 

ёутрокя переводится также (см. выше): 
«срамота». 

34, 26 да чівлекбтсь въ стУдь 
н срамь (0. позоръ). 48, 16 
срамь (С. посрамленіе) мой предо 
мною ёсть. 20, 13 ла чівлекУ- 
Tem въ стдь й сріма (С. безче- 
стіемъ). 

СРЕБРО (tò åpyóptov, argen- 
tum, ресиша)— серебро. 

11, 7 сревод разжжёно. 14, 
6 среврй своег не даде въ лнувУ. 
65, 10 такоже разжизйєтся сре- 
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вод. 67, 81 затворитн искшенны 
среврбма. 104, 37 йзведе № съ 
cpespóma И златом. 113, 12 
Tawan т8зыкъ сревоб й злато. 118, 
72 паче тьісаців злата й сревра. 
134, 15 среврд И злато. 

СРЕДА (tò рёзоу, medium)— 
среда. 

56, 5 Ü среды скумнивз. 73, 
11 ® среды нара. 103, 12 ® 
среды каменів, 136, 11 © среды 
AYA. 

Vorgaophuie (1 Meoorotania, 
Mesopotamia)— Месопотамія, 06- 
ласть между ріками Тигромъ и 


Евфратомъ. 

Mesonorapia=p£sos (посредлн®, среди, 
между) и  тотарб; (рка) = Средорбчіє, 
Междурічье; несопотаріос--лежащій me- 
жду ріками. 


59, 2 внегді comme Оредорічіє 
(Т. Mesopotamienses, С. Месопо- 
тамекую) бУрійскоє. 

СРЪСТИСА (svvavräodar, obvi- 
are sibi, T. occurrere inter se)— 
ветрЬтиться. 

94, 11 млть й истина cpt- 
тӧстЬса (C. ср$тятся). 

ОРЪТеШІЄ (tò хатауттра, oc- 
cursus, BCTpby4a; N соубуток, 
осситѕиѕ) —ветрћча. 

18, 7 совтеніє (х., Т. exortus, 
С. исходъ) Erw. 58, 5 вв cpt- 
tenie (T. obviam (т. е. Ha встр'Бчу), 
С. па помощь) мое. 151, 6 
Нзьдбув въ срётеніє (В., T. a А. 
нЪтъ, С. на ветрёчу). 

СРАШЬ (т оорттора, случай, 
несчастів; симптом», припадок», 
incursus, набъгъ; нападеніе, сть ч- 
ка)— зараза. 

воргтюра переводится 
выше): «нападеніе». 

90, 6 9 epaıpa (разночт. W 
нападенів). 


также (см. 


375 


старець 


GCÖXHKTHSA (сорфроссесдах, 
arescere, Т. exardescere, воспламе- 
питься)— ссыхаться. 

101, 4 кісти моб tkw сЯшило 
сосубшаса, (С. обожжены). 

СОУЦЩИИ (374, lactens, T. 
lactans)—cocymid. 

8, 3 из сусть младенец Н 
сс%щиха (С. грудвыхъ abret). 

ССЪШИ (ооухбттесу, concidere, 
Т. contundere, truncare)—pasch- 
кать. 

88, 24 й ссёкЎ (С. сокрушу). 
128, 4 ссёчё (С. разсфкь) выл 
FOBLUHHKWBZ. 

СТАДО (tò roipveov, grex)—- 
стадо. 

49, 9 © стадь (T. caulis, С. 
дворовь) твонух. 77, 52 kw 
стадо. 77, 70 © стада (T. caulis, 
С. дворовъ) Овчиуз. 

GTAKTH (1 стаж, съ Евр. 
сперва «капля», «малость», а 
потом» «благовонный сок», <CMO- 
22», В. gutta, Т. santalis)—crak- 
ти: благовонная древесная смола, 
CORB. 

44, 9 стікти (С. алой) и каста. 

СТАНЪ (9 rapepßoin, castra) 
— станъ. 


тареро переводится также 
выше): ‹полк?». 


77, 28 посред стіна. 105, 
16 въ стан. 

СТАРЕЦ (б пресВотгро;, ста- 
рЪйшій, senex, senior; 6 тпресВо- 
ту, senex) — старець, старЪй- 
шина. 

104, 22 и старцы (С. старъй- 
manb) erw оумЖдонтн. 106, 32 
на СфлАлиши crapenz (С. старбй- 
шинъ). 115, 100 паче старець 
азму. 148, 12 старцы (тре- 


сВото‹) съ Юнотами. 


(см. 
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СТЯРОСТЬ (tò yhpas, senectus, 
T. senectus, canities)—cTapocTb. 

70, 9 во врем старости. 70, 
18 й даже до старости. 91, 11 
старость мой въ EACH мастит. 
91, 15 въ старости маститі. 

СТАТИ (стіуа:, stare, T. insi- 
stere, exsurgere, stare, consistere, 
surgere, subsistere, absistere, ad- 
stare, constare, constituere, restitu- 
еге)--стать, стоять, встать. 

стў(с)а: переводится также (см. вы- 
ше): ‹составити» и (виже) «стояти». 

1, 1 на пУтй грёшпыуъ не сті 
(С. стойть). 17, 39 не возмо- 
гта стати. 29, 8 кто станет. 
25, 12 сті на правоті. 35, 13 
не возмогУть стати. 87, 12 й 
сташа. 37, 13 Фдалече мене сташа. 
81, 1 ста въ сонм%. 103, 6 на 
гордув стан5ть вӧлы. 105, 23 
сталь въ сокоушёни. 105, 30 й 
ста (С. возсталь) Фінес. 106, 
25 н сті (С. возстаєть) АЗу» B$- 
рень. 106, 29 й ста (С. превра- 
щаєть) въ тишини. 105, 6 ла 
CTÄHETZ. | 

GTE3A (6 и ў трідог, semita, 
T. semita, orbita, via, gressus, 
йег)--стезя, тропа, путь. 

8, 9 стези морскіа. 16, 5 во 
стезауь (С. путяхъ) Твону». 17, 
46 © стёзь (T. сопсіатібиз, С. 
укрфилешяхъ) своих». 22, 3 на 
стези правды. 24, 4 стезамъ 
Твоим наУчи. 26, 11 настави ма 
на стезю прівўю. 43, 19 о\кло- 
нил сн crezi (Т. gressus, С. 
стопы) наша. 76, 20 стєзі Tuos. 
77, 50 птесотворі стезю гнівУ 
Своєму. 119, 35 настінн mA на 
стезю заповфдій Teorya, 118, 
105 стезамь монм. 188, 8 
стезю мою. 138, 23 разбмій 


СТОЛПОПИСАНИЕ 


стєзи (T. cogitationes, С. помы- 
шленія) мод. 189, 6 при стезн 
(С. дорбгБ). 141, 4 стезі мож. 

СТЕПЕНЬ (5 Avaßadpdc, gra- 
dus, T. excellentissimus)—cTeneub 
(ступень), лЪстница; восхожденіе. 

119 (ва над.) пснь степёней. 
120 (ва nadn.) пёснь степеней. 
121 (вё надп.) пёснь степёней. 
122 (вв надп.) пвснь степеней. 
123 (вв надп.) пфснь степеней. 
124 (вё надп.) піснь степеней. 
125 (вә nadn.) пфснь степеней. 
126 (вә надп.) піснь степеней. 
127 (вё naon.) піснь степеней. 
128 (вә надп.) пфснь степёней. 
129 (вё nadn.) пень степеней. 
130 (ва надп.) пфснь степёней. 
131 (вё надп.) піснь степёней. 
132 (вә надп.) пснь стєпеней. 
133 (вв надп.) піснь степеней. 

СТЄРІГЬЕТИ (öropeverv, susti- 
nere, Т. регдигаге)— терпЪть, до- 
жидаться. 


бпорбуку переводится также (см. вы- 
ше): «ждати», «потерпіти» и (ниже) «тер- 
піти», «чаяти». 


105, 13 ne crepntwa (С. до- 


| ждались) совфта Erw. 


СТЕРТИ (соутр!Весу, contribula- 
ге, Т. реёгтееге)— стереть, со- 
крушить. 


соутр Ве: переводится также (см.вы ше): 
«сокрушити», ‹сотрыти» и (ниже) ‹стры- 
тп». 


73, 18 стбрль ech (С. сокру- 
шим), главы SMIER2. 

СТОГНЯ (1 mateta, platea, 
n као \<)— стогна: улица. 


каб; переводится также (см. выше): 
<ABOPb>.—Aateia переводится также (см. 
выше): «путь». 


54, 12 © стогнь erw. 143, 
14 въ стогнахь (разночт. ranke- 
су) AYA. 


GSTOANONHSAHIE (ў астроура- 
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СТОЛПОСТЬНА 


фіа, tituli inseriptio, T. 
nis)— надпись на столб. 

15 (ва надп.) столпописдніє ABAY. 

5, 1 въстолпописане. 56, 1 въ стол- 
nonncänie. 57, 1 въ столпописдніє. 
58, 1 въ столпопнсанк. 09, 1 
въ CTOANONHCÄHIE. , 

GTOANOSTEHA (7 кортёВарк, 
turris, T. palatium)—spauie съ 
башнями. 

121, 7 въ столпостінауь (С. uep- 
тогахь) твонуз. 

ОТӦЛПЪ (5 торүос, turris; б 
стбдос, columna) — столиъ, баш- 


insig- 


НЯ. 

47, 13 повфанте въ столп®уа 
(С. башни) єго. 60, 4 стӧлпъ 
(С. защита) кофпостн. 74, 4 
сутвєрайув столпы (<.) éc. 98,7 
въ cToAnE (с.) WBAaunt. 

СТОПА (tò &taßfjpa,-aros, ve- 
stigium, gressus, T. pes, gressus) 
— стопа, шагъ. 

16, 5 соверши стопы мой во 
стезжуь Твонув, да не подвижУтси 
ступы (С. шаги) мож. 17, 37 
оўшнрил есй стшпьі (С. marb) 
мой. 96, 23 © Гла ститы чело- 
вік Нсправлаютсм. 36, 31 не 
запнЎтса ступы гч). 39, 3 йспрі- 
вн ступ моб. 79, 2 вмал 
не пролідшаса стопы моб. 84, 
14 стопы своє. 118, 133 ctu- 
пы моб направи. 139, 4 запети 
ETWNbÌ MOM, , | 

CTO, -AH (0:65, stans, Т. 
consistens, регѕіапѕ)—стоящій. 

121, 2 croaya вах. 133, 1 
стомцИи во xpamt. 154, 2 cTom- 
шін во ‚Ypamt. 

STOATH 
стоять. 


стім(суж переводится также (см. вы- 
ше): «составити», «стати», 


(фм, Мате) — 


377 


страув 


181, 7 ниже стомст (Т. 
ante scabellam, С. подножю). 

ОТРАЖА (1 фодахі, custodia, 
T. vigilia, excubie)—cTpaxa. 

родах) переводится также (си. ниже): 


«стражба», «теминца», «хранесніе», ‹хра- 
BHIO>. 


99, 5 стража ношнаа. 129, 5 
$ стражи оУтренніа до нбши, Ü 
стражи (В. HETB) оутреннм. 

СТРЯЖЬЯ (N содак, vigilia) 
— стража: время ночи, опредћ- 
ллемое перемЪною стражи. 

родах) переводится также (см. выше): 
‹стража» и (ниже) «темница», «храпе- 
ніе», «храни10», Я Е 

76, б предваристЬ стражвы Очи 


GTPAHA (tò Alta, latus, CTO- 
рона, бокъ; ў уфра, regio)— 
страна, сторона, земля. 

90, 7 ü страны твоем (х., С. 
подаЪ тебл). 104, 44 страны 
азыкъ. 105, 27 во страны. 106, 
З © стран. 114, 8 во стран 
живы) в. 127, 3 въ странахв (х.," 
С. нЪть). 

GTPAHEITB (vos, peregrinus, 
Т. аНепиз)— чуждый. 

68, 9 й стрінень (С. посто- 
роннимъ) сыновумв матере MOEA. 

СТРАСТЬ (п Talarrwpia, He- 
счастіе, горе, miseria, ærumna, T. 
vastatio)—ÖFAHOCTb, горе, несча- 
сте, страданіе. 

11, 6 страсти (С. страданія) 
ради ннџнуз. 31, 4 возвратйу ся 
на страсть. 39, 3 @ pósa стра- 
стей (Т. tumultuoso, С. страшна- 
го). 68, 21 н страсть. 97, 19 
Ф страстей. 189, 11 въ стра- 


стеув. |, 

О ТРАХЪ (ô $0805, timor, Т. 
reverentia, pavor, timor; ў õela, 
боязливость, робость, трусость, 
ѓогтій0) —етрахъ, ужасъ. 
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erhia переводится также (см. выше): 
«боязнь». 

2, 11 равотайте Гдеви со стра- 
u 5, 8 въ стрёсф Твоємз. 

9, 5 таму сувомшасм страха, 
НАбже не sb страуъ (Т. нфть, C. 
страха). 19, 10 страув Гдень 
uicta. 30, 12 страуъ (С. стра- 
шилищемъ) зніємымъ монм. 99, 
12 crpay® Tino наўч Baca. 35, 
2 ність стріха Ва. 52, 6 Tá- 
жу оустрашишасм страуа, НАбже не 
56 стріув. 54, 6 страуь н тре 
nera прінде на ма. 65, 2  стрі- 
Ха вріжіа. 88, 41 положила ECH 
твёрдам Erw страу (0., T. con- 
tritioni, С. passaanun). 89, 11 
$ страха Taoerw. 90, 5 ® стр 
ja (С. ужасовь) ношніго. 104, 

8 нападе страуъ. 110, 10 на- 
YAO премрости Hr Tiem. 118, 
38 въ ctpáyz (6. а 
Твой. 118, 120 понгвозан страх 
Твоем плити mon. 

СТРАШЕНЪ (Foßepös, terribi- 
lis, T. reverendus, formidabilis, 
terribilis, шина $ )—страшный. 

6, З Tip вьішній  страшенз. 
65, 3 коль страшна Ам Teod. 
65, 5 коль стршен въ совф- 
тв. 75, © Ты страшень ech. 
75, 13 страшном$ й Фемлющем$ 
Аун князей, страшном паче ца- 
рей земныуъ. 86, 8 вёмй й стод- 
шенъ Єсть. 95, 4 страшень ёсть 
над всёмн виги. 98, 3 страшно 
н сто ёсть. 105, 22 стрішнам въ 
мӧрн Чермніма. 110, 9 сто Н 
страшно Ama гу). 144, 6 сл 
страшных® Твонуъ рекЗтв. 

GTPAIIHW ос terribi- 
4ег)— страшно, ужасно. 

138, 14 страшни оўдивнлса 
ch. 


є 5 


стріла 


СТРЄГІЙ (Fuidoowv, qu? cu- 
stodit, T. observans, custos)—cTe- 
регущій: стражъ. 

YuAasswv переводится также (см. ниже): 
«храня». 

70, 10 стоег%ции (С. подсте- 
регающіе) д$ш$ мою. 726, 1 вс%е 
gab стоєгій (C. стражъ). 

СТРЕШИ (сохаазегу, custodire, 
Т. observare)— стеречь. 

фоХасвем переводится также (см. выше): 
«наблюдати», «сохранити», <COXPAHATI> 
и (виже) «хранити». 

, 1 стреже дбме. 

СТРОПТИВЪ (otpeßàós, per- 
versus; oxoAtös. pravus, T. contu- 
max; ozanßd;, кривый, согнутый, 
pravus, T. регуегзиз)—строптивый: 
непокорный, непослушный; раз- 
вращенный. 

17, 27 со строптнвым (C. 
лукавымъ) развратншися. 77, 8 
PAZ строптивв о С. упорно- 
му). 100, 4 не прильпё мив серд- 
це строптиво (ахар., С. развра- 
щенпое). , 

СТРУНА (ў хорд, chorda, T. 
Һудгаша)— струна. 

150, 4 увалитє г во стр8- 
нау». 

СТРЫТИ (аомтрівем, confrin- 
gere, Т. регітіпееге)—стереть, 
сокрушить. 

соутрыу переводится также (см. BH- 
ше): «сокрушити», «сотрити», «стерти». 

28, 5 стрьієть (С. сокрушаєть) 
Tib кедры. . 

СТРЪЛАЯ (то Збос,-єос (ovs), 
sagitta; N Водіс,-(дос, jaculum, 
копье, дротикъ)—стр$ла. 

7, 14 стрбль Свод. 10, 2 
оўготбваша стрфлы. 17, 15 низ- 
послі столы. 87, З стрёлы Твой. 
44, 6 стоёлы Tuos изоцюены. 
54, 22 й ті суть стовлы (ВоХ., 

Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


00056837 


erptaam 


T. structi gladii, С. обнаженные 
мечи). 56, 5 н столы. 63, 8 
стрфлы младёнеца. 76, 18 стрёлы 
Твой. 90, 5 © стрёлы летаци во 
Ані. 119, 4 стрфлы сильнагу. 126, 
4 аку стрёлы. 143, 6 посля 
стрёлы Твой. |, 

GTPHAAA,-AN (Вау, mit- 
tens, T. јасшапѕ)—стръляющій: 
метающій. 

77, 9 стрёлающше АЯки. 

GTPAGAA,-AM (ovoaeiwv, con- 
сиНетз)— потрясающий. 

28, 8 глёсъ Гда, страсйюлраги 
(T. dolore afficit, С. потрясаетъ) 
пустыню. | 

СТРАСТИ (svoaeieıv, commove- 
re, Т. dolore afficere, commovere)— 
потрясти. 

28, 8 страсеть Tip пУстыню. 
59, 4 страсль ссі землю. 

ОТРАСТИСА (ёхтуассесдо:, 
excuti, Т. ехаоіагі)—быть стря- 
сену, вытрясену. 

108, 23 стртсбуса (Т. exagi- 
tor, С. гонять меня) kw поќзн. 

СТУДЕНецъ (зд среар,-атос, 
рибеи5)--колодезь (кладязь). 


фрёар переводится также (см. выше): 
«ровенникь». 


54, 24 въ стблєнець (С. ровъ) 
HeTatHia. 

СТУДЪ (1 аїсубуд, confusio, 
T. pudor, орргођгішл)—стыдъ. 

4, 26 ла WBACKŠTCA въ студ. 

39, 16 ла прінмУть sie студ» 
(C. отъ посрамленя). 43, 16 
crYaz лиці моего. 68, 20 студа 
мой. 70, 18 ла чівлекУтса въ CTŠAZ. 
88, 46 чівмаль Ссн Erd crYaom2. 
108. 29 іхбжлУтся ку WAKAO 
cTYaóma свом. 131, 18 враги 
ErW \влек® стбдбма. 


СТУЖАТИ (зхасємоудеїм, mo- ! 
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ETBIAHTHCA 


lestum esse)—A0RY4YaTb, быть въ 
тягость. 

34, 13 стТбжіуб мӣ (T. ægro- 
tantibus, C. во время болћзни). 

GTYKAA,-AH (9ХіЗу, tribu- 
lans, deprimens, Т. hostis)—upa- 
тЬсняющій, угнетающій; гонитель, 
врагъ, противник. 

$3» переводится также (см. выше): 
‹оскорбляя». 

3, 2 utó ca оумножиша cTÝ- 
ждюціїн (С. враги) мн. 12, 6 
стЯждюции (С. гонителя) мі воз- 
радЗютса. 22, 5 сопротивь crY- 
ждюціьма (C. враговъ) Mut. 26, 
19 стЯждющиуь (С. врагамъ) 
мі. 43, 8 й) стбжаюшнув (С. 
враговъ). 59, 14 стЯждющым (C. 
враговь) намъ. 89, 43 возвы- 
CHAB сн десницЎ стЯждющиу а (С. 
противниковь). 106, 11 покорі 
вода стЯждющых (С. враговъ). 119, 
157 стбжаюціїн (С. враговъ) ми. 
142, 12 погУвншн веб стУждю- 
bih (С. угнетающихъ). 

СТУЖЕН (п) 9Х0фіс, tribula- 
tio, T. апдог)--досажденіе, при- 
TbcHenie. 


ipe переводится также (см. выше): 
«печаль», «скорбь». 


54, 4 б стбженіа (С. прить- 
сненія) гршинча. 

СТУЖИТИ (9%, tribulare, 
Т. opprimere) — ТБенить, утф- 
CHATb. 

55, 2 стбжі (С. тъенитъ) ми. 
105, 42 стжиша (С. yrbeuaan) 
HMB. 

СТЫДИТИС Ф (aloybveodar, con- 
fundi, Т. егифезсеге)— стыдиться. 


аізубуєсда: переводится также (CM. BH- 
ше): «NOCTEIXHTHCA>. 


118, 46 не стьдаусе (С. не 
постыжусь). 
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STRIAAGA,-AHCA (aisyvvópe- 
vos, erubescens) —стыдящійся. 

69, 4 ла возвратется 461є сты- 
децієсь (T. pro mercede pudoris, 
С. за поношен!е). 

GTEHA (tò teiyos,-eos, murus; 
6 rtoiyos, paries, Т. murus) — 
стбна. 

17,,30 прейд8 стёнУ, 50, 20 
ствны Їєдлймскіа. 54, 11 по crt- 
náma erw. 61, 4 тако стн (хо ус) 
преклонён$. , 

СТАЖАН (1 хо, posses- 
819) стяжане: пріобрітеніє, вла- 
дБніе. 

104, 91 стьжаню (С. владб- 
ніемъ) своем. 

СТАЖАТИ (хтёсдо:, possidere, 
acquirere) — стяжать: нріобр%сти, 
владіть, устроить. 

73, 2 Єгдже стажала cH. 77, 
54 же стажі. 138, 18 стажаль 
ech (разночт. къ: создалъ ссн, б. 
устроилъ), 

СУББОТА (то саВВатоу, sab- 
batum, съ Евр. «ПОКОЙ», <OTAOXHO- 
Benjie» )—суббота: посабдній день 
недфли. 

23 (вв надп.) amia © сУБ- 
вить (T. mrb, C. 65 первый 
день недъли). 37, 1 въ воспо- 
миндніє  сУввут (T. нфть, C. 
субботњ). 47, 1 вторым сУвБи)- 
ты (Т. и С. нътъ). 93 (ва надп.) 
въ четвертый сУввуты (T. нтъ, С. 
недњли)., 

GYhhWTEHB (зоб саВВатоь, 
sabbati, T. забрабрі)--субботцій. 
91, 1 въ день сУвбчтный. 

СУДЕЯ (сб хріра, judicium, 
justificatio, T. judieium, jus, ri- 
tus)—cyAB; суды (опредбленія). 


xpiua переводится также (см. ниже): 
‹сүдъ»›. 
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сУдити 


9, 17 сЯхвь (С. по суду) 
твобай. 9, 26 Фемлютса сУдБьі 
Твоє. 16, 2 cYısa mom. 17, 23 
сУдвьі (0. запов%ди) ёги. 18, 10 
сУдвы ГАнн йстннны. 35, 7 сЎдкы 
(С. судьбы) Твоє вездна многа. 
36, б сЎл (С. справедливость) 
твою. 47, 12 сбдевь ради Твонуз. 
80, 5 cYasà (Т. ritus, С. устав») 
BrY Ідковлю. 88, 15 й cYana. 
88, 31 въ cYasayz (С. заповф- 
дямь) Монхь не пойдут. 96, 2 
й Nasa. 96, & сбдівь оддин Teo- 
Е 102, 6 н сд. 104, 5 н 
сУдвьі. 104, 7 по всей земли 
сЯдвы Erw. 118, 7 сбдеймь правды 
Твоем. 118, 18 сЗавы оусть 
Твонув. 118, 20 Yasi Твоє. 
118, 30 сЯдвьі Твой не завыхз. 
118, 39 Yasi Твой saru. 118, 
43 на сЗдвы Teom oynosayz. 118, 
52 поманбув сЗдвы Твой. 
62 «0 cYasayz поёвлы Твоем. 118, 
75 прівда сУлвы Твоҝ. 178, 102 
$ сблевь Твонув не оўклоннуса. 
119, 106 лвы поёвлы Твоем. 
118, 108 сУдвамь Teonmz наЗчн 
ма. 118, 120 ® сЎдёвъ во Твоих» 
oysomycn. 118, 149 по АБВ 
Твоей живи ma. 118, 156 по 
сУдвб Твоёй живи ma. 118, 160 
cYasoi правды Твоей. 118, 164 
$ cYasaya прівлы Твоей. 118, 
175 Yassi Твоє помогУть миб. 
147, 8 Yasi Свод. 147, 9 
сЎдвы Свою нє гави имэ. 

GYAHTSAh (ô храсіс, judex, 
Т. vindex, мститель, отиститель) 
— Судя. 

хр:тіє переводится также (см. ниже): 
«судія». 

7, 12 Bra ©Ўдитель прёнъ и 
kpbnokz., 

GYAHTH (xplverv, judicare, T. 
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сУдь 


reum facere, обвинять, jus dicere, 
judicare, vindicare, метить, OT- 
метить, judicem agere, causam 
agere, judicium exercere, causam 
suscipere; xpiveodar, judicari, быть 
судиму; dtxaßerv, judicare, T. con- 
tendere, causam agere)— судить. 


хаха переводится TAERE (см. выше): 
«разсудити›.—хріуеу переводится также 
(си. вы ше): «возсуждати». — хрімєсдо: ne- 
реводится также (см. ниже): «судитися». 


5, 11 сн (С. осуди, Т. reos 
fac) нм. 7, 9 ГАь cKanız лю- 
acma: сУдн ми. 9, 9 сУдити ймать 
вселеннёй въ правд, сУдити ймать 
(С. совершить судь) людема. 9, 
39 cYan (С. чтобы дать судъ) 
сирӯ. 25, 1 с\дн (С. разсуди, T. 
judicem age) мн. 34, 1 cYan (б., 
С. вступись въ тяжбу), Tin. 54, 
94 cYa мн. 36, 38 с%Анть 
(хріуптах, judicabitur, T. judica- 
tur, С. будеть судпмъ) м5. 42, 
1 «ли мн. 50, 6 сУдити (xpive- 
odaı, С. въ cyab) Тн. 53, 3 82 
chab Твоёй сӯди мн. 57, 2 прі- 
Bam сУдите. 66, 5 сУднійн AK- 
демь. 71, 2 сУдктн людемз. 71, 
4 слита нишымз. 73, 22 cYan 
(5., С. защити) прю. 87, 2 ao- 
коль сЗднтє непрёвАЗ. 81, 3 cY- 
ante (С. давайте судь) сно. 81, 
8 «Хай землі. 95, 10 еХдить 
людемз. 95, 18 градётв сУдити 
земли: сӰдйтн всєленньй. 97, 9 
йдєть сУдити земли: сУдити BCEAEH- 
нЪй. 109, 6 судить (С. сотво- 
рить судь, Т. judicium exercebit) 
во гізьіцьув. 118, 154 cYan (T. 
suscipe, C. вступись) сУдь мой. 
134, 14 еУдкти ймать ГЛь лю- 
ACMA Своймз. 

СУДНТИС (apiveodar, judica- 
гі, T. judicium subire, in jus ve- 
піге)--судиться. 


хріуєада: переводится также (см. BH- 
ше): «судити». 

9, 20 aa ckaatca 04 гізьіць. 
108, 7 внегай сбднтиса Ем. 

СУДІ (6 хртйс, judex, T. 
judox, деївпзог)--судія, судья. 


ртс переводится также (см. выше): 
«судитель». 


49, 6 Бгъ cYaia ёсть. 67, 6 
СУдій вдовниз. 74, 8 hia сУдіє 
Єсть. 140, 6 сЗді (0. вожди) 
нуљ. 148, 11 сУдій зёметін. 

СУДЪ (N xpiots, judicium, Т. 
judicium, jus, sententia, ratio, of- 
ficium, causa; tò хріра, judicium, 
T. judicium, јиѕ)—еудъ. 

хріра переводится также (см. выше): 
«судба». 

1, 5 не воскрснуть нечестивін 
на сдъ. 9, 6 сотвориль éch сУдь. 
9, 8 оўготбва на сёдв. 24, 9 
наставить KpWTKin на сКдъ (С. къ 
правд, Т. jure). 32, 5 лювить 
mitano и съ Tib. 34, 23 
вонмй СЗА8 (С. для суда). 36, 
28 Tip лювить c¥az (С. правду, 
Т. jus). 96, 30 возглагблетъ ESAR 
С. правду, T. jus). 71, 1 сбдв 
іва) Твой цареви даждь. 71, 2 
въ chat. 75, 9 сотвориль ech 
скдъ. 75, 10 востіти на chaz. 
93, 15 дбндеже правда (С. судь) 
Фвратите» на сХдв (С. къ правдб). 
95, 4 честь царбва сУдь лювить 
— — cas й праваЗ. 100, 1 мАть 
й скл воспою. 105, 3 важенн 
а СУдь. 110, 7 АЛА окъ 
rw Истина й c$az. 111, HA 
cYıt. 118, 84 сотвориши ми ® 
гонацінув ма ckız. 118, 121 co- 
твориҳъ с%Ав (хріна). 118, 132 
по сб (хрша). 119, 137 ngá- 
вн cYan Teon. 118, 154 Yan 
caz (С. abao, T. causam) мой. 
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191, 5 на ckıa. 189, 18 co- 
творить Tåb cYaz нишым». 142, 
2 не внидн въ сКдъ съ равомь 
Твонмв. 145, 7 творйщаго cYaz 
(хріра) видимым». 149, 9 co- 
творити въ HHXZ сУдь (хріра) na- 
писан. ,, 

GYAA,-AH (xpivov, judicans, 
T. judex, уіпдех)--судящій: судя, 
судья. 

2, 10 накажитесе, sch сЎдёцін 
земли. 9, б слей подвАЗ. 57, 
19 cYa ama на землі. 93, 2 
вознесиса, CEAMÄ Земли. 

СУЄТИ (п pataudıng,-nros, va- 
nitas, Т. inanitas, vanitas, vanum, 
суетное)—суета: суетность, TINET- 
ность, тщета. 

4, 3 вскўю лювите сУет%. 30, 
7 BOZHEHABHAbAZ еси уранаціьми 
сЗеты (С. суетныхъ). 38, 6 Оваче 
всаческам сУета. 39, 5 не noh- 
306 въ сеты (T. ad superbos, С. 
гордымъ). 51, 9 cVerom (А. «Bb 
34065», Т. in substantia, С. въ 
заодбйствв) своєю. 61, 10 б) cHe- 
ты. 77, 33 изчезбша въ cVerk 
дне йуъ. 118, 37 Еже не виАвти 
сеты. 138, 20 пуимть въ cVe- 
т (T. vane, С. суетное). 143, 
4 человЁкъ cVerk (С. дуновенію) 
сУподбвись. 148, & глаголаша сЎє- 
TŠ (T. vanum, С. суетное). 143, 
11 глаголаша ст (Т. vanum, С. 
суетное). 

СУЕТЕНЪ (настає, vanus)— 
суетный: тщетный. 

5, 10 cepaue йхь с%етно (T. 
zrumne, 0. пагуба). 11, З с%ет- 
nam (С. ложь) глагола. 25, 4 не 
chaoya съ сбнмомь с%етнымя (ра- 
taröıntos, vanitatis, T. vanis, С. 
аживыми). 37, 13 глагдмау З сЯєт- 
нав (patatras, vanitates, T. 
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ærumnas, ©. погибели). 59, 13 
сетно спасеше человфческо. 67, 
10 Serum (T. vanitas sunt, С. 
суета) сынове человёчести. 93, 
11 аку суть сХєтна. 107, 18 
ФКєтно спасбніє челов®ческо. 

СУТЬ (elot, sunt)—CyTb. 

Прочія формы глагола «бити» см. BH- 
ше подъ рёчешямн «быти» п «есмь» и HH- 
же: «сні (сущій)». 

9, 21 человёцы суть. 9, 28 
пулначесїть (тёме, В. и T. ple- 
num est). 11, 5 пон naca сбть 
(èotiv, T. sunt). 15,9 иже сУть (Греч. 
нБтъ). 18, 4 не сть (Т. non 
est). 24, 6 б віка суть. 48, 15 
положени CTh PF 49, 8 
суть (èotiv) вын8. 49, 10 Мон 
сУть (ваті). 54, 22 ті сеть. 72, 
5 не сть. 77, 89 плоть сУть. 
88, 12 Tuom суть. 88, 50 rat 
суть. 93, 11 суть с%етна. 94, 
4 Тогу суть. 101, 26 суть ne- 
весі. 108, 11 Erika сУть (бхар- 
ye!) erw (В. omnem substantiam 
ejus). 118, 111 cépaua moerw сть. 
143, 15 сів суть (ёотіу, В. sunt, 
T. est). 

СУША (7 Enpá, aridum, siccum, 
Т. aridum)—cyma: земля. 

65, 6 чврашаюй möpe въ сУшУ. 
94, 5 сЎшЎ обць Crw создаст. 

СУШИЛО (tò Ypöytov, cremium, 
мелкія сухія дрова, употребляе- 
мыя на растопку, Т. focus, очагъ, 
горнило)—сухое дерево. 

1, 4 н кости моб ки cY- 
шило, (С. головня) cocyówaca. 

СУЦІ.., см. ЫЙ. 

СХОДИТИ (xxtaßaiverv, хата 3 - 
var, дезсепдеге)— сойти. 

xataßaiveıv переводится также (см. BH- 
ше): «навести», «НИЗХОДИТИ», ‹снити». 


29, 10 внегай суодитн мн. 
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SXOAA,-AH (xataßaivwv, de- 
всепдепѕ) —сходящій. 


хатађаіуоу переводится также (см. BH- 
ше): ‹визходя». 


106, 23 суомецін (С. отпра- 
ваяющієся) въ море. 132, 2 cyo- 
amipee (С. стекающій) na врад$ — 
— cxoamıpee (С. стекающій) на 
фметы., 132, З суомацідт на горы. 

СЫН, GXIS, СУШИ (čv, 5“, 
обса, qui, quod, quæ est; бтар- 
yoy, qui est, Т. qui permanet)— 
cymi, сущее, сущая. 

Прочія формы глагола «быти» см. 
выше подъ рБченіями «быти», «есмь», 
«СУТЬ». 

7 3 не с%шУ  йзвавлаюшу. 
43, 14 с\фымь (С. живущимь) 
Фкресть нась. 48, 13 въ чести сый. 
45, 21 въ чести сый. 54, 20 
бый("таруоу, C. Живущій )преждє 
stka. 64, 6 й скинув (С. ma- 
ходящихся) въ модри далече. 77, 
30 ещё врн сУці) во сустбув 
йу. 78, 4 сЯфымь Фкреств (С. 
окружающихъ) нёс». 

ФЫНЪ (6 оібс, filius, T. filius, 
posterus, natus, риег)—сынъ. 

2, 7 Cha Мой. 3, Т сына 
своеги). 4, 3 сынове человфчестии. 
7, 1 сына (T. нфть, С. изъ пле- 
мени) [еменнна. 9, 5 сына чело- 
вёчь. 9, 1 \ тайныхь сына (Т. 
HETE). 10, 4 сыны чєловЁческі. 
11, 2 © сынувъ человіческнув. 
11, 9 сыны человёчєскіљ. 18, 2 
на сыны человёчески. 16, 14 
насьітишась сынувз. 17, 45 cvl- 
нове чУждін (T. alienigen®, С. 
иноплеменники). 17, 46 сынове 
чУжА!ни (Т. alienigenz, С. инопле- 
менники). 20, 11 © сьінчівь че- 
ловвческну». 28, 1 сынове Бжін, 
принесите ГАєви сыны (T. и С. нътъ) 
wenn. 28, 6 ceina (T. pullus, 
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С. молодому) єлннорбжь. 30, 20 
поєд сыны  человфческими. 92, 
З сыны человёческіљ. 35, 8 
сыновє человёчести. 41, 1 сы- 
HWBZ ara 43, 1 сынув» 
Корќовыуъ. 44, 1 сынумь Kopew- 
выма. 44, 3 паче сынувь чело- 
gtuecnyz. 44, 17 сынове Твои. 
45, 1 чі conya Кореовьув. 46, 
1% сынв ув ћорсовыух. 47, 1 
cbIHWBZ Корєовыух. 48, Z сынумь 
Борёувымя. 48, 3 сынове чело- 
вфчести (T. пабі prestante viro, С. 
знатные). 49, 20 на сына. 52, З 
на сыны человёческим. 26, б сьі- 
нове человфчестн. 07, 2 сынове 
человічестін. 61, 10 с\етни сынове 
чєловЁчестін, лживи сьіновє челові- 
честін. 65, д паче сынувз человіче- 
скнуз. 68, 9 сыновумь матере моей. 
70 (85, nadn.) сынивъ (T. и С. 
ніть) Тувалавовыха. 71, 1 сын 
царевЎ. 71, 4 сыны оувогиуа. 
75 (65, надп.) сына (T. и С. 
HTE) Шессвова. 72, 15 сынувь 
Твонуз. 76, 16 сыны läswean. 
77, 5 сьновомь (С. дЬтямъ) 
свойма. 77, 6 сынове (С. діти) 
родакціїнся — — повдатв À сыно- 
вімь (С. дЬтямъ) своймь. 77, 
9 сынове бірбмли. 78, 11 сыны 
сумерівлєнньув. 79, 16 на сына 
(С. бтрасли) человёческаго. 79, 
18 на сына челов&ческаго. 91, 6 
сынове Вышнагу. 82, 9 сыновумь 
(С. для сьновь) Дутувым». 83, 
1 сынумз Боривыма. 84, Z сы- 
німа Корбувыль. 85, 16 сына 
равы Твоем. 96, 1 сынумь Ko- 
рбувьіма. 87, 1 сынумь Kopew- 
вым. 88, 7 въ сынёуъ Bakinyz. 
88, 20 сыновумь (В. sanctis, T. 
eum, quem benignitate proseque- 
ris, 0. святому) Твоим». 88, 
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23 сынз (T. deditus) веззакӧніл. | 


98, 31 сынове єго). 88, 48 сы- 
ны человбческіа. 89, 4 сынове 
человфчести. 89, 16 сыны йух. 
101, 21 сыны оумершелённыхз. 
101, 29 сынове рівъ. 102, 7 
сьновчма Шилевым». 102, 18 
шієдрить OTELA сыны. 102, 18 на 
сьінбув сыншвз (T. nepotes). 104, 
б сынове Tarwean. 105, 37 сыны 
свой. 105, 38 кобвь сынувз. 
106, 8 сыновумх челов &ческнмь. 
106, 15 сыновумь челов ческиме. 
106, 21 сыновумь человческима. 
106, 31 сыновумь челов ёческима. 
108, 9 сынове (С. діти) Erw. 
108, 10 сынове (С. діти) Erw. 
113, 22 на сыны (С. д®тямъ) 
ваши. 118, 24 сыновумь чело- 
вфческима. 119, 7 СЫНА равынн. 
126, 3 достовніє [Ànec сынове 
(С. діти). 126, 4 сынове @тра- 
сеныуз. 127, СЫНОВЕ ТВОИ. 
127, 7 сыны сынувъ твонуз. 
181, 12 сынове твой — — сынове 
Aya. 136, 7 сыны (T. нётъ) 
бдумсків. 142 (85 надп.) сын 
"г HETE, С. смнома) erw. 143, 

сынъ человфчь. 148, 7 chIHWRZ 
чУжднуь (T. alienigenarum). 143, 
11 сьінчівь чӰждйуъ (T. alienige- 
narum). 143, 18 сынове Ну. 
144, 12 сыновумь человіческимз. 
145, 3 на сыны  человівчєсків 
147, 2 сыны Твоҝ. 148, 14 сы- 
новимъ (Т. нътъ) Гилевыме. 149, 
2 сынове Оїшнн. 151, 7 ©, chl- 
нк» (В. Т. и А. нтъ) Тиле 
вых. 
BEITOETK (n rAnopovn, abun- 
dantia, saturitas, T. saturitas)—CbI- 
TOCTb. 

77, 25 войшно послі HMA до 
сытости. 105, 15 посла сытость 
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(Т. maciem, C. язву) въ AYwnı 
Я, 

ОЪВЕРОВЪ (хоб Ворр&, aqui- 
Іопіѕ)—е%верный (сЪвера). 

47, 3 ревра сввершва (С. на 
сбверной сторон%). 

СЪВЕРЪ (5 Boppäs, aquilo)— 
сверъ. 

Срвн. Русск. слово: «буря». 

98, 13 сёверь й möpe. 106, 
З й сёвера. 

ОБДЯЛИШеЄ (1 хадедра, ca- 
ібедга)--сБдалище: місто для CH- 
дЪнія. 

хадібра переводится также (см. ниже): 
‹еданіе». 

1, 1 на сбддлицін (Т. concessu, 
С. собраніи) гУвителей нє chac. 
106, 32 на chadanıpa (Т. conces- 
su, С. сони) старецв. 

СЪАЯН (1 хадедра, sessio, 
Т. зедеге)—сид®н!е. 


хад ра переводится также (см. выше): 
«сфдалище». 


138, 1 сфданіє моё (С. когда 
я сажусь), 

GHABHIS (tò хадӯсда:, sede- 
ге)- -сидінів. 

126, 2 по сфАфни (С. проси- 
живаєте). ,, 

ОЋДА,-АИ (zadnpevos, sedens, 
T. sedens, 1$14епз)— сидящий, B03- 
сЪдающій. 

49, 20 съда (С. сидишь) на Bpä- 
та твоего клеветаль еси. 69, 13 
сбдеціїн во врату». 79, 2 ct- 
лай na yepdsimbyz. 98, 1 слей 
на xepdsimbyz. 106, 10 chad- 
ць BO, тм. 

ОБКИРА (1 divn, securis)— 
сЪкира, топоръ. 

З, б сфкирами разсфкоша. 

ОБЛ) (ёутабда, hic, Т. huc)— 
сюда. 
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72, 10 wepararca люме Мон 
см (С. туда же). 

CRMA (tò отёрра, semen)— 
сбмя; потометво. 

17, 51 сёмени (С. потомству) 
erw. 20, 11 ckma йув. 21, 24 
chma ШАкувле — — cma  Гилево. 
91, 81 сём (C. потомство) моё 
nopasdraerz Gmb. 24, 13 cma 
Erw наслёдита землю. 36, 25 
смене (С. потомковь) єго. 86, 
26 сём (С. потомство) ErW во 
влгословене вУдетз. 36, 28 сма 
(С. потомство) нечестивыхь по- 
тревитсл. 68, 37 сЁма (T. posteri, 
С. потомство) paswez Твоих». 99, 
6 oyrorssam сём твоё. 88, 30 
noaom$ въ вкз gina сма erw. 88, 
37 сфма ёги) во вёкъ превбдєть. 
101, 29 c#ma Нуе во віка úcnpá- 
витса. 104, 6 cma Явоаймле. 
105, 27 сёмю (C. племя) йуз. 
111, 2 сильно на землі вУдеть 
сма erw. 125, 6 сфмена свой. 

СЪНО (6 убртоє, вообще: пи- 
ща, продовольствіе, fænum, T. her- 
ъа)—сЪно. 


убртоє переводится также (см. ниже): 
«трава». 


101, 12 ки сно (T. herba, 
С. трава) насудув. 

СЪНЬ (N оха, ота) —ећнь: 
тінь. 

22, 4 посред chun слёртным. 
49, 20 прикрі ны сёнь смерт- 
нал. 56, $ на сЁнь крил Твоєю 
налбюсљ. 79, 11 покры горы свнь 
erw. 87, Й въ темных й сёни 
смёртн®й. 101, 12 anie мой ку 
снь оуклонишасм. 106, 10 ch- 
Ашыт во тмё и сёни смерти. 
106, 14 й сённ смертны. 108, 
23 аку сёнь. 143, 4 anie Erw 
аку сёнь преублеть. 


СяРавочний и Овъяснительный Словарь къ Псалтири. 


ОБСТИ (ха Сем, sedere, Т. 
desidere, sedere, insidere, conside- 
те)—сФсть, возеїсть, сидіть. 

хавійєу переводится также (см. выше): 
«посадити», 

1, 1 на сЖлАлиши гУвителей не 
chac. 9, 5 ckan сн. 25, 4 не 
сбАбуъ съ сонмомв с%етнымв. 25, 
5 съ нечестивыми не сяду. 28, 
10 садєтъ Tip Прь ва вкз. 46, 
9 Бгь chaita на пбтолф. 109, 1 
ckan  дєснУю Мене. 118, 28 
сЬдӧша кнезн. 191, 5 тами ck- 
дӧша (С. стоять). 131, 12 ca 
дуть на престоле твоёмз. 186, 1 
сБдоуомъ й NMAAKAYOMA. 

ОЋТУХА,-АН (оходротасоу, 
contristatus, tristis, Т. atratus, 
одбтьй въ черное одфяше)—с$- 
тующій. 

34, 14 rw плача й ста (С. 
оплавивающій). 37, 7 ста yo- 
жААХз. 41, 10 вскбю chrya yo- 
mid. 42, 2 вскбю сбтбт xomas. 

СЪТЬ (1 тауіс,-ідоє, laqueus, 
T. rete, tendicula, Іадивиз)- сть. 

9, 16 въ сёти сей. 9, 81 въ 
сЁтн своей. 10, б чдождить на 
грішники сёти (T. prunas, С. ro- 
ряще угли). 17, 6 предвариша 
ма сбти смёртные. 24, 15 ис- 
тбргиєть © сфти. 30, 5 б) chm 
сем. 24, 7 сёти своем. 84, 8 
да пріндеть ём сфть (Т. vastatio, 
С. гибель) — — й въ сёть (Т. va- 
stationem, С. погибель) да впадётз. 
56, 7 сфть оўготдваша ногам» 
monmz. 63, 6 повбдаша скрыти 
сфть. 65, 11 ввель ны ech въ 
сфть. 68, 23 aa Baeta трапеза 
нуъ пред ними въ сёть. 90, 8 
Той йзвавита та ® сЁтн ловчи. 119, 
110 положиша гоёшницы сфть миб. 
123, 7 птица извависа © сёти 


е 
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ловаминув: сфть сокрӯшиса. 139, | свв. 48, 8 не мість БГУ Hamt- 


5 скрыша горми сфть (С. силки) 
мн, й оўжы npenawa сёть ногёма 
монма. 140, 9 сохрани ма б 
сфти (С. силковъ). 141, 4 скры- 
wa сбть Mut. 

СЪЧИВО (6 телехос,-єчс И-00с, 
securis, T. увсбі5)- скира, топоръ. 

73, 6 ckunsomz (С. сЪкирами) 
й Сскбрломъ разрУшиша н. 

ОЋЧЬ (7 Зрабзк, сокрушеніе, 
quassatio, трясеніе, колебаніе)— 
cub: битва, пораженіе. 


Hpaüsıc переводится также (см. выше): 
«сокрушевіе». 


105, 80 й престі свчь (Т. ріава, 
С. язва). . 

СЪА,- МИ (oreipwv, seminans)— 
comit. 

125, 5 сфюции слезами. 

GM (2аотоб, ёаотф и T. Д., 56, 
sibi и т. д.)—ся, себя, себЪ, собою. 

ЗдЪеь также: «себе», ‹себЪ», «собою». 

3, 2 что ca сумніжнша. 27, 
19 разлблиша ризы мо сеёф. 26, 
12 солгА неправда cent. 32, 12 
йзврі наслфдїє cent. 96, 2 co- 
грьшати въ сев. 40, 7 cospä вез- 
закдніє севб. 48, 11 расунфіх3 


ны за см. 51, 9 не положи Bra 
помощника cee. 53, 5 й не npea- 
ложнша Bra пред совбю. 63, 6 
оўтвєрдіша cest. 65, 7 да не 803- 
нбсетсь 53 сеБЁ. 72, 27 оўда- 
лаюции сєвё. 79, 16 оўкрпилъ 
ech Gent. 79, 18 оукрфпиль бей 
Gest. 82, 13 aa macatanmz ces. 
83, 4 птица «врте севб xpamn- 
НУ, й гӧрлнца rubaad сев. 85, 
14 не предложиша Теве пред COBOR. 
87, 9 положиша ма мерзость се- 
5$. 103, 21 взыскати @ Bra nd- 
9 cest. 104, 22 аки сев. 104, 
26 йзврд Gest. 181, 18 извӧлн 
H въ жилише Сев. 184, 4 Íárw- 
ва Извра Gest Tip, Ina въ Ao- 
crompie Gest. 

GVPIA (1 Хор, Syria, съ Евр. 
«высота», «возвышенность» )—би- 
рія: страва на сБверъ отъ Па- 
лестины, между Средиземнымъ мо- 
ремъ, Тавромъ, Евфратомъ и Ара- 
війскою пустынею. 

59, 2 бурю Совалск%ю. 

СУРІЙОКЬ (ts Хоріос̧, Sy- 
п®)— Сирйск (Capin). 

59, 2 Оредорічіє Сурское. 


Т. 


T „CM. ТОЙ. 


ТАЙ (хадра, secreto, T. clam) 
— тайно. 

100, 5 чклеветающаго 
Искреннаго своего. 

ТАННЯ (tò албхрофоу, abscon- 
ditum, T. latibulum, abditum, la- 


Io 
ТАН 


tebra; ў xpuon, occultum, T. abdi- 
tum)-- тайна, тайное, потаенное 
(мЪсто). 

9, 30 ловить въ тайн (С. въ 
потаенномъ мъст). 26, 5 покры 
Ma BA тайнф (С. въ потаенномъ 
місті). 30, 21 скрыешн нух въ 


тайн (С. подъ покровомъ). 80, 


8 оуслышауъ Те въ тайн (Т. in 
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latebris, С. изъ среды) в%рн%. 
138, 15 сотвориль ech въ тайнь 


С 2, 

ТАЙНЫЙ (хрофіос, occultus, 
absconditus, arcanus, Т. occultus, 
absconditus;  йтдхрофос, occultus, 
abditus, T. latebra, latibulum, oc- 
cultus) — тайный, потаенный, 
скрытный. 

9, 1 у) тайньуь сына. 9, 29 
въ тайных» (4., Т. in latebris, б. 
въ потаенныхъ мЪстахъ). 16, 
12 въ тайныха (&., Т. in latibu- 
lis, б. въ мстахъ скрытныхъ). 
18, 13 ® тайныхь мойуъ чічти 
ма. 43, 22 Той во вість тайнам 
(С. тайны) сёрлца. 45, 1  тай- 
ных» (В. разночт. arcanis). 50, 
8 везвбстнам И тайнам прежрости 
Твоє. 63, 5 въ тайных» (d., С. 
втайн%). 

ТАКО (обтос, sic, Т. На, sic) 
— такъ. 

обтос̧ переводится также (CH. выше): 
«сице». 

1, 4 не таку нечєстивін, не Tå- 
ко (T. нътъ, С. mars). 34, 14 
таку (T. tanquam, С. какъ бы) 
oyromaaya — — тако (T. и С. 
HTD) e 47, 6 видфвше 
таку. 47, таку й видБуомз. 
47, 11 тако # Хвала Tuos. 60, 
9 таки (С. нътъ) воспою. 62, 3 
таку (T. sicut, С. какъ) во стёмь 
rionyca Тєвб. 62, 5 таку влаго- 
словлю. 64, 10 таку есть. 67, 
З тіки (T. нфть) да погивн та. 
72, 15 повбмь таки (T. talia). 
82, 16 таку поженеши. 89, 12 
таку скажи. 102, 15 таку wust- 
тесть. 122, 2 тіки Очи наши. 
126, 4 таку (С. то) сынове. 
127, 5 таку влгословитса. 180, 
2 таки (ós, В. Иа, T. similis, 0. 


ніть) воздісн. 138, 12 таки й 
свфта. 147, 9 нє сотвори таки 
(В. taliter, С. того). 

ТАКОЖДЄ (биоіос, similiter) 
--также, подобно. 

67, 7 такожде (T. at, С. и) 
Denen 

TÁMW (хет, illic (illue), ibi) 
--тамь. 

18, 5 тамо oysomwaca. 22, 
2 таму (Т. и С. нтъ) вселі. 
35, 13 таму (T. ubi) падбша. 
47, 7 тамо волйзнн. 49, 23 
тами (А. T. и С. вфть) пёть. 
52, 6 тами оўстрашишаса. 65, 
б тами возвеселимса. 67, 28 
таму Венамииз. 68, 36 всєлатсь 
ramw. 75, 4 тами сокоУши. 86, 
4 выша тамо. 103, 17 таму (T. 
ubi, С. на нихь) птицы. 103, 
25 таму гади. 108, 26 тамо 
коравли. 106, 36 насели таму. 
121, 4 тімо (T. quo, С. куда) 
во взыдоша. 191, 5 тами chas- 
wa. 131, 17 тами (В. разночт. 
illuc) возраш%. 182, З тами за- 
nostaa. 136, 1 Tamw cbaóyoma. 
136, 3 таму (Т. ibidem) вопро- 
chwa. 138, 8 тіла eh — — т4- 
му (въ HER. Греч. нътъ, В. 
HETE, Т. ecce, С. тамъ) єси. 138, 
10 тіми (В. и Т. illuc) во. 

TAHSWCh (6 Távews, Taneos, 
T. Taniticus, съ Воптекаго: «низ- 
менное місто», въ Евр. текстб 
«Цоань»)-- Танеось, городь Bb 
Нижнемь Египтф, въ которомь 
воспитьвался пророкъ Моисей. 

Обь этомъ TopoAb упоминается въ 
книгахъ: Числь (13, 23) и Тудиеь (1, 10), 


у иророковъ: Исаіи (19, 11, 13; 30, 4) и 
Тезеклвля (30, 14). НынЪф здфсь одн 


азвалины подъ именемъ Санъ или 
шави. 
77, 12 на поли Taneweh (С. 


25" 
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Доань). 77, 43 на полн Tanewch | й Waepmänie Твоё (С. Тебб). 3, 


(С. Цоанъ). 

ТАТЬ (6 х\тту, Ғаг)—воръ. 

49, 18 Аше Bhaban ech тата. 

TAA -AH (тухӧреуос̧, lique- 
ѕсепѕ) —т4ющій. 

21, 15 тки вӧскъ тдай (C. 
растаяло). 

TAATH (tMxeodar, fluere, ta- 
bescere, T. liquefieri, dissolvere se) 
— таять, истаевать. 


тўхєсдш переводится также (см. BH- 
mek «растаяти», «растаятися». 


67, З ткш тієть воскз. 106, 
26 wà йув въ ѕлыуъ тише 
(С. истаеваетъ). 

ТВАРЬ (1 xtisıc, possessio)— 
твореніе, произведеніе. 

03, 24 йспдлнись землю TB- 
ри (разночт. хтусешс, 0. произ- 
веденій) Твоем. 

ТВЕРДО (òxupós; tò дубрера, 
firmamentum, T. munitio) — твер- 
дый; крБпость, твердость. 

Öxupös переводится также (см. выше): 
‹крЕпокъ». 

98, 41 положиль éch тверда 
(tà буорфната, T. munitiones, С. 
крЪпости) Erw ctpáyz. 

TREPAR (т otepewpa, firma- 
mentum, Т. expansum; 7 @opaleıa, 
stabilitas, Т. basis) — твердь: BH- 
димое пространство небесъ. 


стерєюра переводится также (см. HH- 
же): ‹утверждевіе». 


18, 2 творёніє же pk% Erw 
возвфйетв твердь. 103, 5 чісно- 
вдай землю на тверди (2., С. на 
твердыхъ основахъ) ÉA., | 

ТВОЙ, TROA, TROS, ТВОЙ, 
TROA (50$, сі, абу, coi, cai, 
са, tuus, tua, tuum, tui, tus, 
іша)--твой, твоя, твое, твои. 

2, 8 accromnie Твоє (С. Te6b), 


9 на мюдеха Твонув влівеніє Твоє. 
4, Й лица Teoerw. 5, 6 пред 
очима Teoma. 5, 9 множеством» 
міти Твоєй внилЎ въ дома Твой, 
поклонюса ко урімУ стом Твоем, 
въ crpäch Твоємь. 5, 9 правлою 
Твоєю. 5, 12 uma Твоё. б, 2 râpo- 
ctio Твою — — rutsomz Твонмз. 
6, 5 міти Твоем. 7, 7 гнёвомь 
Teoma — — spärz Твонув (раз- 
ночт. роо, В. meorum, Т. ше, 0. 
моих). 8, 2 Hmm Твоё — — велн- 
колёпіє Твоє. 8, 3 врагъ Твонуз. 
8, 4 персть Твонуг. 8, 7 pl- 
K$ Твоєю. 8, 10 нма Твое. 9, 
2 WYaccà Teod. 9, 3 Amem 
Teoem$. 9, 4 @ amà Твоегу. 
9, 11 üna Твое. 9, 15 хвалы 
Тво — — 0 сйнін Твоёмь. 9, 
26 «лвы Твой. 9, 33 ока Твоя 
— — сУвдгнув m (въ HER. 
Греч. нфть, В. и Г. н%ть, С. 
Teoux). 9, 35 въ рц Твои. 
9, 38 oyxo Твоє (разночт. абтоб). 
11, 9 no высот Твоей (T. и С. 
HETE). 19, 2 лице Твое. 12, 7 
на MATb Твою — — W сйнін Твоём. 
14, 1 въ жилиши Твоёмь — — 
гор Твою. 15, 10 прйвном$ 
Твоем (T. нЪть). 15, 11 ca m- 
uems Teouma — — вв десници 
Твоей. 16, 2 © миа Teoerw. 
16, 4 оўстёнь Твонуъ. 16, 5 во 
стезмХь Твонух. 16, 6 oyxo Твоє. 
16, міти Твой — — десниць 
Твоей. 16, & крил$ Твоєю. 16, 
18 чуме Твоё. 16, 14 оЯкн 
Твоем — — сокровенных Teonyz. 
16, 15 лнц Твоем — — слав 
Твоей. 17, 16 запрещён Taoerw 
— — гнЁва Твоєги). 17, 36 дєсни- 
ца Твоћ — — наказане Твоё — — 
наказаніє Твоє (Т. п 0. ETS). 
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17, 50 ймени Твоем. 18, 12 
pása Tach. 18, 14 рава Твоего. 
19, 4 кжёртв$ Твою, й всесожже- 
не Твоё. 19, 5 по сёрдцЎ твоем 
— — совфть твой. 19, 6 wW cna- 
сенін твоєтъ — — прошёнм твой. 
20, 2 силою Твою — — W сіїнін 
Твоёмз. 20, 6 сймемь Твонмз. 
20, 7 съ лицем Твоимь. 20, 
9 ока Твой — — sparwma Твойма, 
десница Твом. 20, 10 лица Твоєги). 
20, 13 во навьітціув Твонув. 
20, 14 силою Твоєю — — силы 
Твой. 21, 20 помощь Твою (раз- 
HOYT. pov, В. разночт. meum, T. 
mea, А. m C. «моя»)). 91, 23 
nma Твое. 22, 4 жезлъ Твой и 
палица Твоћ. 22, 5 чаша Твою 
(разночт. pov, В. meus, T. meum, 
А. и С. mom) 22, 6 mit 
Teoa (T. urb, С. Твоя). 24, 
4 пути Teom — — crezama TBoñma. 
94, 5 йстни Твою. 24, 6 we- 
дочты Teom, ГАн, И мАти Teos. 
94, 7 no мАтн Твобй — — влгости 
Твоем. 24, 11 ймене TeoerW. 25, 
3 млть Твоє — — во истинЬ Твоей. 
25, 6 жертвенник Твой. 25, 7 
хвалы Твоем (въ нік. Греч. сп. 
и В. нтъ, T. и С. нътъ)— — 
чУдесА Teom. 25, & дӧмУ Taoerw 
— — славы Твоем. 26, & лиці 
Твоеги). 26, 9 лица Твоєги) — — 
ава о Твоє). 26, 11 въ пути 
вос, 26, 14 серце твоє (раз- 
HOYT. роо). 27, 2 ко урімУ стом 
Твоем$. 27, 9 люди Твой — — 
достомніє Твоё. 29, 8 волею Твоєю 
— — anuè Твоё. 29, 10 истину 
Твою. 30, 2 правдою Твою. 30, 
З оўуо Твое. 30, 4 имене Твоєги). 
30, 6 въ pub Твой. 30, 8 № 
міти Твоей. 30, 16 въ Ук Твоєю. 
30, 17 лнцё Твоё на рава Твоего 
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— — mitin Твоєю. 30, 20 влгости 
Твоем (С. у Тебя). 30, 21 лица 
Твоегу. 30, 28 yio Твою. 
31, 4 (кі Тво. 32, 22 млть 
Teon. 33, 14 тзыкъ твой (0. 
свой) — — оустнв твон (С. свои). 
34, 3 сйніє твоё. 34, 24 по 
npäsab Твоей (разночт. pov). 34, 
28 правд Твой — — увалі Твоєй. 
95, 6 ммь Твоє, й истина Твом. 
35, 7 правда Твой — — сЗдвы 
Teom. 35, 8 ммь Твою — — 
крил$ Твоєю. 35, 9 дбмУ Твоеги) 
— — сладостн Твоем. 35, 10 во 
сеть Твоем”. 35, 11 мать 
Твою — — права Твою. 36, 
4 сердца твоєгу. 86, 5 путь 
твой. 36, 6 права твою, й сУдвӮ 
твою. 97, 2 іростію Твою — — 
гнфвома Teoma. 97, 3 столы 
Твох — — р%к$ Твою. 37, 4 гнёва 
Teoerw. 38, 11 раны Твой — — 
окй Твоем. 39, 6 uYacca Твой 
(С. HETE), и помышленем» Твойма. 
39, 9 волю Твою — — закон 
Твӧй. 39, 11 правд Твою — — 
йстнн Твою й сйніє Твоё — — 
мАть Твою й йстинУ Твою. 39, 
19 цедобть Taoiya — — міть 
Твом n йстина Твом. 39, 17 сйне 
Твое. 41, 4 Бгь твой. 41, 9 
лавій Твонуљ — — высоты Teos 
n вилны Teom. 41, 11 Bra твой. 
42, 3 cetra Твой й йстинЯ Твою 
— — стұю Твою й въ селені 
Teos. 43, 3 рукі Твоя. 43, 4 
десница Твоє, н мышца Твой — — 
лиці Твоего. 43, 6 WÚ имени 
Твоем». 43, 9 w имени Твоёмз. 
43,13 людн Твоє. 43, 18 въ зав- 
ті Твоём». 43, 19 9 путі Teoerw. 
43, 25 лиці Твое. 43, 27 нмене 
рали Твоегу. 44, 3 во сустніуа 
Ївонув. 44, 4 meun Твой по ведов 
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Твоей (Т. и С. нътъ). 44, 5 красо- 
тою Твосю й довротою Твою — — 
десница Teon. 44, 6 стрёлы Твом. 
44, 7 потбль Твой — — ufrelm 
Teoerw. 44, 8 Bra твой — — 
причістника Твонүъ. 44, 9 9432 
Твонув. 44, 10 въ чести Твоєй 
(С. у Тебя). 44, 11 оўдо, твое 
— — AKAH TBOA—— ОТЦА TEO- 
erw. 44, 12 доврбты твоей — — 
Tip твой. 44, 13 auu% твоем. 
44, 17 отёць Твонув-- — сынове 
Твои (разночт. Zot, В. Tibi, Т. Tui, 
С. Твои). 44, 18 има Твое. 47, 
10 млть Твою — — люд Твонуз. 
47, 11 йменн Твоем$ — — Хвала 
Teona — — десница Teos. 47, 12 
сЎдевъ рідн Твонув. 49, 7 Бть 
твой. 19, 8  жертвауь твонуь 
— — всесожженм же TEOM. 49, 
9 9 дбм$ твоєги) — — © стадь 
твонуз. 49, 14 молитвы TBOA. 
49, 15 скбрви твоем (В., Т. и 
С. нтъ). 49, 16 оусты твоими. 
49, 18 оучасте твоє (С. HETS). 
49, 19 оустА твой — — 3Ыкъ 
твой. 49, 20 на врата твоего 
— — матере твоем. 49, 21 пред 
лнцёжь ствонма грун твой (а 
нк. Греч. нфть, В. н%тъ, Т. 
нтъ, С. meou). 50, 3 по ве 
Анцфй мАтн Твой — — шедобта 
Твонуљ. 50, 6 во словєсбуь Teo- 
нуљ. 50, 8 премростн Твоем (T. 
нЬтъ, C. Твою). 50, 11 лице 
Тво. 50, 13 © лиці Твоєгі, и 
ДХа Твоегу. 50, 14 cñnia Teo- 
erw. 60, 15 пУтємь Teonma. 50, 
16 правд Твоей. 50, 17 увал8 
Твою. 50, 20 влговолемемь Teo- 
низ. 50, 21 на олтарь Твой. 
51, 4 пзыкь твой. 51, 7 селе 
нм твоєгу) (въ нЪфк. Греч. нбть, 
T. нёть, С. твоего), Н корень твой 
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(Т. te). 21, 11 йма Твоё — — 
пойвнымн Твонми. 29, 3 во HMA 
Твоё — — въ chab Твоей. 53, 7 
нстнною Твою. 08, 9 Имени Teo- 
ем%. 54, 23 печаль твою (Т. tibi). 
55, 9 во werrosanin Твоем» (T. 
tibi). 55, 13 хвалы Твоє (разночт. 
Хог, В. и T. Tibi, С. Тебб). 56, 
2 крил$ Твоєю. 66, 6 сліва 
Тво. 56, 11 млть Твой — — 
Истина Teoma. 26, 12 слава Твом. 
58, 12 законь Твой (разночт. 
роо, В. и T. mei, б. мой) — — 
силою Твою. 58, 17 силЗ Твою 
— — мати Твоей. 59, 5 м- 
Acma Teonmz. 59, 7 возлювлен- 
нін Твой — — десницею | Твоєю. 
60, 5 въ cerenin Твоем — — 
крилъ Teoiyz. 60, 6 ймене Teo- 
erw. 60, 9 имени Твоем. 61, 13 
Твоє (разночт. Eoi, В. Tibi, T. 
Tuam, С. у Тебя), ГАн, млть. 62, 3 
сил Твою й сліву Твою. 62, 4 
мАть Teosa. 62, 5 ш имени Teo- 
ёмз. 62, 8 кронл$ Твоєю. 62, 9 
десница Твом. 64, 5 во двбоЪуь 
Твонув — — a0m® Твоегу — — 
xpams Твой. 64, 9 знамени 
Твонув: 64, 12 влгостн Твоє, 
и noaa Teos. 69, З мм 
Твой — — силы Твоем — — вразӣ 
Твой. 65, 4 именин Твоем%. 65, 
13 въ дбмь Твой. 66, 2 лии 
Твоє (Абхоб, В. Suum, T. Suam, 
С. Твое). 66, 3 путь Твой — — 
сне Твоё. 67, 8 людьми Teo- 
ними. 07, 10 лостотнію Teo- 
ем%. 67, 11 животна Твой — — 
влгостю Твою. 67, 24 нога 
твой — — п6св твонув. 07, 25 
шествіа Teom. 67, 29 силою 
Твоєю: 67, 30 храма Твоегу. 
68, 10 лӧмӰ Твоегу. 68, 14 
міти Твоем (разночт. роо) — — 
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cinia Teoerw. 69, 17 млть Teos 
— — ШЄАрбть Твонуз. 68, 18 лица 
Твоєгі @ Отрока Твоеги. 68, 25 
rnez Твой — — гнёва Твоєгу). 68, 
28 прёвАЗ Твою (въ нк. Греч. 
нЬтъ). 68, 30 сине Твое. 68, 
37 равчівь Твону» (разночт. Аотоб, 
В. и T. Ejus, С. Его) — — йма 
Твое (разночт. Абтоб, В. и T. 
Ejus, С. Его). 69, 5 сйше Твоє. 
70, 2 подвдою Твою — — Ухо 
Твоё. 70, 8 слав Твою (T. HET}, 
С. Твою) — — вєликолёпіє Твоє. 
70, 14 похвал Твою (С. Теб). 
70, 15 прёвАЗ Твою — — cünie 
Твоё. 70, 17 Saccà Teos. 70, 
18 мыши Твою. 70, 19 сим 
Твою й поёвдЯ Твою. 70, 21 
величестве Твоє (разночт. pov, T. 
meam, б. нтъ). 70, 22 йстинў 
Твою. 70, 24 npásat Твоей. 71, 
1 «аъ Tesa— — прівАЎ Твою. 
71, 2 людемь Твойма — — ni- 
шыма Твоим. 72, 15 сынувъ 
Твонув: 72, 20 во град Teo- 
éma (T. и С. BETE). 72, 24 co- 
втома Твоим». 72, 28 хвалы 
Твом. 73, 1 трость Твой — — 
пажити Твоем. 73, 2 сбнмь Твой 
— — достомнм Твоегу. 73, 3 
pSub Твой — — во стёмь Твоёмь 
(В., T. и С. нътъ). 73, 4 праздника 
Твоего. 29, 7 стило Твоё — — 


йменє Твоегу. 73, 10 йма 
Твоё. 73, 11 0%$ Твою й 
дєсницУ Твою — — нёдоа Твоєгі). 


73, 13 силою Твою. 73, 16 
Твой Єсть день й TEOM ість норь. 
73, 18 йма Твое. 73, 19 оувб- 
і Teorya. 73, 20 завіть Твой 
o. ніть). 73, 21 ma Твоє. 
3, 22 прю Твою — — nonowé- 
не Твое. 73, 23 молитвенникь 
Твоих. 74, 2 йма Твоё — — 


ЧУдєсі Teod. 75, 7 запрерёнл 
Teoerw. 75, 8 ruez Твой (T. 
нфть). 76, 12 чЗдесА Твоє. 76, 
13 лу» Твонув, й въ начині- 
ir Твонув. 75 14 путь Твой. 
76, 15 сіл Твою (С. Свое). 
76, 16 мьшцєю Твоєю (Т. и С. 
HETE) людно Твой. 76, 18 
стрёлы Teom. 76, 19 грома Teo- 
erw — — мулнм Твом (T. и С. 
ніть). 76, 20 пті Teon, й 
стезн Тво — — и слфлы Teon. 
76, 21 люЮдн Teos. 78, 1 въ 
лостожніє Твоё — — ypáma стый 
Твой. 78, 2 рівь Твоих — — 
прӣвныуъ Teorya Y ніть). 78, 
д peénie Твоё. 75, 6 гнёвъ Твой 
— — Нмене Твоєг). 78, 9 ipea- 
сть Твоб. 78, 9 имене Твоего) 
— — mene рідн Твоєгі). 78, 10 
р Твонуа. 78, 11 мышцы 
воем. 78, 13 люме Твой — — 
пджити Твоє — — увал& Твою 
(С. Тебя). 79, З силу Твою. 79, 
4 лице Твое. 79, 5 равъ Твонув. 
79, 8 лиці Твое. 79, 16 десница 
Teoa. 79, 17 лиці Твоєгу). 79, 
18 ока Твов — — десницы Твоем. 
79, 19 илл Твоё. 79, 20 лице 
Твоё. 80, 11 NTa твой — — 
oycra твой. 82, 3 вразі Teon. 
2, 4 людно Твой — — на сть 
Твок. 82, 16 вёрю Твою, 
й гнёвома Твонмз. 82, 17 йме- 
не Твоегу. 83, 2 селен Твоє. 
83, 4 Олтари Твой. 83, 5 въ 
лом Твоём. 83, 10 хоста Teo- 
erw. 89, 11 во двдрбув Твонул. 
94, 2 землю Твою. 84, 3 лю- 
мй Teonyz. 54, 4 гнёвъ Tech 
— — рости Твоє. 84, 5 рость 
Твою. 84, 6 гнёвх Твой. 84, 7 
людіє Твой. 94, 8 млть Твою, 
Н сініє Твоё. 85, 1 сухо Твоє. 
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85, 2 parà Твоего. 85, 4 рава 
Твоєгу. 85, 8 по Aatawma Teo- 
нм. 85, 9 йма Твоё. 85, 11 
путь Твой — — so Истин® Твоей 
— — имене Твоегу. 85, 12 
Яма Твоё. 85, 18 млть Твоє. 
85, 16 держав Твою Отрок 


Твоєм — — равы Твоем. 87, 3 
оо Твоё. 87, 6 ркі Твоем. 
, 8 трость Твой — — вилнь 


Teos. 87, 12 млть Твою й йсти- 
НУ Твою. 87, 18 чЎдесд Твоє, й 
правда Твом. 97, 15 лице Твое. 87, 
17 rušen Твой, оустрашенм Твод. 
88, 2 mitu Teos ps нік. Греч. 
нЬтъ, В. и T. нфть, С. Твою) 
— — йстин® Твою. 89, 3 йстина 
Teoa. 88, 5 ckma Твоё — — 
потбль Твой. 88, 6 uYaccà Твоб 
— — Истнн Твою. 88, 9 йстина 
Твол. 88, 11 силы Твои — — 
враги Твой. 88, 12 Teom сть 
нєвесд, й Teon Єсть земля. 89, 
13 w имени Твоемз. 99, 14 Твоє 
(T. Tibi) мышца — — рукі Teos 
— — десница Твой. 88, 15 путбла 
Твоєгі — — лнцемъ Твонмз. 99, 
16 лнца Твоего. 99, 17 w Имени 
Твоём» — — правдою Твоєю. 88, 
18 во влговоленін Твоём». 89 
20 cunoswma Твойма (Т. о; 
98, 39 помізаннаго Твоего. 98, 
40 рава Твого). 88, 47 гийвь 
Твой. 88, 50 міти Твой — — 
во crah Твоей (Т. їй»). 88, 
51 pas» Твонув. 88, 52 вразн 
Твой — — Хоста Твоего. 99, 
5 пред Очима Твонма. 89, 7 
гнбвома Твонмя, й Мростю Твоєю. 
99, 8 лица TeoerW. 99, 9 rut- 
Boma Твонмз. 89, 11 гнёва Teo- 
erw, Й @ стріха Твоего трость 
Твою. 89, 12 деснии Твою (T. 
п С. віть). 89, 13 на pasri Твоє. 
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89, 14 міти Твоє. 89, 16 на 
равы Teom й на abaà Teod. 90, 
7 Ü страны твоем (C. пода 
тебя). 90, 8 очнма твоима. 
90, 9 приё&жише твоё. 90, 10 
тёлесн (разночт. селеню) твоем8. 
90, 11 пЗтёуь твоих». 90, 12 
Hór% твою. 97, 2 имени Твоем®. 
91, З mite Твою й йстинУ Твою. 
91, 5 въ творенін Твоём — — 
ок Твоєю. 91, 6 бла Твой — 
— помышлёнм Тво. 91, 10 epa- 
3H Твои — — вразі Твои. 92, 2 
потдль Твой. 92, 6 свидбнів 
Teod ----дбмУ Твоєм5. 93, 5 
люди Твой — — достотніє Твоє. 
93, 12 закона Твоегу. 93, 18 
mito Твой. 93, 19 oyrbuenia 
Teos. 96, 8 сЎдвъ ради Твонуз. 
98, 3 йменн Твоєм8. 101, 3 
лиці Teoerw — — оУхо Твоє. 101, 
11 rubea Teoerw й гарости Твоем. 
101, 13 nimam Teoa (С. о Te- 
65). 101, 15 pasà Твой, 101, 
16 славы Твоем. 101, 25 та 
Твой. 101, 26 р5к8 Твоєю. 
101, 28 rëra Тво. 101, 29 
равв Твонуъ. 102, З веззакчінів 
твоб----недУги твою. 102, 4 
живбть твой. 102, 5 желаніє твоє 
— — Юность твоє. 103, 7 за- 


прешен Teoerw — — гобма Teo- 
erw. 108, 13 abaa Твонуъ. 103, 
24 лла Тво — — тваон Твоем. 
103, 30 Духа Твоего. 105, 4 
людій Твонув — — сйнієма Teoma. 
105, 5 извранных Твой — — 
газыка TeoerW — — достодмнієма 


Твойма. 105, 7 чУдесь Твонув 
— — mim Твоем. 105, 47 йме- 
un Troem® — — во Увалв Твоей. 
107, 5 ммь Teoa — — Истина 
Твоє. 107, 6 слава Teos. 107, 


7 возлювленни Твои — — десни- 
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цею Твоєю. 108, 21 ймене ради 
Teoerw — — млть Твой. 109, 26 
no мАти Твоей. 108, 27 сука 
Твоє. 108, 28 pása же Tech. 
109, 1 враги Твоє поднджіє нога 
Твонхз. 109, 2 врагуівь Твонхз. 
109, 3 силы Твоє (въ HER. 


Греч. нЪтъ, В. ить) — — стыў 
Твоих» (T. и С. н%тъ). 113, 9 
ймени Твоем — — «7 мАти Твоёй 


й йстинь Твоёй. 114, б въ покой 
твӧй. 115, 7 pása Тебй---- 
pass ‘Твой — — равынн Твоем. 
118, 4 zanwetan Teod. 118, 5 
wnpasaänimn Teom. 118, 6 здпи- 
відн Teom. 118, 7 правды Твоем. 
118, 8 wnpasaânia Твою. 118, 9 
словеса Твоє. 118, 10 9 здпо- 
вфдій Твонуз. 118, 11 словеса 
Твоє. 118, 12 управлащемь 
Твоймљ. 118, 13 оусть Твонуз. 
118, 14 canıtuiü Твонуз. 118. 
15 въ z4nogtaeys Teonyz — — 
пті Твою. 115, 16 во чправда- 
мну Твонуъ — — словёс® Твонуз. 
119, 17 pas% Твоем — — cao- 
веса Твоє. 119, 18 закона Teo- 
erw. 118, 19 zanwetan Твоє. 
118, 20 Yasi Твоє. 118, 21 
з4повфАй Teonyz. 118, 22 cen- 
atni Teorya. 118, 23 рівь же 
Твой — — во управланих» Твонуз. 
118, 24 свидбыю Твой — — 
Фправайн Teom (Т. н%тъ, С. 
Твои). 119, 25 по словеси Тво- 
єм5. 118, 26 wnpasadniema Teo- 
нмъ. 118, 27 ціправданій Твоих» 
— — въ wSaechyz Твонув. 118, 
28 въ словесБул Твоих». 118, 
29 законом» Твонмз. 118, 30 
сУдвь Твоє. 119, 31 свиАфнемь 
Твоимз. 118, 32 здповілій Teo- 
nya. 118, 33 цчіправадній Teony2. 
118, 34 закон» ash, 118, 35 
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TBOH 


3дповідій Твонув. 118, 36 cen- 
дбн Teom. 118, 37 въ пути 
Твоем». 118, 38 pas% Твоем 
— — слӧво Твоє вв страув Твой 
(С. предь Тобою). 118, 39 сЗАвы 
Tsor. 119, 40 zanwetan Твоє: 
въ правд Твоей. 118, 41 млть 
Teoa — — сйніє Твоё по словесн 
Твоєм5. 118, 42 словесі Твоє. 
118, 43 Yai Teos. 118, 44 
закон Твой. 119, 45 запувфдн 
Teoa. 118, 46 wW свидбвнінув 
Твоих”. 118, 47 въ зіповблєув 
Твоих. 115, 48  заповфдемь 
Твойма — — во Wnpasadninys Teo- 
ув. 118, 49 словеса Твою (Т. 
п С. нтъ) pas% Твоєм8. 118, 
50 слово Твое. 118, 51 © за- 
кона же Твоєгу. 118, 52 сЎдвы 
Teoa. 118, 53 закбнь Твой. 
118, 54 wnpasaânia Твой. 118, 
55 йма Твоё — — законь Твой. 
118, 56 управламй Твоих». 118, 
57 закбнь Твой. 118, 58 лнц 
Твоел$ (С. ТебБ) — — по словеси 
Твоем. 118, 59 пути Твою (раз- 
почт. gov, В. и T. meas, С. 
мойхъ) — — свнавніа Твоє. 118, 
60 zanwetan Твоє. 119, 61 3a- 
кӧна Tuoerw. 1189, 62 правды 
Твоем. 118, 63 zanwetan ook 
118, 64 міти Твоем — — чИправ- 
aaniema Teonmz. 119, 65 съ pa- 
вдома Твонма — — по словеси Teo- 


| ем%. 118, 66 заповфлемь Твойма. 


118, 67 слово Твоё. 118, 68 
влгостію Твоєю (T. нътъ, С. Ты) 
— — управаймемь Твойма. 118, 
69 zanwetan Твоє. 118, 70 3a- 
кӧнӰ Твоєм8. 118, 71 «права 
Hiema Твоимз. 118, 72 ovcra 
Твонуъ. 118, 73 p%ut Твон — 
— 3anostacemz Твонмз. 119, 74 
словесй Teom. 118, 75 с\двы 
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Твоє. 118, 76 ммь Тво — — 
по словєсй Твоєм pas% Твоем. 
118, 77 цієдодть Твой — — 3a- 
xona Твой. 118, 78 въ здпові- 
муъ Teonyz. 118, 79 canıtnia 
Твою. 115, 80 во чіправаднінув 
Teonyz. 118, 81 во сіїніє Твоє 
— — словесА Твоє. 119, 82 сло- 
во Твоё. 118, 83 чправліній 
Твонув. 118, 84 рава Твоєго. 
118, 85 закӧнъ Твой. 118, 86 
zanwetan Teom. 118, 87 заповћ- 
дій Твойуз. 118, 88 по МАТИ 
Твоёй — — сусть Твонх». 118, 
99 слӧво Твоё. 118, 90 истина 
Твов. 118, 91 oyunneniems Teo- 
нмз. 118, 92 законь Твой. 118, 
93 чправадній Твонуъ. 118, 94 
Твӧй есмь 435 — — чіправддній 
Твонуљ. 118, 95 свндні Твом. 
118, 96 заповфль Твоє. 118, 
97 закднь Твой. 119, 98 запо- 
вбдію Твоєю. 118, 99 canıtnia 
Твоє. 119, 100 zanwetan Твоє. 
118, 101 словеса Тво. 118, 
102 $ сЗхевь Твонуъ. 118, 103 
словесі Твой. 178, 104 9 запо- 
вЪдій Твоих». 118, 106 законъ 
Твой. 118, 106 правды Твоем. 
118, 107 по словесй Твоем%. 
118, 108 cYısanz Твойм». 118, 
109 въ рЎкё Твоєю (разночт. въ 
Алекс. сп. моєю, разночт. pov, 
В. meis, Т. mea, С. моей) — — 
закона Твоегу. 118, 110 запо- 
ebai Твойуъ. 116, 111 canıtnia 
Teom. 118, 112 wngasaänia Твой. 
118, 113 закднь же Твой. 118, 
114 словеса Teos. 118, 116 по 
словесн Твоем%. 118, 117 во 
правланінув Твонуъ. 118, 118 
\правланй Taonyz. 118, 119 
свидбніа Teom. 118, 120 стріу3 
Твоем — — СВдєвь во Твонуз. 
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118, 122 pasà Твоего. 118, 
123 во сйме Твоё — — правды 


Твоем. 118, 124 сь равомь 
Твойма по мАтн Твоєй, й wWnpas- 
данемь Твоймз. 118, 125 pász 
Твой — — свидёнм Твоє. 118, 
126 закднь Твой. 118, 127 34- 
nwetan Твоє. 119, 128 заповф- 
acma Teonmz (T. нбть). 118, 
129 свидёнм Teos. 118, 130 
caogeca Teonyz. 118, 131 здпо- 
відій Твоих”. 118, 132 йма 
Твоё. 118, 133 по словеси Teo- 
єм. 118, 184 запувфАн Твоє. 
118, 135 лиці Твоё — — на pa- 
ва Твоего — — wnpasadniema Teo- 
ma. 118, 136 закона Teoerw. 
118, 137 cYaà Твон. 118, 138 
canatnimn Teom. 118, 139 pés- 
ность Teom (разночт. роо, В. и 
T. meus, С. моя) — — словеса 
Твой. 119, 140 слово Твоё — 
— pása Твой. 118, 141 чјправда- 
ній "Твонув. 118, 142 правда 
Teoa — — закднь Твой. 118, 143 
aanwetan Твоє. 119, 144 свнаЁ- 
nia Teom. 118, 145 чіправаднів 
Твоє. 118, 146 свнАбніа Teod. 
118, 147 словєсі Teos. 118, 
148 словєсёмһ Твоим». 118, 
149 по міти Твоё: по сУдвб 
Твоей. 119, 150 закона Teoerw. 
118, 151 пті Твой. 118, 152 
свндвній Твонуъ. 118, 153 зако- 
на Твоєгу). 118, 154 словесё på- 
an Твоего. 118, 156 чіправмдній 
Teorya. 118, 156 щедруты Твой 
— — по сУдв® Твой. 119, 157 
свндбній Твоих». 118, 158 cao- 
Béca Твонуљ. 118, 159 зітувбан 
Teos — — по мАти Твоё. 118, 
160 словесь Твонуъ — — правди 
Твоем. 118, 161 словєсь Твонуз. 
118, 162 « caosectyr Твонуз. 
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118, 163 закӧнъ же Твой. 118, 
164 правды Твоем. 118, 165 
законв Твой. 118, 166 chia 
Твоегу) — — 3anwetan Твоє. 118, 
167 свнанм Твой. 118, 168 
aanwetan Teom й свндбнм Teos. 
118, 169 по словесй Твоем. 
118, 170 по словесн Твоем%. 
118, 171 wnpasaduiems Твойма. 
118, 172 словесй Твой — — 34- 
nwetan Teos. 118, 178 ока 
Твод — — заповфли Твоє. 11%, 
174 сӣніє Твоё — — законь Твой. 
118, 175 «лвы Твоє. 118, 
176 pasà Твоего — — заповфдій 
Teorya. 120, 3 ноги твоем. 120, 
б покров» твой (разночт. sot) на 
рУкУ дєснўю твою. 120, 7 Ku! 
твою. 120, 8 вуождёне твоё й 
Heyomacnie твоє. 121, 2 во дво- 
Хз твонуъ (T. vestras). 121, 7 
въ CHAb ТВОЙ — — въ столпостћ- 
naya твонуъ. 127, 2 плова 
(разночт. р%кз) твонуз. 127, 3 
жена тво — — домУ твоєги). 127, 
4 сынове твой — — трапезы твоем. 
127, 6 живота твоеги). 127, 7 
сынувъ твонув. 129, 2 суши 
Твой. 129, 4 Имене рідн Твоєги) 
(Т. и С. нётъ) — — въ слово 
Твое (В. и T. Ejus, C. Его). 
131, 8 покой Твой — — стынн 
Teoem. 181, 9 сфбнннць Teon 
— — прйвни Твой (T. нбть). 
131, 10 pasà Твоєгф — — помд- 
заннаги Teoerw. 131, 11 чрёва тво- 
erw — — на престолћ твосма. 191, 
12 сынове твой — — на престол 
твоем. 184, 13 una Твоё — — 
памать Твоє. 136, 8 воздавніє 
твоє (С. нътъ). 196, 9 младенцы 
твої. 137, 2 хрём8 стом Teo- 
em% — — Имени Твоем“ wW мАти 
Твой й истин Твоей — — Ama 
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Твоё. 137, 3 силою Твоёю (въ 
нЕ. Греч. н%тъ, B., Т. и С. 
HETE). 137, 4 оусть Teorya. 
187, 7 оку Твою — — десница 
Teoa. 187, 8 млть Твой — — 
PYK Твоєю. 138, 5 рЯкУ Твою. 
188, 6 разбмь Твӧй (T. Tua, 
С. Твоє). 138, 7 © Дуа Твоєги); 
й © лиці Teoerw. 138, 10 оЗка 
Teon — — десница Teos. 138, 14 
abad Teos. 138, 16 Очи Твой 
(разночт. роо), н въ книзф Твоей. 
138, 17 озн Teon. 138, 20 
грёды Teom. 198, 21 W spastya 
Твоих» (T. in Те, б. на Тебя). 
139, 14 йменн Твоему — — 
съ лицёмъ Твонмз. 141, & именн 
Твосм. 142, 1 во йстинь Твой 
— — Въ правді Твоєй. 142, 2 
сь равімь Твонмв. 149, 5 во 
всбуа АЛЬ» Твонув — — ptr% 
Твоєю. 145, 7 мнца Твоего. 
142, 8 млть Твою. 142, 10 
волю Твою — — ДХь Твой. 142, 
11 вмене Твоєгі ради — — правлою 
Твоєю. 142, 12 млию Твою — 
— pass Твой. 143, 6 столы 
Teos. 143, 7 р%к$ Твою. 144, 
1 нма Твоё. 144, 2 йма Тво. 
144, 4 млі Teom, й сіл Твою. 
144, 5 стынн Твоє — — 
чУдеса Teos. 144, 6 Е 
Твоих — — seansie Твоё. 144, 
7 вмгости Твоем — — правдою 
Твоєю. 144, 10 дьм Trom, й 
прйвнін Твон (T. нфтъ). 144, 11 


цітвів Твоегу — — сил Твою. 
144, 12 си» Твою (T. Ejus, А. 
«Его») — — цбтвіє Твоєгш (T. Ejus, 


А. «Его»). 144, 13 цбтво Твое 
— — вАчество Твоё. 144, 16 рака 
Твою. 145, 10 Bra твой. 147, 1 
hra твоего. 147, 2 врать твонув — 
— сыны твой. 147, З предёлы твой. 
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творєніє 


TROPEHIE (7 rolnas, opus; тд 
rolnga, factum, T. factum, opus)— 
твореніе, дфло. 

18, 2 творёніє (roinsw, б. о 
ДВлахъ) же punk GrW возвфраеть 
твердь. 63, 10 твореній (С. a$- 
10) бго разбміша. 91, 5 въ тво- 
penin (С. твореніемъ) Твоемз. 142, 
5 въ творєнінув (С. о ділахь) 
PYK% Твоєю no¥uáyca. 

ТВОРИТИ (=осеїу, тосїса:, fa- 
сеге, T. facere, еЁйсеге)— творить, 
ДФлать. 

коем, поза: переводится также (см. 
выше): ‹сотворитп». 

1, 3 лика іше творить (С. 
дБлаетъ). 36, 3 твори (С. дЪлай) 
влгостыню. 87, 11 творнши (0. 
сотворишь) чЎдеса. 102, 18 тво- 
рити (С. чтобы исполнять) є. 
142, 10 творити (С. исполнять) 
волю. ,, 

TROPA, -AH (roröv, faciens, Т. 
exercens, faciens, е йс1епз)—творя- 
щій, дБлающій, ‘совершающий, 
исподняющій. 

9, 17 ГХь слы творай. 13, 
1 творей влгостыню. 13, 8 творай 
влгостыню. 14, 5 творай (С. no- 
ступающій) см. 17, 61 творай 
мать. 30, 24 творёшымъ (С. 
поступающимъ) гордыню. 33, 17 
творами Sad. 26, 1 творћџымљ 
веззакоще. 36, 7 творжщем$ 3a- 
конопрестплене (С. лукавнующе- 
му). 52, 2 творай влгое. 52, 4 
творай влгое. 71, 18 творжй 4%- 
десі. 76, 15 творжй чЎдесі. 85, 
10 творай чЗдеса (Т. mirificus). 
100, 3 творћшыт прест®илене. 
100, 7 творай (С. поступающій) 
гордыню. 102, 6 твореїй мАтыни. 
102. 20 творёциін (С. исполияю- 
wie) слово. 109, 21 творацін 
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(С. исполняющіе) вблю. 103, 4 
rgopan Ягглы. 109, 32 творей 
(Т. и С. нътъ) ©. 105, 8 Teo- 
papin праваЗ. 106, 23 творжцин 
(С. производящіе) дбланіа. 110, 
10 творлшымљ (С. исполняющихъ) 
и. 118, 16 творацїн à. 184, 
18 творафін ж. 145, 7 твора- 
іраго сбдь. 148, 8 творёшал (С. 
исполняющій) слово. | 

TERG, TERA см. ТЫ. 

ТЯЛЕПЬ (ô рьбсуос̧, vitulus, 
T. juvencus, уНииз)— телецъ. 

21, 13 чвыдоша ма телць 
мнози. 28, 6 телца Діванска. 49, 
9 $ АбМӰ твоєгід телцевз. 50, 
21] возложіть на Олтарь Твой тел- 
цы. 68, 32 паче Teana Юна. 105, 
19 сотвориша тел. 105, 20 въ 
поддвіє телца (T. bovis, С. вола). 

темень (схотелубс, tenebrosus, 
obscurus, T. tenebrosus, tenebrico- 
ѕиѕ)—темный, мрачный. 

17, 12 темна (С. мракъ) вода 
во фвлаціув воздУшнь уз. 87, 
вв тёмных» (С. во мракъ). 142, 
З посаднль MA Єсть въ тёмных 
(С. во тьм%). 

ТЕ МНИЦЯ (ў vazh, custodia, 
T. elaustrum )— темница. 

фоХахй переводится также (см. выше): 
«стража», «стражба» и (ниже) єхране- 
mie», ‹хранило». 

141, 8 изведн ИЗ темницы AŠ- 
wY мою. | 

TENAOTA (m Ферит, calor)— 
теплота. 

18, 7 ність, иже оукрыетсл 
теплоты EFW. 

ТЕРНЪ (9 &хауда, spina)— 
тернъ. 

31, 4 оунзё ми терн. 57, 10 tég- 
НТА вашего pamna. 117, 12 гаку 
огнь въ тернін. 
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терифние 


TEPITEHIE (ў öropovn, patien- 
tia, exspectatio, T. exspectatio)— 
терпБніе: надежда. 

9, 19 терпбніє (С. надежды) 
OVBÖTHXB HE погивнеть до конц. 
38, 8 кто терпбніє моё. 61, 6 
Ф Тог терпёніє (С. надежда) 
моё. 70, 5 Ты Есн терпвніє (C. 
надежда), моє. 

ТЄРІГЕТИ (бторбуєгу, sustinöre, 
терпть, сносить, exspectare, T. 
exspectare) —терифть: надфяться, 


уповать. 

опорёуєу переводится также (CM. BH- 
ше): «ждати», «потерифти», «стерпфти» и 
(ниже) «чаяти». 


24, 5 Tese терпбуь (0. на- 
дьюсь) весь день. 51, 11 терплю 
(С. буду уповать) Hmm Твое. 

TEPINA, -AH (блорбучу, susti- 
nens, exspectans, T. exspectans)— 
терпящій: надъющійся, уповаю- 
щій. 

24, 2 терпацин (С. надфюще- 
ся) Те. 26, 9 терпаціїн y yno- 
вающіє) же Tia. 39, терпя 
(T. constanter, С. твердо) потер- 
пвх» ГДа. 68, 7 терпацин (С. 
unıymie), Теве. 

ТЕЩИ (брарету, currere, Т. 
decurrere, concurrere, percurrere, 
ехситтеге; соутреуєгу, currere; реїу 
или реє, affluere, T. abundare) 
— течь: біжать, побъжать. 

peerv, fety переводится также (см. вы- 
ше): «потещи». 

18, 6 тки исполинъ тері (С. 
пробъжать) nYın. 49, 18 текль-- 
ech (o., Т. acquieseis, С. сходишь- 
ся). 58, 5 BEŽ веззакон м текбуз. 
61, 5 текоша въ жаждн. 61, 11 
богатство Аше течет» (р., С. умно- 
жается). 115, 32 путь заповбдій 
Твонуъ текбуъ (С. потеку). 147, 
4 течеть слово Erw. 
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ТИ см. ТЫ. . | 

THANAHHANA см. ТУМПАН- 
HHIA. . 

THMEHIE (7 Üös,-0os, limus, 
Т. севпиш)--тина, болото. 

бе переводится также (см. ниже): 
«тина». 

68, З oyrabsoya въ тимёни 
глУвины (С. въ глубоком болоті). 

THHA (1 їхбс,-бос, fex, T. lu- 
tum)—TEHa, болото. 

066 переводится также (см. выше): 
‹«тимЪніе». 

39, 3 © вреніа тины (С. изъ 
тинистаго болота). | 

ТИРОВЪ, ТИРЪ см. ТУРОВЬ, 
ТУРЪ.  , 

ТИШИНА (1 обра, аша, T. 
ша]ас!а)— тишина. 

106, 29 ста въ тишннб. 

ТІЙ см. ТОЙ. 

TMA (ò ox6tos, tenebræ, T. 
tenebræ, caligo)—TbMa, мракъ. 

7, 12 положи тм закрбвъ 
Свой. 17, 29 просвфтишн тм 
мою. 34, б aa в\деть путь Aya 
тма (С. тбмень). 54, 6 покры 
mA тма (T. horror, С. ужась). 
81, 5 во тмЕ убдеть. 87, 18 
Era познана в5дУть во mt. 90, 
б во тмЁ преуодеців. 103, 20 
положила Єсн тм. 104, 28 no- 
слі тм. 106, 10 chamıpııa во 
тм. 106, 14 изве м #3 тлы. 
111, 4 воза во тмё свфть пра- 
вимо. 138, 11 Era тма попереть 
ма. 138, 12 тмд не помрачитса 
— — ТАМ. 

THA (n woptac,-ados, milia, 
decem millia, T. myrias, decies 
ше) — тьма: десять тысячъ. 

3, 7 не сувобсь й Téma (С. 
темъ) людій. 67, 18 колесница 
Бжіа тмамн тема (C. тьмы). 90, 
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7 й тм (С. десять тьсячь) W | 
ACCHŠIO TEBE. 


Т0, того (Ù), ТОМУ, TÓMA 


ТОБОЮ си. ТЫ. 

TOTAA (тоте, іџпе) —тогда. 
2, б тогі возглєть. 19, 14 
тогай nenopduenz в%д%. 39, 8 To- 
raà pixs. 20, 21 тогда BAFORO- | 
лишн — — тоглд возложат». 69, 
б тогда воздатув. 77, 94 тогда 
(въ нік. Греч., В. и С. нёть, T. 
зі) взыскау. 88, 20 тогда (С. 
нфкогда) riaan єси. 95, 12 то- 
rad (С. нфть) возрадуютса, 118, 
6 Toraa не постыжса. 118, 92 
тогда (Т. јат, б. ніть) суву no- 
гивлъ віха. 125, 2 тогад ИСПОл- 
нишаст — — тогай (T. tum) pe- 


кт. 

ТОЙ, ТАА, TÖS(TO),TIH,TEIA 
(абтдс, аот, абтб, абто!, абтаї, 
абта, ipse, ipsa, ipsum, ipsi, ips®, 
ірѕа)—тотъ, та, то, Tb; онъ, она, 
оно, они, OH%. 

7, 8 ш томь (tate, hanc, Т. 
hunc, б. надъ нимъ). 9, 9 Той 
сУдитн имать. 17, 36 то (Т. и 
С. нфть) ma набчнть. 18, 6 той 
гаки жениуз. 19, 9 тін спети БЫ- 
ша. 21, 18 тін же смотриша. 27, 
29 Той чівладаєть. 21, 30 дУша 
моћ Том живётв. 22, 4 ті ма 
оутёшиста. 23, 2 Той на мореув. 
23, 10 Той Єсть. 24, 15 Той 
Исторгиетв. 26, 2 тін Изнемогоша. 
26, 4 тд (сабтту, hane, С. того 
только) взыш®. 91, б за тд (таб- 
тлє, Вас, T. hoc, С. то) помӧлитса. 
32, 9 Той рече — — Той повелб. 
36, 5 Той сотворить. 36, 9 Tin 
(С. HETE) наслбдеть. 97, 11 той 
ність. 42, 3 та мм настависта. 


43, 22 Той во вість. 44, 12 


CM 
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. TOACTE 
Той Єсть. 47, 6 Tin видёвше. 47, 
15 Той (обтос, В. и Т. hie, б. 
сей) Єсть-- — Той сУпаєєть. 54,22 
ті сть. 64, 23 Той та препн- 
тість. 55, 7 тін пату мою co- 
храната (разночт. навлюдітн вУдУть). 
58, 8 тін (въ вк, Греч., В. 
и Т. ubre, 0. они) @вёшаюта. 
58, 16 тін разьідбтса. 59, 14 
Той оўннчижита. 61, 2 © Torw 
во cnnie моё. 61, 3 Той Bra мой. 
61, 6 © Torw терпёне моё. 61, 
7 Той Bra мой. 61, 10 тн U 
сты. 62, 10 тін же. 67, 36 
Той дасть. 68, 27 тін (В. и T. 
нЪтъ) погнаша. 73, 14 даль ech 
того. 77, 38 Той же Єсть. 96, 
5 Той снова. 87, 6 й Tin. 88, 
27 той понзовсть. 90, 3 Той 
Изввитз. 94, 4 Тогу) сть. 94, 
5 Torw Єсть möpe, й Той сотвори. 
94, 7 Той Єсть. 94, 10 негодо- 
gáa рода тогу) (Exeivg, illi, T. il- 
lam, С. симъ) — — ти же. 98, 6 
Той послУшаше. 99, 3 Той ёсть — 
— Той сотворн. 101, 27 ті no- 
гин та. 102, 14 Той позн. 
103, 12 на тыуъ. 104, 7 Той 
Tip Brza наша. 105, 43 Tin же 
прешгорчиша. 106, 24 тін Biat- 
ша. 107, 14 Той оуннчнжитъ. 
108, 28 прокленбть тін. 118, 
35 тю socyorsyz. 118, 50 тод 
ma оутёшн. 129, 6 Той извавитв. 
145, 4 въ той (ёхеіуу, Ша, T. 
eodem) день. 148, 5 Той pesè — 
— Той повел. 148, 13 йма Того). 
ТОИЖ ДЄ (5 adtös, idem ipse)— 
тоть же. 
101, 28 Ты же Тойжде éch. 
ТОДСТЪ (хау, crassus, Т. 
ргеріпоиіѕ)— толстый: тучный. 
143, 18 волбве йув тӧлстн (С. 
тучны). 
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толща 


TOAMA (tò туос, толщина, 
crassitudo, толстота) — толща, TOJ- 
щина. 

140, 7 тки толша земли npo- 
chaecm на Земли. 

ТОПАЗІЙ (tò zoraLıov, topazi- 
оз) —топазъ: драгоцфнный камень, 
зеленый и прозрачный. 

18, 127 паче злата и топазіа 
(T. aurum purgatissimum, С. 3040- 
та чистаго). 

TOUHAO ( и ў Anvös, torcu- 
]аг)—точило: м'Бсто для выдавле- 
нія винограднаго сока; ROMP, 
TACKA. 

8, 1 0 точильув. 80, 1% 
точілћуъ (разночт. dAAorwüngone- 
ушу). 83, 1 ú точилух. 

ТОШЬ (xevös, inanis, T. imme- 
ritus, appetens) — тщетный, Ha- 
прасньй, безполезный. 

xevós переводится также (см. ниже): 
«тщетень». 

7, б м пад суво й врага 
монуъ тошь (T. immerito, С. безъ 
причины). 706, 9 насытиль ёсть 
д%шУ ty% (C. жаждущую, T. ap- 
petentem), 

TPARA (6 убртос, fænum, T. 
fænum, herba; ў уХот, herba, fæ- 
пи )— трава. 

{Aó} переводится также (см. выше): 
«5лавъ».—)0ртос переводится также (CH. 
выше): «CRO». 

36, 2 тако трава скори йзсшіть. 
71, 16 kw трава земні. 89, 
б тко трава. 91, 8 ака трава. 
101, 5 ку трава. 109, 15 ку 
траві. 108, 14 прозтвдтй травб 
скотумя. 104, 35 снћдбша всакУ 
трав$. 105, 20 пА%шаги трав. 

28, 6 таки трава. 146, 8 npo- 
завдющему на гордув трав. 

ТРАПЕЗА (5 тратебх, mensa)— 
трапеза: столъ. 
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трУдитнся 


22, 5 оуготоваль éch предо 
мною трапёз$. 68, 23 ла вУдетв 
трапеза Нуз. 77, 19 оуготдвати 
трапёз$. 77, 20 оўготдватн тра- 
nes (T. carnem, С. мясо). 127, 
4 ікоєсть трапёзы. 

ТРЄБОВАТИ (xpeiav čyew, 
ереге)— требовать: нуждаться. 

15, 2 senariya монув не тре- 
вУеши (С. Теб не нужны). 

TPEIISTSHR (Zvrpopos, contre- 
mens, Т. tremens) — трепещущій, 
трясущійся, колеблющійся. 

17, 8 трёпетна высть (С. воко- 
лебалась) земля. 76, 19 трёпетна 
высть (С. тряслась) земля. 

ТРЕПЕТЪ (ô трёрос, tremor)— 
трепеть: страх». 

2, 11 оадЎйтеса Ems со трепе- 
томз. 47, 7 трепеть (С. страхъ) 
прідть A. 64, 6 трёпеть прінде на 


MÀ. 

ТРОСТЕНЪ (тоб xaAdpov, arun- 
dinis, T. arundifer) — тростнико- 
ВЫЙ. 

67, 31 запрети эвфрёмь трист- 
ным» (С. въ тростник»). 

ТРОСТЬ (ó хадарос, calamus, 
T. stylo; ў хадарт, stipula)— 
трость; солома. 

44, 2 тобсть книжника скоро- 
писца. 82, 14 râkw трость (хада- 
uny, О. солома) пред лицёмь вітра. 

ТРУБЯ (1 садтетв, tuba, T. 
buccina, Фа) — труба. 

80, 4 востоУвнте въ новомёсл- 
чи травою. 97, 6 въ тріваув 
кованых» й гласома трУвы оожаны. 

ТРУБНЫН (т< saArıyyos, tube, 
Т. Басста)— трубный (трубы). 

46, 6 во глас трувн%. 150, 
3 во radch трівніма. 

ТРУДНТИС (xorıäv, labora- 
ге)- трудиться. 
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хопійу переводится также (см. ниже): 
‹утрудитися». 


126, 1 sche трўлишаса зиждЗ- 


ции. , 

ТРУДЪ (6 хбтос, біеніе, изну- 
реніе, labor, T. molestia, labor, 
perversitas; 6 пбуос, labor, T. la- 
bor, vis, potentia)—TpyAb, работа; 
изнуревіе. 

тбуос переводится также (см. выше): 
«боз'бань». 

9, 28 пой &зЫкомҳ Erw трудь 
(С. мучене, T. molestia) и волёзнь. 
24, 18 й тобдь (С. изнеможеніе) 
мой. 54, 11 веззаконе й трудь 
(T. perversitas, С. бъдствіе). 72, 
б въ тр%ду» (С. на работ) чело- 
вбческнув. 72, 16 трідь Єсть 
(С. трудно) предо мною. 77, 46 
н труды (m.) И)». 77, 51 naná- 
токъ Bcakarw TPYAA (т., T. viri- 
um, С. силь) йу. 87, 16 й въ 
трУдбуь (T. moribundus, А. «духъ 
испущаю», C. астаєваю). 89, 
10 мнӧжає ñya трбдь й вознь. 
93, 20 сознайюй трідь (T. mole- 
stiam, С. насиліе). 104, 36 на- 
чатокъ всжкагю трлі (т., T. po- 
tentiæ, С. силы) их». 104, 44 и 
трды (п.) людій наслёдоваша. 
106, 12 смирись въ тоЗАВХь (C. 
работами). 108, 11 да восунтеть 
чУждін труды (т.) erw. 127, 2 
трды (т.) naoaWez (разночт. ріка) 
твойув снсн. 199, 10 то%ль (T. 
molestia, C. 310) оустёнь йув no- 
KObIETZ, A. 

ТРУПЪ (тб Зупоціїом, morti- 
cinum, Т. садауег)—трупъ. 

78, 2 положиша трём. 

TPACTHCĂ (tpépetv, treme- 
re) — трястись. 

108, 82 творай © трастиса. 

ТУЖНТИ (асус, scopere, 


тУченз 


T. perserutari, испытывать, изсл%- 
дывать)—тужить, скорбить, пе- 
чалиться. 

76, 7 тужаше (разночт. йспы- 
товаше, С. испытываетъ, EoxaAlov, 
разночт. ўоҳаће) АЗув мой. 

ТУКЪ (tò стар, adeps, T. adeps, 
pinguedo; ў móts, ubertas, Т. 
ріпопеїо)—тукъ, жирь. 

тибту переводится также (см. выше): 
«масть». 

16, 10 тёкъ свой затвориша. 
35, 9 оуиютсь 9 тка (т.). 62, 
6 б тка. 64, 12 йспблнатсь 
тка (n.). 72, 7 kw н3 тка (С. 
отъ жира). 80, 17 напитА йух ® 
тУка пшенична. 147, 3 тУка nwe- 
нічна, насьщидай TA. 

ТУДЪ (Я фарётра, pharetra, T. 
nervus, тетива)—тулъ: колчанъ. 

10, 2 оўготдваша стрёлы въ 
тбл (T. nervo, С. къ тетив®). 

ТУНЄ (бреду, gratis, T. im- 
merito, безвинно, безпричинно)— 
даром», безъ пользы; напрасно, 
безъ причины. 

34, 7 тне (С. безь вины) 
скрыша. 34, 19 ненавидацин ма 
туне (С. неправедно). 68, 5 ne- 
навидлции ма тене (T. несправед- 
ливо). 105, З späwacah со мною 
туне (С. безъ причины). 118, 
161 погніша ma THe (С. безвин- 
но). 119, 7 sopay® ma т%не. 

ТУЧЕНЪ (пу, pinguis; pepo- 
aAwpevos, medullatus, T. pinguis) 
--тучньй, жирный. 


ху переводится также (см. выше): 
«МАСсТИТЪ», «Ммибжайшь». 


21, 13 кнцьї T%unin (T. mul- 
ti, С. множество) чдержаша ма. 
21, 30 вей тУчнін землю. 65, 
15 scecommenia тчна (в.). 67, 
16 горі T%unam (T. Basanis, С. 
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Васанская), горі оусыреннам, гора 
тчнам (Т. Basanis, С. Васанская). 

ТУЧНУ-нвыти (Rtaiverv, pin- 
guem Дегі)--бить тучну. 

19, 4 всесожжёне твоё тУчно 
BYan., і 

ТУЮ см. ТОЙ. 

ТШАНІЄ (ў orovdn, festinatio)— 
тщане: поспфшность, скорость, 
стараше. 

77, 33 Këta йув со тшанемв 
(Т. terrore, С. въ смятеній). 

ТЦІЄТЄНЬ (xevös, inanis) — 
тщетньй, напрасный, безполез- 
НЫЙ. 

хеубс переводится также (см. выше): 
<TOMb>. 

2, 1 moaie noWunwaca TÉT- 
НЫМВ. 

ТЫ (со, tu) ты. 

Здесь также собраны вс косвенные 
падежи ед. ч. мстоименія 2-го л.: «тебе», 
«тебе», «ти», «ТЯ», «тобою», «0 теб». 


Падежи дв. и мн. ч. мстонменія 9-го 
лица помфщены выше, подъ «ВЫ». 


2, 7 (сн Ты (Т. urb) — — 
poanya Tà. 2, 8 adma Ти (T. и 
С. нътъ). 9, 4 Ты же. 3, 8 Ты 
поразил éch. 4, 9 Ты, Tin. 5, 
3 къ Test помолюса. 5, 4 поєд- 
стан Ти. 5, 5 Ты en — — къ 
Test. 5, 9 пред Товою (разночт. 
поо, В. разночт. meo, Т. me, А. 
и С. «мною»). 2, 11 прехгорчиша 
Ta. 5, 19 н Ta——v Test. 
5, 18 Ты влёвиши. 6, 4 Ты, 
Tin. 6, 6 помнидай Теве — — 
йсповфстса Test. 7, 2 на Та. 7, 
З увыдетв Те. 9, 4 Ты чісноваль 
éch. 9, 2 nenostmca Test. 9, 3 
У Test. 9, 11 на Ta— — взы- 
скаюрнув Ta. 9, 20 пред Товбю. 
9, 35 kw Ты — — Test weräs- 
an — — Ты eban. 10, 3 Ты 
(въ ubr. Греч. нбть, B., T. и С. 


СпрРавочний и Оьъяснительный Словлрь къ Псалтири. 


HETB) COBEPLUHAZ ech. 11, 8 Ты, 
Tin. 15, I на Ta. 15, 2 Ен 
Ты. 15, 5 Ты сен. 16, 7 на Те. 
17, 2 возлювлю Ta. 17, 28 ку 
Ты. 17, 29 Ты просвфтиши. 17, 
30 Tosso извавлюсљ. 17, 50 
nenostmca Test. 19, 15 пред To- 
вбю. 19, 2 оуслышить TA — — 
защитить TA. 19, З послеть тн 
— — заступить TA. 19, 5 Acta 
ті. 19, 10 понзовёмъ Та. 20, 
5 у Tese. 20, 9 ненавндлшым 
Tese. 20, 12 на Ta. 21, 4 Ты 
же. 21, 5 на Ta. 21, 6 къ Test 
— — на Ta. 21, 10 Ты еси. 21, 
11 къ Test — — ech Ты. 21, 20 
Ты же. 21, 23 воспою Ta. 21, 
26 © Теве — — Henostmca Test 
(въ нк. Греч. нћтъ, B., Т. и С. 
ніть). 22, 4 аки Ты. 24, 1 къ 
Test — — на Ta. 24, 2 tepna- 
win Ta. 24, 5 Ты en — — 
Теве Tepntyz. 24, 7 помени ма 
Ты. 24, 20 на Ta. 24, 21 no- 
терпбув Ta. 25, 12 влагословлю 
Та. 26, 8 Test рече — — взыска 
Tese (въ ubr. Греч. и въ HER. 
В. нЪтъ). 27, 1 «a Test. 27, 
2 къ Test. 29, 2 вознес Ta. 29, 
З къ Test. 29, 9 къ Test. 29, 
10 ucnosterca Test. 29, 18 
воспоєтъ Test — — Henostmca Te- 
sf. 30, 2 на Ta. 30, 4 єси 
Ты. 30, 5 kw Ты. 30, 15 на 
Те — — Ты éch. 30, 18 призвауь 
Ta. 30, 20 волшымсљ Теве 
— —ı Ta. 30, 23 къ Test. 
31, 5 й Ты. 31, 6 «a Test. 
31, 7 Ты ech. 31, 8 враз млю 
TA, й наставлю та — — на TA. 
31, 9 къ тев. 32, 22 на Те. 
34, 10 подовень Test. 34, 18 
uenostmea Test —— восувалю Та. 


35, 10 о Тє. 35, 11 БЁА- 
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шым Та. 96, 4 дастъ ти (С. 
ніть). 36, 34 вознессть тм. 37, 
10 пред Товбю — — @ Теве. 37, 
16 на Та — — Ты оуслышиши. 
38, 6 пред Товбю. 98, 89 
Тев. 38, 10 аки Ты. 88, 13 
оу Теве. 39, 6 сотвориль єси 
Ты — — суподбвитса Test. 39, 
10 Ты разУмбль éch. 39, 12 
Ты же 39, 17 wW Test вси 
ЯшУции Тев. 39, 18 Ты, Бже. 
40, 5 согрёшиуъ Ти. 40, 11 
Ты же. 40, 13 поєд Товбю. 41, 
2 къ Test. 47, й пану Ta. 
42, 2 зане Ты. 42, 4 исповЁмса 
Test. 43, 5 Ты éch. 43, 6 W 
Test. 43, 18 не завыуома Тебе. 
43, 23 Tese рідн. 44, З влѓви 
Ta. 44, 5 наставить Ta. 44, 6 
под Tosco. 44, 8 помаза Ta. 
44, 9 возвеселиша Ta. 44, 10 
$ деснбю Теве. 44, 15 приведбтса 
Test. 44, 18 йсповбдетсь Test. 
48, 19 йсповістсь Test. 49, 7 
засвндвтелствУю тев. 49, 8 чівличУ 
та. 49, 12 рек тев. 49, 15 
НЗМ та. 49, 16 ты повбдаєши. 
49, 17 ты же (С. самъ). 49, 
21 тевб подӧвена: Блич TA. 
50, 6 Test Erinom® — — пред 
Товбю — — сити Ти (В. нфть). 
50, 15 къ Test. 51, 7 разрӯ: 
шить TA — — BOCTÖPFHETZ TA, H 
a: ta. 51, 11 йсповвмсь 
est. 53, 8 nomp% Test. 54, 
14 ты же. 54, 23 та препн- 
гієть. 04, 24 Ты ж— — на 
Ta. 55, 4 на Ta. 55, 9 возв$- 
стнуъ Test — — пред Товою. 60, 
10 призов; Ta— — сй Ты (В., 
Т. и С. нёть). 56, 2 на Ta. 
56, 10 ucnostmca Test — — 
воспою Test. 58, 6 н Ты. 58, 
9 ú Ты. 58, 10 къ Test — — 


мку Ты (В., T. и С. нътъ). 58, 
18 Test пою. 59, 6 воћшымсл 
Tese. 59, 12 не Ты ли. 60, 3 
къ Test. 60, б аку Ты. 61, 13 Ты 
возласн. 62, 2 къ Тев® оўтренюю: 
возжалА Теве — — Test плоть MOA. 
62, З івнуса Test. 62, 4 поува- 
ars Ta. 62, 5 влагословлю Те. 
62, 6 восувілеть Ta (Греч. и В. 
нфть, T. Те, С. Тебя). 62, 7 
поминіу» Ta — — поЎчіуса въ Та. 
62, 9 no Test. 63, 2 кь Test 
(B., Т. и С. ніть). 64, 2 Test 
подоваєть — — Test возластса. 64, 
3 къ Test. 64, 4 Ты чічтиши. 
65, З сӧлжӰтъ Test. 65, 4 no- 
клднитса Test и пость Test. 69, 
13 возмімь Test. 65, 15 воз- 
neck Test — — вознес Test (T. 
и С. нбть). 66, 4 нсповбдатса 
Test — — нсповфдетса Test. 66, 
6 йсповбдатса Test — — Henost- 
датсаь Test. 67, 8 йсуодйти Test 
(В. и Т. нфть)-- — мнмоуодити 
Test (В. и T. urb). 67, 10 Ты 
совершила ech. 67, 30 Test пон- 
неста. 68, 6 Ты сувбдбль еси 
—— Тебе. 68, 7 Tepnayin 
Тевё — — ишУции Teste. 68, 8 
Тевё páan. 68, 10 nonocayınya 
Тн. 68, 14 къ Test. 68, 20 
Ты во — — пред Товою. 68, 27 
Ты поразйль ech. 69, 5 шю Test 
sch ИшУции Тевё. 69, 6 éch Ты. 
70, 1 на Ta. 20, З єси Ты. 
20, 5 mkw Ты. 70, 6 въ Test 
— — Ты en — — 0 Тев. 70, 
7 ú Ты. 70, 14 на Ta. 20, 
16 Tese (cov, В. Тиз, T. Tuam, 
С. Твою — единственно Твою) 
Eannarw. 20, 19 norosenz Test. 
70, 22 исповЁмса Test — — 
воспою Test. 20, 23 воспою 
Test. 72, 22 су Тебе. 72, 23 
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ea Товбю. 72, 25 © Теве. 72, 
27 0 Tee — — 0 Теве. 73, 4 
nenasHamyin TA (Т. Tui, С. Твои). 
73, 13 Ты оутвердиль сй — — 
Ты стёрль ёи. 73, 14 Ты co- 
spYunaz ech. 73, 15 Ты pacTöprAz 


Ссі — — Ты изсУшиль éch. 78, 
16 Ты совершила ech. 23, 17 
Ты сотвориль ech — — Ты co- 


змль ссн. 73, 19 исповфлаю- 
фбюсь Tes? (Т. Таз, С. Твоей). 
73, 23 ненавидаших» Та. 74, 
2 йсповбмься Test, Lie, Hcnogt- 
мысһ Test (Греч., B., T. и С. 
нётъ). 75, 5 просвфщаеши Ты. 
75, 8 Ты страшен ech, й кто 
противостінеть Test. 75, 11 
йсповвстсь | Тевв — — подзднУєть 
Ті. 76, 15 Ты сей. 76, 17 ві- 
Аша Ta — — видфша Ta. 78, 6 
незнающыл Теве, 78, 11 пред 
Ta. 78, 12 поносиша Ta. 78, 
13 нсповвмысл Test. 79, 19 0 
Tese. 80, & извавнуь TA: оуслы- 
ways та — —HerkcHhys та. 80, 
10 вудеть тев. 90, 11 изведый 
ra. 81, & Ты наслдишн. 82, 2 
сУподбвитсь Test (T. и С. нЪтъ). 
2, 3 ненавндаціїн Ta (T. Tui, 
С. Твои). 82, 6 на Ta. 82, 19 
ämm Test (Т. Cui, С. Котораго) 
Tip, Ты дина. 83, 5 восувалать 
Ta. 83, 6 су Теве. 83, 13 на 
Ta. 84, 7 Ты чівраціьс — — 
wW Test. 85, 2 на Те. 85, 3 
къ Test. 85, 4 къ Test. 85, 5 
ку Ты — — призывіюшымъ Ta. 
95, 7 къ Test. 85, 8 подовень 
Test. 85, 9 пред Tosso. 85, 10 
éch Ты — — Ты ен. 85, 12 йспо- 
вёмсл Test. 85, 14 не поедло- 
жнша Теве. 85, 15 и Ты. 85, 
17 kw Ты. 96, 3 W rest. 86, 
Й жнлйціє Test. 87, 2 пред To- 


403 


тЫ 


soo. 87, З пред Та. 87, 10 къ 
Тев — — къ Test. 87, 11 йспо- 
staatca Test. 87, 14 къ Test 
— — предварита Ta. 88, 9 no- 
ддвень Test — — креста Tese. 
98, 10 Ты BÄuecrsYeun — — Ты 
оукрочеши. 88, 11 Ты cmupHAz 
ecn. 99, 12 Ты фсноваль ech. 
88, 18 Ты созлаль сн. 88, 18 
Ты éch. 88, 27 éch Ты. 88, 39 
Ты же. 89, 3 Ты éch. 89, 8 
пред Товбю. 90, 3 извавить та 
(разночт. pe, В. разночт. me). 
90, 4 «сћнит та — — убыдеть 
та (Т. и С. urb). 90, 7 ù 
десн%ю теве, къ Test же. 90, 9 
ку Ты. 90, 10 къ Test. 90, 
11 % Test, сохранити Ta. 90, 12 
возмУтв Ta. 91, 9 Ты же. 92, 
2 Ты éch. 93, 20 не прив%деть 
Test. 96, 9 mkw Ты. 98, 4 


Ты суготбваль ech — — Ты сотво- 
phan ech. 98, & Ты послушала 
ech — — Ты мАтивз. 100, 1 воспою 


Test. 101, 2 къ Test. 101, 3 
призов Ta (T. и С. нътъ). 101, 
13 Ты же. 101, 14 Ты воскрев. 
101, 26 Ты, Tin. 101, 27 Ты 
же. 101, 28 Ты же. 102, 4 
вфнчающаго тм. 103, 27 къ Teef. 
103, 28 лівші Test — — Фверзшб 
Test. 103, 29 Фвріції же Test. 
104, 11 Test лам». 107, 4 
нсповфмсм Test — — пою Test. 
107, 12 не Ты an. 108, 21 й 
Ты. 108, 27 й Ты. 108, 28 й 
Ты. 109, 2 послеть Ти. 109, 
З съ Товбю — — роднуљ Те. 109, 
4 Ты їе. 109, } ФО дєсн5ю 
Tese. 110, 1 исповёмса Test (T. 
HTD, б. Тебя). 113, 5 что ти 
Єсть (С. съ тобою) — — й Test 
(T. ubre, б. сё тобою). 113, 
25 socysarnatz Те (T. и С. HST). 


+ 
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114, 6 srrorbücreona те. 115, 
8 Test nomp%. 116, 10 посред 
теве. 117, 21 йсповвмса Test. 
117, 28 cc Ты, й испо- 
вёмса Тевб---- еси Ты, й 603- 
nec% Ta: Hcnostmca Тев (T. вътъ, 
С. Тебя). 118, 4 Ты заповбдаль 
ech. 118, 7 vcnostmca Test. 
118, 10 взыскауа Tese. 118, 
11 не согрвш5 Test. 118, 62 
исповФдатисал Test. 119, 63 вов- 
шымсл Tese. 119, 68 éch Ты. 
118, 74 водцінсь Tege. 118, 
79. вовціїнсь Теве. 118, 91 ọpa- 
вутна Test. 118, 102 тку Ты. 
118, 114 è Ты. 118, 
146 воззвахь Tu. 118, 151 єси 
Ты. 118, 164 увалнуъ Та. 118, 
168 npeà Tosco. 115, 169 пред 
Та. 118, 170 пред Те. 118, 
175 восувалитв Та. 119, 3 
дасте теб — — приложитс» Test. 
120, 3 xpanai тю (T. tuus). 
120, 5 сохранить та (Т. tuus, 
С. твой). 150, б не ужжеть теве. 
120, 7 соуранить та. 191, 6 
лбвацьмь та. 121, 8 0 Test. 
121, 9 Eara тевф. 122, [ къ 
Test. 127, 2 тевЁ вудет». 127, 
б влївнть та. 129, 1 къ Test. 
129, 3 оу Теве. 199, 4 потер- 
ntya Та (T. и С. нътъ). 131, $ 
Ты и kiswrz. 199, З влівить те. 
134, 9 посред тев. 186, 5 
zasa% тевё. 136, 6 не поманЗ 
теве. 196, 8 возласть Test. 137, 
1 нсповёмсю Test — — воспою 
Test. 137, 3 понзов Ta. 187, 
4 нсповфлатси Test. 189, 1 Ты 
позналь ech. 138, 2 Ты разбмвль 
ech. 138, 3 Ты ёси йзслЁдовала. 
138, 4 Ты позналь éch. 188, 5 
Ты создала éch. 198, 9 Ты таму. 
138, 12 5 Тев. 138, 18 Ты 


созділь (разночт. cTamarz) єси. 
138, 14 йсповвмса Test. 138, 
15 5 Tes. 138, 18 съ Токдю. 
138, 21 ne ненавидашых an Те. 
189, 7 ссн Ты. 140, 1 къ Test 
— — «Ka Test. 140, 2 пред То- 
вӧю. 140, 8 къ Test — — на Ta. 
141, 4 Ты познал сі. 141, 6 
къ Test — — Ты éch. 142, 2 пред 
Товою. 142, 6 къ Test — — землю 
везводнам Test. 142, 8 на Ta 
— — ка Test. 1429, 9 къ Test. 
142, 10 ко Ты. 148, 9 воспою 
Test — — пою Test. 144, 1 803- 
нес Ta. 144, 2 влагословлю Ta. 
144, 10 ucnostaarca Test — — 
влагословћта Те. 144, 15 на Те 
— — Ты лаешн. 144, 16 ве 

з4еши Ты (T. и С. HETS). 14%, 
2 въ тев. 147, З насьщідай те. 

ТыСАШЯ (ў хос̧, -адос̧, 
mille; Х:0:,-а‹,-а, mille) — TH- 
сяча. 

59, 2 дванадесать тыслуе. 
67, 18 тыслша говз$ющинуз. 83, 
11 паче Toicayız. 89, 5 ку Thl- 
capa лёта. 90, 7 падётъ й) страны 
твоє тысиша. 104, 8 zanogkaa 
въ тысашы poAWEZ. 119, 72 паче 
тыста. ть 

ТЫХЪ см. ТОН. 

ТЕЛО (tò обра, тло; tò oxh- 
упра, tabernaculum, T. tentorium, 
жилище) —твло. 

TÒ схўуора, тб смо; — Фра —сосүдъ, COF- 
pus humanum (см. Микаошичь. Ом. также 
мой «Олов. къ Нов. Зав.» подь рчешемъ: 


«T510>). Zxnvopa переводится также (см. 
выше): «жилище», «селеніе». 


39, 7 тёло (В. и T. aures, С. 
уши) же свершиль мі éch. 90, 10 
рана не привлижнтса тфлеси (разночт. 


селбнію, т охууфрат:, taberna- 
culo, T. ад tentorium, С. æu- 
лищу). 
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TÉMXSE (8:0, propter quod, Т. 
quum Лес)— потому. 

115, 1 т&мже возглагбмау в. 

Та см. ТЫ. 

ТАЖеКЬ (Варос, gravis) — 
тяжкій, тяжелый. 

94, 18 въ людеув Tamubya 
(Т. frequenti, С. многочисленнаго, 
А.  «безчисленньхь») восувалю 
Ta. 37, 5 тки врбма ТАжКоЄ. 

ТАЖЄСТЬ (tò Варос,-єос или 
-оос, domus, T. templum, palati- 
um)— тяжесть. 

44, 9 © тежестєй (разночт. 
© урімивь, С. чертоговъ) слоно- 
выуз. 47, 4 Bra въ тажестіув 
(разночт. въ ypámbyýz, С. жили- 
щахъ) ёго). 

ТАЖКОСЄРДЬ (Варохарёос, 
gravis corde) — жестокосердый: 
пуБющій нечувствительное сердце. 

4, 3 aokóab тажкосердін. 


405 


сувнвати 


ТУМПАННИЦЯ (ў тортаміатраа, 
tympanistria, T. tympana pul- 
sans) — тимпанница:  ударяющая 
Bb тимпанъ. 

67, 26 nocpeab aez тўмпан- 
ницъ (С. съ тимпанами). 

ТУМПАНЪ (tò töpravov, tym- 
рапит )—тимпанъ: ручной бубенъ. 

90, З й дадите тумпанз. 149, 
З въ т/мпйнь й ўалтнрн. 150, 
4 увалнтє Crò въ тУмпані. 

ТУРОВЪ (зоб Тороо, Тугі) - 
Тировъ (Тира). 

44, 13 н дин Турова (С. Tu- 
ра) св дары. 

ТУРЪ (5 Торос, Tyrus, сь Евр. 
‹скала, утесь»)--Тирь, H3BECT- 
пЪйшій приморсгій городъ въ Фи- 
пикій (въ Малой Asin). 

92, 8 нноплеменницы съ XH- 


вУшими въ Tvpt. 86, 4 й Тур. 


у. 


у (тара, apud, Т. арий, репез, 
согаш)—у. 

жара переводится также (см. выше): 
«вадь», ‹паче», «при». 

20, 5 су (Греч. ubre, В. и T. 
abs) Теве. 32 (ва nadn.) су (В., 
T. и С. ніть) Своей. 35, 10 су 
Teee. 38, 13 су Теве. 41, 1 су 
(Греч., B., T. и С. нътъ) Євреї. 
42 (в5 надп.) оу (В. T. и С. 
НЪТЪ) Євреї. 70 (вё надп.) су 
(В., T. и С. н%тъ) Своей. 72, 
22 су (C. предъ) Теве. 83, 6 
у (В. abs, Т. іп, С. въ) Теве. 

0 (вё надп.) су (В., Т. и С. 


нфтъ) бврей. 94 (65 надп.) су 
(В., Т. и С. нётъ) Сврей. 95 (ва 
надп.) оу (В., Т. и С. нбть) 
Своей. 96 (85 надп.) су (В., Т. 
и С. нбть) Євоєй. 108, 20 гу 
(Т. а, С. отъ) ГАа. 129, 3 су 
Tese. 129, 6 су Tåa— — су 
Herw, , 

ОУБИВАТИ (govede:v, interfice- 
ге, T. occidere; @roxteive:v, occi- 
деге)— убивать. 


См. ниже: «убити», "Aroxteiverv mepe- 
водится также (см. выше): ‹избивати», 
«набити», «изморити» и (виже) «убити», 
‹уморити».—фо\ч=ову переводится также 
(см. виже): ‹убити». 


61, 4 оувиваете sch вы (А. 
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«убівни будете», Т. oceidemini, 
С. будете низринуты). 77, 34 
ела оувиваше (4.). 

ОУБИВЬ,-БІЙ (aroxteivas, qui 
occidit, T. qui interfecit) — убив- 


ШІЙ. 
135, 18 оувившем$ царі кобп- 


кій. 
С) r 
ОУБИТИ (Aroxrelverv, атохтеї- 
vat, interficere, occidere; фоуебаиу, 
осс14еге)— убить, умертвить. 


Си. выше: «убивати», "Anoxteivewv me- 
реводится также (см. выше): ‹избивати >, 
‹избити», ‹изморити», «убиватя» и (ниже) 
‹уморити».—фочебем переводится также 
(см. выше): «убиватн». 

9, 29 сувіти неповиннаго. 56, 
12 не сувій нув. 77, 31 оуви 
мнужайшаю HY2. 77, 47 оуви 
градом. 98, б пришёлца оўвнша 
(e); . 

OVBICHX --выти (çovoxtovnð7- 
vat, infectum esse, T. contamina- 
tum еѕѕе)—быть убиту, умерщвле- 
ну; быть заражену, осквернену. 

105, 38 oysiena высть (А. 
«мерзка бысть», С. осквернилась) 
BEMAM. 

ОУБЛЯЖАТИ (paxapilerv, ma- 
gnificare, T. beatum prædicare 
ублажать: славословить, прослав- 
лять, величать. 


рахарійєм переводится также (см. ни- 
же): ‹ублажити». 


71, 17 оувлажать $ro. 

ОУБЛЯЖИТИ (ayadöveıv, dya- 
övar, bene agere, benigne facere, 
benefacere, T. benefacere; paxapi- 
Gerv, beatum facere, beatum dice- 
ге)--Дфаать благополучнымъ, Ha- 


ДЪаять благами. 

ayadüverv переводится также (см. BH- 
ше): «благосотворити».-—рахар беу mepe- 
водится также (см. выше): ‹ублажати». 


35, 4 еже оувлажити (С. дЪ- 
лать добро). 40, З да оувлажить 


сувог5 


(м., T. beatus reddetur, С. бла- 
жень будеть) єго. 50, 20 сувлжи 
(С. облагодбтельствуй), ГАн. 124, 
4 оувлжи (0. благотвори), ГАн. 
143, 15 оувлажнша (èp., T. bea- 
tus, С. блаженъ) людн. 

ОУБО и OVEW (дра, utique, 
forte, forsitan, T. utique, tunc; 
pevrorye, verumtamen, T. profecto; 
бл, nunc, T. jam, nunc; péy, qui- 
дет)—итакъ, потому. 

ара переводится также (см. da 
"ола переводится также (см. выше 

7, б да naa% оуво (В. нфтъ). 
7, б ла поженеть oyew (В., T. a 
С. нтъ). 34, 20 гаки мн суб 
(нёу, Т. и С. HTB). 38, 7 оуво 
(pévtorye, С. подлинно) WEpA30M2. 
49, 22 разбмійте оўвш (87, В. 
и С. нътъ). 50, 18 ДАЛЬ ВЫХ 
оўви (В. utique, Греч., T. и $ 
нтъ). 54, 13 претерп®ль вьіув 
oyew (В. utique, Греч., Т. и 
нтъ). 57, 2 вонстиннУ oysw (T. 
и С. нётъ). 57, 12 аще oysw 
— —ıy50 Єсть. 79, 15 WEHATHCA 
оуво (51, С. же). 80, 15 ни 9 
чесбмже oysw (В. forsitan, Греч., 
Т. и С. нътъ). 117, 2 aa речеть 
оўвш (èh, В. и Т. nunc, С. нын%). 

17, 8 ла речёть oysw (51, В. и 
Т. пипс, б. нын). 117, 4 да 
ректв ovsw (б), В. и T. nunc, 
С. нын%). 119, 92 тогда суб. 
121, 8 глагдмув oysw (81, В. и 
0. HETE). 198, 1 да речёть суб 
(57. В. и T. nunc, б. нбфть). 
123, 2 ово живы. 129, 3 
оуво воді. 123, 5 оуво прейде. 
798, 1 да peuerz oysw (81, В. и 
Т. nunc, С. нбть) 

ОУБОГЪ (пёс, pauper, men- 
dicus, T. tenuis, pauper, mansue- 
tus, egens; ттеубс, pauper, egens, 
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сСубоєтися 


шепдіса8)--убогій: бЪдный, ни- 
щій. 

пёк H ттоубс переводится также (см. 
выше): «нищь». 

9, 10 высть Tåb привфжище 
оувогом$ (С. угнетенному). 9, 
З не завы званм оувогих» (0. 
угнетенныхъ). У, 9 терпініє 
сУбдгнув HE погивнетв до конца. 
, 31 eneraà ём Фвладатн сувб- 
гимн. 9, 33 не заббдн сувбгнув 
(С. угнетенныхъ) Твонув до KOH- 
ці. 9, 98 meränie сувбгнув (T. 
mansuetorum, C.  смиренныхъ) 
оўслышалъ єси. 11, 6 страсти ради 
нішнув Ñ BOZAHIYAHIA  оувогихз. 
21, 27 падать оувозін, н насы- 
татсл. 34, 10 й ниша й оувбга. 
36, 14 низложити оувога (тт.) 
н ниша. 39, 18 435 же нишь 
ќсмь и oysorz. 40, 2 влжёнь 
разбмівдай на ниша й oysora (T. 
ніть, C. нищемъ). 48, З вкуп& 
вогатъ и oysorz. 68, 34 оуслыша 
oyswria Гдь. 69, 6 333 же нищь 
cmb И overa. 71, 4 спсеть сыны 
oysörnyz. 71, 12 н оўвбга (С. 
угнетеннаго). 71, 13 пощадить 
ниша И оўвога, и дшы оўвогиуъ 
encerz. 73, 19 душ оувдгнув 
Твонув нє завббдн до конца. 7/9, 
21 múa й оўвбгъ. 81, З сЎдите 
снрЎ н сувогУ (пт.). 81, 4 йзми- 
те ниша Н оувбга (тх.). 85, 1 
нишь й сувога есмь 435. 106, 41 
поможе oysord © нишеты. 108, 
16 norna человфка ниша й оувбга 
(rt.). 108, 22 ниць и оувогь 
ель 235. 108, 31 9 десн\ю оўвб- 
rarw. 111, 9 дае оувугимз. 112, 
Й © гнӧнша возвышадюй оувдга. 
189, 13 й месть оувугима. 

OVBROATHOA (goBetodar, time- 


ге, commoveri, Т. timere, revereri, 


407 


сувблитнса 


formidare; derktäv, trepidare, time- 
re, formidare, Т. expavere, metuere, 
pavere)— убояться: бояться, стра- 
шиться, ужасаться. 


бефлам переводится также (см. ниже): 
«устрашитися». — фоВєісдо: переводится 
также (см. выше): «боятися» и (виже) 
«устрашитися». 


3, 7 не оувоюса. 19, 5 таму 
сУвовшась (28.). 21, 24 да оувонт- 
се (С. благоговћетъ). 22. 4 не 
сувоюса sad. 26, 1 когу оувоюса. 

6, З не oysoHtcm cepaue мос. 
32, 8 да oysonrca Tia. 39, 4 
Н oysoatca. 45, 3 не оувонмса. 
48, 17 не сувбїсь. 61, 8 й 
оувожтсм. 54, 20 не оувожшася 
hra. 55, 4 не (въ нёмиуа списк. 
не йміЕстсь не) оувоюс (А. и С. 
я въ страхЪ). 55, 5 не оувоюса. 
55, 12 не oysowca. 63, 5 й не 
о 63, 10 н oysoaca. 64, 

й ovsomtca. 66, 5 й да оувоћт- 
ca. 75, 9 земма субовсь. 76, 
17 н oysomwaca. 77, J3 й не 
сувотшась (20., С. страшились). 

0, 5 ne субойшисаь. 101, 16 н 
оўвойтса. 103, 7 ® гласа грома 
Твоеги) оувожтси (d., T. accelera- 
runt fugam, С. быстро уходять). 
111, 7 не oysontca. 111, 8 ne 
сувойтса. 117, 6 и не оувоюса. 
118, 120 ü cYacsa во Твонув 
oysoaxca. 118, 161 oysonca (2д.) 
CEDAUE моё. | 

ОУБЬЖАИТИ (=бтем, фоуєї», 
{ареге)—убЪжать. 

феотєу переводится также (см. выше): 
«побъгнути», ‹побТ жати». —фотєїу перево- 
дится также (см. выше): ‹бъжати». 

929, б еже оуБФжати (тоб gv- 
eh), , 

ОУБ'БАНТИСС (Revaatvecdat, 
dealbari, Т. аеѕееге)—убЪлить- 
ся: сдБлаться бБльм». 

50, 9 паче снвга оувфлюсл. 
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сувнаіти 


ОУВИДЕТИ (ідеї, videre) — 
увидЗтЬ. 


8 переводится также (см. выше): 
«видфти», «призріти» и (виже) ‹узрЪти». 


48, 11 éraà оувидить. 57, 11 
гда „OYBHAHT2. 

ОУВЫ (ої, беш)--увь, горе! 

119, 5 оувы (С. горе) mut 
оїрро:, разночт. оїрог). 

ОУББДВТИ (үсуоохесу, scire, 
T. agnoscere, scire, noscere, cogno- 
зсеге)--узнать, познать. 

үуосхеу переводится также (CM. BH- 
me): «вБдфти», «знати», «познати», «раз- 
умфти› и (ниже) ‹увЪсти». 

4, 4 н сувбднтє (С. знайте). 
58, 14 й сувбдать. 68, б суві- 
ль ech (С. знаешь). 72, 11 
oyatat Бгъ. 99, 3 оувёлите. 

ОУЕЪРИТИ (хотод ўуа:, cre- 
ditum esse, T. constantem fieri)— 
ввфрить, поручить. 

тістодйуа переводится также (см. BI- 
же): ‹увфритися». 

77, 8 не оувёри съ Aroma 
Ауа своєгі (С. и неврному Богу 
духомь CBOHMb). 

OYERPHTHSA (т:отодӯуос, 
fidelem esse, credibilem fieri, T. 
constantem esse, firmum esse)— 
быть вЪрну. 

пати м: переводится также (см. 
выше): ‹увфрити». 

77, 37 нижё оувёрншаса (С. 
были вірнь). 92, 6 оувёришасл 
(С. вЪрны) shaw. 

ОУБЪСТИ (умфохам, scire, T. 
сортозсеге)— узнать, познать. 

YIVOSXEIV переводится также (см. вы- 
me): ‹вЪдЪти», «знати», ‹поввати», «раз- 
умфти», «увідфтн». 

118, 125 ú сувбмь. 188, 23 
й сувбжль. 

ОУВЬСТИСЙ (үуоохесдо:, 
innotescere) — сдфлаться извЪет- 
НЫУЪ. 


408 


сугождати 


укмоєхесда: переводится также (см. 
выше): «внаєму быти». 


75, 10 ла oyatcrca. 

ОУЕАЗТИ | (аодхандамеада, 
comprehendi, Т. captari, illaquari, 
deprehendi) — запутаться, быть 
пойману, схвачену, уловлену. 

воХарвачесда: переводится также (см. 
ниже): «яту быти». 

9, 16 оувазе (С. запуталась) 
нога. 9, 17 оувазе (С. уловленъ) 
грёшник». 9, 23 оувазають (C. 
да уловятся) въ совётЁух. 

ОУГЛУБИТИС®  (Вадоуєсдаї, 
profundum fieri, T. profundum 
esse) — углубиться, быть глу- 
боку. 

91, 6 эм oyraßenwaca (T. 
profundæ sunt, С. глубоки) no- 
MoA HIA. 

ОУГДЪ (п тома, angulus)— 
уголъ. 

117, 22 во глав оўгла. 

ОУГЛЬ (6 &удрас, -ахо;, carbo, 
T. pruna, уголь горящій, packa- 
ленный )— уголь. 

17, 9 оугліє возгорбса. 17, 
13 оўгліє Огненное. 119, 4 со 
оўгльмн пЎстыннымн. 189, 11 
падУть на них oyrala Огненнам. 

OYTABHATH (eemmyvosdar, in- 
figi, Т. demergi, immergi) — то- 
нуть, вязнуть, погрязать. 

9, 16 сугльвоша (С. обруши- 
лись) зыцы въ пагУвф. 69, 
oyrabsoya (С. погрязь) 83 тимё- 
нін глУвины. 68, 15 да не оўглёвнУ 
(С. погрязнуть). 

ОЎГОДНУ --выти (арёсхегу, pla- 
сеге) —быть угодпу. 

Си. ниже: «угождати». 

68. 32 оугодно вУдеть ВГУ. 

О\ГОЖДАТН (арёохг:у, compla- 
сеге)--угождать: дфлать угодное. 
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См. выше: ‹угодну быти». 

34, 14 таку оугождахз. 

OVTOTÓRAHĪS (N étorpacia, 
готовность, præparatio, приготов- 
aeHie) — укрЬпленіе, обезпече- 


Hie. 

9, 38 оуготдванію (А. «уго- 
товаєши», T. confirma, С. yep- 
пи) céoaua йув guata оўҳо Твоє. 
па) 79 б Єсть ете (Т. 
preparaveris, С. устроилъ). 88, 
15 oyrorösanie (Т. habitaculo, С. 
основанія) потбла Taoerw. 

ОУГОТОВАТИ (єхоційсему,, Eror- 
päcat, parare, ргерагате, T. apta- 
re, comparare, instruere, stabilire, 
parare, сопзИиеге)— приготовить, 
утвердить, укрЪпить, поставить. 

См. ниже: «уготовити». 

7, 13 й суготдва (С. manpas- 
зяетъ) н. 7, 14 оўготбва сосбль 
смертных. 9, 8 суготова на cKaz. 
10, 2 оуготоваша (А. «наложи- 
ша», С. приложили) стрёлы. 22, 
ӧ оуготоваль ech. 23, 2 сугото- 
gaas (С. утвердизъ) ю ёсть. 56, 
7 сть оуготдваша. 64, 10 oyro- 
товаль Єсй пиці9. 67, 11 оугото- 
Baaz ech. 77, 19 оуготовати тра- 
пез. 77, 20 оуготовати трапё3. 
88, 5 оуготдваю (0. утвержу) 
ctma. 98, 4 оуготдвал сі (С. 
утвердиль). 102, 19 оуготова 
(С. поставиль) пбтблз. 181, 17 
оуготовах (С. поставаю) свфтнл- 
HHKA., 

ОУГОТОВИТИ (Erorpaßerv, præ- 
parare, Т. аріаге) — приготовить. 

См. выше: «уготовати». 

20, 13 оуготовишн лице HY2. 

OVTOTÖRHTHSA | (Єетогрябе- 
здох, ргарагагі, parari, T. stabi- 
liri)— приготовиться, утвердиться, 
YRPBLBTBCA. 


409 


судєржати 


88, 3 oyrorösurcha (0. Ты 
утвердилъ) истина Твом. 118, 60 
суготдвнуса (T. festino, С. cnb- 
шить). f 

OVTOTORAAA,-AH (itorpakwy, 
præparans, parans, T. stabiliens, 
сотрагап8)--приготовляющій; 10- 
ставляющій, укрбпляющій. 

64, 7 суготовлтай (С. поста- 
вившій) горы. 146, & оўготов- 
люшемЎ ЗЕМЛИ АОЖАЬ. 

ОУДЯЛеЄНЬ (pepaxpuppévos, 
qui longe factus est) — удален- 
НЫЙ. 

55, 1 8 людехь @ 
хну. |, 

ОУДЯЛИТИ (нахроує, elon- 
gare, longe facere, T. procul amo- 
vere, longe amovere)— удалить. 

paxpüveiv переводится также (CM. BH- 
me): ‹продолжити» и (ниже) «удалити- 
СЯ». 

21, 20 не оулали (T. festina, 
С. поспъши) помошь. 99, 12 нє 
оулалі (Т. cohibeas, С. удержи- 
вай) цєдрбть. 87, OYAAAHAZ 
ech зніємьу в монуъ. 87, 19 
OYAAAHAZ сн Ф мене. 102, 12 
OYAAAHAR Єсть Ü нае. 

OVAAAHTHSA (paxpóvety, pa- 
xpövesdar, elongare, elongari, longe 
fieri, T. longissime evagari, longe 
abesse, procul еззе)—-удалиться. 


рахрбуєм переводится также (CM. вы- 
пе): ‹продолжити», ‹удазити».— рахроме- 
с\а: переводится также (см. выше): «про- 
ДОЛЖИТИСЯ ›, 


54, 8 cè, судалйуса. 70, 12 
не оўдалиса. 108, 17 й oyaa- 
antca. 118, 150 б) закона Teo- 
erw оулалишасм (С. далеки они). 

OVADA, -AH (пахроуу, 
elongans, Т. longinquus) — уда- 
зяющій. 

72, 27 судалеюціїн сєве. 

ОУДЄРЖАТИ (хабе, prohibe- 


стыуъ оуда- 
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re, T. custodire; хратеїу, tenöre, 
Т. prehendere, cingere; xatéyety, 
possidere, obtinere, tenere, T. pos- 
sidere, prehendere; ouveyeıv, con- 
tinere, Т. occludere; ботеуєгу, con- 
tinere, T. gestare зе)— удержать, 
удерживать. 


хатёуєу переводится также (см. RH- 
ше): ‹пріяти».—хратєіу переводится также 
(см. виже): «яти». — ооуєуєу дереводитсл 
также (см. выше): «свести». 


33, 14 оудержн (m.) азыкъ 
твой. 55, 1 оудержаша (С. за- 
хватили) й. 68, 37 оудержить 
(хадев., С. утвердится) н. 72, 
6 оудержё (С. обложила) à. 72, 
12 оудержаша (хатёс., T. augeant, 
С. умножають) вогатство. 72, 
23 оудержаль éch (С. держишь) 
кк. 76, HAÑ  оудержить 
(ооу., ©. затворилъ). 88, 51 
oyaepkayr (бт., С. я ношу) въ 
недр. 39, 10 судержить (xaðék. ) 


ма. 

ОУДИВИТИ (Заораатобу, mi- 
гійсаге)--удивлять, изумаять, b- 
лать удивительньмь, чуднымъ. 

4, 4 оудивн (T. separatim as- 
seruisse Sibi, А. «избра Себб», С. 
отдфаилъ для Себя) ГЛь пойвнаго 
Своєгд. 15, 8 оудивй ГЛь BCA 
Хотёнм Свой вв них». 16, 7 
сУднен (T. separa, С. яви дивную) 
міти Teod. 30, 22 оудиви (Т. 
mirificam reddit, С. явилъ дивную) 
млть Свою, | 

ОУДИАНТИСА (davpazerv, ad- 
mirari; даораотобсда:, mirabilem 
fieri, magnificari) — удивиться, 
изумиться. 

47, 6 оуливишас» (С. изуми- 
лись). 138, б оўливйса разбма 
Твой ® мене (С. дивно для меня 
вд®ніе Твоє). 138, 14 страшну 
OYAHBHACA єси. 


сузда 


OVAÖRPEHR (xexallwrıone- 
vos, compositus) — устроенный, 
стройный, отборный. 

43,, 12 хцірн Hy оўдбврєны. 

OVAOAR (n хогЛас̧,-4д0с̧, val- 
lis, convallis)— долина, долъ. 


Си. ниже: ‹юдоль». 


64, 14 оудима  оумножать 
пшениця. 107, 8 оўдбль селен 
азмфрю. 


ОУЕДННЕНЪ (ромібс, singu- 
Јагіѕ) —үединенный:. живущій Bb 
уединевіи. 

79, 14 оуединенный АН потде 
н (С. и полевый звфрь объёдаетъ 


ее). „ 

аск (N Exotaaıs, mentis 
ехсеззиз)--ужась, страхь. 

2хотас‹ переводится также (см. BH- 
ше): ‹изступлеше». 

67, 28 во oymach. 

OVÆE (tò oxorviov, funis, fu- 
niculus; tò суобісна, funiculus; 
ў суоїмос, funiculus)— веревка, 
канать, цфпь; удфлъ, жребій. 

15, 6 оўжт (С. мбжи) нападо- 
ша. 77, 55 оужеть жреводажн. 
104, 11 xe (oyolviopa, C. въ 
удфлъ) достомнм. 118, 61 оўжа 
(С. сЪти) гобшиикв  івездшаса 
мнв. 135, 3 оуже (суоїзоу) моє. 
139, 5 сёть mut н оўжы (С. 
пєтли). 

ОУЗЯ (5 espós, vinculum)— 
уза, узы, цЪпь. 

9, 3 расторгнемь (разночт. 
расторгнимз) сузь. 106, 14 оузы 
йув растерза. 115, 7 растерзёль 
сн оўзы., 

ОУЗДЯ (ô уалубс̧, frenum, T. 
епит)— Узда. 

31, 9 сузлбю челюсти ИХ» BOC- 


| тагнеши. 
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OV3PETH (öpäv, videre, re- 
spicere, T. speculari, respicere, 
aspicere, videre; Фешреїу, aspicere, 
T. spectare; ет», videre, T. vide- 
re, respicere) — узрёть: увидЪть, 
BAABTE, смотрбть. 


деюреїу переводится также (см. BH- 
ше): «3p&tu>, «y3pbra»>.—ideiv переводит- 
ся также (см. выше): «видфти», «при- 
зріЕти», «увидфти». 


5, 4 u (С. буду ожи- 
дать) ma. 8, 4 оўзрю (С. взи- 
раю) невесд. 34, 17 когді оўзрн- 
ши (С. будешь смотрёть). 35, 
10 oyapnma (T. fruamur) свт. 
36, 34 оузонши. 39, 4 оузрать 
мнозн. 48, 10 не оузрить (T. 
experiatur) пдгУвы. 48, 20 ne 
сузрить (Т. sunt fruituri, С. уви- 
дять) свфта. 51, 8 оўзрать побнін. 
63, 6 oyapurz ñyz. 65, 18 
сузрбув 8) въ сердцы MOEMZ. 

8, 33 да сузрать (9.) ниции. 
88, 49 не оузонть (T. experia- 
tur) смерти. 90, &  воздавніє 
грвшникова oyapnum. 98, 7 не 
oyapurz Tin. 106, 42 oyaparz 
правін. 111, 10 грфшник» оузрнта. 
118, 13 не сузрать. 118, 74 
сузрать ма. 127, 6 ри 
(15., Т. fruere) влгём. 12 ul 
a. (15.) сыны chwez. 194, 

б не oyapara. 

ОУБЛОНІТИ (єххЛіуєу, ExxAt- 
vært, declinare, T. declinare, aver- 
tere, inclinare; хАМем, declinare, 
inclinare) — уклонить, наклонить, 
обратить. 


вххдіуєу переводится также (см. ни- 
же): ‹уклонитися». — хХіуєм переводится 
также (см. выше): ‹преклонити», «при- 
каонити» и (ниже) «укдонитися». 


16, 11 оўклонитн (С. низло- 
жить меня) на зёмлю. 20, 12 
оўклониша (&xA., Т. intenderunt, 
С. предприняли) на та. 43, 19 


411 


сукорєніє 


OYKAOHHAR есі (С. уклонились) 
стезн. 54, 4 оуклониша (T. aver- 
tunt, С. взводять) на ma. 74, 9 
оуклони (&х^., Т. fudit, С. нали- 
ваетъ) D сем въ сію. 140, 4 
не суклони (С. не дай уклонать- 
ся, Т. ne sinas inclinari) сердце 


мое. 

OVKAOHITHCA (ExxAtverv, de- 
clinare, diverti, T. recedere, aver- 
tere, retrocedere, inclinare, decli- 
паге; xAlverv, inclinari, T. movere 
зе)— уклониться. 


ExxAiveiv переводится также (см. вы- 
ше): «уклонити». —- “Aiveiv переводится 
также (см. выше): ‹преклонити», «при- 
БЛОНИТИ», «укловити». 


18, 3 sch оуклонішас. 26, 
9 не оуклонисм (С. отринь) rut- 
BOMA. 33, 15 оуклоннсм Ü зла. 
36, 27 суклоннсь Ф ѕлі. 45, 7 
оўклонишаса (&х^., С. двигнулись) 
царств. 5.2, 4 вси суклонншася. 
101, 12 тки сёнь суклонншаса 
(С. уклоняющаяся). 108, 23 
оўклонитнса Ей. 118, 61 не сукло- 
ннуса. 118, 102 не суклоннуса. 
118, 115 оуклонитесл (С. удали- 
тесь) © Мене. 118, 157 н 
сУклоннусь (С. удаляюсь). 1988, 

9 оуклонитесм (С. удалитесь) Ü 
Meng, | й 

OVYRAOHAAGA,-AHGA (Exxkt- 
ушу, declinans, T. recedens, er- 
rans, іпсііпап5)---уклоняющійся. 

100, 4 oykaonmmıparoca © Me- 
ne. 118, 21 ovkaonampina © 
заповЁдій. 124, 5 oyKaonamıpblach 
же BA різврмрєнів. 

OVKOPEHIE (ó 9010;, vitupe- 
ratio, T. іпѓатіа)—укоризна, Xy- 
ла, порицаніе. 

9610$ переводится также (см. выше): 
«гаждене». 


30, 14 слышауъ гажденіє (раз- 
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ночт. oykopenie, б. злоръчіе) мно- 
гну. | 
ОУКРЯСИТИ (терпел, delecta- 
ге, увеселять, радовать, ут»- 
шать)— украсить, увеселять. 
64, 9 исубды оўтра Á вечера 


и , 
УКРОТИТИ (xatarpaöverv, 
compescere, T. quiescere; xata- 


vabetv, mitigare, T. recipere; трао- 
уві, трабма:, mitigare, T. præ- 
stare quietem) — укротить, yeno- 
КОИТЬ. 


xatanadeıy переводится также (см. BH- 
ше): <OTCTARHTH>, «почити».— хатапрабувгу 
переводится также (см. ниже); ‹укроти- 
тися», ‹укрочати». 


82, 2 ниже оукротй (разночт. 
oyspotuca, C. оставайся Bb по- 
Rob). 54, 4 оукротиль éch (хат- 
ётаос., Т. receperas, С. отъялъ). 
93, 18 оукротитн (тр., С. дать 
покой) Его. , 

ОУКРОТИТИСА (хататрабуегу, 
compescere, Т. quiescere) — укро- 
TATbCA, успокоиться. 

хотапрабуєу переводится также (см. 
выше): «укротити» и (ниже) «укрочатп». 

82, 2 оўкротиса (разночт. въ 
оукротн). | 

ОУКРОЧАТИ (хататрабуєту, mi- 
tigare, T. reprimere)— укрощать. 

хатакрабуву переводится также (см. 
выше): «укротити», «укротитися». 

98, 10 возмЯцініє же волн 
erw Ты оукрочаеши. 

ОУКРЫТНС (Aroxpurteodar, 
зе abscondere, Т. abscondi; хро- 
ттєсдаї, зе абзсопдете)-- укрыться. 

хроптєсда: переводится также (см. 
выше): ‹скрытися». 

18, 7 оукрыетси теплоты ErW. 
54, 13 осукрыль (ёхр.) выуъ са. 

ОУКРЪПНТИ (ёоуаробу, con- 
firmare, Т. corroborare; хратаобу, 
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оульстнтн 


confirmare, firmare, Т. fortificare, 
potentiorem efficere; xatıoyúety, 
confortare, T. fortificare; оттр(Сесу, 
confirmare, T. fulcire; ёмосубегу, 
confortare, Т. confirmare)— укрі- 
пить, утвердить. 


храта:обу переводится также (см. HB- 
же): «утвердити». — отур еу переводится 
также (см. ниже): «утвердити». 


67, 29 оукрфин (9., С. утверди), 
Bike, ciè. 79, 16 оукрфпйль бен. 
79, 18 оўкрћпнль éch. 88, 22 
сукоблить (х.) єго. 103, 15 yatsz 
сбрдцє человка оукофпитв (o.). 
104, 24 сукобпи (С. сдфлаль 
сильнфе) A. 147, 2 оукофин (èv.) 


верен, 

OVKPEIIHTHGA (суоє:у, præ- 
valöre; xpatawüodat, confirmari, 
сопбогіагі, firmari, Т. roborari, 
potentiorem esse, robustum esse, 
fortiorem esse) — укрёпиться, 
YRpbNAATBCA, одолфть, быть силь- 
Hbe. 


хратаюдода: переводится также (см. 
выше): «кр$фпитися» и (ниже) «утверди- 
тися». 


12, 5 оұкрћпнуса (їсу., С. я 
одол'ібль) на него. 37, 20 оўкрћ- 
пишаса паче мене. 68, 5 оукрћ- 
пишасљ (С. усилились) Fa мой. 
88, 14 ла оўкрпитса (С. будеть 
сильна) ркі Твоє. 141, 7 оўкрћ- 
пишаса (С. они сильне) паче 
мене, Я 

OVAORHTH (dmpeverv, capere, 
captare, T. insidiari) — узоваять, 
схватывать. 

58, 4 оуловиша (С. подстере- 
гають) лш мою. 93, 21 оўло- 
sata (T. turmatim convenientium, 
С. толпою устремляются они) на 
АУшУ  пойничЯ. 139, 12 лал 
OYAOBAT2. 


ОУЛЬСТИТИ (додобу, agere do- 
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оумаЛЕНИЕ 


lum, dolose agere, Т. obtrectare, 
blandiri) —льстить, 

14, З не сульстй (C. влеве- 
mer»). ®зЫкомь свонма. 85, З 
оульсти пр сі HHMZ. 

OVMAACHIE (5 ôMyétns, pau- 
eitas, малость, малое количество) 
—сокращеніе. 

101, 24 сумалбніє (Т. curtat, 
С. сократил) хній мону B03- 
BCTH ми, 

оу AdHTH (Еаттобу, minuere, 
T. minorem facere; срихроуєгу, mi- 
nuere, T. curtare, minuere}—y ma- 
лить, сократить. 

8, б оўмалнлъ „ech (ўА.) его 
мілым чим Ü Йггль. 88, 46 
оўмалиль сн (С. сократилъ) дни 
временє erw. 106, 38 скоты йух 
нє оумалн. 

OVALAAHTHSA (SAryoöcdar, di- 
minui, paucem fieri, T. deficere, 
ши! )--умалиться, уменьшиться. 

11, 2 oymärnwaca Истины. 106, 
~ н оумалишасю (С. уменьши- 


ись), 

OVMÄCTHTH (Aralvew, im- 
pinguare, утучнять, T. delibutum 
reddere; tAapuverv, ПДарбуи, exhi- 


lare, T. nitidum efficere)— yma- 
стить: натирать чЬмъ либо Ma- 
сленымъ. 


Araiveıv переводится также (см. BH- 
ше): «намастити». 


` 2 


2206 оўмастилъ ECH EAEOMA. 
103, 15 сумістити (ї., С. бли- 
стаетъ) лице елеем». 

ОУ ЛІЄРТВІТИ (даматобу, ða- 
уатоса‹, mortificare, interficere, 
T. morte afficere) умертвить. 

36, 32 сумертвити єго. 58, 1 
оумертвити его. 108, 16 oymuac- 
на К. AUEMA оумертвитн. 


оу ме РІЙБАЛЄНГЬ (тедауоторё- 
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оумнратн 


vos, mortificatus, interemptus)— 
умерщвленный. 

78, 11 снаваН сыны оўмерш- 
цін (Т. аш jam traduntur 
morti, С. обреченныхъ на смерть). 
101, 21 разрьшити сыны сумерці- 
влённыхв (Т. qui jam traduntur 
morti, C. сыновъ смерти). 

ОУМЕРШВААТИС (Заматоб- 
ода:, mortificari, Т. оссіді)-- бить 
умерщвляему. 

43, 23 оўмерџвлаемса (С. 
умерщвляютъ насъ) весь день. 

оумиленіе (N хатауобіс, com- 
punctio, сокрушене сердечное, T. 
роггог)--умиленіе: сердечное со- 
крушеніе, раскаяніе. 

9, 5 напонль сй KACA BIHOMA 


oymnacnia (А. «трепета», С. из- 
умленія). 
ОУМИЛЕНЪ (хатауеуоурёмос̧, 


compunctus, Т. affectus ægritudi- 
пе)—сокрушенный. 

108, 16 оумилёна 
оумертвити. , 

ОУМИЛИТИСА (хатауоттес а, 
compungi) — раскаеваться, сокру- 
шаться. 

4, 5 на лбжаув вашнув оуми- 
литеса (Т. quiescite, А. «умолкни- 
те», С. утишитесь). 29, 13 н 
не оумилюсм (Т. conticeseat,, С. 
умолкаетъ). 34, 15 й не оўмн- 
лішас (А. «умолчаху», T. si- 
lent, „С. переставали). 

OVMHAOCTHEHTH (Е асхе- 
сдох, placare) — умилостивить, 
примирить. 

105, 30 н оумилостиви (А. 
«судь изнесе», T. judicium ехег- 
сепів,, С. произвелъ судь). 

ОУЛІНРЯТИ (атобудахеку, mo- 
ті) -умирать. 

См. ниже: «умрети». 


сбрацема 
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81, 7 ranw человёцы оумнраете 
(С. умрете). А 

OVAMHPAA,-AH (атодулохоу, 
тогіепѕ) —умирающій. 

48, 11 премблома сумнріюшым. 

ОУМНОЖИТИ (тодовреїу, Bech- 
ма заботиться, весьма обращать 
вниманіе, multiplicare; тАтдбуєгу, 
multiplicare, abundare; nAeovaleıv, 
abundare, multiplicare, T. augere) 
--умножить. 

11, 9 оумножиль сн (ётол.). 
17, 15 мулнін сумножи (С. мно- 
жество). 96, 8 оумножиль єси. 
49, 19 сумнбжнша (ётћебу.) 5ло- 
89. 64, 10 оумножиль єси (T. 
plurimum, С. обильно). 64, 11 
сУмножи жита са. 64, 14 оуду- 
ala сумнбжать (Т. obteguntur, C. 
покрываются) пшениця. 70, 21 
оумножилв ech (2к\ебу.). 77, 38 
й оумножить (T. plurimum, С. 
многократно). 197, З оумножнши 
(roA., А. «распространилъ еси») 


MÀ. 

OÝ MHÓXHTHCA (TAndiveodar, 
multiplicari) — умножиться. 

3, 2 что ca оумножиша. 4, 8 
оумножишася. 15, 4 оумножиша- 
ca немуши. 24, 17 скшрвн сердца 
moerw оумножишасм. 24, 19 аку 
оумножишася (С. много ихъ). 97, 

0 й сумнджншаса. 39, 6 оумно- 
жишаса паче числа (С. они mpe- 
вышають число). 39, 13 оумно- 
жишаса паче власъ. 49, 17 Єгад 
оумножитсм. 08, 5 зумножишаси 
паче влась. 91, 13 оўмножитса 
(Т. erescet, С. возвышается). 91, 
15 Еще сумножатсь (С. они пло- 
довиты). 105, 29 й оумножиса. 
106, 38. н оўмножншаса. 118, 
69 оумножиси на ма. 138, 18 


паче песка оумножатса. 
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сумрети 


Оў ОЛЕНУ + выти (rapaxıy- 
zva, deprecari, T. penitöre) — 
умилосердиться. 


парах) 1$ ма‹ переводится также (см. 
ниже): «утьшитися». 


89, 13 оумолёнь БАН (С. 
умилосердись). 

OVMOAHTH (іхетебесу, 
ге)-- молить, просить. 

36, 7 оумом (А. «пожди», 
T. indesinenter exspecta, С. надЪй- 


ca) Erd. |, 

OVYMOAHTHSA (харахаћеї- 
сдох, deprecari, Т. penitere) — 
умилосердиться. 

94, 14 и равбув Своих» 
оумолится (С. умилосердится). 

ОУЖОЛКНУТИ (осуду, silere; 
nouyaßeıv, silere, Т. conticesce- 
те) — умолкнуть, умолкать. 


novyäleıv переводится также (CM. HH- 
же): «умолчати».--ссуду переводится также 


ога- 


(см. выше): «преможчатн» и (виже) 
«умолчати». 
106, 29 оўмолкдӧша в%лны 


erw. 106, 30 таку оумолкоша 
(до. С. утихли). 

OVMOAYATH (оу, tacere, 
silöre; Novyaßerv, quiescere)— YMOA- 
чать, молчать. 


nsvyaleıv переводится также (см. BH- 
ше): ‹умолвнути».—ст&у переводится TAR- 
же (см. выше): «преможчати», «умохк- 
вути». 

31, 3 ко оумолчахь. 38, З 
й оумолчахв. 49, 21 н оумол- 
чув. 75, 9 н оумолча (1с., С. 
тихла). , 

OV MOPHTH (Aroxteiverv, inter- 
ficere) — убивать. 

апохтєіуєу переводится также (см. вы- 
ше): «избивати», «избити», «изморити», 
«убивати», «убити». 


93, 6 сира сумориша (С. уби- 


вають). 
ОУМРЕТИ (àroðvýoxew, mori, 
interire) — умереть, умирать. 
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См. выше: «умирати». 
40, 6 когда oymperz. 48, 18 
внегай oympern m$. 117, 17 не 


oymps. | 

ОУЖУДРИТИ (сосу, pru- 
dentiam docere, prudentem facere, 
T. informare, sapientiorem red- 
dere) — умудрять: дБлать My- 
дрымъ, учить мудрости. 

Си. ниже: ‹умудряти». 

104, 22 й стірць Erw суму- 
дойти (С. училъ мудрости). 118, 
98 сумбарнль (Ты сдфлалъ му- 
дрве) ма ech. 

ОУМУДРИТИСА (Fpoveiv, sa- 
pere, Т. intelligentem еззе)—быть 
мудру» благоразумну. 

9, 8 й він нфкогда, сумУ- 
дойтєса (C. когда вы будете 
Умны). |, 

ОУМУДРАТИ (copiei, illu- 
шіпаге)—умудрять; просвЪщать. 

Си. выше: «умудрити». 

145, 8 ГЛь осумбараєть (T. 
aperit oculos, С. отверзаєть очи) 
cabnußl. А P 

ОУ ДУДРАА,- АЙ  (copikwy, 
sapientiam pr&stans, Т. sapientiam 
afferens)—yMyapamınid. 

18, & сумбдовіюцієє младёнцы. 

OVAhISAHT й (Royilesdar, co- 
gitare, Т. excogitare)— умыслить, 
ВБІМЬІСЛИТЬ. 


Aoyilesda: переводится также (см. BH- 
ше): «вифнити», ‹вмфняти», ‹непщевати», 
«ПОМЫСЛИТИ», «ПОМБІШЛЯТИ». 


51, 4 неправ оумысли (С. 
вымыиллетъ) A3biK2. 

OVAIhITH (virteodar, lavare)— 
умыть, омыть, омывать. 

5, б оўмыю вв неповинныуь 
okust mon. 57, 11 оці свой 
сумьсть. 72, 15 оўумыув въ не 
повинньув рӯцЬ мон. 
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ФУНИЧИЖЕН 


OVMARHYTH (&radöveodar, 
шоїті)- -умягчаться,разніьжиться. 

54, 22 оумаки®ша (T. moli- 
ога, С. нфжнЪе) словеса йух. 

ОУНЗАТИ (ёрттухосдо:, ёрта- 
ynvar, configi, infigi)—BOH3HTBCA. 

1, 4 éraà оўнзе ми терня. 
37, „З оунзоша "во мн. 

ОУНИЧНЖАТНСА (25оодеуоб- 
oda:, ad nihilum devenire, Т. li- 
quefieri) — обращаться въ ничто, 
исчезать. 

ё ооёєуобода: переводится также (см. 
ниже): ‹уничижену бити». 

57, 8 оуничижатсь (С. да 
исчезнутъ) гаку) воді. 

ОУНИЧИЖЕНІВЄ (tò евоодемара, 
abjectio, T. contemptus; ў &£ou3e- 
vooıs, abusio, contemptus, despe- 
ctio, Т. contemptus)— уничижене: 
презрбніе, безчестіе. 

21, 7 оўничнженїє (25оодёуоџра) 
людй. 30, 19 й oYHnunKenicmz. 
89, 6 суннчиженіа (а ФЕообеуф- 
pata, quæ pro nihilo habentur) 
нуљ agra вбдбть. 106, 40 йз- 
мск оўничнженіє (С. безчестіе). 
118, 22 Фимі © мене поносъ 
(разночт. поношёне) н о\ничиже- 
не (С. посрамленіе). 122, 3 
Нспблинуомса оўннчнженіа. 122, 
4 н сУннчнженій гбодьуз. 

ОУНИЧИЖЕеНУ-Нвыти (2Еооде- 
уобада:, ad nihilum deduci) — 
быть уничижену, презрћну, 

Єбообемобада: переводится также (см. 
выше): «уничижатися». 

14, 4 оуничижёнь ёсть (С. 
презрћнъ). 

ОУНИЧИЖЕНЪ (25ообеуорёуос, 
ad nihilum redactus, contemptus, 
T. contemptus) — уничиженный, 
презрённый. 

72, 22 йзв оуничижень (T. 
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eram brutus, A. «несмысленъ 
быхъ», С. я былъ невфжда). 178, 
141 н оуннчижёнз. 

ОУНИЧИЖИТИ — (2кообемобу, 
spernere, despicere, ad nihilum de- 
ducere, ad nihilum reddere, pro 
nibilo habere, T. spernere, subsan- 
nare, contemnere, Conculcare, pro- 
culcare) — уничижать, презріть, 
посрамить, низложить. 

21, 25 ки не оуничижи. 49, 
б суничнжнма (Т. conculcabimus, 
С. поперемь ногами) востающым 
на ны. 20, 19 нє оуничижить. 
52, 6 оуничижи (С. отвергъ) 
нув. 58, 9 оуничижиши (С. по- 
срамишь) всё мзыкн. 29, 14 Той 
суннчижит» (T. conculcabit, С. низ- 
ложить). 68, 34 не оуничижн 
С. пренебрегаетъ). 72, 20 «разв 
ув оўничижишн (T. contemnis, С. 
уничтожишь). 77, 59 й оуничижи 
(С. вознегодоваль). $$, 39 й суни- 
чижнла. 101, нє оуничижи. 
105, 24 й оуничижиша. 107, 14 
Той оуничижитв (T. proculcabit, С. 
низложитъ). 115, 118 оуничижнль 
єси (T. conculcas, С. низлагаешь). 

OVHhIHIS (n ana, tedium, 
Т. mestitia) — уныніе, печаль, 
скорбь, тоска. 

118, 28 возлремі Аша mom 
© суньініа (С. скорби). 

ОУНЫТН (dxnsıaleıv, дхтд:аса:, 
апхіагі, T. оргиі)— унывать, быть 
въ уныній. 

60, З оўны (C. въ уныніи) 
cepaue моё. 101, I éraà оуныеть. 
142, 4 суны во muß ду» мой. 

ОУПЯСТИ (rorpaiveıv, regere, 
depascere, pascere, T. pascere, de- 
разсеге)— пасти. 


Rotpaiverv переводится также (см. BH- 
ше): ‹пастй». 
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супованіє 


2, 9 супасєшн (T. confringes, 
С. поразишь) Ф. 27, 9 оупасн 
№. 47, 15 Той оўпасёть (T. re- 
ducturus est, С. будеть вождемъ). 
48, 15 смерть oynacéra №. 77, 
72 оупасё A, 

OYIAGTHSA 
pasci)—DaCTHCh. 

36, З супасєшнся (А. «паси- 
ся», C. храни) въ вогатствб Ем. 

ОУПИТИСа (редоахеада, in- 
ертіагі, T. uberrime expleri)— 
упиться. 

35, 9 оупіютса (С. насыщают- 
ся) © Tka. , 

ОУПОВАНІЄ (5 tàris,-idos, spes, 
T. receptus, прибЪжище, fiducia, 
spes, exspectatio) — упованіе, Ha- 
дежда. 

4, 9 на супованін (T. secure) 
вселиль ma єси. 18, 6 ГАХ же 
oynogänie ёги) ёсть. 16, 9 вселит- 
cm на оуповаши (T. secure). 27, 
10 оупованіє (T. securus) моє. 
39, 5 oynosanie erw. 59, 10 
конӧвъ oynoganim MHocrw. 60, 4 
oynosanie (С. прибъжище) моє. 
61, 8 оуповане моє на Bra. 64, 
6 суповдніє всбув концей земли. 
70, 5 суповдніє моб. 72, 28 
полагати на Гда суновдніє моё. 77, 
7 ла положать на Bra оуповаше 
своё. 77, 68 настіви Ф на супова- 
не (Т. secure, С. безопасно). 90, 
9 oynonanie мое. 93, 22 супова- 
nia (С. убъжища) моего. 107, 
10 кондвь оуповані Моего). 118, 
49 ихже супованіє-нмль мн éch 
(&2(^)\Атюас ре, mihi spem de- 
disti, T. spem fecisti mihi, С. no- 
вельль мнф уповать). 141, 6 
оуповане (C. прибіжище) мое. 

45, 5 оуповане Єг на TAa. 

ОУПОВАНІЄ + дати (ёпт, 


(Torpatveodar, 
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spem dare, T. spem Івсеге)--дать 
упованіе, надежду, увЪренноеть. 
См. ОУПОВАНІ8. 


кет ес переводится также (см. HH- 
же); «уповати», 


оуповати (2т(Се‹у, sperare, 
T. fiduciam habere, recipere se, 
confidere, confidi, devolvere se, 
securum esse, exspectare, sperare; 
reiderv, confidere, T. recipere se, 
confidere; ётећт(ђе‹у, sperare, su- 
persperare, T. confidere se, exspe- 
ctare, exspectationem habere, spem 
habere)— уповать, надЪяться. 


тем переводится также (см. выше): 
«вов'уповати», «вадфятися». — ereinilev 
переводится также (см. выше): «упова- 
не дати». 


4, 6 оуповайте на ГАа. 7, 2 
на Ta oynosayz. 9, 11 да супо- 
вають на Ta. 10, 1 на Гда супо- 
ваз (m.). 12, 7 на млть Твою 
mn 15, 1 на Та oynosay2. 

7, 3 оуповаю на Него. 20, 8 
царь оўповіста на ГАА. 21, д на 
Те оуповаша — — оуповаша. 27, 
б на Ta оуповаша. 21, 9 оупова 
на Га. 24, 1 на Те суповауь (т.). 
24, 20 oynosays на Ta. Se 3 
на Него 438 оуповдю. 27, 7 на 
Него оўпові. 30, 2 на Ta, Tin, 
оўповауъ. 30, 7 на ГХа оўповіуљ. 

0, 15 на Ta, Tin, oynoBäy2. 
32, 21 во ñma стбє Crw oyno- 
Bayomz. 32, 22 оуповёхомь на 
Ta. 33, 9 оуповаеть нань. 36, 
З оўповай на ГАа. 36, 5 оуповай 
на Него. 36, 40 оўповіша на 
Него. 37, 16 на Ta, Tin, оўпо- 
в 39, 4 оуповають на Га. 
40, 10 на негоже оуповауа (С. 
я полагался). 47, 6 оуповай на 
Бга. 41, 12 оуповай на Ara. 42, 
б оўповай на Вга. 43, 7 не на 
мекв во мой оўповію. 61, 9 
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суповам 


оупова (ÈThÀ.) на множество во- 
гатства своє. 21, 10 oynosaya 
на млть Бжію. 54, 24 суповію 
на Ta. 55, 4 оуповаю на Ta. 
55, 5 на Bra оуповдуз. 55, 12 
на Rra суповдув. 56, 2 на Та 
оупова (т.). 61, 9 оуповайте на 
Него. 61, 11 не оуповайте на ne- 

Bad. 63, 11 оўповаєт на Hero. 
68, 4 оуповатн (С. отъ ожиданія) 
мі на Бга моего. 70, 1 на Та, 
ГАн, oynogayz. 77, 22 суповіша 
на сйніє Erw. 90, 2 оуповаю на 
Него. 90, 14 на Ma оупова (T. 
amore propendet, С. онъ возлю- 
билъ). 111, 8 оуповати на ГАа. 
113, 17 oynosa на Гда. 118, 
18 оўпові на Täa. 113, 19 оўпо- 
ваша на ГА. 117, 9 вло єсть 
оуповатн на ГДа, нежели оуповати 
на кнбзн. 118, 42 таки суповауь 
на словесд Teom. 118, 43 на 
сУдвьі Teom oynosay3 (Ey(m)NA.). 
118, 74 на словеса Тво oyno- 
вауа (ё(т)А.). 118, 81 на cao- 
Becà Teom оуповаув (ё%Ф(1)А.). 
118, 114 на словеса Твом оупо- 
віхь (2(7)уА.). 118, 147 на 
словесй Твож оўповауъ (ё(т)А.). 
129, 4 оупова Аша мот на Гда. 
129, 5 да суповаєть иль на 
Гда. 190, З ла оуповаетвь [Иль на 
Tia. 140, 8 на Те oynosaya. 
142, 8 на Ta oynosäyz. 143, 
2 на Него oynosayz. 144, 15 на 
Ta оуповают?. _ 

ОУПОВЯА,-АИ (2А Соу, spe- 
rans, Т. se recipiens, confidens, 
sperans, fiduciam habens, exspe- 
ctans, exspectationem habens) — 
уповающій, надбющійся. 

5, 12 суповающія на Ta. 16, 
7 оуповающых на Та. 17, 81 
суповдюцінув Ha Него. 25, 1 на 
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Гда oynosan. 30, 20 суповлюфьме 
на Та. 30, 25 оуповаюцин на 
ГА. 81, 10 суповаюціаго же на 
Tia. 32, 18 оуповающым на 
міть ёго. 33, 23 оуповдюции на 
Него. 83, 13 оуповаюй на Ta. 
85, 2 оуповающаго на Та. 146, 
11 во oynosäoyny®. 
оупдддвитиса (Suorododar, 
assimilari, similem fieri, T. consi- 
milem fieri, similem fieri, assimi- 
Јагі)—улодобиться, быть подобну. 
7, 1 оўподӧвлюсһ низуода- 

шымъ въ POBZ. 39, 6 оуподовит- 
сь Test. 48, 13 оуподовисм amz. 
48, 21 оуподовисю nma. 82, 2 
оуподовитсм Tent. 88, 7 суподо- 
витсһ ГАєвн. 101, 7 суподовнуса 
нежсыти. 142, 7 оўподбвлюса низ- 
Ходеціьмв въ рбвв. 143, 4 сЖетв 
оуподбвисе. 

ОУПОНТИ (редосхегу, inebriare, 
Т. appetere, іггісаге)— напоить. 

64, 10 супонль єси (Т. appe- 
tis, С. утоллешь жажду) ©. 64, 
11 вразды а оупой (С. mano- 


яешь). р 

OVIOARAA,-AH (редоохо», in- 
ebrians, Т. exuberans)— упояющій: 
обильный, полный. 

22, 5 чаша Твою оуповвающи 
(А. «преизливающися», С. преис- 
полнева) ма. , 

ОУПРЯЗДНИТИСА (оуоћасє:у, 
vacare, имЪть досугъ, незанимать- 
ся, Т. деѕіѕіеге) — быть празднымъ, 
ничего не дбаать. 

45, 11 оупразанитеса (С. оста- 
бага й, раззмівйте, 

ОУРЯ НИСА (loododatwqus- 
гі)-- сравниться, быть сравнену. 

86, 7 mkw кто во фвлаціуз 
оуравнитса (T. раг æstimetur, $ 
сравнится) Гдеви. 


оуслы шана 


OVPASYMETH (ywocodaı, 
cognoscere, scire, Т. se conscire; svv- 
ıevat, intelligere, T. animadvertere; 
хатауоету, considerare, T. intueri)— 
уразум$ть, разум%ть. 


чуфсєсда: переводится также (см. BH- 
ше): ‹познану быти», «познатися».-- 
хатамоєї» переводится также (см. выше): 
«сматряти», <CMOTPHTH>.—ovvisvar nepe- 
водится также (см. выше): «разум'ти». 

13, 4 ни лі суразбміють (Y., 
С. вразумятся). 52, 5 un ли 
оўуразУмфюта (Y., С. вразумятся). 
1, 5 ниже оуразмёша. 93, 7 
ниже сураз мёсть (0. узнёетъ). 
106, 43 й оуразЎмёютъ. 118, 
15 й оўраз лю (х., С. взираю). 
118, 18 й оураз\мвю (х., С. 


увижу ), 
ОУРІЄВЬ (505 Oöplov)—JpieBb 
(Ури). 
Урія (Обр, Uria, Urias, съ Евр. 
«свіфть Божій»), мужъ Вирсавін, которую 
присвоилъ себъ Давидъ. 


50, 2 ment ОурієвЪ (въ HER. 
Греч, нЪтъ, B., A., T. и С. нтъ). 

ОУСКОРИТИ (tayóvew, accele- 
rare, cito facere, Т. сНаге)—уско- 
рить, поспЪшить. 

15, 4 no снув сускоріша (Т. 
dotant, A. «идуть», С. текуть). 
30, 3 оускорн (С. поспъши). 
105, 13 оускориша (Т. festinan- 
ter, С. скоро). 

OVGAAAHTHSA — (150воае, 
jucundum esse, Т. suavem esse, 
amanum esse) — быть сладостну, 
пріятну. 

103, 34 да дусладнтсь (С. бу- 
деть пятна) См весбда мод. 
140, 6 аку сусладішась (разночт. 
возмогоша, В. potuerunt, А. «слад- 
ки суть», Т. amenos esse, С. они 
крбтки). 146, 1 aa оўсладитса 
(С. сладостнб) уваленіє. 

ОУСЛЬШЯНЬВ + сотворити 
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(2хоот бесу, auditum facere, T. re- 
sonare) — сдфлать  слышнымъ, 
услышанным%. 

65, 8 суслышанъ + сотворите 


глас, | 

ОУСЛЬШЯТИ (єісахобеку, ex- 
audire, audire, T. exaudire, audire, 
auscultare, attendere; ётахобе:у, 
exaudire, T. exaudire, audire; &х00- 
ew, exaudire, audire, T. exaudire, 
audire, auscultare; £&vwriLeodat, 
audire)— услышать, слышать. 

дкобеу переводится также (см. выше): 
«послушати», <C2bIMATH>. — всахоцау И 
«пахооиу переводится также (см. выше): 
«послушати». — Evwrileodat переводится 
также (см. выше): ‹ввушити». 

3, 5 сусльша (разночт. ёт.) 
ма. 4, 2 сусльша ме Бг — — 
оуслыши молитв. 4, 4 сусльішить 
мм. 5, 4 оуслыши глёез. 6, 9 
оўслыша Fin. 6, 10 сусльша (ўх., 
разночт. що Tin. 9, 38 оуслы- 
шаль ech. 19, 4 оуслыши ма. 
16, 1 сусльшн, ГАн. 16, б сусльі- 
шаль мм сн (2т., разночт. a 
— — оуслышн глаголы. 17, 
оуслыша (їх.) © храма. 17, 42 
не суслыша (С. внемлетъ) HY2. 
19, 2 оуслышить (ёт.) та. 19, 
7 оуслышитв (&., С. отвічаєть) 
го. 19, 10 оуслыши (ёт.) ны. 
21, З не оуслышишн (С. не внем- 
зешь). 21, 25 оуслыша ma. 25, 
7 оўслышатн (А. «саышанъ Co- 
творити», Т. personando, C. Воз- 
віщать). 26, 7 оўслышн, ГАн — 
— oycanlıun (С. внемли) ме. 27, 
2 сусльшн, Гдн. 27, 6 оўслыша 
raäca. 30, 23 оуслышаль ech. 33, 
З да сусльшать (dx.). 33, 5 оуслы- 
ша (&r.) ма. 98, 7 сусльша й. 
33, 18 оуслыша нхь. 87, 16 
сусльшишн. 28, 18 сусльши mo- 
литвЯ. 39, 2 оуслыша молитв. 


419 


сусльшати 


43, 2 оуслышахомв (їх.). 48, 
2 омине (3 a ho 7 
оўслышнте (йх.). 53, 4 оуслыши 
молитв. 54, 3 суслыши ma. 54, 
17 оўслыша (А. «избавить», В. и 
T. salvabit, С. спасеть) ma.. 54, 
18 оўслышнтъ глас. 54, 20 оуслы- 
шить Brz. 57, 6 не сусльшить. 
59, 7 оуслыши (ёт.) ma. 60, 2 
оуслыши, Bike. 60, 6 оўслышалъ 
éch. 63, 2 оуслыши, Вже. 64, 3 
оўслышн молитв. 64, б оўслыши 
(er., Т. proloqueris) ны. 65, 16 
сусльішите (дх., С. послушайте). 
5, 18 aa we оусльшитв. 65, 
19 сусльша ме. 68, 14 суслыши 
(ёт.) ma. 68, 17 оуслыши ма. 
68, 18 оуслыши (ёт.) ma. 68, 
34 оуслыша (T. attendat, С. внем- 
летъ) oyswria. 80, б оуслыша 
Ge 80, 8 сусльшаув (ёт.) Та. 
3, 9 оуслыши молитв. 84, 9 
оуслышЯ (dx., С. послушаю). 85, 

оуслыши (ёт.) ma. 85, 7 суслы- 
шаль ма єси (ёт.). 90, 15 оуслы- 
wY (ёт.) гд. 91, 12 оуслышить 
(дх.) оўҳо. 94, 7 глась ёго оўслы- 
шнте (àx, С. вы послушали). 
101, 2 оўслышн молитв. 101, 
3 оўслыши (ёт.) ma. 101, 21 
оўслышатн (дх.) возльудніє. 102, 
O оўслышатн (4х., А. «послу- 
шающе», Т. auscultantes, С. no- 
винуясь) гласъ. 106, 25 не оўслы- 
шаша. 105, 44 оуслышаше моле- 
не. 107, 7 оуслышн (ёт.) ма. 
113, 14 не оуслышать (4х.). 
114, 1 оўслышнтъ Гдь. 117, 5 
оуслыша (ёт.) ма. 117, 21 оўслы- 
шаль ма (сн (2к.). 117, 28 
оуслышаль мм ссн (2т., T. HETE, 
С. Ти услышалѕ). 118, 26 оуслы- 
шаль ма ech (єт.). 118, 145 
оўслышн (ёт.) мм. 118, 149 
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глёсь мой оўслыши (&х.). 119, 1 
сусльша мм. 199, 1 оўслышн 
raca. 134, 17 не оуслышать 
(&vor., разночт. &х.). 137, 1 
оуслышаль сй (въ HER. Греч. 
нтъ, T. нфть, С. Ты услышал). 
137, З оуслыши (ёт.) ma. 187, 
4 оўслышаша (ўх.). 140, 1 оўслы- 
ши (Т. festina, А. «ускорй», С. 
поспши) ma. 142, 1 сусльши mo- 
nite% — — оўслышн ма. 142, 
оуслышн ma. 144, 19 молитв 
нул сусльшить (ёт. , разночт. elo.). 

1, 3 Gama сусльшить (В. и T. 
HÉT). , 

OVYGSAhIIIATHSA (ахобесдо:, 
audiri, Т. intelligi) — услышать- 
ся. 


йхобесдає: переводится также (см. BH- 
ше): ‹слышатися». 


140, 6 сусльшатсь (С. слы- 
MATH) глагули мой. 

ОУСНУТИ (хоӣсда:, dormire; 
бтуобу, obdormire, dormire, Т. dor- 
шіге)--уснуть, спать. 

хорасда: переводится также (см. BH- 
ше): «поспати».--бтуобу переводится TAK- 
же (см. выше): «почити», «спати». 

3, 6 йзь oycn%ya (ёх., С. сплю). 
4, 9 суси (x., T. cubabo, С. 10- 
жусь) н почю. 12, 4 ла не Koraà 
оўсн вв смерть. 75, 6 суснбша 
сномв своим. 120, 4 ниже суснеть 
С. спить). , 

ОУСІТГЬВЯТИ (хатеообободос, 
prospere, ргоседеге)— успЪвать. 

Си. ниже: «ycnbru>». 

44, 5 й оўспёвай, 

ОУСІГЕТИ (хатеообобада, pro- 
sperari; @peleiv, proficere, T. agere 
ехасіогет) —усп%ть. 

См. выше: «успфвати». 

1, 3 oyenterz (х.). 88, 28 
ничтоже оуспфет (С. превозмо- 
жеть). 


суста 


оуста (tò атдра, оз)— уста: 


бороть, пасть. 


5, 10 во суствув. 8, 3 #3 
оуств. 9, 28 oycra erw. 16, 4 
oycra mom. 16, 10 oycrä ñya. 
9, 15 словеса оусть монув. 21, 
14 Фверзоша на ma суста (С. 
пасть). 21, 22 chch ma Ф оусть 
(С. пасти) львовьув. 51, 2 во 
oycr&xz (разночт. rveöpatt, spiritu, 
T. spiritui, 0. духб) ёг) лесть, 
32, 6 Дуомь оўсть Cru. 88, 2 
во ока мойуъ. 34, 21 оуста 
свой. 39, 4 глаголы оуств єго). 
36, 30 oycra првнаги. 87, 14 
не Феєрадай ‘оуств свонув. 37, 15 
во о сустбув. 88, 2 положнув 
оустумь мойма уранило. 38, 10 
не Фверзоуь оўстъ ws 39, 4 
вложи во оўста моб. 48, 4 оуста 
моб. 48, 14 во суствув свойув 
влаговолата. 49, 16 оусты твоими. 
49, 19 оуста твоя. 50, 17 oycrd 


мож. 28, 4 глаголы оусть монуз. 


57, 7 во оустёХь йу. 58, 8 


оўсты (С. языкомъ) свойми. 56, 
З rpëyz ость (С. языка) йу». 
61, 5 осты своими BAATOCAOBAAYD. 
62, 6 oycra мов. 62, 12 загра- 
дншась oycra. 65, 14 oycrä (с. 
языкъ) mom. 65, 17 сустьі мон- 
ми. 69, 16 ниже сведёть W Muh 
ровённикъ оўстъ (C. зва) свонуз. 
70, 8 ла йспӧлнетса суста моб. 
70,15 оўста моб. 72, 9 положиша 
на невеси оустд свой. 77, 1 во 
глаголы оуств монув. 77, 2 ФкерзЎ 
въ притчах® оуста мов. 77, 
во суствув йув. 77, 36 возлюви- 
wa Erd оусты своими. 90, 11 
разширй суста твой. 86, 2 оўсты 
моймн. 104, 5 сбдвьі оусть Erw. 
106, 42 заградить оуста CBOM. 
108, 2 суста грЕшнича й оуста 
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льстнваго. 108, 30 осты моими. 
113, 18 oycra им$ть. 118, 13 
ФУдьі сусть Твонуъ. 118, 43 9 
оуств мойуъ. 118, 72 закӧнв 
сусть Твонув. 118, 88 свиАбнл 
сусть Твонуз. 119, 108 oyerwuma 
моймз. 119, 108 вульнам оусть 
монув. 118, 131 oycrä моб ÜBep- 
35.8. 125, 2 Нсполнишаст рддо- 
сти oycra наша. 184, 16 oycra 
ймбть. 184, 17 во суствув. 137, 
1 глаголы оўстъ (въ HER. Греч. 
нбть, T. нёть, С. устё) монув. 
187, 4 глаголы оўсть Твонуз. 
140, 3 уранбніє oycrumz MOHM2, 
143, 8 оустА глагблаша Ҹет. 
143, 11 оустА глагблаша cVerk. 
144, 21 оүсті мов. 

ОУСТИВ (tò уєїдос, labium, 
губа; tà ysn, labia, губы) — 
уста: губы. 

11, З сустиб льстивьа. 11, 4 
оустны льстівма. 11, 5 оустны 
наше при нёсв суть. 15, 4 оўст- 
німа мойма. 16, 1 во сустнаув 
льстивыу. 16, 4 засловеса оустень 
Твонуз. 20, 3 xorknia oyerns 
erw. 21, 8 глағблаша оустнами. 
30, 19 нёмы да БУДУТЬ оўстны 
льстивым. 99, 14 оустнё твои. 
39, 10 оустнамь моймъ. 44, З 
во оустнАХз твонух. 50, 17 оустнё 
мой Фвёрзеши. 28, 8 во сустидув. 
58, 13 слово сустєнь. 62. 4 
оустнв мон похвалит Ta. 62, 6 
оустнама (С. гласомъ) радости. 

5, 14 оўстнё мон. 20, 23 
overnt мон. 88, 35 йсуодммрну 
Ü oycra moya не фвергУса. 
105, 33 разнствова сустийма сво- 
нма. 118, 13 оустнама мойма. 
118, 171 брьгніть сустиб мон 
пЁніє. 119, 2 © оустёнь nenpa- 
вєдныүх. 139. 3 їдь дспідшеь 
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оустыдитисм 


под оустнёжн йуз. 139, 10 трідь 
оўстёна нъ покрыть a. 140, 3 
Ш сустніув MOHY2. 

OVSTPAIIEHIS (ô Yoßeptopöc, 
terror, Т. conturbatio)—ycrpamenie. 

87, 17 оустраненл Твой B03- 
мУтиша Ma. , 

ОуСТРАШИТИСА (беса, tre- 
pidare, Т. expavöre и expavescere; 
poßetodar, trepidare, Т. expave- 
зсеге)--устрашиться, убояться. 

berAtäv переводится также (см. выше): 
«убоятися».--фобеїсда: переводится также 
(см. выше): «боятися», «убоятися». 

26 7 © когу) оустраш%см. 52, 
6 оўстрашишаса (&p., С. убоятся) 
страха. г 
OVSTPSMASHIE (tò бритра, 
impetus, стремленіе, стремитель- 
ность, T. гітцѕ) —потокъ. 

45, 5 pfunam оўстремлёніл (С. 
потоки) весєлёть грідъ Бжій. 

ОУСТРОИТИ | (&тохафиатами, 
restituere, поставить на прежнее 
м'Бсто, возвратить; olxovopeiv, dis- 
ponere, T. moderari, управлять) 
— устроить, возстановить. 

34, 17 оўстобй (Т. reduc, А. 
«избави», С. отведи) Alu? мою. 
111, 5 оустрбить (olx., С. дасть 
твердость, А. «нсправляєть» ) CAO- 
веса свой на СУАБ. 

OVSTPOATHSA (Kadiorasdar, 
restitui) — уетрояться. 

96 (вв надп.) Erna земла ErW 
оустрояшесл (T. нътъ, С. устроя- 


лась). р А 

OVSTPOAA,-MH (aroxadıorav, 
restituens)— устрояющи. 

15, 5 Ты een оустромай (T. 
sustentas, С. держишь) достовніє 
моб мні. , 

OVSTRIAHTHSA (xataroyóve- 
ода, erubescere) — устыдиться, 
постыдиться. 
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6, 11 ла возвратится Н оўсты- 
amatcea (С, постыдятся). 

ОУСЫРЕНЪ (tetupwpévos, co- 
agulatus) — усыренный (по 0бЪ- 
ясненію Шлейснера, ex lacte quasi 
coagulatus, і. e. pinguis): сгущен- 
ный на подобіє сыра, тучньй 
разботбльй, холмистый. 

67, 16. горд оусыреннаю (T. 
frequente gibbis, С. высокая). 67, 
17 вскбю nenwkere, горы оусырен- 
ным (Т. frequentes gibbis, С. вы- 
сокія). f 

ОУСЫРИТИСА (хоробода, со- 
agulari, сгущаться, Т. obesari)— 
усыриться: загустбть, утучнЪть. 

118, 20 оўсырнса (С. ожир%- 
10) ку) млеко сердце йух. 

OVTAHTHSA (хровӯзас, abs- 
condi, occultari, T. abscondi, ce- 
Јагі)—утаиться, быть сокрыту. 

37, 10 не оутанс (разночт. 
arexpößn). 68, 6 не сутаншасе. 
77, 4 не сутаншась. 138, 15 
не сутансь. , 

ОУТВЄРДИВЬ (отгреосо;, дш 
firmavit, Т. qui expandit)— утвер- 
дившій. 

135 6 оутверлившемЯ збмлю 
на BOAAY2. 

ОУТВЄРДИТИ (Exiornpilerv, 
confirmare; ВеВа:об», confirmare, 
T. restituere, erigere; otnpißew, 
confirmare, firmare, T. sustentare, 
aptare, stabiliri; храта:обу, firma- 
re, confirmare, corroborare, T. con- 
firmare, prævalere) — утвердить, 
үкрЪпить. 


emiotnpilerv переводится также (си. 
инже): «утверждати». — хратоиобу перево- 
ANTCA также (см. выше): ‹укрфпити».— 
отр ем переводится также (см. выше): 
«укріпити». 


37, 3 оўтверднла + éch (ёт., 
T. demisisti, C. тяготбеть) на 


оутверждатн 


мнё. 40, 13 оутверднль ма. cch 
&ßeß., С. поставишь, Т. restitues). 
0, 14 оўтвердн ма. 63, 6 
оўтвєрдиша (ёхр., С. утвердились) 
ссвб слово лУкавое. 73, 13 оўтвер- 
Aaz ech (&xp., Т. disrupisti, і 
расторгь, А. «раздфлилъ»). #4, 
4 сутвердих» (С. утвержу) столпы. 
92, 1 оутвердн А тверда) все- 
мннӱю. 102, 11 оўтверлилъ ёсть 
(ёхр., С. такъ велика, А. «толи- 
ко утверждаетъ») ГДь мАть Свою. 
118, 28 оутвердн (Beß., С. укрі- 
пи) ма ва сдовес&х» Твонуз. 
ОУТВЄРДИТИСА (отереободах, 
confortari, firmari, Т. robustiorem 
esse, factum esse, fuleiri; &mtote- 
реобадаї, confirmari, T. inniti, 
incumbere; xpatatododar, confirma- 
ri, confortari, T. invalere, editum 
евѕе)— утвердиться, укрфпиться. 


хратшобсда: переводится также (см. 
выше): ‹Ерфпити», «укріпитися». 


17, 18 сўтвердішаса (С. были 
сильнЪе) паче мене. 32, б сло- 
вом ГАнимъ невеса оутвердишаса 
(С. сотворены). 70, 6 въ Тев 
oyrsepangen (ёт.). 87, © на мнв 
оутверлиса (&=., C. отяготбла) 
гарость Твой. 104, 4 н оўтверди- 
Teca (хр., Т. robur, С. силы, А. 
«крЪпости»). 111, 8 сутверлнса 
(С. утверждено, T. fultus) сердце. 
116, 2 оўтвердиса (ёхр., С Be- 
дика) міть Erw на ндс». 138, 6 
oyrsepanch (ёхр., (С. высоко, А. 
«возвьісися»). 196, 17 оутверан- 
wach (ёхр., С. велико число, T. 
питегозе sunt) владычествм Ну. 


7 , 
ОУТАЕРЖДАТИ (єтастипрізєку, 
firmare; бтостпрійєку, confirmare, 
allevare, T. sustinere, sustentare) 
Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


сутверждєніє 


— утверждать, подерьпаять, под- 
держивать. 

фпсстпрійцну переводится также (см. 
выше): «утвердити». 

31, 8 сутвержі (ёт.) на та 
Sun Мон. 36, 17 оутвержыеть 
(С. подкрБиляєть) же прёныл 
Tip. 144, 14 оутверждйеть (С. 
поддерживаєть) ГАь вси низт- 
дающым. , 

ОУТВЕРЖДЕНИ (tò атереюра, 
firmamentum, T. petra, robur, 
expansum; TÒ Футотўр:үра,-атос̧, 
protector, Т. scipio; тд xpataiwpa, 
fortitudo, T. robur; tò othptypa, 
firmamentum, T. scipio) — твер- 
дыня, кр$фпость, твердь, сила, 
опора. 

храхаюра переводится также (см. вы- 
ше): «держава», «крЪпость». — стерёора 
переводится также (см. выше); ‹твердь». 

17, 3 Tip оўтверждёніє (С. 
твердыня) моё. 17, 19 ГА 
оутверждёне | (дус., С. опорою) 
моё. 27, 8 ГА сутвержаєніє (хр., 
С. врвпость) Ллюдій вонь 70, 
З сутверждёне (С. твердыня) моє. 
71, 16 вудеть сутвержаеніє (атір., 
Т. pugillus tritici, С. обиліе хаб- 
ба) на землі. 72, 4 и оутвер- 
жаєнів (С. силы) въ pánů Ну». 
104, 16 всжко сутвержаєніє (отїр., 
С. стебель) хлёвное сотры. 150, 
1 во сутверженін силы (С. твёрди) 


rW. 

OVTREPKEHR (żotnpiypévos, 
confirmatus, T. fultus) — утвер- 
жденный, твердый. 

110, 8 сутьєржень (С. тверды) 
въ Bka вбка. 

ОУТРЕНЕВЯТИ (ӧрӘр‹Сесу, de 
luce vigilare, diluculo venire, ante 
lucem surgere, T. tempestive re- 
quirere, summo diluculo surgere)— 
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oyTpw 


бодретвовать утромъ, рано вста- 
вать. 

62, 2 къ Теё оутренюю (C. 
оть ранней зари ищу я). 77, 
34 oyrpenesax® (T. conversi шапе 
quærebant, C. cb ранняго утра 
прибъгали) къ Бг%. 126, 2 всїє 
BÁM% ёсть оутреневатн (С. рано 
встаєте). | ., 

ОУТРЄННІЙ (5536, matuti- 
nus; 6 ёрдрос̧, matutinus; проїуос, 
matutinus)— утрений. 

б брдрос переводится также (см. HH- 
же): «утро». 

21, 1 ® застёплёнін оўтреннемв 
(&., Т. ad primam auroram, С. при 
появленій зари). 02, 7 на оутрен- 
них? (5., T. vigiliis, С. въ ночныя 
стражи) побчауса въ Ta. 72, 14 
чівличбніє моё на оўтреннух (T. 
matutinis singulis, С. всякое утро). 
129, 5 5 стражи оутренн (С. 
утра) до ноши, © стрёжн оутрен- 
nia _(С.. утра). 

ОУТР (1 преѓа, подразум. 
фра, matutinum)—YTpo: утренний, 
ранній часъ. 

ў троїа переводится также (см. HH- 
же); «утро». 

100, 8 во oyıpia (T. singulis 
matutinis, б. сь ранняго утра) 
НЗБИВАХ® BCM гобшным земли. 

ОУТРО (1 троїа, matutinum: ô 
öpdpos, diluculum)—YTpo. 

6 брдрос переводится также (см. вы- 
ше): «утренній». — ў храма переводится 
также (см. выше): ‹утріе». 

64, 9 йсубль оўтра. 118, 
148 предваристь Очи мон ко 
oyro® (5., Т. excubias, С. утрен- 
нюю стражу). 

ОУТРУ (tò тро, 
утромъ. 

tò при’ переводится также (см. RH- 
ше): «ваутра». 


mane)— 
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оутрова 


45, 6 оўтри забтра (Т. ab 
appetente matutino, С. съ ранняго 
утра). 87, 14 á отри (С, рано 
утромъ) молитва мот предварнть 
Та. 89, б сутри ік трава мимо- 
идет, сутрш процефтетв. 

оўтебБа (ô veppós, ПОЧКИ, 
ren; ў yasthp, venter, uterus; та 
čyxata, viscera, interiora)—YTP00a, 
внутренность. 

тастӯр переводится также (см. ниже); 
«чрево». 

7, 10 нспытаюй серлці й оутру- 
вы. 15, 7 наказаша ма оўтравы 
(С. вн.) моб. 25, 2 разжжи 
сутрувь (С. вн.) мож. 30, 10 
oyroosa (у.) мо. 43, 26 прн- 
anne земли оутрова (у.) наша. 50, 
12 во оўтоовЬ (ёүх., С. внутри 
меня) моей. 70, 6 въ Test 
сутверднусь Ü оўтрӧвы (у.). 72, 

1 оўтривы (С. вн.) мож. 108, 
18 во оўтров8 (ёух., О. вн.). 
138, 18 созлаль (разночт. ста- 
MAAR), сн ути (С. вн.) мож. 

ОУТРУДИТИСА (xorıäv, labo- 
rare, Т. defatigari, Габісагі)--уто- 
миться, изнемочь. 

хот‹ёу переводится также (CM. выше): 
«трудитися». 

6, 7 оутріднхсь (С. утомленъ 
я) возльудніємь моим». 45, Эн 
oyrpYanch въ вёка. 68, 4 oyto- 
днусе (С. я, изнемогь) зовый. 

OVTEITAA,-AH — (пораха Фу, 
consolans, Т. consolator) — yTb- 
шающій, утфшитель. 

68, 21 й сутьшаюцінуз. 

ОУТТШЄНІЄ (ù rapaınars, 
consolatio )—yrbmenie. 

93, 19 oyrtwenia Твой B803- 
веселиша ASWY мою. 

ОУТЬШеНЬ (rapaxexinpevos, 
сопѕоїаіиѕ)—утЬшенный. 
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сухо 


125, 1 выуомъ гаки сутбшенн 
(Т. qui somniant, С. видящіе во 
CHÉ, „А. «въ соннЪмъ видћній»). 

ОУТЕШИТИ (rapaxadeiv, ra- 
paxalscat, сопзо]ат )—утфшать. 

22, 4 ті ma оутёшиста (0. 
успокоиваютъ). 70, 21 oyrkumaa 
ma Ссі. 85, 17 oyrlun ma 
éch. 118, 50 тб ma oyrtun (T. 
est consolatio, б. yrbmenie). 118, 
76 да сутвшить (тоб тарахаћёсах, 
С. будешь утЬшеніемъ) ma. 118, 
82 оутёшиши ма. 

ОУТЬШИТИСА (харахАт а, 
consolari)— утёшиться. 

rapaxındivar переводится также (см. 
выше): «умолену быти». 

76, З Фвержесь оутёшитисл 
(T. consolationem admittere, С. 
отъ утБшенія) АША моб. 118, 
52 н, сутвшнуса. 

ОУХО (tò oùs, р. п. 61%, 
auris; tò фтіоу, ашгіѕ) —ухо. 

9, 38 snara сухо Твоё. 16, 
б приклони оўуо Твоё 17, 7 
внидета во оўшы (С. до слуха). 
17, 45 въ слуъ оўҳа (Фтіоо, С. 
по одному слуху) послУшаша MA. 
80, З приклони ко мнв сухо. 33, 
16 оўшн Erw въ молитв йу. 
43, 2 оушима нашнма оўслыша- 
pru Mi 11 приклонн сухо. 48, 

приклоню вв притч оўуо. 57, 
5 затыкаюшаги суши свой. 70, 2 
приклони ко мнб сухо. 77, 1 npu- 
клоните сухо ваше. 85, 1 прикло- 
ні. ГАн, сухо Твоё. 87, З npu- 
КЛОНЫ сухо воё. 91, 12 оуслы- 
шит ovyo мое. 93, 9 насаждёй 
oyyo. 101, 3 приклонй ко Muß 
oyxo. 113, 14 оушы ймУть. 114, 
3 приклони сухо Своё мнв. 129, 
2 ла вЗдУть суши Твой внемлюціб, 
134, 17 оўшн Amyra. 
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dınıza 


оуча,-ай (бібасхшу, docens) | вать, быть милостивымъ, поми- 


--Учащій: учитель. 
іфасхоу переводится также (см. BH- 
ше): «научая». 


93, 10 сучій человіка різбме. 
118, 99 паче всбув сучішнув (Т. 
doctoribus, С. учителей). 

ОЎЧАСТЇЄ (й pepis, portio)— 
участе: часть. 


pepis переводится также (см. ниже): 
«Часть». 


49, 18 оучастЕ твоё полагдль єси. 
OYyAMAA,-AH (похазоу, ча- 
стый, тБоньй, condensus, густый) 
— частый, густый. 
117, 27 во оучацающихь до 
рима, Олтаревыхз. 
OVYYAHSHIE (ў біатавс, ordi- 
natio, Т. judicium) — опредбленіе. 
8, 91 оучинемемь Твонмъ 
превыв4єта р 
ОУШИРИТИ (riaröverv, dilata- 
те)—расширить. 


т\атӧоуеу переводится также (см. BH- 
ше): «равширити», «распространити». 


17, 37 оуширилв ech стопы 
MOM подо мною. 

ОУЦІЄДРИТИ (оїхте:регу, olxtet- 
pfjoat, misereri, T. gratiosum esse, 
gratiam facere, шізегегі)-- умил0- 
сердиться, милосердовать, мило- 


ловать, пощадить, жалћть. 


oixteipev, оіхтерӯсм переводится также 
(см. ниже): ‹щёдрити». 


4, 2 оўшелрн (С. помилуй) 
ma. 58, башне оущелриши (С. 
не пощади). 59, З оўшедонлъ éch 
(T. restitue Те, С. обратись) наса. 
66, 2 оущедрн (С. будь мило- 
стивъ) ны. 76, 10 слі завет 
оушедрити (С. миловать) Бгл. 

01, 14 оўшедришн (С. умило- 
сердашься) Giwna: таки врема 
оушелрнти (С. помиловать) єго. 

01, 15 й персть єм оущедрать 
(С. жахбють). 102, 13 oyıperpn 
(С. милуетъ) ГАь войщихси Erw. 
122, 2 дондеже оущедонть (С. 
цомидуєть) ны. |, 

OVIISAPAA,-AH (оіхтірроу, 
qui miseretur, T. qui gratiam fa- 
сі) -милосердующій, милующій. 

оїхтірроу переводится также (см. HH- 
же): «щедре». 

108, 19 нижё да вЗдєть oyıpe- 
дряй (С. милующаго) сироты ErW. 

ОУАЗВЕНХ + выти(т\осгодо:, 
регсий)— быть поражену. 

101, 5 оужзвень ebiya ки 
траві. 


Ф. 


съ Копт. «царь», «царству- 
ющій») — фараонъ: общее 
названіе царей Египетскихъ. 
194, 9 на фарафна. 185, 15 
Истрасшем% фарашна. 
ФІНЄЄФЬ (5 Фиеёс, Phinees, Т. 
Pinehasus съ Евр. «м'Рдньйя уста») 


dem (6 фараф, pharao, 


--Финеесь, третій первосвящен- 
никь Іудейскій, сынъ первосвя- 
щенника Елеазара, внукь Аарона. 
105, 30 й ста Фінебсв. 
ФІНІЗЋ (6 фоїмів,-їхос, palma) 
--финикь: пальма. 
91, 13 пріннкъ тки фінідь (С. 
пальма) процвфтетз. 
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Хамова 
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Хваление 


А. 


\ anon (хоб Xap, Cham, T. 
Сһаті)—Хамовъ (Хама). 

Хамь (Хар, Cham, Т. Сһатшив—съ 
Копт. «черный», у Евреевъ: «горячій, 
жаркій, смутльй»)-- сынъ Ноя. 

7, 51 въ семнихв Хамо- 
выуз. 104, 23 въ землю Хамо- 
BY. 104, 27 въ земли Хамові. 
105, 22 въ земли Xämost. 

XAHAAHGKT (тоб Xavaav, Cha- 
naan, Т. Сапзапеогит)- -Ханаан- 


СКІЙ. 

См. ниже: «Ханайнь». Ханаанъ (съ 
Евр. ‹полвластвый, покорный, увижен- 
вый» )—хревнее вазваніе Палестины. 


05, 38 же пожроша ист- 
кінньма Ханайнскима. 134, 11 
цёрств№ Ханайнска. 

ХЯНЯЯНЬ (зоб Xavaav, Cha- 
naan, Т. Сапаапіѕ) —Ханаанскій. 

См. выше: ‹Ханаёнскъ»›. 

104, 11 est aama землю Xa- 
надню. | 

ХВАЛА (5 alvos, laus; ў аїме- 
сіс, laus, laudatio, T. laus, gra- 
tiarum actio; 6 Zrarvos, laus; tò 
дкаууєхна, prædicatio, Т. opus)— 
хвала. 


аїуєс: переводится также (см. выше): 
«похвала» и (внже) ‹хвазеніе». — таго; 
переводится также (см. выше): «похва- 
18›. 


8, 3 совершиль сй  увал 
(aivov). 9, 15 Bozed% sch yea- 
лы Tros. 21, 4 увало (ёт., С. 
среди славословій, А. «въ хва- 
захь») Їнлева. 25, 7 гласъ ува- 
лі Твоє. 33, 2 вын увала 
Erw. 34, 28 увале (їт.) Твоей. 
47, 11 таку й Хвала Твою. 49, 
14 пожрй Бговн жёртвЗ хвалы. 
49, 23 жёртва уваль. 50, 17 


возвЪстать Хвал$ Твою. 66, 18 
Хвалы Твоем. 65, 2 дадите славУ 
ҳвалё Erw. 65, 8 глісь уваль 
GrW. 72, 28 уваль (разночт. tà 
тат мата, pradicationes, T. ope- 
га, б. дбала) Teom. 77, 4 хвалы 
(С. славу) ГАнн. 78, 18 возвё- 
стима Хвал8 Твою. 90 (вв надп.) 
Хвала (alvos, T. HETE, 0. xea- 
лебная) пёсни Двловь. 92 (ва 
надп.) хвала (alvos, T. в%тъ, С. 
хвалебная) пвсни ABAY. 94 (вг 
надп.) вала (alvos, T. нфтъ, C. 
хвалебная) пёсни ABAY. 95 (вг 
надп.) хвала (Греч., В. и T. ніть, 
С. хвалебная), псни ДЕАЎ. 101, 
22 й yea бгі. 105, 2 слы- 
шаны сотворитх вс уваль гу). 
105, 12 воспёша yea% Erw. 
105, 47 увалитнс во yeaa (С. 
славою) Твоей. 106, 22 да no- 
жрутв См жертеб валы. 108, 
1 хвалы моем не поємолчн. 110, 
10 Хвала rW превывдста въ BÉKA 
вка. 115, 8 Test nomp% жертв 
валы. 144 (6% надп.) Хвала 
И 144, 21 увал ГАню воз- 
глагблють сусті MOM. 

ХВАЛЕН (й atveoıc, laus, 
laudatio, T. laus, gratiarum actio; 
6 ààahaypós, vociferatio, T. clan- 
бог) —хваленіе, хвала. 


alvesıc переводится также (см. выше): 
«похвала», «хвала». — 4\а\аүро: перево- 
дится также (см. выше): «BOCKIHKHOBE- 
вів», ‹восклицаніе». 


26, 6 жёртв$ увалёніљ (рая- 
ночт. дХадауроб, С. славослювія). 
68, 31 возвеличЯ Erd во Хвале- 
нін (С. славословии). 70, 8 да 
йспблнатсь оуста MOM уваленів. 
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ХвалЕНЗ 


146, 1 Бгови нашем да сусла- 
унта Хвалёне. 149, 1 увалёніє 
гу BA цоквн пойвныхз. 

ХВАЛЕНЪ (alvercs, laudabilis, Т. 
laudatus, laudandus)—10CT0XBa.Jb- 
ный, всехвальный. 

47, 2 увАлень shad. 96, 4 
вдлень shaw. 112, 3 увально 
uma Tine, 144, 3 увалень shaw. 

ХВАЛИ МУ вытн (Erarveiodat, 
laudari)— быть хвалиму, хва- 
AHTbCA. 

ёхагуєїсда‹ переводится также (см. BH- 
пе) ‹похвалитися» и (ниже) «хвалити- 
ся». 

9, 24 увалімь ёсть (С. хва- 
лится) грёшный въ пбуотеув души 
своей. |, 

ХВАЛИТИ (alveiv, laudare, lau- 
dem dicere, T. laudare, benedicere) 
— хвалить. 

aiveiv переводится также (см. выше): 
<BOCXBAIHTA>, «похвалити». 

99, 4 увалите (T. benedicite, 
С. благословляйте) ймл ёго). 112, 
1 увалитє, Отроцы, ГАа, Хвалите 
ma ГАне. 116, 1 увалите Tia, 
вен газьць. 115, 164 седмернцею 
днём» увалнув Ta. 134, yga- 
ante Hmm Гдне, Хвалите, paeh Fia. 
184, 3 увалите Га 145, 1 
увалн, АУшє mom, Tia. 146, 1 
Хвалитє ГАа. 147, 1 увалі Bra 
твоего, Giwe. 148, Хвалите 
Tia св нёсв, Увалите Ёгд въ выш- 
них. 149, } валите @гб — — 
‘валите гб. 148, 8 үвалите 
шв валите @гб. 148, 4 
т ёго. 148, 7 Хвалите Гда. 
50, 1 хвалите Бга — — увалите 
ёгӧ. 150, 2 увалите во — — 
paoe ёго. 750, З Хвалите 
го — — Хвалите ers. 150, 4 


Хвалите 
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xepYaımz 


150, 5 увалите @гд — — ували- 
тс ёгӧ. 150, 6 всякое Abiyänie 
да ХвалитА Гда. 

ХВЯЛИТИС (хаоуйсда, glo- 
riari, T. cantare; ёүхаоуйсда‹, glo- 
riari, T. se jactare, laudationibus 
commendari; Zrawveiodar, laudari, 
T. laudibus se efferre) — хва- 
1йться. 

бухаоуйсда: переводится также (см. 
выше): ‹восхвалитися»›.—ёхауєісдо: nepe- 
водится также (CM. выше): ‹похвалити- 
ся», «хвалиму быти». —хаоуйсдо: перево- 
дится также (см. выше): «восхвалитися», 
«похвалитися». 

31, 11 увалятеса (х., С. тор- 
жествуйте), вей прівін сёрацем». 
51, 8 что увілишиса (ёу.). 104, 
З увалитєсь W Имени стфмь Erw. 
105, 5 увалитись съ достоћнієма 
Teoma. 105, 47 увалитнса (èy.) 
во Bart Твоей 

ХВАЛА, -AH (alvav, laudans; 
ёпауфу, Івифап8)- -хвалящій. 

17, 4 увала (С. достоповла- 
няемаго, T. laudatum) призов 
ГАа. 101, 9 увдлещін (ёт., T. 
insanientes, С. злобствующіе, А. 
«насмвающіися») MA мною (раз- 
ночт. на MA) кленку са. 

ХВАЛОСа -AMCA (хаоуфре- 
vos, se glorians; ёүхаоуфреуос̧, se 
glorians, T. se jactans) — хваля- 
щійся. 

48, 7 wW множєстві BOFÄTCTB- 
своєгі) Хвілацінса. 96, 7 Хвёлаа 
inch W 1AWAhYZ свонув. 

ХЕРУВЫИЪ (ô уєроовіи, che- 
rubim, Т. cerubinus) — херувимъ: 
высший Ангельскій чинъ. 


Этимологияческое пронзводство этого 
слова темно. 


17, 11 взыде на уервімы. 
79, 2 сЪдай на xepYaimtya. 98, 


rò — — Хвалите Erd. | Z chamk на уєрУвімбув. 
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ХлЬБЕНЬ 


ХЛЕБЕНЪ (зоб @ртоо, panis) 
— хлЬбный. 

104, 16 всяко оутверждёнїє 
Ҳлёвноє сотры. 

ХЛЋБЪ (ô &ртос, panis, T. pa- 
nis, cibus, frumentum; ó Феи, 
bucella, Т. frustum)— хлЪбЪ. 

13, 4 cntaamıpin люди Mos 
въ снфль yatea. 36, 25 npocaupa 
хлёвы. 40, 10 алый улфвы мод. 
41, 4 выша слёзы моб миб 
xıtez. 52, 5 вк снбдь yatea. 
77, 20 слі й улёвъ можеть Ad- 
ти. 77, 24 үлёБъ нёный дад 
нив. 77, 25 yaken Жгільскій mac 
человЁкъ. 79, б напитаєшн насв 
xatsomz слёзнымв. 101, д 3a- 
вьіув снёсти yaksa мой. 101, 10 
пепел гаку yakez maaya. 108, 
14 извести yakez (С. пищу) © 
землі. 108, 15 клав серце че- 
ловка оукофпить. 104, і 
yatea nönarw насыти Ф. 126, 2 
maSin улЁвъ волёзни. 131, 15 
нишым Єги) насыш® улёвы. 147, 
6 метдюшаго голоть Свой аку 
Хлёвы (ф., С. кусками). 

ХЛАБЬ (6 хаторрахтус и xa- 
тарахттс̧, cataracta, Т. emissarium, 
водометь, шлюзъ)—водопадъ. 

41, 8 во raach Хлмый (С. Bo- 
допадовь) Твонуз. 

ХОДИТИ (тер'татеїм, ambulare, 
Т. obambulare; ropedesdar, ingre- 
di, incedere, ambulare, ire, T. 
ambulare, pergere, incedere, ire, 
agredi; Ötaropedeodar, pertransire, 
ambulare, T. præterire, ambulare) 
— ХОДИТЬ. 


dtanops wohn: переводится также (см. 
выше): «преплавати», ‹преходити».—по- 
peöcsdat переводится также (см. выше): 
«ити», «понти», «потещи». 

11, 9 кресть нечестивін yó- 
дать (repın.). 25, 1 незловою 
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Хорнвё 


моею Ходнуь. 25, 11 незлдвою 
мосю Ходнув. 37, 7 ста yo- 
жлуъ. 38, 7 суво «разом yé- 
дитё (ё:атор.) uerostez. 41, Yo 
вскую сбтба yomad. 42, 2 всккю 
chrYa yoxa. 54, 15 уоднуомв 


Eannompimacniemz. 77, BR 34- 
конф Erw не восуотёша Ходит. 
80, 14 äye вы въ пти Мок yo- 


Аъ. 91, 5 во tmb удбдеть (біа- 
тор.). 118, 3 въ пбтеув его 
Холиша. 118, 45 уождаув въ ши- 
port 125, 6 Холін xomaayY 
(С. возвратится). 130, 1 ниже 
Холу» (T. agressus sum, C. вхо- 
диль) вв великнуъ. 141, 4 по 
немуже Хожадув. 

ХОДА,-№И (тореобиємос, qui 
ingreditur, vadens, ambulans, iens, 
T. ambulans, abiens; repırarwv, 
ambulans, T. qui itat, itans) — хо 
дящій. 

14, 2 yoamă непорбчень. 77, 
39 Sys услай (T. abeuntem, C. 
уходитъ). 98, 12 уодлацінув ne- 
sadsiemz. 100, 6 уоджй по пути 
непорбчн5. 103, 3 Холай (теріт., 
С. шествуешь) на крил$ вфтреню. 
118, 1 xorayin въ закон Гдни. 
125, 6 уолёцін уождіу$. 127, 
1 Ходации въ путу AN 

ХОЛІ (6 Вооубс, collis) — 
ХОЛМЪ. 

64, 18 рідостію ублми npe- 
повшітсь. 71, 3 й и 77, 
58 въ xormtyz (T. excelsa, б. 
мані) свонуз. 119, 4 й удл- 
мн. 113, б й ублмн. 148, 9 вей 
Ҳӧлан. , 

ХФРИВЬ (5 Xwpiß, Horeb, 
T. Chorebus, сь Евр. «сухій, 
изсохшій»)-- Хоривь (въ Нов. 
Зав. Синай)--гора въ пустын% 
Аравійской, прославленная зако- 
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Хот ёне 


нодательствомь Моисея, — гора, 
восточный хребетъ которой назы- 
вается Синаемъ. 

105, 19 сотвориша TEAUA Въ 
Хуривв. , 

ХОТЬНІЄ (tò Федра, volun- 
tas, T. oblectatio, actio, optatum; 
ў énos, voluntas, T. pronuncia- 
tum)—xorbnie, желаніе. 

òénoıç переводится также (см. выше): 
«моленіе», «молитва». — 8 ра переводит- 
ся также (см. выше): ‹воля». 

15, 3 оудивн Tip Bca yorkula 
Свой въ ниув. 20, 3 й yorkula 
(8., С. прошенія) оустн% Erw. 
102, 7 уотвнів (Т. actiones, С. 
дла) Geom. 106, 30 въ присті- 
нише уотінік (С. желаемой) своєгч. 

ХОТЋТИ (еу, velle, Т. de- 
lectari; регу, іпсіреге)—хотЬть, 
желать. 

$: переводится также (см. выше): 
«восхотіти». 

21, 9 удцієть (С. онь угоденъ) 
єго. 64, Р ҳотАуЎ (ёр., Bb HÈR. 
Греч. ніть, Т. и С. нътъ) исуо- 
АТН... 

X0TA,-AH (оу, volens, Т. 
qui delectatur, volens; ВооАбреуос̧, 
volens, T. qui delectatur)—xoT4- 
щій желающий. 

5,5 не дое (С. не любящій) 
БЕЗЗАКОНМ. 33, 18 человёк X0- 
тай живота. 94, 27 уотацін 
правлы — — хотацин мира. 39, 

5 уотеціїн ми sada. 29, 1 Ф 
йзмінитись уотацінув (тоїс ot- 
одтдорбувіс, qui immutabun- 
tur). 67, 31 хотащцы Bpänemz. 
69, 3 уотацін (8.) ми зла. 

ХРАЛІННА (1 оіхіа, domus)— 
Жильё. 

ожіа переводится также (см. выше): 
«домь», «жизище». 


83, 4 птица фербте cest урамину. 
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Хранилище 


ХРЯМЪ (6 vas;, templum, Т. 
templum, adytum, palatium; ў В4- 
pıs, domus, T. templum, palatium; 
ó olxos, йотиѕ)—храмъ; домъ, 
чертогъ. 


дарс и оїхос переводится также (см. 
выще): «домъ». 


5, 8 поклонюс ко урімУ стб- 

MË Твоєм$. 10, 4 во ypamk стёмъ 
Своёмз. 17, 7 сусльша й Da 
(С. чертога). 26, 4 посбцідти 
самъ. 27, 2 ко Храм8 стом 
осм, 98, 9 вв урам бгу). 
44, 9 xpamwea (8., С. чертоговъ) 
слонбвыуъ (разночт. къ: Ü TAKE- 
стей слоновыуз). 44, 16 введбтсь 
въ храма (С. чертогь) Поќвъ. 47, 
485 тёжестЬуъ (разночт. урімбуьв 
С. жилищахъ) єго. 64, сть 
Хріма Твой. 67, 30 © храма 
Твоегу. 78, 1 чіскверийша Xpama 
стый Твой. 133, 1 во урат (0ї., 
С. дом) ГАнн. 134, 2 во урімі 
(ої., С. дом) ГАни. 137, 2 no- 
клонюсљ ко Ypam® стом Твоєм. 
143, 12 таку подовіє Хома (С. 
чертогахъ). , 

ХРАНЕН (7 фодахі, custodia, 
T. обзегуа 10 )— охрана. 


фодах) переводится также (см. выше): 
«стража», «стражба», «темница» и (ниже) 
«хранило». 


140, 3 ураненіс оустумв монма. 

ХРАНИЛИЦІЄ (tò тареїоу или 
тар‹еїоу, promptuarium)—R4810- 
вая. 


тархеїоу переводится также (см. выше): 
«сокровищница». 


143, ІЗ Хранилиша (С. жат- 
ницы) Ну? HENWAHENA. 

ХРАННАИЦІЄ + Овошное (tò 
ÖrwporuAax.ov, pomorum custo- 
діа)--шалашь стерегущаго овощи 
(по толкованію Гезихія: ў oxnyh 7 
xaAußn тоб фоЛассочтос тйс бпорос). 
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Храннло 


78, 2 положиша eama ikw 
OBÖIBHOE Хранилише (Т. in cumu- 
los, С. въ развалины). 

ХРЯНИЛО (7 Фоћахт), custodia, 
Т. capistrum, узда)— охрана. 

фодажій переводится также (см. выше): 


«стража», «стражба», «темница», «хра- 
неніе». 


38, 2 положнув сустфма моймь 
Хранило (С. буду обуздывать уста 
мом). |, 

ХРЯНИТИ ((содасаєм, custo- 
dire, T. servare, орзегуате)--хра- 
НИТЬ. 


фоХавоиу переводится также (см. BH- 
ше): «ваблюдати», «сохранити», «сохра- 
няти», «стрешй». 


18, 19 ураннть (С. охра- 
няется\ ё. 33, 21 Хранить Tin. 
36, 37 храни (С. наблюдай) ne- 
sasele. 9 10 уранитъ ГЛь. 98, 
7 xpanay® свидбні ёгу. 144, 


20 хранить ГЛь BcA лЮювлфым 
его. 145, 9 Tib Хранитв при- 
WEAN. 


XPAHA,-AH (біафодасашу, ob- 
servans; YuAdacwv, servans, custo- 
diens, T. servans, observans, cu- 
05) —хравящій. 

фодасафу переводится также (см. BH- 
ше): «стрегій». 

30, 7 уранаціьнь (5., С. по- 
читателей) сУєтьі. 102, 18 ypa- 
наших завфта Erw. 105, 3 влже- 
HH xpanaupin сУдь. 114, 5 уранай 
младенцы ГА. 118, 68 Урана- 
ama здпувбдн Твой. 120, 3 
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xYcıesz 


нижё BOZAPEMACTZ ураней Ta. 120, 
4 нижё оуснеть ран 145, 6 
Хранамраго стин. 

ХРЄБЄТЬ (ô убтос и tò võ- 
tov, dorsum, хребеть, спина, THAP, 
T. cervix, шея, зашеекъ, tumu- 
lus, хоямъ, бугорь, курганъ, M0- 
гила, lumbus, поясница, чресла, 
humerus, Плечо, tergum, спина, 
хребеть, тылъ) — хребеть, THAD. 

7, 41 врагувь монув діла 
мн Ech ypeséra (0. тылъ). 20, 
18 положішн A уреветь (Т. tumu- 
lum, С. цілью). 55; 11 на хресті 
(С. чрёсла) нашем». 68, 24 н 
уревсть (С. чрбела) йув вын$ caa- 
цы. 90, 7 Gata © врёмене Хое- 
вет єго (С. Я снялъ съ раменъ 
его тяжести). 128, З на xpesth 
MOEMA дфлаша гофшницы. 

ХРЇСТОСЪ (6 yprorcs, christus, 
T. unctus, christus) — христосъ: 
помазанник». 

2, 2 на уфт rW. 17, 61 
убіст8 бвоем8 Asa. 19, 7 спсё 
ГАь Хріста Своего. 27, 8 Хоста 
Своег). 83, 10 призри на лице 
ypicrà Твоегу. 88, 59 хоста 
Teoerw., 

ХУСІЄВЬ (тоб Хоосі, Chusi, 
T. Спзі)--Хусієвь (Хусія). 

Хусій (сь Евр. ‹проворный, ско- 
рый»)—другь царя Давида, помогшій 


разрушить совЪтъ Ахитофела, пособни- 
ка Авессахомова. 


7, 1 W словесЁуь ХУЗсієвмуа 
(С. Хуса). 
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I. 


APERA (тоб Васі с, regis)— 
царевъ (царя). 
7, 01 спасён царќва. 44, 
б врігь Цоєвмув. 44, 14 лщере 
цієвь. 44, 16 въ храма Цревз. 
60, 7 на an цаоёвы. 21, 1 сы- 
нӰ uapég¥. 98, 4 честь царќва. 

ПАРИЦА (п Васіліса, regina, 
Т. соплах)— царица. 

44, 10 престі царица. 

ЦАРСТВІ (7 Вас = а, regnum) 
— царство. 

См. виже: «царство». 

21, 29 Tine Єсть цітвіє. 44, 
7 жёзль upreim Твоєгі. 46, 7 
суклонішасљ ціоствіљ. 78, б й на 
царств. 104, 13 ® царства. 
134, 11 вс ціоствіл Ханаднска. 
144, 11 слів цўтвіл Твоєгу) pe- 
кутз. 144, 12 слав велнколёпі 
usteia Твоеги). 

ЦАРСТВО (h Васа, regnum) 
— царство. 

См. выше: ‹царствіе». 

67, 33 царства земні». 102, 
19 цітво Erw всЁмн БлЛаАДЕТВ. 
144, 13 цітво Твоё цітво всбув 
вікувз. 

DAPGTROKATH 
герпаге)— царствовать. 


Pasıledstv переводится также (см. BH- 
ше): «воцаритися». 


44, 5 ибть%й (T. equits, С. 
возсядь на колесницу) истины радни. 

ЦАРЬ (6 Вас‹Леос,-#ос, гех)— 
царь. 

2, 2 предсташа ціріє зємстін. 
9, 6 поставлен Єсмь ць. 2, 10 uå- 
pie, разбмвіте. 5, 3 Шю мой. 9, 


(Basıkeverv, 


37 ГАь Це (разночт. ВасЛебог:, В. 
regnabit) во вёкъ. 19, 10 Tin, 
спей uapa. 20, 2 возвеселитса 
царь. 20, 8 царь оуповдетв на 
ГАа. 23, 7 внидетв Пфь славы. 23, 
8 Ц славы. 23, 9 внидеть Iob 
слівы. 23, 10 Цбь славы; Th 
chaz, Той Єсть Ipa славы. 28, 
10 Tip Прь въ вбкь. 32, 16 не 
спасаєтса цірь многою силою. 49, 
5 Шь мой. 44, 2 глагблю 833 
abaa mom Цуєвн. 44, 10 дцієрн 
царей. 44, 12 возжелієть Iob. 
44, 15 приведбтся Дрю АЁвы. 
46, З [бь велй по всей земли. 
46, 7 пойте Цоёви нашемЗ. 46, 
8 Mpo всей земли Бгь. 47, З 
rpáaz Mpa великаги. 47, б царе 
земстін. 29, 9 Шла царь (T. le- 
gislator, С. скипетръ, A. «зако- 
податель») Мой. 62, 12 царь 
же BOBBECEAHTCA W 63%. 67, 18 
Icon chan возлювленнаги. 67, 15 
разнствнтв Нёный цари. 67, 25 
hra моги) Шов. 67, 30 прине- 
сть ціріє дары. 71, 1 сбдь Твой 
цареви дёждь. 71, 10 царе nr 
сійстін— —uäpie Äpascrin. 71, 11 
uäple збмстін. 29, 12 Бгъ же, 
Upa нішь. 75, 13 страшному 
паче царей земных. 83, 4 Цою 
мой. 88, 19 Ipa нішеги. 88, 
28 паче царёй земных». 94, 8 
Црь вёмй по всей земли. 97, 6 
пред Према Tiems. 101, 16 царіє 
земстін. 101, 23 внегла соврати- 
са лЮдема вкУті й царбмь (разночт. 
Вас:Хеіос̧, T. regnis, б. царства). 
104, 14 чівличн w ниуъ цари. 104, 
20 посла царь. 104, 30 въ сокрб- 
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ЧАМНТЕ 


вишницаув царёй. 107, 9 ЇХла | воспою Ta. 21, 26 въ цркви (0. 


царь (Т. legislator, С. скипетрь) 
Мй. 109, 5 сокршилъ Єсть ва 
день гнёва GeoerW цари. 118, 46 


собр.) вєлицьй Henogtmch Test. 
25, б возненавндбув церковь (C. 
сборище) л8ківнўюшнух. 25, 12 


пред цари. 184, 10 нави, цари | въ цоквауъ (С. собр.) влагословлю 


врёпки. 1 34, 11 бичіна apa MOQ- 
рейска й Wra царћ Васанска, 185, 
17 поразівшемУ цари велі. 195, 
18 оувившем$ цари кобокм. 135, 
19 Фишна цара Йморрейска. 135, 
20 Wra цара Васінска. 137, 4 
ціріє зёметін. 143, 10 дабшємУ 
chnie царем». 144, 1 Цою мой. 
148, 11 царе зёмстін. 149, 2 
возрідбютсь W Цой своём». 149, 
8 свазати цари йув пўты. 

ЦЕћЋТЪ (tò йудос,-єос, flos) — 
UBBTb, ЦВВТОКЪ. 

102, 15 тки usttz сёлный. 

ЦЕРКОВЬ (9 ёххлтоѓа, eccle- 
sia, T. сопетесабіо)--церковь: C0- 
браніе. 


Ta. 34, 18 исповЁмса Test 82 
цфкви (С. собр.) мнозћ. 39, 10 
В цркен (С. собр.) велиціьй. 67, 
27 въ цокваув (0. собр.) влаго- 
словите Ara. 28, б въ цікви (С. 
собр.), стых». 106, 32 ха возне- 
ств Erd въ цбкви (С. собр.) AWA- 
стёй. 149, 1 увалёніє Сга) въ 
црквн (C. собр.) прйвныхз. 

ПЪНЯ (1 tih, pretium, Т. re- 
детріо) —цЪна. 


чи?) переводится также (см. ниже): 
«честь». 


43, 18 Флаль écu людин Твоє 
вез цфны (T. pro ге vili, С. безь 
выгоды). 48, 9 й цёнӰ извавле- 
нм. 61, 5 цён мою совБшаша 


91, 23 посредћ цокве (С. собр.)! ФрннУти. 


Ч. 


filius, posteritas, Прег)— чадо: 
ATA, потомство. 

33, 12 поидите, чада (С. діти). 
77, 4 не oyranwaca ® чідъ (С. 
дітей) ñyz. 108, 13 да втв 
чада (С. потомство) гю въ no- 
"Увлене. 112, 9 матерь W чадћуъ 
(С. дбтяхь) Becermmdca. 

ЧАСТЬ (9 pepis, pars, portio, 
C. рогіїо)--часть, доля, Yabab. 

pepis переводится также (си. выше): 
«участ». 


10, 6 часть (С. доля) чашн 


и (tò тёхуоу, filius, natus, T. 


нуљ. 15, б часть достонї моего). 
2, 11 части (С. въ добычу) 
лісовомъ вт. 72, 26 часть 
мов, Вже, во вёкъ. 118, 57 
чёеть (С. удфлъ) моћ ech, Tin. 
141, б часть мой си на земли 
живы. 2. 

ЧАШЯ (tò потйриюу, calix, Т. 
calix, poculum)—uama. 

10, 6 часть чашн йуз. 15, 5 
чішн моєћ. 22, 5 чаша Твов 
ovnomaamıın MA. 74, 9 таки чаша. 
15, 4 чдш сні прим. 

yYAAHIE (1 троабохіа, exspe- 
сіайіо)--надежда, упованіе. 
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ЧАТ И 
118, 116 не посрамн мене й 
чан МОЕГО. 

YAATH (öropevew, sustinere, 
T. prestoläri; rpooöeyeodar, exspe- 
сіате)--уповать, надфяться, ожи- 
дать. 


npoodeyeodat переводится также (см. 
выше): «воспріяти», «ждати», «пріяти».-- 
бпорбуєу переводится также (см. выше): 
«ждати», «потерпфти», «стерпіти», «тер- 
піти». 

32, 20 wa же наша чаєть 
(5.) Tia. 64, 9 чамуъь Бга. 68, 
21 saawe (T. frangit, C. сокру- 
шило) душа моб. 103, 27 вси 
къ Test чають. 118, 166 чАюхъ 
сйніф Твоєги). 

YEAORTEKOYTOAHHKR (ô àv- 
Эрютаресхос, qui hominibus pla- 
cet)— человЪкоугодникъ. 

52, 6 Бгъ разсыпа KWCTH чело- 
вЬкоКгодникивъ (T. castra habentis 
contra Те, С. ополчающихея про- 
тивъ Тебя), 

ЧЕЛОВЕК (5 дудратос, homo, 
T. mortalis, homo, уг) человЪкъ. 

8, 5 что Есть человёкъ. 9, 20 
да не кріпитса человёк. 9, 27 
к человфцы суть. 9, 89 чело- 
вёкъ на Земли. 27, 7 4 не чело- 
віка, поношёне  человфкивв (С. 
у людей). 24, 12 кто Єсть чело- 
віка. 99, 18 кто Єсть человфкз. 
35, 7 челов&ки и скоты спсёшн. 
36, 7 человёк$ творжщем$ зако- 
нопрестбпленіс. 36, 23 ® Га 
ступы человёкЯ исправлкютсл. 26, 
37 человёк мирон. 37, 15 ку 


человфк® не слышай. 39, б всакъ 


челов кв живый. 38, 7 оўво 
о ХоАнтв человёкв. 36, 
18 наказаль EcH человвка — — 


Сваче вскє вслка человЁкъ. 40, 
10 человёкъ мира моєгі. 42, 1 
0 человфка непріведна. 48, 8 из- 
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ЧЕЛОВЬКЕ 


BÁBHTA ли человЁкъ. 49, 13 чело- 
вк ва чести сый. 49, 17 ЕгАА 
развогатветв человъкъ. 49, 21 
человЁка вв чести сый. 57, 9 сё, 
чєловёкъ. 64, 14 человфче равно- 
АЎшне. 55, 2 попой ма человёкт. 
85, 12 что сотворить muß чело- 
віка. 57, 19 речеть человёкъ. 67, 
4 локолћ належите на человфка. 
63, 7 приступить человфка. 63, 
10 oysoaca всакь человёкъ. 65, 
12 возвёль есй человки. 67, 19 
npiaaz ёсин давнім въ человфцЬуа. 
72, 5 съ человфки (С. съ npo- 
чими людьми) не поим®ть рана. 


77, 25 yatsa Йггльскій тадё чело- 
вкз. 77, 60 въ человіціуз. 


81, 7 вы же ко человфцы оумн- 
ате. 83, 13 влжень человфкь 
сУповдай на Ta. 96, 5 чело- 
вка й человёкъ родиса. 87, б вых в 
гаки человёкъ вез помошни. 88, 
49 кто ёсть человЁкъ (C. изъ 
людей). 99, 1 Mwvcea человфка 
Бжіа. 89, 4 не Фврати человвка. 
93, 10 сучій человфка р4зЎм8. 
98, 12 влжёнъ человЁкъ. 102, 
15 человкъ, mkw трава. 103, 
14 злакъ на слжв$ человёкумя. 
103, 15 вінд веселить сердце 
чєловёка — — И улбва cépaye че 
ловёка сукрбпить. 103, 23 изы- 
деть человЁкъ на дбло своє. 104, 
14 не чіставн человфка (С. никому) 
VGHABTH ну. 104, 17 посла поєд 
пили человфка. 108, 16 погна 
человфка ниша. 115, 2 всекь 
человфка ложь. 117, 6 что co- 
творить миё человёк, 117, $ 
нежели | надбетиса на человЁка. 
123, 2 внегдд востати человЁкимъ 
на ны. 197, 5 влгословитсь че- 
ловёкъ вомйсм. ГАа. 184, 8 0 
человфка до скота. 139, 1 измн 
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ма, ГАн, © человфка лУкава. 139, 4 
© человкъ неправедных (Т. strenu- 
is, б.притБенителей ) изми мл. 140, 
4 съ челувфки (С. людьми) двлаю- 
шими веззакдніє. 143, 3 что ёсть 
челов®кз. 143, 4 человёкъ сет 
суподовнсь, 146, 8 на слжвУ 
человф ким (Т. HETB, С. человтьку). 

ЧЕЛОВ'ЬЧеОК' (tod avdpwrov, 
hominis; тоу avdpwrwv, hominum, 
T. virorum, hominum, humanus)— 
человіческій (человЪковъ), аюд- 
скій (людей). 

См. виже: ‹человфчь». 

4, 3 сынове человфчести (C. 
мужей). 10, 4 сыны человёческм. 
11, 2 © сьінчівв человёческиуз. 11, 
9 сыны человфческм. 18, 2 на 
сыны человфческм. 16, 4 Аль 
человіческнув. 20, 11 Фсынувт 
человіческнув. 30, 20 пред сыны 
человфческими. 30, 21 © матежа 
человвческа (С. людскихъ). 32, 18 
сыны человфческіљ. 35, 9 сынове же 
человічестін. 44, 3 паче сынувъ 
чєловческиуъ. 48, 3 сынове чело- 
вфчести (T. prestante viro, С. 
знатные). 529, 3 на сыны чело- 
в ческм. 56, д сынове человЁче- 
сти. 57, 2 сынове человЁчестін. 
59, 13 сХєтно спасбніє человіче- 
ско. 61, 10 сУєтни сынове чело- 
вічестін, лживи сыновє человфче- 
сти (С. мужей). 65, 5 паче сы- 
HWBZ человфческиув. 72, 5 въ 
toWabya  человіческнув не сеть. 
75, Я аки помышлене человф- 
ческое. 79, 16 на сына человё- 
ческаго (Т. и б. віть). 79, 18 н 
Ha сына человфческаго. 99, 458 
сыны человіческів. 99, 4 сынове 
челов честн. 93, 11 Tip вість 
помышлёнм челов &ческам. 106, 
З сыновч/мъ челов®ческимз. 106, 
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чертога 


15 сыновимъ человіческимз. 106, 
21 сьновчіма человвческимз. 106, 
31 сьновчіма человёческима. 107, 
13 cerno cnacenie человЁческо. 
113, 12 убла ока челов®ческиуз. 
113, 24 сыновумь челов ческимя. 
118, 134 извави MA @ клеветы 
человфческм. 194, 15 abaà o%k2 
человіческнув. 144, 12 сыновумв 
человфческимз. 145, 3 на сыны 
yeroßtycckia. 

ЧЄЛОВЋЧЬ | (тоб 
hominis, Т. hominis, 
чедовческій. 

Си. выше: ‹человЪческъ». 

8, б или сын человфчь. 148, 
3 или сынъ человёчь. 

Челюсть (7 о:аүфу, -буоѕ, ma- 
хШа, Т. 0$)— челюсть. 

31, 9 челюсти AXZ востагнеши. 

ЧЕРВЬ (ò охфАтЕ, -1хос, ver- 
mis)— червь. 

21, 7 азь же Єсмь червь. 

ЧЕРМНО® mópe (й "Еродра 
Заласса, Rubrum mare, T. Algo- 
sum (поросшее травою) mare)— 
Чермное (Красноє) море, между 
Египтомъ и Аравіею. 

105, 7 восуомеціє въ Чермнбє 
möpe. 105, 9 запрет Yepmuómý 
морю. 105, 22 въ мори Чермнёма. 
135, 13 разавльшем8 Чермнбе 
море въ раздавлен. 135, 15 въ 
море Чермное. 

ЧЄРНИЧІЄ (N и 6 сохашуос̧, 
чохарлую, mori, Т. sycomorus)— 
дикая смоковница. 

77, 47 черничіє (С. сикомо- 
ры, А. «дивія смоквы») нуз. 

ЧЕРТОГЪ (ô тастбс, thalamus, 
спальня )— брачный чертогь. 

18, 6 таку женихь йсуодай @ 
yepröra (С. брачнаго чертога) 
своєги). 


йудротоо, 


mortalis)— 
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ЧЕСТЕНА 


Чесіі), ЧесомъЪ см. ЧТО. 
Чесомже сн. ЧТОЖе. 


ЧЄСТЄНЬ (timos, pretiosus, 
T. purgatissimus, pretiosus; Evrepos, 
honorabilis, Т. ргеіоѕиѕ)—честный: 
цфиный, дорогій; драгоцённый. 

, 11 камене честна (С. чи- 
стаго). 20, 4 Ü камене честна 
5 чистаго). 71, 14 н честно 
čv., С. драгоцівнна будеть) има 
ёги) пред ними. 115, 6 чт 
(С. дорога) пред ГХємв смерть 
прӣвныуъ Erw. 

ЧЕСТНУ-ьвьіти (тційадаї, ho- 
погійсагі, Т. pretiosum esse)— 
быть почтенну, драгоцфнну, дб- 


138, 17 mut же skaw честни-н 
выша (С. возвышенны) дози 
Твон. 

ЧЕСТЬ (й th, honor, T. maje- 
stas, laus, honor, pretium)—ĦecTb. 

Tù переводится также (см. выше): 
«ціна». 

8, 6 честію вфнчаль ссн. 28, 
1 принесите Гдеви слав й честь, 
44, 10 лиён царей въ чести 
(Т. inter charas, О. между почет- 
ными) Твоей. 49, 13 въ чести 
сый. 45, 2] въ чести сый. 95, 
7 принесите ГАевн слав И честь. 
98, 4 честь (T. robustissime, С. 
могущество) царёва сЎдъ лювить. 

ЧЕТВЕРТЫЙ (тётартос, quar- 
$13) четвертый. 

93 (65 надп.) въ четвёртый (тетра- 
б, T. нЪтъ, C. въ N сУв- 
вчіть. | 

ЧЕТЫРЕДЕС®ТЬ (Tessapaxov- 
та, дпайгаріпіа) —сорокъ. 

4, 10 четыредесать лётъ него- 
доваув рода того). | 

ЧИМЪ см. ЧТО. 
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ЧИНЪ (1 тавіс, ого) — чинъ: 
порядокъ. 

109, 4 по чин Шелуїссдекову. 

ЧИСЛО (ô ар:дрбс̧, numerus, 
Т. mensura, патегиз )}— число. 

38, 5 число дній монуз. 39, 
б паче числа. 39, 18 ність чи- 
слі. 103, 25 ність числа. 104, 
12 внегАй вьіти HMA МАЛЫМА YH- 
сломз. 104, 34 не БЕ чисм. 
146, 5 ність числа (Т. innume- 
rabilis, С. неизм$римъ). 151 (6 
naon.) вні числа (В., T., А. и С. 
HËTD). , 

ЧИСТОТА (й xaðapıótns, pu- 
гназ)- чистота. 

17, 21 по чистоті. 17, 25 
по чистоті. 

ЧИСТЪ (бу»бс, castus, sanctus, 
T. purus, mundus; xadapds, mun- 
dus, T. purus, mundus)— чистый. 

11, 7 словеса чиста. 18, 10 
страха Гдень uicta. 23, 4 чисть 
сбрацемв. 50, 19 cepaue чисто 
созижАн во миф. 

ЧЛЄНОВЄНЬ (ô póňos, роть, 
уста. mola, челюсть) челюсть. 

7, 7 члєнчівньмь (тас pólas, 
molas, Т. molares, С. челюсти) 
AbBWB2. 

ЧРЕВЕНЪ (тўс уаатрбс, ven- 
фгіз)--чревній (чрева). 

6, З мзла плода чревнеги. 

ЧРЄВО (й таотўр, venter, ute- 
rus; ў xorta, venter, Т. viscus, 


ми. Ч. viscera, venter; 7) харбіа, 
сог)--чрево: утроба, внутрен- 
НОСТЬ. 


частйр переводится также (см. выше): 
‹утроба».— хара переводится также (см. 


выше): «сердце». 

16, 14 Нсполнис чрево нух. 
21, 10 43 чрёва. 21, 11 © 
чоєва (разночт. хо‹А.) матере моем. 
21, 15 посред чоєва (хо№ћ., Т. 

28* 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


что 


visceribus, С. внутренности) мо- 
erw. 39, 9 посредб upesa (xotd., 
разночт. xapdiac, В. cordis, T. 
visceribus, О. внутренности) моє- 
rw. 57, 4 завлбдиша Ф чрёва. 
70, 6 © чрбва (хо) матере 
моем. 109, З 43 чрёва. 181, 
11 $ плода чрева (хо‹А.) твоег. 
138, 13 иЗ чрева матере MOEA. 
что (tl, аш@)— что. 

‚ ЗдЪсь также помфщевы формы: «че- 
CW>, «чесомъ», «чимь», 

3, 2 что (T. quam, C. какь) 
сь осумножиша. 6, 5 что єсть. 
8, 6 малымь uima (В. minus, 
T. paulisper). 9, 34 чес ради 
(Т. quam ob rem, С. зачмъ). 10, 
З что сотвори. 38, 5 что лишію- 
ca. 51, 3 чтд увалншнса. 55, 
5 что сотворитв. 55, 12 что 
сотворитв. 72, 25 чтб (Т. quis, 
С. кто) во мн сть — — что (Т. 
nullo, C. ничего) socyortyz. 84, 
9 что речетв. 113, д что ти Есть. 
115, 3 что воздамь. 117, 6 что 
сотворитв. 118, 9 въ чесбма 
(T. quomodo, С. какь) исправита. 
119, 3 чтд дастса — — чтб npu- 
ложитсм. 132, 1 что (Т. quam, 
С. какь) доврд, или что (Т. quam, 
С. какъ) красно. 148, З что єсть. 

ЧТОЖе чтоже. 

55, 8 ни W чесбмже (бтер 
тоб pnõevós, pro nihilo, T. и С. 
HTD). 90, 15 ни № чесбмже (èv tõ 
wnöevi, pro nihilo, T. quum, С. 
НЪТЪ). 

ЧУДЕНЪ (daupastö;, admirabi- 
ls, T. magnificus; daupdaros, 
тігађііѕ) — чудный, дивный, Be- 
личественный. 

daupastös переводится также (см. BH- 
we): «дивенъ». 

8, 2 чЕдно (С. величественно) 


436 


чУ до 


има Твоё. 8, 10 «Xano (С. Be- 
личественно) йме Твое. 138, 
14 Sama (ðavpáora, C. дивнь) 
ХВАЛА Тво. 

ЧУДО (tò Javuáoov, mirabile, 
T. mirabile, mirabile opus, mira- 
culum; то терас,-атос, prodigium, 
T. prodigium, озбешиш)— чудо, 
ДИВО. 

9, 2 повіма вси чУдеса Твоє. 
25, 7 повідати Bca чУдеса Твоє. 
39, 6 Saccà Твоє. 45, 9 no- 
ложі чУдесй (т., Т. desolationes, 
С. опустошенія) на земли. 70, 
7 чедо (т., С. дивомъ) вы» 
мнугима. 70, 17 возвіціб чУдеса 
Teom. 71, 18 творай чЗдеса 
Слина. 74, 2 поввма Bca чУдесА 
Твоє. 76, 12 nomank @ начала 
чЗдесА Teom. 76, 15 творай ч8- 
десі. 77, 4 чУдеса Gru. 77, 11 
чдеса Erw. 77, 12 сотворі чУ- 
десі. 77, 32 не вброваша чУде- 
семь Erw. 77, 43 чЯдесй о 
Свой. 85, 10 творжи чУдеса. 87, 
11 Era мёотвымн творишн чУдеса. 
87, 13 чека Teom. 88, 6 
йсповбдать нёс чУдєса (С. чудныя 
abaa) Твою. 95, 3 во всвув лю- 
Аъ чУдесй Erw. 104, 2 пов®ди- 
те веб чУдесй Gro. 104, 5 no- 
маните очУдей Erw — — чдеса 
(т., С. знаменія) вгу. 104, 
27 acea (х.) Своих». 105, 7 
HE разЎмёша чУдесь Твонув. 105, 
22 чудеса (С. дивное) въ земли 
Xamost. 106, 8 чУдеса (С. чуд- 
ныя abaa) rw. 106, 15 й ч. 
Асса (С. чудныя дла) erw. 106, 
21 чЖдес (С. чудныя gbaa) Erw. 
106, 24 Saccà Erw во глЯвннб. 
106, 31 чЗдеса (С. чудныя yb- 
за) Erw. 110, 4 namatı сотво- 
риль ёсть чбдєсь Свонуз. 118, 
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чУжда 
18 оуразЯмёю чЗдесд @ закона 
Teoerw. 118, 27 поглУмлюса въ 
чУдєсбув Твонуз. 134, 9 посла 
знаменм й Saccà (т.). 196, 4 
сотядошемУ чУдеса вемм Флином®. 
144, 5 чЗдеса (T. res mirabiles, 
С.одивныхъдфлахъ)Твом nostAAT2. 
ЧУЖДЪ (дХХбтріос, alienus, T. 
alienigenus, extraneus, exterus; 
AnnAlorpiwpevos, extraneus)—uy- 
ждый, чужой, иноплеменный, чу- 
жеземный. 
17, 45 сынове чЎждін (С. ино- 
племенники). 17, 46 сынове чУ- 
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шУмь 


жми (С. иноплеменники). 15, 14 
@ чУжануь (T. contumatis, С. умы- 
шленныхъ). 43, 21 къ Bór% ч5- 
ждем. 28, 11 уставать чУждимь 
(T. aliis, С. другимъ). 53, 5 ч5- 
ждін востіша на ма. 08, 9 чУждь 
(ат.) ebiya вратін моё. 80, 10 
нижё поклонишиса БГУ чУждемЯ 
(С. чужеземному). 108, 11 м 
восунтать ЧЎждін. 136, 4 на 
землі Saé. 148, 7 и оЗки 
CbIHWBZ ч жднуъ (С. иноплемен- 
ныхъ). 143, 11 нЗ оки сынувъ 
чУжанув (С. иноплеменныхъ). 


Ш. 


шеге, Т. tumultuari) — мя- 
стись, шумбть. 
2, 1 вскбю шатёшасм (С. ma- 
тутся) тзыцы. 
ШеЄПТЯТИ (федорібєї, susur- 
rare, T. mussitare) — шептать. 
, 8 на ma шептАХУ. 
ШеЄСТВІЇЄ (й пореа, ingres- 
sus, T. incessus) — шествіе. 
67, 25 відна выша WECTBIA 
Teos, Вже, wectsia Bra. 
ШИРОКЪ (mAarös, latus) — 
широкій, обширный. 
118, 96 широка (С. обширна) 
заповідь Твой shaw. 
ШИРОТЯ (5 riatuspös, lati- 
tudo, Т. latum, latitudo) — широ- 
Ta, обширность, пространство. 


Il: ÄTHCA (Kpodrrew, fre- 


т\атосрб; переводится также (см. BH- 
ше): «пространство». 


17, 20 изведе мм на широт 
(С. пространное місто). 1158, 
45 хождахь вв шнротв (С. сво- 
бодно). 

ШУЙЄНЪ (храста :хбс, пьяный, 
erapulatus, Т. cantillans) — шум- 
НЫЙ: ПЬЯНЫЙ. 

77, 65 ткш силень й шУмень 
(хехраттадихос, О. побфжденный) 
© gina (С. виномъ). 

ШУМЪ (ô ўуос, sonitus, sonus, 
T.  strepitus)— шумь, трескъ, 
звукъ, голосъ. 


ТХо‹ переводится также (см. выше): 
«тлась». 


9, 7 погиве памать єгч) са 
ш%момз (T. и С. ubre). 41, 5 
шма (T. multitudine, С. comma) 
празднбющаго. 64, © wSmY вблнъ 
erw. 76, 18 множество шкма 


| ВОДА. 
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438 ЮЖНЕЕ 


Ш. 


SAPHTH (oixteiperv, misereri, 
T. gratiam facere, misereri) — 
быть щедру, миловать. 
oixteipsiv переводится также (см. BH- 
ше): «ущедрити». 

36, 21 прёный же цієдрнть (С. 
милуетъ). 109, 13 koxe é- 
хрить (С. милуетъ) отець сыны. 

ЦІЄДРОТЯ (ô olxtıppöc, mise- 
ratio, тізегісогдіа)--щедрота: MH- 
лосердіе, сострадательность. 

24, б nomani цієдрть Твоєї. 
39, 12 не оудалн IHEAHOTZ Тво- 
nya © мене. 50, 3 по множеств 
шієдрбть Твонуъ. 68, 17 по мно- 
жеств$ цієдроть Твоих». 76, 10 
судержить во гнёвъ Своёмь Ipe- 
доты Свой. 78, 9 шедршты Teoa. 
102, 4 вунчающаго TA мАтію й 
шедрбтамн. 106, 46 й дадё a въ 
шєдруть (0. сострадаше). 118, 
77 ха прінАбть мні шедоџты (C. 
милосердіє) Твоє. 119, 156 ye- 
дують ‘Твой mawra, 144, 9 iye- 


Аршты бгу) на schyz длу ёго, 
ШЕДРЪ (oixtipkov, misericors, 

miserator, Т. пзег!еогз)— щедрый, 

милосердьй, милостивый. 

oixtippwv переводится также (см. BH- 
ше): «ущедряя». 

77, 38 Той же Єсть цієдов 
(С. милостивый). 85, 15 Вже 
мой щедрый. 102, 8 федрв і 
мХтнвъ Iib. 110, 4 мЛтивь 
wéapa ГЛь. 111, 4 млтивъ 
шелоз (С. милосердъ). 144, 8 
фєдов и мАтива Tåb. 

INS ДВА, -АИ (olxteipwv, qui mi- 
seretur, T. qui gratiose largitur)— 
щедрый, милующій. 

111, 5 вмъ мжь целое (0. 
милуетъ) й дам. 

ШИТЬ (6 доребс, sceutum) — 
ЩАТЪ. 

94, 2 прінми уже й pára. 
45, 10 щиты (А. «щиты», Т. 
currus, С. колесницы) сожжеть 
ОГНЕМ. 


Ю. 


~ 


К см. ОНЪ. 


ю—вин. п. ед. ч. жен. р. личнаго 
мЪстоименія «она». 


ЮГЪ (6 vótos, auster) — югъ; 
южный вітер». 

77,26 воздвиже югз (Т. eurum, 
С. восточный вфтеръ) съ HeBece. 
125, 4 потоки югом (T. in re- 
gionem siccam, С. на полдень). 


WAOAR (n  ходає, convallis, 
таіѕ)—долина. 

Си. выше: ‹удоль». 

59, 8 и юдоль жилишь разм- 
pw. 83, 7 во КАбль плачевн ю 
(разночт. во Kasan плачевнЪй). 

WAS см. HÆG. 


«юже»--вин. п. ед. ч. жен. рода OTHO- 
сительнаго мстонменія «яже». 


ЮЖИК' (ovyyevig, cognatus)— 
родственникъ, свойственникъ. 
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ЮНЕЦЕ 


73, & piwa въ сёрдцы своёмь 
Южики (7] а. (ах), cognatio, 
родство, т. е. родственники). 

ЮНЕПЪ (5 таброс̧, taurus, Т. 
јатепсиѕ) —телецъ. 

21, 13 юнцы тўчнін чдержіша 
ма. 67, 31 сӧнмь neu (T. ro- 
bustorum juvencorum, (С. водовь) 
въ Юницауъ AWACKHY?. 

ЮНИЦЯ (й dapadıc,-ews, KRO- 
рова, тасса, Т. vitulus, телецъ) — 
тёлка. 

67, 31 сӧнмъ HÉA въ Юни- 
uay% (С. тельцовъ) людских. 

ЮНОСТЬ (й уєдсяє, juventus, 
T. рае а)— юность. 

24, 7 трќуъ Юности мос. 42, 
4 къ ВГУ веселишем® Юность мою. 
70, 5 © юности моем. 20, 17 
0 юноети моем. 87, 16 й) Kuo- 
сти моем. 102, 5 чівновится к 
Spam Юность твой. 128, 1 й) 
Юности moca. 128, 2 O Kuo- 
сти моем. 143, 12 въ юности 
(T. in tenera »tate, С. въ молодо- 
сти) своей. 

ЮНОТЯ (5 vewrepos, junior, Т. 
риег)—юноша, отрокъ. 

148, 12 старцы св нотами 
(С. отроки). 


Ч ta. 
À см. ОНИ. 


«—винит. п. ми. ч. всфхь трехъ po- 
довъ хичнаго мЪстоименія «они». 


МВИТИ (бесхубуа:, ostendere; 
önAodv, manifestare)—ABHTb, по- 
казать, открыть. 

4, 7 venta (T. efficiat, ut 
fruamur, C. покажеть) нама. 24, 
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А ЕНТИ 


ЮНОШЯ (6 veaviozos, juve- 
nis)— юноша. 

77, 63 юношы ИХ NOMAE Огнь. 
148, 12 Юноши й дёвы. 

ЮНЧІЙ (хбфу таороу, taurorum, 
Т. robustorum juvencorum) —тель- 
чій (тельца) 

49, 13 Era ram маса Юнча 
(С. воловъ). 

ЮНШІЙ (уефтерос̧) —юн®йшій, 
младшій. 

См. ниже: ‹юнЪйшій». 

151, 1 й бншій (В., T. и А. 
HÉT) въ дом Отца моего. 

ЮНЪ (veos, поуеПиз)— юный. 

68, 32 паче телца Юна (T. и 
С. нфть). 

ЮНЋИШИ (vewtepos, junior, 
adolescentulus, adolescentior, T. 
puer, parvus) — юнЪйШшій, млад- 
шій, малый. 

Си. выше: «юншій». 

36, 25 юнёйшій (С. молодь) 
яму 67, 28 таму Веніамін 
юнёйшій (С. младший). 118, 9 
въ чесбма Исправить юнёйшій (С. 
юношб) путь свой. 118, 141 
Юнёйшїй (С. малъ) Asa ёсть н 
оуничижёнз. 


М. 


14 вить (ònà., T. experimento 
testetur, С. Онъ открываеть) има. 
49, 23 тавлю (С. faciam, ut frua- 
tur) ём. 60, 8 ківйль ми ech 
(2ö7%., T. notas feceras). 58, 11 
гівнть (T. faciet, ut аѕрісіат, C. 
дасть смотрёть) мнё. 70, 20 
ekaa ми ёси (T. fecisti, ut expe- 
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M3bIK% 


rirer, С. Ты посылалъ). 84, 8 
гави нама. 90, 16 тавлю (T. ef- 
ficiam, ut fruatur) ём. 147, 9 
не гівно (281^., T. noverunt, б. 
знають, А. «уразумють») има. 

ШВИТИСА (бфесда:, дома, 
apparere, videri, Т. videri, conspici, 
apparere, comparere; ёрфау(есда:, 
manifestari, Т. illucescere; Erıyal- 
уєсдаї, illucere, Т. illusträre) — 
ЯВИТЬСЯ, ЯВЛЯТЬСЯ. 

16, 15 tsacca (T. videbo, С. 
буду взирать) лнц Твоем — — 
внеглА мвити ми са (А. «воста- 
ну», Г. expergiscar, С. пробудив- 
шись). 17, 16 хавншаст источ- 
ницы. 41, 3 мвлқса лиця Бжію. 
62, 3 тавнуса (T. videbam, С. я 
видфяъ) Test. 79, 2 сфлай на 
xepYsimbya, гависА (ёнеау.). 83, 
З ківітсаь Ara. 101, 17 ù тавит- 
ca. 117, 27 sica (ёпёфау., С. 
осіялъ) німа. 

ИВЛЕН (1 дуло, decla- 
ratio, T. aditus, входь, доступь)-- 
явленіе, откровеніе, объявленіе. 

118, 180 тавлёніє (С. откро- 
вене) словесв Твонуз. 

МВВ (ерра»бс, manifeste)— 
явно, открыто. 

49, 3 ha rast (T. и С. HETE) 
орінаєть. 

Mh (6 іде, venenum)— AA. 

139, 3 іль ÄcniAwBZ под суст- 
німи Их”. 

МДЫН (2odiwv, edens, com- 
edens, manducans, T. comedens, ve- 
зсап8)--ядущій: который їсть. 

40, 10 тадый улёкы мож. 105, 
20 ібАУціагю трав8. 126, 2 1А%- 
шін YABBA волфзни. 


AKG см. HÆG. 


«Яже»--им. п. ед. ч. жен. р. относи- 
тельнаго м'Ьстонменія ‹лже». 


же см. ИЖЕ. 


«аже» —им. п. жен. перед. р. ив. ч. п 
вив. п. всхъ трехьродовь, мп. ч. „OTHO- 
сительваго мЪстонмевія ‹нжс», «гже». 


ИЗВЯ (5 “ми, plaga; tò 
трабра, ушіпиз)--язва, рана. 

63, 8 стрфлы млалёнець выша 
звы (С. будуть уязвлены) нул. 
68, 27 къ волфзни 18383 (т., Т. 
confossorum, С. уязвленныхъ) MO- 
HYZ, приложиша. 

МЗВЕНЪ (рерастувувмог, fla- 
gellatus, T. plaga affectus; 6 тра»- 
patiaçs, vulneratus, T.confossus)—pa- 
ненный, пораженный. 

72, 14 выуъ газвена (p., 0. 
подвергалъ себя ранамъ) вёсь день. 
87, 6 тазвеннін (С. убитые) спации 
во грӧЪ. 85, 11 слирйла éch, ки 
звена (С. пораженнаго), гордаго. 

ИЗЫВЪ (tò  Є9чос,-єос или 
05$, gens, natio, T. gens, populus, 
пабіо)--народь, племя; (во мн. ч.) 
язычники, инов®рцы. 

2, 1 вскӯю шаташасм тазыцы. 
2, З дімь Ти мзыкн. 9, 6 3a- 
претила сн мзыкимз. 9, 12 воз- 
вфстите во гізыцёух. 9, 16 суглі- 
вӧша газьць. 9, ZO вси zbio. 
9, 20 ла сУдәтсһ зыцы. 9, 27 
aa разЎмють Мзыцы. 9, 37 no- 
гивнете, газьць (С. язычники). 
17, 44 во raas% rá3bikwsa (0. 
иноплеменипковъ). 17, 50) нспо- 
вбмса Test во мізьщіув (С. ино- 
плем.). 21, 28 Отечеств газыкъ 
(С. язычииковъ). 21, 29 wera- 
дієт мзыки. 99, 10 разораєть 
совфты газыкивъ (С. язычниковъ). 
32, 12 влжень тазыкь. 49, 19 
газыка непоеполовна. 49, З tägbl- 
ки потреви. 43, 12 во ідзьіцьув 
разсфаль ны ссн. 43, 15 noro- 
жил Єсй насв въ притч во кзы 
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utyz. 45, 7 сматошасю зыцы. 
45, 11 вознесбсв во мзыщфуе. 
46, 2 всі пзыцы. 46, 4 й пізь- 
ки (С. племена). 46, 9 воцойса 
Бгь над гзыкн. 49, 2 вси tägbl- 
ць. 56, 10 воспою Test во тазы- 
ubyz (С. среди племен). 58, б всё 
газыкн. 58, оуннчижиши всё 
гізьькн. 64, & сматУтса гзыцы. 
65, Й на тізыки призирдетф. 65, 
$ влагословите, зыцы, Bra. 66, 
З во всбуа мзыцфуз. 66, 5 да 
возрадУютсь газыцы (С. плем.) — 
— H мзыки (С. паем.). 67, 31 
расточи мзыки. #1, 11 Bch пізьі- 
цы. 71, 17 вен газыцы. 77, 55 
изгна Ü лица йув мзыки. 78, 1 
пріндбш амзыцы ((.язычники). 29, 
б промй гнёвъ Твой на зазыки. 
78, 10 ла не когді рекбть Мзы- 
цы (С. язычникамъ) — — й да 
oyBbctca во мзыцьХ» (С. язычн.). 
79, 9 изгнал сн казьікн. 91, 
© наслдишн во всу газыцћуз. 
82, 5 © пазык. 85, 9 вси 
зыцы. 89, SZ muruy% tägbik2. 
99, 10 наказХай мзыки. 95, 
3 возвфстите во газьціу». 95, 
б возни Hanna. 96, 7 стече- 
ств “зыкт. 96, 10 оцыте во 
мзыцфуз. 97, 2 пред тёзыки. 101, 
1; сувоєтса газьщь. 104, 1 воз- 
вфстите во азьціув. 104, 18 
й прендбша й) гдзьіка въ tAbiK2. 
104, 44 зад AMA страны гдзьїкз. 
105, 5 возвесєлитиса BA BECEAIH 
газыка Tgoerw. 105, 27 во täabl- 
цу». 105, 34 не потревиша tÅ3bl- 
ки. 105, 35 смћсишаса во га3Ы- 
цЬуъ (С. язычниками). 105, 47 
совери ны Ü т3ыкъ. 107, 4 пою 
Test во мзыцЪух (С. плем.). 109, 
б судить во Мзыцфуз. 110, 6 
міти HAB AOCTOAHIE дазьїкь (С. 
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язычниковъ). 119, 4 высокь над 
всьми газьїки Tip. 178, 10 дане 
когай рекУть зыцы (C. язычни- 
камъ). 113, 12 їдили азык». 116, 
1 увалітє Гда, sch газьіць. 117, 
10 вен азыцы. 125, 2 тогда pe- 
кУть во МзыцЬХ». 184, 15 aw- 
ли окбзьїкь (С. язычниковъ). 194, 
10 поразн газыкн мнуги. 147, 
9 не сотвори таку) BCAKOMV tägbl- 
KV. 149, 7 сотворити Ümupenie во 
пзьіцув. 

АЗЫКЪ (7 yhõcoa, lingua) — 
язькь; нарЪч!е. 

5, 10 жзьїки свонми льшАХУ. 
9, 28 под азыкомв ErW тред» 
н волёзнь. 11, 4 взыкъ велері- 
чивый. 11, 5 єзька наша возве- 
личимз. 14, 3 иже не оульсти 
«зыкомв своим. 15, 9 B0304- 
доваса Язык» мой. 21, 16 языка 
мӧй прильпё гортінн моєм8. 90, 
21 б) прерћканіа азыкъ. 33, 14 
оўдержи ЯЗЫК ТВОЙ W зла. 34, 

& азыкь мой почита прівдъ 
Твоей. 36, 30 азыкъ ёги) воз- 
глаголеть съ. 98, 2 не corpb- 
шатн MH дзыкомъ монм. 99, 4 
глагола, AZbIKOMZ мойл. 44, 2 
АЗЫКА МОЙ трость книжннка Фі 
писца. 49, 19 й жзьіка твой. 20, 
16 возрідєтсе &зыкв мой. 57, 
4 оумыслн дыкъ твой. 51, 6 
ФЗЫкъ льстива. 54, 10 pazaban 
ФЗЫки йуж. 56, 5 языка нух мечь 
Остров. 63, 4 изостриша ки мечь 
языки свом. 63, 9 изнемогоша 
на HA зыцы Hyz. 65, 17 воз- 
несбув под #зыкома MOMMA. 67, 
24 азыкъ neca твонхз. 70, 24 
Языка мой весь день поУчитси 
правдф Твоєй. 72, 9 азыкь йул 
нрейдє по землі. 77, 36 азы- 
кола своим солгіша Ga$. 80, 
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б языка, Єгчіже не вбдеше, оуслы- 
ша 108, 2 глаголаша на ма 
азыкомё льстивымз. 118, 172 
пров шаетв Азыкъ MON  словеед 
вом. 119, 2 й @ азыка льстн- 
ва. 119, З или что приложитса 
тевё ка «зык льстнв5. 125, 2 
й языка наша. 136, б понльпий 
ЗЫКА мой гортани моєм5. 138, 
4 ність льсти въ Aablub MOEMA. 
139,3 HZOCTHHWA АЗЫКЪ свой MKW 
SMIHH2., 

ФЗБІЧЄНЬ (Ywsowörs, lin- 
guosus, болтливый, многорБчивый, 
Т. аЈейісиѕз)—болтливый. 


Срвн. въ Нов. Зав. (1 Тимоө. 5, 13): 
«мужь блядивь». 


139, 12 міжь азычень (С. 
заоязмчньй) не Исправитси на 
Земли. 

МЕХ (öt, quoniam, quia, quod, 
T. nam, ut, quia, quum, quod, 
enim, quin, quoniam, quandoquidem, 
dum, quando; фс, tamquam, ut, 
quam, quasi, sicut, quemadmodum, 
T. sicut, tanquam, quam, ut, instar, 
quasi, simile; @oet, sicut, tamquam, 
ut, quemadmodum, velut, T. tan- 
quam, velut, sicut, simile, quasi, 
instar; önws, 1) —какъ, что, ибо, 
потомучто, подобно, какъ бы; YTO- 
бы, дабы. 

бхі переводится также (см. выше): «88- 
не», «ибо».—ш; переводится также (см. 
выше): ‹коль» и (ниже) «якоже». 

1, 3 тако (ws) древо. 1, 4 
kw (фс, разиочт. Фое!) прауз. 
1, 6 тіки вЁсть. 2, 9 ки co- 
слы. 8, б тко Tin. 3, 8 тки 
Ты. 4, 4 ки (Т. нЪтъ) оуднви. 
4, 9 киш Ты. 5, 3 таки къ Test. 
5, 5 ткш Пг». 5, 10 таки ність. 
5, 11 ку прешгорчиша. 5, 18 
“ки Тві----ійко (6$) фрбжієма. 
6, З таки нёмошенъ Єсмь---- 
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rakw сматошасл. 6, б таки ність. 
6, 9 ткш оўслыша. 7, 3 ткш 
(фе) лева. 8, 2 таки (бе) чено 
— — ко (С. HETE) взатся. 6, 
4 таку (Т. quum, С. когда) сузрю. 
9, 5 юки помниши— — ки no- 
свційєши. 8, 10 таки (бе) чЖдно. 
9, 5 ко сотворила єси. 9, 11 
raw не ставила. 9, 13 тку (T. 
нЪтЪ) взыскали. 9, 15 таку (örws, 
С. чтобы) ла возвћџ$. 9, 19 raw 
не до конца. 9, 21 аку (T. нЪтъ) 
человЁцы. 9, 24 гаки увалімь 
Єсть. 9, 30 ко (фс) лева. 9, 
35 ко ты. 10, 1 акш (ós, Т. 
нЪтъ, С. какб) птица. 10, 2 ко 
сё. 10, 7 таки повиз. 11, 2 kw 
ск — — к оумалишаса. 13, 
5 ки ГЛь. 15, 1 kw на Те: 
15, 2 ку (T. и С. иётъ) вла- 
riya. 15, 8 ки W десную. 15, 
10 тко ne чістівнши. 16, 4 вку 
(бос, Т. и С. HTS) да не 803- 
глагдлють. 16, б таки оуслышаль 
ma вен. 16, 8 тки (бе) зёниц. 
16, 12 ку (фаєі, С. подобны) 
вв —— 80  (фаєі, б. mo- 
добны) скумена. 17, 8 таку npo- 
гнфвась. 17, 15 ку (T. quum, 
С. которые) оўтвсрдншаса. 17, 
20 rw восуот. 17, 22 ку 
соураннув. 17, 23 тки вся сЗдвы. 
17, 28 ткш Ты. 17, 29 гаку 
(С. urb) Ты. 17, 30 аку (С. 
нЬтъ) Tosco. 17, 32 зави кто 
Rra. 17, 34 аку (53=() Єлени. 
17, 43 аку (Фое!) прахз— — 
raw (фе) врєніс. 78, бачо (фе) 
женнув-- — ку (ós) Исполниз. 
19, 7 kw (Т. нЪтъ) спсе. 20, 
4 ку предварилъ 6сн. 20, 7 
mkw (С. ить) Аки. 20, 8 
к) царь. 20, 10 таку (Г., 
B., Т. и С. нбть) положиши их 
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ако (òs, T. ші) пещь. 20, 12 
ко оўклониша. 20, 13 таки (T. 
HTE) положишн. 21, 9 ку (0. 
quandoquidem, C. если) убцюєть. 
21, 10 rw (С. но) Ты. 21, 12 
MKW скӧрвь BAHZ, к ність. 27, 
14 вк (фе, T. tanquam, С. какб) 
лёвъ. 21, 15 таки (Фое!) воді-- 
— аку (Фое, Т. simile) воскз. 27, 
16 тіки (фе, разночт. фое() скУ- 
дель. 21, 17 таки чівыдбша. 27, 
25 аку не оуничижн. 21, 29 
ако ГАне. 29, 4 kw Ты. 22, 
5 тако (ós, разночт. фаєі, Т. и 
С. нтъ) державна. 24, 5 аку 
Ты. 24, 6 тако (В. див, Т. нЪтъ) 
O вЁка. 24, 15 тко Той. 24, 
16 тки Eannopoaz. 24, 19 аку 
оумножишася. 24, 20 аку оупо- 
вдхв. 24, 21 таки notepntya. 25, 
1 тако 235. 25, З ку млть. 
26, 5 тко скры. 26, 10 таку 
Отецз. 26, 12 kw восташа. 27, 
5 тки не разЯмфша. 27, 6 тіки 
оуслыша. 28, 6 гаки (Фс, С. no- 
добно) телца— — гаки (Фе, С. no- 
добно) сын». 29, 2 таку подала. 
29, 6 kw гнівз. 29, 18 тако 
(влас, С. HTE) да воспоётв. 50, 
4 kw держава. 30, 5 киш Ты. 
30, 8 тіки призрвль éch. 30, 
10 ткш скорвлю. 30, 11 kw 
(С. нфть) начезс. 90, 13 тки 
(фаєі) мертвь-- — ки (boei) co 
cXız. 30, 14 (ко сльшауз. 30, 
18 тко призвауљ. 30, 22 ки 
оуднан. 30, 23 ако (Т. и С. 
HETS) Истины. 91, 3 ку (T. 
quum, C. когда) оумолчах». 51, 
4 kw день. 31, 9 таки (фс) конь. 
32, 4 тко право. 32, 7 ткш 
(фаєі, T. quasi, С. будто) м6уз. 
32, 9 mkw Той. 32, 20 ку 
(Т. в С. віть) помошник. 32, 
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21 mkw (C. urh) W Нема. 33, 
9 sw (T. нётъ) влгв. 33, 10 
ако нёсть. 34, 5 ки (Фое!) 
пріхв. 34, 7 tkw тне. 34, 14 
гаки (Ós, С. какъ бы) влижнем$, 
акш (фе, С. ніть) врату — — аки 
(фс, С. какъ бы) плёчи. 34, 20 
ако миё. 35, 3 таки оўльсти. 
35, 7 kw (бе, разночт. @oel) 
горы. 35, 8 гаку (фе) оумножиль 
éch. 35, 10 Arw оу Теве. 36, 
2 аку (Фог) травд— — гаки (boei) 
зем. 36, 6 ко (фе) свёть — 
— ку (фс) пол$дне. 36, 18 kw 
пріндєтъ: 36, 19 ran грішниць. 

6, 20 тки (фсе!) лымъ. 86, 
22 ткш влагословации. 36, 24 
ку Tin. 36, 28 паки Tip. 36, 
35 ткш (фе, С. подобно) кедры. 
36, 37 rw (T. ніть) Єсть. 86, 
40 ткш оуповаша. 37, З ки 
стрёлы. 37, 5 AKW BEZZAKWHI®A — 
— км (woei) врем. 37, 8 irw 
АКА. 37, 14 ки (boei) гл уз 
— ку (фаєі) німа. 87, 15 
kw (Фое!) человёкъ. 37, 16 ки 
на Ta. 37, 17 kw рбув. 37, 
18 тко (T. si, C. нЪть) 435. 
37, 19 аку (С. ніть) веззако- 
не. 38, 6 тко (фаєі) ничтбже. 
38, 10 аку Ты. 38, 19 киш 
(фс) пабчннЗ. 38, 13 rw npe- 
сёлникт. 39, 18 таки чідерждша. 
40, 5 ткш согршіуз. 40, 12 
гаку восхотёль ma ech, mkw (T. 
quum, C. если) не возрадбєтсе. 
41, 5 тко (T. нётъ) пройд. 
41, 6 тки йсповімсь. 41, 12 
гаку  исповфмел. 49, 5 kw 
йсповбмса. 48, 4 ки BATOBOAHAZ 
ech. 43, 12 ко (фе) Овцы. 
43, 20 тки (T. quamvis, С. 
когда) смнонль éch. 43, 23 аку 
(фс, С. за) Овцы. 43, 26 пк 
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смнойсм. 45, 11 тки (Т. нфтъ) 
Язь. 46, 3 ко Г. 46, 8 
ко Поь. 46, 10 ку Бжін. 47, 
б ткш сё. 47, 7 аку (òs) pa- 
жАаюцил. 47, 14 rw (бтос, С. 
чтобы) да повфсте. 47, 165 ку 
Твой. 48, 15 ко (бе) овцы. 
48, 18 аку внегда. 48, 19 ки 
(Т. quum, С. хотя) д9ша. 49, 6 
“ки (T. нътъ) Bra. 49, 10 тку 
мон. 49, 21 тіки (Т. ніть) в%- 
aY. 50, 5 ткш веззаконе. 50, 
б ки (пос, С. такъ что) Aa 
Фправдишис». 50, 18 гаки аше. 
51, 4 тки (Фое() вритвЎ. 57, 
10 тко (Фое() маслина. 51, 11 
ки (С. за то, что) сотвориль 


en — — ки влго. 52, 6 аку 
Бгъ — — ки Вга. 53, 5 mkw 


чУждін. 08, 8 ку влго. 08, 9 
ки ® всакм. 54, 4 гаки оукло- 
ниша. 54, 7 аку (бфаєі) голУви- 
nb. 54, 10 таки виду». 54, 13 
ко Аше. 54, 16 тки лУкавство. 
54, 19 kw во мноз%. 04, 20 
raw (разночт. xai, В. et, Т.и С. 
нЪтъ) не оувомшасм. 55, 2 kw 
попрі. 55, З ки мнозн. 55, 9 
ко (ós) й во webToBanin. 55, 
10 kw (T. нътъ) Bra. 55, 14 
гаку Извавилв cH. 26, 2 гаки на 
Ta. 56, 11 ко (T. ніть) 803- 
велично». 07, б ки (Фос!) äcni- 
да. 57, 8 таки (бе, разночт. 
Фое!) воді. 57, 9 ку (Фое!) 
вӧскъ. 57, 10 ку (фаєі) живы, 
гаки (Фое!) во rutst. 58, 4 пік 
ce. 58, 7 kw (ós) neca. 58, 
$ нку кто. 58, 10 ко Ты. 
58, 14 kw (T. нътъ) Bra. 58, 
15 rw (бе) пісь. 58, 17 таки 
(T. вЪтъ) вьіль éch. 29, 18 ко 
(въ нік. Гр. н%тъ, T. нбфть 
Bra. 59, 4 тки подвнжеса. 59, 
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mkw (öres, C. чтобы) да #364- 
ватсь. 60, 4 ко віль си. 60, 
б rw Ты. 61, 4 тко (ws) cth- 
нё. 61, 6 ткш б того. 61, 9 
аки (В., T. и С. нтъ) Вга. 61, 
18 ткш (T. нбть) Ты. 62, 4 
ко abuu: 62, 6 тко (баєі, 
разночт. фс) © "ука. 62, & kw 
(T. HTD) выла ссн. 62, 12 гаки 
Заградішасһ. 68, 4 mrw (òs) 
men. 64, 10 тко таку. 65, 
10 тки (T. postquam, б. HST) 
искусиль ны ech. 66, ко 
canun. 67, 3 таки (фе) йзче- 
3áeTh — —tâkw (Фс) тает». 67, 
24 ку (пес, С. чтобы) да 
фмдчитсь. 68, ку BHH- 
Аша. 68, 8 таки Теве páan. 68, 
10 тки оёвность. 68, 17 таку 
sara. 68, 18 аки скорвлю. 68, 
34 rw оуслыша. 68, 36 raw 
Bra. 70, 3 таки оутверждєніє. 
70, 5 ки Ты. 70, 7 вк 
(Фсе!, С. какъ бы) чедо. 70, 8 
mkw (бтос, Т. HETS, С. чтобы) 
да воспою. 70, 10 аку ожша. 
70, 11 ки ність. 70, 15 тако 
(T. quamvis) не познАХ». 71, 6 
kw (бе) дождь — — mkw (Фое!) 
капла. 71, 12 таки извавн. 71, 
16 ки (фоєі) трава. 72, З raw 
возревновауз. 72, 4 ідки ність. 
72, 7 акш (ós, T. и С. нътъ) 
n3 тУка. 72, 20 гаки conie. 72, 
21 kw (T. quum, С. Au) 
paammeca. 72, 27 гаки ce. 73, 
гаку (ós) во Hcyoab — — ко (òs) 
АУвравф. 73, 20 таки Hensannwaca. 
74, 7 ткш ниже. 74, 8 піку 
(T. sed, С. но) Bra. 74, 9 мк 
чаша. 75, 11 таки помышленг. 
76, 12 rw помен. 76, 14 
kw (ós) Вга. 76, 21 гаки (фс) 
Овцы. 77, 6 ку (бтос, С. что- 
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бы) ла познаєть. 77, 13 ку 
(баєі, б. нбть) муъ. 77, 15 
ко (Фс) въ везАнЬ. 77, 16 гаки 
(фе) ріки. 77, 22 ки (С. за 
то, что) не вфроваша. 77, 27 
гаки (Фое) пох — — kw (Фое!) 
песок. 77, 35 мку Ara. 77, 
39 тко плоть. 77, 44 тку 
(örws, C. чтобъ) да не піюта. 
77, 52 kw (бе) Овцы — — ки 
(woei) стадо. 77, 65 ку (фе, 
С. какъ бы) спа — — ки (65, 
С. какь бы) силенъ. 77, 69 
гаки (фе) единорога. 78, 2 mkw 
(фе, разночт. eis, В. u Т. in, С. 
въ) Овбщное. 78, 3 ву (ùs, 


разночт. баєі) Bord. 78, 5 ко: 


(фе) Огнь. 78, 7 ткш поадӧша. 
78, 8 аку фвнишахом». 79, 2 
kw (Фое() овчі. 80, 5 ку 
повелне. 81, 7 kw (фе) чело- 
вёцы — — mkw (фе) един». 81, 
З тако Ты. 82, 3 ки сё. 82, 
б таку (С. HETE) совфшаша. 82, 
10 тко (фе) Mariam! — — піку 
(фс) Iasimd. 82, 11 ки (osei, 
T. и С. нътъ) гной. 82, 12 гаки 
(бе) Фрива. 82, 14 ткш (òs) 
коло, kw (Ф) трость. 82, 15 
ikw (фас) Огнь — — mkw (boei) 
пламень. 82, 19 kw fma. 83, 
11 kw Мчше. 83, 12 кш 
млть. 84, 9 kw peuerz. 85, 1 
гаку нишь. 86, 2 таки пойвенз. 
85, З аки къ Test. 85, 4 гаки 
къ Тевб. 85, 5 аки Ты. 85, 7 
ку оуслышаль ма ech. 85, 10 
mkw велій. 89, 18 тако мать. 
85, 17 ку Ты. 86, 7 ко 
(ws, T. quapropter, С. HETB) ве- 
ceraunyca. 97, < тки Йспдлниса. 
87, 5 ки (фогі, разночт. ós) 
человёкл. 87, 6 ки (Osei) тазвен- 
нін. 87, 18 таку (фе, разночт. 


фас) волі. 88, 7 тку кто. 88, 
11 ко (фе) тізвена. 88, 18 
ко поувам. 88, 19 rw (С. 
HETE) Tine. 88, 90 таки (бе, 
разночт. &$) дне. 88, 37 ки 
(фе) солнце. 88, 38 киш (фс) 
ana. 88, 47 тко (ós) огнь. 
99, 5 тко тыслша. 89, 6 таки 
(фаєі) траві. 89, 7 kw изче- 
3буомъ. 89, 9 ки (С. нътъ) 
sch. 99, 10 тки (фсе, разночт. 
фе) | пабчнна-- — kw пріиде. 
90, 3 аку (С. нтъ) Той. 90, 
9 таки Ты. 90, 11 тки Arrawmz. 
90, 14 тако (С. за то, что) на 
ма — — ку позні. 97, 5 гаки 
возвеселиль ма ech. 91, б ку 
(фе) возвеличншаса. 91, 8 kw 


(Фоє() траві — — ки (ӧтес̧, C. 
чтобы) да потревётса. 91, 10 
кш сё — — mkw (въ HER. Греч. 


нЪтъ, О. нтъ) сё. 91, 11 kw 
(бе) бдинорбга. 91, 13 тко (фс) 
фініда--- ку (фоєі, разночт. 
фс, б. подобно) кедов. 91, 16 
аки (T. н%тъ) правз. 93, 11 
мко (T. нтъ) суть. 93, 14 
гаки не Wonnerz. 94, 3 таки Ara. 
94, 4 ко (T. и С. нЪть) въ p$- 
ці. 94, 5 пки (Т. и С. нътъ) 
Тогу. 94, 7 аку Той. 94, 8 
гаки (фс) въ прогнёванін. 94, 11 
kw (wc) клахсл. 95, 4 гаки (T. 
ніть) вели. 95, 5 kw вен. 95, 
10 тко (T. и С. нтъ) ГАь. 95, 
18 kw градбть, KW градеть. 
96, 5 такш (се!) вӧскъ. 96, 9 
акш Ты. 97, 1 kw дивна. 97, 
9 ткш (въ нк. Греч. нфть, В. 
нЪтъ) гредеть, ко (Т. и С. HET) 
nacta. 98, 3 ку (Т. и С. HETS) 
страшно. 95, 5 mkw (Т. quia, 
С. нтъ) сто. 98, 7 тіки (въ 
нік. Греч. ніть, B., Т. и С. нтъ) 
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ана 5. 98, 9 ки сть. 99, З 
ако (T. нбть) Гдь. 99, 5 аки 
влгъ. 101, 4 тки изчезоша тки 
(ösel) abima — — ки (653) c$- 
шило. 101, 5 ткш (ósi) тра- 
Bà — — ки (0. такъ что) 3a- 
выуъ. 101, 7 kw (Фе!) нощный. 
10, $ rw (òs, разночт. woei) 
птица. 101, 10 таку (баєд) улёвз. 
101, 11 тко вознес. 101, 12 
гаку (фаєі) свнь---- ки (Фое!) 
євно. 101, 14 kw време — — 
ки потиде. 101, 15 ткш Baa- 
говолиша. 101, 17 тко созиждЕТЗ. 
101, 20 тки приниче. 101, 27 аку 
(фе) риза — — ки (Фое!) wWaéx- 
А5. 102, 5 тки (òs, С. подобно) 
Sn 102, 11 ку по высот. 
102, 14 ку Той-- — піки (T. 
HETB) персть. 102, 15 ки (фагі) 
трава — — ки (Фое) uetra. 102, 
16 ко (С. нътъ) лу. 108, 
2 mkw (фі) ризою — — гаки 
(set) кожу. 103, 6 таки (ós) 
риза. 109, 94 таки (ús) возве- 
мічншаса. 104, 22 аку (&;) 
севё. 104, 28 ткш (разночт. 
xal, В. et, Т.и С. нётъ, npewrop- 
чиша. 104, 38 таки нападе. 104, 
42 ки поман%. 104, 45 ку 
(бас, С. чтобы) да coypanarz. 
105, 1 ку Birz, гаку въ BĚKZ. 
105, 9 kw (бе) въ пустыни. 
105, 38 піки прешгорчіша. 106, 
1 тако влгъ, гаки въ вёкъ. 106, 
9 тки (Т. нётъ) насытиль ЄСТЬ. 
106, 11 тко прешгорчиша. 106, 
16 rw (Т. ність) сокруши. 106, 
27 тако (фе) пеный. 106, 30 
гаку оумолкоша. 106, 41 тко 
(фе) овцы. 107, 5 аку велів. 
107, 7 ткш (öres, С. дабы) ла 
нзваватсл. 108, 2 rar оуста. 108, 
18 кш (фе) въ рі38 — — 


ки (Фое) вода---- kw (ós) 
лёй. 208, 19 таки (ós) pi- 
За — — (ки (Әә) nóacz. 108, 
21 kw вага. 109, 29 аку ниць. 
108, 23 ткш (фасі) свнь---- 
ки (osel) np%an. 108, 27 ки 
Т. нтъ) ркі. 108, 29 ку 
с Флекдею. 108, 91 такш 
предста. 111, 5 таку въ вка. 
12, 5 тки (бе, Т. par) ГА. 
113, 4 тко (Фзе() Овни — — гаки 
(òs) Агнцы. 1189, 5 гаки повЁгло 
EcH— — Аки возвратилса ECH. 113, 
б аки (въ нік. Греч. HTE, В. 
HTE, T. сиг) взыграстесм таки 
(boei) Овни— — Мк (бе) Агнцы. 
114, 1 така оуслышитв. 114, 2 
ки (С. ніть) Eu 114, 6 
ки ГАь. 114, 7 ку (С. нЪтъ) 
izata. 116, 2 kw оутверАнсл. 
117, 1 тку влгъ, кш въ BKZ. 
117, 2 тіки влгь, ку въ вкз. 
117, 3 тки (въ нік. Гр. и въ 
нк. сп. В. нђтъ, Т. и С. нЪть) 
вага, mkw (Т. HBT) вх вка. 
117, 4 ко (въ нк. Гр. и въ 
нк. сп. В. нбть, Т. и С. HÈTS) 
Barz, kw (Т. нфтъ) въ вка. 
117, 12 таки (Фое!) пчєлы— — 
— ко (Фе, разночт. фс) Огнь. 
117, 21 rw оуслышаль ма ech. 
117, 28 rw (Т. ніть, С. ибо) 
оуслышаль ма ech. 117, 29 ткш 
BArz, гаку въ вёкъ. 118, 11 дк 
(örws, С. чтобы) да не согрфш8. 
118, 14 ко (ús) W всекома. 
118, 22 rw свндвній. 119, 35 
ко т%ю. 118, 39 тки сЗлвы. 
118, 42 rw оуповах». 118, 
43 тки на сУдвы. 118, 45 таки 
zanwetan. 119, 50 тко (T. urb) 
слово. 118, 56 ки (T. нътъ) 
чіправдіній. 118, 66 ки запо- 
в$Аемз. 118, 70 таки (фе) млеко. 
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119, 71 тако (T. BETB) смириль 
MA ech, аки (бтос, C. дабы) да 
наУчУса. 118, 74 тіж на cao- 
вес. 119, 75 шко (Т. ніть) 
подвда. 119, 77 кш законі. 
18, 78 mrw неправеднш. 118, 
80 rw (ёте, б. чтобы) да не 
постыжс. 118, 83 ку (Фое, 
разночт. фс) mbya. 115, 85 raw 
(os, T. HTE, С. вопреки) закбнз. 
118, 91 kw всаческаю. 118, 
92 ткш (T. и С. нётъ) іше. 
118, 93 ку въ них». 118, 
94 аку правланй. 118, 98 
ку въ вкз. 118, 99 аку cen- 
atnia. 119, 100 таки zanwetan. 
118, 101 rw (öres, С. чтобы) 
aa сохраню. 118, 102 ткш Ты. 
118, 111 тако оддоване. 118, 
118 ткш неправедно. 118, 131 
гаку здповфдій. 119, 189 таки 
завьіша. 118, 152 аки (T. нтъ) 
въ вкз. 118, 153 kw закона. 
118, 155: тки фпоавданій. 118, 
158 ткш словесъ. 118, 159 ки 
(T. нЪтъ) зіпивъдни. 119, 162 
ко (ós) чівовтдай. 118, 168 
kw вси. 718, 172 тку (Т. 
нфтъ) все. 118, 173 ки 34- 
nwetan. 119, 176 rw (ос) Овча 
— ак заповЁдій. 119, 5 тки 
пришёлствіє. 121, З таки (ws, Т. 
ніть) град. 121, 5 kw тамо. 
122, 2 kw (бі) бчи-- — кш 
(ве) Очи. 122, З таки помног$. 
123, 1 тако (Т. и С. нЪтъ) Аше. 
123, 2 тку аще. 123, 7 kw 
(os) птица. 124, 1 rw (ùs) горі. 
124, 3 тки не WCTABHTL— — 
ік да не прострУта. 126, 1 кш 
(фс, разночт. woel, С. кавъ бы) 
оутёшени. 125, 4 таки (бе) no- 
токи. 196, 4 kw (Фое!) стофлы. 
127, 3 ки (фе) лоза. 127, 4 
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ки (6$) новосаждени. 128, 6 
ки (баєі) трава. 129, З ік 
0 Теве. 129, 6 таки оу Гда. 
30, 2 ткш (òs) Waoenoe. 181, 
2 тко (ós, Т. вЪтъ) клатса. 
181, 13 ки извра. 181, 14 
гаки Извӧлнуъ. 132, 2 тіки (Фс) 
муро. 132, 3 ткш (бе) росі— 
— Аки таму. 194, 3 аку влгъ 
—— — Мк доБ00. 184, 4 mkw 
larwsa. 194, 5 ки (С. нЪтъ) 
435 — — Мк (T. нЪть) вели. 184, 
14 rw сӰднтн. 195, 1 ки 
вага: гаки въ вкз. 135, 2 kw 
вв вкз. 135, 3 ки въ вкз. 
135, 4 ку въ вЁкъ. 135, 5 
гаки въ вкз. 196, 6 юки въ вкз. 
185, 7 kw въ вёкь. 185, 8 
гаки въ вкз. 135, 9 kw вв 
вка. 196, 10 «w въ вкз. 196, 
11 таки въ вкз. 185, 12 ку 
въ вёкъ. 135, 13 таки въ вкз. 
185, 14 rw въ вкз. 135, 15 
гаку въ вёкъ. 135, 16 ки въ 
вёкъ. 135, 17, гаки вв віка. 
185, 18 ки въ вёкъ. 190, 
19 ку въ вЁкъ. 135, 20 таки 
въ вкз. 135, 21 kw въ BÉKA. 
135, 22 ки въ віка. 135, 
23 ко (С. HETR) во сми- 
penin — — ки въ вка. 135, 
24 аку въ вкз. 135, 25 kw въ 
etka. 180, 26 ку въ вЁкъ. 
136, 3 mkw (С. нъть) тами. 
136, 6 (фс, въ нік. Греч. нтъ, 
В., Т. #C. нътъ) въ начал. 137, 
1 ко (Т. нЪтъ, С. что) оўслы- 
шаль ech. 137, 2 ку BOZBEAH- 
unan си. 187, 4 таки (T. quum, 
С. когда) оуслышаша. 137, 
ко (T. HETE) велм. 137, 6 
ки (С. нфтъ) высок. 138, 4 
ки (T. quum, С. еще) нёсть. 
138, 12 таки тма — — ко (òs) 
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день — — ки (ós) тм: 188, 
18 ко Ты: 188, 14 тко страш- 
nw. 138, 20 ки (Т. и С. ніть) 
ревнивн. 139, 3 таки (Фое) smi- 
нна: 189, 13 тки (Т. ubro) 
сотворӣт: 140, 2 ткш (фі) Ka- 
днло. 140, 5 kw (Т. и С. ніть) 
eye: 140, 6 тко (Т. и С. нътъ) 
возмогоша. 140, 7 таки (Фог, C. 
какъ будто) тӧлџа. 140, 8 kw 
(Т. quum, С. но) къ Test. 141, 
7 аку смнонуса — — tkw оукоф- 
пишасм. 142, 2 kw не чправдит- 
сь. 142, 3 кш погні — — ки 
(фе) мертвым. 142, 6 гаки (фе) 
земл. 142, 8 аки на Та — — 
ку къ Test. 142, 10 tw 
Ты. 142, 12 тко 435. 148, З 
гаки NOZHÁACA — — КУ BMEHAE- 
ши. 143, 4 mkw (60=) сёнь. 
143, 19 ки (бе) новосажде- 
нів — — tkw (бе) подове. 146, 
1 ко Bara. 147, 2 ткш oykpt- 
пі. 147, 5 ву (60) волн, 
MAŠ kw (Фоє() пепель. 147, 6 
mkw (фаєі, C. HETE) хлёвы. 149, 
5 таки Той. 148, 13 міки воз- 
nececa. 149, 4 тки влговолить: 


HMKOME (xadarep,quemadmodum, 
sicut, quemadmodum, ut; xadws, 
sicut, quemadmodum, quomodo, 
T. ut; фе, sicut, T. ut; ste, ut)— 
какь, какъ и; чтобъ. 

ос переводится также (см: выше): 
«КОЛЬ», «ЯКО». 

32, 22 коже оўповіуома. 
38, 13 коже (xadws, С. какь 
и) вси. 47, 9 коже слышахома. 
55, 7 коже (С. чтобы) потер- 
пёша. 66, 10 koxe (бе) разжи- 
заетсм. 77, 8 коже (òs, С. 
подобными) Отцы. 77, 43 коже 
(os, T. quo, С. когда) положи. 
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77, 57 такоже (хадос) й Отцы. 
102, 18 коже (xaðós) щедфитв. 
103, 35 коже (Фоте, Т. и 0. 
HBTB) нє выти. 


IAMA (5 Bödpos, fovea, Т. fo- 
vea, #0552) —яма. 

7, 16 й падсть въ м$. 56, 
7 йскопдша пред лицёмв монмь AMY. 
98, 13 йзрьістса грёшном$ гама. 


ШРОСТЬ (6 Yopös,- furor, ira, 
dolor, indignatio, T. ira, indignatio, 
excändescentia, æstus) — ярость, 
гиЪВЪ. 

2, б таростію Своею CMATETZ 
A. 2, 12 возгоритса вскоов трость 
erw. 6, 2 Ти, да не Мростію 
Твоєю \вличиши мене. 6, 9 cma- 
тес ® рости (T. indignatione, 
С. печали) Око моё. 9, 35 во- 
мізнь и мрость (С. притЪсненія) 
сматреєшн. 29, 6 въ простин Erw. 
30, 10 сматёса таростю (С. отъ 
горести) ko моё. 36, 8 чістівн 
гарость. 37, 2 да не räpocrim 
Твоєю \вличишн мене. 57, 5 
гдрость (T. venenum, С. ядь) нух. 
68, 25 тарость гнёва Твоєги). 
73, 1 разгнівась tpocth Твоє. 
77, 38 оумножить | Фвратити 
дрость Свою. 77, 49 посла на 
нА гнёвъ рости Своем, гарость 
(С. негодованіе) й гнёв». 94, 4 
возвратилси ech Ü гнёва кдрости 
Твоем. 84, 5 Фвратн трость (C. 
негодованіє) Твою @ нёс». 87, 
З на мн сутверднса гарость Твоє. 
89, 7 таростію Твоєю смУтйуом- 
em. 99, 11 трость Твою нзчєсти. 
101, 11 й тростн (С. негодова- 
нія) Taoem. 105, 23 возвратитн 
арость Erw. 106, 40 разгибваса 
гаростію Tåb. 123, З внегда npo- 
гифватиса гаростн йув на ны. 
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kd 

ШМСТИ (Pazeiv, edere, mandu- 
саге, T. comedere, vesci; соуєаді- 
etv, едеге)—Ъсть. 


фауєї» переводится также (см. выше): 
«сяф сти». 


21, 27 amta оувози. 21, 
30 плоша. 49, 13 aà пмъ маса 
Юнча. 58, 16 тін разыдтси кісти. 
77, 24 чЗдожан нмъ манну пасти. 
77, 25 ynkoz Аггльскій де че- 
ловЁкъ. 77, 29 й raswa. 100, 
б св симь не дев (ouvnadtov, 
А. «терпфти не возмогу», Т. поп 
potero ferre, С. не потерплю). 101, 
10 пёпель к yakez дув. 


ТИ (zatalapß&veıv, compre- 
hendere, Т. prehandere; хратеїу, te- 
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пеге, Т. prehendere)— взять, схва- 


TATb. 


хаталарВазеу переводится также (CH. 
выше): «постигнути».--хратеїу переводится 
также (си. выше): «удержати». 


70, 11 ймнтє (С. схватите) 
єго. 136, 9 иже Иметь (хо., С. 
возьметъ). 

ИТИ --в&08 (тіатеек», crede- 
ге) —в%ърить. 

105, 24 н гаша ~ вёры CAO- 
Bech, Erw. 

МТУ-выти ( соХХарвауєсдаї, 
comprehendi, T. deprehendi) - 


быть взяту, уловлену. 


sullaußavesdar переводится также (см. 
выше): «увявти». 


58, 13 й іти да вбдУть (С. 
уловятся) в» гордыни своей. 


dr. 


ЯВФОРЬ (5 @аЗфр, Thabor, 
съ Евр. «вершина горы» )— 
Өаворъ, гора въ Галиле%, 
на юго-востокъ отъ Назарета, про- 
славленная Преображеніемъ To- 
СПОДНИМЪ. Е 
88, 13 Эзавчрь й Єрмцінь WÚ 
имени Твоём возрддЎстаса. 
ӨЯРОЈИбКЪ (tò Bapatlei)s, 
Tharsis, Т. Oceani, съ Евр. «крі- 


пость», «твердость > )—Өарсійскій 
(дарсиса). 


Слово «Өарспсъ» вь Св. Писаши встрв- 
чается въ разныхъ смыслахь: 1) какъ 
личное имя, 2) какъ вазваніе драгоцін- 
наго камня и 3) какь имя страны, при 
чемъ одни разумфють Йспанію, другіе-- 
Финнкію. Въ нижеприводпмыхъ текстахъ 
рЪчь идетъ о стран%. 


47, 8 сокошиши коравли Өар- 
сійскіа. 71, 10 царіє Өарсійстіи 
(С. Өарсиса). 


У. 


ООП (ў boswros, hysso- 
pus, съ Евр. «мохнатьй», «ще- 


тинистьй» )— ICCONB! кропило. 


- (Йссопь--растеніє (hyssopus officina- 
lis), душистое (отсюда: душица), расту- 
mee по горамъ и ва старыхъ стінах». 


Стебель его крЪпкій и длинпый, укра- 
шенный небольшими, но частыми и Uy- 
шистыми листьями. В%тки иссопа, свя- 
занныя въ нучекъ, употреблялись Евре- 
ями BMECTO кропила. 


50, 9 чікропіши ма Уссчтома. 


СпРавочвюй и Оѕъясвительный СловдРЬ къ Псалтири. 99 
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УКАЗАТЕЛЬ 
ГРЕКО-СЛАВЯНО-ЛАТИНО-РУССКІЙ 


КЪ 


«СПРАВОЧНОМУ И ОББЯСНИТЕЛЬНОМУ СЛОВАРЮ КЪ ПСАЛТИРИ» 


ПЕТРА ГИЛЬТЕВРАНДТА. 
—4+-—- 


À, 


5 "Дарфу-- Яарфнз, Aaron — 
Ааронъ. 

тоб "Аарфу-- Йа нь, Aaron, T. 
Аагопіѕ — Аароновъ (Аарона). 

&Ватос — непроудденъ, invius, Т. 
avius — ненроходный, непрохо- 
ДИМЬІЙ. 

ё "А Вегрфу — Änipunz, Abiron, Т. 
Abiramus— Авиронъ. 

6 'АВеасалфр — Йвессамі ма, Ab- 
заїош- - Авесеаломъ. 

$ ’ABıpei еу — Йвілелуь, Abime- 
lech, T. Abimelecus — Авиме- 
лех». 

тоб 'А В: рлеу — Äsimertyosz, Achi- 
melech, Т. Ahimeleci — Авиме- 
леховъ (Авимелеха). 

é 'АВрайр — Äspaamz, Abraham, 
Т. Abrabamus— Авраам». 

тоб "АВрадйи — Йврадмль, Abra- 
ham, T. Abrahami—ABpaaMoBb 
(Авраама). 

1 &Воссос—(2--Воссбс̧) —вездна, 


abyssus — бездна: неизмримая 
глубина, пропасть. 

ча ауада — влаго, bonum, bona, 
bonitas— благо. 

tò йта®бу — влаго, bonum, boni 
{аз— благо. 

атас — влагв, -Їй,- дм, -0, bonus, 
T. bonus, optimus — благій: 
добрый. 

ох Ayadöc—HesAärz, поп bonus-- 
недобрый. 

дуадбувіу, ётад буас — влагосо- 

творити, benefacere — дЪлать 

добро, благодфтельствовать.— 

оувлажити, В. bene agere, be- 

пісте facere, В. и Т. beneface- 

ге — ДБлать благополучнымъ, 

надфлять благами. 

Аа (ара, -атос — радованіє, 

exsultatio, gaudium — радость, 

веселіе. — радость, exsultatio, Т. 

сапііо— радость, веселіе, JARO- 

ваніе. 

ауаХМабадат--возрадоватися, өх- 
sultare, lætare(i), Т. exsulta- 


о: 


T 


ж 
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re(i), lætare(i), gaudere, excl- 
шаге, cantare — возрадоваться 
радоваться, торжествовать, ли 
ковать. — радоватись, В. и T 
exsultare, T. cantare — pago- 
ваться. 

я дуаХХіасіс--веселіє, exsultatio, 
Т. сапфиз— веселе, радость.— 
радованіє — тж. сам. — радость, В. 
и Т. exsultatio, gaudium, В. 
letitia, T. cantus, risus— тж. сам., 
ликованіе. 

атату — возлювити, diligere — 
возлюбить, любить. — лювитн, 
diligere, amare — любить. 

з йдаттаїс — возлювлене, di- 
lectio— любовь. 

дуатттдс--возлюваєнз, dilectus— 
возлюбленный. 

Ayanav — ЛЮБА, 
amans— любящий. 

ó ’Ayapnvöc— Ärapannnz, Agare- 
nus, Т. Hagarenus— Агарянинъ. 

5 "Аууаїос — Йггей, Aggaus— 
Аггей. 

$ Ayyekoc— Аггель, angelus, Т 
nuncius, | вБетникь — аггелъ: 
злый духъ. — Яггль, Angelus— 
Ангелъ. 

zv ТЕХ о» — АГГЛЬСКЬ, 
гит —ангельскій. 

Хүегу— ввести, а4дисеге— ввести, 
привести.— возвести, deducere, T. 
dirigere—BO3BeCTb, вывесть. 

ayıaLeı v—ÜCBATHTH, sanctificare— 
OGBATHTB. 

© буіасра--сватилиціє, sanctifi- 
cium, Т. sanetuarium—CBATHAA- 
не. светило, sanctificatio (sic), 
T. sanctuarium — святилище. — 
сватьна, sanctificatio, sanctu- 
arium, sancti—a,1TOCTb.tudo, T. 
святыня: CB sa-nctit 

то дү:астўр‹оу– светилиціє,запсій- 


diligens, Т. 


angelo- 


arium — святилище. — CEATH- 
AQ— TZ. сам. 

Äytoç—CcBÁATA, sanctus—CBATHË. 

4 бугосбутр-- светьня, sanctitas, 
sanctificatio, T. sanctitas — свя- 
TAIHA: GBATOCTB. 

ў &yvora—nentabnie, ignorantia— 
нев'бдіБніє: незнаніе. 

ауубе--чиств, castus, sanctus, T. 
purus, mundus— чистый. 

&yptoc—Ansiä, ferus, T. agrestis— 
дикій. 

6 дурбс--село, авег— поле. 

тої йуроб--селньй, В. и T. agri, 
T. agrestis— полевый: растущій 
въ norb, на лугу. 

аүротуєТу — БАфти, vigilare, Т. 
asiduum esse, sedulum esse— 
бодретвовать, не спать, неусыпно 
наблюдать. 

&ууе1 у — востагн® ти, constringe- 
ге — стягивать: взнуздывать, 
обуздывать. 

&deıv— воспфти, canere, cantare— 
воспЪть, восифвать, п'БТЬ, BOC- 
хвалять.—пфти, canere—NETb. 

ó абєд)фбс--вріть, Найег— братъ. 

&önAos— везвфстена, incertus: поп 
apparens, obscurus — HEH3B'ECT- 
ный, невЪдомый. 

6 åns (2-рібету)-- 24%, inferna, 
T. sepulchrum, locus silenti— 
адь, преисподняя; гробъ. моги- 
ла, страна молчания. 

дбіхету, дії саг--неправдовати, 
inique agere, десіреге, iniquita- 
tem fieri, T. mendaciter agere, 
improbe agere — дБлать He- 
правду. — ФвидЪтн, nocere, Т. 
орргітеге--обидіть, обижать. — 
превреждати, nocere — вредить: 
причинять вредь. 

з &діхіа — неправда, iniquitas, Т. 
iniquitas, injuria, injustitia. 
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mendacium, falsitas— неправда, 
ЛОЖЬ. 

&61хо‹—нЕПраведена, iniquus, in- 
justus, T. injurius, iniquus— 
неправедный, несправедливый. 

йдіхоорвуос< — Фвиднмь, injuriam 
patiens, Т. орргеззиз— обижен- 
НЫЙ. 

Kirn v— вида (-AH), iniquus, qui 
afflixit, nocens, calumnians, 
T. quæstum faciens, qui vastat, 
contendens, præfracte agens, 
oppressor —обижающій, неправо 
поступающій;  притЪенитель, 
гонитель. 

&діхес̧ — неправедни, inique, in- 
juste, Т. falsis de causis—He- 
праведно, несправедливо. 

дбохесуєїу, болтать пусто- 

словить, насмфхаться — глУмн- 
тиса, loqui, exerceri, Т. confa- 
bulari, meditari — толковать, 
бесфдовать, размышлять. — NO- 
глУмитнса, поглУмлатисе, eXer- 
ceri, Т. confabulari, meditari — 
размышлять, помышлять. — 
размышлатн, exercere, T. me- 
ditare — размышлять. 

дбодесуіа-- глУмлєніє, fabu- 
latio — шутка, насмшка. — 
йскУшеніє, exercitatio, T. medi- 
tatio — печаль, скорбь, забо- 

Та. — печаль — тж. сам. 

@ёоо — Arouz, inferni, inferi, T. 
sepulchri, mortis — адовъ (ада), 
преисподній, смертный. 

&ei — присно, , semper — всегда. 

ó 'Авубюр —Йендирт, Endor, Т. 
Hendor — Аендоръ или Ендоръ. 

год "Аеррфу — Acpmwncka, Ermon, 
Т. Hermonis — Аермонокій пли 
Ермонскій. 

тоб бёрос — возАКшенА, аёгіѕ, Т. 
superus, superior — воздуншый. 


із 


тоб дєтоб — Орль, aquilæ — орли- 
ный (ораа). 

&детеїу --- Фвергатнся, irritum fa- 
cere, frustrari, Т. mutare, aver- 
tere зе —отвергаться: отрекать- 
ся, отказываться. — WMETATH, 
reprobare, T. infringere, сокру- 
щить, разрушить — отвергать, 

dety — метался, qui decipit, 
который обманываетъ, T. qui 
mutat— отвергающійся, отри- 
цающійся. 

ў. адоріа--- печаль, defectio, T. 
ргосеіїа- -печаль, скорбь, забота. 

ð фос-- HENOBHHENZ, innocens, Т. 
innocens, integrus, innoxius —- 
неповинный, невинный. 

ó Аїтоттос̧ — Ervnerz, Ægyptus 
—Египетъ. , 

тоб Alybrtou — бгупетска, Ægyp- 
ti — Египетскій (Египта). 

ö Aldav— бодль, Ethan — Евамъ. 

й Аідіотіа-- болот, Æthiopia 
— Евіопія. 

Aldıörwv — Eoiönchz, Zithiopum 
— Евіопокій (Еөіонъ). 

ó АїЗіоф-- Geionamunnz, Æthi- 
орз, T. barbarus — Квіопь, 
Еөібплянинъ: житель, обита- 
тель Евіопій. 

хо аїра,-атос — кровь, sanguis — 
кровь. 

$ Арду — вмінь, Eman. T. He- 
manus — Еманъ. 

аїзету--восувалити, laudare—BOC- 
хвалить, восхвалять, хвалить, 
славить.--поувалити, laudare— 
хвалить, восхвалять, прослав- 
лять. —үкалитн, В. и T. lau- 
даге, В. laudem dicere, Т. bene- 
дісеге-хвалить. 

ў аїуваті — поупамі, collaudatio, 
laus, Т. laudatio, laus — n0- 
хвала, хвала, слава. — увала, 
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В. и T. laus, В. laudatio, T. 
gratiarum actio — хвала. — Хва- 
ЛЕНЕ — тж. cam., Хваленіе, хва- 
за. 

alverös— yBärenz, laudabilis, T. 
laudatus, laudandus — достохваль- 
ный, всехвальный. 

$ аТуос — Хвала, laus — хвала. 

alvav— увала, laudans — хваля- 
ЩИ. 

а{резу — взати, attollere, levare, 
portare, elevare, tollere, Т. attol- 
lere, sustinere, afferre — B3ATb. 
— возвести, levare, Т. attollere 
— возвесть, вывесть. — в03- 
двигнути, levare, extollere, T. 
айоПеге, ехіоПеге— воздвигнуть, 
подвигнуть, поднять, поста- 
вить, возбудить, вознести. — 
возд&ти, extollere, levare, Т. 
attollere — поднять, воздвигнуть, 
простирать. — Фати — отнять, 
ВЗЯТЬ. 

аїреїада:-- Извблити, eligere — 
избрать. 

alpwv— земл, portans, T. re- 
рогіапѕ—берущій (вземлющій). 
— Метіь, mittens, Т. portans — 
метающій, бросающій. 

alaybveadat — NOCTBIAHTHCA, eru- 
bescere, confundi, T. erubescere, 
pudefieri, pudore perfundi или 
suffundi — постыдиться, посра- 
миться. — CTbIAHTHCA, confundi, 
T. erubescere — стыдиться. 

á alaybvn—cr%az, confusio, T. pu- 
dor, opprobrium — СТБІДЬ. 

аѓсуоубреуос̧ — cTbhlA®ca, erube- 
scens — СТЫДЯЩІЙСЯ. 

аїтеїу, «тва: — воспроситн, pe- 
tere — попросять, просить, тре- 
бовать. 

аітеТод а‹ — просити, postulare, 
petere, Т petere — просить. 


tò alınpa,-aros — прошеніє. pe- 
titio — прошеніе. 

4 alypalwola — пліненіє, capti- 
vitas, T. turba — пабненіе. — 
плфнз, captivitas — пафнъ. 

alypalwrederv — плфиитн, ca- 
реге, T. captivum facere — ngb- 
НИТЬ: ВЗЯТЬ въ NABHL. 

alypalwreuoas, alypalwrlaac, 
alypalwreowy—NnAhHHBz, плЁнь, 
qui ceperat, qui captivum du- 
xit, T. qui captivam detine- 
bat nau abducebat—nabunaBmiț: 
взявшій въ ПАЪНЪ. 

alypalwrrodeis — ПАЖНЬСА, ca- 
ptivus — пабненньй; пафнникъ. 

$, у поэт. д aloy — Bikz, sæculum, 
T. seculum, »ternum — ВЪЕЪ 
(1%тА, время). 

aloveos — вчена, æternalis, æter- 
nus, sempiternus, T. perpetuus— 
ВЪЧНЫЙ. 

ў Яхажа — незлова, innocentia, 
T. integritas — незлобіє: невин- 
ность, непорочность. — незло- 
БіЄ--тж. сам. 

йхахос — HESAOBHBZ, innocens — 
незлобивый: невинный, Heno- 
рочный. 

ў &хауда — тенъ, spina — тернъ. 

йхатёртастос̧—нєсодЁланъ,ітрег- 
fectus — несдБланный, необра- 
ботанный. 

1 dxndla— оўныніє, tadium, Т. 
mestitia — уныне, печаль, 
скорбь, тоска. 

anndıdlerv, дхуб ива, — оўнытн, 
апхіагі, T. obrui — унывать, 
быть въ уныніи. 

1 йхої — сА%уь, В. и Т. auditus, 
Т. rumor — слухъ, молва. 

&хоуйу— HZOCTPHTH, ехасиеге, acu- 
еге— изострить, изощрять. 

фходегу-- послЕшатн, audire, Т. 
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auscultare — послушать, CAY- 
шать, внимать. — слышати, 
audire — слышать, услышать. 


— оўслышати, В. и T. exaudire, 
audire, Т. auscultare — услы- 
шать, слышать. 
&хооєс®д а: —слыЫшатнса, audiri, T. 
intelligi — слышаться: быть 
слышну.— оўслышатиса, audiri, 
T. intelligi— услышаться. 
Axouatös — сльшана, auditus — 
слышанный, слышный, YCAbl- 
Шанный. 
axoutiLerv —оўслышанъ COTBOPHTH, 
auditum facero, T. resonare — 
сдЪзать слышнымъ, услышан- 
НЫМЪ. 
4xodwv— сльішаь, audiens, T. qui 
audit — слышащий. 
йхратос-- нерастворёна, merus — 
нерастворенньй (неразбавлен- 
НЫЙ), цБльный. 
бхріс,-(дос — прігь, locusta — 
саранча. 
&xpov— вёруъ, summus, прев. 
ст. отъ superus, верхній, Т. 
vertex — верхъ, темя. — край, 
summum, Т. ехігешііаѕ — край. 
&хрбӧтоџрос̧, сверху обтесанный — 
nechkomz, rupes, Т. saxum ada- 
mantinum— камень, гранить. 
аХахдура — восклицініє, voci- 


«фа 


«б 


«б 


feratio, commutatio, промінь, 
міна, T. clangor — восклица- 
не. 


5 алалат 6<— воскликновеніє, YO- 
ciferatio, jubilum, jubilatio, Т. 
clangor— восклицаше.— BOCKAH- 
цанїє, vociferatio, commutatio, 
промінь, мбна, T. clangor — 
восклицаніе. — уваленіє, vocife- 
ratio, Т. clangor— хваленіе, хва- 
ла. 


дхадхабегу-- воскликнУти, jubilare, 
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Т. clangere, vociferare— восклик- 
нуть.— вострувйти, jubilare, T. 
clangere— трубить. 

бХадос-- нёмъ, mutus— нмый 

4 адутіфу-- волбань, dolor— бо- 
їбзнь: недугь, немощь; ne- 
чаль, скорбь, страданіе. 

tò @Атина — волёзнь, dolor— bo- 
1Бзнь: недугъ, немощь; печаль, 
скорбь, страданіе. 

tò @Ауо‹ — Болёзнь, dolor — бо- 
1$знь: недугъ, немощь; пе- 
аль, скорбь, страданіе. 

аХубу--ола, 40]епз— болящій. 

a дХірдеса--йстнна, veritas, T. 
veritas, fides— истина: правда. 

&\ деа —войстинн, in veritate, 
Т. in бде— истинно, справед- 
ЛИВО, подлинно. 

чк &Аудеіас̧—Нстнненъ, veritatis, 
Т. уегиз— истинный. 

àA 191966 — Истинень, verus, ve- 
тах— истинный. 

ад 9 бс--войстиннУ, төгө, Т. re 
тега — истинно, справедливо, 
подлинно. 

ad — но, sed — НО, а. 

4ХХ атте!у— свити, шщате— свить, 
перем нить. 

&АЛатес а: — Измфнитн — mutare 
—измфнить, перем нить, изм$- 
HNTBCA.— измфнитисА, mutari— 
изуфниться, перембниться. 

aAAnAodra—Arrmakia, alleluja, Т. 
hallelujah — аллилуія. 

а\Логобу — измфнити, immutare, 
T. шиаге—измфнить, перем%- 
НИТЬ, ИЗМЪНИТЬСЯ. 

&АЛоюба За: —измфнитиса, commu- 
tari, immutari— измфниться, пе- 
ремфниться. 

Лоо 9 усдреуос — HZMbHHTHcCAH 
+ Хотя, qui immutatur— HMH- 
щій измфниться, перемЪнить- 
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ся. — йзмінитиса + МЫЙ, qu 
cammutatur — имвющ H3Mb- 
ниться, перемниться. — н3- 
мЕньсь, qui commutatur— из- 
мнившійся, перемЪнившійся. 
— #змЪнаемь, qui commutatur— 
измЪняемый, перемняемый. — 
ймьій Измёнитиса, qui commu- 
tabitur— 

й dAdkolwars—H3mtna, mutatio— 
изифнеше. 

42 бхріос--чУжда, alienus, T. ali- 

enigenus, extraneus, exterus — 

чуждый, чужой, иноплеменный, 
чужеземный. 

46 роХо <— HHONAEMEHHHKZ, ali- 

enigena— иноплеменникъ: HHO- 

земецъ, чужеземецъ. 

я альт, растворёная соль, раз- 

солъ — сланость, salsugo, 6046- 

ность-- солёность; солончак». 

бе, р. п. аА — соль, sal— 
соль. 

ў AbT, -exo — лись, vulpes— 
лисица. 

Фра — srknt, simul, Т. simul, pari- 
ter — ВМЪСТБ. — купни, mox — 
BMECT$. 

ó "Аралух — Ймаликь, Amalec, 
T. Hamalecus — Амаликъ. 

арартауєту — согофшати, B. и Т. 
peccare, B. delinquere — corpb- 
шать, грЬшить. — согршити — 
TÆ. сам. 

åpaptávwy — corptwia, delin- 
quens, T. peccator, improbus — 
согрБшающій: грішник». 

ў йрартіа-- грвув, peccatum, de- 
lictum, T. improbitas, defectio, 
peccatum, iniquitas, crimen — 
грЪхъ, согрЪшеніе, беззаконіе, 
нечестіе, развращеніе. 

арартоћб; — гршенъ, peccator, 
Т. peccator, improbus — грЬш- 


о- 


Os 


А А ——————————————————— 


ный, нечестивый, грБшни&ъ, 
нечестивець. 

ó йрартодба — грвшника, pecca- 
tor, Т. рессаїог, improbus — 
грбшникь, нечестивый. 

тоб йрартодоб — гофшничь, pecca- 

toris, T. improbi — грёшниковъ 

(гръшника, нечестиваго). 

"Аррфу-- Ямминз, Ammon, 

Т. Hammonus— А ммонъ. 

йртећос — 1034, vitis — 1038. 

артел бу — віногоддз, vinea, BH- 

ноградный садъ, T. vitis, BH- 
ноградное дерево, лоза — вино- 
градь, виноградникь. 
брдуєаіа: — протнвлатиса, ulcis- 
сі, метить, отищать, T. enerva- 
re, ослаблять. обезсиливать — 
противодъйствовать. 

Въ Нов. 3. сей глаголъ встрічаєтся 
однажды (Abau. 7, 24) и переведенъ: 
«пособствовати», auxiliari. 

з арфіВтотроу — мрёжа, retia- 
culum, T. rete jaculum — мрежа; 
рыболовная с%ть. 

&рерос — непордченъ, immaculus, 
sine macula, immaculatus, Т. 
integer — непорочный. 

ху — âe, si, піѕі — если, ежели, 
буде; когда; ли. 

ó ауаВадрбс̧ — степень, gradus, 
Т. _excellentissimus — степень 
(ступень), лЪетница; восхо- 
жденіе. 

ауаВ жує: — вЗЫТН, ascendere, 
Т. ascendere, conscendere, scan- 
dere — взойти, войти. —восходн- 
тн, ascendere, T. conscendere, 
ascendere — ВОСХОДИТЬ. 

àuaBaivwv— BOCYOAM, ascendens, 
Т. ingressurus, входяний, ВСТУ- 
пающій — восходящий. 

ауаВалле:у — негодовати, differre, 
Т. excandescere — негодовать: 


оч 
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раздражаться, гизватьсж, ирв- 
небрегать, гнушаться. 

avaßdailecsdar — презрбти, differ- 
ге, Т. _excandescere — npe- 
зрфть: бросить оставить. 

ауаВал\бреуос̧ — Waach, ami- 
ctus, Т. ашісівп5 se — одфваю- 
miäca. 

$ avaßasız — косу ожаєніє, ascen- 
sio, T. semita — восхождеше, 
шествіе, дорога. 


азататєїу — возвести, educere, 


reducere, revocare, Т. educere, 
ascendere, auferre — возвесть, 
вывесть. 


дуатауфу — H3BEAZ, qui eduxit — 
изведшій: кто вывелъ. 

йуатүё\\еху, dvayyeliaı — в03- 
вфстити, annunciare,  пипсіате, 
Т. nunciare, indicare, narrare, 
annunciare — ВОЗВЪСТИТЬ, B03- 
вБщать. — повфдати, narrare, 
T. enarrare — повБдать, пропо- 
въдать, возвЪщать. 

дуатуєХХєада: — возвфстити, an- 
nunciari, Т. accenseri — возвЪ- 
CTHTb, BO3BĖ щать. 

3 Avdyan — нужда, necessitas, an- 
gustia, T. angustia — нужда, 
необходимость; да, бЪдствіе. 

dvayav— возводя, educens, Т. 
ascendens — возводя: KROTO- 
рый возводить. — изводи, edu- 
cens, Т. qui depromit — изводя- 
щій, выводящій: освобождаю- 
ЩИ. 

Я буабеубра;, р. п.- 4805, Ди- 
кая виноградная лоза, BETBb — 
вфтвь, arbustum, T. palmes, 
-itis — ВЪТВЬ. 

ai avadevöpases— ибтвіє, arbusta, 
T. palmites — мн. 9. 

буа д 4А егу — процефстн, reflorere 
— процвсть, цвфеть. 


А. 


avazxasvileıv —WEHOBHTH, renova- 
ге — обновить. 

avazxarviLestar — WEHOBHTHCA;TE- 
novari — обновиться. 

avaxalürntesdar — фкрьїітис, re- 
velari — открыться. 

avalaßeiv изн ауаларВауесу — 
взати, sumere Т. assumere — 
ВЗЯТЬ. — воспріётн, assumere, 
suscipere, sustollere, T. assu- 
mere — воспринять, принять, 
получить, взять. — прінматн, 
suscipere — принять, взять, по- 
лу чить. 

ауаларВауоу — пріємла, susci- 
репз— приемаюний: принимаю- 
mid. 

дуарірудахеадаї — воспомані- 
тнсе, in memoriam reddere — 
воспомяшуться: быть воспомя- 
нуту. 

ў Avdpvnars — воспоминдніє, re- 
memoratio, T. recordandum — 
воспомипаніе. 

ў dvdaveuats— восклонёніє, respec- 
tus, убъжище, Т. пехиѕ—укло- 
неніе: убъжище. 

тієї йуатабаєфс--покоєнв, refec- 


tionis, T. lenis — покойный, 
тихій. 

ў dvanauats,-zws — покой, re- 
quies — покой. 

буаптесда! — возгорбтисе, SUC- 


cendi, accendi — BO3TOPBTbCA. 

дуавх дтп зе — ископати, effodere, 
Т. excavēre — выкопать. 

ауастас — носкресв, exsurgens, Т. 
surgens — воскресшій: возстав- 
шій. — воставъ, surgens, Т. in- 
surgens — ВОЗСТавшій: который 
веталъ. 

ў vastast — воскресеніє, гезиг- 
rectio — воскресеніе. 


&уастўул: — воскреснётн, resur- 
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gere, exsurgere, surgere, T. 
exsurgere, surgere, expergiscere 
— воскреснуть, возстать. — 
востатн, surgere, exsurgere, con- 
surgere, T. surgere — возстать, 
встать; пробудиться, воспря- 
нуть. 

фуастй ва! — воздвигнЎтн, susci- 
tare, Т. statuere — воздвигнуть, 
подвигнуть, поднять, поста- 
вить, возбудить, возвести. 

avateileıv — sozciarn, oriri, Т. 
florere, germinare, seri, exoriri 
— ВОЗСіЯТЬ, сіять, взойти. — 
прозаватн, exoriri, T. germi- 
nare — взойти, произрасти. 

дуатеХХ wy — возсіћа, germinans 
— возсіяющій:  прозябающій, 
произрастающій. — прозавда, 
germinans — ВОСХОДЯЩІЙ, про- 
изращающій. 

} dvatoAn—-BOCTOKZ, ortus, oriens 
— ВОСТОКЬ. 

буатретєада: — превратитнса, 
вуегіі --превратиться, обратить- 
ся. 

дуаферегу-- возложити, impone- 
ге, T. offerre — возложить, пол0- 
жить. — BOZHECTH, offerre —B03- 
несть, превознесть, возвысить. 

т йуафора-- возношёніє, oblatio, 
T. holocaustum — возношене. 

дзафбуєгу — почити, refrigerari, 
Т. recreare зе — почить: успо- 
кОиТЬСЯ. 

+ буафоул— прохлада, освъжеше 
— покой, refrigerium, Т. satu- 
ritas — покой; прохлада. 

у Avöpeia и дубріа-- мУжество, 
fortitudo — мужество,  муже- 
ственность, отвага, храбрость. 

avöpiLecdar — мУжатись, virili- 
ter agere, T. confirmari — My- 
жаться: быть мужественну. 


тоб буйрбс — м%жескь, viri—MY- 
жескій (мужа). 

$ бує рос — BETpZ, ventus—BETpb, 
вътеръ. 

тоб йуёроо — вфтренз, venti — в$- 
треный (вітра). 

«фу дуёрюу — трен, ventorum— 
вв треный (вітра). 

дуєтіурафос — HAANHCAHZ — над- 
писань, надписанный. 

dveoxappe&vos — раскопанъ, suffo- 
sus, подкопанный, T. succisus, 
подсфченный — раскопанный: 
подкопанньй. 

äveu— Вед, sine — без». 

Хуєфтрёуос̧—@верстъ, qui patens 
est, T. apertus — отверстый: 
открытый, отворенный. 

6 дуїр, р. п. дубрбс — мужъ, vir, 
T. vir, homo — мужъ: чело- 
BÉK. 

дудеїу--процвісті, florere, T. ef- 
florere, germinare — процв%сть, 
UBECTb. 

дудеаттхб с —противљса, resistens, 
T. шзигоепз— возстающий, npo- 
тивящійся. 

дудіатасда--противостіти, resi- 
stere, Т. consistere — противо- 
стать, устоять. 

tò йуфос,-єос — ЦЕЁТА, 
цвбть, цвбтокь. 

$ &у9 раб,-ахос̧—оўгль, carbo, T. 
ргипа, уголь горящій, раска- 
ленный — уголь. 

будротаресхос̧—человћкогбдникъ, 
qui hominibus placet — человћко- 
угодникъ. 

$ йудротос—чєловЁкъ, В. и Т. 
homo, T. mortalis, мг — чело- 
вік». 

тоб дудретоо--- человфческв, ho- 
minis - - чедов'івческій (челов%- 
ковъ), людскій (людей). чело- 
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в&чь. В. и T hominis, T. mor- 
{а1ів —человћческій. 

тёз буд рота у—человЁческъ, В. и 
Т. hominum, Т. virorum, huma- 
nus — человіческій (человћ- 
ковъ), людскій (людей). 

ауд'Фу—занёже, pro ео, Т. pro- 
ріегеа — потомучто. 

дуїбуа: — фелавити, remittere, 
отсылать назадъ, обратно, воз- 
вращать, уступать —ослабить: 
отпустить (на волю). 

йустёуа!- возставити, resuscita- 
ге, Т. ехзивсЙаге— возставить. 
— воскресити, suscitare, T. ехзиг- 
сеге — воскресить. — BOCTÄTH, 
surgere, exsurgere, consurgere, 
T. surgere — возстать, встать; 
пробудиться,  воспрянуть. 

дудттос--нєсмьіслєні, insipiens— 
несмысленный: неразумный, не- 
разсудительный. 

4 бмога--везбміє, insipientia, T. 
silentiun—beaynie. 

Avolyeıv— Фверзати, aperire, Т. 
dilatare, aperire, pandere, dis- 
іепдеге--отверзать: открывать, 
отворять. 

дусі уєсда:-- Фверзатися, aperiri 


—> отверзаться: открываться, 
отворяться. 
avolywv — Фверзам, aperiens — 


отверзающій: отворяющій, от- 
рывающій. 

йуо(Еас — Фверзъ, aperiens, Т0Ч- 
нБе: qui aperuit — отверзшій: 
отворившій, открывший. 

дуореїу — веззаконноватн, injuste 
agere, iniquitatem facere, T. 
inique facere, pervertere— 
совершать беззаконіе, угне- 
тать. 

т дудитра--вєззакдніє, iniquitas, 
Т. деѓосіїо—беззаковіе. 
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йдуоріа-- веззаконе, iniquitas, 
delictum, injustitia, T. impro- 
bitas, iniquitas, mendacium, sce- 
lus, defectio, peccatum, vanitas, 
violentia, zrumna, nequitia— 
беззаконіе, ложь, согрЪшеніе, 
злодЪӣстВо, злое, грхъ, npe- 


PL. ©) 


ступленіе, неправда, насиліе, 
бъда, ужась, нечестіе, Jy- 
БаЕСТВО. 


йуорос̧ — Беззаконена, iniquus, Т. 

defector, insaniens — беззакон- 

ный: неимфющЙ закона, языч- 

НИК». 

буор.ос--вєзЗакднникз, injustus, 

iniquus, Т. improbus — безза- 

конный, нечестивый. 

åvop фу — веззакони®, inique 
agens, Т. qui perfide agit — 
беззаконнующій. 

дуордобу--- возводитн, erigere — 
возставлять. —BOZETABAATH, eri- 
беге — возставаять. —Исправити, 
corrigere — исправить: упра- 
вить; уровнять. 

ауордобадат- -Йспойвитиса, етіві 
— исправиться: утверждаться. 

йуоос--нєсмьіслєнь, stultus, Т. 
brutus— несмысленный: нераз- 
умный, неразсудительный. 

tò Avräilaypa—nambHenie, com- 
mutatio, T. mutatio — измфне- 
Hie: перемЪна. 

ў dvramerdıs—BoaaaAnie, retribu- 
біо--воздаяніе, возмезде. 

Avtavarpeiv — ÜHMATH, auferre, 
T. recipere, nudäre — отнять, 
CHATb. 

avyravarpeicdaı ÜHMATHEA, 
auferri - -отниматься. -Фатиса, 
auferri — отниматьря: браться, 
удаляться. 

дутамедфу-- бмла, auferens, T. 
faciens, ut cesset — отьемлющій: 
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отнимающій, уносяній, похи- 
щающій. 

йчтатпод:доос — воздам, Tetribu- 
ens — Воздающій: возвращаю- 
mit, отдающій. 

ті дутатбдора-- BOZAAMHIE, re- 
tributio — воздаяніе, возмездіе. 

а дутатддовіє —BOZAAMHIE, re- 
tributio — воздаяніє, возмездіе. 

дутатобобуат-- ROZAATH, reddere, 
retribuere, T. inferre, tribuere, 
restituere, rependere, referre, con- 
ferre, afficere, perficere — B03- 
дать, возвратить, отдать. 

дуті-- вмЁсту, pro, Т. 1060 — 
вм'бсто, за — 803, рго — за. — 
за, рго — за, ради, для. 

avtılaßetv (Avrılaußaveıv)— 
gocnpiarn, suscipere, Т. susten- 
деге — воспринять, принять, 
Получить, взять. —прінматн, sus- 
cipere — принять, взять, полу- 
чить. — прийти, suscipere — при- 
нять, взять, брать. 

дут арВауесЗ ас — ЗастУпатн, sus- 


сіреге — заступаться,  защи- 
щать. — застУпити, suscipere, 
tueri, auxiliari, T. sustentare, 


fulcire, custodire, stabilire — за- 

ступаться, защищать. 

буті ттер — ЗастУпника, SUS- 

ceptor, adjutor — заступникь, 

защитникь. 

$ Avtiindes — застУпленіє —sus- 
серно, defensio, adjutorium, 
auxilium, assumptio, T. auxili- 
um — защита, помощь. 

ў aytıkoyla — npeptkänie, con- 
tradietio, T. contentio — npepe- 
каше, распря, спор». 

хе аутістўрура,-а705 — оўтверждё 
ше, protector, Т. ѕсіріо — тверды- 
ця, крЪность, твердь, сила,опора. 

ачтістур! еу — подкрћплатиса, 


Оз 


зирропеге, T. sustentare — под- 
крьпаять, поддерживать. 
йуоброс-- BEZBOACHZ, | іпациовив, 
siccus, sine aqua, T. sine aquis, 
terra sicca, solitudo, siticuloaus 
locus, siccaneus, fessus — безвод- 
ный, пустынный, необитаемый, 
сухій, безлюдньй,  изсохіній, 
жаждущій. 
ауоффу — возвышдт, erigens, Т. 
elevans — возвышающій: B03- 
ставаяющій, подвимающій. 
йух — свыше, desursum, Т. super- 
пе — свыше. 
Я a&lvn — сфкира, 
кира, топоръ. 
то 460 ра,-атос — прошеніє, po- 
stulatio, Т. deprecatio — проше- 
Hie. 

дхауауфу--ведв, qui captivum 
или captivos abduxerit, T. qui 
captivum или captivos abduce- 
bat — «плБншій»,  пабнившій 
(ведшій | плбниаго), <mabun- 
тель». 


Глагозъ ахауєм, abducere, помимо 
главнаго своего значенія, имфетъ еще 
значеніе: отводить въ плфнъ, въ тюрь- 


му. 

arnayyeikeıy— возвістити, annun- 
ciare, ргопипсіаге, Т. nunciare, 
notum facere, indicare — B03- 
вістить, BOBBBINTTE. — 8038$- 
шатн, annunciare, pronunciare, 
T. perstrepere, indicare, notum 
facere — возв®щать. — повфдатн, 
narrare, T. enarrare — ПОВ'В- 
дать, пропов$дать, возвЬщать. 

> ататүєАра — Хвала, predicatio, 
Т. ориѕ — хвала. 

arayyelov— gosshıda, qui an- 
nunciat, T. qui indicat — B03- 
вЬщающій. 

атауєгу — ввести, deducere — вве- 
сти, привести. — Фвести, addu- 
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cere, T.amandare, изгнать, уда- 
дить, отправить, отослать — 
отвестй. 


таре!» — воздвигнУти, transfer- 
ге, absferre, Т. impellere, trans- 
ferre — воздвигнуть, ПОДВИГ- 
вуть, поднять, поставить, воз- 
будить, вознести. 

атаћ\отр:обс® а, — WUNKAHTHCA, 
alienatum esse, T. abalienare 
se — дБлаться чуждымъ. 

ќтаћоуєс® ас —оўмакн тн, molliri 
--Умягчаться, разнЪжиться. 

бтауаіуесда:—@вергатнс, renu- 
ere — отвергатьея: отрекаться, 
отказываться. 

йтаЕ — Єдиною, semel — однажды. 

ў атаруї-- начатокь, primitie, 
T. principium — начатокъ, Ha- 
чатки. 

тах — весь, universus, T. totus — 
весь. 

фтатйс$ а: — прелырёнЎ выти, de- 
ceptum esse — быть прельщену. 

фт фу — непокармася, поп Cre- 
dens, Т. rebellis — непокоряю- 
щійся, противящійся. 

йтеддєїу--нтй, а те отойти, 
уйти, пойти. 

бтеуєтд ўуа: — привестиса, addu- 
ci, afferi, Т. deportari, аддисі-- 
привестись: быть приведену. 

атбруєсдаю--й)нти, абіге--отой- 
ти, уйти, пойти. 

атёу егу — стоти, distare—0T- 
стоять, быть удалену. 

бтуАЛотр:орёуос—чӯждъ, extra- 
пецѕ—чүждый, чужой, инопле- 
менвый, чүжеземпый. 

ÄTA потос--несьта, insatiabilis — 
ненасытный, алчный. 

ano тбтє--фтолі, ех Ише, Т. ex 
quo, аб illo іетроге—еъ того 
времени, сь тёхъ поръ. 
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алё тоб убу--ньні, өх hoc nunc, 
T. deinceps, ex hoc tempore— 
отвынф. 

тов ётегу—призиратн, respicere, 
T. delitescere, videre — призи- 


рать: омотрЪть, зрфть, гля- 
ATE. 
дпоуєуадахтіаибувс — WDAOEHZ, 


ablactatus, T. depulsus а lacte— 
— отнятый отъ груди (мо- 
лока). 

дтобідбуа--бідатн, vendere—0T- 
дать: отдать Bb чужія руки 
(= продать). 

tò йтод:дбуах — BOZAAAHIe, retri- 
buendum — воздаяніе, возмез- 
де. 

aroöröpdaxerıv — ФвфгАти, fugere 
—убфгать: бЪжать прочь. 

впобохниа( вия невреши, repro- 
bare, Т. spernere — пренебре- 
гать, презирать, отметать. 

&тобобуа: — воздатн, reddere, Т. 
регзо]уеге, dare, reddere, re- 
pendere — воздать, возвратвть, 
отдать. 

апобобадаї — BOZAATHcA, reddi, 
Т. герепді--воздаться, возна- 
граждаться. 

дткодуїакеїч--дУмирати, mori— 
умирать.-сумрети, mori, inter- 
ire— умереть, умирать. 

коду ахшу— бумнрам, moriens— 
умврающій. 

дтохадіатдуа:--дустрбити, resti- 
tuere, поставить на прежнее 
мето, возвратить-— устроить, 
возстанонпть. 

ітохадіатбу — сустроба, resti- 
ёпепѕ —устрояющій. 

&тохаћоттегу—{крытн, геуе]аге, 
Т. denudare, devolvere, revelare, 
геесеге— открыть. 

атохеч абе гу —Безглавитн, am- 
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putare пан decollare caput—ode3- 
главить. 


Въ Нов. 3. зтоть глаголь встр3- 
чается четырежды (Мате. 14, 10; 
Марк. 6, 16, 28; Лук. 9, 9) и перево- 
дится «усфЕнутн». 

атохАе (697 va t—3ATBOpiHTH exclu- 
dere — закаючить, запереть, 
замкнуть. 

аітохбттегу--сіцій, abscinderoe— 
отесїчь: отдблить посредствомь 
свченія. 

фтохроттєсу--сковітн, abscondere 
-- скрыть. 

&тохроттесдах‹ — оўкрытнса, se 


abscondere, Т. abscondi — 
укрыться. 

7 фтохрофі--закрбвв, latibulum 
—покровъ. 


tò йтбхрофоу — тайна, abscondi- 
tum, T. latibulum, abditum, la- 
ферга--тайна, тайное, потаен- 
ное (м'сто). 
апдирофос--тійньй, В. и T. oc- 
cultus, T. latebra, latibulum— 
тайный, потаенный, скрытный. 
Фтохтєіуас̧—0ўвивъ, qui occidit, 
Т. interfecit— убивпий. 
Amoxteiveiv,-AToxteTvar— ИЗЕН- 
вати, interficere, Т. exscindere— 
избивать, истреблять. — Извити, 
occidere, Т. interficere, interi- 
шеге— избить, истребить, пора- 
зить. — йзморити, occidere, Т. 
morte айісеге--изморить, умо- 


рить.--сувивати, оссідеге--уби- | 


вать.--сувнтн, interficere, occi- 
деге— убить.— оуморити, inter- 
Ясеге— убивать. 
бтоћёсах, dmoAAbvar — погУвити, 
perdere — погубить, истребить. 
дтбАХосдаю--погивнУти, perire — 
погибнуть, исчезнуть. 
дтодбєіу-пУстити, dimittere, Т. 


expellere — отпустить, 0св0бо- 
дить. 
атолюћ фс — погивъ, qui periit, 
Т. qui perit — погибшій. — no- 
гУвлєнз, perditus — погублен- 
ный, погибшій. 
атовтраїувада! — йзсунбти, аге- 
scere, Т. виссіді — изсохнуть, 
засохнуть, увянуть. 
йпоп(пте1у — Фпасти, decidere — 
отпасть. 
aroppeeıv— пасти, defluere, сте- 
кать BHH3b: нистекать; CHa- 
дать, спасть, T. decidere — 
отпасть. 
&торф(ттесу — фвергати, В. и Т. 
ргојісеге, Т. abjicere — отверг- 
нуть, свергнуть. 
aroppinteoda: — ФвёрженЯ вытн, 
projectum esse, Т. ехсізита esse 
—ÖbITb отвержену. 
årostatõv— фстУпае, discedens, 
T. errans — отступающій. 
aAroateiAeıv — послати, mittere, 
emittere — послать. 
дтостеХХ юу — посыл, qui mit- 
tit, mittens — посылающи. 
ў droatoAn— послдніє, immissio, 
Т. mittendum — посольство. 
фтострафіуа:-- BOZBPATHTHCA, 
converti, averti, Т. reverti, retro 
agi, retro cedere, averti, гедіге 
— возвратиться, возвращаться, 
обратиться. 
фтоатрефегу-- Фвратити, В. и T. 
avertere, Т. abscondere, скры- 
вать, irritum facere — отвра- 
тить: отстранить, скрыть. — 
Фврацідти, В. и Т. avertere, Т. 
abscondere — отвращать: OTKAO- 
нять, скрывать. 
фпострефеадаї — возвратитиса, 
converti, averti, T. reverti, retro 
agi, retro сейеге, averti, redire 
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— возвратиться, возвращаться, 
обратиться. — Фвратитися, aver- 
tere зе — отвратиться, отверг- 
нуться. — Фврашатися, aver- 
tere se, abscondere зе—отвра- 
щаться: скрываться. 
ёпострёфа‹ — возвратитн, averte- 
re, convertere, Т. cedere, redu- 
cere,avertere—BO3BPATHTb, обра- 
тить, отдавать. 
фтострефас — @врішь, avertens, 
Т. abscondens — отвратившій. 
Arotierv — BOZAAMTH, exsolvere, T. 
rependere — воздать, отдать. 
&пот(ув1у — возвратити, solvere, 
T. reddere — возвратить, обра- 
тить, отдавать. 
йтоферезда:-- привестиса, ad- 
duci, afferi, T. deportari, аддисі 
--Привестись: быть приведену. 
дто9деууєадає-- ФвЪцатн, loqui, 
Т. eructare, рыгать, изрыгать 
— отвЪчать. 


Въ Нов. Зав. зтоть глаголъ встр$- 
чаєтся трижды (ДВян. 2, 4, 14; 26, 
25), и каждый разъ переведевъ разно: 
‹провфщавати»,  «рещи» (вфроатно, 
отъ разночт. einev), «вфщатв». 

äntesdar — коснтнсм, tangere— 
коснуться. —прикасатиса, tange- 
re, T. attingere — прикасаться. 

äntöpe vos — npHnkacämca, tangens, 
T. attingens — прикасающійся. 

дітодєїу- ФринУти, repellere, pro- 
јісеге, Т. rejicere, depellere, re- 
pellere, deserere, abjicere, sinere 
— отринуть: OTBEPFHYTb.— Üpt- 
зати, repellere, Т. abjicore— 
этметать, отвергать. 

дтодеїсдаї — ФриновёнЯ вытн, 
repulsum esse, Т. excisum esse 
— быть отринуту. 

й enwAeıa — погибель, perditio— 
погибель, пагуба. 

Anwodpevoc— Фрин%вь, qui re- 


A. 


pulit, T. qui тејесегаі—отри- 
нувпий: который отринуль. 

дтфсаадаї — Фрин$ти, repellere, 
projicere, Т. rejicere, depellere, 
repellere, deserere, abjicere, si- 
nöre—OTPHHYTb, отвергнуть. 

йра — бла, ergo, forsitan, T. uti- 
чие—ли (вопросит. частица). 
--суво и oyew, В. и Т. utique, 
В. forte, forsitan, T. tunc — 
итакъ, потому. 

1 &рё — клетва, maledictio, exse- 
cratio, Т. exsecratio — клятва: 
прокляте. 

тік "Ара (ас — Ярав!йскз, Arabie 
— Аравійскій (Аравии). 

tüv ’Apdßwv — Apäsckz, Arabum, 
Т. Агабів--Аравійскій, Apa- 
бовъ (Аравіи). 


з арауутр-- пабчнна, aranea — 
паутина. 
tò йрубріоу — среврб, argentum, 


ресиша— серебро. 

àpéoxsty — oyroanY выти, placere 
— быть угодну. — оўгождатн, 
complacere — угождать: дфлать 
угодное. 

5 бр: 9 6; — число, В. и T. nu- 
merus, T. шепзига—Чис40. 

ар: ибу — йзчитаь, qui numerat, 
T. заррщаптз—исчисляющий. 


tò &ppa— колесница, ештиѕ — 
колесница. 
бррббєїм--- составнти, созидать, 


строить, устроить. 

tò dpvlov— Агнец», agnus, T. sub- 
rumus, грудный: грудь сосу- 
щій — агнецъ: ягненокъ. 

тб бртаура-- восунцієніє, l 
па — похищеніе, хищеніе. 

яртабєїу, йртдаа: — BOCYHTHTH, 
гареге — похитить, схватить. — 
восунційти, rapere — похищать, 
брать, отнимать. — поунтити, 


rapi- 
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В. и Т. rapere Т. abripere 
— ПОХИТИТЬ. 

apralwv — восунфйв, rapiens — 
похищающій: который похи- 
Щаетъ. 

з appwaoria— волёзнь, infirmi- 
tas, T. morbus — болЪзнь: Be- 
дугь, немощь; печаль, скорбь, 
страданіе. 

ў &ро:с̧ — рема, опиѕ — бремя, 
тяжесть. 

$ йртос--улбвя, В. и Т. panis, 
cibus, frumentum — ХА8б». 

тоб &ртоо-улфвенз, рапіѕ-хаЪбный. 

ару аїос̧ — древена, antiquus, Т. 
priscus, pristinus—ApeBuiß, преж- 


ній, давній. — первый, anti- 
quus — древній. 
рус а: — начати,  еереге — 


начать. 

ў арутр-- влалычестве, principa- 
tus — власть, начальство. — 
начало, initium, principium, T. 
caput — начало. 

й друїс--нсперва, ab initio, T. 
antea, а prisco tempore — CHa- 
чала, издавна, издревле. 

чат ap тан. = йсперва, initio, T. 
pridem — сначала, издавна, H3- 
древле. 

ó бруюу, -оутос — KHAZh, princeps, 
Т. procerus, princeps, volunta- 
rius, ingenuus — князь: началь- 
HIRD, вельможа. 

ó "Аадф-- Асіфъ, 
Asaphus — Асафъ. 
асєЗега — нечестіє, 
T. defectio — нечестіе. 

асеВеїу — нечёствовати, impie 
gerere, T. improbe avertere se 
— быть печестпву, поступать 
нечестиво. 


Asaph, T. 


impietas, 


даадеубу-- Бома, 


«із 


о- 


ў йстратў — молма, 


(4 


з daddvera — немошь, infirmitas, 
T. dolor — немощь: бодібзнь. 


ёсдеуеїу — изнемоши, infirmari 


— немочь, изнемогать. 

Я = < — немощена, infirmus, T. 
languefactus — немощный: бодв- 
ный, слабый. 

infirmus, T. 

qui labaret — болящій. 


ó &axóç (кожаный MÉXb, M$- 
шокь)--мбув, uter — MbXt. 
tò дара,-атос — пень, cahti- 


cum — ПБОНЬ. 

“oric— Аспідъ, aspis, Т. aspis, 

leo ferox, ptyas— аспидь. 

"Аасобр-- Йссбоь, Аззиг, Т. 

Assyrius — Ассурь. 

"Ассор:ос — Йсеуріаннн, As- 

syrius — Ассиріянииъ. 

$ астр, -ёрос — 588344, stella — 
звізда. 


«з 


fulgur, 
coruscatio, T. fulgur — молнія, 

датраттегу-- влеснтн, fulgura- 
re, Т. immittere, послать-—блес- 
нуть. 

дабуєтог — неразбмень, іпвірі- 
ens — неразумный: нев'Бжда.-- 
нераз% мнв, stultus — невЪжда. 


dOUVETWY — неразмфвём, præ- 
varicans, OTCTYNUARb, измЪв- 
HARD, T. perfide agens — нераз- 
умЪвающій. 


дсоудетеїу — wetıparuch (разно- 
чтеше — престЎпити), reprobare, 
Т. perfidum esse, быть вЪро- 
ломну, преступну, неисполнить 
обЪщанья — обБщаться, давать 
обътъ (аоздетеїм). — ЯвергАтисл, 
non servare pactum, Т. perfide 
agere — отвергаться: отрекать- 
ся, отказываться. 


бсе8 с — нечестивъ, impius, Т. | ёсоудетфу— нераз мвд, præ- 


improbus — нечестивый. 


varicans, отетупникъ, измЪн- 
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никь, T. perfide асепз—нераз- 
умфвающий. 

+ бофал ва твердь, stabilitas, Т. 
basis — твердь: видимое про- 
странство небесъ. 

&syalkaıy — тУжити, scopere, Т. 
perscrutari, испытывать, изсл$- 
довать--тужить, оскорбить, пе- 
чалиться. 

ў бчеху(а — Bezuarle, sterilitas, 
Т. orbitas, сиротство — безпло- 
де. 

Я дхініа--везчестіє, іспошіпіа- - 
безчестіе. 

ў абХав--вразда, rivus, Т. porca— 
борозда: канавка, грядка. 

й aÒ hi —АВОр2, atrium — ДВОръ, 
жилище. 

абХісесда--водворнтися, demo- 
гагі, manere, commorari, Т. per- 
посфаге, diversari, commorari— 
водвориться, оставаться, пре- 
бывать. 

abEdveıv — возрастити, augere, T. 
Кей Йсате— возрастить. 

4 абра— тишина, aura, T. mala- 
сіа-тишина. 

абто{(— Они, ії (ei), ipsi, T. isti, 
ії (ei), illi, Бі, ipsi. 

абтбс-- иже, ірѕе— который. — 
Он», В. и T. is, ille, ipse, T. 
iste — ОНЪ. — САМА, ipse — 
самъ. — той, ірѕе — TOTb; ОНЪ. 


Формы ‹онъ» въ Псалтири не Bcrpt" 
чается. 


aùtóç — тойжде, ідеш ірѕе — 

тоть же. 

х0т05 — свой, suus — СВОЙ. 

$ аоуўу, р. П.-уос̧, — вым, Cer- 
vix — BHA: шея, затылокъ. 

àparpovpevoçs — WEMAA, qui au- 

fert, T. qui vindemiat — 0Ть- 

емлющій: отнимающій, унося- 

щій, похищающій. 


© 


åpavigerv — погУвити, disperdere, 
Т. ехзеш4еге, subvertere — по- 
губить, истребить. 

ApLEvaı — чієтавити, dimittere, re- 
linquere, Т. relinquere, condo- 
nare, tollere, solvere, quiescere — 
оставить: простить, свять, 
освободить. — біпбстити, dimitte: 
re, T. solvere — отпустить- 
освободить. 

&ф (ес а: — чіставитись, remitti — 
оставиться: быть прощену. 
афістауа: — Фставити, amovere, 

T. removere, avertere, amovere — 
отставить, удалить,  отетра- 
НИТЬ. — Фстоєти, recedere, Т. 
absistere — отстоять, быть уда- 
лену. — фати, divertere, Т. 
ашотеге — ОТНЯТЬ, ВЗЯТЬ. 
ёфістас®а‹ — ФстУпити, discede- 
ге, геседеге, T. recedere, longe 
abesse, agi, retrocedere — OT- 
ступить, удалиться. 
афорі еу — ФлЯчити, зестебате, 
отлучать, отдБлять, T. stilla- 
ге, капать, лить каплями — 
отлучать, отдфлять. 
ў афросоут — веЗ5міє, insipien- 
tia, T. stultitia — безуміе. 
Хфреу — se3%menz, insipiens, T. 
stultus, brutus, brutissimus — 
безумный, безумецъ, несмы- 
сленный. 
дудувєсда:- - ВБЕСТИСА, 
T. intrare - ввестись: 
введену. 
дуреіобада-- неключимУ | вміти, 
inutilem fieri, Т. puditum fieri 
— сдфлаться непотребнымъ, 
негоднымъ. — непотревнУ выти— 
TÆ. сам. 
бор: — везгоме, immaturitas, 
T. crepusculum — безвремен- 
ность, раннее время, разсвфтъ. 


adduci, 
быть 


«б 
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В, 


Вавь) фу — Вавулунз, Babylon 
— Вавилонъ. 

tò ВаВолфуос̧ — Вавумунскв, 
Babylonis, Т. Babylonius — Ba- 
вихонскій (Вавилона). — Ваву- 
минь, Babylonis, Т. Babylo- 
пісиѕ — Вавилонскій (Вавилона). 

тә Вадос — глУвинд, altitudo, pro- 
fundum, Т. profunditas — ray- 
бина, пучина. 

Вадбуєсда: — оўглУвитиса, pro- 
fundum fieri, Т. profundum esse 
— углубиться, быть глубоку. 

Вадос--- глУвокв, altus, profundus, 
T. profundus—raydokiß. 

з Baxınpla— närnua, baculus и 
baculum, T. pedum — палица: 
посох». 

Валлесу — метати, mittere, T. pro- 
јісеге —метать, бросать. 

Валу — метада, qui mittit, Т. qui 
деле — метающій, бросающій. 

Ваттесда: — чімочитися, intingi 
--омочиться: погрузиться. 

Bapßapos — Bäpsapz, barbarus — 
иноплеменникъ, HHOA3BIYHAKL. 

з Варис — дома, domus, T. pala- 
tium—A0Mb, жилище. — Храм, 
domus, T. templum, palatium— 
храмъ; домь, чертогъ. 

tò Варос,-єог или -ous — ТАЖЕСТЬ, 
domus, T. templum, palatium — 
тяжесть. 

Варохарб10‹ — тажкосбрав, gra- 
vis согде—жестокосердый: им%- 
ющій нечувствительное сердце. 

Вароуєсд ах — Фтеготіти, grava- 
tum esse—O0TATOTETb. 

Варос̧ — тажекь, бгатів ТЯЖКІЙ, 
тяжелый. 

з Васа» — Васанъ, Basan — Ba- 
сан». 


тіє Васда»-- Васінскв, Basan, T. 
Ваѕапіѕ —Васанскій. 

ў Вас‹Леѓа — царствие, regnum— 
царство. царство — тж. сам. 
Вас:Лебесу — воцаритиса, regnare 
--воцариться, царствовать. — 
царствоватн, тебпате— царетво- 

вать. 

ó Baoıkeüg,-Ews — цірь, тех — 
царь. 

б Вас ес — царев, regis — 
царевъ (царя). 

5 Васідіахос (уменьш. отъ Ba- 
orkebs, царёкъ, regulus) — васі- 
ліскъ, basiliscus, Т. aspis—He- 
большая змя, ящерица. 

я Васі саа —царица, regina, Т. 
соп]ипх— царица. 

ó Ватрауос — жава, тапа —жаба. 

< Вбехоура, -atos — мерзость, 
abominatio—Mep30CTb: отврати- 
тельность, THYCHOCTb, отвра- 
menie. 

Bõehótt(oo)eoðar — возгншати- 
са, аброшіпагі- -отвращаться: по- 
чувствовать омерзћніе. —гнУш4- 
Tuca, abominari,exsecrari, Т. abo- 
шіпагі—гнушаться. —мерзитн, 
abominari—0Mep3%bTb: сдЪдаться 
мерзкимъ, гнуенымъ. —мерзи- 
тись, аротіпагі —омерзиться. 

ВеВо:обу — оутвердити, confirmare, 
Т. restituere, erigere — утвер- 
дить, укріпить. 

В=ВуАобу — чісквєрнити, contami- 
nare, polluere, profanare, Т. pro- 
fanare — осквернить. 

ВеВплобад а: — усквернатися, 
шашпаг!— оскверняться. 

ó Веєдфеуфр — Веєлфегчіов, Beel- 
phegor, T. idolum Ревог —Веел- 
фегоръ (Ваалфегоръ). 

tò BeAos,-eos(ous)—crpbad, sagitta 
—стр$ла. 
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5 Beviapiv — Renlaminz, Benja- 
min— Веніамин». 
a Bypoaßée — Вносавіл, Beth- 
sabee, Т. Bath-Seba—Bapcasia. 
тә В. ВА (оу — книга, liber — книга. 
тоб В‹ВАоо — книженъ, libri — 
КНИЖНЫЙ. 
я В{ВАос — книга, liber — книга. 
Вхете:у-- вндфти, videre, T. re- 
spicere, videre — BHI Tb, уви- 
ABTb, CMOTPETb. — зрёти, vide- 
re, Т. dispicere — BHABTb. 
tà BAepapa — вжди, palpebræ— 
вЪЖДИ. 
tò ВАфароу «вЪжда», palpebra — 
вфжла: віко (кожица, покрывающая 
глазное яблоко). 
4 Вот де:а — помощь, adjutorium, 
auxilium — помощь. 
Вотдеїу-- помогатн, adjuvare — 
помогать. — помоци, В. и T. 
adjuvare, T. auxiliari — помбчь. 
5 Bonðóç — помощника, adjutor 
— ПОМОЩНИК». 
Вотд Фу — nomoráa, qui adjuvat— 
помогающий. 
5 Вбдрос-- ма, В. и T. fovea, 
Т. fossa — яма. 
ў BoXic,-tos — стола, jaculum, 
копье, дротикъ — стр$ла. 
ó Воррас,-оо — сфверь, aquilo — 
сЪверъ. 
Срвн. Русское слово: «буря». 
тоб Воррё — сфверовз, aquilonis— 
сЪверный (сбвера). 
Воолеоес а! — совфати, В. HT. 
cogitare, В. consiliari, consilium 
facere, T. consilium inire, con- 


sultare — совфщаться, COBETO- 
ваться; умышаять, сговари- 
ваться. 

Воолес®д ах — восуотётн, velle — 
возжелать, хотБть, благово- 
лить. 


ў BovAn — совбта, consilium, con- 
cilium, voluntas, T. consilium- 
coatus, соріќаііо —совЪтъ, совЪ, 
manje. 

BovAdkevos—yoTa, volens, Т. qui 
delectatur— x0TAmif, желающий. 

ó Вооубс̧—ублмъ, collis—X0AML. 

5 Вобс--вблв, bos, T. armentum, 
ро8--- ВО. 

Вра + аб есу — ИзмолкАти, Taucum 
fieri, осипнуть, T. exsiccari — 
замоакать. 

$ Bpaylwv,-ovos — мышца, bra- 
chium—MbImua: рука (верхняя 
ея часть), плечо; сила (Bb 
переносномь смисл). 

тарі Врауо — вМАлЁ, paulo minus, 
T. parum, ргоретодиш---вскорб; 
едва. 

Врауос — märz, раціо minor, bre- 
vis, Т. рапесиѕ—малый. 

Вре у єгу---чідождити, pluere, Т. de- 
ріцеге--одождить: оросить дож- 
демь — шмочити, rigare, T. 
liquefacere—0MOYHTB. 

Bpovräv— возгремётн, intonare— 
возгрем%ть. 


$ Bpoven — грома,  tonittu— 
громъ. , 
5 Вробуос — гусеница, bruchus, 


Т. melolontha — гусеница. 

ў Bpoxn — дождь, рішуіа- ДОЖДЬ. 

Вроуєіу-- поскрежетати, frendere, 
stridere, fremere, T. frendere— 
скрежетать. 

tò Врфра-- воёшно, esca, T. ci- 
bus — пища. — снфль, esca, T. 
alimentum—cu$gb: nama. 

1 Bpõots — врёшно, esca, Т. 
cibus — пища. — пиша, esca— 
пища.--снфдь--тж. cam. 


ó Вод с — глУвинА, profundum, 
T. profunditas, profundum — 
глубина, пучина. 

30* 
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Воеу — затыкая, обіцтап8- -затьі- 
кающій. 


Г. 


tò yala, р. п. талахтос̧ — млєкд, 
lac — млеко: молоко. 

5 Галаад — Галаадъ, Galaad, T. 
Gilead — Галаадъ. 

yáp— во, enim, nam, T. etiam, 
nam, enim — ибо, потомучто. 

з тастӯр — оўтрбва, venter, ute- 
rus — утроба, внутренность. — 
чрево — тж. сам. чрево. 

к уастрбс — чоёвена, ventris — 
чревній (чрева). 

ó ГеВал — Гєваль, Gebal, T. Ge- 
balithæa — Геваль  (Гевалитя- 
не). 

Yeyevnpevos— 56163, qui fuit — 
бывший. 

5 Ted — Гееь, Geth, T. Gath — 
Teer. 

би й Теітоу, -очос — сосфАв, vici- 
nus — С00БДЪ. 

теАйу — возсмћетиса, 
NOCMbATbca. 

yépetv — полн выти, plenum esse 
— быть полну. 

1 yeved,-äs — родь, generatio, 
progenies — родъ: поколћніе. 

ў убуєсіс, происхожденіе, нача- 
ло — выт (В. и Т. нбфть)-- 
бытіе: происхожденіе, сотворе- 
не. 

1:99 уа‹ — выти, fieri — быть, 
существовать: сдфлаться, CAY- 
ЧИТЬСЯ. 

yevväv — родити, gignere — ро- 
ДИТЬ. 

Теуут0 уа: — родитнса, nasci, Т. 
gigni — родиться. 

tò үёуутра — жито, genimen, T. 
germen — произрастене, плодъ. 


ridere — 


05 Уєуудратос-- житенъ, nativi- 


tatis, Т. fructuosus — обиль- 
НЫЙ. 

уєбсасдат-- вкУсити, gustare — 
вкусить. 


ñ 17 — земля, terra, T. terra, 
mundus, pulver, solitudo, regio, 
solum — земля. 

үтүєуї< — Зємнорбдєнъ, törrigena 
и tērrigenus — земнородный: 
сынъ или дщерь земли: чело- 
ВЪКЪ. 

tò ynpas— старость, В. и T. se- 
nectus, T. canities — старость. 

Т7р&вхе!у — состарфтиси, sene- 
scere, Т. consenescere — 60CTa- 
риться. 

сіє 17$ — земный, terra — земный 
(земли). — 3EMCKB — тж. самое. 

5 yiyas,-avtoç — НСПОЛИНА, gigas, 
T. robustus, potens — исполинъ, 
великанъ, великорослый. 

yiveodaı — выватн, fieri — бы- 
вать: быть. — выти, fieri — 
быть, существовать: сдфлатьсл, 
случиться. 

Yıy@azerv — вфдфти, noscere, co- 
gnoscere, scire, T. agnoscere, 
noscere, scire, conscire, cogno- 
scere, pernoscere — ВЪдать, 
знать. — знати, cognoscere, Т. 
agnoscere, noscere — знать. — 
познати, cognoscere, cognitum 
facere, scire, T. agnoscere, no- 
tum facere, expertum fieri, sci- 
re, noscere, cognoscere — П0- 
знать, узнать, знать. — раз- 
Улфти, scire, videre, cognoscere, 
T. agnoscere, experiri, noscere, 
cognoscere — pa3yMĖTb, Ypa3- 
ум%ть, знать, познать. — оувф- 
abra, В. и Т. scire, Т. agno- 
scere, noscere, cognoscere — 
узнать, познать. — оўвёстн, 
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scıre, Т. 
познать. 

угуфахесда: — 3HÁEMY выти, Co- 
2103, T. nótum se facere, 
8511031 — быть знаєму, вЪдому. 
— оўвёстнса, innotescere — 
сдБлаться извЪетнымъ. 

Yıvaaxov— вЁда(-алһ), sciens, qui 
scit, qui novit, T. cognoscens, 
noscens, qui agnoscit — ВЪдаю- 
mit, знающий. — зна, noscens 
— знающий. 

{А uxaiverv — наслаждатнса, dulce 
сареге — наслаждаться. 

УХохбе — сладок, dulcis, T. sua- 
vis — сладкій. 

тлохотерос — слёждшь, dulcior — 
болће сладкій. 

үлоттбс — истЯканень, sculptilis, 
T. sculptilis, fusilis, terricula — 
истуканный (истуканъ, идолъ). 

4 уХфаса — @3Ыкъ, lingua — 
языкъ; нарфчіе. 

y оссФфд 1с — @3Ыченъ, 11210303, 
болтливый, многорћчивый, T. 
maledicus — болтливый. 


Срвн. въ Нов. 3. (1 Тимое. 5, 13): 

«мужь баядивъ». 

ó уубфос-- мракъ, caligo —мракъ, 
тьма. | 

ў ууфрто-вдле, consilium—BOAH, 
благоволеніе, желаніе. 

vövar — разУміти, scire, videre, 
cognoscere, T. agnoscere, expe- 
riri, noscere, cognoscere — раз- 
умбть, уразум%ть, знать, по- 
знать. 

yvopißeev, Туорѓсах — сказати, 
В. и T. notum facere, В. de- 
monstrare, T. ostendere — CRa- 
зать: указать, показать, явить, 
BO3BECTHTb, дать знать. 

туфоєсд а: — познйн5 вытн, Co- 
510361 — быть познану. — NO- 


cognoscere — узнать, 


— 469 — A. 


3HÄTHCA, cognosci, innotescere, 

T. cognosci, agnoscere — по- 

знаться: быть узнану. — сураз- 

Уміти, cognoscere, scire, Т. se 

сопзсігв--разум'бть, pa3yMĖTb. 

yyõsıs — pi3¥8ma, В. и T. scien- 

tia, T. notitia — разумь, 3Ha- 

Hie, ученіе, вЪдфн1е, разум$- 

не. 

yvwatdc — влом, notus, T. no- 
bilis — вБдомый: знатный, име- 
НИТЬЙ, славный. — Знаємь, по- 
tus, Т. notus, familiaris — знае- 
мый, знакомый, близкій. 

тотүоСесу — пороптатн, murmura- 
ге -— пороптать, роптать. 

ó Гола — Голідев, Goliath — 
Голіавь. 

tò үбуо, р. п. Yövaros — колно 
— колћно (ножное). 

ó трарратео $ — книжникз, scriba 
— Книжникь: грамот. 

урафЕсЗа‹ — написйтиса, scribi, 
T. conscribi, scribi — написать- 
ся: быть написану, записану. 
— писан вытн, scriptum esse 
— быть писану. 

ў түрат — писаме, scriptura, Т. 
conscribendum — писаніе. 


«З 


ў тоу — жена, uxor — жена. 
й yovia — оўгль, angulus — 
уголъ. 
А, 
5 Давід — Давідъ, David — Да- 


ВИД». 

хо ДаВ!6 — Давідовъ, David, T. 
Davidis — Давидовь (Давида). 

5 Дадау — Даеднь, Dathan — 
Даванъ. 

tò баїибугоу-- ВЁсъ, dæmon, Т. 
idolum, dæmon — бБеъ: ЗАБІЙ 
дух», демонь, идолъ. 
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tò бахрооу — слеза, lacıyma — 
слеза, слёзы. 

tüv бахрошу — слезный, lacryma- 
rum — слезный. 

6 бахтодос--перств, digitus — 
персть: палець. 

ў Sapdktc,-ews, корова — Юница, 
vacca, T. vitulus, телецъ — тёлка. 

Öaveileıv — взаимь давати, COM- 
modare, Т. mutuare — давать. 

Зау=(Сесф аи — zatu, mutuari, T. 
mutuo accipere — брать взаймы. 

ó бамуєгатіс--Занмодавєцз, fæne- 
rator — заимодавецъ. 

беб:хасоорёуос—правдан», justi- 
ficatus — оправданный. 

бедохіраснбуос — ЙскУШенВ, pro- 
batus — искушенный: испытан- 
НЫЙ. 

бебобаремос — преславена, glorio- 
sus, Т. honorificentissimus — 
славный. 

дёєсд аг — молитиса, orare, de- 
precari, T. vociferari, deprecari — 
молиться. 


бе varı — помолитисе, depre- 
саг! — ПОМОЛИТЬСЯ, | МОЛИТЬСЯ, 
умолять. 

Я énos, -ews — молеше, oratio, 


deprecatio, preces, T. deprecatio, 
oratio, meditatio — моленіе, M0- 
Литва. — MOAHTBA— TE. сам. — 
Ҳотёніє, voluntas, T. pronuncia- 
tum — хотфніе, желане. 
десхуб var — ПОКАЗАТИ, ostendere — 
показать: явить. — гавити, osten- 
dere —явить, показать, OT- 
крыть. 
бе‹сАѓа, боязливость, робость, 
трусость — вотзнь, formido, Т. 
феггог---боязнь: боязливость, ро- 
бость, трусость, малодушіе. — 
страх а, formido — страхъ, ужасъ. 
ЗЕД ий у — оувоттиса, trepidare, ti- 


К 


теге, formidare, Т. expaväre, 
metuere, ратеге — убояться: 
бояться, страшиться, ужасать- 
ся. — оустрашитнся, trepidare, 
Т. ехратёге и expavescere — 
устрашиться, убояться. 

бету, aop. ӧӱса‹ — свтзатн, alli- 
gare, T. vincire — связать. 

бехауордос̧—дєсһтострненъ, deca- 


chordus: decem chordes ha- 
bens — десятиструнный. 
ў ebrd — десница, dextra — де- 


сница: правая рука (правица). 
tie беЕібс--- десный, дехіег—пра- 
вый: находящийся съ правой 
стороны. 
бо; — десный, dexter — правый: 
находящійся съ правой сто- 
роны. 
3 берріс-- кожа, pellis — кожа: 
кожаное покрывало, наметь. 
бесреооу — ваза, qui alligat, 
T. qui obligat — обвязывающій. 

5 беарбс--суза, vinculum — уза, 
узы, цБпь. 

дестбС егу — владычествовати, do- 
шшаге— Владычествовать, обла- 
дать. — «владати, dominari, 
Т. dominium habere, ргазідеге — 
обладать, владычествовать. 

deonöLwv — владычеств л, domi- 
nans, Т. qui dominatur — Вла- 
дычествующій, обладающий. 

Я бескоте (а — владычество, domi- 
natio — владычество, власть. 
бебте — пріндитє, vente, T. agite, 

С. прійдите. 
бебтерос — вторый, 
вторый. 
беуєсда:-- прінматн, accipere — 
принять, взять, получить. 
òh — нынЊ, пипе—нын%, теперь. 
—оуво и oew, В. и Т. nunc, Т. 
јат —итакъ, потому. 


secundus — 
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буАобу — авити, manifestare — 
явить, показать, открыть. 

ў önAwars — мвлёне, declaratio, 
T. aditus, входь, доступь-- 
явяеше, откровеніе, объявленіе. 

ёга — 34, propter — за, ради, для. 
—paan, В. и Т. propter, Т. 
рго — ради, для, за. — сквозё, 
рег — сквозь, чрезъ. 

бій тобто — сег ради, ideo, pro- 
pter hoc, propterea, T. idcirco, 


propterea, ideo — потому, 10- 
сему. 
біадаіуєту — мимоуодити, per- 


transire, Т. gradi — приходить, 
шествовать, ступать. 

tò біавдр а,-атос-- стопа, В. ve- 
stigium, В. и Т. gressus, Т. рез 
— стопа, шаг». 

5 б:абодос — маволь, diabolus, 
Т. adversans — діаволъ. 

ў біавоодіа-- мысль, cogitatio, 
consilium—MbIC.Ib! помышленіе. 

хо д.а Воол:оу, совЪщаніе, Hamb- 
penie, замыселъ — COBÄTZ, con- 


silium, Т. cogitatio — совфть, 
совъщаніе; намфреше, замы- 
селъ. 

ае. qui eduxit, 
traduxit, qui transmisit, 


auxit — проведший. 

а ТЕ Лес да: — возвЪститиса, 
annunciari — быть возвібщену, 
возв'Бщаться. 

StayyeA@v— возв рам, prædicans, 
Т. enarrans — возвБщающій. 

би телу — провести, perducere, T. 
фгадисеге---провесть. 

а біддєсіє — лювы, affectus, T. 
cogitatio — страсть, пристра- 
сте, расположеніе (душевное). 

ў Stadnan — ЗАВЕТЬ, testamen- 
tum, T. fedus—3aBbrb: дого- 
ворь, союз». 


ӧ:адрёфа‹ — препнтатн, enutrire, 
alere, Т. vivum conservare— 
пропитать. 

біатреїу — раздёлитн, dividere, T. 
рагіїгі--раздблить, ABAHTb. 

ў dtalpeoıs „ews—pazahrnie, di- 
visio, T. segmen или segmen- 
tum, paschyenie — раздвленіе. 


біахдттафу — npechnáa, interci- 
dens, T. qui cadit—npecbkam- 
miä: разефкающій; изеБкаю- 
щій. 


біахріуєту, о біахрімає — разс%- 
Анти, diseernere, dijudicare, Т. 
jus dicere, ла@1саге— разсудить, 
судить. 

д:ахоттесу — приникнЎтн, prospi- 
сеге — приникнуть, призр%ть. 
— проникнти, аррагеге— про- 
никнуть:  выникнуть, про- 
ЯВИТЬСЯ. 

ў Stakoyn — весвла, eloquium, T. 
meditatio — бесбда; размышле- 
ше. 

дсаЛот(Сесд ас —помыслити, cogi- 
tare, meditari, T. cogitare, re- 
putare — помыслить, замыслить, 
замышаять, мыслить, размы- 
шаять. —помышлёти, cogitare, T. 
comminisci, excogitare— помы- 
шлять, замышлять, составлять, 
ВЫМЫШАЯТЬ. 

ó ÖtaAoyLopds — помышлене, CO- 
gitatio — помышленіе, мысль. 

біарарторесд а — засвнАтелство- 
вати, testificari, contestari, Т. 
contestari — засвидфтельство- 
вать, свидфтельствовать. 

бі'арбуєгу-- превыватн, permanere, 
perseverare, T. permanere, con- 
sistere, constare, perstare—IIpe- 
бывать: стоять.—превытн, per- 
manere, Т. consistere, manere, 
еззе— пребыть. 
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біарбуру--превмейа, permanens, 
Т. сопзізіепѕ —пребывающій. 

біарерібеу- -раздвлити, dividere, 
partiri, Т. рагіїгі, in partem 
obtinere—pas3ıbAuTb, д'Блить. 

Stapepileshar—pazabantuca, di- 
хіді--раздБлиться: быть въ He- 
согласій, во вражд%. 

бганетреїу- размёрити, В. и Т. 
metiri, В. дішебігі--размБрить. 

діауєдфу-- помизам, qui annuit, 
T. qui пісіаі—мигающій, под- 
мигивающій. 

білуоєїада:--помьі слнти, cogitare 
— помыслить, замыслить, замы- 
шлять, мыслить, размышлять. 

дгатетаууоуа‹ —возАЁти, expan- 
dere, Т. pandere, expandere — 
поднять, воздвигнуть, прости- 
рать. — распрострєти —тж. сам.; 
распростереть. 

6: апорЕога ас препл4ватн, trans- 
ire, Т. ambulare — плавать. — 
преуодити, transire, perambulare, 
Т. pervadere, ашрціаге---ходить, 
проходить. — Ходити, В. и Т. 
ambulare, В. pertransire, Т. 
ргаеіегіге— Ходить. 

біатореобиєуос--мимотекій, de- 
currens, Т. qui ађеаі—проте- 
кающій. —преХод®, perambulans, 
T. qui permeat, ambulans, per- 
уадеп8--преходящій. 

біартібєїу--восунтити, diripere 
— похитить, схватить, -раєуи- 
шатн, дігіреге—расхищать, rpa- 
бить. 

д:арт4С юу — раєунціат, diripiens 
--расхищающій: грабитель. 

veappnyvöovar—pactepzätn, В. и 
Т. dirumpere, В. conscindere, 
Т. з0]уеге— расторгнуть, разо- 
рвать, разрьшить, снять. —рас- 
тӧргнӰти ——тж. сам. 


$ арритуоаЗ а: — просёстиса, 
erumpi, Т. dissecare — pasch- 
даться, разорваться, проломить- 
ся, прорваться. — разверзатн, 
interrumpere, dirumpere, Т. dif- 
findere, findere, aperire—par- 
верзать: растворять, раздви- 
гать, открывать. 
д:аахебауубуа: — разоритн, dis- 
pergere, dissipare, T. irritum 
facere — разорить, разрушить. 
— разорйтн— тж. сам. 
біаахортійєгу--разеьінати, dissi- 
pare — разсьшать. — расточити, 
В. и Т. dispergere, dissipare, 
Т. ехарііаге—расточить: pas- 
сбять, разсыпать. 
д:асхортібесда: -—- разсьіпатиса, 
dispergi, Т. дізрагаге 8е--раз- 
сьіпаться.-разьтисе, dispergi, 
Т. exagitare зе, dissilire, раз- 
сБеться, разсфяться — разой- 
тись: разсыпаться. —расточитн- 
се, dissipari, Т. dispergi — быть 
расточену: разсыпаться. 
ӧ:астеѓрегу — разсбати, disper- 
gere, Т. spargere — разсфять. 
ў д:астора — разсбаніє, disper- 
ѕіо—разсфяніе. 
біастеХХєгу — Нзрешн, distin- 
guere,T.nuncupare—u3p%4r, про- 
изнесть. — разнствовати, distin- 
биеге различаться, несходство- 
вать. ——разиствнтн, discernere, Т. 
expandere — разметать, раз- 
сБять. 
біазтрефегу 
vertere, Т. 
THTbCA. 
д:асу есд а — pazabantnca, dis- 
зірагі—-раздфлиться: быть въ 
несогласіи, во вражд%. 
Я біатафіс--дУчнненіє, ordinatio, 
T. judieium—onpeibaenie. 


развратитиса, per- 
eluctari — развра- 
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сате{увиу— препати, extendere— 

растянуть, распространить.— 
прострёти, extendere, T. protra- 

$ Беге--простереть. 

б'аттрєТї»--совлюєсті, custodire— 
соблюсть, сохранить. 

біаті--почтд, Чиаге— почему, для 
чего. 

біатід Е реуос— зав фам, qui ordi- 
nat, T. qui icerit — зав maw- 
щій; постановляющій. 

біатідєсфа: — завфщатн, dispo- 
nere, Т. pangere — завЪщать: 
постановить.--положити, dispo- 
nere — положить, | возложить, 
поставить. 

біатрефету — препитіти, enutrire, 
alere, T. vivum conservare — 
пропитать. 

біардєірету--растлити, disperdere 
(разночт. corrumpere), Т. per- 
деге— повредить, погубить. 

бсафдеіресда‹ — растлёти, cor- 
rumpi, Т. corrumpere—pa3Bpa- 
ТИТЬСЯ. 

й dtapdopd—Hcratuie, corruptio, 
interitus, Т. corruptio—Tıbuie: 
уничтожене, погибель, разру- 
mienie.—närYsa, interitus—na- 
губа: погибель, кончина, раз- 
рушеніе. —растлёніє, interitio— 
разрушеніе, погибель. 

балу юу-— попала, qui combu- 
rit, qui exurit— попаляющій, 
сжягающій. 

д:афолаасегу, біафодабав--со- 
Хранити, В. и T. conservare, В. 
custodire, Т.зегуаге--сохранить, 
хранить, соблюсти, блюсти. 

9: ародаваюу — KPAH, obser- 
vans—Xpauauif, 

ё:&уросо;—позлашенъ, deauratus 
— позлащенный: обложенный 
золотомъ, позолоченный. 


å. 


бібдахегу--наУчити, docere-—Ha- 
учить, наставить. 

бібдахшу — наУчам, docens, qui 
docet — научающй.—оучА, do- 
сепѕ —учащій: учитель. 

з ё:8ауї—начёніє, doctrina, Т. 
досводиш--наученів. 

бібдуат--дати, dare, tribuere, T. 
ēdere, donare, indere, dare, ex- 
ponere, disponere, tradere, appo- 


пеге — дать, давать, даро- 
вать. 

бібоада:-- датиса, агі — быть 
дану. 


< г 


6:600<— лам, dans, qui дав--даю- 
щій, дарующій. 

десс даг --раздвлитн, dividere, 
T. рагіігі--разділить, ділить. 

а бієБобос--- исубднцє, decursus, 
exitus—HCTOKb, ИСТОЧНИКЪ, П0- 
токъ. —проубдъ, ігапзібиѕ —про- 
ХОДЪ. 

буёру=а$ а, — мимонти, praterire 
— пройти, преити, миновать. 
--пренті, transire, pertransire, 
T. transire, superire, pervadere, 
itare, зирегаге— пройти, перейти. 
—проити, В. и T. transire, В. 
pertransire, Т. pervadere, ambu- 
lare — пройти. — снитиса, Con- 
уеште— сойтись. 

бітуєїсда: — повідати, enarrare, 
narrare — ПОВБДать, проновЪ- 
дать, возвфщать.—повфсти, nar- 
rare, T. enarrare — повфдать, 
возв'Бстить, разсказать. 

ӧ:хаСегу — разс діти, discernere, 
Т. ѕиѕсіреге—разсудить, судить. 
—сӰдитн, judicare, Т. conten- 
dere, causam асеге — судить. 

бікатос — праведена, ]изфиз—пра- 
ведный: праведникъ. — правед- 
НИКА (6)— тж. сам. 

$ біхатодбут-- Правда, justitia, 
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zquitas, justificatio, Т. justitia 
— правда. 

хо біхаїоо--- праведничь, justi — 
праведничій: праведниковт (пра- 
ведника). 

біхатобу--- фправадти, justificare, 
T. justum pronunciare — оправ- 
дать: сдБлать правымъ, истин- 
НЫМЪ. — Управдити — тж. самое. 

біхатобада:--- WNPABAHTHCA, justi- 
ficari — оправдаться: сдЪлаться 
правымъ, истиннымъ. 

тб Ötxalwpa,-atos — WNpABAAHIe, 
justitia, правосуде, справедли- 
BOCTb,  правота, justificatio, 
оправданіе, judicium, судъ, 
сужденіе, рБшеніе, приговорь, 
Т. statutum, уставъ, mandatum 
изи mandatus, повелфніе, de- 
cretum, опредфаене, приговоръ; 
догмать, правило — оправдание: 
законь, заповідь, уставь, по- 
велфніе. 

біхаї ос--- праведни, Т. јиѕіе — 
праведно. 

Я ёха — месть, vindicta, Т. jus 
— месть, мщеніе. — пра, В. и 
Т. causa, Т. contentio — споръ, 
состязаніе, тяжба. 

8:0 — тёмже, propter quod, Т. 
quum Рес — потому. 

ў ÖtmAots,-töos — Ч/дбжда, diplois, 
Т. pallium — одежда. 

біоторос-- ОвоюдЗОстрв, anceps, 
Т. bipennis — обоюдоострый: 
острый съ обфихъ сторонъ. 

біфйу — возжадатн, sitire — жа- 
ждать. 

tò 61 фо — жажда, 3115 — жажда. 

біфбу-- жажда, sitiens, T. siti- 
bundus — жаждущий. 

біфхегз — погнати, persequi, T. 
sequi — погнать, гнать, преслћ- 
довать. 


N 


біфхшу--гона, регѕедпепѕ—гоня- 
щій, пресавдующій, гонитедь. 

бохірдйєїу — искУсити, probare, 
T. explorare, probare, pervesti- 
саге — искусить: испытать. 

бох( лос — йскЎшенъ, probatus, Т. 
purgatus — искушенный: испы- 
танный. 

9610$ — льстивєнь, dolosus — 

льстивый: коварный, обман- 

ный. — льстивъ, dolosus, Т. do- 
105$, blandus, mendax, iniquug 

— льстивый; коварный, обман- 

ный, лживый, лукавый. 

доћ:бтас, -1утос — лесть, dolus 

— обольщеніе: хитрость, 06- 

манъ, коварство, лукавство. — 

Abipénie — льщене: лесть, KO- 

варство. 

тіс боДібтттос--льстнвеня, doli 
— льстивый (лести). 

бохіобу-- льцідтн, dolose agere, 
T. dolose blandiri — льстить. 

дол:обад ас — лесть сотворитн, do- 
lum facere, Т. machinari — 
умышлять, ухищряться. 

ó 66Аос — лесть, dolus — оболь- 
menie: хитрость, обмань, KO- 
варство, хукавство. 

болобу — оульстити, agere dolum, 
dolose agere, Т. obtrectare, blan- 
diri — Льстить. 

т бора — Aaanie, donum — Дар». 

ў 80а — слава, В. и T. gloria, 
В. majestas, Т. honor — слава. 

бовабєгу--- прославитн, glorificare, 
honorificare, T. honore afficere, ho- 
norem habere, honore prosequi— 
прославить. — славити, glorifi- 
care, T. honorare — славить. 

доба есд ах — прославитиса, ho- 
norificari — прославиться. 

ў боодеіа — слУжва, servitus — 

служба. 


«і» 
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ёоо\ебегу — поравбтати, В. и Т. 
servire, Т. colere — работать, 
служить. — равбтати — тж. сам. 

бобЛос̧ — равӧтєнъ, qui servit — 
рабъ: работающій, служащій. 

$ 6050‹—равз, зегуиз — рабъ. 

800‹— дав, dans, qui dedit — 
давшій. 

rò ӧраүра,-атос̧ — рУкобть, mani- 
pulus — снопе. 

тоо Öpdxovroc— Ѕ№ієвъ, draconis 
— змБевъ (змя). 

$ Зрахюу— ѕмій, draco, Т. ce- 
tus, draco — Змій: дракон». 

брареїу--тецій, currere, T. de- 
currere, concurrere, percurrere, 
excurrere — течь: бфжать, 00- 
бъжать. 

дрӣссесђа‹, брать, хвататься — 

прінматн, apprehendere, брать, 

хватать — принять, взять, п0- 
хучить. 

дрбсос̧,-оо — росі, ros — роса. 

öpupöc — АЗводва, condensum, 

silva, Т. silva— дубрава: аїсь 

(густой, дремучій). 

tö 8ророб — АЎврівенъ, silvæ, 
silvarum, T. silvester, silve — 
дубравный, лБеный. 

й дома рес — сила, virtus, fortitu- 
do, potentia, Т. robur, exerci- 
tus, vis, opulentia, богатство, 
изобиліе, fortitudo, virtus, acies, 
potentia — сила, могущество, 
крЪпость. 

боуаробу — сУкріпити, confirma- 
ге, Т. corroborare — укрфпить, 
утвердить. 

б0оуасда: — возмоши, posse — 
мочь, возмочь. — моши, posse 
— мочь. — премогіти, posse, T. 
pravalere — превозмочь, 0д0- 
1Ъть. 

ў доуасте!а — сила, В. virtus, В. 


о .З- 


и Т. potentia, fortitudo — сила, 
могущество, крВпость. 
доубстаус̧ — силенъ, potens — 
сильный, мужественный, кріп- 
кій. 
доуатёс̧ — силєнв, fortissimus, po- 
tens, Т. valens, potentissimus, 


robustissimus, potens, robustus 
— сильный, мужественный, 
крбикій. 

800 — два, duo, T. bis — два 
(дважды). 


ў Зосрл — Зіпадъ, occasus, occi- 
dens — западъ. 

бфбеха — ДВАНАДЕСАТЬ, 
— двфнадцать. 

5 Awunx — Дук, 0065 — Доикъ. 

tò быиа,-атос — 340, tectum — 
кровъ, кровля. — кровё — тя. 
сам. 

бюрейу--тУне, gratis, T. imme- 
rito, безвинно, безпричинно — 
даромъ, безъ пользы; напрасно, 
безъ причины. 

тә б®роу — Adpz, munus, donum, 
T. munus, donarium — даръ. — 
M3Aà, munus — мзда: даръ, на- 
града. 


duodecim 


р, 


ёау — Alpe, Si, nisi, — если, ежели, 
буде; когда; ли. 

tò ёар — весна, тег — весна. 

ёаотоб, ёаотф и. т. д. — CM, Se, 
sibi и. т. д. — Ся, себя, себ, 
собою. 

2 Ворт хоута — CEAMAECATZ, 
ptuaginta — семьдесять. 

ё "ЕВраїос — ёврёй, Hebreus — 
Еврей. 

&yyelav— поємбатиса, 
T. ridere — посмћяться. 


5е- 


irridere, 
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71 (Сену — привлижітись, appro- 
pinquare, T. pertingere, upo- 
стираться, досягать — прибли- 
жаться. — приближитиса, В. и 
Т. appropinquare, Т. pertingere, 
accedere — приблизиться 

11:6 у — привлижався, approxi- 
mans, appropinquans — прибли- 
жающійся. 

č уураттос-- напнсанъ, | сопясгі- 
ptus, T. scriptus — написанный. 

5 етубс--влижній, proximus — 
ближній: близкій; пріятель, срод- 
НИК». 

110$ — БЛИЗ, proxime, juxta, pro- 
pe, T. propinque — близъ, близ- 
BO. 

Ётеіресд а: — востати, surgere — 
возстать, встать; пробудиться, 
воспрянуть. 

&yelpwv — BO3ABH3ÁM, suscitans, 
T. erigens — воздвизающій, ПОД- 
нимающій. 

ў čyeparç — восташе, resurrectio, 
T. surgere — возстане: встава- 
не. 

ётха3 1 о3 а! — присфдбти, sedere, 
Т. desidöre — сидЪть. 

Eyxaıvileıv — WEHOBHTH, innovare, 
T. renovare — обновить. 

ó &yxarveopöc, | воЗобновлеше, 
посвященіе — чівновлєніє, de- 
дісабіо — обновленіе. 

тә ёүхата — оўтрӧва, viscera, inte- 
гіога — утроба, внутренность. 

ті Вухатадетира--- WCTÄHOKZ, re- 
Паша, finis, residuum — ОСТа- 
ТОКЪ. 

ётухатаће(т есу — WETABHTH, dere- 
linquere — оставить: простить, 
снять, освободить. — ФринЎти, 
derelinquere, T. avertere — oT- 
ринуть: отвергнуть. 

Ёүхата\еітесд а: — ставленЯ + 


Е. 

выти, derelictum esse — быть 
оставлену. 

зухатад є єтр.р.ву0с — WCTÄBACHZ, 
derelictus — оставленный. 

ёухата\ 1 итауюу— уставлмя, do- 
relinquens, Т. desertor — оста- 
вляющій. 

&ухао у фремос — Увдмаса, se glo- 
rians, T. se jactans — Хваля- 
щійся. 

уха бадаї — восувалитиса,210- 
riari — восхвалиться, восхва- 
дяться, торжествовать. — X84- 
митися, gloriari, T. se jactare, 
laudationibus commendari — Хва- 
ЛИТЬСЯ. 

ЁүхотеТу — враждовати, molestum 
esse, T. odio prosequi — Bpa- 
ждовать. 

¿yó — 43%, еро — я. 

ба (у — развити, allidere, Т. 
dissipare — разбить, сокрушить. 

tò Bagos — земли, pavimentum, 
T. pulver — земля. 

tò Ебесра---Брашно, cibus — пища. 

5 "Ебфр-- Gawmz, Idumaa, T. 
E domæus — Едомъ. 

Сравн. ниже: «Ідумеа». 

тоб "Едор — Gawmckz, Edom, T. 

Edomæus — Едомовь (Едома). 
Сравн. ниже: «Гдумейскъ». 

tò &906,-20; пли - 05$ — ГАЗЬІКВ, 
В. и T. gens, natio, Т. popu- 
lus — народъ, племя; (BO MH. 
ч.) язычники, иновЪрцы. 

el — Aue, $1 — если, ежели, буде; 
когда; AH. — БЫ. 


Частица ‹бы» стонтъ всегда въ связи 
съ соювомъ «аще», или сокрыта въ гла- 
гол$. Частица эта, употребляемая вив- 
ст$ съ глаголами, означаєть желаніе, 
ycıoBie, или слБдетвіе. 


tò elöwAov— tawas, simulacrum, 
Т. idölum, terricula — идолъ: 
кумиръ. 
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Я еіхфу, -буос — враз», imago — 
образъ, изображевіе. 

elvat — BbITH, esse — быть, суще- 
ствовать: сдБлаться, случиться. 

einelv — PEIN, В. и T. dicere, T. 
cogitare, loqui, edicere, prædi- 
cere — сказать, говорить. 

еітфу — рек, qui dixit, — рекшій: 
сказавшій. 

єіртхфс-- pésa, dictus — рекшій: 
сказавшій. 


ў elpnvn — мирь, рах — миръ: 
согласіе, тишина 
eipmvixds— миренв, pacificus — 


мирный. 

єїс-- EAHRZ, unus — ОДИНЪ. 

eloayeiv — ввести, inducere, Т. 
inducere, adducere — ввести, 
привести. 

eioaxoberıv — посл%шати, exaudire 
— послушать, слушать, BHH- 
мать — оуслышати, В. и Т. 
exaudire, audire, T. ausculta- 
re, attendere— услышать, саы- 
шать. 

єіаєХ З еТу—внитн, introire, intrare, 
Т. ingredi, pervenire, convenire, 
introire, intrare, congredi, acce- 
деге— войти. 

єісеЛд Фу — swéaz, ingressus — 
вшедиий, вошедшій. 

єї сі--єУть, sunt—CyTb. 

3 єїаодос-- вуожденіє, introitus, 
T. ргосеззиз— вхождене, ВХОД», 

єіспоребєсда:--вусднти, ingredi 
— BXONHTb.— BYOMAATH, ingredi, 
T. venire—BX0AHTb, приходить. 

Ехастос̧—ЕСћКЪ, singulus, T. to- 
$и5— всяк, каждый. —кійждо, 
unusquisque, Т. alter, quisquis 
---каждній. 

ёхВаллесу — нзгндти, expellere, 
ejicere, Т. propagare, ехреПеге 
— изгнать, прогнать, выгнать. 


— Ф@вергатн, ргојісеге — отверг- 
нуть, свергнуть. 

Вал Аеа За -йзгиінУ вытн, ejici 
— быть изгнану. 

ExBaAAwv— Изгона, projiciens— 
изгоняющій, гонящій. 

2хВ:аСесдаг—нЎждатиса, vim fa- 
сөге—ВЫНуждать силою, доби- 
ваться насильно, силиться, ста- 
раться. 

іхуєд ду — nocmtaruca, инете, 
дегідете, T. гідете--посмБяться. 

іхбеувада--воспрієти, suscipere 

—воспринять, принять, полу- 

ЧИТЬ, ВЗЯТЬ. 

è х б (ха <—Фмщене, vindicta, 

и бо— отмщен!е. 

$ хи хутИ <— меСтник?, 
метитель. 

Ёх81хфу— маю, uleiscens, Т. qui 
ultionem sumeret—“cTamif. 
2хд:Фхету—ізгонатн, persequi, T. 

exscindere— изгонять. 
іхбіфхеадат-- Нзгнатнс, puniri 
— быть изгнану, извержену. 
2х0 ®хшу — йзгонћ, persequens 
--нзгоняющій, гонящій. 
ёхеї—таму, Ше и illuc, ibi— 
там». 

ЁхСўу— живити, vivificare, T. vi- 
vum сопзегуаге-—оживить, ожи- 
ВЛЯТЬ. 

ёх(утету—взыскати, quærere, re- 
quirere, exquirere, T. inquirere, 
reposcere, requirere, quærere, 
pervestigare—B3bICKATb: искать, 
отыскать, найти. 

Ex ттеїс д ас—вЗЫСКАТИСА, quari, 
Т. inquirere—ObITb взыскану, 
потребовану. 

ах т у— взыскал, quærens, requi- 
rens, inquirens, T. quærens, qui 
reposeit, qui exquirat, qui requi- 
гаі—ищущій, взыскивающій. 


«з 


ultor— 
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ех есу — чіскорвлати, confrin- 
gere, сокрушить, изломать, 
affligere, T. frangere, сокрушать, 
ломать — оскорблять: CORPY- 
шать, поражать. 

Erd (Ву фскорвлам, coarctans, 
Т.  impellens — оскорбляющій: 
притвеняющій; врагь, против- 
НИК». 

еххаїєту--разжецій, accendere, T. 
ехсЦаге— разжечь. 

ёхха(есд а: — возгорбтиса, exar- 
dere — возгорфться. —- разгорв- 
THEA— TE. сам. — разжецінсе, 
В. и Т. exardescere, В. inflam- 
mari, accendi, Т. ardere— тж. 
сам. 

Ёххгуобу—истошатн, exinanire, T. 
nudare— истощать: разрушать, 
разорять. 

ЁххеуобаЗ аг — истофитиси, ехша- 
niri—HCTOMATbCA. 

іххеу триєуос--пролить, qui effu- 
sus est, Т. еЙизиз-— пролитый. 

å вих) 7аіа--црковь, ecclesia, T. 
сопотегаНо— церковь: собраніе. 

ExxAlveıv, ёххАТуа: — суклонити, 
В. и Т. declinare, T. avertere, 
inclinare—YRA0HATb, наклонить, 
обратить. —оўклонитнса, В. и 
T. declinare, В. diverti, T. re- 
cedere, avertere, retrocede, incli- 
паге-— уклониться. 

&xxAlvov—oykaohAmch, declinans, 
T. recedens, errans, inclinans— 
укаоняющійся. 

вихбттєгу--разсікати, excidere— 
разебкать. 

èxxpáčerv—B033BáTH, clamare, T. 
clamare, exclamare, invocare, voci- 
ferare— воззвать, взывать, BO- 
піять, восклицать. 

ёххоттесу — ПринйкнУти, prospi- 
сеге — приникнуть, призр%ть. 


іх єуєада: — йзврати, eligere — 
избрать. — Изволити — тж. сам. 

&x\elmeıv — Изчезати, deficere — 
исчезать, скрываться, Hego- 
ставать.—Изчезн ти — тж. сам. 
--лфскУдввйти, ск8АЁтн, defi- 
сөге, Т. deesse, не быть, He 
стать, недоставать — освудф- 
вать, оскудБть: дБлаться скуд- 
нымъ, б'бдніть, истощаться. — 
скончавдтиса, deficere, Hego- 
ставать; ослабфвать, изнемо- 
гать; скончаться, умереть — 
кончаться, умирать. — сконча- 
Tuch, deficere — скончаться, 
окончиться, прекратиться. 

Въ Нов. Зав. зтоть глаголь ветрЪ- 
чается трижды (Лук. 16, 9; 22, 32. 
Евр. 1, 12) и переведенъ: ‹оскудЪти». 

Exkelnwv— H3uezäm, deficiens — 
исчезающій. 

ёхЛехтбс̧ — Наврінь, electus — 
избранный. 

ёхрохтур(Се:у — подражнити, sub- 
заппаге — насмфхаться, издђ- 
ваться. — порУгатиск, subsan- 
паге, deridere — поругаться, на- 
суфхаться. 

&x000L05 — волен, voluntarius, Т. 
liberalissimus — свободный, про- 
извольный, обильный. 

&xneıpalcıv — исксити, tentare 
— искусить: испытать. 

Ёхпореоесф а: — HCYOAHTH, exire, 
egredi, Т. procedere — исхо- 
дить: ВЫХОДИТЬ. — нСуождіти — 
тж. самое. 

іхпореобиєуос — Исходя, proce- 
dens, Т. prodiens — исходящий: 
выходящий. 

Exninteiv — возметати, ргојісеге, 
T. dispellere — возметать: отки- 
дывать, выкидывать, отбрасы- 
вать. 
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оту — йсторгнЯти, evellere, T. 
educere — исторгнуть, извлечь. 

ёхатӣсас — Йстбргій, qui extraxit, 
T. qui eduxit — исторгнувішій, 
извлекшій. 

ть ехатасдіїуа — восторженіє, 
evellatio, Т. exseratio — истор- 
жене: выдернуте, вырваніе. 

ў Exataaıs — Нзстўплёніє, ecsta- 
sis, mentis excessus, excessus, 
T. festinatio, acceleratio — из- 
ступленіе: ужась, смятеніе. — 
оужаеь, mentis excessus — ужась, 
страх». 

Ехтаратч(ас)єгу — возмтитн, Con- 
turbare — возмутить, волновать, 
разрушать. — смасти, conturba- 
ге, T. регіеггёге, въ великій 
ужасъ привести — смутить: 
привести въ смятеніе, въ раз- 
стройство. 

Extelveıy — a В. и T. 


extendere, ргойсеге — Про- 
стереть. 

Ёхте(уфу — простнойа, extendens 
— простирающій. 


ехтетіуауремос--бтрасень, ехсиз- 
sus — вытрясенный: изгнанный. 

ёхттрхесу — Истдмти,  tabefacere, 
tabescere — истаять, растаять, 
исчахнуть, HCTABTb. 

ExtiAAeıv — восторги ти, evellere, 
Т. abripere — исторгнуть: вы- 
рвать, выдернуть. 

ёхтіуд сас — Истрйсв, qui excussit 
— низвергшій. 

ёхтіуассесд а: — страстиса, ехси- 
ti, Т. ехавііагі--бють стрясе- 
ну, вытрясену. 

ёхтрёфе:уг— воспитатн, educare — 
BOCHA ать. 

ёхфёрфу — износа, producens — 
износящій: производящій. 

ёхуёе:у ИЛИ &xyeiv— йзлієти, 


effundere — изливать. — ЙЗСЯНУ- 
тн, effundere, Т. exserere — 
извлечь, выпуть, обнажить. — 
промжти, effundere — пролить, 
проливать. 

ёхуоуєсд аг — Haalarnca, effundi, 
diffundi, T. effundi, infundi — 
изливаться, излиться, пролить- 
ся. — пролієтиса, effundi — про- 
AUTbCA. 

ў hala — маслина, oliva — Ma- 
слина. 

tò čarov — лей, oleum — елей 
(масло оливковое, въ просто- 
ръчіи — деревянное). 

хм EAalwv — масличена, olivarum, 
Т. olesrum — маслинный (ма- 
слины). 

ФЛатбс — кӧванъ, ductilis — кова- 
НЫЙ. 

ЁЛаттобу — дулмлити, minuere, T. 
minorem facere — умалить, C0- 
кратить. 

еХаттобсдаї--лишдатиса, minui— 
лишаться: нуждаться, терять. 

ô нд EAapos — блень, cervus — 
олень. 

5 ЕХеурбе — Чібличеніє, Tedargu- 
йо, increpatio, T. argumentum, 
reprehensio, increpatio — обли- 
yeHie, отвЪтъ. 


EAEIXELV — WEAHUHTH, arguere, 
corripere, increpare, T. repre- 
hendere, arguere, corripere — 


обличать, укорять, возбранять. 

ЄХеууос-- Увличене, castigatio 

— обличене, отвЪтъ. 

ёЛееТу — миловати, misereri, T. 
gratiam facere— миловать: быть 
милостиву. — помиловати — тж. 
самое; ПОМИЛОВАТЬ. 

ў ёЛетросоут — милостыни, mi- 
sericordia, Т. justitia — мило- 
СТЫНЯ. 
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Elek @v — милостив, misericors, 
T. misericors, gratiosus — мил0- 
СТИВЫЙ. 

ЕХєбдерос — своводь, liber — CBO- 
бодный. 

ёЛефаутіуос̧ — слонбвъ, eburneus 
— слоновый. 

22 9еї»-- внити, venire — ВОЙТИ. 
— офити, В. и T. venire, T. 
evenire, ingredi, aggredi, adire, 
invadere, agere, pervenire, ad- 
venire, obvenire — придти, Ha- 
ступить; приключиться, CAY- 
ЧИТЬСЯ. 

ЕХ (асєту — свитн, mutare, nepe- 
мфнять, мінять-- свить, свер- 
HYTb. 

А хбЕну, EAxbaat — привлеши, at- 
trahere, T. trahere — привлечь, 
увлечь. 

EAnileıv — воз повіти, sperare, 
T. in exspectatione esse — упо- 
вать, надфяться. — надбатися, 
sperare — надфяться,  чаять, 
ожидать. — суповіти, В. и T. 
sperare, T. fiduciam habere, ге- 
cipere se, confidere, confidi, de- 
volvere se, securum esse, ехѕре- 
сіаге-- уповать, надфяться. 

Аж! оу — оуповам, В. и T. spe- 
rans, Т. зе recipiens, confidens, 
fiduciam habens, exspectans, 
exspectationem habens — упо- 
вающій, надфющийся. 

h ЕХтіє,-ідор — суповдніє, В. и 
T. spes, T. receptus, прибЪжи- 
ще, fiducia, exspectatio — упо- 
ваніе, надежда. 

ерВадХеєгу — вложити, immittere, 
Т. indere — вложить. 

Eu dc — Мой, meus — MON. 

ертаудуа-- оунзатн, configi, in- 
figi — вонзиться. 

ті Eurarypa — поруеёме, illusio 


— поруганіе: насмшка, осм$я- 

nje. 

ертасурбо-- порбгініє, illusio 

— поруганіе: насмЪшка, осмбя- 

nje. 

&pralleıv — pVräruca, illudere, 
насмхаться,  издфваться, T. 
ludere, играть, забавляться — 
1) играть, скакать; 2) оси%и- 
вать, насм$хаться. 

ёртетор:срёуос — пожжёна, in- 
census — пожженный, сожжен- 
НЫЙ. 

Eunnyvuodaı — оуглфвати, infigi, 
T. demergi, immergi — тонуть, 
вязнуть, погрязать. — оўнзӣітн, 
configi, infigi — ВОНЗИТЬСЯ. 

ертітддуа: — йспблнити, Teplere, 
satiare, T. satiare — исполнить: 
наполнить. — йсполнети, imple- 
ге — исполнять, наполнять. — 
насытнти, saturare, T. satiare — 
насытить. — HACbITHTHCA, satu- 
таг! — насытиться: быть сыту. 

Ёёрти кА фу — нсполнћа, qui replet 
— исполняющ: наполняющий. 
— аську, qui satiat — Hach- 
щающій. 

Ёрт(ттегу — впадати, incidere, Т. 
cadere — впадать. — пасти, inci- 
dere, Т. dejicere зе — упасть. 

арт чо ўуа: — исполнитиси, re- 
pleri — исполниться, напол- 
НИТЬСЯ. 


о» 


ў ёрлуєосіс̧ — доуновёніє, inspi- 


ratio, Т. flatus — дуновеніе, 
вЪяніе. 


ртор(Сесд а: — возгарітися, in- 


cendi — возгораться, загорать- 
ся. 
ёрторобу — возжеши, incendere 


— зажечь. — сожжеши, SUCCEN- 
деге — сжечь. 
3 А КА т е 
ёрфауіСесд ах — пвитиса, mani- 
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festari, Т. illucescere — явить- 
ся, ЯВЛЯТЬСЯ. 

Ёёрфауф$ — rast, 
явно, открыто. 

ірфраттєту--- Заградитн, oppilare, 
Т. obdere — заградить, загра- 
ждать. 

Ёрфраттес $ а: — Заградитнса, ob- 
strui, Т. обіюштагі--заграждаться. 

èv сф — внегла, cum, dum, Т. 
quum, dum, quando, quamvis — 
когда. 

{ убуаВ&АЛ є — фволгати, detra- 
here, T. adversari — оклеве- 
тать. 

tvöraßaiXkwv — фволгам, qui de- 
trahit, T. adversans, adversarius 
— оклеветывающій: врагь, про- 
ТИВНИКЪ. — WKAEBETAM, деіга- 
hens, T. adversans — клевещу- 
mid: клеветникь; злословящій, 
попосящій. 

ёудобаббреуос — прославлеємь, 
qui glorificatur — прославаяе- 
мый. 

$ ёудо5ос̧ — славен, nobilis, Т. 
honoratus — славный, знамени- 
тый, вельможа. 

Evödetv — WEACKÄTH, 
облекать, одфвать. 

ёудоєсд а: — WBAAUATHCA, indui — 
облачаться, одЪваться. — чівле- 
катисе, indui — облекаться, одб- 
ваться, покрываться. — WBAc- 
фиса, indui — облечься, быть 


manifeste — 


induere — 


облечену, юдбіться. — WAhAatH- 
са, indui, T. vestiri — одф- 
ваться. 


tò будора-- чідокда, vestimentum, 
T. vestis — одежда. — wWatanie, 
vestimentum — одфяще, одежда. 

$убоуароба оа: — возмоши, præ- 
valere, roborare — мочь, B03- 
MOYh. 
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ў ёуёёра — AOBHTEACTBO, 1911 
— засада. 

Eveöpebeıv— ловити, insidiari — 
ловить: подстерегать. 

Evexa, ëvexev—páan, propter - 
ради, для, за. 

Evexev тіубс-- чес) ради, propter 
quid, T. quam ob rem — пото- 
му, посему. 

tò будОртра--- помышлене, cogi- 
tatio — помышаен!е, мысль. 

тә ёу96 лоу — помышлёне, cogi- 
tatio — помышленіе, мысль. 

$ ёусаотбс (050$) — лЁто, 
annus — A5T0: ГОДЪ. 

Eviaybeıv — оукофийти, conforta- 
те, T. confirmare — укрБпить, 
утвердить. 

Evvooaedeıv — BOFHEZAHTHCA, ni- 
dificare — гифздиться. 

ёутабда — chmw, hic, T. huc — 
сюда. 

Evrelverv — налацатн, intendere, 
Т. adducere — натягивать, на- 
прягать.. — напрагати, tendere, 
intendere, T. adducere, intende- 
Te — тж. самое. 

&vrelvov — Haragia, intendens — 
натягивающій, напрягающій. 
вутеЕХХесадат-- заповфдатн, manda- 
re, T. ргесіреге, mandare — 
запов'Бдать, повел'ть. — пове- 
метин, mandare, Т. præcipere — 

повеліть, постановить. 

вутеДХ би ємос-- Заповёдай, qui 

mandat — заповБдующій: пове- 

лБвающій. 

Ёутірос — честенъ, honorabilis, Т. 
pretiosus — честный: цЪнвый, 
дорогій; драгоцфнный. 

ў ёутоћт — заповфдь, praceptum, 
mandatum,-us — заповЪдь: п0- 
велф ше. 

ó èvtóç — внУтренній, qui intra 


оз 
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est, Т. intestinus — внутрен- 
ній. 

іутбс--вийтоь, intra, in medio — 
внутри, ВЪ. 

ёутрёпесЗаг — посрамитиса, re- 
vereri, confundi, Т. perfundi, 
erubescere — посрамиться, п0- 
CTBIAHTbCA. 

ёутророс̧ — трепєтєнъ, contremens, 
Т. tremens — трепещущій, тря- 
cymiäca, колеблющійся. 

4 ёутротў — срамотА, confusio, 
reverentia, pudor, Т. ignominia 
— посрамленіе, безчестіе. — 
cpamz —тж. сам.; срамъ. 

tò ёубтугоу — сбніє, somnium — 
сновид'ніе. 

уют (Сео а, — внУшити, auribus 
percipere, exaudire, Т. auribus 
percipere, aurem præbere, aurem 
advertere, aures adhibere — услы- 
шать, BHATb. — оўслышатн, audi- 
ге — услышать, слышать. 

ЁЕататфу — нзведь, qui eduxit — 
изведшій: кто вывелъ. 

tEayysidleıv (&ЕаттЕТА а!) — 803- 
вфстити, annunciare, pronunciare, 
T. in numerato habere, narrare, 
recensere — BO3BÉCTHTb, B03BĖ- 
щать. — возвфрати, annunciare, 
T. enarrare — возвЬщать. 

ttáyetv, &Eayayeiv — навести, 
educere, eruere, T. educere, dedu- 
Cere, ргоївтте--известь, вывесть. 

EEayopeverv— нсповёдатн, confi- 
teri — исповдать: сознать, при- 
знать. 

ЁЕатүоу — Ндвода, аш educit — 
изводящій, выводя: OCBO- 
бождающій. 

&Еаерету (аЕеХєТу)--йдяти, libe- 
rare, eruere, eripere — изъять: 
спасти, избавить. 

trarpeioda: (ЕЕедеад аг) — детн, 


liberare, eruere,eripere — изъять: 
спасти, избавить. 

ЁЕа\=(фе:у — фчистити, 016гө, 
изгладить, стереть — очистить: 
изгладить; простить. — потреви- 
тн, delere — истребить. 

Валео ўуас — Фчиститиси, de- 
leri — очиститься: быть чи- 
стымъ. — потревитиса, deleri — 
истребиться. 

Еауатё Ави» — BOZPACTHTH, pro- 
ducere, T. efficere — возрастать. 
--возсієти, exoriri, T. micare 
— BO3CİATb, сіять, взойти. 

8бауатё ХА юу — прозавам, produ- 
cens, Т. faciens, ut germinet, ut 
proferat — восходящий, произра- 
щающій. 

2Еаудеїу — уцефсти, efflorere, Т. 
florere — разцвћеть, процвъеть: 
покрыться кругомь цвфтами. 
— процвфсти, В. и Т. florere, 
В. efflorere, Т. germinare — 
nponBECTb, цвЪеть. 

$Ебтиуа — suezäny, subito, T. re- 
pente, quasi momento — вне- 
запно, нечаянно. 

«Еатореїсда: — изнемоши, con- 
turbari, T. animi perdere — 
изнемочь, изнемогать. 

ЕЕакостЕёЛА ел — низпослатн, mit- 
tere, T. emittere, mittere — 
ниспослать: послать свыше. — 
Фиустити, dimittere — отпустить: 
освободить. — послати, В. и T. 
mittere, emittere, Т. immittere 
— послать. 

2ЕапостёАХюу — посылдю, qui 
emittit — посылающий. 

{Е ара: — йЗети, auferre — изъять: 
спасти, избавить. 

ар 9 ива: — нзчести, шитшега- 
re, Т. enumerare — перечесть, 
B3YUHCAHTL. 
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Е арте:у — воскниёти, ödere или 
дате, T. producere — воскипть: 
произвести. 

&ЕаруЕес$ а: — начати, præcinere, 
запфвать, Т. асеЈатаге — Ha- 
чать. 

ЕЕеує(ресу--- воздвигнУтн, excita- 
те — воздвигнуть, подвигнуть, 
поднять, поставить, возбудить, 
вознести. — востати, ехзигеете, 
excitari, surgere, Т. expergefa- 
cere, evigilare, expergiscere, sur- 


gere, invigilare — BO3CTATb, 
встать, пробудиться, воспря- 
нуть. 


зЕєтегрбиєуосє-- BOCTAA, зигеепз, 
Т. evigilans — возстающій. 

ЕЕ терд ўуах — востати, ехзигреге, 
excitari, surgere, T. expergefa- 
eere, evigilare, expergiscere, 
surgere, invigilare — возстать, 
встать; пробудиться, воспря- 
HYTb. 

&kehntnpnevos— H3bICKAHZ, ехаці- 
situs, T. expositus — изыскан- 
ный, найденный, обр%тенный. 

сЕєудутіає-- прал, adversum — 
прямо,  противь, напротивъ, 
предъ. — сопротивя, adversus — 
против». 

Берта леса: --- содблати, efficere, 
perficere, Т. осспрагі, орегаге— 
сдфлать, совершить, устроить. 

ЁЕереотесда: — Фрыги$ти, eru- 
саге, Т. ebullire, BCRANETB, 
eructare — изречь, произнести. 

Ёбереот6реуос — Фрыгёя, eru- 
ctans — изрыгающій (= обиль- 
НЫЙ). 

&Еергоу@у — взыскати, scrutari, T. 
illaqueare — взыскать: искать, 
отыскать, найти. — нспытати, 
scrutari — испытать,  испыты- 
вать: изслфдывать. 


e 


ў ЕЕєребутзіє — испытан, seru- 
tinium — испытаніе: изсаБдова- 
ніе. 

ЕЕерзоуфу — йспытдм, scrutans. 
qui scrutatur — испытывающий: 
изсаБдующій. 

зЕбрувада, вед деїу-- изыти, 
prodire, exire, egredi — выйти. 

ЁЕета егу — испытатн, interrogare, 
T. explorare — испытать, испы- 
тывать: изслёдывать. 

260 асхес®д аг —оумнлостнентн,р1а- 
саге-умилостивить, примирить. 

tò Е Лаара — измёна, placatio, 
redemptura — выкупъ. 

ЕЕгуучасеки — изслёдовати, inve- 
stigare — изслфдовать: узнать 
по сябдамь, примЪтамъ, об- 
стоятельствамъ. 

} 080 — HcyöAnıpe, egressio — 
ИСТОКЪ, ИСТОЧНИКЪ, ПОТОКЪ. — 
Нсубдъ, egressio, consummatio, 
exitus, oriens, T.exortus— HCX0Ab; 
востокъ. — Нсуожденіє, profectio, 
exitus, T. processus — исхожде- 
ше, выхожденіе, исшествіе. 

ў ёол (0) рвов — пог вленіє, 
interitus, Т. excidium — nory- 
блене, погибель. 

«Кододребегу-- погУвити, disper- 
dere, T. perdere — погубить, 
истребить. — потревити, disper- 
dere, perdere, T. exscindere, 
expulsare, succidere, perdere — 
истребить. 

ЕЕолодреоесд а: — потревитнса, 
ехівпшіпагі, disperire, perire, 
interire, T. exscindi, perdi — 
истребиться. — потревлатиса, 
perire, Т. exseindi — истреб- 
ляться: быть истребаяему. 

ї ЕЕородбута:є — нсповданіє, 

confessio — ИСПОВ'Вданіе: при- 

знаніе, созваніе. 
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ФЕородоуєїофа: — исповфлатн, 
confiteri — исповЪфдать: сознать, 
признать. — НсповЁдатиса, con- 
fiteri, T. celebrare — испов'Б- 
дывать; славить, прославаять. 

&EonoAoyoupevos — исповфлалси, 
confitens — ИСПОВБДующійся. 

EEondevodov— оуничижити, В. и 
Т. зрегпеге, В. despicere, ad 
nihilum deducere или reddere, 
pro nihilo habere, T. subsanna- 
re, contemnere, conculcare, pro- 
culcare — уничтожить, презр$ть, 
посрамить, низа0жить. 

іЕообєуобада: -- оўничижатиса, 
ad nihilum devenire, Т. lique- 
fieri — обращаться въ ничто, 
исчезать. — оуничижёнЯ выти, 
ad nihilum deduci — быть 
уничижецу, презрЪиу. 

tò бБооббуфна — оуннчнжене, ab- 
jectio, Т. contemptus — уничи- 
жене: презрібнів, безчесте. 

ЕбообеуфиЕуо; — оўннчнженъ, ай 
nihilum redactus, В. и T. con- 
temptns — уничиженный, пре- 
зрБиный. 

з &Eovösvwars—oyununkenie, ab- 
usio, despectio, В. и T. contem- 
ptus — уничижене: презрёше, 
безчестіе. 

2Еоо д еуеТу—изнемоун,іпбгтагі— 
изнемочь, изнемогать. 

і ёбоос(а — власть, potestas, Т. 
dominium — область, владфніе; 
власть, управленіе. 

čķw — Bóna, foras, T. foris, fo- 
ras — ВОНЪ, But. 

è бету — Изонн®ти, expellere, T.de- 
pellere— изринуть, низришуть. 

Ёо деу — aut — виз. 

ЁЕ фай ча: — ЙзариновенУ | віти, 
expelli, T. impelli — быть из- 
ринуту, низринуту. 


Фортабеїу -- праздноватн, diem 
festum agere — праздновать. 
форта у — праздн%®, epulans, Т. 

feriens — празднующій. 

ў Eoptn— праздника, solemnitas, 
dies festus, dies solemnis, T. 
festum — праздникъ. 

Erayayelv— навести, inducere — 
навесть. 

ў Етатуєд(а--чівітованіє, promis- 
sio — 0бБтованіє: об'бщаніє. 

ітдуфу-- наводе — наводящій. 

Eraöwv— вава, incantans, T. 
тиз5ііап5--Обавающій: волхву- 
ющій, чародБющій, заклина- 
тель. 

ётасуєїу — восувалити, laudare, 
T. laudare, Халас commen- 
dare — восхвалить, восхвалять, 
хвалить, славить. — NOXBAAHTH, 
laudare, laudationibus (laudibus) 
commendare — хвалить, восхва- 
лять, прославлять. 

в катуєї од аг--поувалитися, laudari, 
Т. jactare se, laudari, gloriari — 
похвалиться, хвалиться. — XBA- 
лим выти, laudari — быть хва- 
лиму, хвалиться. — увалитися, 
laudari, T. laudibus se efferre — 
ХВАЛИТЬСЯ. 

ó Ematvog— похвала, laus— по- 
хвала, хвала, слава. — у валі, 
laus — хвала. 

ё па: 6 у — Хвала, laudans — хва- 
samit. 

Ё па! ре: — B3ATH, extollere — 
B3ATb.—BOZABHTHYTH, levare, ele- 
vare, extollere, T. attollere, 
subferre — воздвигнуть, подвиг- 
нуть, поднять, поставить, B03- 
будить, вознести. — воздбти, 
extollere, T. attollere — поднять, 
воздвигнуть, простирать. — 
BOZHECTH, extollere, elevare, T. 
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extollere, tollere — вознесть, 
превознесть, возвысить. 

ётаіресд а: — взатисл, elevari, Т. 
attolli — быть взяту. — B03- 
нестиса, elevari, excelsi — B03- 
нестись, превознестись, быть 
вознесену, превознесену. 

Erarpönevos— высася, elevatus, 
Т. sese explicans — ВБІСЯЩІЙСЯ. 

Erarteiv,  втагті ак — воспоо- 
сити, mendicare, T. quærere — 
попросить, просить, требовать. 

Eraxoberv— посл$шати, exaudi- 
re — послушать, слушать, вни- 
мать. — оуслышати, В. п T. 
exaudire, T. audire — услышать, 
слышать. 

$ сауавтйуа! — востати, insurge- 
re, exsurgere, Т. insurgere, соп- 
sistere — возстать, BCTATb; про- 
будаться, воспрянуть. 

Ё-2%:6тарєуо$ ИЛИ ETaViotavo- 
веуо$ — востам, insurgens, Т. 
insurgens, erigens se — ВОЗСТА- 
ющій. 

$ аусстауа: — востати, insurgere, 
ехзигоеге, T. insurgere, consi- 
stere — возстать, встать; про- 
будиться, воспряпуть. 

ёхауо — веруХ, super, T. supra — 
сверхъ, надъ, наверху,  по- 
верхъ. 

пар хи — разгордётиса, 
vari —- ВОЗГОРДИТЬСЯ. 

й Еларс:є-- возАфане, elevatio, 
T. elatio — воздфяше: возноше- 
uie, подниманіе. 

ў ёлаоћес — двор, habitatio, 
castellum — Дворъ, жилоще. — 
стӧгна, platea — стогна: улица. 

ph EREYVOXOS — незнал, qui поп 
novit, T. qui non agnoscit — 
незнающій. 

ёте! — зане, quoniam, Т. ео quod — 


alle- 
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ибо, потому, потомучто. — 
понеже, quoniam, quia — по- 
томучто. 


ётећт(Сесу — оўпованіє дати, spem 
даге, Т. spem facere — дать 
упованіе, надежду, ув%рен- 
ность. — оуповдти, sperare, 
зирегзрегаге, Т. confidere se, 
exspectare, exspectationem ha- 
реге, spem habere — уповать, 
надзяться. 


superveni- 
ге — придти, наступить; при- 
ключиться, случиться. 
херотӣу — вопросити, interroga- 
ге, Т. petere — спросить, про- 
сить, требовать. 

Er! — над, super, Т. super, supra — 
надъ. 

ілі пАєїоу — нанпаче, amplius, 
multum, Т. multum, magnum, 
plurimum — nanövabe: бол%е, 
особенно. 

ілі подо — помногЯ, multum, Т. 
satis — весьма много. 

іті tò абтб- вк, in unum, 
in idipsum, in semetipsa, simul, 


T. simul, pariter, una — BMĖ- 
ств. — купни, simul, T. pari- 
ter — Ви Бот. 


ErıBatverv—znitn, ascendere, T. 
insidere — взойти, войти. — на- 
стУпитн, ambulare, incedere— 
наступить. 

ёт ЗА) е.у — возложити, mittere 
— возложить, положить. — на- 
ложити, extendere, Т. projicere 
--паложить: простереть. 

й (Ваа: < —восуожлніс, ascen- 
sio, Т. vehieulum—Bocxomachie, 
шествіе, дорога. 

izbe Bas —nogunear, ascendens, 
qui ascendit, T. insidens, qui 
іпзідер- -возшедішій: шествую- 
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mid. — ectaz, qui ascendit — 
сЪвшій. 

ёт:В:Васесу—возвестӣ, imponere, 
Т. insidere. 

т ВАЕ пе: у — возгладатн, videre, 
T. гезрасеге— видфть, смотрёть. 
--призиріти, respicere, T. spe- 
culare — призирать: смотр%ть, 
зръть, гаядіть.--призрбти, В. 
и Т. respicere, В. aspicere, per- 
зрісеге, T. intueri, ргоѕрісеге— 
призріть: воззрЬть, взгля- 
нуть. 

EmıBlenov—npnanpäm, respiciens, 
Т. іпёпепѕ —призирающій: смо- 
трящій, глядящій. 

ітиВреуєгу--мідожднтн, pluere, Т. 


depluere — одождить: оросить 
дождемъ. 
ёпиейуюсхеу — познати, cogno- 


scere, Т. agnoscere — познать, 
узнать, знать. 

ETLYLVWOXWY— зна, COgnoscens, 
Т. recognoscens—3Hamuid. 

етібєТу--воззріти, despicere, T. 
aspicere, intuere, videre — CM0- 
тръть.—презрётн, inspicere, T. 
respicere — презр$ть: бросить, 
оставить. —прнзрётн, respicere, 
Т. аврісеге--нризріть: воззръть, 
взглянуть. 

тие < — кротокв, mitis, крот- 
кій: смиренный. 

Erıdoneiv, ор ва! — вОЗЖЕ- 
міти, concupiscere, desiderare, Т. 
delectare, desiderare, возжелать, 
пожелать.--поуотіти, concupire 
—похотЬть, пожелать. 

т. ЗорттИ < — вождєлЁненъ, desi- 
derabilis, Т. desideratissimus— 
вожделЪнный, желательный, же- 
лаемый. — желёнень, desiderabi- 
1з— желанный: желаемый, вож- 
делЪнный. 


й ёк Зо а— желаше, desiderium, 
concupiscentia — желаше, при- 
хоть, похоть. — похоть — та. 
сам. 

ÈTıxaheTy — призватн, В. a T. 
invocare, Т. exclamare — при- 
звать. — призьівіти, В. и T. 
invocare, Т. inclamare, clamare, 
proclamare, praedicare—IpH3bl- 
вать, взывать. 

впихад єТадат--нарецій, vocare — 
наречь: назвать. — призвати, В. 
и Т. invocare, T. exclamare — 
призвать.—призывёти, В. и T. 
invocare, T. inclamare, clamare, 
proclamare, pr&dicare — призы- 
вать, взывать. 

ётіхаоореуос̧—призывіљ, В. и 
T. invocans, Т. crocitans—Ip#- 
зывающий. 

впіхад оттету — прнкрытн, сооре- 
гіте, Т. obtegere — прикрыть, 
покрыть. 

ё паха 6 ттЕс $ аг--приковітиса, 
tectum esse —прикрыться, быть 
прикрыту, покрыту. 

ётіхатарӣсд а: —проклати, male- 
дісеге—проклясть, проклинать. 

Ётихатаратос̧ — Проклать, male- 
д1сфиз— проклятый. 

ётеЛарВауе:у — прінматн, appre- 
hendere, Т. prehendere — при- 
нять, взять, DOAYYBTB.—npl- 
ATH— TE. сам. 

ітідауддувадат-- заввёнЯ вытн, 
oblivisci, oblivioni 4аг!— быть 
забыту.— завыватн, завыти, obli- 
у1561— забывать, забыть. 

ёт:Лаудаубреуос̧—Завывдт, qui 
obliviseitur, Т. oblitus, oblivi- 
05а8--Забьвающій. 

втідед порбуос — Заввёнъ, obli- 
үіопіѕ—-забытый. 

Епітіятєїу--напддати, cadere, Т. 
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accidere, dejicere, irruere—Ha- ! 
падать, напасть. 

іпітодеїу--- возжелатн, concupi- 
scere, Т. йеѕійегаге—возжелать, 
пожелать. — возлювити, сопси- 
різсеге--возаюбить, любить.— 
желатн, desiderare. concupiscere 
— желать. 

втифріттегу- -возвіргибти, jacere, 
Т. гефісеге--возд0ЖИТЬ. 

ітифріптєсфа:--привержені выти, 
ргојісі—быть привержену, пре- 
дану. 

8 &mtottionös— войшно, cibaria, 
Т. пайсит— пища. 

Ётісхёттес да: — посфтити, visi- 
tare — посфтить. — посффати — 
тж. самое. 

Етлохёфав а, — посітити, 
{аге — посбтить. 

Ёттахей бегу — фефиити, obumbra- 
ге, Т. protegere, obtegere — 
осфнить, покрыть. 

4 тихо — бпіскопство, epi- 
scopatus, T. curatio — епископ- 
ство. 


visi- 


ÈmiotepeoŬaðat — оўтвердитиса, 


confirmari, T. inniti, incumbere — 
утвердиться, укрБпиться. 

EntornpiLerv— OYTBEPAHTH, con- 
firmare — утвердить,  укр$- 
пить. — сутверждіти, firmare — 
тж. сам. 

Ertarpeyerv, ётистрефа: —В03- 
вратити, avertere, convertere, Т. 
reducere — возвратить, обра- 
тить, отдавать. — возвратитнса, 
converti, reverti, Т. reverti, con- 
verti, divertere — возвратиться, 
возвращаться, обратиться. — 
чівратити, convertere, T. quietum 
efficere, restituere — обра- 
тить. — чіббатитись, converti, T. 
reverti — обратиться, возвра- 


Е. 


титься. — фврашати, convertere, 
T. reducere — обращать, возвра- 
щать. 

Eriotpepeodar,iniotpapivar— 
Фвратитися, converti, reverti — 
обратиться, возвратиться. — 
Фврафатися, reverti, Т. con- 
verti — обращаться. 

втиатрершу--- Шврашіт, соптег- 
tens, Т. restituens, revertens — 
обращающій. — Wspampänca, re- 
diens, T. qui revertitur — обра- 
щающійся. 

стістрефас--- чікрацься, conver- 
виз, Т. divertens, reversus — 
обратившійся, возвратившійся. 

еттаоудуєту — COBHPÄTH, Congre- 
gare — собирать, собрать. 

ётисоуау ча! — COBPATHCA, con- 
venire, Т. consultare, congrega- 
ге зе — собраться, собираться, 
сойтись. 

втітдсаєту — повелёти, statuere, 
T. restituere — повелфть, поста- 
новить. 

tò ётитўдеора — начнидніє, stu- 
dium, adinventio, desiderium, T. 
res gesta, actio, factum — 1510, 
Abauie, поступогъ. 

Ertridevar — возложитн, impone- 
ге, T. ponere — возложить, по- 
ложить. — нападатн, irruere — 
нападать, напасть. 

ёт ес а: — належати, irruere, 
Т. ‚mach'nari ærumnas — Haxe- 
гать, нападать. 

ітстір у — зАпретити, increpare, 

шум%ть, бранить, выговаривать 

— запретить: заказывать, B03- 

бранять. 

Ènretip norc — зАпреціЄніє, incre- 

patio — запрещеше: прещеніе. 

стітріфіс, стираше, разруше- 
не, | уничтоженів — сотрєніє, 
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fluctus, волна, волнене, зыбь, 
T. fragor, трескъ, шумъ — раз- 
рушеніе. 

ётефа(уесу — просвітити, В. и Т. 
illustrare, В. illuminare, osten- 
dere, Т. lucere, pralucere — 
просвЪтить. 

erızalveadar — гавитиса, illuce- 
re, T. illustrare — явиться, 
яваяться. 

Emıyalperv — ВОЗрадоватись, su- 
pergaudere, gaudere, T. lætari, 
clangere — возрадоваться, радо- 


ваться, торжествовать,  лико- 
вать. — порддоватиса — тж. са- 
мое. 


ётеуа(роу — рідбасе, qui gra- 
tulatur, Т. gaudens — радую- 
щійся. 

Enonteberv— воззрёти, despicere 
— смотрЪть. 

Erovpdviog — HEBECHLIN, 
— небесный. 

Ertankaciwc — седмернцею, se- 
ptuplum, septies, T. septies, 
septuplo — семикратно: семь 
разъ. 

&pyaleodaı — дфлати, operari — 
AbAaTb, строить, сооружать. — 
содблати, В. и Т. орегагі, В. 
facere — сдфлать, совершить, 
устроить. 

ёрүаСбреуос̧ — Абла, qui opera- 
tur, орегапѕ, Т. qui operam dat, 
qui exercet, operarius, operam 
dans, qui operatur — дБлаю- 
ЩИ. 

з ёрүааѓа — Авланіє, operatio, T. 
cultura, ars — Aao, работа. 

tò čpyov — Abao, opus, T. opus, 
actio, factum — A510. 

ёреїу — реши, В. и T. dicere, T. 
ргаейісеге, ргесіреге — сказать, 
говорить. 


сов1еѕіјѕ 
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ёреотєада: — Фрыгати, eructare 
— изрыгать (= извЪщать). — 
Фрыгнути, eructare — изречь, 
произнести. 

ёрувихвс — пӰстыненъ, solitudi- 
nis, desolatorius, T. deserti — 
опустошительный: пустынный 
(пустыпи). 

Epnnoc—nkcra, В. и Т. desertus, 
Т. siceus — пустый. 

4 Epnpos — пУСТЬНА, 
solitudo — пустыня. 

Ёруиобу — уиУстошити, desolare 
— опустошить. 

1 Zpnpwars — запўстЁніє, desola- 
tio — 3auycrbuie: разореніе. 

tò Eprov — волна, lana — волна 
(шерсть). 

Фрістіу elvat — ревнив$ выти — 
быть ревниву. 

5 "Єрифу-- бримінь, Hermon — 


desertum, 


Ермонъ. 
тоб "Ерршугеір — боминймск, 
Hermoniim, Т. Hermonitarum 


— Ермонскій (Ермона), 

о &prmeröv — гадв, reptilis, ser- 
pens, Т. reptilis — гадъ: mpe- 
смыкающійся, поязающій. 

з "Бродра Yaracca — Чермнбє 
море, Rubrum mare, Т. Algo- 
sum (поросшее травою), mare 
— Черуное (Красное) море. 

$ ёрос{ Ву — ржа, zrugo, T. bru- 
chus (червь) — ржавчина хлЪб- 
ная (rubigo segetum, медвен- 
ная роса). 

ёругс0 а: — грасти, venire, T. ve- 
nire, advenire — идти. — прінти, 
B. n T. venire, T. evenire, in- 
gredi, aggredi, adire, invadere, 
agere, pervenire, advenire, ob- 
venire — придти, паступить; 
приключиться, случиться. 

| Epxöpevos — градый, venturus, 
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veniens, qui venit - - грядущій, 
приходящій, будущій. 

od Ершбіоб — ршдієвъ, herodii, 
Т. сісопів — аистовъ (аиста). 

Epwräv — вопросити, rogare, Т. 
expetere — спросить, просить, 
требовать. — вопрошдти, interro- 
gare, Т. repetere — спрашивать. 

ёс (фу — мдый, edens, manducans, 
В. и Т. comedens, Т. vescans 
— ядущій: который %стъ. 

Ёсхотіарёуос — помраченъ, qui 
obscuratus est, Т. obscurissimus 
— помраченный: мрачный. 

Eaxotwpevos — помраченъ, qui 
obscuratus est, T. obscurissimus 
— помраченный: мрачный. 

Я EOTEpa — вечерь, vespera — Be- 
черъ. 

затеріубс-- Beyépenz, vespertinus 
— вечерній. 

ёстур:үрёуос̧ — оүтверженъ, Con- 
firmatus, Т. fultus — утвержден- 
ный, твердый. 

oùz Есті-- ність, поп est — НФТЬ, 
не. 

ёвт%; — стом, stans, T. consistens, 
perstans — стоящий. 

ёсуатос — послфаНЙ, novissimus, 
extremus — послфдн!Й: конеч- 
ный, крайній. 

Eawdev — внутрь, ab intus, T. 
intro — внутри, въ. 

Ётале:у — истазатн, interrogare, 
Т. ргофаге — испытывать. 

ётасюу — испытам, serutans, Т. 
explorator — испытывающи: из- 
сабдующій. 

фтеро; — Инь, alter, Т. posterus, 
alius, alter — иный, другій. 

čt: — еще, insuper, adhuc, sed, T. 
etiam, adhuc, amplius — еще: 
сверхь того, кром того, при- 
TOND, также. — ктом5, ultra, 


jam, amplius, Т. amplius — бо- 
abe, ужё, сверхъ того, еще. — 
паки, adhuc, T. amplius — опять, 
еще. 

Erormaleıv, Етограса:-- оуготд- 
вати, В. и T. parare, В. præ- 
parare, T. aptare, comparare. 
instruere, stabilire, constituere — 
приготовить, утвердить, YEPb- 
пить, поставить. — суготовити, 
ргерагаге, T. aptare — пригото- 
ВИТЬ. 

ётораСесд а: — оуготовнтися, præ- 


parari, parari, T. stabiliri — 
приготовиться, | утвердиться, 
укрбпиться. 


втограйфу--- сУготовлими, ргера- 
rans, parans, Т. stabiliens, com- 
parans — Приготовляющій; по- 
ставляющій, укрЕпляющій. 

1 ёто:расіа, готовность — оуго 
тбваніє, ргерагайо, приготов- 
ленте — укрпленіе, обезпече- 
ніе. 

ётогрос — готовз, paratus, ргера- 
ratus, Т. erectus — готовъ, ro- 
ТОВБІЙ. 

tò Етос-- літо, aunus—15T0: ГОДЬ. 

єбаууєХ(єсда: -- влаговфстити, 
annunciare, Т. ргедісате — бла- 
говфетвовать, возвіщать. 

edayyekılöpevos — влаговЪств б, 
euangelizans, T. qui annunciabat 
— благоввствующій, провозвћ- 
щающій. 

єбарестєїу, єбаресті)ваг — BAA- 
гоЎгодитн, complacere, T. am- 
bulare — сдфлать угодное. — 
благоЗгождати, placere, T. am- 
bulare — дБлать угодное. 

єбує — влагоже, euge — хорошо! 
любо! 

ebdoxeiv, єббохії)даї — БЛАГОВОАН- 
ти, complacere, delectare, ас- 
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ceptare, beneplacitum esse, com- 
ріасібігі, benedicere, placere, be- 
neplacitum facere, T. velle, be- 
nevolum esse, approbare, dele- 
ctare, desiderare, bene velle, 
accipere — благоволить,  одо- 
брять, благоугодну быть, уми- 
лосердиться. 

Я ebdoxta — влаговоленіє, bona vo- 
luntas, beneplacitum, benedictio, 
T. benevolentia, bona voluntas, 
beneplacitum — благоволене. 

Я ebepyeola — влагодбаніс, bene- 
factum, Т. actio — благодбянієе. 

ebepyeteiv— влагодфйствовати, be- 
пеїасеге — облагодітельство- 
вать. 

єбєруєтіває — BAATOAEAEZ, qui 
bona tribuit, qui beneficit, T. 
qui bono affecerit, perficiens — 
облагодтельствовавшій, благо- 
дБтельствующій. 

є01у — довроглёсена, bene so- 
папз, Т. зопогиз — сладкозвуч- 
ный (pulchram уосет habens). 

eb етос — влагопотрёвена, оррог- 
tunus, T. qui obvenerit—6.aaro- 
потребный: нужный, надоб- 
НЫЙ. 

ў edönvia— Овиме, abundantia, 
T. tranquillitas, С. благоден- 
ствіє--обилів: избытокъ, пол- 
нота, цвћтущее состояніе, бла- 
годенстве. 

єбдтлубу--говабк, lætans, abun- 
dans — изобилующій, избыто- 
чествующій.--плодовит», abun- 
dans, T. їгасбіївг---плодовить!й, 
Изобильный. 

Е536‹ — правв, гесбиз — правый: 


прямый, праведный, непороч- 
НЫЙ, ЧИСТЫЙ. 
й є0д отус — правость, directio, 


æquitas—npaBocTb: правота.— 


правота, justitia, æquitas, di- 
гесііо--правота: правда, cupa- 
ведливость. 

Е Латёбюфу — Чічиційда, qui pro- 
pitiatur, T. qui сопдопав--очи- 
щающій. 

EulAatos— MHAOCTHBZ, propitius, Т. 
сопдопап8-милостивній. 

ў єбхакріа---благовременіє, oppor- 
tunitas, tempus opportunum, Т. 
tempus, tempus suum — время, 
своевременность (свое время, 
удобное, приличное, благопо- 
требное), благовременность. 

тӛ ебхаєрбу—БлАго--врем, tem- 
pus, Т. tempus зиша--благо- 
временный, своевременный. 

єбХоуєїу-- влагословити, benedi- 
cere — благословить, благосло- 
BAATb. 

єбХоуєїада:--влагословимУ выти, 
репедісі--благословляться, про- 
славляться, ублажаться.— BAA- 
гословитиса, benedici — благо- 
словляться, быть благословля- 
ему, ублажаєму. 

єбХоутпреуос--влагословензі, bene- 
дісіаз--благословенньй: сопро- 
вождаемый благословеніями. 

ebAoynTös — Благословєнъ, bene- 
дісиѕ— благословенный: сопро- 
вождаемый благословеніями. 

ў ебХоуїа--влагословеніє, bene- 
дісбіо-благословеніе. 

єбХотбз---влагословлямь, benedicens 
--благословляя: благословляю- 
щій.--влагослова, benedicens, T. 
benedictus — благословляющій, 

ебобобу — поспфшити, bene pro- 
perare, T. properare — nocon$- 
шить: споспфшествовать. 

сбтадбу--влагопрієммь, bene pa- 
tiens, T. virens— съ удоволь- 
ствіємь, съ готовностью при- 
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нимающій, 
ЩИ. 

1 ебпрёпета-влаголв те, decor, 
species, Т. habitaculum, perfe- 
ctio — Öaaroabnie: отмнвая 
красота, пригожество; совер- 
шенство, верхъ украшеня.— 
пота, decor, Т. celsitudo— 
благолЪіе: красота, благопри- 
личіе. 

eöpednjvar—weptTärhch, inveniri 
—обр$таться, находиться. 

ебрибос, bene radicatus — Благо- 
корёнєнъ, qui fundatur, T. orna- 
mento tractus— хорошо, прочно 
вкорененный, основанный. 

eöploxerıv—Weptctk, invenire, Т. 
assequi, invenire, obvenire — 
обрести, найти. 

ebplaxwv— врта, qui invenit— 
обрътающій, находящій. 

єброу рос — пространенз, spatio- 
sus, T. latus, spatiosus—npo- 
странный. 

єбрфу--фврбть, qui invenerit — 
обрЕтшій, нашедший. 

eDonpos — БЛАГОЗНАЛАЄНИТЬ, insig- 
nis, T. stativus — знаменитый, 
славный, достопримЪчательный; 
опредбленньй, назначенный, 
нарбчитый. 

я Ебора 4 буфрёев, Ephratha 
-—Евфраө»ъ. 

eöppalverv — веселити, Jætificare 
— веселить, радовать. —во3вє- 
селити, latificari, delectare, Т. 
exhilarare, lætitia afficere, læti- 
ficare, орівсіате--возвеселить. 

ebppalveadar—gecerntuch, læti- 
Йсаг!— веселиться, радоваться. 
—возвеселитиси, 18 саг, epu- 
lari, delectari, Т. letificari — 
возвеселиться, возрадоваться, 
веселиться, радоваться. 


сносящій, терпя- 


ebpparvönevos—Becermch, lætans, 
Т. Iatus—Becesamiäca, радую- 
miäca. 

вбфраїуву — веселм, lætificans, 
qui letifiat --веселящій, pa- 
дующій. 

Я eÖppoodyn—seckrie, lætitia, T. 
latitia, gaudium, cantus—Bece- 
ліе, радость. 

ебуєсфаї--помолитися, уотеге— 
помолиться, молиться, умолять. 
— в фатисл, votum vovere, Т. vo- 
уеге—0обфщаться, давать обътъ. 

ў еоу ý — молитва, votum — MO- 
литва; обфтъ (объщаніе Богу). 

іфорйу--признойти, respicere, T. 
азрісеге--призирать: CMOTPBTB, 
зр$ть, глядЪть. 

іфорбу--призират, respiciens, T. 
регѕрісіепѕ—призирающій: смо- 
трящій, глядящій. 

5 "Ефраїр —@фремъ, Ephraim— 
Ефремъ. 

tò "Е фр аїр--бфріть, Єфретовв, 
Ephrem, Т. Ephraimi—Edpe- 
мовъ (Ефрема). 

ёуєгу—нмЁти, babere—HMETb. 

8 вудеєс--вчерашній, hesternus— 
вчерашній. 

зудраїуру- -вражаЗа, adversans, 
T. іпішісав--враждующій: врагь. 

$ &ydpöc— spára, inimicus, T. 
observator, observans, oppressor, 
inimicus, opprimens, hostis, osor 
— врагъ. 

тоб Ey дроб--вражій, inimici—Bpa- 
жій (врага). 

È yó реуо<— держаси— держащийся, 
сабдующій (за кім»). 

Еуфу-- ймьй, habens— им'Бющій. 

Фодіубс--оутренній, matutinus— 
утренній. 

Ес̧ даже, изцие—даже, нежели, 
чЪмъ. — дондєже, donec, quam- 
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diu, T. donec, quantisper, quam- 
дій--доколЬ: покам'бсть. 

Ес йу--ддндєже, допес— довод: 
покамфстъ. 

бос об—дондеже, donec, quoad- 
usque, Т. donec, dum, asquead 
—доколЪ: погамЪстъ. 

ws TöTe— доколф, usquequo, 
quamdiu, quousque, T. quousque 
— A0ROAb: ДОЛГО ДИ. 

$ Ефафброс--дєнница, Jucifer— 
денница. 


|, 


tò Дабоодфу-- ЗавУлунь, Zabu- 
lon, T. Zebulonis — Завулоновъ. 
Zacha- 


е 


$ Zayapias — Bayäpia, 
rias — Захарія. 

тоб Zayaplov — Зауарінна — 8a- 
харіянъ (Захаріп). 

5 2 Вес — Зевёй, Zebee, Т. Ze- 
bach — Зевей. 

5 2168 — 348z, Zeb, Т. Zebus — 
Зивъ. 

$ Сӱло —рвёніс, zelus — рев- 
пость. — ревность —- TR. сам. 

СуЛобу — возревновати, zelare, T. 
invidere — возревновать: поза- 
видовать. — Ззавидфтн, zelare, 
Т. invidere — завидовать, рев- 
повать, 

(у — живити, vivificare, T. vivi- 
ficare, vivum servare, vivum 
сопзегуаге— оживить, ожаваять, 
оживотворить, животворить. — 
жити, vivere — жить, обитать, 
пребывать. — фживитн,  Vivifi- 
care, T. in vita conservare, vi- 
tæ restituere — оживить, ожив- 
AATb. — пожити, vivere — ЖИТЬ, 
ПОЖИТЬ. 

Сўсесд а: — жив выти, vivere — 

быть живү, жить. 


— 492 — 
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Cntetv (Cnrfjoar) — взыскати, 
requirere, inquirere, quarere, 
postulare, T. requirere, quærere, 
expetere — взыскать: искать, 
отыскать, найти. -нскати, .quæ- 
геге — искать. 

Сутфу — іше, quærens, inquirens, 
T. requirens, quærens — ищу- 
щій. — прост, quærens — про- 
сящій. 

$ Zıgaios — ЗІфФЕЙ, 
Зифей. 

ó Luyös—Hro, jugum — Иго. — 
мёрило, statera — мфрпло: вом. 

4 Con — живота, vita — жизнь. 

(Фу — живъ, vivens, vivus — ЖИ- 
вый, живущій. — живый — 
тж. самое. 

ý Соут — nöacz, zona — ПОЯСЪ. 

ть Сфоу— животно, animal — XI- 
вотное (живое существо), жи- 
вущее. 

ГыотоЕТУ — чіживотворити, vivi- 
ficare, T. vitæ restituere — ожив- 
AATb, ОЖИВИТЬ. 


ў — ИАН, aut— HAB. — Heike, ma- 
gis quam — нежели. — нежели, 
quam — нежели. 

фуаттрєуос-- возлювленъ, dile- 
ctus — возлюбленный. 

ўүєїода: — посдволителствовати, 
ducem esse — предводительство- 
вать, вести. 

їүершоухбс̧ — нладыче:нь, 
palis, Т. 
дБічній. 

$ Ппуєрфу-- владыка, дих — Вла- 
дыка (вождь). 

пбоуєсд а. —оўсладитис, jucundum 
esse, Т. suavem esse, amenum 


Ziphaus — 


ргіосі- 
ingenuitatis — Вла- 
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esse — бысть сладостну, прі- 
ятну. 


Ф 


180$ — доврь, suavis, Т. amenus— 


добрый: благій, хорошій, пре- 
красный. 
дар — йедмска, еШап, Евр. 


слово, оставленное безъ пере- 
вода, Т. validus — непроходный, 
веанкій, быстрый, сильный. 

У хЕцу — ити, venire, T. advenire — 
идти. — помти, В. и T. venire, 
T. advenire, accedere, adducere — 
придти, наступить; приклю- 
читься, случиться. 

ПхоУрЕу0< — й3Оцрќнз, acutus — 
изощренный, острый. 

8 HAtos— солнце, sol — солнце. 

7 Прера--дєнь, dies, T. dies, 
tempus — день. 

Npeic— мы, 005 — МЫ. 

ЯнЕтЕро$ — ніша, noster — наш». 

ó u й Пріоуос-- меска, mulus — 
муль, ишакъ: животное OTD 
осла и кобылицы. 

$ Иное! а — преполовеніє, dimi- 
dium, половина, T. medium, 
средина — половина. 

Nptasderv — преполовити, dimi- 
diare, T. perducere ад dinidi- 
um — преполовить: достичь до 
половины. 

Лрбфу-- наша, noster — Haub. 

(ха — ёгай, quando, Т. post- 
quam — когда. 

Npnkwpevos — NECTA, 
T. desolatus — пустый. 

novyaleıy — оумблкн®ти, 5116ге, 
Т. conticescere — умолкнуть, 
умолкать. — оумолчати, quies- 
сеге — умолчать, молчать. 

йуєїу-- возшУмфти, sonare, Т. 
fremere, perstrepere — шумЪть. 

5 ўуос̧ — гласъ, sonus, T. clan- 
бог — глась, голось; звукъ. — 


desertus, 


шума, sonitus, sonus, T. strepitus 
--шумь, трескь, звукь, TO- 
20с». 


8. 


$ вавоер-- бавірв, Thabor — 
Өаворъ. 

тод Bapaileils — Фарсійскв, Thar- 
sis, Т. Осеапі — Өарсійскій 
(Өарсиса). 

1 94Ласса — море, mare — море. 

чкдадасстс, та даласафу — 
морскій, maris, T. maris, ma- 
rium — морскій (моря). 

$ Эауато$ — смерть, mors — 
смерть. 

zoo Фаудтоо — смертен, В. и Т. 
mortis, T. lethiferus, lethalis — 
смертный (смерти). 

дауатобу, дауатоса: — оўмерт- 
вити, mortificare, interficere, T. 
morte afficere — умертвить. 

Зауатобада: — сУмерцівлатиса, 
mortificari, T. occidi — быть 
умерщвляєму. 

даттеу--- погресда, qui sepeli- 
ret — погребающій: похороняю- 
щій. 

даорабєгу — сУдивитиса, admirari 
--удивиться, изумиться. 

ò Заораатоу-чКдо, В. 
mirabile, T. mirabile 
miraculum — чудо, диво. 

Jaupasıos— Saenz, mirabilis — 
чудный, дивный, величествен- 
НЫЙ. 

Фаорастос — дивен^, admirabilis, 
mirabilis, T. mirabilis, reveren- 
dus, formidabilis, magnificus — 
ливпый: удивительный, чудес- 
ный, чудный. — чУденя, admi- 
rabilis, T. magnificus — чудный, 
дивный, величественный. 


и Т. 
opus, 
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ЭЗаорастобу — суднвити, miri- 
ficare — удивлять, изумлять, 
AbaaTb удивительнымъ, чуд- 
НЫМЪ. 

Ўаорастобсд аг —оўднвитиса, mi- 
rabilem бегі, magnificari — 
удивиться, изумиться. 

Заорасто < — дивну, mirabiliter— 
дивно: удивительно. 

zò Зетоу— жУпела, sulphur— chpa. 

ФЕЛецу — восхотёти, velle, dele- 
ctare, placere, voluntatem habere, 
T. delectare(i), placere, oblec- 
{агі — возжелать, хотіть, бла- 
говолить. — уотіти, velle, Т. 
delectari — хотфть, желать. 

tò тра — вӧлһ, voluntas, Т. 
oblectatio, benevolentia, volun- 
tas, placitum — воля, благово- 
леніе, желаніе. — уотініє, vo- 
luntas, T. oblectatio, actio, 
optatum — xorbuie, желаніе. 

ЗЕАшу — уота, В. и T. qui dele- 
ctatur — Хотящій, желающий. 


tò дереХіоу — Чісновдніє, funda- 
mentum — основаше. 
depeltoöv— WCHOBATH, fundare, 


T. statuere, fundare, stabilire — 
основать: поставить, утвердить, 
укрЪпить. 

Зередібу — чісновдь, fundans, 
qui fundat — основывающій: по- 
ставляющій. 

Ўёреуос̧ — положь, qui posuit, Т. 
qui restituit — положивший. 

5 Өєбс̧— Бгъ, Deus— Богь. 

ó ебс̧ — вогь, deus — ложное 
божество, языческое. 

хоб | 8є0б6-- Бжій, Dei— Божій 
(Бога). 

Зерібєсу-- пожатн, metere — по- 
жать, пожинать. 

ó depllov— жнай, аш metit, Т. 
messor — жнущ: жнець. 


дєрра(увад ас — согрівітиса, con- 
calescere, T. incalescere — согр$- 
ваться, разгорячаться. 


1 ЗЕриу — теплота, calor — 
тепаота. 
тә ФЕро‹ — жатва; æstas — TÉTO 


(время, въ которое собираютъ 


хаббь). 

dewpeiv— вндфти, videre — BH- 
AbTb, увидть, CMOTPETb — 
зоётн, videre — BEABTb. — 0- 


зрбтн, aspicere, T. spectare — 
узрВть: увидфть, видфть, смот- 
ръть. 

Ўєюртд уа: — видні Бытн, vi- 
деге — быть видфну: видбть. 
Ўєюрӧу — вид, videns, Т. aspi- 
ciens, videns — Видящій. — 39%, 
videns, T. aspiciens — ВИДЯЩІЙ. 

9улабоу — секцій, lactens, Т. 
Јасіапѕ — сосущій. 

$ ўра — ловитва, captio, Т. præ- 
да — ловитва: звбриная ловля, 
охота, добыча. — лов», prada — 
108ъ: добыча. 

Inpeberv — оуловитн, capere, cap- 
tare, T. insidiari — уловаять, 
схватывать. 

тәу Зуреотфу — лӧвчь, venantium, 
Т. aucupantis — - довецкій (лов- 
ца). 

Зуреофу — лова, venans, T. aucu- 
pans — л0вящій. 

тә дтріоу — 38в%рь, fera, bestia, 
T. bestia, caterva, animal — 
звЪрь. 

9 усаор(Се:у — сокровнцествоватн, 
thesaurizare, Т. congregare — co- 
крывать, сохранять. 

5 Insaupds — сокрбвицє, thesau- 
газ — хранилище. 

УА {Вену — стбжити, tribulare, Т. 
opprimere — тзенить, YTECHATb. 

ЗА {Вес а: — скорвбти, tribulari— 
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$(Воу — ускорБлим, 


о: 


т 


«в 


8. 


сворбть: бить сворбну (въ | 4 досіа — жертва, 


скорби). 

tribulans, 
qui tribulat, T. hostis — оскор- 
бляющій: притБеняющій; врагъ, 
протввникъ. — стУжда, tribu- 
lans, deprimens, Т. hostis — 
притфеняющй, угнетающій; 
гонитель, врагь, противник». 
9Х1фіс-- печаль, tribulatio, T. 
angustia — печаль, скорбь, за- 
бота. — скӧрвь, tribulatio, Т. 
angustia, oppressio, afflictio — 
скорбь: печаль, огорчеше. — 
стЯжене, tribulatio, T. angor — 
досажденіе, притфенене. 
Зутагваїоу — труп, mortici- 
num, T. cadaver — трупъ. 
Эрабо1< — сокрӰшёніє, confra- 
ctio, переломъ, T. irruptio — 
сокру шеніе, поврежденіе; скорбь, 
печаль. — сфчь, quassatio, тря- 
сеніе, колебаніе — сЪчь: би- 
тва, пораженіе. 

рї, р. п. труб; — влісв, 
capillus — вблось. 


Ўрбуос — престоль, thronus, se- 
des, Т. solium, thronus — upe- 
стол». 
Зотатпр--дця, filia — дочь, 
дщерь. 


Зоєїу-- пожрбти, sacrificare, im- 


tò ора ра — кадило, 


$ 


ў 


$ 


molare, Т. sacrificare — прине- 
сти (жертву). 

incensum, 
Т. suffitus — куреніе, благово- 
uie (виміазь). 
Зорбс--прость, В. и T. ira, 
indignatio, В. furor, dolor, T. 
excandescentia, æstus — ярость, 
ГНЪВЪ. 

dópa — дверь, janua, ostium — 
дверь. 

Зор=6‹— шит, scutum — ЩИТЬ. 


а п о ооо—_ 


— 495° — 


Г. 


sacrificium, 
hostia, T. munus, sacrificium, 
hostia — жертва. 


tò фоссаатіріоу — жертвенник», 


altare — жертвенникЪъ. — OA- 
тарь — алтарь. 


тоб доа:асттрѓоо—Олтарќвъ, alta- 


ó 


ris — алтаревъ (азтаря: xep- 
твенника). 


Тавеіз- -Їавіме, Iabin, T. Iabi- 
пи8--Їавин». 


Въ КвигБ Судей (га. 4, ст. 2, 7, 
17) имя этого царя вездВ нишется 
и по Церковно-Славансви чрезъ «H»: 
«Іавінь». , 

Тахо В —І4ковъ, Iacob, T. Jaco- 
bus—-JakoBt, 


to laxwß—larwerm, Iakob, T. 


Jacobi — Іаковлевь,  Гакововь 


(Такова). 


[ас а: —изцЪлитн, sanare, T. cu- 


гаге--иецілить. 


ў Тасіс-- Йацілєніє, sanitas, Т. 


іпіеотіїаѕ—исцБленіе: здравіе, 
здоровье. 


ó Гатрёс̧—врачь, шейісив—врачь. 
ібеТу-- видЪти, videre, respicere, 


б 


aspicore—BHAbTb, увид%ть, смо- 
тр%ть.—призрёти, respicere, Т. 
регзрісеге—призр%ть: воззріть, 
взглянуть. —оўвндтн, videre— 
увидёть. —оўзрётн, В. и Т. vi- 
dere, Т. гезрисеге— узрёть: уви- 
ABTb, видЪть, смотр%ть. 

169 о6у— 1$ ма, Idithun, Т. 
Ieduthun— Идивумъ. 


lð eó трафо‹—Осовь писанз—060- 


бо, отдБльно написанный. 


Їдоб--сб, есее— ВОТЪ. 
$ "доора а —ЇАЎМА, Idumea, T. 


Едотаа— Идумея. 


Срвн. выше: «Едомъ». 
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"Ідоораїос--ЇдУмейскв, Idumzus, 
Т. Adom&us, Edomaus — May- 
мейскій. 

Срвн. выше: «Едомскъ.. 
ідроррбуос — водрУжёнт, planta- 
tus, T. bene educatus—nocá- 
женньй, выросший. 

[öwv—anaber, videns—BENbBINA. 

тоб TeLexınd — lezerinaenr, Eze- 
сШе]1з—езевшиаевъ (Пезекінля). 

zoo ереу{— [еменмина, Теший — 
Іеменіевъ (Іеменіи). 

ó Tepepias—Iepemia, Hieremia— 
Іеремія. Й 

тоо Череріоо — Iepemienz, Hiere- 
іе —Іереміевъ (Терем). 

$ ієребс--Їєрій, ѕасегдоѕ—іерей: 

священникъ. — свецієнника — 

TÆ. сам. д 

Тероосаћ ш —Іерсалимь, Ieru- 

salem, Т. Hierosolyma—lepyca- 

лим». , 

тоб | Тероовсад р — ІсрУсалимль, 
Ierusalem, T.Hierosolyme—lepy- 
салимовъ (Іерусалима). — Ієр8- 
салимск^л—ерусалимскій (lepy- 
салима). 

об "Тєссаї — Їєссбова, 
Јессеевъ. 

іхетебєїу--оумолитн, огаге—М0- 
лить, просить. 

ó гхёти; — MOAHTBEHHHKR — МОЛИ - 
тель, проситель, посол». 

їКарбуєгу, МХарбуав--сумастити, 
exhilare, Т. nitidum efficere — 
умастить: натирать чфмъ 4160 
масленымъ. 

іхасхесфа — WUHCTHTH, propiti- 
ari, propitium esse или fieri, 
T. condonare, expiare,expiationem 
facere — очистить: простить. 

5 Лавро;— учищене, propitiatio, 
Т. сопдопайо— очищене. 

1 ЇХос,-бог--тина, бех, T. lutum 


о- 


Іеѕѕе — 


— тина, болото. — тим'ніє, li- 
mus, T. сепат-—-тина, болото. 
Срвв. Русское слово: «nab». 

т (ратоуфиза, В. и T. vesti- 
mentum, Т. pannus(m), chlamys 
--риза: одежда. 

$ іратісцдс--ч)дЄкда, vestis, Т. 
indumentum — одежда. — риза, 
vestitus—p113a: одежда. 

Туа--да, Ш— да, чтобъ, дабы, 
пусть. 

іуаті--вскбю, quare, ut quid, cur 
— Ada чего, зач'Бмь, почему. 

хоё "Тобба--ЇУдова, Iuda, T. Iudæ 
—Тудовъ: Тудинъ. 

4 "ообаіа — ІУдб, 
Iuda—Iypes. , 

тў Тоодаѓас — ЇУдейска, Iude — 

Тудейскй. , 

Тоббас--ЇУда, Іпда- -Іуда. 

Торбауті —lopaanz, Iordanis, 

T. Тогдап —орланъ. 

tò "Topdavou—Iopaänckz, Іогда- 
піѕ— Іорданскій. 

6 ідс--ійдв, venenum— Alb. 

ó плос-— конь, equus—KOHb. 

тоб ITTOU—KÖHCKZ, equi—KOHCKIA 
(коня). , 

5 "Паадх--Їсадк», Isaac, Т. 
асиз— Исааку.. , 

5 ТоратАќттс̧— Їсманліт, Ismae- 
Ша--Йзмайзьтянинь. 

‘собо д ас —оўравнитнса, æquari— 
сравниться, быть сравнену. 
ісбфоу 0$ — равнодшена, unani- 
mus, Т. раг — единодушный, 

единомысленный, согласный. 

ó Гарай» — Ісранль, Israel — 
Израиль. 

rò Чараї)А--Ісрйнлєва, Israel, T. 
[згае!!з—Израилевъ (Израиля). 

5 Topankiıns — [срайлтаниня, 
Ezrabita, Т. Esrachita—Hspa- 
ильтяшинъ: Езрахить. 


Iudæa, T. 


о. ©, 


Isa- 
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{стауа‹ поставити, В. и T. sta- 
tuere, Т. ргєезіаге, stabilire— 
поставить. — представити, statu- 
еге — представить, поставить. 

(атфу — поставламь, statuens, Т. 
disponens —поставляющій. 

loybeıv— Укрвпитися, pravalöre 
— YEpbNHTLCAH, укр$пляться, 
одоабть, быть сильн%е. 

ісуорбс--крбпокв, fortis—RpEN- 
кій: СИЛЬНЫЙ. 

5 іФу 0с,700с---кріпость, fortitudo, 
virtus, T. firmitas, vis, robur, 
уігіиѕ—крЬпость: сила. сила, 
уігіце--била, могущество, крђ- 
пость. 

h Itea—Bepsa, зайх— верба. 

ó 1 80с,-00<—рыва, різеіѕ—рыба. 

тә {ууос̧— плена, vestigium: ima 
pars pedis, Т. шаПеоіиѕ—плюс- 
на: ступня. —слбдъ, vestigium 
—сафдъ. 

5 "Іав--Ічдвь, Ісар--Їоав». 

I@pevoc—H3ubama, qui sanat, T. 
qui medetur, qui запаф--исці- 
зяющій (который исцфляетъ). 

тоб ’Iwvadaß—Iwnaräsosz, Iona- 
даь--Їонадавовь (Іонадава). 

5 Iwcio — Їҹсифъ, Joseph, T. 
Јоѕерриѕ—Јосифъ. 

тоо "Їоотр--Їміснфовь, Joseph, Т. 
Јоѕерһі —Іосифовъ (Іосифа). 


h. 


too Каду — Вадмйскь, Cades, Т. 
Kades — Кадійскій. 

хадатреїу — низложити, destruere, 
T. disrumpere, perrumpere — 
низложить, низвергать. — раз- 
орити, destruere, T. destruere, 
dirumpere — разорить, разру- 
шить. — разрбшити, destruere, 


СпРавочний и Овъяснительный Словлрь къ ПсаЛТИРИ. 


T. exstirpare, destruere, demo- 
liri — разрушить. 

хадатер-- коже, В.и T. quemad- 
modum, В. sicut, T. prout, ut 
--какь, какъ и. 

хадфс-- коже, sicut, quemadmo- 
dum, quomodo, Т. ut— какъ, 
кақъ A. 

xaðapikerv — чистити, mundare 
— очистить: простить. 

хадаріСес® а, — WUHCTHTHCA, mun- 
dari, Т. insontem esse, быть не- 
виннЫмъ, mundum esse, mundari 
--9чиститься: быть чистымъ. 

ў хадар:бттс̧ — чистоті, puritas 
— чистота. 

ó хадар:срос — учишеше, emun- 
datio — очидевіе. 

хаФарӧс̧ — чиста, В. п T. mun- 
dus, Т. purus — чистый. 

5 хадебра — сфаалише, cathedra 
— сЪдалище: MECTO для сидф- 
нія. — chaänle, sessio, T. sedere 
— canbHie. 

ха =0бфу— спа, dormiens, T. ja- 
cens — СПЯЩІЙ. 

хад Хобу — пригвоздити, 
gere — пригвоздить, 
ПИТЬ. 

zadnmevoo—chaa, В. и T. se- 
dens, T. insidens — спдящій, 
возсБдающій 

= ха) ўсд а: — сфдфне, sedere — 
сидБніе. 

ха {Сегу — посадити, collocare, Т. 
considere, residere — посадить. 
— ctern, В. и T. sedere, T. 
desidere, insidere, considere — 
сфеть, возеБеть, сидіть. 

хадіатама: — поставити, consti- 
tuere, Т. ргейсеге, disponere, 
præponere — поставить. 

ха {стазЗа! — оўстроётиса, те- 
stitui — устрояться. 


confi- 
прикріб- 
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xai — 4, et, Т. ac, vero, autem, | 


neque — а, же, но. 
ха! yáp— йво, etenim, nam. nam et, 
T.tum, etiam— бо, потомучто. 
хаїєадаї-- возгортиса, exarde- 
scere — возгорЪться. 

xatvös — HÓBA, novus — НОВЫЙ. 

»aröpevos— crapdemp, ardens, T. 
infervidus — сгараемый. 

$ харб — врем, tempus — 
время. 

% хаха — ѕлӧБа, malitia, T. ma- 
lum, malitia — здоба: 3.10, злое; 
нечестіе, порокъ. 

хахбс̧ — золь (злый), malus — 
злый: вредный, пагубный, бЪд- 
ственный, порочный, худый, 
нечестивый, грЪшный. 

хахобу, хах@сах — Чібловити, af- 
fligere, nocere, vexare, Т. malo 
afficere, affligere — озлоблять: 
ділать зло, притфенять, угне- 
тать. 

й xaxoupyia — злодфйство, mali- 
gnitas, Т. vastatio — злодЪй- 
ство. 

хахобада: — WSAOBHTHCA, vexari 
— быть 0злобляему: терифть 
отъ зла. 

хахо да: — Шзловлен$ выти, af- 
flietum esse, vexatum esse, T. 
debilitatum esse, male esse — 
быть въ бБдЪ, въ несчастіп, 
въ притёснени. 

хахфу — злоба, nocens, T. male- 
ficus — злобетвующій: злодЪй, 
преступник. 

й xdaxwars — WsaosAchie, afflictio, 
T. calamitas — притБененіе, па- 
губа, бЪдетвіе. 

Я халаа — трость, stipula — с0- 

лома. 

xalapos— трость, calamus, T. 

stylo — трость. 


о- 


— 498 — К. 


tod хаХ@роо — тростени, arundi- 
nis, T. arundifer — тростниковый. 

хадеїу--- призвати, vocare, Г. in- 
clamare, advocare — призвать. 

ў ха\Лоуї —доврбта, species, pul- 
chritudo, Т. excellentia, gloria 
— краса, красота. 

zò хадХос--добоота, decor, forma, 
pulchritudo, Г. decor, pulchri- 
ішдо--краса, красота. 

wald: — 0608, bonus — добрый: 
благій, хорошій, прекрасный. 

хадхбттєгу--- покрытн, abscondere, 
cooperire, contegere, орегіге, Т. 
tegere, obtegere, орегге—по- 
крыть: укрыть, скрыть. 

ха) бу — нарицам, qui vocat, T. vo- 
cans—HapeRammiä: называющий. 

xaAös—Aöspt, bene, Т. optime— 
хорошо. 

хату(Сесд а: — воздьімитиса, fu- 
migare, T. Ғшпаге—Ввоздымить- 
CA.—AbimHTHCA, fumigare, Т. fu- 
шате—дымиться. 

ó хатубо--дьлмь, fumus—AblMb. 

ў харбіа--сбрацеє, сог, Т. апі- 
mus, сог—сердце. — чрево, сог 
— чрево: утроба, внутренность. 

ó хартбс--плбдь, fructus, Т. fru- 
ctus, рготепл$— ПлоДЪ. 

хартофорбе — плодоносенх, fructi- 
fer, Т. fructuosus — пЛОДОНОС- 
НЫЙ. 

5 хасіа — касій, 
родь корицы, 
Инди и Apasia. 

хата— противУ, аще, Т. coram— 
противъ. 

xataßalverv — извести, deducere, 
T. descendere — известь, вы- 
весть. — HH3XOAHTH, descendero 
--НИСХОДИТЬ: СХОДИТЬ ВНИЗЪ. 
—снити, Чезсепдеге—сойтя.— 
—CXOAHTH — тж. сам. 


casia — Басія: 
растущей въ 
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xataßalvov — HH3YOAM, descen- 
dens — нисходящий: CXonamiä 
BHR3b.—CYOAA — тж. сам. 

хата Валлє‹у, хатаВаћеїу—низло- 
жити, dejicere, prosternere — 
низложить, низвергнуть. 

хатаВ ўуа: — суодити, descendere 
— сойти. 

хатауєгу-- низвести, deducere, 
confringere, deponere, Т. detru- 
dere, дејісете, demittere—uu3- 
вести, низаожить.--свєсти, de- 
ducere, T. collocare — свесть, 
отвесть. 

хата] = ду--посмбатися, irridere, 
Т. ехзиНате—посмфяться. 

xataðe біхаср é уо$ — WChMAcHz, 
condemnatus, T. damnatus — 
осужденный. 

хатабіатреїу--раздфлити, distri- 
buere, дітійеге—раздфлить, Ab- 
AHTb. 

хатабіед а а! разаФлитн, distri- 
buere, dividere—pasabauTb, дЪ- 
лить. 

хатабієхфу — раздбль, qui divi- 
sit, T. qui secuit — раздъаив- 
шій. 

хатабіхабєру — ЧІСУДНТи, dam- 
nare, condemnare, Т. condem- 
паге—осудить, обвинить. 

KATAÖLDXELY—-TOHATH, sequi, per- 
зедці--сяВдовать, преслЪдовать, 
достигать. — погнати, persequi, 
subsequi, T. persequi, prosequi— 
погнать, гнать, преслфдовать. 

хата хеу—гон®, persequens— 
гонящій, преслЪдующій, гони- 
тель. — погона, coarctans, Т. 
qui persequatur — преслЪдую- 
щій. 

хатад йод аг- сокошатиси, con- 
їгіпоі—сокрушаться, быть C0- 
крушену, разсыпаться. 


| tie xataryiðos, бури — в%ренз, 


procelle, procellarum, tempesta- 
tis, T. procellosus, procellosissi- 
mus, turbinens—óypunä (бури). 

1 хата! ($ — вЗрм, tempestas, pro- 
cella, T. procella, turbina — 
буря. 

хатагсубуєгу — Посрамити, соп- 
fundere, T. pudefacere, ignomi- 
nia afficere, егифезсеге—посра- 
МИТЬ, ПОСТЫДИТЬ. 

хата: 0 Ус at — NOCTBIAHTHCA, 
В. и Т. erubescere, Т. pudere, 
ридейегі--постьдиться, посра- 
МИТЬСЯ. 

хатаха(е1у—сожжеши, сошфигеге 
— сжечь. 

хатахарттєгу — слацати, incur- 
vare, T. сигуаге— сгибать, сгор- 
бливать, скорчивать. 

хатахарттес) а: — CAMUÄTHCA, 
curvatum esse, Т. ineurvari — 
сгорбливаться, скорчиваться, 
сгибаться. 

хатахарт:ос — плодовит, fructi- 
fer, Т. үігепѕ— плодовитый, 43- 
обильный. 

тоб хатахабса: — пожигам, combu- 
rens, Т. qui ассепдії --пожига- 
ющій, сожигающій, опаляющій. 

хатах проуорєту,  хатахдтромо- 
poar — наслбдити, hareditate 
capere, hæreditare, T. jure hæ- 
reditario possidere, possessionem 
habere — наслВдовать. — насл%- 
AOBATH — тж. сам. 

хатахлобесђ at — наводнитисе, 
inundare, Т. ехипдаге--навод- 
ниться: наподниться водою. 

ó хатахлосрб<— потопа, В. и Т. 
diluvium, Т. inundatio—noTont. 

хатахротте!у — скрыти, abscon- 
деге— скрыть. 

KATAXUPLEUELV, хатахоркебса: — 
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господствовати, dominare — го- 
CNOACTBOBATb.—WBAAAATH,domina- 
т!1— обладать, владычествовать. 

хатаХад ету клеветатн, loqui, T. 
obloqui — клеветать, говорить, 
нарекать, наговаривать. 

хата а фу — чіклеветаа, oblo- 
quens, detrahens, Т. blasphe- 
mus, lingua ЇІздеп8--клевещу- 
mid: клеветникь; злословящій, 
поносящій. 

хаталарВ &уєгу—постигнЎти, com- 
prehendere, Т. азѕедпі — постиг- 
нуть, настигнуть. — атн, com- 
ргевепдеге, Т. prehendere — 
взять, схватить. 

хата) = (тегу — ставити, relinque- 
ге — оставить: простить, снять, 
освободить. 


тд хатаћостоу — WCTAHOKZ, reli- 
qui — остатокъ. 
xatalleıy, zxatakügat — раз- 


орити, іеѕігиеге— разорить, раз- 
рушить. — разо$шити — тж. сам. 
хатауё регу — пости, depasci — 
NOBCTb, съЪеть. 
хатауєуотрёуос — OYMHACHZ, COM- 
punctus, T. affectus egritudine— 
сокрушенный. 

хатауоєїу — сматрати, considera- 
ге, T. intueri, speculare — смо- 
трёть, взирать. — смотритн — 
тж. сам. — оуразмётн, conside- 
rare, Т. intusri — уразум%ть, 
разум%ть. 

tò хатауттра — срётене, occur- 
sus, ВСТрЕча — ветръча. 

ў хатӣуобес — oYMHAEHIE, compun- 
ctio, сокрушеніе сердечное, 
Т. horror — умиленіе: сердеч- 
ное сокрушеніе, раскаянів. 

хатаубттєсда: — оўмнлитнса, 
compungi — раскаеваться, CO- 
крушаться. 


xatanavoupyedschdhar — лЎкАвно- 
ватн, malignare— лукавить: по- 
ступать коварно, съ хитростью. 


xatanateiv — попрітн, concul- 
care --  ПОПрать, попирать, 
топтать. 

хатататфу — nonnpda, concul- 


cans — попирающій: тбпчущій. 

хататабесу — ставити, quiescere 
facere — отставить, удалить, OT- 
странить. — почити, requiescere 
— почить: успокоиться. — 
оукротити, mitigare, Т. recipere— 
укротить, успоконть. 

й хахатавсіс, - 6995 — покой, re- 
quies — покой. 

хататіуєіу-- пожретн, devorare, 
absorbere, deglutire — погло- 
ТИТЬ. 

хататіттфу — низпалам, qui cor- 
ruit, T. cadens — падающий. 

хататодїуаї-- поглошенУ выти, 
devoratum esse, Т. absorberi — 
быть поглощену. — nomeprY 
выти, absorberi — быть пог4о- 
щену. 

хататоутіСегу — потопити, præ- 
cipitare, demergere, absorbere, 
T. perdere, abripere — пото- 
ПИТЬ. 

тоб хататоут:ісроб — NOTONENZ, 
precipitationis, сиъшный, торо- 
пливый, опрометчивый, per- 
11610815 — ПОТОПНЫЙ: неосмо- 
трительный, гибельный. 

хататрабуєгу — оукротитн, сошре- 
scere, T. quiescere — укротить, 
успокоить. — оўкротитнса — 
тож. сам. — укротиться, успо- 
конться. — оукрочатн, mitigare, 
Т. reprimere — укрощать. 

з хататтера — ПАДЕНЕ, 
Т. irruptio — паденіе: 
шевіе, гибель. 


ruina, 
разру- 
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ў хатёра — клатва, maledictio — 
клятва: прокзятіе. 

5 хатар(Рр)яхттє — улевь, cata- 
гасіа, Т. emissarium, BOJO- 
мётъ, шлюзь-- водопадъ. 

xatapäodaı — клати, maledice- 

ге — BAACTb. — прокласти, ma- 


ledicere — проклять, прокди- 
нать. 
хатаффаса(тт)е: — повёрги ти, 


соПідеге, Т. detrudere — no- 
вергнуть, свергнуть, столкнуть, 
сбросить. — разр шити, dejicere, 
T. tundere — разрушить. 

xatapdaseodar— оазвитис, Col- 
lidi, Т. dejiei— разбиться. 

хатарртүуоуа: — низвЄргнУти, 
allidere, Т. abjicere — низверг- 
нуть. 

хатартійєту — свершити, регй- 
сеге — уготовить. — совершити, 
perficere, fabricari, Т. disponere, 
continöre, instaurare, parare — 
совершить, устроить, сдћлать. 
— солфлати, operari — тж. сам. 

xataptıLönevos— свершам, præ- 
parans — Пріуготовляющій. 

хатарт{ юу — совершат, qui per- 
fecit, Т. disponens — совершаю- 
ний: дБлающій. 

хатарфреуос̧ — KACHA, male- 
dicens, T. maledictus, прокая- 
тый — клянущій. 

хатасхтјуобу (хатасхтуфса:)— 
всєлитн, deducere, collocare, 
habitare facere, inhabitare, T. 
facere habitare, recubere, habi- 
tare — вселить, поселить. — 
BCEAHTHCA, habitare, requiescere, 
inhabitare, T. habitare, inhabi- 
tare, collocare — вселиться, оби- 
тать, жить. — BCEAATHCA, in- 
habitare, habitare — вселяться, 
жить, поселяться. — населити, 


inhabitare — наседить, носе- 
дить. — привнтіти, habitare — 
обитать. 

xatastað yat — поставлен 
тн, constitui, T. 
быть поставлену. 

хатастрёфєсу — разоритн, ever- 
tere — разорить, разрушить. 

4 хатдауєсіс--цідержініє, posses- 
sio — влад не. 

xatatıd&var — BOZAOKHTH, consti- 
tuere—BO310RHTb, положить. 

хататобєбє:у, хататобебса: — 
сострфлати, sagittare, стрълять 
изъ лука, Т. јасшаге, метать 
копьемъ, jaculis petere, Me- 
тать копьями — стрблять. 

хататрофау — насладитнсь, dele- 
сіаге, T. оШесбаге— насладиться. 

хатафатгїу — подсети, В. и T. 
comedere, Т. consumere, absu- 
mere — повсть, съесть. — сн$- 
сти, В. и T. comedere, В. de- 
vorare, Т. consumere, exedere — 
съфеть, Феть; пожирать. 

хатафеєо тє: у—привёгнти, confu- 
gere — прибЪгнуть. 

й xatapdopd — пагва, interitus, 
T. corruptio — пагуба: погибель, 
кончина, разрушение. 

хатафи ЕТУ — WBAOSKIZÄTHCA, OSCU- 
lari — облобызаться. 

xataohéyery — попалитн, combu- 
геге, Т. incendere— попалить, 
спалить, сжечь. 

хатафАЕ уєсда:--воспламенитнсе, 
exardere — воспламениться, воз- 


Bbl- 
præficere — 


горћться. 
хатафАЕтюу — nonaaam, combu- 
гепѕ, Т. maxime flammans — 


попаляющій, сжигающій. 

xatapAoyiLerv — воспламенитиса, 
exardere — воспламениться, BO3- 
горіться. 
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й хатафоүў — привфжнше, refu- 
gium, T. edita arx, propugna- 
culum, locus munitissimus, mu- 
nitio, latibulum, perfugium, ha- 
bitaculum, locus editus — при- 
бъжище, уббжище. 

хатафотєбєгту--- насадити, plantare 
— насадить. 

хата 8 =1у — ціБлієтн, perfundere, 
Т. operire — облить. 

xatepyádķkeoðat — содблатн, ope- 
rari — сдБлать, совершать, 
устроить. 

хатерратрёуос — низверженз, eli- 
sus, T. incurvatus— низвержен- 
НЫЙ. 

хатеадіфу-- cHbada, qui devorat 
— сьБдающій. 

xateudöverv — справити, dirige- 
re, Т. complanare — исправить: 
управить; уровнять. — направи- 
TH, dirigere — направить. 

хатеод оуєс да: — Йсправитиса, di- 
г!21— исправиться: направаять- 
ся. 

хатеоодооречуос̧ — спб, qui pro- 
speratur, Т. ргоѕрегапѕ — yeot- 
вающій. 

хатеооёобу — поспфшити, prospe- 
rum iter facere — ПОСПБШПТЬ: 
споспфшествовать. 

хатеоодобада:-- оуспфвати, pro- 
spere, procedere —усп$вать. — 
суспітн, ргоѕрегагі —успћть. 

хатёуегу — пати, tenöre, Т. pre- 
hendere — припаять, взять, брать. 
— оўдержатн, В. и T. possidere, 
В. obtinere, tenere,. T. prehen- 
dere — удержать, удерживать. 
хаттрт:срёуос — совершёнь, per- 
fectus — совершенный, полный. 
хаттсҳоррёуос̧ — посрамленз, 
confusus — посрамленный. 
хат:субєгу — оукрфиити, conforta- 


re, T. fortificare — укрфпать, 
утвердить. 

хаторхеїу — BCEAHTH, constituere, 
Т. habitare facere — вселить, 
поселить. — всєлитнса, inhabi- 
tare, quiesci — вселиться, оби- 
тать, жить. — вселатн, inhabi- 
tare facere, T. collocare — все- 
лять. — BceAATHcA, inhabitare, 
habitare, T. habitari, considere 
— веселяться, жить, поселять- 
ся. — жити, habitare, inhabitare, 
Т. permanere, considere, habi- 
tare, sedere — жить, обитать, 
пребывать. — населити, colloca- 
re, Т. habitare — населить, по- 
селить. — населати, inhabitare 
— населять. 

хатосхЕто а: — HACEANTHCA, funda- 
tum esse — быть населену. 

tie xatotxeolaç — WEHTEACHZ, ha- 
bitationis, Т. habitabilis — оби- 
таємній, населенный. 

zò хатоєхтртўр‹оу — жилише, ha- 
bitaculum, habitatio — жилище. 

KaTOLANTNPLOS — WEHTeAcHz, habi- 
taculi, Т. habitabilis — обитае- 
мый, населенный. 

тоб хатохитир(00 — 1ÜBHTEACHZ, 
habitationis — обитаемый, nace- 
ленный. 

й хатоїхіа — жнлншє, 
— жилище. 

хатоїхій фу--- Bce, qui habita- 
ге facit, Т. faciens, ut sedeat — 
вселяющий. 

хато1х®у — живый, qui habitat, 
inhabitans, Т. sedens, habitans, 
habitator, incola, considens, qui 
permanet, inhabitans — живу- 
mid: обитающій, пребывающій. 

хатордобу — справити, corrigere, 
Т. purificare — исправить: упра- 
вить; уровнять. 


habitatio 
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хатордобо®д а: — HANPABAMTHCA, di- 
rigi — направляться. 

Я zatöpdwsıc — йсправленіє, cor- 
rectio — исправлеше: направле- 
uie, утвержденіе. 

хатфтатос — пренспддєнь, infe- 
rior, T. ima pars, omnium infi- 
mus — прейсподній. — пренспод- 
нЬйшь, inferior, Т. ima pars — 
преисподнЪйшій. 

хзоуёсда: — восувалитиса, glo- 
riari, exsultari, Т. exsultari — 
восхвалиться, | восхваляться, 
торжествовать. — NOYBAAHTHCA 
— тж. самое — похвалиться, XBA- 
хиться. — увалитнса, gloriari, T. 
cantare — хвалиться. 

хә хабутра-- похвала, gloria, T. 
decus — похвала, хвала, 64a- 
ва. 

zauybpevos— YRAAACH, зе glorians 
— хвалящійся. 

i хЁбро; — кедрь, cedrus — кедръ 
(дерево). 

хехадар:срёуос — WUHINEHZ, pur- 
gatus — очищенный. 

xexaAlwmıopevos — OYAOBPENZ, 
compositus — устроенный, строй- 
ный, отборный. 

хехдрєуос — преклоненъ, inclina- 
tus, T. pandus — преклонившій- 
ся, CEAOHABUNÄCH,  наклонив- 
шійся. 

хехраувуа: — воззвати, clamare, 
T. clamare, іпсіашате, invocare, 
vociferare, clangere — воззвать, 
взывать, вопіять, восклицать. 

KEXDURLEVOS — сокровќна, abscon- 
ditus, T. reconditus — сокровен- 
ный, сокрытый. 

ма хеуўс — вотше, supervacue, Т. 
immerito — тщетно, напрасно, 
всуе. 

xevös— Töllib, inanis, Т. immeri- 


tus, appetens — тщетный, Ha- 
прасньй, безполезный. — тіре- 
тена, inanis — тщетный, на- 
прасный, безполезный. 

хера1обу — йзвостй руги, ventila- 
ге cornu, Т. cornu ferire — из- 
бодать рогами. 

тоб xepapéwç — СКУДЄЛНИЧЬ, figuli, 
T. figlinus — горшечниковъ (гор- 
шечника). 

херауубуа: — растворати, miscere 
— сиБшивать, мЪшать. 

то хёрас̧,-0т0; — porz, cornu — 
port. 

tò хёрасра, суЪшанное, раство- 
ренное, разбавленное (питьё) 
— растворёніє, mistum, T. mix- 
tio — cmbmenie. 

хератіуос̧ — рджанв, eorneus— po- 
ГовЫЙ. 

5 хефаді — глава, caput — глава, 
голова. 

ў хефаћіс̧ — главизна, caput, T. 
volumen — свитокъ. 

тоб Kndap — Кидірска, Седаг, Т. 
Kedarenus — Кидарекій. 

$ ктрбо-- розд, camus, T. fre- 
num — удило (приборъ для 
взнузданія). 

тё хпріоу-- сӧтА, favus — С0ТЪ. 

ó хтрбс-- вӧскъ, сега — BOCK". 

ó х: Вютбс — KĪBWTA, arca — КИ- 
вотъ: ковчегъ. 

5 хідара-- г%сли, cithara — ry- 
СЛИ. 

ó хіудоуо$ — БАА, periculum, Т. 
angor — бда: злоключеніе. 

xıveiv — покивати, movere — KHA- 
вать. 

ў х!У1 91$ — покиване, commotio, 
T. agitatio — покиваніе, кива- 
ше. 

ztasäv— родити, concipere, T. fo- 
vere — родить. 
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ó Kıosowv—Kiccosz, Cisson, T. 
Kison — Киссопь (ріка). 
Въ нъкоторыхъ ифстахъ Ц.-Славян- 
ской Библии (Кв. Суд. ТУ, 7, 13; У, 21) 
эта рка пишется: «Кісонь». 
xıyp&@v— лам, qui commodat, T. 


qui mutuo dat — дающий, да- 


рующій. 

хХаїєгу — восплакатис, plorare — 
плакать. — плакати, flere — 
плакать. — плакатис — тж. са- 
мое. 

ó хХаодибе — плачь fletus — 
плачь. 


тоб хХаодрбуос — плачёвень, lac- 
rymarum — плачевный (плача). 

х\аос Туя! — WNAAKAHY выти, plo- 
rari — быть оплакану. 

ó хАёттас̧ — тать, fur — воръ. 

tò хАўра,-атос̧ — розгі, palmes, 
T. ramus — ВЪТВЬ. 

ӯ хі продоаіа — жреводатніє, dis- 
tributio (див fit sorte) — раз- 
дБленіе по жребію. 

xAnpoöotetv — по жревію ATH, 
sorte dividere — раздіблить по 
жребію, дать въ насл%діе. 

хі проуореїу-- наслёдити, hære- 
ditare, possidere, hareditate 
acquirere, hæreditate possidere, 
T. hæreditario jure possidere — 
наслЪдовать. — наслёловати — 
TE. самое. 

ў хАпроуов!а — достовніє, hære- 
ditas, T. possessio, sors, рга- 
dium, hazreditas — достояніе: 
наслБдіе. — Hacabaie — тж. сам. 

х\троуор Фу — наслвдствУв, qui 
hzreditatem consequitur — Ha- 
cabaymınia. 

ó хАўрос̧ — жреый, sors — жре- 
б1й: доля, участь. — npeAbaz, 
clerus — предЪлъ, граница. 

5 xAlBavos—neıpp, clibanus, Т. 
Ѓогпах — печь. 


К. 


#Atverv — преклонитн, inclinare— 
--прикаснить.--понклонити, В. 
и Т. inclinare, demittere, 
flectere — приклонить. — QYKAO- 
нити, declinare, ше паге—укао- 
нить, наклонить, обратить. — 
оуклонитиса, inclinari, T. mo- 
үеге зе— уклониться. 

хХіузафа: — преклонитиса, incli- 
паг, Т. дітотегі —преклонить- 
ся, СКЛОНИТЬСЯ. 

4 хАбуто-лбже, ]есфиз— ложе, 10- 
говище.— дов, lectus, T. spon- 
да--одрь, ложе. 

tò хА(то<— страна, latus, сторона, 
бокь--страна, сторона. 

ў хутиіс, (бос — лыстъ(о), tibia, 
T. сгаз—голень (глезно). 

й хо‹Аас̧,-адос̧ — оулӧль, vallis, 
convallis — долина,  ДодЪ. — 
KAOA— тж. сам. 

n хо (а чрево, В. и T. venter, 
Т. тізсиѕ, MH. Ч. уізсега--чре- 
во: утроба, внутренность. 

хоїрбодаї--поспатн, dormire, Т. 
јасёге, лежать— спать. —оусну- 
ти, догпиге— уснуть, спать. 

xotu@pevos—cna, qui dormit, T. 
qui decumbit—cnamiäi. 

xortaßesdar—reıın, collocari, Т. 
гесифаге— лечь. 

Я xoltn — ложе, cubile, stratus 
или stratum, T. cubile, cubatus 
--доже, логовище. 

хол бад а! поильпнти, В. и Т. 
adharere, і conglutinari — 
прильпнуть: прилипнуть, при- 
лЪпиться. — прнлпитиса — тж. 
сам.; Т. швегеге. — прилфплати- 
CA— TE. сам. 

6 ифітог--нвдро, sinus — Н'БДро: 
лоно, пазуха. 

хорібєсда: — прінміти, ferre — 
принять, взять, получить. 
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zotáÇerv — престати, cessare, T. 
coerceri — перестать. 

$ XOTETÓÇ — ПЛАЧЬ, 
плачь. 

хотийу — тр%дитиса, laborare — 
трудиться. оутрУантисм, labo- 
rare, Т. defatigari, fatigari — 
утомиться, изнемочь. 

ó xoros, біеніе, изнуреніе — 

труда, В. и T. labor, T. mo- 

lestia. perversitas—TpyAb, pa- 
бота; изнуреше. 

xorpia — гноише — stercus, T. 

sterquilinium — навозная RY- 

ya. 

у H 6, и даже тб хбтрос--гной, ster- 
cus, T. fimus—HaB03t. 

тод хбрахо;— войнов», согті—Вбро- 
новъ (вброна). 

ó хбрав--воднь, CoTvus—BÖPOHb. 

zoo Kope—hopeosa, Core, T. Ko- 
гарі--Кореевь (Корея). 

a хбрт — 3tunua, papilla — 3- 
ница: зрачёкъ. 

4 хорофі--верув, vertex, темя, 
макушка,  гуменцо: верхняя 
часть головы —верхъ, темя. 

то хбороо — мірска — мірокій 
(міра). 

$ хӧфіуос̧—кӧшъ, Cophinus—RO- 
робъ, корзина. 

Отсюда: кошель, котолка. 

храСе‹у — воззвати, clamare, T. 
clamare, inclamare, invocare, vo- 
ciferare, clangere—B033BATb, взы- 
вать, вопіять, восклицать. — 
звати, с]атате— звать, кричать, 
ВОПИТЬ. 

храбау--30вьй, clamans — зову- 
щій: кричащій, вопящій. 

храстаћ:хбс̧, ПЬЯНЫЙ - WY MEHA, 
crapulatus, Т. cantillans— mys- 
НЫЙ: ПЬЯНЫЙ. 

хратаїфс--Аєржавсив, fortis, po- 


planctus — 


«42 


tens — державный: верховный, 
могущественный, сильный, слав- 
НЫЙ, именитый. —кофпокз, for- 
tis, potens, T. robustissimus, 
violens, robustus, magnificus — 
Epbnkif: сильный. 

5 XPATALÓTNS, - nos — крбпость, 
ѓогіїёодо—кръпость: сила. 

храта:обу—оўкрћпитни, confirmare, 
firmare, T. fortificare, potentio- 
rem есеге — укрЬпить, утвер- 
дить. —оутвердйтн, firmare, cor- 
roborare, В. a Т.сопбішаге, T. præ- 
уаївтге--утвердить, укрБпить. 

хратагобоФає — крвпитись, con- 
fortari, Т. se roborare, fortifi- 
саге —крЬпиться: укрБпляться. 
--ФУкріпитиса, confirmari, con- 
fortari, firmari, T. roborari, po- 
tentiorem, robustum, fortiorem 
еззе—укрфпиться, укрбплять- 
ся, одолфть, быть сильнбе. — 
оўтвердітнса, confirmari, con- 
fortari, T. invalere, editum esse 
— утвердиться, укрЬпиться. 

tò хратаїюра — держава, firma- 
шещит— держава: сила, крь- 
пость, могущество, владыче- 
ство. — крёпость, fortitudo, T. 
тобиг--кріпость, сила.—оутвер- 
ждєніє, fortitudo, Т. robur— 
твердыня,  кріпость, твердь, 
сила, опора. 

ў храта(юа< — держава, fortitudo 
— держава: сила, крБпость, мо- 
гущество, владычество. — крё- 
пость, fortitudo, Т. гобиг— кр%- 
ность: сила. 

хратеїу — оудержати, tenöre, T. 
prehendere, сшвеге— удержать, 
удерживать. — ти, tenere, 
ргеһепіеге — взять, схватить. 

прітіатос--державенк, praclarus, 
Т. ameenissimus, elegantissimus 
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— державный: верховный, MO- 
гущественный, сильный, слав- 
ный, именитый. 

хратос (б храс̧, р. U. храто;) 

— держава, fortitudo, potestas, 

imperium, Т. гофиг — держава: 

сила, кріоость, могущество, 
владычество. —крёпость, poten- 
һа —крЬпость: сила. 

5 храотў—вӧпль, clamor, Т. vo- 
ciferatio, дпегеја — вопль. —384- 
не, clamor—30B%, Крикъ, вопль. 

то хрёас̧,-атос̧— МСО, саго--мясо. 

хреїссоу—лчшє, melius, melior, 
T. plus, шейог— лучше. 

хрерауубуат — WBÄCHTH, suspen- 
деге— повЪеить. 

т xpipa—cYasà, В. и T. judi- 
cium, В. justificatio, T. jus, ri- 
tus—CyAb; суды (опредъленія). 
—c$%ız, В. и T. judicium, T. 
jJus—cyAb. 

хріуєгу--возсУждати, judicare — 
производить судъ.— сУдити, В. 
и Т. judicare, Т. ream facere, 
обвинять, jus dicere, vindicare, 
метить, отметить, judicem HAH 
causam agere, judicium exercere, 
causam suscipere—CYAHTb. 

хріуєа д а: —сЁдитн, judicari, быть 
судиму — судить. —сУдитис, ju- 
дісагі, Т. judieium subire, т 
jus уепте— судиться. 

xpivoy—cVam, judicans, T. judex, 
ушдех— судящ: судя, судья. 

4 хрібс-- OBEHZ, агіеѕ —0венъ: 


о: 


т 


баран». 

тоб  хріоб, Tüv хрібу — Овень, 
Фвній, arietis, arietum—oBHIH 
(овна). 


ў xptots—chaa, В. и T. judi- 
cium, T. jus, sententia, ratio, 
officium, сапѕа—судъ. 

ó хрітде-- Gkantern, judex, T. 


— K. 


vindex, метитель отмститель— 
Судя.—сУлм, В. и T. judex, 
Т. деїепзог--судія, судья. 

ó хрбадос, бахрама, хроссотбс̧, 
окруженный бахрамою—рёсна, 
fimbria, бахрама, T. funda, ча- 
шечка у перстня дая Aparo- 
цфннаго камня —бахрама: жен- 
ское украшеніе, состоявшее изъ 
золота и драгоцфнныхъ камней. 

ó хрбтаос̧—скрінїа, tempus, У 
Вирг. високь--високь. 

хротєїу- -восплєскати, plaudere, T. 
plaudere, complodere, complau- 
деге--шлескать (руками: руко- 
плескать). 

xpußnvar—oyrantnca, В. и T. 
abscondi, В. occultari, T. celari 
—утаиться, быть сокрыту. 

xpömterv, хрофаї--скрьіти, В. и 
Т. abscondere, Т. recondere, te- 
gere, celäre—CRPbITb. 

хролтєсд аг —скрытиса, abscondi, 
Т. latitare—ckpbITbCA,  скрь- 
ваться. —оўкрытис, зе abscon- 
деге— укрыться. 

sun хросталЛос̧—гӧлоть, CIY- 
stallus, glacies, T. gelu, grando 
—ледъ, град». 

4 хрофі)--тайна, occultum, T. abdi- 
tum— тайна, тайное, потаен- 
ное (MECTO). 

хрофіос--тайньй, В. и Т. oceul- 
tus, absconditus, В. arcanus— 
тайный, потаенный, скрытный. 

хтйсдаг—стажатн, possidere, ac- 
quirere — стяжать: пріобр%сти, 
владфть, устроить. 

zò хх У0$— скот, pecus jumentum, 
T. bestia, jumentum — скотъ: 
звЪрь, животное. 

ATNVYWONS—CKOTEHZ, ut jumentum 
—скотекій: похожий на скота. 

$ 11 015 — стажанк, possessio — 
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стяжаніе: пріобрітеніе, владф- 
ніе. 

хтіСегу—создати, В.ИТ. creare,pos- 
sidere, В. соозііџеге — создать, 
сотворить, сдфаать, образовать, 
устроить. — сознддти, creare— 
созидать, устроять, творить. 

xtiLeodar—cozaatnca, В. и T. 
creari, Т. ехѕіѕіеге— создаться, 
сотвориться, сдълаться. —созн- 
датнсь, creari, Т. recreari— 
созидаться, создаваться, COTBO- 
ряться. 

xtiLöpevos—3HKAENb, qui creabi- 
tur, Т. гесгеаїиѕ —созидаемый, 
строемый. 

й xti вк — тв4рь, possessio — TBO- 
реше, произведеніе. 

xuxA6dev— (Окресть, іш circuitu, 
T. circumquaque — окрестъ: 
вокругь, кругомь, около, от- 
всюду, со вебхь сторонъ. 

хохАобу — WEHTH, circumdare, cir- 
cumire — обойти, окружить, 
обступить, стать вокругъ. 

хохАф — (кресть, circum, circa, 
in circuitu — окресть: вокругь, 
кругомь, около, отвсюду, со 
BCEXb сторонъ. 

tò хохА фра — чікрУженіє, circu- 
Низ—овружене( = окружающіе). 

лох фсас — вышел, circum- 
dans — обошедшій, окружившій, 
обступившій. 

tò хбра-- волна, fluctus — волна. 

tò хорВалоу — кУмваль, cymba- 
lum, Т. cymbalum, sistrum — 
кимвалъ. 

ý хоубщога — MŠya néci®a, соепо- 
myia, T. colluvies animalium — 
собачья муха. 

тод и тў хоуфс-- ПЕС, 
песій (пса): собачий. 

KÜTTELIV— преклонитисл, inclinare 


canis — 


— 507 — 


А. 


se, Т. incurvare зе — прекло- 
НИТЬСЯ, СЕЛОНИТЬСЯ. 

4 хора — госпожа, domina, 
hera — госпожа. 

хорієбєсу, хоргєбса: — WEAAAA- 
ти, dominari — обладать, вла- 
дычест вовать. 

ó хбріос-- господина, dominus — 
господинь. — ГОСПОДЬ — тж. самое. 

$ Köptos— Господь, Dominus, Т. 
Jehova, Jah, Dominus — Господь 
Bors (Корюс ó Өгӧс̧, Domi- 
nus Deus). 

тоб Коріоо — Господень, Domini, 
Т. Jehovæ, Domini — Господень 
(Господа). 

тё хӧтос̧ — ГЛУБИНА, profundum — 
глубина, пучина. 

бий хофу, р. П. хоубс — ПСА, 
canis — nec: собака. 

хоћоєгу — возвраніти, prohibere, 
Т. cohibere — возбравить, за- 
претить. 

хоб — ГАЗ, surdus— Глухій. 

хюфобсд аг — Чінбмікти, obmute- 
scere — ОНЪМЪТЬ. 


А, 


ЛаВЕТу — прієти, В. u T. accipere, 
T. efferre, assumere, intercipe- 
re — принять, взять, брать. 

5 Mayos — замць, herinaceus, 
ёжъ, T. mus, мышь — заяцъ. 

Хадра-- тай, secreto, Т. clam — 
тайно. 

$ Adxxos— ровъ, lacus, T. cister- 
па, lacus — ровъ. 

Ла\ету — возглаголатн, loqui, T. 
alloqui, loqui, predicare — гово- 
рить, сказать, произносить, 
язрекать. — (Ла\Я сах) — глаго- 
латн, loqui, T. loqui, eloqui, 
alloqui, оодо — говорить, ска- 


Т. 
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зать, произнести, возвЪщать, 
изречь. — pen, loqui — CRa- 


зать, говорить. 

Хадлддуав — глагблатися, dici, 
T. ргедісагі —говориться: быть 
говорену, возвфщену. 

5 Хадій-- річь, loquela, T. ser- 
шо — рьчь. 

Ла\ бу — глагола, loquens, qui lo- 
quitur, Т. loquens, qui loquitur, 
obloquens — говорящий. 

ХарВауєгу — взати, sumere, T. 
assumere — ВЗЯТЬ. — пожти, 
cipere — взять. — прінматн, В. 
и T. accipere, sumere, T. re- 
portare, recipere, excipere, sus- 
cipere — принять, взять, I0- 
лучить. — помти, В. и T. ac- 
cipere, Т. efferre, assumere, 
intercipere — принять, взять, 
брать. 

4 Лартрбтс — свфтлость, splen- 
dor, T. amænitas, decor — блескъ, 
сіяніє, въ перен. знач. ПЫШНОСТЬ, 
великолЬпіе, роскошь. 

tò Лабвоттриоу — ФскбрАз, ascia, 


топорь, crapa, T. tudes, 
доабня, молоть -- топорь 
(большой). 

$ Хабс̧ — лю, populus, plebs, 


T. populus, natio — люди: на- 
родъ. 

тод Хаоб, тфу \афу — AWACKZ, 
plebis, populi, populorum — Ha- 
родный (народа, народовъ). 

sun Хароув-- гортань, guttur, 
faux — гортань. 

тә Adyavov— serie, olus, T. viri- 
ditas, зелень, зеленый UBETBL— 
OBOLD. 

Aeatverv—noradantn, delere, T. 
friare — разгладить, растереть, 
выровнять. 


ó Aeßns, -nros — конӧвъ, olla, 
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lebes, Т. pollubrum — котелъ, 
чаша (умывальная). 

Хеуєїу — глаголати, dicere, T. 
dicere, dici, eloqui — говорить, 
сказать, произнести, возвЪщать, 
изрічь. 

Хеуєафаю-- глагблатиса, dici — 
говорить: быть говбрену, воз- 
въщену. 

ЛЕ фу — глагола, 
рящій. 

Хеітооруєїу — слжити, ministra- 
ге — служить. 


dicens — ГОВО- 


би Aettoupyös— caßra, mini- 
ster — слуга, служитель. 

Хей уєгу — полнзати, linguere — 
лизать, полизать. 

Aelutpwpevos — H3BABACHZ, re- 
demptus — избавленный: спа- 
сенный, освобожденный. 

тоб AEovtos — ЛЬВОВА, leonis — 


львовъ (льва). 

AETTtbVELV—HCTHHTH,comminuare— 
истончать (extenuare), стирать, 
измозжать. 

тоб Asvsi — Aevinnz, Levi, T. 
Leviticus — Левійнь (Леви, Je- 
ВЯ). 

Х єохаїуєсда: — оувфлитнсл, deal- 
bari, Т. albescere — уб'Блиться: 
сдфлаться бЪлымЪ. 

ó Хефу,-оутос — левз, leo — левъ. 

ёи Anyós — точило, torcular — 
точило: місто для выдавленія 
винограднаго сока; жомъ, тиски. 

Хіау-- saw, nimis, Т. quam — 
весьма, иного, очень, сильно. 

5 Л{Вауох — Aisanz, Libanus — 
Ливанъ. 

тоб AtBávov — Йіванскъ, Libani— 

Ливанскій. 

^(3 0<— камень, 1аріѕ— камень. 

(ру, -Ёуос̧—пристдннцє, portus 

— пристанище, пристань. 


о. 0 


Petr А. Gil'ttebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


A. — 509 — M. 


Хіррфадегу — взалкдти, famem 
раїі-—взалкать: почувствовать, 
терпЪть голодъ. 

4 Херут —3єро, мартиш— озеро. 

би ӯ Хінбе--гладь, Гашез— голод». 

Armalverv — намістити, | ішрір- 
счаге--намащать: натирать, на- 
мазывать мастью. — оумёстити, 
impinguare, утучнять, Т. deli- 
butum геддеге— умастить: Ha- 
тирать амъ либо масленымъ. 

Artavederv — NOMOAHTHCA, depre- 
cari, T. ргесагі--помолиться, 
молиться, умолять. 

я Aid, р. п. №86, в. п. МВа— 
лівъ, Africus, T. з03*ст— ЮЖНЫЙ, 
полуденный вфтеръ. 

Хоу(єода--вменнти, imputare— 
вмЪнить: счесть  почесть.— 
вмфнати, reputare — вм%нять: 
почитать, считать. —непшевати, 
reputare — думать, предпола- 
гать, помышлять, считать. — 
помыслити, cogitare — помы- 
слить, замыслить, замышаять, 
мыслить, размышлять. — помы- 
WAATH, cogitare — помышаять, 
замышаять, составлять, вымы- 
шаять. — оумыслнти, cogitare, 
Т. excogitare — УМБІСЛИТЬ, вы- 
MbICADTb. 

AoyıLöpevos—AMbicAm, cogitans, T. 
machinans — мыслящий: помы- 
шаяющій. 

tò Хдугоу--слбво, eloquium, T. dic- 
tum, sermo, verbum—c40B0. 

Мот:сд 1уа‹— вмфнитисм, æstima- 
tum esse, reputatum еѕѕе— быть 
вмБнеиу, считаться. 

6 Коуіарбс--мьісль, cogitatio — 
мысль: помышленіе. — помышлё- 
НЕ — тж. сам. 

5 Аүос̧—слӧво, verbum, sermo— 
слово. 


5 ЖХоїрбе — гУвитель, pestilentia, 
язва, зараза, чума, Т. derisor, 
насмЬшникъ —губитель: вред- 
ный, пагубный человЪкъ. 

Мооегу—НзмЫТтн, 1ауаге—омыть, 
омывать. 

4 Лоуеоорёуту —донлица, 
—доящая. 

Хбегу, Хбаа: — разрЬшити, solvere 
— разрвшить. — рфшити, sol- 
уеге—разрфшать: освобождать 
отъ узъ. 

пораїуєсда--фзовіти, extermi- 
паге, Т. suffodere — истреблять, 
искоренять; подкапывать, под- 
рывать. 

Хот у) 9 уа с —возскорвётн, contri- 
stari, Т. plangere— скорбЪть, 
скорбить. 

Autpoüpevoc—H3BABAMA, qui re- 
dimit, T. liberans, qui vindicat 
— Избавляющій: спасающій, 
освобождающий. . 

Autpododat — извавити, liberare, 
redimere, eruere, T. redimere, 
liberare, dare redempturam, vin- 
dicare, аззегеге— избавить: осво- 
бождать, спасать. 

ў Antpwars — извавлене, гедет- 
ptio — избавлен!е: спасеніе, 
искупленіе, освобожденіе. 

ó Лотроттс — йзвавитєль, redem- 
ptor, T. redemptor, vindex— 
избавитель. 

ó Хоумос--світилникі, lucerna— 
СВЪТИЛЬНИЕЪ. 

зоб Awt—Awrosz, Lot, T. Loti— 
Лотовь (Лота). 


М, 


ó Madtau—Mariamz, Madian, T. 
Madianitus— Мадіамъ. 
pashéð—macaćon, maeleth, ma- 


fætans 
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heleth, T. pneumaticum instru- 
mentum — маелееъ (духовое 
орудіе). 

рад єїу—навыкн тн, discere—Ha- 
вынуть: научиться. --набчити- 
CA — тж. сам. 

рахарібєсгу — оувлажАти, magnifi- 
care, T. beatum predicare — 
ублажать: славословить, про- 
славлять, величать. — сувлажн- 
тн, beatum facere или dicere— 
дфлать благополучнымъ, наді- 
лять благами. 

naxdptos—baakenz, Безфиз— бла- 
женный: благополучный, cya- 
СТЛИВЫЙ. 

вахрау— далече, longe, Т. in lon- 
#1900, ргосші — далеко, вдали. 

рахрб деу — далече, longe, Т. 
іп longinquo, procul — далеко, 
вдали. 

ётё шахрбдєу--Нздалеча, а longe, 
de longe, Т. е Јопріпдцо —издади, 
вдали. —{далеча — тж. cam. 

рахрбд орос —долготєрпЬливъ, pa- 
tiens, longanimis, Т. longani- 
тіѕ —долготерифливый. 

5 рахрбтте — долгота, longitudo 
— долгота: продолжитель- 
ность. 

рахрбуєгу — продолжити, ‚prolon- 
gare — продолжить. — судалити, 
elongare, longe facere, Т. pro- 
cul amovere, longe amovere — 
удалить. — оўдалнтиса, elonga- 
re(i), longe fieri, T. longissime 
evagari, longe abesse, procul esse 
— удалиться. 

рахроуєсда: — продолжитиса, 
prolongari — продолжиться. — 
оўдалитнсљ, elongare(i), longe 
fieri, T. longissime evagari, lon- 
ge abesse, procul еѕѕе—уда- 
AHTICA. 


| 


пахрбуюу— оудалимь, elongans, T. 
longinquus— удаляющій. 

ром — паче, magis — oste, 
лучше; особенно; сверхь, над». 

ó Мауассӯ, Mavassnc— Мана- 
ссій, Manasse, Manasses, Т. Ме- 
паѕѕе— Манассія. 

$ раудра—лӧже, cubile, lustrum 
— ложе, логовище. — града, 
spelunca, T. швигит — ограда; 
обитель; пещера, вертепъ. 

рау азс ат — наУчитнса, discere 
— научиться. 
з рам(а--ненстовленіє, іпѕапіа — 
HEHCTOBCTBO, сумашествіе. 
4 рдума--мінна, шаппа--манна: 
хаббь небесный, ниспосланный 
Израильтянамъ въ пустын%. 

й рарторіа —свнАЁтелство, testi- 
monium—CBHABTEABCTBO: откро- 
веніе. 

zò рарторгоу — свнАЁніє, testimo- 
nium — свидётельство: откро- 
веше, наставленіе, заповЪдь. 

ó рартоє,-орос--свидітєль, testis 
—CBRABTEAb. 

раатіуобада: — mpinmärn оны, 
flagellari, T. affici plagis, C. 
подвергаться ударамъ — быть 
О 

ў расти, 510$ — рана, flagellum, 
plaga, verber, Т. plaga— pana: 
язва, ударъ. 

ó цаатбе--сосєць, прег--сосець: 
сосовъ (на груди). 

рфтатос--сУетенв, vanus — сует- 
ный: тщетный. 

$ рата:бттс,-тсос—СЎєтд, В. и 
Т. vanitas, Т. inanitas, vanum, 
суетное — суета: суетность, 
тщетность, тщета. 

ій рата(«— все, in vano, Т. ad 
vanitatem—HanpacHo, безь при- 
ЧИНЫ. 
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вата <— все, sine causa, vane, 
T.inaniter,in vanum — напрасно, 
безъ причины. 

ратују —8сХє, supervacue, frustra, 
vane, Т. in тапиш —напрасно, 
безъ причины. 

eis ватуу— всуе, іп vanum, frustra, 
Т. #гиѕіта —напрасно, безъ при- 
ЧИНЫ. 

4 рауагра-- мечь, gladius—Meub. 

реуаХаву єТу- -величатиса, magni- 
ficare se, Т. violenter exagitare 
—величатьсл, возноситься по- 
хваляться. 

zà неуадеТа--величіє, magnalia— 
величіе: ведикія дфла; могу- 
щество. 

ò ретаћ еїоу—вєличіє, res Magna 
— велище. 

й реталотрёте: а — Bererbnie, 
magnus decor, Т. тајеѕіаѕ —Ве- 
Jeanie, великолдЪше: блиста- 
тельная красота, величествен- 
ное изящество. — вєлелЁпота, 
magnificentia, decor, Т. excel- 
lentia, majestas. — великолбпіє, 
magnificentia, magnitudo, T. de- 
cor, gloria, ornatus. 

peyakoppnpovetv — велерфчевати, 
magna loqui, Т. magnificere se, 
se attollere—ÖbITb многорЪчиву, 
величаться, хвастаться. 

реталорртроу—велерёчивъ, ma- 
gniloquus,T.grandiloquus—Beae- 
pb4nBbld: многорфчивый, хваст- 
ливьій.--велерічУа, qui ma- 
gna loquitur, T. qui magnificat 
ве — многор$чивый, ведичаю- 
щійся, кичащійся. 

peyaÄbverv—BOZBEAHUHTH, magni- 
Йсаге—возвеличить, величать, 
превозносить. 

реуаХбує ад а:-возвеличитися, Ma- 
кпійсагі--возвеличиться. 
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реуаХбуєу — величАм. magnifi- 
сапѕ —возвеличивающій. 

5 реталоаоут —вєлнчествіє, ma- 
gnificentia, magnitudo, Т. magni- 
tudo, amplitudo—Besayie.—Bc- 
aiie, maxnitudo—Beingie: Be- 
ликія дБла; могущество. 

реуас--велнка, magnus, шајог— 
великій, большой. вели, ma- 
gnus— великій. 

ред осхе у—оўпонтн, inebriare, T. 
appetere, іггіваге — напоить. 

ред осхесд а, — оўпитис, inebri- 
агі, Т. uberrime expieri — 
упиться. 

редосхоу — оуполвам, inebrians, 
Т. exuberans— упояющий: обиль- 
НЫЙ, ПОЛНЫЙ. 

редофу--пїтна, ергішѕ — ПЬЯНЫЙ. 

шеХетбу--побчатись, В. и T. me- 
ditari, размышлять, мыслить, 
Т. зе oblectare, утфшаться, re- 
colere, приводить на памать— 
поучаться: назидаться, размы- 
шлять. — поўчитиса, В. и T. 
meditari, T. enunciare, se oble- 
ctare, respicere — поучиться: 
размышлять, замышлять, утф- 
шаться, назидаться, вникать, 
углубляться. 

$ peAern — поУченіє, В. и Т. 
meditatio, T. oblectatio — по- 
учен!е: размышленіе, помы- 
шленіе, назиданіе, утЬшеніе. 

tò péd -itos — медь, mel — медъ. 

$ реЛаса — пчела, apis — пчела. 

ЕЛА егу — Хотфти, incipere — X0- 
TTb, желать. 

too Медугаєбех — Мелхедековз, 
Melchisedech, Т. Меісбізедесі 
— Мельхиседековь (Мельхисе- 
дека). 

верад тхёуа: — наўчитиса, disce- 
ге — научиться. 
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реЕрахрориёуос — оўдаленъ, qui 
longe factus est — удаленный. 

рерутрёуос — помни, memor — 
помнящій. 

рероад оремос--тУчень, medulla- 
tus, T. ріоєціз -тучньй, жирный. 

ре» — оўво и сувш, quidem — 
итакъ, потому. 

Every — превыватн, permanere, 
manere, T. sedere, consistere, 
permanere, perstare — пребы- 
вать, стоять. — превыти, ma- 
nere — пребыть. 

шбутогує —0VEO и оўви, verum- 
tamen, T. profecto — итакъ, по- 
тому. 

7 нерірмуа — ПЕЧАЛЬ, cura — Ie- 
чаль, скорбь, забота. 

реріруйу — попешиси, cogitare, 
T. sollicitum esse — попещись, 
позаботиться. 

% рер(< — оучасте, portio — уча- 
сте: часть.--часть, pars, В. и 
T. рогіїо--часть, доля, удфаъ. 

5 peonpßpia — полУдень, meri- 
dies — полдень. 

рестиВріубс-- пол%денена, meri- 
dianus — полуденньй. 

а pégov — nocpea®, inter me- 
dios, inter medium — среди, по- 
среди. 

ма рёсоу — nocpea®, per medium 
— среди, посреди. 

zò рёсоу — среда, medium — среда. 

ті цеаоубхтіоу — пол$ношь, me- 
dia пох — Полночь. 

3 Meoorotapia — бредорбчіє, 
Mesopotamia — Месопотамія. 

ev рваф — ПОСредб, in medio — 
среди, посреди. 

нетаїрегу — пренєстй, transferre 
— перенесть. 

нетаред дбає — раскдатиса, pæ- 
nitere — раскаяться. 
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ретазавтебегу — преселити, emi- 
grare — переселить. 

ретауастебес® ас — превитати, 
transmigrare, Т. emigrare — пе- 
реселяться. — преселитнси, emi- 
grare — переселиться. — пресе- 
летнем, transferri — пересе- 
AATbCA. 

ретастрефегу — превратити, CON- 
vertere, T. шщаге — обратить, 
направить. — преложити, Con- 
vertere, T. mutare — предложить, 
превратить. 

ретастрёфесд а: — превратитися, 
converti — превратиться, обра- 
ТИТЬСЯ. 

вЕТастрёфюу — «враца, qui con- 
vertit — обращающій. 

ретатідесда‹ —nperarätnca,trans- 
ferri, T. dimoveri — переста- 
вляться, передвигаться. 

tò ретафреуоу — междорйме — 
междораміе: верхняя часть COH- 
ны между плечами. — плече, 
scapula, BO MH. ч. scapule, 
плечныя лопатки, Т. ala, кры- 
20 — плечо. 

ШЕТЕФр (Сео ас — вознестиси, ef- 

ferri — вознестись, превозне- 

стись, быть вознесену, пре- 

вознесену. 

petewptapög — волна, fluctus 

— волна. — высотд, elatio — 

высота, возвышеніе. 

ретоу ў — причастіє, participa- 

іо — причастіе: участіе, обще- 

ніе. 

бий рётоуос — причёстникз, con- 
sors, particeps, T. consors, so- 
cius — соучастникъ, участникь, 
общник». 

б рётроу — мЁра, 
мра. 

реурі-- дӧндеже, donec, Т. usque 


Os 


«За 


mensura — 
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ad tempus — докол: noka- 
MECTb. 
pn — ЄМ, numquid, T. ап — au 


(вопросит. частица). 

pqõèÈ — ниже, neque — НИ, и ни. 

pnvietv — враждоватн, Ccomminari, 

T. iram asservare — враждо- 
вать. 

ви тотЕ — да не БОГАА, пе quando, 
пе umquam, пе forte, T. ut 
non, пе — да He. 

$ ртрб< — ведра, femur — бедро. 

ptp — мати, mater — ma- 

терь. 

4 рӯўтра — ложеснд, uterus, Т. 
uterus, vulva — матка, утроба. 

ріабуєту — Шсквернити, роШаеге 
— осквернить. 

wialveodar — (дсквернитнса, 
taminari — оскверниться. 

ріууовд ат-сміЬситися, commiscere 
se — СМБШАТЬСЯ. 

тара рихрбу — вмал, pæne — 
BCROpE; едва. 

ніхрбс-- März, modicus, pusillus, 
T. exiguus, parvus, parvulus — 
малый. 

еру схесд ас — пбмнитн, memo- 
rem esse — помнить. — поман- 
тись, reminisci, memorari, T. 
recordari, memorari — помянуть- 
ся, ВСПОМНИТЬСЯ. 

рлаєїу, вай са — BOZHEHABHARTH, 
04135е, odio habere — вознена- 
BEAbTB, ненавидЪть. — ненавн- 
діти — тж. сам. 

ó рис 6с — MaAd, merces — мзда: 
даръ, награда. 

tò рісог,-вос или-00$ — ненавидф- 
не, odium — ненависть. — нена- 
ВНСТЬ — тж. сам. 

тод рісоос — ненавистенъ, odii, T. 
odiosus — ненавистный (нена- 
висти). 


.З- 


con- 


— 513 — 


6 povóxepws — CAHHOPÓTZ, 


M. 


рлабу — ненавидим, odiens, qui odit, 
T. osor, qui odit — нецавидя- 
mid. 

wväcdar — помлн%тн, recordari, 

meminisse, reminisci, in mente 

habere, T. recordari, memorare, 

commemorare, meminisse — по- 

мянуть, помнить, вспомнить. 

pveia — пімать, memoria — Na- 

МЯТЬ. 

руТ р к = памать, 

память. 

рутроуєдегу — поминати, memo- 
rem esse, Т. recordari — поми- 
нать, вепоминать. 

рутроуєбау — NOMHHÄA, qui me- 
mor est — поминающій, вспо- 
минающій. 

т рутродсоуву — ПАМАТЬ, 
па-- память. 

рутадеіс — поманУвъ, qui memor 
fuit, Т. recordatus — помянув- 
шій, вепомнившій. 

рута ўуа: — поманти, recordari, 
meminisse, reminisci, in шеще 
habere, T. recordari, memorare, 
commemorare, meminisse — по- 
мянуть, помнить, вспомнить. 

ó рогубс — прелюводёй, adulter 
— прелюбод?й. 

povalwv — Wcösaca, solitarius — 
особящійся: одинокій, уединен- 
но, одиноко живущій (solitarie 
vivens). 

povtóç — оуєдиненъ, singularis — 
уединенный: живущій въ уеди- 
нен!и. 

роуотєуїс< — Єдинорбденъ, В. и 
T. unicus, одинокій — едино- 
родный. — ЄАннорбда, unicus, Т. 
solitarius — единородный. 


«З» 


memoria — 


«З 


memo- 


uni- 
cornis, T. monoceros — едино- 


рогь. 
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töv цоуохерфтшу — Єдннорбжь, 
unicornium — единороговъ (еди- 
норога). 

ноуорауєбесу — EAHHOBOPCTBOBA- 
тн, единоборствовать: бороться 
одинъ на ОДИН». 

шбуос--- ВАНН, solus — ОДИНЪ. 

роубтротоє — Единомысленз, UNIUS 
moris, Т. solitarius — едино- 
мыслеиный: одинаково мысля- 
щи. 

ô рбауос — темць, В. и T. vi- 
tulus, T. juvencus — телецъ. 

роб — мой, meus — мой. 

5 роућбс̧ — верей, vectis, sera, 
T. vectis — верея: одинь изъ 
стоабовь, на которыхъ утвер- 
ждаєтся воротная перекладина. 

рохттрійєгу — подражнити, sub- 
sannare — насмЪхаться, издф- 
ваться. 

$ puxtmptapög — подражненЕ, 
subsannati, Т. sanna — Ha- 
смБшка, издфвательство. 

5 цодос, роть, уста — члендвенз, 

mola, челюсть — челюсть. 

puptdc,-döos— ma, millia, de- 
cem millia, T. myrias,decies mille 

— тьма: десять тысячъ. 

ророу — мУро, unguentum — 

муро: благовонная масть, A0- 
бываемая изъ пахучихь расте- 
ній. 

Моа8-- Mwäsz, Moab — Моав». 

родоф-- pána, cicatrix, T. tu- 

mex — рана: язва, ударъ. 

popds — skin, вей, stultus, T. 
stultissiimus — несмысленный, 
безумный, глупый, невЪжда. 

б Мюбсёюс — Alwvceosz, Moy- 
sis, T. Mosis — Моисеевъ (Мои- 
сея). 

5 Мобоўс — Миусей, Moyses, T. 
Мозе — Моисей. 


«З 


ог 


T 


Os 


152 


N. 


$ Мадау — Наеань, 

Наөанъ. 

уабс-- Хрімь, В. и Т. temp- 

lum, Т. adytum, palatium — 

храмъ; домъ, чертогъ. 

ù veavis — Ава, juvencula, T. 
puella — дБва, дЪвица. 

$ увау{(ахос — Юноша, juvenis — 
юноша. 

уєхрёс — мертв, mortuus — мерт- 
ВБІЙ. 

ў усортуїа — noromtcaule, neo- 
menia, T. novilunium — HOBOM%- 
сячіе. 

уёос — нъ, novellus — ЮНЫЙ. 

6 уєоссбс — птенець, pullus— 
птенецъ. 

4 уебтэс̧ — Юность, juventus, Т. 
pueritia — юность. 

би ў vebpurosg — HOBOCAKACHIE, 
novellus, T. planta — новоса- 
жденіе: растеніе, недавно по- 
саженное. 

5 vepeAn — WEAAKZ, 
облако. 

тіє уєфеЛ\ тус — Увлачень, nubis — 
облачный (облака). 

хоё Мердадеі ЩА, -Хи)- -Нефол- 
лімль, Мера! — Нефеалимовъ 
(Нефеалима). 

$ уєфрбе, почки — оутобва, геп-- 
утроба, внутренность. 

УЕФТЕро$ — Юншій — юнБИшій, 
младший. —юнёйшій, junior, ado- 
]езсеп из, adolescentior, Т. 
puer, parvus — ЮНБИшій, млад- 
шій, малый. 

5 уєфтерос-- Юнота, junior, Т. 
puer — юноша, отрок». 

$ упюс — младенец, infans, 
parvulus, T. infans, imperitus, 


Nathan — 


r 


nubes — 
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simplex, parvulus — младенецъ: 
простый, простодушный чело- 
ВЪБЪ. 


4 10$ — Остров, insula — 
островъ. 

4 vnoteia — поста, jejunium — 
пость. 

угхӣу — повідити, vincere — по- 
бЪдить. 


vintesdar — оумыти, lavare — 
умыть, омыть, омывать. 

4 уор — важить, pascum, Т. pa- 
stus — пажить: пастьба, паст- 
бище, выгонъ. 

уороЗетЕТу — законоположити, le- 

gem dare, legem statuere, legem 

ponere, T. docere, научать, 
наставаять — узаконять, BBO- 

ДИТЬ ВЪ Завопъ. 

уород 111$ — Законоположитель, 

legislator — законодатель. 

vonoder@v — законополагамй, 
legislator — законодатель. 

ó удрос — закона, lex, T. lex, 
doctrina — закон». 

4 убсос̧ — neaßrz, infirmitas, T. 
morbus — недугь: боязнь. 

й voastd И уова(а — гифзАб, 
nidus — ГИЪЗДо. 


о» 


[>23 


zò vogalov — птенца, pullus — 
птенецъ. 
ó vótoç — Югъ, auster — ЮГЪ; 


южный вфтеръ. 

уохтер‹убс — ношный, nocturnus — 
ночный. 

тіє voxtóç — ношный, noctis, T. 
nocturnus — ночный (ночи). 

ó уорфіос-- Жених, sponsus — 
женихъ. 

убу — нынф, nunc, T. папе, 
jam — нынф, теперь. 

4 У0Е,-0х10; — ношь, пох — НОЧЬ. 

$ vvoraypös — Ареманіє, dormi- 
tatio — дреманіе. 


хо Борбу — вритва, 


обтуєТу — наставити, 


Z. 0. 


vugtáerv — возАрематн, dormi- 


tare, T. consopire, dormitare — 
воздремать, задремать, дремать. 
У6т0$ И TÒ убтоу-- уреветь, 
dorsum, хребетъ, спина, тылъ, 
T. cervix, шея, зашеекъ, tumu- 
lus, холмъ, бугорь, курган», 
могила, lumbus, поясница, чре- 
сла, humerus, плечо, tergum, 
спина, хребетъ, тылъ — хре- 
беть, тылъ. 


[x] 


Еёуо$ — странен, peregrinus, T. 


alienus — чуждый. 


4 Епра-- суша, В. и T. aridum, 


В. siccum — суша: земая. 


Епраїуєгу — йзсУшити, siccare, T. 


arefacere — изсу шить. 


Enpalvesdar — изсхн%ти, агезсеге, 


exarescere, Т. arescere, exare- 
scere — изсохнуть, засохиуть, 
увянуть. —Нзсакн®ти, exsiccari 
— изсохиуть. 


tò ВбЛоу — древо, lignum, T. ar- 


bor — дерево. 


тәу Бод ру — добвань, lignorum — 


состоящій изъ дерев». 


novacula — 
бритва. 


0, 


бубойхоута-- Осмдесать, осіобіп- 


ta — восемьдеслтъ. 


678005 — Осмый, octavus — BOCh- 


МЫЙ. 
deducere, 
dirigere, T. deducere, ducere — 
наставить: направить, руко- 
водить, путеводать, водить. — 
превести, deducere — провесть. 
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оёту — наставлам, deducens, T. 
ductor — наставляющій: BOJA- 
щій. 

бдотоїєїу — пЎтесотворитн, iter 

facere, viam facere, ducem iti- 

neris esse — открывать, указы- 
вать, уготоваять путь. 

6606 — путь, В. и T. via, iter, 

T. semita — путь. 


> 


5 00о0с,-бутоє — 3585, dens — 
зубь. 
4 бббутр-- волёзнь dolor, Т. 


шегог, languor — бол'бзнь: He- 
дугь, немощь; печаль, скорбь, 
страданіе. 

ої — оўвы, heu — увы. 

olxetv— жити, habitare — жить, 
обитать, пребывать. 

5 оїхіа-- дбма, domus, T. domus, 
locus, familia, caula — домъ, 
жилище,  домашніє (семей- 
ство). -жилиціє, domus, T. domi- 
cilium — жилище. — урамина, 
domus — жильё. 

оїхобореїу — создати, zdificare— 
создать, сотворить, CABAATL, 
образовать, устроить. — COZHAA- 
tu, В. и Т. здійсаге, T. ex- 
struere, строить, сооружать — 
созидать, устроять. 

olxodoneiodar — сознддтиса, В. 
и T. ædificari, Т. instaurari 
-- созидаться, создаваться. 

оіходорооречос — ZHKAEMb, qui 
zdificatur, T. сопзігисітв — сози - 
даемый, строимый. 

оїхобор.у — зижда, ædificans, Т. 
structor, »dificator - - зиждущій, 
созидающії, строющій, CTPOH- 
тель. 

olxovopeiv — оўстронти, dispo- 
пеге, Т. шодегагі, управлять-- 
устроить, возстановить. 

tò olz6redsv — дбмв, habitatio — 


домъ, жилище. — нырише, domi- 

cilium, T. vastitas — развали- 

на. — развалина — тж. сам. 

оїхос-- Дома, domus, T. do- 
mus, locus, familia, caula — 
домъ, жилище, домашніе (се- 
мейство). — Храм, domus — 

Домь, чертогъ. 

оїхоорёуту — вселеннам, orbis, 

orbis terre, Т. orbis, mundus, 

terra, orbis habitabilis, terra 

habitabilis — вселенная, мір». 

olxteiperv, olxteıpfioar — оуще- 
дрити, В. и Т. misereri, Т. 
gratiosum esse, gratiam facere — 
умилосердиться, милосердовать, 
быть милостивымъ, помиловать, 
пощадить, жаліть.-- шіедрити, 
В. и Т. misereri, Т. gratiam 
facere — быть щедру, мило- 
вать. 

olxteipwv— Щедра, qui misere- 
tur, T. qui gratiose largitur — 
щедрый, милующій. 

& оїхтіррбс̧ — шеєдрӧта, misera- 
йо, misericordia — щедрота: ми- 
лосердіе, сострадательность. 

оїхтірроу — Уцієдрамь, qui mise- 
retur, Т. qui gratiam facit — 
милосердующій, милующій. — 
Шел», В. и Т. misericors, В. 
miserator — щедрый, милосер- 
ДБІЙ, МИЛОСТИВБІЙ. 

оїхбу--чівнтав, habitans, T. re- 
sidens — обитающий: пребываю- 
щій. 

ó оїмос--віно, vinum — ВИНО. 

дХіуоу-- máaw, pusillum, T. pau- 
lulum — мало: немного. 

пар бХ(уоу-- вмалЪ, pæne, T. 
nihil fere — вскорЪ; едва. 

дХ iyos — мал», paucus, modicus — 
малый. 

öAıyoatös — мал Ишь, 


оч 


.З- 


paueissi- 
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mus, T. plane paucus -- Mas$t- 

шій. 

6\116т1$ — сУмаленіє, paucitas, 

малость, малое количество — 

сокращеніе. 

Ф\№:тобсд ас — оумалитиса, dimi- 
nui, paucum бегі, Т. deficere, 
шіоці--умалиться, уменьшить- 
ся. 

ё\:туофоуєїу — малодУніствовати, 

deficere, T. obruere se — Мадо- 

душествовать: падать духомъ, 
терять бодрость, приходить 
въ уныніе. 

о\ауофоу іа — малодЯшіє, pusil- 

lanimitas — малодушіе. 

tò бліс 9 ура — пополановеніє, lap- 
sus — претыканіе, преткнове- 
ніе. 

діод урӧс̧ — пблзокв, lubricus — 
скользкій. 

Въ тексть (34, 6) стонтъ сущ. ф. zò öli- 
обтра--паденіе. 

tò бдохабтора-- BCECOMETÄEMO, — 
всєсожженіє, holocaustum — BCe- 
сожжеше: sacrificium, in quo 
victima tota erematur. 

б\ос — весь, totus, universus, T. 
totus — весь. 

то биВртша-- Нстӧчникъ, imber, 
ливень, T. fiuentum — ливень, 
IIOTORb. 

$ биіудл — мгла, nebula, Т. 
pruina — мгла: туманъ, иней. 

физбеїу, Öpögat — KAATHCA, ju- 
rare — клястьсл,  покаясться, 
божиться. 

бумбшу — кленыйса, qui jurat, Т. 
juratus, qui jurat — кляну щійся. 

ÖpnLos — NOAÖBEHA, similis, Т. par, 
similis — подобный, равный, 
одонакій. 

броїобад я: — оуподдвитиса, В. п 
T. assimilari, similem fieri, T. 


a 


«За 


consimile fieri — уподобиться, 
быть подобну. 

то броїора--подовіє, similitudo— 
подобіе. 

öpolws — такожде, заЙЦег—так- 
жө, подобно. 

5 броѓосес — ПОДОВІЄ, 
до — подобіе. 

ў бибуога — ёднномышлёніє, CON- 

sensus, unanimitas — единомы- 

caie, единодушіе. 

буаурос ( = бмосчнйурює) — 

Онагръ, onagrus — онагръ: ди- 

кій осель. 

букву — поносити, exprobrare, 
maledicere, improperare, T. pro- 
bro afficere, afficere — поно- 
сить. — поношати, exprobrare, 
T. probro afficere — пошосить, 
ругать. 

бує. 06у — поносм, exprobrans, 
T. probro afficiens — поносящій, 
заословлщ. поношал — тж. сам.; 
поноситель. 

ó бувіб'єрбс — поношќніє, оррго- 
brium, improperium, T. оррго- 
brium, probrum —-поношеніе. 

tò ğvetðoç — поношќніє, opprobri- 
um, improperium, T. opprobrium, 
probrum— поношеше. 

tò Övona— йм, пошеп— имя. 

tò бРос--Оцеть, acetum — уксусъ. 

ó ббоурафос--скоролисєць, velo- 
citer scribens, T. promptus scriba 
—скорописецъ. 

ф50с--Остра, асшиз— острый. 

öriaw-—Bcatır, розё-— за. 

eis та бліда — ВСПОТЬ, retrorsum, 
retro—BCNATb: назадъ. 

4 6mAN — пазнокть (= пазногать), 
ingula— kONbITO. 

tò бтХоу, оружіс, щать, пан- 
цьрь--чірУжіє, scutum, ЩИТЬ, 
arma, оружие, T. scutum, umbo, 


similitu- 


>> 
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щитъ, hasta, копье, clypeus, | 5 брдрос, разевёть — оўтренній, 


MAT» — оружіе; мечъ, щитъ, 
копье. 

tò бпорород фхіоу- - вбціноє ура- 
ннлнціє, pomorum custodia— ma- 
лашъ, караулка (для наблюде- 
нія за цфлостью огорода). 

бпос— ку да, 06—да, чтобъ, 
дабы, пусть. 

ömöte—BHerAd, cum, quando, Т. 
даша-- когда. 

öpäv—oyaptın, В. и T. videre, 
respicere, Т. speculari, aspicere 
— Узрбть: увидЪть, вид%ть, 
смотрЪть. 

й брасіс — ВнАЁнЇє, visio — BH- 
Abnie. 

тә Öpyavov—opränz, organum, T. 
cithara, огдапит — оргёнъ (му- 
зыкальное орудіе). 

й брут--гніва, іга, iracundia, Т. 
ira, excandescentia, detestatio, 
indignatio, zstus, turbo—THEBt, 
ярость. 

ОРТ Ес а —гнфватисм, irasci, Т. 
commoveri — гифваться. — про- 
гнбватиса, В. и T. irasci, T. 
litigare, indignari, exardescere 
— прогпваться, разгифваться. 
—_фазгнёватнсћ —тж. сам. 

öpyiXos — гнфвливъ, iracundus — 
ГИвливый. 

другадйуа-- прогнёватиса, В. и 
T. irasci, T. litigare, indignari, 
exardescere— прогнЪватьея, раз- 
гнЪваться. 

ёрдріє:у—оўтренневатн, de luce 
vigilare, diluculo venire, ante 
lucem surgere, T. tempestive 
require, summo diluculo surgere 
— бодретвовать утромъ, рано 
вставать. 

хат? брфроу — рану, diluculo, Т. 
inde ab aurora, aurore— рано. 


matutinus — утренній. — оўтро, 
diluculum— утро. 

öpðpov—pånw, diluculo, T. inde 
ab aurora, aurore— рано. 

тд бруоу— предфль, terminus, finis, 
Т. іегтіпиѕ —предълъ, граница. 

$ ёрхос — клетва, juramentum 
--Блятва: проклятіе. 

тә брртра--бустремленіє, impetus, 
стремлеше, стремительность, Т. 
rivus-—D0TORb. 

tò öpos—Topd, шопѕ— гора. 

4 ёртоторттра—крістель, cotur- 
піх —коростель (птица). 

ӧроттєгу—ізрытн, aperire, Т. fo- 
деге— рыть. — ќскопатн, fodere— 
выкопать. 

ӧроттесд а: —Изрытнсм, {001 —вы- 

рыться. 

òppavóç (6 и 7) сирота, püpillus 
— сирота. —сир^, В. orphanus, В. 
и Т. pupillus— capnt: сирота. 

бс--йже, иі — который. 

6410$ — преподбвенъ, sanctus, Т. 
benigne acceptus, beneficus, qui 
benignitate ргозеди иг — препо- 
добпый: святый, праведный, 
угодившій Богу. 

обу ба106 — нєпреподбвенл, non 
sanctus, Т. поп benignus—ue- 
ЧИСТЫЙ, неблагословенный, 
несвященный. 

баіо 0 ўуах — npenoadsn® вытн, 
sanctum esse, Т. benignum se 
exhibere, benignitate prosequi 
— быть преподобну: быть святу. 

xa? бсоу--Єлику, quantum, Т. 
quam— как. 

бсос--Єликь, quicunque, quantus, 
T. quisquam, quisque, qui— 
какій, коликій; который; что. 

тә дотёоу ИЛИ бстобу--кбсть, 08 
— БОСТЬ. 
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батіс--йже, дої — который. 

хә ёстрахоу — скӰдёль, testa — 
глиняный сосудь; черепокъ. 

ёсфраѓуєсд аг — WEOHATH, odora- 
ге, Т. одогагі--обонять. 

ötav—éraà, cum, Т. quum — когда. 

öte — внегла, quando — когда. — 
ErAd, cum, дпапдо — когда. 

ёт — зан, quoniam, quia, Т. nam, 
аша —ибо, потому, потомучто. 
— иво, сша —ибо, потомучто. 
— ку, В. и Т. quoniam, quia, 
quod, Т. nam, ut, quum, enim, 
quin, quandoquidem, dum, quando 
—какъ, что, ибо, потомучто, 
подобно, какъ бы. 

об--йдЕже, орі —ГДФ. 

068 — ниже, пецие— ни, и ни. 

008={($ — никтоже, пето — никто. 

о б єу--ничтдже, пірі] — ничто, не. 

обх — ничтоже, nihil, T. non — 
ничто, не. 

обхбті--ктомб, amplius — боле, 
ужё, сверхъ того, еще. 

$ обраубс--нево, calum—Hedo. 

тоб обрауоб—невёсный, cali—He- 
бесный. 

rö Одріоо — Хрієвв — Уріевъ 
(Урія). 

ò 006, р. п. фтбс--оухо, auris— 
ухо. 

обтє--ниже, neque—HH, и ни. 

обтос--сей, iste, hic—3T0Tb. 

обтес--снцє, ita, T. зіс--так»: 
такимъ 00Pa30Mb.—Täkw, В. и 
Т. sie, Т. ќа —такъ. 

обуі--не лн и HH ли, nonne, Т. 
an поп, nonne—He ли. 

Čehov — давы, utinam — дабы, 
чтобы. 

od брефс — SMIHHZ, 
зиБинъ (зый). 

ó бфдадибс--Око, oculus—oko: 
глазъ. 


- 


serpentis — 


— 519 — 


П. 


бордуаї--гівнтись, В. и T. appa- 
rere, videri, T. conspici, com- 
рагеге— явиться, являться. 

буорбе--крвпокз, munitus—RpEn- 
Бій: СИЛЬНЫЙ. — TBEPAB— TE. cam. 

тд буорора — твердо, firmamen- 
tum, T. munitio — еЕріпость, 
твердость. 

бёфесдаг—гавитиса, В. и T. appa- 
rere, videri, T. conspici, com- 
рагеге--явиться, являться. 


таү(<,-80с̧ — cre, В. и T. la- 

queus, Т. rete, феп41еа— сЪть. 

rardela — наказане, disciplina 

— наученіе, наставленіе. 

таїдебєгу, пагбебса: — наказати, 
соггіреге, іпсгераге, егидіте, са- 
stigare, Т. castigare, erudire, 
vincire, retundere — наказать, 
учить, вразумлять, наставлять. 

ка ЕОЕС аг — HAKAZATHcA, erudi- 
ri, corripi, Т. eruditionem per- 
cipere — научиться. 

mardebwv — наказва — qui corri- 

pit, castigans, Т. castigator — 

наказывающій, вразумляющій. 
maröloxn — рава, ancilla — pa- 
ба, служанка. — равьіна — TE. 
сам. 

& нў таїс, р. п. па 66 — Отрокв, 
puer, T. servus — отрокъ: слу- 
га (=рабъ). 

ralarododar — WEETWÄTH, invete- 

rascere, veterascere — обветшать, 


жі» 


«ім 


«із 


придти въ ветхость;  исто- 
ЩИТЬСЯ. 

з пала‹отў — падь, Т. palmus — 
ПЯДЬ. 

záhy — паки, iterum, T. rursus 
— опять, еще. 


` , , N 
за тамутбс, ÖLaTayTös — ВСЕГАА, 
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semper, T. jugiter — всегда. — | тарах/ п9уа:--умолен вытн, 


вьінУ, semper, Т. jugiter — Bce- 
гда, непрестаншо. 

тара — над, рге — надъ. — паче, 
præ, apud, T. præ, supra — бо- 
abe, лучше; особенно; сверхъ, 
надь. — при, secus, а, post, 
juxta, T. ad, penes, ab, in — 
при. — оу, В. и T. apud, T. 
penes, coram — У. 

rapaßalvwv — престУпів, prava- 
ricans — Преступающій: пре- 
ступникь, нарушитель. 

à параВасес — престУплєніє, præ- 
varicatio — преступлеше. 

4 пара Воћт — притча, similitudo, 
parabola, Т. parabola — притча. 

mapdyeıy — преходити, praterire 
— ходить, проходить. 

парауву-- мимоуоде, qui præ- 
teribat, qui transit — проходящий. 

rapadıöövar — преддти, tradere 
— предать. 

тарабібоада: — npeadtuca, tradi 
— предаться, быть предану. 

тарадод'їуа — предан вьіти, tra- 
ditum esse — быть предану. 

rapadodvar —nperan® выти, tra- 
dere, Т. геропеге— быть предану. 

парас »обу — раздражити, provo- 
care, T. concitare — раздражать, 
разгнЪвать, оскорбить. — ревно- 
ватн, æmulari, T. accendi та — 
ревновать, завидовать. 

парахаћеїу,  тарахадеса: — 
оутЁшити, consolari — утвшать. 

rapazakeiottar — сумолитисе, de- 
precari, Т. penitere — умило- 
сердиться. 

параха\ бу — сутьшде, consolans, 
T. consolator — утЬшающій, 
утЪшитель. 

тарахех\тр уос — оүтбшенҳ, соп- 
solatus — утБшенный. 


deprecari, T. реп ге — умило- 
сердиться. — оутёшитнся, Conso- 
lari — утфшиться. 

ù rapaxinaıs — сутЬшеніє, con- 
solatio — утЬшевіе. 

тарауореїу — BEZZAKÖHHOBATH, in- 
ique agere, T. insanire — со- 
вершать беззаконіе, безумство- 
вать. — законопреєтўповатн, in- 
ique agere — преступать, нару- 
шать законъ. 

1 тараморіа — законопрестіпле- 
не, injustitia — беззаконіе. 

mapdvomos —  зАКОНОПРЕСТУПеНВ, 

iniqua gerens, iniquus, contra 
legem agens, injustus, T. dissi- 
mulatus, скрытный, притвор- 
ный,  лицемфръ, nequissimus, 
бездфльный, непотребный, He- 
годньй,  безпутньй,  іпідив 
agens, nefarius -- законопре- 
ступный: беззаконный, нече- 
стивый, грЪшный. — прєвє334- 

KÖHENZ, injustus — беззаконный. 

парӣауорос — веззакониикз, in- 

justus, Т. insanus, defector — 

беззаконный, нечестивый. — 34- 

конопрєст%пникъ, iniquus — без- 

закоцникь. 

парауорфу — веззаконн а, іп- 
iquus, T. insaniens — беззакон- 
нующій, безумствующій. 

mapanıxpalverv -- прешгорчити, 
irritare, in Паш excitare, ex- 
acerbare, T. exacerbare — огор- 
чить, раздражить. 

rapanızpalvav — прешлгорчевал, 
ехаѕрегапѕ — огорчающій, mpo- 
гибвляющій. 

ó таракіхраср ба — прогнбваніє, 
irritatio, T. contentio — прогн%ъ- 
Banie: раздраженіе, огорчеше. 

тарахоргобреуос -- MHMOXOAM, 


о- 
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pratergrediens, transiens, Т. via- 
tor — проходящій. 

< параттора---грвуопаденіє, de- 
lictum, T. error — грЪхопаде- 
Bie, прегрьшене. 

парарітте(еї)од а: — понметёти- 
се, abjectum esse, T. frequen- 
tare limen — привергаться, при- 
падать. 

тарасітійу — премолчати, silere, 
tacere, Т. surdum agere, mutum 
esse, silere — премолчать: умол- 
чать, хранить безмолвіе, быть 
безмолвнымъ. 

параворВа\\ = са — приложити- 
се, comparatum esse, T. simi- 
lem бегі — приложиться: упо- 
добиться, быть подобну. 

ў таратабіс, ставленіе въ бое- 
вой порядокъ; схватка, бой — 
wnoAyeHie, pralium, сраженіе, 
бой, битва — ополченіе, войско: 
битва. 

паратӣссесд а: — WNOAUATH, Con- 
stituere, T. convenire — опол- 
чаться: ставить, собираться въ 
боевой порядокъ. — WNOAYHTHCA, 
consistere, Т. metari — опол- 
ЧИТЬСЯ. 

mapateiverv — провавитн, praten- 
dere, Т. protendere — продлить. 

параттреїу — назрётн, observare 
— наблюдать, примфчать. 

параттрЕ са! — назиріти, ob- 
зегуаге — наблюдать. 

харатідеад а: — предложити, com- 
mendare, Т. deponere — предло- 
жить, представить. 

параотіха — 461є, statim, T. pro 
mercede — ТОТЧась, вдругь, He- 
медленно, въ тотъ самый час». 

4 Tapayuds,-ddo; — Фрасль, pro- 
pago, Т. ramus — отрасль. 

тараурйна — діє, confestim, T. 


pro mercede — тотчасъ, вдругь, 
немедленно, въ тотъ самый часъ. 

паррВ АЛ езу — WNOAYHTHCA, im- 
mittere, T. metari castra — опол- 
ЧИТЬСЯ. 

ў тарердоді-- полкв, castra — 
полкъ. — CTAHZ, castra — станъ. 

парёуо =» — стУжати, mole- 
stum esse — докучать, быть въ 
тягость. 

ó n таретібтиос — пришлёцъ, 
peregrinus, Т. inquilinus — при- 
шлецъ, странник». 

тареруєсдаї:-- мимонти, trans- 


ire, praterire, Т. ргаівгіге, 
transgredi — пройти, прейти, 
миновать. — пренти, transire, 


transgredi, Т. transire — пройти, 
перейти. 

rapeyeıv— подіти, ргавіаге, Т. 
constituere—N0NATb, дать, пре- 
доставить. 

ў тардемос--двва, virgo—16Ba, 
ДЪвица. 

raprdeiv—npespbrn, despicere, T. 
desistere — презрЪть: бросить, 
оставить. 

таріатазат--представити, statuere 
— представить, поставить. — 
NPEACTABAATH— тж. сам. предста- 
влять.--предстати, adstare, Т. 
sistere se, disserere, collocari, 
assistere—NpegcTaTb. 

пар{отав а! —предстати, adstare, 
T. sistere se, disserere, collocari, 
аѕѕіѕіеге— предстать. 

тароїхеїу--вселитисв, habitare— 
вселиться, обитать, жить. — 
всєлатиса, inhabitare, Т. commo- 
гагі--вселяться, жить, HOCE- 
дяться. — чівнтати, habitare, Т. 
commorari — обитать: пребы- 
вать. — приселитиса — тж. сам; 
приселиться, водвориться. — 
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пришелствовати, accolam или 

incolam esse, Т. peregrinari, ha- 

bitare — жить  пришельцемъ, 
странствовать, переселиться. 

тароїх(а — жилище, habitacu- 
lum, T. сошшогаНо— жилище. 

— преселёнше, transmigratio—Ie- 

реселеніе. -пришелствіє peregri- 

natio — странствованіе: пребы- 

Banie въ чужой земл%. 

5 тароїхос--пресблникт, advena, 
Т. регеєтіпав--пришлець, чу- 
жестранець. — пришелєць, при- 
waeuz, incola, T. inquilinus, pe- 
гебтіпапѕ—пришлецъ, прише- 
лецъ, странниктъ. 

тароїхбу--живьй, соттогапѕ— 
живущій: обитающій, пребы- 
вающій. 

тароббуєгу--Прогибвати, irritare— 
прогнвать, раздражить, огор- 
чить. —раздражитн, exacerbare, 
irritare, T. irritare, circum sceri- 
bere, spernere — раздражить, 
разгивать, оскорбить. 

тарорууєгу--прогифвати, in iram 
concitare, irritare, T. exacer- 
bare, provocare, аш concitare 
— прогн$вать, раздражить, огор- 
чить. 

rappnsıdLeodar — нейвинУтиса, 
fiducialiter agere, libere agere— 
говорить, ДЪйствовать прямо, 
искренно, откровенно. 

т0<——весь, omnis, universus, Т. 
quisquis, omnis, universus, to- 
tus — весь. — Bcakz, omnis, Т. 
omnis, quicunque, totus, quis- 
4115— всяк, каждый. 

тасашу--посьтав, qui spargit, T. 
qui dispergit — посыпающій: 
сьшлющій. 

ó пастбс — чертогь, thalamus, 
спальня — брачный чертогь. 


«З 


патаба‹— поразивь, qui percussit 
--Поразившій. 

пахасоєгу--поразити, percutere— 
поразить, ударить. 

5 таті, р. П. патрбс — Отець, 
pater, Т. major, pater, parens 
—отецъ. 

$ татрій — Отечестве, familia, 
patria, Т. шшШа— отечество: 
племя, родъ. 

пабе будержати, prohibere, T. 
custodire — удержать, удержи- 
вать. 

табєсда--престіти, desinere, Т. 
absistere — перестать. 

4 тауут-- сліна, pruina — иней 
(смерзшійся), голоть (гололе- 
дица). 

ть тауос,толщина--толціа, Crassi- 
tudo, толстота--тодща, толщина. 

таубос--тбаств, crassus, T. præ- 
pinguis—TOACTbIä: тучный. 

5 тебт-о-чіковь, сошрез— оковы. 
— пто, compes, T. catena — 
уза, WENb. 

сф medtov—noAe, campus, T. ager 
— позе. 

тоб neölov — пӧльскъ, campi, T. 
agrestis — полевый, 

Е егу — оуповатн, В. и Т. con- 
fidere, Т. recipere ѕе — уповать, 
надбБяться. 

TELVÄV—BZAAKATH, езигие—взал- 
кать: почувствовать, терпіть 
голод». 

теУбу--длча, esuriens, T. fame- 
]ісиѕ —а19ущій: томящійся, TO- 
МИМЫЙ ГОЛОДОМ. 

пегрдйєгу-- искУсити, tentare — 
искусить: испытать. —#спытати, 
tentare — пспытать,  испыты- 
вать: изсабдьвать. 

` rerpaopös— искУшене, tenta- 
tio—Hckymeuie. 


© 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


356837 
| 


| 


П. — 523 — П. 


rò пєгратріоу-ЙсКУшеніє, tenta- 
tio—acrymenie. 

6 тедехау,-йуос--нетсьть, pelli- 
сапиѕ —пелпканъ (птица). 

$ TÉÀEXUÇ,-EWÇ н-00<—СФчиво, se- 
curis, Т. тесііѕ—сБкира, топоръ. 

тбутіє--ннць, pauper, inops, Т. 
egens, tenuis, рашрег--нищій: 
бвдньй.--сувогь, В. и T. pau- 
per, B. mendicus, T. tenuis, 
mansvetus, ехепз— убогій: б'Бд- 
НЫЙ, нищій. 

revdeisdar — ЧісКтовані вити, 
lamentari—ÖbITb оплакану. 

теудбфу--плаче, шсепз— плачу- 
щій. 

тетаїдеорбуос-- наказана, erudi- 
фшз--наученньій, наставленный. 

тетедтиємос — WKOBÄHZ, vinctus, 
сотрейНаз—окованный: узникъ. 

тетоїтибуос — СОТВОРЕНВ, factus 
--Сотворенньй: сдбланньй. 

meroLdevar — надфатисм, confi- 
dere, T. recipere se, fiduciam 
рареге--надбяться: чаять, ожи- 
дать. 

тето: dws—Hartach, qui confidit 
—Hanbomiäca: уповающій. 

теток ибо <— пренспецюна,ст- 
cumdatus varietate или varieta- 
Ч Ъиз— испещренный: разукра- 
шенный. 

тепорербуос — разжженъ, igne 
examinatus, ignitus, T. purga- 
tus — разжженный: огненный, 
раскаленный. 

tò перас,-атос--конєць, terminus, 
finis, T. finis, extremum, extre- 
шИаз—конецъ: предбль, край. 
— кончина, Йп1з— кончина: KO- 
пець. 

Tepıarpeiv— Фиматн, auferre, 
amputare, T. devolvere, averte- 
re, абгіреге--отнять, снять. 


meptBdáAAeoðar—WBAAHTHCA, эре- 
riri, покрываться, накрывать- 
ся, закрываться, Т. amicire se 
— облачаться, одБваться. — 
WEAEKATHCA, ореги!—облекать- 
ся, одфваться, покрываться. — 
WAERKAHTHCA, орегігі, T. ашісіге 
зе—одфться: DORPEITBCH.—WAR- 
ATHCA, Operiri—0OAEBATbCA. 

тер:Валлоу— двд, qui operit, 
T. qui obtegit—ontBamınid: по- 
крывающій. 

repıBeßAnpEevoc—watanz,circum- 
4афиз— одфтый: покрытый. 

тё періВбАагоу--чідЄжда, operto- 
rium, Т. indumentum — одежда. 
—wabanie, amictus, T. indu- 
шешщит — одфян1е, одежда. 

перієбоареуос — поепожсанз, 
accinetus— препоясанный. 

тер:ёуегу— батн, circumdare— 
объять, обпять. ---чідержати, cir- 
cumdare, obsidere, Т. cingere, 
circumvenire — объять, окру- 
жить; обступить, облечь. 

пер! у оу--чівдержа, qui circum- 
dedit — окружающий, объемлю- 
mitt, заключающій. 

пер фуубуа — препожсати, præ- 
cingere, circumdare, accingere— 
препоясать. 

repıLwvvucdhat — WNOACATHCA, 
precingi, Т. accingere зе—0по- 
ясываться. — NPENOMCATHCA, ac- 
cingi, ргесіпсеге se, Т. accin- 
gi, se ассіпкеге--препоясаться. 

пер фууб у — npenomcha, qui 
præcinxit, T. qui aceingit — 
препоясывающій. 

теріпруоронбуос — посрќвренл, 
deargentatus, Т. tectus argento— 
посеребренный: покрытый Ce- 
ребромъ. 

періхеходитреуос- -преУкрашене, 
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circumornatus — украшенный, 
разукрашенный. 

перихохАобу— WEHTH, circumdare 
— обойти, окружить, обету- 
пить, стать вокругъ. 

$ перихохлф — WKPECTENZ, qui 
in circuitu est, T. qui circum- 
stat — окрестный: окружающий. 

meptAaßeiv — WEHMÄTH, comple- 
cti — обойти. 

пер оное, оставшійся — извы- 
токъ, reliquus или reliquum — 
остатокъ. 

пер(Хотоу elvat — прискӧрвнӰ 
выти, tristum esse, Т. dejicere se 
—быть прискорбну: унывать. 

$ теріоосіасрдс — AOCTOMHIE, 
possessio, Т. peculium — ДОСТО- 
auie: Hacabale. 

ў reproyn — Уграждёне, muni- 
tio, circumstantia — огражденіе, 
укрЬпленіе. 

тер:патеїу — Ходити, ambulare, 
Т. obambulare — ходить. 

теріхатобу — понти, ambulare — 
ПОЙТИ, ИДТИ, ХОДИТЬ. 

теріпатбу-- Ход, ambulans, Т. 
qui itat(=itans) — ходящій. 

терітАехегу — сплетдти, сопсіп- 
паге — сплетать, обвивать. 

пер:тАёхєсд а: — WEAZÄTHCA, Cir- 
cumplecti — обвязаться, быть 
обвязану. 

reptroteiodat — снаБАфти, pos- 
sidere — сохранять, сберегать. 

пер:сс®$‹ — Излише, abundanter, 
Т. excellentissime — слишкомъ, 
сверхь мфры. 

ie теріотєрбс--голУвння, colum- 
ра — голубииый (голубя). 

tò ПЕТЕ!УбУ — ПТИЦА, volucris, vo- 
latile (во мн. volatilia), Т. 
avis, volucris, volatile (so мн. 
volatilia) — птвца. 


КЕТЕСЗ аи — летфти, volare — de- 
тіть, полетфть. — полетіти — 
полетть, улетфть. 

петбре\уо$ — Acta, volans, T. vo- 
litans — летящий. 

4 пётра — камень, petra, T. ru- 
рез, petra — камень, скала. 
теротеорбуос — HACAMACHA, plan- 
tatus — насажденный: посажен- 

НЫЙ. 

з enyn— источника, fons, T. 
alveus, fons —HCTOYHERB; JH- 
вень, потокъ. 

5 туб — в lutum — грязь. 

rtalvery— тучи вытн, pinguem 
fieri — быть тучну. 

піа(уєсд а: — развотіти, pingue- 
scere, жирЪть, Т. stillare, ка- 
пать — растучибть: сдБлаться 
тучньмь, жирнымъ, толетымъ. 

4 тихр!а — горесть, amaritudo — 
горесть. 

тіхрбс-- гӧрекъ, amarus, T. ama- 
rulentus — ГОрькій. 

rtverv— йспити, bibere — пить, 
вьшить.--пити, potare, bibere — 
ПИТЬ. 

тіуву-- пів, bibens — пьющИ. 

Å TLÓTNS, - 1106 — масть, pin- 
guedo — масть: жиръ, тукъ. — 
тук, ubertas, T. pinguedo — 
тукь, жиръ. 

тіттєгу-- впадати, cadere, T. de- 
cidere — впадать. — падати, Ca- 
dere — падать. — пасти, cadere, 
supercidere, T. procidere, cade- 
re, concidere, demitti — упасть. 

meoteve!vy — вфоовати, credere — 
вЪровать, вфрить, новЪрить. — 
Bto% ти — тж. самое. 

з тістіс-- вфра, fides — вЪра. 

п! 010$ — Бенз, fidelis, T. ve- 
rax, fidus, fidelis, constans — 
вЪриый. 
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тісте ўуа: — оувфрити, creditum 
esse, Т. constantem бегі — ввЪ- 
рить, поручить. — оувфритиса, 
fidelem esse, credibilem esse, 
T. constantem esse, firmum 
esse — быть BEPHY. 

к! фу — мастить, uber, T. virens, 
pinguis — маститый: обильный, 
Изобильный, плодовитый. — мнӧ- 
жайшь, pinguis, T. pinguissi- 
mus — жирный, тучный. — TÝ- 
чень, pinguis — тучный, жир- 
НЫЙ. 

тХаубу — чіблазнити, errare face- 
ге — ввести въ заблужденіе 
(in егтогет inducere). 

таубадаї — ZaBaVaHrn, errare, 
T. aberrare, errare — заблудить- 
ся, сбиться съ дороги, укло- 
ниться. — завлУжддти, errare — 
заблуждаться, блуждать. 

mAdsas — создівъ, qui finxit, Т. 
formator, образователь — со- 
здавшій:создатель,образователь. 

тласдўуа‹: — создАтиса, formari 
создаться, сотвориться, сдЪ- 
латься.--созндатиса, formari— 
созидаться, создаваться, сотво- 
ряться. 

п\ассегу — Co3AdTH, plasmare, 
образовать, T. formare, aptare— 


создать, сотворить, сдфлать, 
образовать, устроить. 
пАдсафу-- coznAda, qui fingit, 


Т. formans — созидающій: 
МЫШЛЯЮЩІЙ. 

4 платєїа — путь, platea, улица 
— путь. — стӧгна, platea — 
стогна: улица. 

nAatöverv — разширити, dilatare 
— расширить: открыть. — рас- 
пространити — тж. сам; распро- 
странить: расширить. — оуши- 
ритн, dilatare — расширить. 


Bbi- 


TÀatóç — широка, latus — широ- 
кій, обширный. 

$ wAatuopög — пространство, la- 
titudo — пространство. — широ- 
ra, В. и Т. latitudo, T. latum 
— широта, обширность, про- 
странство. 

tò тАєїоу — множае, amplius, T. 
excellentissimum — боле MH6- 
гое: самое ббльшее. 

т) є юу— множайшь— наибольший. 

mAeovaleıv — сумножити, abunda- 
re, multiplicare, Т. augere — 
умножить. 

TAEOVaxXıSs — множицею, sæpe, T. 
multum — многократно, много 
разъ. 

4 яАєоуєвіа--- AHXOHMCTBO, avari- 
На, Т. quastus — лихоимство: 
взиманіє лихвы. 

tò пАворбу (MH. ч. та тАєора, 
laera) — ребро, latus — ребро. 

4 wAnyn — 14384, plaga — язва, 
рапа. 

rAnderv — исполнити, implere — 
ИСПОЛНИТЬ, наполнить. 

тлу д есд ах — Испӧлнитиса, adim- 
pleri, repleri, Т. impleri — 
исполниться: наполниться. — 
напблнитнса, impleri, repleri, T. 
plenum esse — наполниться: 
быть полну. 

tò тА 30$ — множество, multitudo, 
abundantia, Т. amplitudo, mul- 
titudo — множество. 

rnAndöverv — оумножити, multipli- 
care, abundare — умножить. 

тілдбуєадає: — оўмнӧожнтиса, 
multiplicari — умножиться. 

rAndövoy — множася, abundans 
— множащійся. 

4 rinppelera— прегрьшеніє, де- 
lictum, T. reatus — прегръше- 
Hie: грЪхъ. 
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rAnppeketv — прегофшати, delin- 
quere — прегршать. — nperpt- 
шити, delinquere, Т. errare — 
прегрЕшить. 

rAnv— Оваче, verumtamen, sed 
et, T. tantum, tantummodo, uti- 
que, verumtamen—OAHAR0, впро- 
чемъ. —развъ, ргаег— Бром$. 

rAnpns — исполнена, plenus — 
исполненный: полный; — йсполнь 
— тж. самое. 

rAnpoöv — йспблнитн, adimplere, 
confirmare, implere, T. implere, 
replere, complere — исполнить: 
наполнить. 

т прободфає — йсполнитиса, reple- 

гі, T. impleri, repleri — испол- 

ниться: наполниться. — HANGA- 
нитиса, repleri, T. plenum esse 

-- наполниться: быть полну. 

rANpwpa — йсполиеніє, pleni- 

tudo, T. quod implet, quæ im- 

plent, plenitudo — исполнеше: 

полнота: что паполняетъ. 

ó nAnslov — БЛИЖНИЙ, proximus, 
T. proximus, amicus — ближній: 
близкій; приятель, сродиикъ. — 
йскренній, proximus, T. alter, 
proximus, amicus, socius — ближ- 
ній. 

4 тАтороуї--сьтость, В. и Т. 
saturitas — сытость. 

rinoosodar — суізвені 
percuti — быть поражену. 

тә п\оїоу — коравль, navis — K0- 
рабль. 

п\0001:0$ — вогата, dives — ora- 
ТЫЙ. 

плоотеїу — развогатіти, divitem 
esse нан fieri, Т. divitem eva- 
деге — богатіть. 

тоот бегу, тХоотіва: — WEOTA- 
тити, locupletare, Т. ditare — 
обогатить. 


тб 
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ó пћобтос̧ — Богатство, divitie, 
T. copia, divitie, opulentia, vis, 
opes — богатство: изобиліе, MHO- 
жество, сила. 

rnAöverv — умыти, lavare, T. ab- 
luere — омыть. 

пуеТу — дунтн, flare, Т. efflare 

— подуть. 

туєбра — АЗув, spiritus — 

духъ (вообще). 

Пуєбра tò "Ayıov— ДУХь Cea- 

тый, Spiritus Sanctus — Духь 

Святый, Духь Божій, Духь 

Господень, Tperie Лице Святой 

Троицы. 

й rvon — дыхане, spiritus, Т. 
anima — дыханіе: душа, духь, 
живое существо. 

лбдєу — нюдУже, unde — отку- 
да. 

тоїєїу, по:ўса: — сотворитн, В. 
и Т. facere, Т. exercöre, орега- 
гі, afficere, efficere, ргаѕіаге, 
statuere, perficere, comparare, 
устроить, установить, agere — 
сотворить: содфлать, CABAATB, 
совершить, устроить, устано- 
вить, ИСПОЛНИТЬ. — творити, В. 
и T. facere, T. efficere — TBO- 
рить, дБлать. 

tò по(тра — твореніє, В. и Т. 

. factum, Т. opus — твореніе, 
abao. 

поїдає — сотворивъ, qui fecit — 
сотворившій: сдблавшій, совер- 
шившій. — сотворь — тж. сам. 

4 тоітсіє-- твореніє, opus — тво- 
реше, 1510. 

RoLpaiverv — пасти, pascere — 
пастй. — оупастй, В. regere, В. 
и Т. depascere, pascere — па- 
сти. 

rorpalvesdar — оўпастиса, 
sci — пастись. 


ті 


тб 


pa- 


Petr A. Gil'tebrandt - 9783954790067 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:20:05AM 
via free access 


П. — 527 — П. 


rotpaivov—näcz, qui regit, T 
pastor — пасущій: пастырь. 

тд тоіругом — СТАДО, grex — ста- 
до. 

по! &у — творя, В. и T. faciens, 
T. exercens, efficiens — творя- 
mitt, дБлающій, совершающий, 
исполняющий. 

$ nöxos — 08нӧ, vellus — руно: 
шерсть (волна), съ овецъ сня- 
тая. 

moAepeiv — ворити, impugnare — 
бороться, враждовать, напа- 
дать, наступать. — поворитн, 
expugnare, Т. impugnare — по- 
бороть. 

полерӯўсас — вратис, expugnare 
— бороться: сражаться, воевать. 

6 пбАенос — врінь, prælium, bel- 
lum, T. prelium, bellum, pugna 
— брань: война, борьба. 

тодербу-- sopa, impugnans, bel- 
lans, T. impugnans, oppugnator, 
propugnator — борющійся, nana- 
дающій, наступающий. 

й тол — градь, civitas, T.. civi- 
tas, urbs— градъ: гбродъ. 

roAAa— многи, multum, T. plu- 
riņum — много. 

тодовХ єос — MHOTOMHAOCTHBZ, mul- 
tum misericors, Т. multus beni- 
gnitate — MHOTOMHAOCTHBLÄ. 

roAös — многв, multus, magnus, 
copiosus, T. multus, magnus, 
plurimus, maximus, amplus — 
многій: больший, великій. 

тодотохос — многоплодена, fæto- 
sus — МНОГОПЛОДНБІЙ. 

тодофреїу, весьма заботиться, 
весьма обращать вниманіе — 
оумножити, multiplicare — умно- 
ЖАТЬ. 

tò пора — питіє, potus — питів: 
ПИТЬ. 


поутребес ас — лУкавновати, mali- 
gnari, Т. malum facere, affice- 
ге — лукавить: поступать RO- 
варно, съ хитростью. 

rovnpevönevos— лУкавн а, mali- 
gnus, malignans, qui malignat, 
T. maleficus — лукавствующій: 
коварный, хитрый, злый. — 
лкавъ, malignans, Т. malefi- 
cus — лукавый: коварный, злый 
(С. п.). 

4 поутр(а — ѕлӧва, nequitia, T. 
malum — злоба: 340, злое; не- 
честіе, поровъ. — лУкавствие, 
malitia — лукавство: коварство, 
хитрость. — лУкавство, nequitia, 
Т. malignitas — тж. самое. 

Tovnpóç — з0ль (злый), malus — 
злый: вредный, пагубный, бЪд- 
ственный, порочный, худый, 
нечестивый, гръшный. —Укавз, 
malignus, malus, Т. malus — 
лукавый: коварный, злый (С. 
п.). — лютз, pessimus, malus, 
malignus, T. malus, maleficus— 
лютьй, зльй. 

ó тбуос — волёзнь, dolor, T. la- 
bor, vanitas, molestia — боязнь: 
недугъ, немощь; печаль, скорбь, 
страдане.—тр%дь, В. и Т. labor, 
T. vis, робепбіа--трудь, работа. 

ў mopeia — шествіє, ingressus, T. 
incessus — ШестВіе. 

ronedeodar — ити, abire, T. am- 
bulare — идти. — понти, ambu- 
lare, gradi, ire, ingredi, T. 
ambulare, abire, pergere, ire — 
пойти, идти, ходить. — потешфи, 
abire — потечь. — Ходити, В. и 
T. incedere, ambulare, ire, В. 
ingredi, T. pergere, agredi 
— ХОДИТЬ. 

поро 37 уа: — внити, ire, T. per- 
venire — войти. 
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пореобреуос — yoa®, qui ingre- 
ditur, vadens, iens, В. и. Т. 
ambulans, Т. abiens — ходящій. 

TOPVEDELY — совлӮдитн, fornicari, 
любодБйствовать, Т. polluere, 
осквернять--соблудить: блудо- 
дЪйствовать. 

торуєофу — люводба, qui forni- 
catur, Т. adulterans — яюбодЪй- 
ствующій, блудодЪйствующій. 

поайхіс — КОЛЬКРАТЬ, quoties — 
сколько разъ. 

7090: — KOAHKW, quot — СКОЛЬКО. 

товатАбс — множицею, multi- 
pliciter — многократно, много 
раз». 

ó тотарбс-- pträ, flumen, flu- 
vius — рБка. 

too тотароб--річньй, fluminis— 
pbuupıf 

бте — KOrAà, quando — когда. 
— nErorza,aliquando, T.quando— 
нфкогда. 

tò потйріоу-- чаша, В. и T. 
calix, Т. poculum — чаша. 

rotißerv — напайти, potare, T. 
potum prabere — поить. — Hå- 
поити, potare, adaquare, potum 
dare, T. bibendum dare, potum 
præbere, bibendum pr&bere — 
напоить. 

логій фу — напала, rigans, 
irrigat — напояющій. 

тоб -- rat, ubi — Tab. — каму, 
quo — куда. 

ó тобс, р. П. тобдс, Д. МН. Tosi — 
нога, рез — нога. 

tò пратиа — вешь, 
tium—Benlb: 1510. 

праф ўуах — продан$ выти, venun- 
dari, T. vendi — быть продану. 

rpäos й праб‹ — кротокз, man- 
suetus, mitis, Т. mansuetus — 
кроткій: смиренный. 


qui 


res, nego- 


й TPAÓTNS и прабттс, - пого — 
кротость, mansuetudo — Epo- 
тость: смиреше. 

трабуєїу, трабзаї — оукротити, 
mitigare, T. prestare quietem— 
укротить, успокоить. 

rpemetv — ПОДОБАТН, decere, Т. 

deböre — подобать,  приличе- 

CTBOBATb. 

rpeoßeiov — престарініє, senium 

— престарЪлость. 

$ rpeoßeurng, MH. Ч. ol прёсВес 

— молитвенник, legatus, Т. 

magnatus—MOAHTEIb, проситель, 

посол. 

пресВотерос | старбйшій — 

старець, senex, senior — CTA- 

рець, cTapbänınna. 

$ npeaßótys — стёрець, senex — 
старець, старЪйшина. 

трб-- прежде, priusquam, ante, T. 
quum nondum, antequam — 
прежде. 

продуатасаєсда: — предложити, 
ргоропеге, Т. evehere — пред- 
ложить, представить. 

тә троВатоу — Фвці, ©вчА, ovis, 
T. grex, pecu или ресца- -Овца. 

ту пробатоу — Фвчь, | Овчій, 
ovium, T. gregis — ов. 

mpoßhémery — прознратн, prospi- 
cere, T. videre — прозирать: 
предвидЪть. 

tò npößAnpa — гандніє, propositio, 
T. ænigma, occultum — загадка, 
гадаше. 

троїбеТу — провндфтн, pravidere 
— провидфть: предъузиать. 

прохата Кавеїу- -предварети, anti- 
сіраге, Т. ргатепіге — пред- 
варять. 

троорбу — предзрётн, providere — 
предвидбть. 

проторебєс® а: — предитн, ambu- 


©. 


T 
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lare, pracedere, Т. 
ргоседеге — предходить. 

лоб просаВВатоо— предсУвечутенз, 
ante sabbatum — предсубботній. 

тросфуєту — привести, adducere— 
привесть. 

тросёёуєсд а: — воспомути, ехзре- 
сіате — воспринять, принять, 
получить, взять. —ждатн, ехѕре- 
ctare, Т. frangere — ждать, 
ожидать. — примти, suscipere, 
Т. ассіреге — принять, взять, 
брать. — yäaTn, exspectare — 
уповать, надфятьея, ожидать. 

å тросдохіа-- чданіє, exspectatio 
— надежда, уповаше. 

rposeyyileıv — привлижитисл, 
appropinquare — приблизиться. 

тросбруєсфа:--пристбпити, acce- 
dere — приступить. — прінти, 
accedere, Т. attingere — придти, 
наступить; прикаючиться, CAY- 
читься. 

тпросєбуєсфа: — МОЛИТИСЯ, orare 
— МОЛИТЬСЯ. — NOMOAHTHCA, 
orare, adorare, T. orationem 
habere, orare — помолиться, мо- 
литься, умолять. 

4 тросєоуї — молитва, oratio — 
молитва. 

тросєоубреуос̧ — молим — 
молящійся. 

тросбуєїу -- BHATH, intendere, 
audire, respicere, conspicere, 
attendere, T. attendere, adver- 
tere — BUATb, услышать. — 
NOTIPATHCA, festinare — потщить- 
ся, NOCHbUMTb. 

тросёу «у — внёмлю, intendens — 
внемлющій, внимающій. 

5 проз\Хото$ — пришелец», adve- 
na, T. peregrinus — пришлецъ, 
пришелець. 


praire, 


care, T. івсіашате — призывать, 
взывать. 

провхо^ йадаї — понлфилатис, 
adherere — приа"Бпляться. 

rpooxönterv — преткнётн, offen- 
dere — преткнуть, споткнуться. 

тросхоуєї» — покланатисм, ad- 
orare, Т. incurvare se—N0R10- 
няться. — NOKAOHHTHCA, adorare, 
Т. incurvare зе— поклониться. 

тросхоубу —"KAAHAACA, qui ado- 
rat, T. colens — кланяющійся, 
поклоняющійся. 

тросздавеїу- -воспрійти, assumere, 
T. recipere — воспринять, при- 
HATb, ПОЛУЧИТЬ, ВЗЯТЬ. 

rposAanßBaverv—npiatn,assumere, 
suscipere, T. recipere — принять, 
взять, брать. 

просћотіСесда: — привмфнён$ 
выти, æstimari, T. reputari — 
быть приравнену, сравнену. 

прове!» — возсмердётн, putrere 
— омерд%ть. 

просо дієту — негодовати, despi- 
cere, ödisse, offensum esse, Т. 
abominari, spernere, fastidio ha- 
bere — негодовать: раздражать- 
ся, гнЪваться, пренебрегать, 
гнушаться. 

тростіттєїу — припйсти, cadere, 


Т. procumbere, incurvare — 
припасть, припадать, пасть, 
преклониться. 


zò трӧстатра, повєлёніє, ргасер- 
tum, Т. decretum, statutum — 
повел ше: опредбленіе, законъ, 
установленіе, устав». 

rpootıdevar — приложити, В. и Т. 
apponere, В. adjicere, addere, Т. 
pergere, superaddere, contexere, 
augere — приложить: придать, 
прибавить, умножить. 


просха\ еТо3 а: — призывати, advo- | прост! саг — прилагати, appo- 
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пеге — прилагать. — приложити, 
В. и Т. арропеге, В. adjicere, 
addere, T. pergere, superaddere, 
contexere, augere — приложить: 
придать, прибавить, умножить. 
—приложитися, apponi, T. adjiei 
--приложиться: прибавиться. 
прӧсфатос — нӧвъ, recens, T. 
extraneus — новый. 
тросферегу — принести, offerre— 
прииесть. 
ӯ тросфора--приношеніє, ablatio, 
Т. munus—npanomenie. 
tò прдафтоу--лице, facies, vul- 
tus, conspectus, T. facies, con- 
spectus, vultus, ргазепйа — лице. 
проти дёуах‹ — предлагати, propo- 
пеге— предлагать, полагать. 
прот{ 9 ес а! — предложити, ргоро- 
пеге— предложить, представить. 
профас(Сес да: —непшеватн, excu- 
sare, Т. аЦаге— думать, пред- 
полагать, помышлять, считать. 
Я прбфас:с̧ — винй, excusatio — 
извиненіе. 
профі т < — прорбкв, propheta 
— проровъ. 
проф уе!» — предварити, В. 
ргеоссираге, В.и Т. pravenire, 
anticipare, Т. venire аще, 
ire апе — предварить: предупре- 
дить, ветрЪтить. 
трої--заУтра, шапе, matutino, 
diluculo — утромъ, по утру, 
рано. —сўтро, шапе —утромъ. 
проїа, подразум. Фра—0утріє, ma- 
tutinum — утро: утренній, ранній 
часъ.—оутро, matutinum—yYTpo. 
rpwivös —оутренній, matutinus— 
утренній. 
трітос--первьй, ргиииз—первый. 
прыт6тохо‹— первенеца, primoge- 
пібаѕ —первенецъ. — первороденз 
--тж. сам. 


о- 


о: 


T 


$ 


з ттбрут--пета, calcäneum или 
calcaneus, Т. тезіісіши — Пята: 
задняя округлая часть ступ- 
НИ. 

ó ттєруїарбс — запинане, sup- 
plantatio, Т. сасеиз— подста- 
BäcHie ноги. 

4 ттєроб,-оуос--крндд, ala, pen- 
па, Т. ма— рыло. 

TTepwrös—nepkätz, pennatus, T. 
alatus — пернатый( = имЪющій 
перья). 

tò птфра--паденіє, гиіпа —паде- 
Hie: разрушеніе, гибель. 

ў птфоєс̧ — паденіє, ruina, T. 
plaga — паденіе: разрушен, 
гибель. 

4 ттоуєїа — нифета, paupertas, 


inopia, mendicitas — нищета: 
убожество. 
TTWYEDELV — фвнишати, egere, 


pauperem fieri, Т. pauperari— 
обнищать, бфдетвовать. 

ттоубс — нишь, pauper, inops, 
egenus, mendicus, T. egens, 
pauper, atenuatus, tenuis — 
нищій: бъдный. — оувога, pauper, 
egens, шепасиз— убогій: бд- 
НЫЙ, нищій. 

ruxdlwv, частый, тфеный—оуча- 
фа», condensus, густый — 4a- 
стьй, густый. 

1 тот — врата, рогів — врата, 
(ворота). 

tò пор, р. п. пор — Огнь, ignis 
— огонь. 

$ торуббаріс--столпостіна, tur- 
ris, T. palatium — зданіе съ 
башняии. 

ó порт6<— столпа, Ёшггіѕ столи, 
башня. 

об порбс̧—Огненъ, ignis— огнен- 
НЫЙ. 

хо короб — пшеничена, frumenti, 
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Т. tritici — пшеничный (пше- 
ницы). 
торобу — йскУсити, igne exami- 
паге, Т. probare — искусить: 
испытать. —разжеци, igne exa- 
minare, inflammare, Т conflare, 
ргођаге — разжечь. —разжизатн, 
urere, Т. ехашіпаге — разжи- 
гать. 
торобада--разжнайтиса, exami- 
nari, Т. сопПагі —разжигаться. 
$ тФтху—враді, Багђа —борода. 
TOS—KäkW, дпошойо —БаЕъ. 


P, 


4 "РааВ--Райвь, Rahab—Paass. 
і раВдос—жезлт, virga, T. virga, 
sceptrum, tribus, ѕсіріо—жезлъ. 
1 Pdpvos—pämnz, rhamnus, spi- 
па alba, «рамень», «раменье» 
— IbcHaa поросль на запущен- 
ной пашни — терновый кустъ. 
фаут(Сегу — чікропити, aspergere, 
Т. ехраге, жертвами замали- 
вать гріхи, очищать, загла- 
ждать престуцленіе—окропить. 
реєгу, фету — noten, В. и Т. 
fluere, Т. exfluere, effluere — 
потечь. —теши, affluere, Т. abun- 
даге—течь: бЪжать, побфжать. 
enyvvadaı—npockcruca,erumpi,T. 
dissecare — разсВдаться, разо- 
рваться, проломиться, про- 
рваться. 
tò рӯрша — глагол, verbum, Т. 
dictum, sermo, verbum—-CA0B0, 
pÉub. 
р:Са — корень, radix — корень. 
biv—noaapı(A), naris, T. nasus 
—ноздря. 
з форфаѓіа — мечь, framea, gla- 
dius, Т. hasta, gladius—Meub. 


nr .4. 


—«рҰжіє, gladius, мечь, framea, 
копье, Т. gladius—opyæie: мечь, 
копье. 

роєсда: (осасда‹) — извавити, 
eripere, liberare, salvum facere, 
eruere, T. expedire, liberare, 
eripere — избавить:  освобож- 
дать, CHACATb.—H3BäsuTaca, li- 
berari, ег!р!— избавиться, спа- 
стись, освободиться. — HZATH, 
eripere, custodire—H3bATb: спас- 
ти, избавить, сохранить. 

робреуос — H3BABAMA, | егірівп8, 
qui егіріаі—избавллющій cna- 
сающій, освобождающій. 

росдуас--йзвавлєні вытн, libe- 
ratum esse, Т. ereptum esse— 
быть избавлену, избавиться. 

ó ростіф-- Извавитель, liberator, 
T. liberator, liberans — изба- 
витедь. 


}, 


ХаВ& — Сава, Saba, Т. Seba — 
Сава (Шева). 

zò саВВатоу — СУввіта, sabbatum 
— суббота. 

тоб саВВётоо — сУввутена, sab- 
bati, Т. sabbathi — субботний. 

6 сахжос̧—вретнце, saccus, cili- 
cium, T. cilicium —- вретище: 
одежда изъ грубаго, толстаго 
холста; покаянное одЪяніе. 

saleberv—NOABHZATH, movere, Т. 
inducere ad aberrandum—-IBH- 
гать, подвигнуть, возбуждать, 
возмущать. — покивдти, movere 
— кивать. 

всадебесда--подвиздтиса, moveri, 
commoveri, Т. dimoveri, concuti, 
metuere, vacillare, commoveri— 
подвигнуться, колебаться, по- 
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колебаться, потрястись, содрог- 
нуться. 

салєобреуос — двйжаса, nutans. 
T. indesinenter чакап5--ДвИЖУ- 
щійся. 

Уа\рауа-—балманъ, Salmana, T. 
7 пипавит— Салманъ. 

ó салос̧, колебаніе, качаніе, BOJ- 
Henie; потрясеніе — возмУщенте, 
motus — возмущене, мятежъ, 
движеніе, волненіе. — молва, 
fluetuatio—RodeÖaHie, волнеше, 
потрясеніе. — сматене, commo- 
tio-—Rozebanie. 

тіє saAmıyyos— toben, tube, Т. 
риссіпе--трубньй (трубы). 

я саж —то$ва, В. и T. tuba, 
T. Басста— труба. 

саћтіСегу—вострУвитн, buccinare, 
Т. сіапееге--трубить. 

$ Бароої)і--бамУнль, Samuel— 
Самуна». 

$ У аоох — баль, Saul — Саулъ. 

тоб ХУ ао0)--баловь, Saul, T. Sa- 
шіз — Сауловъ (Саула).--баїль 
—тж. сам, Саулинъ. 

ў сарі ,-рхбс̧—плӧть, саго— ПЛОТЬ: 
тбло. 

се{єсд а: — потрастися, moveri — 
потрястись, трястись. 

à седйутроліна, шиа— луна. 

ó Бєхрфу-- Germwnz, Selmon — 
Селмонъ. 

тб anpelov—3ndmenie, signum, T. 
signum, insignia — знамене: 
знак». 

стре:обод а: — ZHÄMEHATHCA, sig- 
natum еззе—быть ознаменовану, 
отпечата$ ву. 

й onpelwars—3nämenie, significa- 
tio, T. vexillum, знамя--зна- 
меніе: знакъ. 

anpepov—anech, Бодіе--нмиб. 

onmeodat, ГНОИТЬСЯ — COTHHTH, 


corrumpi, повреждаться. T. con- 
tabescere, чахнуть, худбть-- 
THORTbCA. 

ó Упюу най Хіфу--бицчінв, Se- 
hon, T. Sichon — Сигонъ, царь 
Аморрейскій. 

$ ссауфу,-буос--челюсть, maxilla, 
Т. оз— челюсть. 

seyäv—npemoayätn, tacere, Т. si- 
lentium agere — премолчаты 
умолчать, хранить безмолвіе, 
быть безмолвнымъ. —оўмбӧлкнӰ- 
тн, silöre — умолкнуть, умол- 
кать. —оумолчатн, tacere, silöre 
--умоачать, молчать. 

ó n olönpoc—mernt30, ferrum — 
Ke1b30. 

сібтробс — желёзенв, ferreus — 
желфзный. 

4 Біхіра--бїкйма, Sichima, T. 
Sichema — Сихемъ. 

тоб У фи — билюмскв, Silo, T. 
Siluntis — Оиломскій. 

ó iv — бінай, Sina, T. Sinai 
— Синай. 

тоб Bev — Ginannz, Sinai — Сп- 
наинъ (Синая). 

Zroapa— бісйра, Sisara, T. Sise- 
ra — Сисара. 

ó с1тос — пшеница, frumentum, 
всякій хлфбъ немолотый, T. 
frumentum, triticum, пшеница 
— пшеница, хлЪбъ. 

ó Уфу — Giwnz, Sion, T. Zion 
— (іонъ. 

тб Zrov— Giwnckz, Sion, T. Zio- 
піз — Сіонскій (Ciona) — Giwnb 
— TE. сам. 

схацВос, кривый, согнутый — 
строптивъ, pravus, T. perversus 
— строптивый: непокорный, He- 
послушный; развращенный. 

tò ахдубадоу — соБлазнъ, scanda- 
lum, T. tendicula, offendiculum 
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— соблазнъ: претыкавіе, CBTb, 
поводъ къ паденію (гръху). 
сие ву — покрытн, protegere, 

Т. abscondere, abdere — по- 
крыть, укрыть, скрыть. 
схта(есфа‹ ---покоьітиса, pro- 
tegi, зе recipere — покрыться. 
$ ахетастіс — покровитель, pro- 
tector — покровитель. 
$ ахетт)-- кровъ, umbra, tegmen, 
velamentum, protectio, T umbra, 
occultum, latibulum — Кров: 
кровля, сЪнь, тънь. — покровз, 
protectio, T. tegumentum, umbra 
— покровъ, CÉHb. 
«ò ахебос-- coc$az, В. и T. vas, 
T. arma, instrumentum — 60- 
судь. 
ахтуї) — жнлншє, domus, taber- 
naculum, habitaculum, castellum, 
tabernaculum — Жилище. — 
крова, tabernaculum, T. abditum 
— кровъ: кровля, CBHb, тінь. 
— селеше, tabernaculum, T. tu- 
gurium, tentorium — селеніе: 
CHb, скинія, жилище, обитель, 
шатеръ. — скина, tabernaculum 
— скинія: жилище. 
< схӯуора — жилище, tabernacu- 
lum, Т. tentorium — жилище. 
— селеше, В. и Т. tabernacu- 
lum, В. habitatio, T. tentorium, 
habitaculum — селеніе: снь, 
скинія, жилище, обитель, ша- 
теръ. — тёло, tabernaculum, T. 
tentorium — ТБ40. 
$ схій — сЁнь, umbra — еБнь: 
ТБНЬ. 
схіртбм — взьігратись, exsultare, 
T. subsilire — взыграться, B03- 
веселиться: прыгать, скакать. 
сх) прбс-- жестокв, durus — xe- 
стокій: жесткій, суровый, труд- 
НЫЙ. 


мів 


ах трбуєгу -- фжесточити, obdu- 


таге — ожесточить. — \Ужествти, 
indurare — отвердФвать, Ab- 
латься жесткимъ, 


óa oxvid, р. П. owvınds И вх 


$906, ИМ. МН. Ч. axvines И вху- 
ges, сіпіѓев — скнипа, T. pedi- 
culus, вошь — скнипа: червь, 
точащій дерево подь корою; 
vermiculus ех Из, qui lignum 
vorant. 


axohtóç — строптивъ, pravus, T. 


contumax — строптивый: непо- 
корный, непослушный; развра- 
щенный. 


схортібе:Уу — разгнатн, dissipare, 


разеБять, Т. dispergere—pa3- 
сфять.--расточити, dispergere — 
расточить: разебять, разсыпать. 


oxoteıvös—Temenz, В. и T. tene- 


brosus, В. obscurus, Т. tenebri- 
со808--темньй, мрачный. 


схотіСєгу — помрачити, obscurare, 


Т. оббепергаге--помрачить: tab- 
зать мрачным»ъ. 


схотіСес д а! — помрачатнси, obscu- 


rari, Т. ођепеђгагі-—помрачать- 
ся. — помрачитиса —та. сам.; П0- 
мрачиться. 

схоторўут ши схоторту!а, 
безлунная, темная ночь — 
мракъ, obscurum, Т. caligo— 
мракъ, тьма. 


zò схӧтос̧—тмі, В. и Т. іепергэ, 


Т. саібо-—тьма, мракъ. 


схоброка( юу— сфт$а, contrista- 


tus, tristis, T. atratus, одЪТЫЙ 
въ черное одБявіе--єбтующій. 


чо схблоу И схоХоу — корысть, 


spolium, Т. spolium, ргеда — 
корысть: добыча, прибыль. 


ó схоруос̧—скҰменъ, catulus leo- 


nis, T. juvenis leonis—CkaMHb: 
AbBEHORB, МОЛОДЬЙ Лев». 
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6 сх, -nxa — червь, vermis 
— червь. 

optxpöverv—oymärntn, В. и T. 

minuere, Т. сигіате--умалить, 

сократить. 

gpópya — смУрна, myrrha — 

смирна, смолисто-камедноє Be- 

щество, благоуханное, употре- 

бляемое для курения. 

хо ХоВа^— Совалскв, Sobal, Т. 
Zob® -— Совальскій (Совейскій, 
Сувскій). 

5 Хо(а)лорфу— боломун, Salo- 
шоп —С0л0монъ. 

абс--твой, из —ТВОЙ. 

$ аофіа--мУдрость, sapientia, Т. 
peritia — мудрость. – прембдрость, 
sapientia — премудрость, му- 
дрость. 

софіСеку—оўм®дритн, prudentiam 
docere, prudentem facere, Т. 
informare, sapientiorem reddere— 
умудрять:дълатьмудрымъ,учить 
мудрости. — сумЗдрети, illumi- 
паге — умудрять: просвфщать. 

зоф у —oymYapam, sapientiam 
prestans, T. sapientiam afferens 
— умудряющий. 

софбс — npemŠapz, sapiens — My- 
дрьй. 

спасдреуос- -ЙстбргнУвь — исторг- 
нувшій. 

стӣсд а: —йзвлеџи, evaginare, T. 
едисеге--извлечь, обнажить. 

areiperv— насфатн, seminare, T. 
conserere—ChATb, засфвать. 

orelpwv— cha,seminans—chruif. 

tò onzpna—chma, ѕешеп —еБмя; 
потомство. 

стєодеу—потцатист, festinare— 
потщиться, поспЪшитьЬ. 

тә сту Лагоу—вертпа, spelunca— 
вертепъ, пещера. — пефєра — 
TÆ. сам. 


= 


4 1086 —пепелв, сіпіь--ненеть. 

і стообу — Tánic, festinatio — 
тщаніе: поспфшность, скорость, 
старанів. 

a стауфу--кдпла, stillieidium, T. 
ітбег--капля. 

стабєгу--канУти, distillare, T. de- 
5фіЙаге--капать: таять. 

стасеюу—кіпла, вЕШапѕ —канлю- 
щій. 

ў стахтў съ Евр.--стакти, gutta, 
Т. запіаїіз--стакти: благовон- 
ная древесная смола сок». 

тә стёар—т%къ, В. и Т. adeps, Т. 
pinguedo—TyEb, жиръ. 

стетасюу — покрывдљ, qui tegit, 
Т. qui сопііспаї—поврывающій. 

Я стєїра —неплӧды, sterilis — He- 
паодная (женщина, замужняя, 
нерождавшая дітей, бездътная). 

«непабдове» — р. I., ‹непабдови» — 
дат. п. «непабдовь»--вин. п. 

$ atevaypóç— воздыхане, gemi- 
tus, T. exclamatio, gemitus, šu- 
spirium, fremitus—Bo34hxanie: 
стенаніе, стонь, терзаніе, 

стереїу — лишити, fraudare — 4H- 
ШИТЬ. 

стєрєїсфа: — лншитиса, fraudari 
— ЛИШИТЬСЯ. 

стереобода:--сутве AHTHCA, con- 
fortari, firmari, T. robustiorem 
esse, factum esse, fulciri—yTBep- 
диться, укрБпиться. 

тд стерёюра — твердь, firmamen- 
tum, Т. ехрапзит— твердь: BH- 
димое пространство небесъ. — 
оутверждене, firmamentum, Т. 
petra, robur, expansum—-TBep- 
дыня, крЪпость, твердь, сила, 
опора. 

стерефва<— утвердив, qui fir- 
mavit, T. qui expandit—YTBep- 
дившій. 
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атерафтерос---крбпльшій, fortior, 
Т. valentior—boste крбикій. 

ó стёфауос—вћнецъ, согопа— В$- 
нець. 

стЕфауобу — вфичати, coronare — 
вЪнчать. 

стефауфу — вЪнчда, qui coronat, 
Т. qui сітсапніерів --в'Бнчающій 
(кто в%нчаетъ). 

4 стуЛотүрафіа — єтолповисдніє, 
tituli inscriptio, Т. insignis— 
надпись на стоаб5. 

стўу(с) а: —составнтн, stabilire, T. 
perficere — созидать, строить, 
устроить.— стати, В. и T. stare, 
T. insistere, exsurgere, consiste- 
re, surgere, subsistere, absistere, 
adstare, constare, constituere, 
restituere—CTaTb, стоять, встать. 
—стожти, stare—CTOATb. 

с атйреура- -сутвержаєніє, firma- 
mentum, Т. ѕеіріо—твердыня, 
крЬпость, твердь, сила, опора. 

оттрріСесу—оўкрфпитн, confirmare, 
Т. fuleire—yEpbuaTb, утвер- 
дить. — сутвєранти, confirmare, 
firmare, Т. sustentare, aptare, 
stabiliri—yTBepAuTb, укріпить. 

ст:АВобу— чистити, vibrare, бли- 
стать, сверкать, Т. acuere — 
очистить: простить. 

тд стора —0оусті, оз— уста: ротъ, 

пасть. 

стратүал:&, петля, силокъ; 

хитрость, ловушка — развраціє- 

не, obligatio, обвязь, перевязь, 

— лукавство, хитрость. 

страс а — возвоатитися, CON- 
verti, T. converti, verti— возвра- 


К) 


титься, обратиться, возвра- 
щаться. 
arpeßAds — разврацієна, pravus, 


непрямый, кривый; злый, pas- 
вратный, T. fallax — разврат- 


ный: злый, кривый. — строптивз, 
perversus — строптивый: Heno- 
корный, непослушный; развра- 
щенный. 

стрёфесу — Чібратитн, convertere, 
үегѕаге, Т. convertere, mutare— 
обратить. 

стрёфас̧ — ФБрашь, qui convertit, 
Т. qui шибаї--обратившій. 

ә отроод(оу— птица, passer, Т. 
avicula, раззег— птица. 

Я отроруў — постсла, stratum, 
Т. sponda, stratum — постель: 
ложе. 

5 4150$ — CTOANZ, 
стоапъ, башня. 

со — ты, tu — ТЫ. 

соүүєутс — Южикъ, cognatus — 
родственникъ, свойственникъ. 

сьуха9 93 а! — посаждатн, sedere, 
T. considere — сажать, noca- 
AUTb. 

suyxaleıy — ужжеши, urere — 
жечь, сожигать. 

соухадоттєгу-- покрытн, operire 
— покрыть: укрыть, скрыть. 

соухдрттесу — CAMUATH, іпсигуаге, 
Т. nutare — сгибать, сгорбли- 
вать, скорчивать. 

сотхатаВ а(уе:у — снити, descen- 
dere — сойти. 

auyakeleıv, ёүхлеєсд уат — 3a- 
ключити, concludere, T. præclu- 
деге — заключить: запереть. — 
затворитн, concludere — заклю- 
чить, замкнуть, запереть. 

suyaörterıv — сеһри, concidere, 
T. contundere, truncare — раз- 
сЪкать. 

ў и б сохаріуос — черничіс (воха- 
рамої), mori, Т. sycomorus — 
дикая смоковница. 

zò вбхоу — смдква, ficulnea, T. 
ficus — смоква, смоковница. 


columna — 
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сохофаутеТу — WKAEBETÄTH, Ca- 

lumniari — клеветать: обвинять 

10жно. 

сохофӣуттрс̧ — KACBETHHKZ, Ca- 

lumniator — клеветник». 

4 сохофаут(а — клевета, calum- 
nia — клевета. 

suAAaßeiv — чівнмітн, apprehen- 
dere, T. capere — обхватывать, 
окружать. 

соХХарВауєгу--зачатн, concipere 
— зачать. 

auAlanßavesdar — оувазти, com- 
prehendi, Т. captari, illaquari, 
deprehendi — запутаться, быть 
пойману, схвачену, уловлену. 
— т вытн, comprehendi, T. 
deprehendi—ÖHTb взяту, уло- 
ваену. 

соХХеуєгу-- совнрёти, colligere— 
собирать, собрать. 

suAleywv — совирдв, colligens — 
собирающий. 

ао\\тф9 ўуаг—3ачатў выти, con- 
сірі, Т. Югшаг!— быть зачату. 

солХотоореуос — соскорБе, qui 
simul contristaretur, Т. qui 
condoleat — скорбящій сь RMS 
либо  вифстЪ, сострадающій 
кому. 

сонВ "Васе! у— наставити, instruere, 

docere — наставить: направить, 

руководить, путеводить, BO- 

ДАТЬ. 

сорВооАѓа или сор Вооћт), с0- 

BTD, совфщан!е—совфтз, con- 

silium—coBbTp, cosB$manjie. 

зортарауі ууєсда: — прінті, ve- 
піге, Т. adjungere зе— придти, 
наступить; приключиться, слу- 
YATbCA. 

сорпар{ атас ак — спредстіти, 
stare cum, T. se ipsum sistere 
— сопредетать: стать BMÈCTÈ. 


© 


«о 


со ртас — всћЧеСКА, universus, ош- 
nis, Т. omnimodus — всяческій, 
всякій, весь. 

сорт єхегу--сплетіти, Concinnare, 
T. appendere, прицпить, при- 
BECHTb — спаетать, обвивать. 

Sup roöißeıv — Запалти, impedire, 
Т. ргоѕіегпеге— запинать, пре- 
пятствовать. —спати, supplanta- 
ге, сшибить, опрокинуть ногою, 
повергнуть на землю, Т. рго- 
sternere, повергнуть, повалить 
--повергнуть (ногою), низа0- 
ЖИТЬ. 

зортодіад дуа — спат | выти, 
obligari, Т. incurvare зе— быть 
низложену, низвергнуту. 

зортроаєїмат--привьти, adhærere, 
Т. consociari, сообщаться, C0- 
единяться— прибыть, приумно- 
житься, пристать. 

tò сорттора, случай, несчастье; 
симптом, припадовъ —нападёніє, 
incursus, Habr», нападеніе, 
стычка— нападене: случай, He- 
счастье.—срашь, іпсигѕиз —3а- 
раза. 

соророссесфа: — ссбунЎтиса, 
aruere, Т. exardescere, воспла- 
мениться —ссыхаться. 

соудуєгу--совиріти, сопотеваге— 
собирать, собрать. — соврётн — 
тж. сам. 

п cuvaywyh — cosópz, conventi- 
culum, небольшое собране — 
соборь: еборъ, собраніе. — 
сонмнше, congregatio, Т. cetus 
— собране, сходбище. —сонмв, 
В. synagoga, concilium, В и T. 
congregatio, Т. cæœtus — сонмъ: 
собраніе, сходбище. 

соудуфу-- совнодм, congregans— 
собпрающій. 

соуаутӣс® а‹ — србстись, obviare 
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se, Т. occurrere inter se — nere, T. occludere — удержать, 
ветртиться. удерживать. 
4 anvavınars — соётене, occursus | соуд ау —сломитн, confringere, Т. 
— BCTpb14a. truncare, ѕиссібеге — сломить, 


соуаут:ЛарВ&уєс аг —ЗастУпитн, 
auxiliari, зіабіше--заступаться, 
защищать. 

соуатоћёса:, соуатолАоуа:—по- 
гУвити, perdere, Т. tragere — 
погубить, истребить. 

соуау 9 ўуа‹ —соБратнст,соптепіге, 
congregari — собраться, соби- 
раться, сойтись. 

auvöudlLetv — COYETATHCA, commu- 
пісаге — соединяться,  6006- 
щаться. 

tò соуёёр:оу—сӧнмъ, concilium — 
сонмъ: собраніе, сходбище. 

соуєАхоєсу—привлецій, simul tra- 
here, trahere привлечь, 
увлечь. 

соуєтит:дёреуос — нападат, Cir- 
cumdans — нападающій. 

suvesdietv— сти, edere— Ъсть. 

$ abveors — разУма, В. и Т. 
prudentia, intelligentia, В. intel- 
lectus, sapientia, T. ode dida- 
ѕсаіса—разумъ, званіе, ученіе, 
вЪдЪніе, разум%ніе. 

guverißeıw — вразУмити, intellec- 
tum dare, instruere, T. erudire, 
intelligere, intelligentem reddere, 
prudentem reddere, prudentem 
efficere — вразумить. — враз- 
Змлети, intellectum dare, T. pru- 
dentia instruere — вразумаять. 

соуетса<—враз мив», qui tribuit 
intellectum, T. qui dedit con- 
silium — вразумившій. 

gvvetõç — раз мни, sapienter — 
одзумно. 

соубуєгу - СВЕСТИ, urgöre, T. præ- 
сіпдеге — закрыть, запереть, 
затворить. — оудержати, conti- 


— 


переломить. — сокрўшити, В. и 
Т. conquassare, В. confringere, 
Т. demoliri, frangere — сокру- 
шить, сокрушать. 

соуїеіє — pasYmtedm, intelligens, 
T. qui intelligit, animadvertit, 
attendit—pasymbouid: вникаю- 
mid, помышляющий. 

gvvlévat — разЗлаёти, intelligere, 
cognoscere, T. animadvertere, 
considerare, intelligentiam adhi- 
bere, intelligere — разум%ть, 
уразум%ть, знать, познать. — 
оуразУмёти, intelligere, Т. ani- 
madvertere — уразумЪть, раз- 
умЪть. 

соугатдуаї — составити, В. и T. 
constituere, В. statuere — сози- 
дать, строить, устроить. 

соу фу — разу лв, intelligens, 
T. qui animadvertit, intelligit, 
attendit — разумфющй: BHH- 
кающій, помышляющій. 

аоутаратт( ва )єгу- -см8тити, con- 
turbare — смутить: привести 
въ замфшательство.— -смУ фати, 
conturbare, Т. perstrepere — 
тж. сам.-- смасти, В. и Т. con- 
turbare, T. fundere, разбить, 
разебять, разсыпать, pas- 
строить — смутить: привести 
въ смятеніе, въ разстройство. 

соутарӣтт(сс) оу — смЯщам, con- 
turbans — смущающій: приво- 
дящій въ смущеніе. 

4 соутёЛега — кончина, consum- 
matio — кончина: конецъ. 

соутеА ЕТу—скончати, consummare, 
T. consumere — кончить, ОКОН- 
ЧИТЬ. 
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зоутеЛеїс д а: — CKOHYATHCA, Con- 
summari, Т. deficere — скон- 
чаться, окончиться, прекра- 
ТИТЬСЯ. 

соутетріррбуос —  сокршенз, 
tribulatus, contribulatus, T. 
fractus — сокрушенный. 

аоутреуєгу — TEN, currere — 
течь: бЪжать, побъжать. 

зоутрівегу — сокошити, В. и T. 
confringere, В. conterere, Т. 
dissipare, frangere, perfringere, 
destruere — сокрушить, сокру- 
шать. — сотрыти, conterere, Т. 
frangere, confrangere—CTepeTb: 
сокрушить. — стерти, contribu- 
lare, Т. perfringere— =. can. — 
стрытн, confringere, Т. perfrin- 
беге тж. сам. 

auvzpißeodar —  сокоЗшатиса, 
confringi, conteri, T. confringi 
— сокрушаться, быть сокру- 
шену, разсыпаться. — соко$шн- 
tuca, conteri, T. frangi, effrangi 
— TE. сам. 

suviplßov — сокоЯшам, 
gens — сокрушающій. 

tò сбутрийра — сокрУшеніє, con- 
tritio, T. fragmentum, dolor— co- 
крушеніе, поврежденіе; скорбь, 
печаль. 

4 Хора — Сура, Syria — Сирія. 

т Zuplas — бурійсквь, Syrie — 
Сирійскій (Capin). 

sun 95$ — вепрь, aper, T. por- 
cus — вепрь: кабанъ, дикая 
СВИНЬЯ. 

auaseleıv — страсти, В. и Т. 
commovere, Т. dolore afficere — 
потрясти. 

сьссєіу-- страсам, concutiens— 
потрясающий. 

Я состас:с̧, составленіе, устрое- 
nie — вые (В. и T. ныть) — 


confrin- 


сфодрӧс̧ — Stienz, 


быте: 
реше. 


происхожденіе, COTBO- 


вост уа: — востатн, consistere — 


возстать, встать; пробудиться, 
воспрануть. 

сострофў — CÖHMA, conventus, 
T. consilium — сонмъ: собраше, 
сходбище. 

сфатүт — заколене, oceisio, Г. 
mactandum — заколеніе, закла- 
Hie: жертва. 


сфатте!у, сфабаг — заклати, tru- 


сідаге, T. mactare — заколоть, 
убить. 


аф6бра — staw, valde, vehementer, 


nimis, usquequaque, T. valde, 
pervalde, supra modum, admo- 
dum, maxime — весьма, много, 
очень, сильно. 

validus — 
СИЛЬНЫЙ. 


` су . . 
zò ayoıvlov — оуже, funis, funicu- 


lus — веревка, канатъ, цЪпь; 


удфль, жребій. 


tò суо(у:сра — суже, funiculus— 


веревка, канать, ціль; удълъ, 
жребій. А 

суоїуос — оуже, 
— веревка, канатъ, 
удФаъ, жребій. 


funiculus 
ціпь; 


оухоћаСегу—оўпразднитнса, vacare, 


имЪть досугь, незаниматься, Т. 
desistere -- быть празднымъ, 
ничего не діблать. 


сфбєїу, сфва! — спасатн, salvum 


facere — спасать. — спасти, В. 
и Т. salvum facere, eripere, В. 


salvare, liberare, T. salutem 
darc, servare, conservare — 
спасти. 

сФСесд а: — спасатнса, salvari, 


Т. servari — спасаться. — спас- 
tica, В. и Т. salvum бегі, 
В. salvari, Т. servari, егірі, 
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liberari — спастись: быть спа: 
сену. 

gowy — cnacaa, qui salvavit, 
salvum faciat, T. qui dat salutem, 
qui servat, qui salvum feciat— 
спасающій: спаситель. 

tò сфра — твло — тБл0. 

$ Zwrnp — Спаситель, В. a T. 
salus, cnaceHie, В. salutaris, 
спасительный — Спаситель. — 
Onäcz, Salvator, salutaris, Т. 
salus — Спаситель. 

4 owrnpla — спасёніє, salus, sa- 
lutare — спасеніе. 


T. 


taxels—pacramsz, qui fluit, T. li- 
quescens—pacTasBmit, 

talarnwpeiv — пострадатн, mise- 
rem fieri, T. distorqueri, искри- 
виться— пострадать. 

та\а пор ва — страстиий, раз- 
HOYT. чівнде, qui afflixit, T. 
qui уавіаі --страшащій, грозя- 
mid. 

ӯ таХхаг:торіа, несчасте, горе— 
страсть, miseria, erumna, T. va- 
зќаіїо—б%дность, горе, несча- 
стіе, страданіе. 

таХаї тфрос--чкатненв, miser — 
несчастный, бфдный; негодный, 
непотребный. 

tò тарієїоу И тарєїоу, хранилище, 
кладовая — сокровишница, pene- 
trale, тайное, уединенное MÉCTO 
--Каадовая: потайная комната. 
— Хранилище, promptuarium — 
кладовая. 

5 Tavews—Tanewcz, Тапеоѕ, Т. 
Taniticos — Танеосъ. 

ӯ таб с- чина, огдо--чинь: п0- 
рядокъ. 


сапе! 64 — смирень, 


humilis, Т. 
attritus, afflietus, contritus, nu- 
datissimus, 4ергеззиз—смирен- 
ный, сокрушенный, угнетен- 
НЫЙ. 


тапеиуобу—смирити, humiliare, T. 


dejicere, conterere, contestari, 
affligere—CMApATb, уничижить, 
унизить.--смноєти, humiliare, 
T. affligere, ee — CMH- 
рять, уничижать. 


татесуобод ас—смнритнса, humi- 


liari, Т. attritum esse, дејісі, 
deprimere se, affligi, attenuari 
— смириться, | уничижиться, 
быть унижену, угнетену. — 
смиратнса, humiliari, T. cur- 
үагі—-смиряться, уничижаться. 


Taneıvoppovaiv — смиреном5 


+ 
ствовати, humiliter sentire, 1. 
componere, успокоить, утишить 
—смирять, смиряться. 


татесую 9 ўуас—смиритис, humi- 


Нагі, Т. attritum esse, dejieci, 
deprimere se, affligi, attenuari 
— смириться,  Уничижиться, 
быть унижену, угнетену. 


~ СА .3 
тате:уфу—смирма, humilians, Т. 


qui дергішіё—емиряющій, уни- 
чижающій. 

татеѓую а: с —смирёніє, humili- 
tas, T. afflietio, оскорблеше, 
огорченіе; мученіе, терзаніе; 
abjectio, отметаніе, презр%ніе; 
contritio, раскаяніе, сокруше- 
ніе — смиреніе, уничиженіе. 


таратт(аа)єгу — смасти, contur- 


bare, T. perturbare — смутить: 
привести въ смятеше, въ раз- 
стройство. 


таратт(сс)єсда: — возместиса, 


turbari, T. conturbari—npaATa въ 
смятеніе, въ замфшательство: 
смутиться. — мастись, contur- 
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bari, Т. регзфгереге— приходить 
въ смятене: суетиться, 83860- 
титься.--смУтитиса, В. и T 
conturbari, T. turbari — сму- 
титься: придти въ смятеніе. 
-осмУційтиса, turbari, Т. com- 
шиќагі —смущаться: приходить 
въ смятеніе, волноваться, KRO- 
лебаться. —смастиса, В. и Т. 
conturbari, В. turbari; Т. com- 
moveri, palpitare, fremere, per- 
strepere, dolere, сопсий—тж. сам.; 
потрястись, поколебаться. 

з Tapayn—Mmartexkz, conturbatio, 
T. віавіо--мятеж». 

TapayWönc—MATerenz, asper, T. 
ærumnosissimus — безпокойный, 
THÉBHNË, возмутительный. 

ó таброс--ЮнЄць, taurus, T. ju- 
vencus— телецъ. 

тд» табреу--Юнчій taurorum, Т. 
robustorum juvencorum — тель- 
чій (тельца). 

$ тӣфос̧ — грӧвъ, sepulchrum — 
гробъ. 

iv тауе: — вскорф, in brevi, T. 
уе] minimum — ВСКОРБ, скоро, 
вдругь, мгновенно. 

tò тауос̧,-е0—скӧрость, velocitas, 
T. celeritas — скорость, ÓN- 
строта. 

матдуоос--вскорі, velociter, T. 
шошепо — вскор$, скоро, вдругъ, 
MTHOBEHHO. 

тауб--скор, velociter, cito, T. 
cito, ЁезИпашег— скоро. 

taydverv — оускорити, accelerare, 
cito facere, Т. сіїаге— ускорить, 
поспфшить. 

тЕЗауато рёуос — сумерщелёнь, 
mortificatus,interemptus - умерщ- 
вленный. 

tò теї у 0$,-606 — СТАНА, murus — 
стфна. 


textalverv—atnarn, fabricare — 


дЪлать, строить, сооружать. 


tò тёхуоу— чадо, В. и T. filius, 


В. natus, T. posteritas, liber— 
чадо: ASTA, потомство. 


т 10‹ — совершён, perfectus — 


совершенный, полный. 


тедеад vat — причастітись, ini- 


tiari, T. copulare зе— быть при- 
частну, сопричастну; присо- 
единиться. 


tò тёЛос̧,-0с — КОНЕЦ, finis—BO- 


нецъ. 


т тёрас̧,-атос — ЧУдо, В. и T. 


prodigium, T. ostentum—uy10, 
диво. 


тертегу- -0Украсіти, delectari, уве- 


селять, радовать, утфшать — 
украсить, увеселять. 


тертеафа: — возвеселитиси, dele- 


ctari, gaudere — возвеселиться, 
возрадоваться, веселиться, ра- 
доваться. —насладитиса, delecta- 
гі--насладиться. 


тертубс — красенз, jueundus, T. 


атопиѕ —Ерасный: красивый, 
пригожій, прекрасный. 
терпубттс,-1)т0< —красотд, de- 
lectatio, voluptas, Т. amenitass— 
красота. — сладость, delectatio, 
удовольствіе, пріятность. 


тєссарахоута -- четьіредесать, 


чпадтаєіпіа--сброкь. 


тетатеуюрёуос̧—смнренъ, humi- 


liatus, T. contritus, attritus — 
смиренный, сокрушенный, угне- 
тенный. 


тетараурвмос--смУцієнв, contur- 


аби; — смущенный. 


тётартос̧ — четвертый, quartus — 


четвертый. 


теторорбуос--вУсьрень, coagula- 


физ—усыренный (по объясне- 
нію Шлейснера, ex lacte quasi 
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coagulatus, i. e. pinguis): cry- 


щенный на подобіе сыра, 
тучньй, разботВлый, холми- 
сотый. 


теу дтавиєуос- —HMbIÄ--POAHTHCH, 
qui naseitur, Т. nasciturus — 
имБющій родиться. —родса— 
тж. сам. -торождьсь — тж. сам.; 
родившийся. 

сухе: — истдютн, liquefacere — 
истаять, растаять, исчахнуть, 
истаЪтЬ. 

tnxeodar—pacrdarn, fluere, tabe- 
scere, чахнуть, исчезать, T. li- 
quefieri, contabescere, чахнуть-- 
растаять, таять, истаять.—рас- 
TAATHcA, liquefieri, T. solvi, 
растопаяться, расплаваяться— 
растаять.—тджти, fluere, tabe- 
scere, T. liquefieri, dissolvere se 
— таять, истаевать. 

Tnxöpevos—Tam, liquescens—Ta- 
ющій. 

tnAauyns, блистающій, мерцаю- 

щій вдали--свбтла, lucidus, Т. 

purus—CBËTANË., 

tnAadynors, блистаніе, мерца- 

ве вдали: зарница- -чівлиста- 

не, fulgor, Т. зрепдог—баи- 

стане. 

хі--чтд, quid—4To. 

tıdeic—noAaräm, ponens, qui po- 
suit, T. disponens, qui disponit 
--Полагающій, возаагающй. 

т) &уаг — возложити, statuere — 
возложить, положить. — полага- 
ти, ponere — положить, возда- 
гать — положнтн — тж. сам.--ПО- 
саждатн, ропеге— садить, поса- 
дить. 

тідесфаї--полагатн, ропеге--По- 
зожить, возлагать. — положи 
вытн, poni, Т. disponi—óbTb 
положену.--положити — тж. сам. 


«б 


—положитнса, ponere, T. locare 
— положиться, поставиться. 


тіктегу--родити, рагеге— родить. 
tixtwv—paxaáa, parturiens—PO- 


ждающій. 


тірбада--честн выти, honorifi- 


cari, Т. pretiosum esse — быть 
почтенну, драгоцённу, дорогу. 


4 оті о-ціна, pretium, T. re- 


demptio — цфна. — честь, В. и 
Т. honor, Т. majestas, laus, pre- 
йиш--честь. 


tiptos—uectenz, В. и T. preti- 


osus, T. ригкабізвішия- -честими: 
цінньй, дорогій; драгоцфнный. 


тіс--кій, диі--какій.--ктб, quis, 


T. quis, talis, ecquis, quotusquis- 
апе — КТО. 


5 тоїуос--стна, paries, Т. mu- 


гиѕ —стБна. 


ó тбхос--лнува, usura, Т. fenus, 


fraus, dolus — лихва: ростъ 
(проценть, прибыль), барышъ. 


tò т6боу— ^Укз, агсиз— лукъ (ору- 


xie). 


zò totákrov—rToná3iň, topazios— 


топазь: драгоцфнный камень, 
зеленый и прозрачный. 


6 1010$ — Micro, locus—MECTO. 
тбтє —тогді, ішпе — тогда. 
5 тратос — козёль, hircus — ко- 


зелъ. 


4 тратеба — трапеза, mensa — 


трапеза: стол». 


тә трабра — 12384, vulnus—A3Ba, 


рана. 


$ траоратіас—1438енъ, vulnera- 


tus, сопѓоѕѕиѕ —раненный, п0- 
раженный. 


трере:у—трастиса, ігешете- -тря- 


CTHCb. 


би A tptßos—cresa, В. и T. se- 


mita, T. orbita, via, gressus, 
Цег— стезя, тропа, путь. 
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ó трбиосе-трепеть, ітешог-- тре- 
пегь: страхь. 

$ трбтос--чвразв, шофив--При- 
мфръ, образец». 

tporododa: — повёжддти, іп fu- 
gam convertere, T. plagam affi- 
cere — побфждать, поражать, 
обращать въ ÖBICTBO. 

4 Tpopn — пиа, сз, eca — 
пища. 

$ троу6< — кбло, rota — колесо, 
кругь. 

троубу- -чібнммти, vindemiare, car- 
реге--обирать, снимать. 

ó тротіає--дрождіє, fex, T. fæ- 
сез — Дрожди. 

$ тротфу — горлица, turtur, Т. 
Ытипдо—горлица: дикій голубь 
(columba turtur). 

7 трофт, нбфга, роскошь; сла- 
бость, ломкость — сладость, YO- 
luptas, delicie и delicium, Т. 
де1с1®— сладость, блаженство. 

tò тортауоу — тУмпінъ, tympa- 
пиш— тимпанъ: ручной бубент. 

4 торта острая — тулпанница, 
tympanistra, T. tympana pul- 
8305--ТИМПанница: ударяющая 
Bb тимпанъ. 

ó Töpos—Tvpz, Тугиз— Тиръ. 

< Тӧроо — Tvposz, Тугі — Ти- 
ровъ (Тира). 

торобсд ас — оусыритисл, coagulari, 
сгущаться, Т. ођеѕагі —усы- 
риться: загустЬть, утучифть. 

tupAds—cabneuz, с®сиз— СЛЪПЫЙ: 
са"Бпець. 

iv t@—rAd, cum, dum, T. quum 
— когда. 


Т. 


тоб б8атос —водный, aquæ — ВОД- 
ный (воды). 


сау ÖÖdTwv — водный, aquarum — 
водный (водъ). 

zò 08 юр,-атос — вода, aqua — вода. 

ó бетбс — дӧждь, pluvia — Дождь. 

ó 01:06 — сына, В. и T. filius, T. 
posterus, natus, puer — сынъ. 

ореїс — ВЫ, 108 — ВЫ. 

бруєїу — восіївти, hymnum dicere, 
laudare, canere, T. laudare, ca- 
nere — BOCHETb. восцћвать, 
пбть, восхвалять. 

4 брута — Обніє, cantatio, laus, 
Т, laus, carmen — пбвНів, пБень, 
хвала. 

$ бруос — пёнїє, carmen, hymnus, 
T. laudatio, laus — ине, 
пень, хвала. — пёснь, carmen, 
hymnus, laus; T. 1818 — ПЗСНЬ. 

Орфу — вашъ, vester — ваш. 

бтахобегу — послУшати, obedire, 
повиноваться — послушать, CAY- 
шать, внимать. 

4 бтарбіс-- имён, possessio, Т. 


pecus — имбніє: имущество, 
достояніе. 
отарує:у — выти, esse — быть, 


существовать: сдБзаться, CAY- 
ЧИТЬСЯ. 

отаруюу — сый, qui est, T. qui 
регшапеі—сущій. 

$ бтеуаутіос-- противень, adver- 
sarius, Т. іпішісиѕ — Противникъ, 
врагъ. 

бтёр— 34, рго — за, ради, для. 
— над, ѕирег, Т. зарга — надъ. 
— Hexe, magis quam, Т. quam 
— нежели. — паче, super, T. 
plus quam, præ, potius quam, 
erga, quam, supra, amplius — 
болће, лучше; особенно; сверхъ, 
Halb. 

фпера(ре!у— превзыти, supergredi, 
Т. 4тапзеепдеге— превзойти. 

brepalpesdar — превознестиса, 
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superextolli — превознестясь, 
быть превознесену. 

бтердув — превыше, super, super 
summum, Т. super, supra — 
превыше. 

бтердйуюдєу — свыше, 
Т. superne — свыше. 

отерард уа: —  превознестиса, 
superextolli — быть превозне- 
сену, превознестись. 

бпераск(( в» — защитити, pro- 
tegere, T. in edito collocare — 
защитить. 

ó ӧтерастесибс — зашищене, 
protectio, T. clypeus — защи- 
Ta. 

ó ітерастістіс — ZAŃTHTEAD, 
protector, T. clypeus, scutum, 
rupes — защитнивъ. — защит- 
НИК — тж, сам. 

örepßalverv — пренті, transgredi, 
T. transilire, перескочить — 
пройти, перейти. 

Отердоуасд а: — премогати, præ- 
valere — превозмочь, одолћть. 

бтертдауєдеада: — гордитиса, 
superbire — гордиться. 

4 бтертрауїа-- гордыня, super- 
bia, T. superbia, elatio — горды- 
ня, гордость, надменность. 

бхертурамог — гбрдж, superbus, 
Т. superbus, elatus — гордый, 
надменный. 

бтерібєїу — презрётн, despicere, 
зрегпеге, T. abscondere se, 
excandescere — Презріть: бро- 
сить, оставить. 

бжерорбу-- презирати, despicere— 
презирать, пренебрегать. 

Оперофобиеуо$ — превозносяся, 


desuper, 


superexaltatus — превознося- 
ЩІЙСЯ. 
бтерофобода: -- превознестися, 


exaltatum esse, Т. elatum esse 


— превознестись, быть превоз- 
несену. 


фкерфо$ — превыспренъ, superior 


— верхній, высшій.. 


Отёуегу—оудержатн, continere, Т. 


gestare зе — удержать,удержи- 
вать. 


$ бтуос — сонь, somnus — СОНЪ. 
бтуоб» — почитн, requiescere; Т. 


dormire — почить: успокоиться. 
— спатн, soporari, obdormire, 
T. dormire — спать. — вусн%ти, 
В. obdormire, В. и Т. dormire 
— уснуть, спать. 


бтубу-- спа, dormiens — спящий. 
отб — ПОД, sub, subtus — ПОДЬ 


(преда.). 


tò бтфбтра-- сапогь, calceamen- 


tum, T. calceus — сапогъ. 


бпохат — под, sub, subtus — 


подь (предл.). 


ополарВауєсу — вознепщеватн, 


existimare, Т. cogitare — поду- 
мать, предположить. — непціє- 
вати, suspici, existimare, T. deji- 
cere, cogitare — думать, пред- 
полагать, помышаять, считать. 


droAanßaverv— «бети, suscipere 


— объять, обнять. — подати, 
suscipere, Т. evehere— поднять. 
— прієти, suscipere — принять, 
взять, брать. 


бтод є пеадає--нйзвьіти, remanere, 


T. гейпаці--остаться, пребыть. 


бторбуєсу-- ждатн, sustinere, ех- 


spectare, Т. ехѕресіаге— ждать. 
ожидать. — потерпіти, sustinere, 
exspectare, T. exspectare, atten- 
dere, ехреіеге—терпфть: ждать, 
ожидать, надфяться, уповать. 
— стерпіти, sustinere, Т. perdu- 
rare — Терп'Бть, дожидаться. 


тор буєвгу — терпётн, T. sustinere, 


терп%ть, сносить, В. и T. ex- 
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spectare — терпібть: надфяться, 
уповать. — чАлти, sustinere, T. 
ргаез®]аг!— уповать, надбяться, 
ожидать. 
бпонёуюу — Tepna, В. sustinens, 
В. и Т. exspectans — терпящій: 
надфющійся, уповающій. 
$ бтороуїд--терпвніє, patientia, В. 
и Т. exspectatio—Tepmbnie: на- 
дежда. 
tò бтотбдіоу — подножіє, scabel- 
lum — подноже. 
бтоттєбєсу--непцєвати, suspicari 
— думать, предполагать, по- 
мышлять, считать. 
отосхеЛ(Сегу, | бтосхедіва: — 
запнётн, supplantare, Т. proster- 
пеге — подставлять ногу. —34- 
пати, supplantare, Т. impellere 
— запинать, препятствовать. 
бжосхед Сес а: —запн% тис, sup- 
plantari — запнуться ногою, 
споткнуться. 
бтфахасіс — постойнїє, sub- 
stantia, Т. consistendum — По- 
стояніе: HOCTOSHCTBO.—COCTABZ, 
substantia, существо, сущность 
— составъ: существо, жизнь.— 
терпініє, exspectatio — терпЪніе: 
надежда. 
бтосттпрійєгу — Syte Е con- 
firmare, allevare, Г. sustinere, 
sustentare — утверждать, под- 
кріплять, поддерживать. 
бтотабає — покорив, qui subdit, 
T. qui adducit — покорившій. 
ÜTOTAGGELV — покорити, subjicere 
— покорить. 
ітотасаєсдає--повинитисе, subdi, 
subjiei, T. acquiescere, conqui- 
езсеге—повиниться, покориться. 
— nosunstuca,subjiei, Т. conqui- 
escere — повиниться, покорить- 
ся. — покоритись, subditum esse 


«42 


tò бстєрпра -- лишеніє, 


офобу — возвыситн, 


— покориться, быть  поко- 


рену. 


бтотасаву--повннЯа, qui subdit, 


T. qui substernit— повинующій: 
ПОДЧИНЯЮЩІЙ., 


бтоферегу-- претерпіти, sustinere 


— Претерпіть: перенести. 


4 басотос-- Vecwnz, hyssopus— 


иссопъ: кропило. 


остереїу -- лишатись, deesse — 


лишаться: нуждаться, терять. 
— лншити, deesse, privare, Т. 
egere, cohibere — лишить. 
inopia, 
T. penuria — недостатокъ, CRY- 
A0CTb. 


бфіатдуаї — постоћтн, sustinere, 


subsistere, T. consistere, surgere 
— постоять, устоять. 


офістасда: — постоєти, sustinere, 


subsistere, Т. consistere, surgere 
— постоять, устоять. 


641^6$ — высӧкъ, excelsus, altus, 


T. excelsus, altus, elatus—Bkl- 
сокій. 


"Хфістос — Выший, Altissimus, 


Excelsus, T. Excelsus — Bce- 


вмшній. 


" [4 .. . . 
офістос — вьішній, altissimus, ex- 


celsus, T. excelsus — 


ВЫШІІЙ. 


altus, 


о бфос — высота, altum, altitudo 


— высота, возвышеніе. 

ехаЦате, Т. 
extollere — возвысить. — 803- 
нести, exaltare, Т. exaltare, 
attollere, extollere, deducere, ef- 
ferre — вознесть, превознесть, 


ВОЗВЫСИТЬ. — BOZHOCHTH, еха]- 
tare, T. attollere, extollere, 
exaltare — возносить.  превоз- 
носить. 


офодіуаї — вознестіса, exaltari, 


extolli, attolli, 
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exaltari, ехзийаге--вознестись, 
превознестись, быть вознесену, 


превознесену. -- возноситисл, 
exaltari, T. віїетті--возноситься, 
превозноситься. 


оффу — вознося, exaltans, qui 
exaltat, Т. extollens, exaltans — 
возносящій: который возносить. 

4 бфоса‹ — возношене, exaltatio, 
T. laudatio — возношеніе. 


ф, 


фатүєїу—снЁсти, В. и Т. comede- 
ге, В. edere, manducare, Т. ex- 
edere, frui—ChECTb, Боть; no- 
жирать. сти, edere, mandu- 
care, T. comedere, vesci—&CTb. 

pastvy — усвфтити, illucescere, T. 
illustrare, perlustrare — осв$- 
тить, освБщать. 

påvar — глагдлатн, dicere — гово- 
рить, сказать, произнести, воз- 
вфщать, изречь. 

4 рараув--дАєврь, vallis, conval- 
lis— 104b, долина. 

ó papab—ġapawnz, рһагао—фа- 
раонъ: общее назвавієе царей 
Египетскихъ. 

4 фарётра — тлв, pharetra, T. 
nervus, тетива—тулъ: колчанъ. 

фаррахеобреуос̧—вавдємь (въ 
смысл: саррахоу хатасхеоаСб- 
pevos), incantans: medicamenta 
conficiens, incantator, magus — 
волхвуемый: волшебнопригото- 
вляемый, чародБемній, чаротво- 
римый. 

фарвахобо а! фвавАтисл, Vene- 
ficio uti, medicamenta conficere, 
incantari — чародйствовать, 
BOAXBOBATb; быть обаваему. 

і абв — зар, aurora, T. lumen 
—свфть, блескъ. 


реїбесфдає--пошадити, рагсеге— 
щадить, беречь, хранить. 

ферегу- принести, В. и T. afferre, 
offerre, Т. седеге--принеєть. 

pebyerv— повЁгн тн, fugere, T. 
diffugere—nobRaTb. — повЪжд- 
тн, fugere, T. profugere, fugere 
— побфжать.—оувфжати, fugere 
—убъжать. 

рдєууєада: — провіійти, loqui, 
effabulari, pronuntiare, T. eru- 
ctare, сапіаге—провЪщать: B03- 
вЬщать, возглашать, говорить, 
произносить. 

ó фдбууос--вЕцідніє, sonus, T. 
delineatio — вЬщаніе: сказыва- 
Hie, проповдываніе; голосъ, 
звук». 

4 opa — истлне, interitus — 
тафніє: уничтоженіе, погибель, 
разрушеніе. 

ó фідос--арігь, ащшісиѕз—другъ. 

5 Фиуеёс̧—Фінєссъ, Phinees, Т. 
Pinehasus— Финеесъ. , 

ФЛот(Сегу—попалитн, inflammare 
--попалить, спалить, сжечь. 

4 ФХбЕ,-уба--плімень, flamma— 
пламень, пламя (пбломя). 

фоВеїада: — вомтисм, timere — 
бояться: страшиться, опасать- 
ся; благочестно служить Богу; 
почитать, чтить. — OVEOMTHCA, 
В. и Т. timere, В. commoveri, 
Т. revereri, formidari— убоять- 
ся: бояться, страшиться, ужа- 
саться. — оўстрашитнсе, trepi- 
dare, Т. expavescere — устра- 
шиться, убояться. 

5 фоВер:србс — оустрашёне, ter- 
гог, Т. conturbatio—ycTpanıe- 
ніе. 

фоВербс--страшенв, В. и Т. ter- 
ribilis, Т. reverendus, formida- 
bilis, шігаріїі8--страшньй. 
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фобербе--странни, terribiliter— 
страшно, ужасно. 

$ фбВос--стріув, В. и T. timor, 
T. reverentia, pavor — страх», 
ужасъ. 

фХоВобиеуо<—вомсм, timens, qui 
timet, metuens, T. timens, qui 
timet, reverens, qui reveretur— 
боящійся: чтущій, почитающій. 

ó фоїу:Е,-1хос— фінїзь, рата — 
финикъ: пальма. 

роуєбєгу--субиватн, interficere, Т. 
occidere — убивать. — сувити, 
оссідеге--убить, умертвить. 

фоуохтоу 3 ўуас — субібнЗ ББіти, 
infectum esse, T. contaminatum 
еззе—быть убиту, умерщвле- 
ну; быть заражену, осквернену. 

т фортіоу--врема, опиз— бремя, 
тяжесть. 

ó Ppaypös — плот, mäceria, 
стфна изъ однихъ камней безъ 
извести, зерез—оплотъ: ограда. 

тё фрёар, -ёатос̧—ровённнкъ, puteus 
--ровь съ водою: Колодезь. 
——стӰдєнцъ, риќеиѕ —колодезь 
(кладязь). 

Фроуєїу—0ўмҰдонтнса, sapere, Т. 
intelligentem еѕѕе—быть мудру, 
благоразумну. 

фроутіСету — попешиси, sollicitum 
esse, Т. cogitare — попещись, 
позаботиться. 

фройтте:у—шататиса, fremere, T. 
tumultuari — мястись, шум%ть. 

zò фрбугоу--сУшило, сгешіцт, T. 
focus, очагъ, горнило-- 

фоуабєбфу--вбгав, НрЛепз— 0$- 
гающій. 

фоуєїу--віжатн, fugere, T. eva- 
gere, Ёибеге–-бъжать. —0увћ- 
жати, fugere— убЪжать. 

9 фот 6%гство, fuga, Т. effu- 
gium, убъжище—6%гетво. 


4 фоЛахї—стріжа, custodia, T. 
vigilia, excubi@ — стража. — 
стражва, vigilia—CTpama: вре- 
мя ночи, опредфляемое nepe- 
мною стражи. — темница, CU- 
stodia, T. claustrum — темница. 
—ypanénic, custodia, T. observatio 
— охрана. — Хранило, custodia, Т. 
capistrum, узда— охрана. 

фола аи- сохранит, В. и Т. 
servare, custodire, В. conservare, 
Т. орзегуате--сохранить, хра- 
нить, соблюсти, блюсти. 

фолабасд а: —соуранитн, В. и Т. 
servare, custodire, В. conservare, 
Т. оъзегуате— сохранить. хра- 
нить, соблюсти, блюсти. 

фоХадаєгу — навлюдати, obser- 
уаге — наблюдать. — соуранитн, 
В. и T. servare, custodire, В. 
conservare, T. observare — co- 
хранить, хранить, соблюсти, 
блюсти. — COYPAHATR — тж. сам. 
—страри, custodire, T. obser- 
уаге— стеречь.—Хранити, custo- 
dire, T. servare, observare — 
хранить. 

род свеса —_соуранитнса, obser- 
vare se, Т. cavere зе — сохра- 
ниться: сохранять, оберегать 
себя, остерегаться. — сохранй- 
ТИС — тж. сам. 

фолассоу — стрегій, qui custodit, 
T. observans, custos—cTepery- 
ЩИ: стражъ.— Храна, В. и Т. 
servans, В. custodiens, T. obser- 
vans, сцѕіоѕ—хранящій. 

ў фоду--кодбно, tribus—ROABHO: 
племя, поколЪніе. 

tò фоЛХоу— листа, folium—JACTh. 

фотебєгу — насадити, plantare — 
насадить. 

$ фотебва;—насаждёй, qui plan- 
tavit, Т. ріапіабог--насадившій. 
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Х. 


фоуєїу, фоуйааь — возгласити, 
clamare, T. mutire, шептать — 
издавать годосъ. 

ў povi — глёсв, Vox, Sonus — 
глась, голосъ; звукъ. — 3ваніє, 
clamor—30Bb, Крикъ, вопль. 

тд фбс, р. П. фетбс---свівтнло, lu- 
minare, р. u.-is, T. lumen — 
світило. — (BETZ, lumen, lux, 
Т. lux—cefrttr. 

фоту, фотіса: — просвітити, 
illuminare, lucöre, T. illustrare, 
splendentem efficere — ПРОСВ'Б- 
тить. — просвфщати, illuminare 
— проевфщать. 

фотіСес® ас — просвфтитися, illu- 
тіпагі —просвтиться. 

фотіСюу—просвъцдт, illuminans, 
Т. illustrans — просвъщающій. 

ó фета бс--просвіцібніє, illumi- 
natio, Т. ах итеп —просвще- 
Hie: осіяніе свБтомъ; свЪтЪ. 


I. 


хаХаба--града, етапдо— градъ. 

xalıvöc—oy3A4, frenum, T. fre- 

num— узда. 

удаХхеєос или XaAxodc—MEAMHZ, 
æreus, Т. сВа]уфеиз—мФдный. 

то X dp—Xámosz, Cham, T. Chami 
--Хамовь (Хама). 

«б Хауаду--Ханайнска, Chanaan, 
Т. Canaanzorum — Ханаанскій. 
--Ханайнь, Chanaan, T. Cana- 
апіѕ— Ханаанскій. 

і apá — радость, gaudium, Т. 
latitia, сһогеа— радость, Bece- 
ліе, ликованіе. 

харӯсесд аг —возрадоватнс, gau- 

dere, Т. exsultare — возрадо- 
ваться, радоваться, торжество- 
вать, ликовать. 


о. З. 


— 547 — 


X. 

й уфріс--благодать, gratia—042- 
годать. 

та yelAn—oycrub, labia, губм-- 
уста: губм. 

zò уєїХос--оустнй, labium, губа 
— уста: губы. 

би ў уєіраррос-- потока, torrens 
—-IIOTORP. 

й xelp, р. п. укірбє---рУка, ma- 
пиз— рука. 

й Xerpom&ön—pYunda ужфва, ma- 
піса--ручная окова. 

6 уєроовір--УєрЗвіме, cherubim, 
Т. cerubinus — херувимъ: выс- 
шій Ангельскій чин». 

4 убра--вдова, вдовица, vidua— 
вдова. 

å ХИ: 96-4006; убмої, -at -a— Thl- 
саша, шШе— тысяча. 

ó уірарос--козель, hircus—RO- 
зелъ. 

Х:оуобаЗ а: — Чісньжатись, nive 
dealbari, подобно снфгу обфлить- 
ся, объливаться, T. niveum esse 
— подобно снфгу обБляться. 

1 сфу, - 606 — снг, nix — 
снЪгъ. 

$ уАеоасрбе--поріганіє, derisus, 

illusio, T. ludificatio—nopyra- 

нів: насмішка, осмбяніє. 
xAdn — ѕлікъ, herba — злакъ: 
трава, зелень. — трава, herba, 

{епот —трава. 

тіє XAöns — злачень, pascuæ, Т. 
herbidus, травистый, покрытый 
травою — злачный: обильный 
злаками, имБющій пажити, 
пастбища. 

$ ХАюрбту<— влешане, pallor— 
блескь, сілніе. 

4 yoAn—xeaus, fel, T. amarum, 
горькое — желчь. 

й уорді--стрінд, chorda, T. hy- 
дгаціа--струна. 


«аз 
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ó уорбе--лнкв, chorus, Т. tibia— 
—ликъ: ликованіе, nmbuie. 

xopraLeıv — насытити, saturare, 
заЯате— насытить. 

ХортабєсФа--насьтитнся, satu- 
rari, satiari—HACbITHTbCH: быть 
сыту. 

ó убртос--свно, fænum, T. herba 
—сБно. —травд, В. и Т. fænum, 
Т. Бегра--трава. 

Срвн. Русское слово: ‹харчъ>. 

6 уобе, р. п. уобс--персть, pul- 
vis, Фета—персть: прахъ, зем- 
ля.—пріуъ, В. и T. pulvis, Т. 
gluma—upaxb, пыль. 

zð Хоосі — ХУсієвв, Chusi, T. 
Сиѕі —Хусіевъ (Хусія). 

Xpelav Єуєо--тревовати, евеге— 
— требовать: нуждаться. 

{2316$ — влага, -1й,-д,-0, duleis, 
suavis, benignus, jucundus, Т. 
ропи5--благій: добрый. 

5 Ypnstörns— Благость, bonitas, 
dulcedo, benignitas, suavitas, T. 
bonitas, Бопит-—благость, до- 
брота, благодбяніе, благо, благо- 
денствіе. 

tie рустбтитос — влагостыненз, 
dulcedinis, благостыни— благо- 
дБтельный, благостный, мило- 
СТИВЫЙ. 

Хр ‘є: 7 пом4затн,опсеге— помазать. 

tò уріод ўуас—помазаніє—пома- 
заніе. 

4 уріс:с̧—помізаніє—помазаніе. 

Хр:ст6‹ — помазанв, christus, Т. 
цпсбз—помазанный: помазан- 
HEE. 

$ хр‹стбс — Урістбсь, В. и T. 
christus, Т. unctus—XxpucToct: 
помазанникъ. 

Xpovißeıv — закоснфти, tardare, 
morari, Т. tardare — замедлить. 

$ урбуос--врема, іешриз- время. 


5 уроабс--3мто, aurum—3040T0. 

уродобс--златьйй, зигеиз—золотый. 

у одаїуєту- -чіуромбти, claudicare: 
claudum бегі —охромъть: CAb- 
даться хромымъ. 

4 уфФра--странй, тево— страна, 
земая. 

& Xwpnß — Хирівъ, Horeb, T. 
Сһогеђиѕ— Хоривъ. 


ү, 


фаллеу—воспёти, psalmum dicere, 
canere, psallere, T. psallere — 
воспЪть, воспфвать, п'Бть, BOC- 
хвалять. — піти, В. и T. psallere, 
В. psalmum dicere, Т. сапеге— 
ПЪТЬ. 

фа юу— пом, psallens, T. cantor 
— поющій. 

5 фаХибс — уаломь, В. и Т. 
psalmus, Т. ode — псалом». — 
пфснь, psalmus — пень. 

тод фай роб — уаломскв, psalmi— 
псаломекій. 

rò baAtnprov— уалтирь, psalte- 
rium, T. nablium — псадтирь. 

фадтбу elvat — пт выти, canta- 
ri, T. рзаїі--піфться: быть пЪту. 

bebdeodar — солгатн, В. и T. 
mentiri, Т. mendaciter se dedere 
— солгать. 

феоб < — лживъ, mendax — Яжи- 
вый, ложный. — ложь, fallax, 
falsus, T. mendax — аживый. 

zò Феббос — ла, mendacium — 
ложь. 

фебсттс—лӧжь, шепдах - лживый. 
фулафӣу — усизати, palpare — 
осязать. 

фідорійєгу — шептёти, SUSUTTATE, 
Т. mussitare — шептать. 

ў фба и фоа — ладвь, lumbus, 
Т. Пе — лядвь (ляшка): upecao. 
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5 фбуос — гаждєніє, vituperatio, 
T. infamia — порицаніе, хула. 
злорфче. — сукореніє- тж. сам; 
укоризна, хула, порицаніе. 

5 boyn — АША, anima, T. anima, 
animus, vita — душа. 

то фбуос̧, -ews — Мрізь, frigus— 
морозь. 

фо (ету — HANHTATH, 
напитать, накормить. 

5 ферос — yatsz, bucella, T. 
frustum — ХЛЪбЪ. 


N, 


ў фа--чіметь, ога--край, кромка, 
опушка, обшивка. 
“Qy—Úrz, Og, T. Нориѕ —0гъ. 


ðe — ЗАВ, hic — ЗДЪеЬ. 
й 3 


bdh — пЁснь, canticum, hymnus, 
T. canticum, psalmus, meditatio 


cibare — 


о- 


— пень. 
5 фбі» или @Alc— волёзнь, dolor 
--боабзнь: недугъ, немощь; 


печаль, скорбь, страдане. 
одіуєсу—волёти, parturire—po- 
ждать, мучиться родами. 

Ф ету — Фринӱтн (въ HER. сп. 
owLerv, salvum facere) — отри- 
нуть, отвергнуть. 

Фу—сый, qui езі--сущій. 

Ффраїос---красень, ѕресіоѕиѕ—крас- 
ный: красивый, пригожій, пре- 
красный. 

ý Фра‹сбттс̧,-ттос̧— красот, Spe- 


cies, decor, pulchritudo, T. pul- 
chritudo, фесог— красота. 

ó "©рт В — Фив», Oreb, Т. Hore- 
bus—OpaBt. 

Фроєадає:--рьікати, TUgire — phl- 
кать, ревЪть (подобно льву). 

Срвн. Русск.: ‹орать». 
фробиєуос--рькдв, rugiens—ph- 
кающій. 
Срвн. Русск.: «орущій». 

фс--кдль, quam—KaKb.—tâkw, В. 
и Т. ut, quam, quasi, sicut, В. 
tamquam, quemadmodum, T. tan- 
quam, instar, зішіїе--какь, что, 
ибо, потомучто, подобно, какъ 
бы. — коже, sicut, ut; какъ, 
какь и; чтобь. 

фасі--ідко, В. и T. sicut, velut, 
В. tamquam, ut, quemadmodum, 
T. tanquam, simile, quasi, instar 
--какь. что, ибо, потомучто, 
подобно, какъ бы. 

Фа® =[<— Фриновень, impulsus, TOIR- 
нутый —отринутый: оттблкну- 
ТЫЙ. 

фарбуос--вОЗриновенз, depulsus, 
T. impulsus — поколебленный, 
потрясенный, пошатнувшійся, 

ФотЕе — коже, ut, чтобъ; какъ, 
какь и. 

о фтіоу--оуУо, аз — Ухо. 

й ФоЕЛеца — польза, utilitas — 
польза. 

феедеТу — суспіітн, proficere, T. 
agere ехасіогет--- усп'ТЬ. 
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ДОПОЛНЕНТЕ 


къ стран, 153. 


Въ 1-мъ столбцЪ, при набор и версткЪ, пропу- 
щена карточка: 


32, 8 © Herwme да подвижУтсл. 
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Примфчане къ слову: богъ (стр. 27). 


Двөимій Зигавенъ говоритъ, что въ Св. Писаніи можно 
GF различать четыре значенія, въ какихъ употребляется имя 
Боже. Первъе всего Богомъ называется Господь и Творець 
неба и земли. Во-вторыхъ именемъ Божіимъ называются 
иногда въ Писаніи, изъ подражая и по подобію, и люди, 
наприм. «Bors боговъ» (49, г), «въ сонм$ боговь, посред 
же боги» (81, г), «бози есте» (81, 6): во всфхъ указан- 
ныхъ м5стахъ богами называются также люди, которые 
своею добродБтельною жизнью явились подражателями 
Богу, и которые, будучи начальниками и судіями, уподобля- 
ются Ему въ своемъ управленій и на судБ. Въ-третьихъ 
называются именемь Божіимъ н®которые люди по аналогій, 
наприм., Моисей названъ богомъ фараона, ибо совершилъ 
предъ нимъ знаменія и разныя чудеса, наводиль на него 
казни и снова повелБвалъ имъ останавливаться, имЪфлъ 
Аарона провозвстникомъ своей воли и явился пред» фара- 
ономъ, какъ владыка жизни и смерти: это третье употребле- 
Hie имени Божия отличается отъ втораго TÈMS, что Моисей 
называется не просто богомь, но богомъ фараона. Въ-чет- 
вертыхъ, именемь Божіимъ называются боги языческіе, 
какъ называли поклоняющіеся имь, по своему заблужденію 
и неразумю. 
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